पाप्नातिक, और व्यक्तिगत विग धारा को बढ के रख दिया | षि के बाढ़ भी कही वर्षो तक यह पीपादी चली पर यह वैचारिक परिव पर 
और तोट हा है | और इसी विक्ृति को रोकने के लिए वैदिक विद्वान प्रो राजेद्र जी जिज्ञास के सानिध्य में "पित केसर वैदिक मिश आए रन 
| इस सस्था का मर्य उदरे वेदों को स्रज पी शीर के रत ध्ननियों में एकत के समरन स्थापित करा है | यह कार्य बरृषि के जरो पर 
गही झा सस्था का भी मुय होश है | संस्था के अन्य दे में सीत है साहित्य का सूजन काना | जे दु आर्य साहित्य £ h 
हत्य को तष्ट होने से बचाना और उस साहित्य मो क्रम बढ तीके से हारे आई और बनो के मर्ष सतत काना जिप उत 
तनालमक अध्यन का सके विसे उवी स्वधम में रुषि बढ़े और अन्य मत मतान्तरे की जानकारी उन्हें प्राप्त हो र ध शोष रे 
आक्षेप का उत्तर दे सके विधियों से स्यं शी बचे और अन्यो की भी सहयता को | सस्था का उद्य है समाजे. हेम 
ना जिससे हार एकत जो ठा हो गया है वह पनः गर्म हो सके और हम हमारे इतिहास एषो का तमोह, ह) 

चते | सस्था का अन्य उदेश्य गो पातन और गौ सेवाको बढवा देना जिससे पशओ के र प्रेम, दा भ 6 के 

है परमात्मा के ताम पर पाउ, अन्धविश्वास, अत्याचार को जड़े से नष काना और पालमा 
को अनेक भोग, विबिनन वयसो, छत, कपट इत्यादि से बचन | 


नार्य को ह अकेले पा काने का समथय नही रखते फ, यह सारे कार्य i व्यापक फ अगर सस्था को आप का साथ मित्रा तो | 
तासे प्ण किये जा सते है | हमारा समाजिक ढा ऐसा है की ह्रे से ए निभ है | आशा काते है की इस कार्य में आप झारी 
तन, मन मे साहयता कगे | सस्था दवारा पाई जा ही वाइट ॥॥॥/॥ग॥0ण३॥ और ॥॥॥॥७/॥॥॥॥॥ एर आप संस्था दवा स्थापित सका सम्बन्धी 
ते पठ सकते है और ग्निनन-्िनन वैदिक साहित्य को निशुल्क इहो कर स 

होगी इस यज में जो आप अवश्य के यही पा से प्रन शेर 


जिन सज्जो के पु आर्य महित्य है एवं वे सेस सन सस्था वी सहायता करता चाहते हैं वो कृपया निम्न पते प सूचित को 
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ऋक्ष्वेदभाष्यम्‌ ० 
प्रथम सूक्त का अन्तिम वाक्य ही अन्तिम सूक्त का भी अन्तिम वाक्य है। प्रभु केर दर्शन 
से यह मण्डल प्रारम्भ होता है और “यह द्रष्टा किस प्रकार संन्यस्थ होकर (उपदेश देता 
हुआ आगे बढ़े' इन शब्दों के साथ यह मण्डल समाप्त होता है। अब म क्र का प्रारम्भ 
“विश्वामित्रः गाथिनः ' ऋषि के सूक्त से होता है। गतमण्डल को सम AN ल संन्यासी का चित्रण 
हुआ था। संन्यासी बही है, जो किसी के साथ द्वेष नहीं करतां (विश भु का गायन करता 
है (गाथिनः) । यह कहता है कि-- ) 


अथ तृतीयं दः, 
अथ प्रथमोऽनुवाकः C ) [ 
९. [ प्रथमं 
ऋषि: गाथिनो विश्वामित्रः ॥ टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


विदथे यज॑ध्यै। 
देवाँ अच्छा दीद्य्॑ुञ्जे शमाये आंग्रे तन्व जुषस्व॥ १॥ 

(१) हे आग्ने=अग्रणी प्रभो! माठर ननि सोमस्य तवसम्‌=सोम के, वीर्य के-बल को 
वबक्षि=आप कहते हो। सोम का ह प्रतिपादन करते हो और आप मुझे व्रिदथे=ज्ञानयज्ञों 
में यजध्यै=यज्ञात्मक कर्मो को लिए'बह्निं चकर्थ=कार्य का वहन करनेवाला बनाते हो, 
अर्थात्‌ मैं आपकी र से समझकर सोम-रक्षण करता हूँ । ज्ञानप्रापि के निमित्त 
उत्तम यज्ञात्मक कर्मो में हूँ4/( २) देवान्‌ अच्छा=माता, पिता व आचार्य आदि देवों 
की ओर जाता हुआ मैं से दीप्त होता हुआ-हुआ मैं खुञ्जे=मन को योगयुक्त करने 
का प्रयत्न करता हूँ। इस योग का अभ्यास करता हुआ अद्रिं शमाये=आदरणीय प्रभु का 
स्तवन करता ee ( =स्नौमि सा०), (३) अग्ने=हे परमात्मन्‌ ! तन्वम्‌=यज्ञ, ज्ञान व स्तवन का 
विस्तार करनेवाले आप जुषस्वनप्रीतिपूर्वक प्राप्त होइये। मैं आपको प्राप्त करने की योग्यतावाला . 


बनूँ। | 
ल का मैं रक्षण करूँ, ज्ञान और यज्ञ का वहन करूँ, देवों के सम्पर्क से ज्ञान 
बढ़ाऊँ। बनू। प्रभु-स्तवन करूँ। मुझे प्रभु प्राप्त हों। . 


: —गाथिनो विश्वामित्रः । । देवता-अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
डे यज्ञ-ज्ञान-उपासना 


प्राञ्चँ य॒ज्ञं च॑कृस्‌ वर्धतां गीः समिद्भिरग्निं नम॑सा दुबस्यन्‌। 
दिवः शशसर्किद्शा, कल्ीनां गृत्साय चित्तत़से आतुमींषुः॥ २॥ 


ड ३.९.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
coer eee ATYANTMTIVYA POSTS) 


(१) हम यज्ञम्‌न्यज्ञ को प्राञ्चम्‌=(प्र अञ्च्‌) दिन व दिन बढ्नेवाले को चकृूम=करते 
हैं । हमारे जीवन में यज्ञियवृत्ति दिन व दिन बढ़ती जाए। गी: खर्धताम्‌=हमारे म में 
वाणी भी बढ़े, अर्थात्‌ हम यशस्वी हों और स्वाध्याय द्वारा अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले हों। 
सब व्यक्ति अग्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु को समिद्द्रिः=पृथिवीस्थ पदार्थों के ज्ञानरूप प्र 
से झुलोकस्थ पदार्थों के ज्ञानरूप द्वितीय समिधा से तथा अन्तरिक्षलोकस्थ पदार्थों के ज्ञानरूपे 
समिधा से तथा नमसा=नमन द्वारा दुबस्यन्‌= ( परिचरेयुः) परिचर्या करनेवाले हों । प्र* 


हमारे जीवनों में “यज्ञ, ज्ञान तथा उपासन' तीनों का सुन्दर समन्वय हो ७ 

दिवः=ज्ञानी लोग कवीनां विदथा=ज्ञानियों के ज्ञानों का शशासुः ह “कर कप हैं और ये सब 
देव गृत्साय=स्तोता के लिए चित्‌्-निश्चय से तवसे=वृद्धि व शक्ति के स्िए [ ईषुः =मार्ग 
को चाहते हैं, अर्थात्‌ उसे मार्ग का उपदेश करके-उस मार्ग द्वारा कामना करते 
हैं। हमारे जीवनों में पाँच वर्ष तक “मातृ देवो भव” मातृरूप देवता कासा स्थान है फिर आठवें वर्ष 
तक “पितृ देवो भव' पितृ रूप देवता का स्थान है, तदनन्तर पच्च ठ र * आचार्य देवो भव' 
आचार्यरूप देवता का स्थान है। फिर गृहस्थ में भी ' अतिथि कः व" विद्वान्‌ अतिथिरूप देवों 


(त इस प्रकार हमें मार्गदर्शन 


करा के हमारी वृद्धि का कारण बनते हैं। ' ह 
रे भावार्थ--हमारे जीवन में “यज्ञ, ज्ञान व उपासना ' क्रो से ९७ य हो । ज्ञानियों से हमें ज्ञान प्राप्त 
हो। 


पृथिव्याः । 
स्वर्सृणाम्‌॥ ३॥ 
'प्रा्त करनेवाला व्यक्ति मयः दधे=कल्याण व 


5 न 


मयो दधे मेर्धिरः पूतदक्षो ४ (व 2सुबन्धुर्जनुष् 
अविन्दन्नु दर्शतमप्स्व या सर बोसो अग्रिमपसि 


(१) गतमन्त्र के अनुसार कमर 


नीरोगता को धारण करता है। चूँकि मेघिरः ८मेधावाला होता है, पूतदक्षः-पवित्र बलवाला होता 
है। दिवः सुबन्धु:-ज्ञान को ह ल) सरे अपने में बाँधनेवाला होता है और पृथिव्याः =शरीररूप 
पृथिवी के जनुषा=विकास से, अर्थात्‌ शारीरिक शक्तियों के विकास से यह मयः =नीरोगता को 


-दधे=धारण करता प । कल्साण पमे करने का मार्ग यही है कि (क) हम मेधा-सम्पन्न बनें, (ख) 


पवित्र बलवाले हों, को अपने में उत्तमता से स्थापित करें, (घ) तथा शरीर के अंग- 
प्रत्यंग को सशक्त ) देवासः=देववृत्ति के लोग अप्सु अन्तः=प्रजाओं के अन्दर स्थित 
उस दर्शतम्‌=दर्श्ग नि =अग्रणी प्रभु को स्वसृणां अपसि=आत्मतत्त्व की ओर ले जानेवाली 
(स्व-स्‌) इन“बेट्लोणियों के, इन वेदवाणियों से निर्दिष्ट कर्मों में नु अविन्दन्‌=निश्चय से प्राप्त 
करते हैं । ्रे-देवघुरूष वेदानुसार कर्मो को करते हैं और अन्तःस्थित प्रभु को देखते हैं। 

भावार्थ गे --कल्याणप्राप्ति का मार्ग यही है कि हम मेधावी बनें, पवित्र बलवाले हों, ज्ञान प्राप्त 


करें, शक्तियों को विस्तृत करें। वेदवाणी के अनुसार कर्म करते हुए अन्तःस्थित प्रभु का 
दर्शन (कसे 
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अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९.५ ५ 


mpm amermre. soir RE STS) 
ऋषिः ~गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः — निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः — धैवतः ॥ 


ब्राह्म-तेज £ 
अर्वर्धयन्त्सुभगँ सप्त य॒ह्वीः श्वेतं ज॑ज्ञानमरुषं म॑हित्वा 0 £ 
शिशुं न जातमभ्यारुरश्वा देवासो अग्रिं जनिंमन्वपुष्यन्‌॥ 
` (१) बेदवाणियाँ सात छन्दो में होने के कारण 'सपत' हैं, अर्थ ज 

होने के कारण “यह्णी' हैं । ये सस्त यह्वीः=सातों महत्त्वपूर्ण वाणियाँ सुभगः भगवाले 
भगवान्‌ (प्रभु) को, समग्र ऐश्वर्य, धर्म, यश, श्री, ज्ञान और वैराग्य “ क भूत प्रभु को 
अवर्धयन्‌=नढ़ाती हैं । ये सब उस प्रभु का ही वर्णन करती हैं, “सर्वे वे पदमामनन्ति ' । उस 
प्रभु का वर्णन करती हैं, जो कि श्वेतम-शुद्ध ही शुद्ध हैं, निर्मल पू=सर्वत्र प्रादुर्भूत 
हो रहे हैं-सब पदार्थों में उन्हीं की तो दीसि दीस हो रही है।“महित्वा-अधनी महिमा से जो 
आरोचमान हैं, क्या समुद्र में, क्या पृथिवी में, अन्तरिक्ष में = ख्रायु में और झुलोकस्थ सूर्य 
` में सर्वत्र प्रभु की महिमा व्यास है। (२) जातं शिशुं न र जे उत्र हुए-हुए बच्चे को देखने 
के लिए सब बन्धु आते हैं, इसी प्रकार प्रादुर्भूत हुए-हुए उँसे््भाग्रिम-अग्रि की, अग्रणी प्रभु को 
अश्वा:-कर्मों में व्याप्त होनेवाले देवासः=देववृत्ति षीम धासः=सबन ओर से आते हैं और 
जनिमन्‌=उस प्रभु के प्रादुर्भाव में वपुष्सन्‌=( वप मङलं [) अपने शरीर की दीसि को करते 
हैं । हृदय में प्रभु का प्रकाश होता है, तो सारा ₹ ह विसके ठता है। वस्तुतः यही ब्रह्म-तेज की 

प्राप्ति के नाम से कहा जाता है, इस तेज के सार S तेज फीके पड़ जाते हैं। 
भावार्थ--सब वेदवाणियाँ प्रभु का प्र वड्‌ कड़े हैं। वस्तुत: सब पदार्थो में प्रभु की महिमा 
प्रकट हो रही है! कर्मशील देव प्रभु के ३ शेके अपने में देखते हैं और ब्रह्म-तेज से दीस हो 
उठते हैं । - 
ऋषिः गाथिनो विश्वामित्रः 


तु पुनानः कविभिः पचित्रैः । 
श्रियो मिमीते बृहतीरनूंनाः॥ ५॥ 


(१) र धन के प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति शुक्रेभिः अंगैः-निर्मल दीप्त 
अंगों से हुआ डूजः =अपने अन्दर कुछ (आ=ईषत्‌) रजोगुण का विस्तार करता 
है। यह रजोगुणी जाता, पर अपने सत्त्वगुण में कुछ रजोगुण के पुट का समावेश 
करनेवाला रजोगुण से उसका सत्त्वगुण क्रियाशील बना रहता है। (२) यह अपनी 
क्रतुम्‌=य म क्रियाओं को कक्िभिः=क्रान्तदर्शी विद्वानों के सम्पर्क से तथा 
पचित्रैः के साधनभूत ज्ञानों से 'नहि ज्ञानेन संदृशं पवित्रमिहविद्यते' पुनानः=और 


र होता है। गतमन्त्र के ये ' अश्वा: देवास: '=कर्मशील देव वैसे ही पवित्र 
हैं, परन्तु विद्वानों का सम्पर्क और ज्ञान इनके कर्मों में और अधिक पवित्रता उत्पन्न 


झ्षीनसेसि द्वारा परि आयुः=सर्वतः पूर्ण जीवन को, शरीर, मन व मस्तिष्क के दृष्टिकोण से पूर्ण 
जीवन को यह प्राप्त करता है। स्वस्थ शरीरवाला बनता है, निर्मल मनवाला व दीप्त ज्ञानवाला । (४) 
और यह अपाम्‌= कर्झोएकी जिंयरेःअलकषेदी।को/मिम्यीले-निर्माणै (क्र है । जो कि बृहती: =दिन- 


६ ३.१.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
प्रतिदिन बढ्नेवाली हैं, वृद्धि की करण की है थी. अनूना:--यूनता से रहित हैं। स्वयं पुरुषार्थ 


से प्राप्त लक्ष्मी वृद्धि का ही कारण बनती है, उसमें किसी प्रकार की न्यूनता नहीं आती। Re स 
प्राप्त लक्ष्मी मनुष्य को विलास में फँसाकर समाप्त कर देती है। 
पुरुषार्थ से ही धनार्जन करता है। यह धन उसकी वृद्धि का ही कारण बनता है, हास | 
ऋषि:--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: (0 
सप्त वाणीः ( अवसानाः अनग्नाः ) कामात्मता व म ह+ 
सना अत्रं युव॒तयः सयोनीरेकं गर्भ! दधिरे सप्त 
(१) उपासक सीम्‌=निश्चय से सप्त वाणी:=सात छन्दों में परिणत 
होता है (व्रज गतौ) जो वेदवाणियाँ अनदती:-कुछ खाती नहीं :) । वस्तुतः इनके 
अध्ययन से मानव शक्तियों का विकास ही होता है, हास न ह| 20०४ =जो अहिंसित हैं। 
उस प्रकाशमय प्रभु की सन्तान के समान हैं। प्रभु ही इन्हें रे -प्रभु से ही ये प्रत्येक सृष्टि 
के प्रारम्भ में अग्नि आदि ऋषियों के हृदयों में स्थापित _ड हैं, अवसानाः अनग्राः=ये न 
न तो काममय बन जाए और नां ही बिलकुल AS । न तो कपड़ों की संख्या बढ़ाते 
ही बढ़ाते जाना और मां ही बिलकुल समाप्त कर “ये वेदबाणियाँ सना: = अत्यन्त सनातन 
न ड a = (सु/मिश्रणामिश्रणयोः) अच्छाइयों को हमारे 
साथ मिश्रण करनेवाली और बुराइयों को कू करनेवाली हैं । सयोनीः =ये वेदवाणियाँ 
एक ही डत्पत्ति-स्थानवाली हैं-सब प्रभु ह्‌ 
॒ प से रहनेवाले-सर्वव्यापक प्रभु को दधिरे=धारण 
करती हैं। सब का प्रतिपाद्य र : 
` भावार्थ-हम वेदज्ञान को बनें। इनके अध्ययन से हम सशक्त बने रहेंगे । 
' से ऊपर उठना है। 
\ वेद्रव्राणी का जीवन पर प्रभाव 
थे सह विश्वरूपा घृतस्य योनौं स्त्रवथे मधूनाम्‌। 


भावार्थ-उपासक अपने में उचित मात्रा में रजोगुण उत्पन्न करके क्रियाशील 
वब्राजां सीमन॑दतीरद॑ब्धा दिवो यह्वीरवसाना 
दा वत्राज=प्रात 
वेदवाणियों का अध्ययन करनेवाला वासनाओं के आक्रमण से बेखा)रहिता है। दिवः यह्वीः =ये 
तो बहुत कपड़े पहनती हैं, नां ही नग्न रहती हैं, अर्थात्‌ Se यों का उपदेश यही है कि मनुष्य 
हैं। अत्र-यहाँ संसार में-हमारे जीवनों में युवतुर्य:= गे 
हैं, प्रभु ही इनके निधान हैं । ये सब की 
सब एकम्‌=उस अद्वितीय गर्भम्‌=सन के, 
इनका मौलिक उपदेश ' वि ख 
ऋषिः गाथिनो देवता-अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इ: पिन्व॑माना मही द॒स्मस्य॑ मातरा समीची॥ ७॥ 


ये हृदय नि छ हुई वेदवाणियाँ घृतस्य योनौ=मलों के क्षरण तथा ज्ञानदीसि का निमित्त बनती 
हैं, इन“दोनो\बातों को जन्म देती हैं और मधूनां स्त्रबथे=मधुरता के प्रवाह का कारण बनती हैं। 
बेदवाणियों से उसका जीवन ' निर्मल, ज्ञानदीसत व मधुर' बनता है। (२) आत्र=इसके जीवन में 
धेनवः =ये ज्ञानदुग्ध देनेवाली'बेबंबागीखपव्गौकें पिम्बर्भानहं>इसको श्रीणिर्करती हुई अस्थुः=स्थित 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ FP ३१,९ | ७ 
| कल न i fave. , UUIOGISIS, Se 
होती हैं। इस ज्ञान द्वारा- का मे यह होता है कि दस्मस्य=इस वासना विनाशक की 


मातरा=द्यावापृथिवी रूप माता-पिता-द्युलोकरूप मस्तिष्क और पृथिवीरूप ल | ही 
मही=महत्त्वपूर्ण होते हैं और समीची=परस्पर संगत होकर चलनेवाले होते हैं । इ ॒ 
शक्ति दोनों ही उत्तम होती हैं, परस्पर उपकारक होती हैं। यही इसके जीवन-में/* क्षत्र ' 


हो उठता है तथा मधुर शब्दों का ही प्रबाह होता है। शक्ति व बुद्धि का जीवन 

वस्तुतः सुन्दर बन जाता है। 

ऋषिः ~गाथिनो विश्वामित्रः॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ग गे 

_ शुक्रा रभसा वपूंषि 

बभ्राणः सूनो सहसो व्यंद्यौहदधांनः पा 
श्चोत॑न्ति धारा मधुनो घृतस्य वृषा य (न ten 

(१) हे सहसः सूनो=शक्ति के पुत्र-शक्ति के पुतरलेन्शक्तिपुञ्ज प्रभो! बभ्राणः=आपकी 

वेदवाणियों से धारण किया जाता हुआ यह व्यक्ति हीति जयमक उठता है। यह शुक्रा=ज्ञान 

से दीप्त, पवित्र व रभसा=्शक्तिशाली (robust) i पूषि { को दधानः=धारण करता है। 

इसका शरीर निर्मल, ज्ञानदीप्त व शक्तिशाली होता (वि Oe) इसके जीवन में मधुनः=मधु की तथा 

र्क्षः होती हैं। इसकी वाणी में मिठास होता 


घृतस्य=ज्ञानदीस्ति की धाराः=धाराएँ इ 
है । इसका मस्तिष्क ज्ञान से उज्ज्वल हो. ऋब ? यत्र-जिस समय खृूषा=यह शक्तिशाली 
वृद्धि प्राप्त करता है। 


पुरुष काव्येन-इस वेदरूप काव्य से द 


का समन्वय कहलाता है। 
भावार्थ--जीवन वेदवाणी से प्रभावित होने पर उसमें निर्मलता आ क 4 दीप्त 


पञ्चमः ॥ 


भावार्थ--प्रभु की र से औ [रण किये जाने पर मनुष्य का शरीर ज्ञानदीप्त व 
शक्तिसम्पन्न होता है। उसके मुख शब्द प्रवाहित होते हैं। | 
ऋषिः गाथिनो : --अग्नि: ॥ छन्द: —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


त्‌ में, पर गुहा में ही नहीं . 

देच असृजद्वि धेनां: । 

भेः छ भर्दिवो यह्वीभिर्न गुहां बभूव ॥ ९॥ 

(१) र । “वेदरूप काव्य से वृद्धि प्रात करनेवाला' व्यक्ति पित्तुः=उस पालक पिता 
। आधारभूत ऊधस्‌ को जनुषा=शक्तियों के विकास के हेतु से विवेद-प्राप्त 


करने से, वासनाओं का क्षय होकर इसकी शक्तियों का विकास होता 
है। ro =इस उपासक की धाराः=धारणशक्तियों. को वि असुजत्‌=विशेषरूप से 
उत्पन्न धेनाः=इस के अन्दर ज्ञानवाणियों को वि-( असृजत्‌) उत्पन्न करता है। ' धारा! 
शब्द ह देता है, तो ' धेना '=ज्ञान की। इसकी शक्ति भी बढ़ती है और ज्ञान भी बढ़ता 
ह और क्षत्र का विकास होता है। (२) इस प्रकार इस 'ऊधस्‌' के दो लाभों का 


करके सर्वमहान्‌ लाभ का इन शब्दों में उल्लेख करते हैं कि यह ऊधस्‌ उन परमात्मा 

दर्शन कराता है जो गुहा चरन्तम्‌-हदयरूप गुहा में ही विचरण कर रहे हैं किनके 

साथ ? : सरित्रभिः=अपने इन जीवरूप मित्रों के साथ जो कि शिव-मंगलमय कार्यों में 
ही लगे हुए हैं और दि! 'यह्वीभि!-जी' ज्ञान के अपत्य व शिश्तीने अमे हैं, अर्थात्‌ ज्ञानप्रासि में 


८ । ३.१.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


निरन्तर लगे रहकर ज्ञानपुज्ज सै बन॑ रहे हैं| श्ञानेन्द्रियों को ज्ञानप्रासि में लगानेवाले तथा कर्मन्दरयो 
को शिव-कार्यो में लगानेवाले व्यक्ति ही हृदय में प्रभु का दर्शन कर पाते हैं । (३) प्रभु ९ 
a 


अवश्य हृदय में ही होता है, पर वे प्रभु न गुहा बभूव-हदय में ही रहते हों ( लः 
ऐसी बात नहीं। वे सर्वव्यापक हैं। 'हृदयरूप गुहा प्रभु को अपने में समा लेती हो' 
है। 
भावार्थ--वेद के अध्ययन से (क) धारणशक्ति प्राप्त होती है, (ख) ज्ञान T है() (ग) 
हदय में प्रभु का दर्शन होता है। | 6 
ऋषिः गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स ल: 


प्रभुस्मरण व को अधीच 
पितुश्च गर्भ जनितुश्च॑ बभ्रे पूर्वीरेको अधय : 
वृष्णे सपत्नी शुच॑ये सब॑न्धू उभे अस्मै मनुष्येई ॥ १०॥ 
(१) गतमन्त्र का वेदाध्येता पितुः=उस पालक पिता के तः शक्तियों का विकास 
करनेवाले प्रभु के गर्भ बभ्चे=गर्भ को धारण करता है, अर्थात्‌ अपने ज | प्रभु को स्थापित करता 


है। हृदयस्थ प्रभु का सदा स्मरण करता हुआ ही तो यह भर्ममोमेछे विचलित नहीं होता। (२) 
यह एकः=(इ गतौ) क्रियामय जीवनवाला व्यक्ति पूर्वीः च्छि भ में दी गई अथवा पालन 
'व पूरण करनेवाली पीप्यानाः=आप्यायन व वर्धन व लीप हव्राणियों का अधयत्‌=पान करता 
है। 'प्रभुस्मरण व वेदाध्ययन' इस के जीवन व र अनानेवाले होते हैं। (२) हे अग्ने 
(परमात्मन्‌) ! अस्मै=इस वृष्णो =शक्तिशाली, शु के लिये उभे=दोनों द्यावापृथिवी 
को निपाहि=निश्चय से रक्षित करिए। जो ावाईथिवो अपली-समान प्रभुरूप पतिवाली हैं-दोनों 
का ही पति प्रभु है। सबन्धू=ये दोनों समानख्य से मनुष्य की बन्धुभूत हैं, अथवा ' झुलोक ' पृथिवी 
से सम्बद्ध है और पृथिवी चझुलोक से। म ७ येभ्यो हिते) विचारशील पुरुष के लिये हितकर 
हैं। 


भावार्थ-प्रभुस्मरण "करनेवाले “कै 
हैं।. 
ऋषि:--गाथिनो है दर्शन ल्ञौ--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृत््रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

के उपाय 


नि न धे0व॑वर्धापो अयि यशसः सं हि पूर्वीः । 


तस्य यहमूना जामीनामस्िरपसि स्वसृंणाम्‌॥ ११॥ 

(१) वे प्रभु हान्‌ के योग्य हैं। वे उरौ=विशाल व अनिबाधे=काम-क्रोध आदि 

र से शहत हृदय में बवर्ध-वृद्धि को प्राप्त होते हैं। तंग दिलवाला व काम आदि 
प्रभु का दर्शन नहीं कर पाता। वे महान्‌ प्रभु संकुचित हदय में आयें 
जीवनवाली, पूर्वीः=अपना पालन व पूरण करनेवाली आपः=प्रजाएँ 
अग्रणी प्रभु को सं ( बवर्ध )-अपने में सम्यक्‌ बढ़ानेवाली होती हैं। 
Si आवश्यक है कि हम यशस्वी कर्मो को ही करें, अपने शरीर का पालन (रोगों 
से रक्षण) करें व मनों को न्यूनता से रहित कर उनका पूरण करनेवाले हों। मनों में वासनाओं को 
न अंकुरित होने दें। (२)7०ऋतस्यप्योमौक्रेलएके त्पत्ति! स्थान (प्रमि दमूना: = दान्तमनवाला 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९.१३ 

= OSS 
अशयत्‌-निवास करता है। ऋत और सत्य को प्रभू ही अपने तीव्र तप से जन्म देते हैं, सो प्रभु 
ऋत के योनि हैं | अंपने मन का दमन करनेवाला व्यक्ति प्रभु में निवास करता है। क के 
जीवन में भी सब भौतिक क्रियाएँ ऋत के अनुसार ही होती हैं। (३) वे 


न ) 
स्वसृणाम्‌= (स्व+स्‌) -आत्मतत््त की ओर ले जानेवाली वेदवाणियों के, अर्थात्‌ boa 
वेदवाणियों के अनुसार कर्म करते हैं तो हमें प्रभुप्रा्ति होती है। इन वेदवाणियों Fs ओं 

) 
य हृदय में 
व पूरण करता 


है। 


भावार्थ--प्रभुदर्शन उसे होता है (क) जो विशाल हृदयवाला है, 

वासनाओं की बाधा नहीं, (ग) जो यशस्वी कर्मोंवाला है, (घ) जो 

है, (ङ) जो मन का दमन करता है, (च) वेद से निर्दिष्ट कर्मों 

ऋषिः गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: 

| प्रभु का स्वरूप 

अक्रो न बश्चिः समिथे महीनों दिदृक्षेय॑ः 

उलुस्त्रिया जनिता यो जजानापां गर्भो न म्‌ अह अह 

(१) गतमन्त्र में प्रभुदर्शन का उल्लेख था। र लि सन्त्रे प्रभु का वर्णन करते हुए कहते हैं 

कि अक्तः न=वे हमारे पर आक्रमण करनेवाले हैं, पर शिव हैं। उनके हाथ में वज्र 
है, तो वह सर्जन के हाथ में वर्तमान र की (श्चि: =वे चाकू से आपरेशन (शल्यक्रिया) 

करके हमारा धारण ही करनेवाले हैं। पूजायाम्‌) पूजा करनेवाली प्रजाओं के 

समिथे=संगम में-सभा में दिदूक्षेयः = । उपासकों की संसद्‌ में ही प्रभुदर्शन होता 

है । पानगोष्ठियों में प्रभुदर्शन नहीं हुआ न ] भाऋजीकः =अपने सन्तानों के लिये दीसि - 
प्राप्त करानेवाले हैं (ऋजू-0 dll से ही तो सन्तानों का वे कल्याण करते 
हैं। (२) यः जनिता=जो प्रभुः अपूर्ण उत्पन्न करनेवाले हैं वे उस्त्रियाः=प्रकाश की 
किरणों को उत्‌ जजांन= त्पन्ने, करते हैं। अपां गर्भः=सब प्रजाओं के अन्दर रह रहे 
हैं। अन्तःस्थित हुए-हुए ही ह। नल ८प्रेरणा देनेवाले हैं | नृतमः=वे हमारे सर्वोत्कृष्ट नेता हैं। 
यह्नः=महान्‌ हैं अथवा अन्‌ yo ऊसङ्गे्राणियों से जापे जाते हैं और पुकारे जाते हैं । अग्नि: =अग्रणी 

हैं, हमें आगे और आगे ले? अले रहे हैं। 
"न एही कल्याण करनेवाले हैं। ज्ञानदीसि देनेवाले हैं। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देवों का प्रभु से मेल 


द दर्शतमोषधीनां वनां जजान सुभगा विरूपम्‌। 
ग सं हि जग्मुः पनिं जातं तवस॑ दुवस्यन्‌॥ १३॥ 


SHO] 


_ (१) जो प्रभु ओषधीनाम्‌=आओषधियों के सुभगा वना=सौ भाग्ययुक्त, सब ऐश्वर्यों से युक्त, 
त सशो वारणादि गुणों से युक्त वनों को जजान=उत्पन्न करता है, उस अपां गर्भम्‌=सबं 


्रजाओ-कै गर्भरूप-सब प्रजाओं में निवास करनेवाले, दर्शतम्‌-दर्शनीय, विरूपम्‌=विशिष्टरूपवाले 
प्रभु को देवासः जा त्ति के (ह wish से मनसा=मन झाप हि रही संजग्मुः =प्रा्त होते 
हैं। प्रभुदर्शन मन से हौसीऽहै |- ट कै मन पर्वित्र हीतो है, अतः वे मन द्वारा 


१० न लि! ३.१.१४ ` ऋ्वेदभाष्यम्‌ . 
=e IT VAMITNY ETS GESTS 
प्रभु को प्राप्त होते हैं। इस मन की पवित्रता के लिये ही प्रभु ने इस वानस्पतिक जगत्‌ को उत्पन्न 
` किया है। ओषधियों-वनस्पतियों का प्रयोग मन को मलिन नहीं होने देता, मांस- न ही 
तो वह दूषित होता है। (२) ये देव उस परमात्मा का दुखस्यन्‌=पूजन करते हैं, जो 
“पतिष्ठम्‌=स्तुत्यतम हैं । जातम्‌-अधिक से अधिक निरतिशय विकासवाले हैं तथा 

बढ़े हुए हैं व बलवान्‌ हैं। प्रभु के उपासन से इन देवों का जीवन भी स्तुत्य, विकसित 

बनता है। | 


भलि 
भावार्थ--प्रभु ओषधियों के सुन्दर वनों को जन्म देते हैं । इनके र नित मनवाले 
:॥ 
। 


देव प्रभु से मेल प्रास करते हैं। ह 
ऋषि:--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः हर 
च सचत विद्युत 


बृहन्त इद्भानवो भात्रजीकमय्निं स॑चन्त विद्द 

गुहेव वृद्ध सद॑सि स्वे अन्तर॑पार ऊर्वे कम ते 

(१) इत्‌=निश्चय से बृहन्तः=अधिक से अधिक-* 

सचन्त=उस अग्रणी प्रभु के साथ समवेत होती हैं, न र 

लिये दीप्ति का आर्जन करनेवाले हैं । ये दीप्तियाँ इस 

कि शुक्राः विद्युतः-चमकती हुई (शुद्ध) बि मा3 

के अन्तः=अन्दर गुहा इव=हृदयरूप गुहा की तरह< क्‌ म 
सेवित करते हैं। वे व्यक्ति सेवित करते हैं ठ) 


। ज ड 
न देहाँना: ॥ ९४॥ 

("हुईं भानवः=ज्ञानदीसियाँ अग्निं 
ऋम्‌- अपने मित्र जीव के 


ः (कि 'ऊर्वे5इस अनन्त से संसार में अमृतं 
_ दुहानाः-(यज्ञशेषं>अमृतम्‌) यज्ञशेष का अपने भे)्रंरण करनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ जो यज्ञ करके 
सदा यज्ञशेष का ही सेवन करते हैं। मुह्यसे का सेवनं इन्हें पवित्र हृदय बनाता है और इस 
पवित्र हृदय में ये प्रभु का दर्शन व उपरि | करत हैं। (३) प्रभु सर्वव्यापक हैं, परन्तु उनका दर्शन 
हृदय में ही होता है। हृदय में वे रमाण ही प्रतीत होते हैं “गुहेव वृद्धम्‌'। | 
भावार्थ-प्रभु दीप्तिमय हैँ / डस दीस प्रभु को हृदयों के अन्दर वे व्यक्ति देखते हैं जो कि : 
यज्ञशेष का ही सेवन करते है शैष का सेवन ही * अमृतदोहन” है। - 


_ ऋषि:--गाथिनो विद र >/दिवता- अग्नि: ॥ छन्दः -निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


ह चत्व यज॑मानो हविर्भिरीळे सखित्वं सुंमतिं निकामः । 
दे हि सं ज॑रित्रे रक्षां च नो दम्येंभिरनींकैः॥ १५॥ | 
(्‌ पर ) कों पर्बार्ध उपासना के प्रकार का उल्लेख करता है और मन्त्र का उत्तरार्थ उपासना | 
के फल उवे प्रभो ! यजमानः =यज्ञशील पुरुष हक्रिर्भिः=त्यागपूर्वक अदन द्वारा गतमन्त्र के 
यज्ञशेष अमृतदोहन द्वारा त्वा ईडे=आपंकी उपासना करतां है। ' कस्मै देवाय हविषा 
fe हवि ही तो आपका उपासन होता है। (२) च=आऔर वह व्यक्ति ईडे=आपकी 
है जो सरित्रत्वम=सखित्व को तथा सुमतिम्‌=सुमति को-कल्याणी मति को 
:>नितरां चाहनेवाला होता है। प्रेभु का सच्चा उपासन यही है कि (क) हम यज्ञशील हों, 
(ख) सब के सखा बनकर रहें-विशेषतः इस सखिरत्व से प्रभु के सखा बनने की कामनावाले हों, 
(ग) सदा शुभ बुद्द्धि।कक्ी .पर्ध्ता कडें॥० (३५।्े प्रभो (।अ़ 5इस्र) ज़रित्रे=स्तोता के लिये 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९.९७ [ ११ 


देबैः=सूर्यादि देवों से अवः >रक्षण को सं मिमीहि मौ सम्यक्तया निर्मित करिए। सब सूर्यादि देव 
हमारे अनुकूल हों । इन जलवायु आदि देवों की अनुकूलता से हमारा स्वास्थ्य म हो | ऋज और 
आप दम्येभिः=पूर्णरूप से नियन्तव्य अनीकैः-बलों द्वारा रक्षा-हमारी रक्षा करिए। 
प्राप्त कराईए। वह शक्तिपूर्ण रूप से हमारे नियन्त्रण में हो। यही नियन्त्रित शक्ति 
स्थान पंर पहुँचाएगी | 

भावार्थ--उपासना का प्रकार यह है कि (क) हम यज्ञशील बनें, ( न 


उत्तम बुद्धि को कामनावाले हों। उपासना का लाभ यह है कि--(क) सूर्य आदि सब 
देव हमारे अनुकूल होंगे, (खख) तथा हमें नियन्त्रित शक्ति प्राप्त होगी 'लक्ष्यस्थान 
पर पहुँच सकेंगे । 
ऋषिः गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द बा 
सुरेतसा+ श्रवसा 


उपक्षेतारस्तव॑ सुप्रणीतेऽय्ने विश्वानि धन्या रो 
SBE नय 
सुरेत॑सा श्रव॑सा तुञ्ज॑माना अभि ल्ला नाय 
(१) हे अग्रे"अग्रणी ! सुप्रणीते=उत्तम प्रणयन- नि करनेवाले प्रभो ! तब=आपके 
' उपक्षेतारः ( स्ति निवासगत्योः )=समीप रहव त र्य धय जीवन नितानेवाले व्यक्ति 
विश्वानि=सब धन्या=उन वस्तुओं को जो कि हमाईएँ षको धन्य बनाती हैं दधानाः=धारण 
करते हुए होते हैं। प्रभु के उपासक कभी मार्गभ्रष्ट । माता-पिता की दृष्टि में रहनेवाली 
सन्तानका जीवन सदा उत्तम बनता है। इसी प्रकार उपेसक का जीवन पवित्र बना रहता है। (२) 
मार्गभ्रष्ट न होते हुए हम सुरेतसा=उत्तम ३ त ले/तथा श्रवसा=ज्ञान से तुञ्जमाना: =रोगों च 
वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करते हुए, रेतस सोरे को तथा श्रवस्‌ से वासनाओं को विनष्ट करते 
हुए, घृतनायून्‌=हमारे पर आक्रम्‌ अदेवान्‌=अदिव्य व आसुरभावों को 
_ अभिष्याम=अभिभूत करनेवाले हों] $ री 
जीतनेवाले हों। मन पर आक्रमए नेचाले काम आदि भाव असुर हैं और शरीर पर आक्रमण 
करनेवाले रोगकृमि असुर हैं । ह६ इन्हें जो व शक्ति द्वारा पराभूत करनेवाले हों। 
. भावार्थ--प्रभु के प्रणः (3) 


आसुरभावों को। 
ऋषि:-- py 


न्नः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: -- घैवत: ॥ 


देवों के रथ के सारथि प्रभु | 
केतुरग्ने मन्द्रो विश्वानि काव्यानि विद्वान्‌। ~ 


SE प्रभो ! आप देवानाम्‌=देववृत्ति के व्यक्तियों के लिये केतुः =प्रज्ञापक 


ह होते हैं। वस्तुतः प्रभु के मार्गदर्शन से ही ये देव बनते हैं। प्रभु की प्रेरणा 
सुन ख बन जाते हैं, न सुननेवाले असुर हो जाते हैं। (२) हे प्रभो ! आप मन्द्रः=आनन्दस्वरूप 
हैँ के जीवन को आनन्दमय बनानेवाले हैं। विश्वानि-सब काव्यानि=ज्ञानों को 
. विद्वान जानते हैं। यह वेदरूप अजरामर काव्य आपका ही तो है। प्रति सृष्टि के प्रारम्भ में 


आप इसे योग्यतम व्यक्तिकों क।हड़रों प्ें:आस|कखतक्े।हैं । ( ३0 4दम्मूला5-/ दानमना: नि० ४।४) | 


१२ [ ३.१.९८ |  जऋवेदभाष्यम्‌ | 


दान के मनवाले आप-जीवौं के लिये सब हितकर 
मनुष्यों को प्रति अवासयः = अपने-अपने घर में उत्तम निवासवाला बनाते हैं । जिस घर में प्रभु- 


पूजन चलता है, वहाँ योगक्षेम की तो कमी होती ही नहीं। वह घर बड़ा सुन्दर न 
(४) हे प्रभो! आप रथिरः=उत्तम सारथि के रूप में होकर साधन्‌-सब विजयों कि; 
हुए देवान्‌=देवों को अनुयासि=अनुकूलता, से प्राप्त होते हैं । देवों के आप सारथि 
उन्हें विजयी बनाकर उद्विष्ट स्थल पर पहुँचाते हैं, उसी प्रकार जैसे कि zt को 
प्राप्त करायी । 
भावार्थ-देंवताओं के मार्गदर्शक प्रभु ही हैं। प्रभु इनके निवास को 
इनके रथ के सारथि होते हैं। [ 
ऋषिः ~ गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः wa स्वरः 
| घर के राजा प्रभु 
नि दुरोणे अमृतो मत्यीनां राजां ससाद वि 
घृतप्रतीक उर्विया व्य॑ौदग्निर्विश्वानि च ®, 
(१) अमृतः=वे अविनाशी प्रभु मर्त्यानाम्‌= जन्म 
दुरोणे=गृह में राजा=दीसि के देनेवाले होकर नि सस फजमान हैं। प्रभु इस शरीर-रथ में 
प्रकाश के समान हैं। हृदयस्थरूपेण वे ्रिदश की साधन्‌=सिद्ध कर रहे हैं। प्रभु 
कर्तव्याकर्त्तव्य का ज्ञान हमें निरन्तर देते हैं । (२)-चूतप्रलीक:-दीत अंगोंवाले, सर्वतः दीस वे प्रभु . 
उर्विया व्यद्यौत्‌=अत्यन्त ही द्योतित होते हैं / पशु काश ही प्रकाश हैं। अग्रिः-वे अग्रणी 
प्रभु विशवानि काव्यानि विद्ठान्‌=सब त्ते हैं। सर्वज्ञता के नाते कोई भी बात उनसे 
छिपी नहीं । सब तत्त्वों के ज्ञाता होते हुए हर म्र के प्रारम्भ में इस ज्ञान को अग्नि आदि ऋषियों 
के हृदयों में स्थापित करते हैं। है हे ै ह 
भावार्थ- प्रभु सर्वज्ञ हैं। ड 
शरीरगृह के वे ही राजा-दीप्त व नाले | 
ऋषि:--गाथिनो विश्वाति 5 :॥ देवता) अग्निः ॥ छन्दः निचृत््रिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
मुच्छ) कर] मे रक्षण तथा तरुत्रधन | 
आ नों गहि सख्येभिः शिवेभिर्महान्महीभिरूतिभिः सरण्यन्‌। 
अस्मे र्थि सि\ख॑हर्लै सन्त॑रूत्रं सुबाच॑ भागं य॒शसँ कृधी नः॥ १९॥ 
रान कय सरण्यन्‌=निरन्तर गतिशील प्रभो! आप शिवेभिः सख्येभिः= 
. कल्याणकर फ्रि के साथ तथा महीभिः ऊतिभिः=महनीय. रक्षणों के साथ नः हमें 
आगहि- प्राप्त होइसे। आपको मित्रता में हमारा सदा कल्याण ही कल्याण है तथा आपके रक्षण 
म आपका उपासन करते हुए हम इन्हें प्राप्त हों। (२) आप अस्मे=हमारे लिये | 
द (क कथधि-करिये। जो धन (क) बहुलम्‌= (बहून्‌ लाति) बहुत अर्थो को प्राप्त 
है-प्रचुर मात्राबाला है। (ख) सन्तरुत्रम्‌=हमें सब वासनाओं व उपद्रवों से तरानेवाला 
है4-नः लिये आप उस धन को करिये, जो कि (ग) सुवाचम्‌-उत्तम वाणीवाला है, 
जिसको प्रात करके हम अभिमानवश तेज वाणी नहीं बोलते। (घ) भागम्‌जजो धन संविभागपूर्वक 
बहुतों से सेवन करनेःझोतप्र है-।जिप्कको-छस केले ही नहीं। ख़ा/जाबे॥ (ङ) यशसम्‌=जो धन 


चक्र में फँसे हुए मनुष्यों के 


हुए-हुए हमें अन्तःप्रकाश प्राप्त कराते हैं । इस ` 


तृतीयं मण्डलम्‌ ३.१.२९ १३ 
000 io HNN ES 4209 ६20५ ०८८० ०१८०३ ५ ६८००० ७ OS २००४ १७७७७७७७७॥७छएछएएए॥। 
हमारे जीवन को यशस्वी बनाता है। जिस धन का हम यज्ञं में विनियोग करके यश प्राप्त करते 


हैं। ६ 
` क्रावार्थ-हमें प्रभु की मित्रता व रक्षण प्राप्त हो । वह धन प्राप्त हो, जो रे 
पूर्ण करे औरं हमारे यश का भी कारण बने। 


` ऋषिः--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--निचूत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वर FN 


सज्ञों द्वारा प्रभु का पूजन क्षय 
एता तें अग्ने जर्निमा सनानि प्र पूर्व्याय नूत॑नानि वोचस्‌। 
. महान्ति वृष्णे सव॑ना कृतेमा जन्म॑जन्मन्निहिंतो 5 २०॥ 
(१) हे अग्रेःपरमात्मन्‌! एता=इन सनानि=प्राचीन व 
को, उत्पादन कार्यों को पूर्व्याय ते=पालन व पूरण करनेवाले के लिये प्रबोचम्‌=मैं प्रकर्षेण 
कथन करनेवाला होरऊँ। आपके निर्मित इन कार्यो की महिमा का करता हुआ आपका स्मरण 
करनेवाला बनूँ। (२) वृष्णे"शक्तिशाली आप की र इमा महान्ति=ये महान्‌ 
सवनाऱ्यज्ञ कृता=किये गये हैं। आपकी उपासना ग्रज्ञों ही तो होती है। (३) वे 
जातवेदाः= (जाते जाते विद्यते) प्रत्येक उत्पन्न होनेवाले प्रभु जन्मन्‌ जन्मन्‌= प्रत्येक 
प्राणी में निहिंतः=निहित हैं, वर्तमान हैं। इस ह) को यज्ञशील पुरुष ही देखते हैं। 
भावार्थ--प्रभु से उत्पादित प्रत्येक वस्तु गो द्वारा प्रभु की पूजा होती है, उस 
भु की जो कि सब प्राणियों में विद्यमान हैं 5 
ऋषि:--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-- सर HOS स । छन्दः —विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
| ति क्का दर्शन 
'जन्मैजन्मन्निहितो प॑त्रेभिरिध्यते अजस्त्रः । 
तस्य॑ व॒यं सुंमतौ जिसस्यापि भद्रे सौमनसे स्यांम॥ २९॥ 
.(१) जातवेदाः=प्रत्येक न्न पदो में रहनेवाले वे प्रभु जन्मन्‌ जन्मन्‌=प्रत्येक प्राणी में 
i he के; हृदय्रदेश में वे वर्तमान हैं। वे अजस्त्रः=(जसु मोक्षणे) 
i जो सदा हमारे साथ वर्तमान हैं, वे प्रभु विश्वामित्रेभि 
व | हैं। उन प्रभु का प्रकाश उन व्यक्तियों के हृदयों में होता, . 
से, चलते हैं। प्राणिमात्र के प्रति स्नेह ही हृदय की निर्मलता का प्रतीक 
का प्रकाश होता है। सब जगह होते हुए भी वे प्रभु मलिन हृदयवालों 


है, इस पवित्र हृदय मैं 


को दिखते नहीं । पये यज्ञियस्य=उस पूज्य प्रभु को वयम्‌=हम अपि=भी सुमतौ=कल्याणी- 
- मति 2 तथा से=सनका कल्याण करनेवाले सौमनस (उत्तम-मंनस्कता)=उत्तम मन में 

स्याम=हों । से हमें सदा सुमति प्राप्त हो और हम उस उत्तम मन को प्राप्त हों, जो कि : 
सदा ही सोचता है। | 


न सब के प्रति स्नेहवाले होकर प्रभु को अपने हृदयों में दीप्त कर पाते हैं। ऐसा 
हमें सुमति व भद्र-सौमनस की प्राप्ति होती है। तब, हमारे विचार व हमारी सब 
ही होती हैं । 
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श | ३.१.२२ ` ऋवेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--ज्योतिष्मतीत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


| यज्ञ+सात्तिवक अन्न+महती धन 
इमं यज्ञं स॑हसाव॒न्त्वं नों देवत्रा धेहि सुक्रतो ररांणः।0 £ 
प्र यैसि होतर्बृहतीरिषो नोऽग्ने महि द्रविणमा य॑जस्व॥ 


(१) हे सहसावन्‌-बलसम्पन्न ! सुक्रतो=उत्तम प्रज्ञावाले प्रभो! (क्र रर ३।९) 
रराणः=उत्तम उपदेश व प्रेरणा देते हुए (रण शब्दे) त्वम्‌=आप नः=हुर्म य देवत्रा=देवों 
की प्राप्ति के निमित्त, अर्थात्‌ दिव्यगुणों के विकास के लिये इमं यज्ञम्‌ धेहि=स्थापित 
करिये । मेरा जीवन यज्ञमय हो। इन यज्ञों से ही तो मेरे में दिव्यगुणों”का २ कास होगा। प्रभु से 
प्रेरणा प्रात करके मैं यज्ञों में प्रवृत्त होऊँ और सद्गुणों को प्रास )) हे होतः=सब कुछ 
देनेवाले प्रभो ! आप नः=हमारे लिये बुहतीः=वृद्धि के कारणभूत शचः बे्ल्जेपन्नों की प्रयंसि=दीजिये। 
उन अन्नों को हम प्राप्त करें जिनसे कि हमारा न रु मन सब विकास को प्राप्त करें। 
(३) अग्रेच्हे अग्रणी प्रभो! आप महि द्रव्िणम्‌= =हमारे साथ संगत 
करिए। हमें वह धन प्रास हो, जो कि सुपथ से कमाया ग॑ जिसका संविभागपूर्वक सेवन 
किया जाता है। 


को प्राप्त करें तथा महतीय धन का हमें लाभ 


भावार्थ--प्रभुप्रेरणा द्वारा यज्ञों को करते स a । का वर्धन करें । सात्तिवक अन्नों 
ऋषिः गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता आरि 


:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


वेदवाणी ह्‌ ख सुमति 
इळामग्रे पुरुदंसे स॒निं PS, म हव॑मानाय साध। 
स्यान्नः सूनुस्तन॑यो रे सा तें सुमतिर्भूत्व॒स्मे॥ २३॥ 


[आपको पुकारते हुए मेरे लिये आप इडाम्‌=इस 
पुरुद॑सम्‌=पालनात्मक व पूरणात्मक (पुरु) कर्मो 
श है जो कि हमारे शरीरों का पालन करते हैं व मनों 


वेदवाणी को साध=सिद्ध 
(दंस) वाली है, जिसमें ऐसे 
` का पूरण Me हैं। प 

करनेवाली है।' सनातन है, अनादिकाल से प्रभु द्वारा जीवों में स्थापित की. 
जा रही है Ee (२) के सिद्ध करने से नः सूनु:-हमारी सन्तान भी तनयः=शक्तियों 
विजावा-विविध व विशिष्ट विकासोंवाली स्यात्‌=हो। वेदवाणी की 
उत्तम बनाती है। (३) हे अग्ने=परमात्मन्‌! सा=वह ते सुमतिः=आप॒की 
लिये भूतु=हो। यह वेदाध्ययन हमारी बुद्धि को शुद्ध करें। 

प्रभु की वेदवाणी प्राप्त हो। इससे हमारे सन्तान भी उत्तम होंगी । हमें भी सुमति 


ल प्रारम्भ 'सोमरक्षण द्वारा प्रभुप्रासि' से हुआ है, (१) समाप्ति पर “प्रभु से वेदवाणी 
की याचना है।' अगले सूक्त में भी सुमति प्राप्त करके विश्वनरहित में प्रवृत्त होने 
है-- 
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अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ` ३.२.२ . १५ 
TT naryamamteavyei often 
र २. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 

_ ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-अग्नि्वेश्वानरः ॥ छन्द:-जगती ॥ स्वर:--निषादः iC 


वैश्वानर+त्रहतावृध्‌+अय्नि 0 NS 


वैश्वानरायं धिषणांमृतावृधें घृतं न पूतमग्रये जनामसि। 


__ ` ह्विता होतारँ मनुषश्च वाघतों धिया रथं न कुलिशः जला ID 
(१) वैश्वानराय=(विश्वनरहिताय) सब मनुष्यों के हित करने PR =उपासकों 
के जीवन में ऋत (=सत्य) का वर्धन करनेवाले, अग्नये-उस अग्रणी प्र श्न के(लिये, उस प्रभुप्राप्ति ` 


के लिये, पूतं घृतं न=पवित्र ज्ञानदीसि. की तरह धिषणाम्‌=स्तुति र 
हैं । प्रभुप्रा्ति के लिये जितना ज्ञान आवश्यक है, उतना ही स्तवन ५ रे 
हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराते हैं, प्रभु का स्तवन करते हुए हम ' बनते हैं, ऋत का 
अपने में वर्धन करनेवाले होते हैं और सदा अपने को आगे बढ़त i बनते हैं । (२) 
द्विता=इस प्रकार ज्ञान व स्तवन के विस्तार से (द्वि+तन्‌) मझ र लोग और वाघत:=स्तवन 
करनेवाले लोग होतारम्‌=उस सृष्टि-यज्ञ के होता प्रभु को-सत्र-उ प्रभु को समृण्वति=अपने 
हृदयों में सुसंस्कृत करते हैं। इस प्रकार सुसंस्कृत करते 
किये गये कुलिशः =वासी आदि औजार रथम्‌=रंथ < पस्केक्र 


करनेवाले होते हैं । यह उपमा इस 


बात कों स्पष्ट कर रही है कि ज्ञानपूर्वक की गई स्तुति, भी जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए एक 


सुसंस्कृत रथ का काम देती है। 

भावार्थ--ज्ञान प्रात करके प्रभुस्तवन कः 

जीवन में ऋतवर्धन करें और निरन्तर आगे /िढें 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्निर्वै्च 


प सब नरों के हित में प्रवृत्त हों, अपने 


भे स मात्रोर॑भवत्पुत्र ईड्य॑ः । 
दे भो विशामतिथिर्विभाव॑सु:॥ २॥ 
नर अपने जीवन में ऋतवर्धन करनेवाला जनुषा=शक्तियों के 


(१) सः-वह गतमन्त्र कि ५8४ हे 
'झोवापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को रोचयत्‌-दीस करता है। 


विकास द्वारा उभे रोदसी= : 

इसका र ङ से तौर्ष होतां है, तो इसका शरीर स्वास्थ्य की दीसिवाला होता है। 
सः=वह मात्रोः = पृथिवीलोकरूपी माता-पिता का ईड्यः =स्तुत्य पुत्रः=पुत्र अभवत्‌=होता 
है। “पुत्र' की आयते '=अपने को पवित्र बनाता है और रोगों से अपना ' त्राण? 


स 'झुलोक व पृथिवीलोक ' हैं “द्यौ पिता पृथिवी माता'। झुलोकस्थ सूर्य 
{उदित ज्ञान से यह आपने को पवित्र बनाता है ' नहि ज्ञानेन सदुशं पवित्रमिह 
को तरह शरीर की दृढ़ता होने से यह रोगाक्रान्त नहीं होता। (२) इस 


बचाव करता है, 
को तरह 
विद्यते ' । 


त व गृहस्थ में हव्यवाटू=हव्य पदार्थों को प्रात करनेवाला, अञ्निः=आगे और 
आगे ब्द बनता है । यज्ञशील होता है और प्रगतिशील बनता. है। गृहस्थ के बाद वानप्रस्थ 
में म्न जीर्ण शक्तिवाला, चनोहितः =सात्तिवक वन्य-अन्नों को ही अपने में स्थापित 


करनेवाला बनता है और अन्तत: दूडभ:=वासनाओं से न हिंसित होनेवाला यह विशां अतिथि:-सब 
प्रजाओं-का अतिथि नानल्ञातहै, धन्नसुल्लेत्र कु्स्नन्रम।०खमस्त खझु््िपऽपररिवार में विचरता है। 


I _\ 


श्दः ३.२.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


विभावसुः =ज्ञानरूप थनवाला हौता है-सब प्रजाओं के लिये | इस ज्ञानरूप धन को देनेवाला होता 
है। ह सु कर 
भावार्थ--ब्रह्मचर्य में दो ही कार्य हैं, 'ज्ञान व शक्ति” प्राप्त करना। गृहस्थ में कर 
आगे बढ़ना। वानप्रस्थ में शक्ति को न जीर्ण होने देते हुए सात्त्विक अन्नों कौरे a ने तथा 
अन्त में संन्यस्तं हो सब वासनाओं से ऊपर उठकर ज्ञान का प्रसार करना। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः --जगती ॥ स्वरः निषाह} ॥ 
| प्रभुदर्शन के साधन 
क्रत्वा दक्ष॑स्य तरुंषो विध॑र्मणि देवासो अग्निं er 
रूरूचानं भानुना ज्योतिषा महामत्यं न वाजँ 
(१) दक्षस्य क्रत्वाननल के कर्मो से, अर्थात्‌ उन 
है तथा तरुषः=वासनाओं को तैर जाने के विधर्मणि-विशेषरूष से श करने पर, चित्तिभिः ज्ञानों 
द्वारा देवासः =देववृत्ति के पुरुष अग्निं जनयन्त=उस अ al ४3% को अपने में प्रादुर्भूत करते 
हैं। प्रभुदर्शन तब होता है जब कि हम (क) शरीर में बल को समेः करें, (ख) मन में वासनाओं 
को न आने दें तथा (ग) मस्तिष्क को ज्ञानोऊ्चल 5 a करें। (२) वाजं सनिष्यत्‌=बल 
प्रास करने की कामनावाला होता हुआ मैं उस प्रषु स्तुत करता हूँ, जो कि भानुना | 
रूरुचानम्‌=दीसि से रोचमान हैं! ज्योतिषा म तय तिं से महान्‌ हैं। इस प्रभुकृपा से ही मैं 
अत्यं न=घोड़े के समान (वाजं) शक्ति प्र ह-क्रणा है | ह बा +. 
भावार्थ--प्रभुप्राप्ति के लिये आवश सळ है षि शरीर में बल का सम्पादन करें, मने को 
वासनाशून्य बनाएँ और मस्तिष्क को ज्ञा त्र {। प्रभुकृपा से ही हमें शक्ति प्राप्त होगी। ` 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--# Ma 5) 
ह जे hs [ भस वबलप्राि 
आ मन्द्रस्य॑ सनि सरेंण्यं वृणीमहे अह॑यं वाज॑मृम्मिस॑म्‌। ` 
क मग्निं राज॑न्तं दिव्येन॑ शोत्रिषां॥ ४॥ 
स्तुत्य प्रभु का सनिष्यन्तः=संभजन करते हुए हम 


(१) मन्द्रस्य= 
खरेण्यम्‌=वरणीय , जो लज्जा का कारण नहीं बनता, अर्थात्‌ जिसद्वारा हम 
कोई अशुभ , ऋऋग्मियम्‌=स्तुत्य बाजम्‌=बल को खुणीमहे=वरते हैं। प्रभु का 
स्तवन करते हैं | शक्ति की याचना करते हैं। (२) उस प्रभु से हम शक्ति की याचना 
करते हैं जो | रातिम्‌-तपस्वियों के अभिलषितार्थ को देनेवाले हैं। उशिजम>मेधावी 
हैँ 7 ३८३) ककिक्रतुम्‌-क्रान्त-प्रज्ञावाले व शक्तिसम्मन्न हैं । अग्निम्‌नअरोणी हैं और 


दिव्येन ; राजन्तम्‌=दिव्यदीस्ति से दीस हैं, अद्भुत कान्ति-सम्पन्न हैं। . 
हम प्रभु की उपासना करें। प्रभु से प्रशंसनीय बल प्राप्त करें | 


शे ?_चिश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निर्वैश्वानर: ॥ छन्दः ~निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
पापशून्यता व वाणी का संयम | 


अग्निं सुम्नाय दधिरे पुरो जना वाज॑श्रवसमिह वृक्तबर्हिषः। 
य॒तस्तरुःतालुष्ल्केलिश्तरदस\ रङ खजाना सा्त्रिष्टिमपसाम्‌॥ ५॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२.७ १७ 
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(१) इह=इस जीवन में वृक्तबर्हिष:-हदय से पापवर्जन करनेवाले जना:-लोग 


वाजश्रवसम्‌= शक्ति के कारण, यशवाले अग्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु को सुम्नाय= 
लिए पुरः दधिरे=सामने धारण करते हैं। सदा प्रभु का स्मरण करते हैं। इस प्रभु के 2 [सन 
ही ये पापों में फँसने से बचते हैं और यशस्वी बल प्राप्त करके सुखी होते हैं। (२) य ग ६ 
के चम्मचों को हाथ में पकड़नेवाले, अर्थात्‌ यज्ञशील लोग अथवा (स्रुकू=वाणी श० ६ 
नियतवाणीवाले ये लोग, परिमित बोलनेवाले, उस प्रभु का स्तवन करते हैं, जो क्रि-सुरुच्चम 
. दीसिवाले हैं, क्रिशवदेव्यम्‌=सब उत्तम दिव्यगुणोंवाले हैं। रुद्रम्-दुःखों का दर ट 
तथा अपसाम्‌=कर्मशील लोगों के सज्ञानाम्‌=यज्ञों के साधदिष्टिम्‌=इष्ट रूप में सिद्ध करनेवाले 
हैं। सब यज्ञों के पालक प्रभु ही हैं, उन्हीं की कृपा से सब यज्ञ सिद्ध “है हैँ 
भावार्थ-हम हृदयों को पापशून्य बनाते हुए तथा वाणी का 
बनते हुए प्रभु के उपासक हों। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निर्वैश्वानर: ॥ छन्द mei स्वरः-निषादः॥ 
उपासना द्वारा पावः 
` पार्वकशोचे तब हि क्षयं परि होत॑ 
` अग्ने दुव॑ इच्छमांनास आप्यमुपांसते 7 
(१) पावकशोचे=हे पवित्र दीसिवाले प्रभो! ह | स कुछ देनेवाले प्रभो ! सज्ञेषु=यज्ञों 
में वृक्तबर्हिषः=हृदय से पाप का वर्जन व we न तव=आपके हि=ही क्षयम्‌=निवास 
का परि उपासते=उपासन करते हैं। आपकी ही(शरेष्पे्ें आते हैं। (२) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! 
दुवः इच्छमानासः=परिचर्या (=उपासना) सहसे हुए ये लोग आप्यम्‌=प्रास करने योग्य 
आपकी उपासते=उपासना करते हैं । : कर लेने पर सब कुछ स्वयं प्रात हो जाता है। 
तेभ्यः=उन उपासकों के लिये आप को पूर्ण करने के लिये आवश्यक धन 
को धेहि=धारण करिए। (३) वस्तुत हैँ 
हमारा जीवन पवित्र बनता है। प्रभुकी 


हैं। 


nC 


ते हमारे जीवनों का शोधन करनेवाली है। प्रभु की 
क्रे की यात्रा के लिये आवश्यक सबन धन भी प्राप्त होते 


(रे [uj त्री करके पवित्र जीवनवाले हों। प्रभु हमें सब आवश्यक धन 

उ झुकाव ही समासत हो जाएगा। | 

॥ देबेता- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः-निचृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
लोकत्रयी का पूरण | 

स्व॑र्महज्जातं यर्देनमपसो अधारयन्‌ । 

परि णीयते कविरत्यो न वाज॑सातये चनोहितः ॥ ७॥ 

, गतमन्त्र के अनुसार, जातम्‌=सदा से प्रादुर्भूत" एनम्‌-इस प्रभु को 

लोग अधारयन्‌नअपने हृदयों में धारण करते हैं तो यह प्रभु रोदसी=द्यावापृथिवी 

rE पूरित करता है, अर्थात्‌ इन उपासकों के मस्तिष्क व शरीर को न्यूनताओं 

है। इनके शरीर को दृढ़ व नीरोग बनाता है और इनके मस्तिष्क को ज्ञानोज्चल 


करता है। इसी प्रकार वे,प्रभु महू स्तम सहात,ारिक्ष को /भी/प्ूस्ति, करते हैं, हदयान्तरिक्ष 


भावार्थ--हम प्रभु व 
प्राप्त कराएँगे। हमारा 


१८ ३.२.८ | _ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
में भी किसी प्रकार की न्यूनता को आने देते। उपासक का हृदय महान्‌. बं पवित्र बनता है। 
(२) सः=वह प्रभु अध्वराय-यज्ञों के लिये परिणीयते=सर्वतः प्राप्त किया जाता है। उस प्रभु 
द्वारा ही तो हमारे यज्ञ पूर्ण होते हैं। कविः-वे प्रभु सर्वज्ञ हैं, अत्यः न-अश्व के समान हैं निर 
क्रियाशील हैं । प्रभु ज्ञान व क्रिया (शक्ति) की पराकाष्ठा हैं | वे प्रभु बाजसांतये-शक्ति- हे के 
लिये होते हैं, प्रभु से हमें शक्ति प्राप्त होती है। इस शक्ति को प्राप्त कराने के लिए ही चनो हितेःउ डे 
अन्न का धारण करनेवाले हैं। अन्नों द्वारा वे हमारे शरीरों में प्राणशक्ति को स्थापित करते हैं“ अन्न 


वै प्राणिनां प्राणा ` 
भावार्थ--प्रभु का हम उपासन करेंगे तो प्रभु हमारे शरीर, हृदय व द तर््कू स के) को बड़ा 
सुन्दर बनाएँगे । हमारा जीवन यज्ञमय होगा और अन्नों का सेवन करते हुए ह 
ऋषिः ~ विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः विराड्जगती jk 
वह महान्‌ पुरोहित 
नमस्यत॑ हुव्यादांतिं स्वध्वरं दुवस्यत दम्यै ` 
. रथीऋतस्य॑ बृहतो विच॑र्षणिरग्निर्देवानांम 
[ (१) हव्यदातिम्‌=सन हव्य पदार्थों के देनेवाले 
नमस्यत= प्रात: -सायं नमन करनेवाले बनो | प्रभु सन 
आवश्यक हव्यों को प्राप्त करांके वे हमारे सब यज्ञों कई 


विध्वरमे =उं 
ज) र) क ऋया करते हैं । दम्यम्‌=(दमेभ्यो 
ब_ेड धनोंवाले प्रभु को दुवस्यत=तुम 
तर है, वह घर उत्तम वृत्तिवाला बनकर . . | 
की कमी नहीं रहती। (२) वे प्रभु, 
=महान्‌ ऋत के रथीः=प्रणेता हैं। . | 
प्रभु के शासन में प्रत्येक प्राकृतिक पिण्ड व) गीके अब डी नियमित गति से: चल रहा है। प्रकृति कें 
इन नियमों को ही “ऋत ' कहते हैं । 

पर चल रहे हैं। विचर्षणिः-वे प्रः RE ज 


पूजो । जिस घर में प्रभु-पूजन सम्मिलित रूप से 
सदा ठीक नना रहता है और किसी प्रकार के आवि 


| 
HZ 
॥ jg 
£ 


से हमारे ब्रह्माण्ड के द्रष्टा -हैं, अध्यक्ष हैं, प्रभु 
की अध्यक्षता में यह सारा ब्रह्मा! ह रहा है। आग्निः=वे ही अग्रणी हैं, सबको आगे ले... 
चल रहें हैं। (३) देवानां क ्छृवर्तूदिवों के वे पुरोहिंत हैं | देववृत्ति के लोगों के लिये - 
वे आदर्श के रूप में हैं । उनका पुरः). विद्यमान हैं (हित: ) । प्रभु को देखकर देव भी वैसा 
बनने का प्रय करतें हैं । प्रभु दयालु हैं, ये भी दया को अपनाते हैं। प्रभु न्यायकारी हैं, ये 

भी न्याय को अपनाने के a ये यत्रशील होते हैं।'इस प्रकार.ये देव भी परमात्मा के गुणों को धारण 


॥ देवता---अग्नि्वैश्वानरः॥ छन्द विराड्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
तीन समिधाए 
'िस्त्रो यहस्य॑ समिधः परिज्मनो5ग्रेरंपुनन्नुशिजो अमृत्यवः। 
प्रेकामर्दधुर्मत्ये भुज॑मु लोकमु दवे उप॑ जामिमींयतुः॥ ९॥ ह 
थेह्वस्य-उस .महान्‌ प्रंभु की तिस्त्रः समिधः=तीन समिधाएँ हैं । *इयं समितू पृथिवी ` 
द्यौरद्वितीया उतान्तरिक्षं समिधा. पुणाति' नयह्‌, पूरि थज्नीलोक पहली ठ मिष ग झुलोक दूसरी. और, 


ISSION . 


कलो; : इस ऋत के अनुसार अपने-अपने मार्ग - 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२.१९ | १९ 
Ee WwW ty aemantevyen eof SF 
तीसरी समिधा अन्तरिक्ष है। जैसे इस अग्नि में डाले जानेवाली समिधा से अग्नि दीत होती है, उसी 
प्रकार पृथिवीलोक के पदार्थो में झुलोक के सूर्यादि पिण्डों में तथा अन्तरिक्ष लोक के र 

. आदि में प्रभु को महिमा दिखती है एवं ये पदार्थ प्रभु को हमारे लिये दीप्त करते हैं। 

को जो कि परिज्मन:-चारों ओर गतिवाले हैं, सर्वव्यापक हैं। अग्रेः-जो अग्रणी है। 

ये तीनों लोक तीन समिधाएँ हैं। उशिजः-तेजस्वी लोग अमृत्यव:-विषयों के पीछे न 

लोग अपुननू-इन तीनों समिधाओं का शोधन करते हैं। इन लोकों के पदार्थों ब 
करते हैं और इनमें प्रभु को महिमा देखते हैं। (२) तासाम्‌=उन समिधाओं मे 


इस पृथ्वौरूप समिधा को उ=निश्चय से मर्त्ये=मनुष्य के निमित्त भुजम्‌=पालन स्‌ र्‌ के रूप 
में अदधुः =स्थापित करते हैं। इस पृथ्वी के पदार्थो का प्रयोग करता हुआ इनमें प्रभु की 
महिमा को देखना भूल जाता है। इस प्रकार यह पृथिवी रूप स अर कट तो करनेवाली 
ही हो जाती है। उ=और द्वे उ=दो समिधाएँ निश्चय से जामिम्‌= ड़ क देनेवाले : 
लोकम्‌= प्रकाशमय प्रभु के उप ईयतुः=समीप प्राप्त होती हैं, Re क्षेत्र द्युलोक के पदार्थो 
में प्रभु को महिमा सदा दिखती है और मनुष्य को प्रभु का स्मर्रघं है। 

` भावार्थ--पृथ्वी के पदार्थ मनुष्य के प्रयोग में आकर करते हैं। अन्तरिक्ष व 

. झुलोक के पदार्थ उसे प्रभु की महिमा दिखाते हैं।.. म 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छ ॥ स्वरः—निषादः ॥ 
-मानवोचित इर्छाएँ.)/ : - 


ए 'धिंतिं न तेज॑से। 

४ भे भुवनेषु दीधरत्‌॥ १०॥ 
बीम्ेञनिश्चय से उस प्रभु को अपने में सं 
प्रज्ञ हैं और चििशां विश्पतिम्‌=प्रजाओं के 
करते हैं, न=जैसे कि स्वधितिम्‌=परशु को 
कया करते हैं। परशु को सान पर घिसकर तेज करते 


विशां कविं विश्पतिं मानुषीरिषः सं स॑ 

स उद्धतों निवतों याति वेविषत्स 

(१) मानुषीः इषः=मानवोचित इच्छ 
अकृण्वन्‌=संस्कृत करती हैं जो कि कई चेमे कोः 


पालक हैं। प्रभु को आपने में इस प्र र 
तेजसे=(तैक्ष्यार्थं) तेज करने के कू 
ह्मार्जन करके ये प्रभु का दर्शन करते हैं, यही प्रभु का संस्कृत 
श्यक है कि वह पाशविक-भोगविषयक इच्छाओं 


हैं, इसी प्रकार अपनी बुद्धि का प 
करना है। प्रभुदर्शन के अभिलाषी/चे ञे 

से ऊपर उठे। उसमें मानव हैं 9 ओगे ग इच्छाएँ ही हों (मानुषीः इषः)। (२) वैसे तो वे प्रभु 

निचत्रेः=निम्न प्रदेशों में सर्वत्र बेक्रिषत्‌= व्याप्त होता हुआ याति=गति 

इन लोकों में गर्भम्‌=गर्भ को दीधरत्‌=धारण करता है। सब 


व्यापकता से वे सर्वत्र हैं, परन्तु महत्त्व तो इस बात का है 
करके प्रभुदर्शन करनेवाले बनें । पाशविक-इच्छाओं से ऊपर उडें। 


करता है। सः=वह एष/१ 
पदार्थों के गर्भ में वे प्रभ हैं 
कि हम अपनी बुर एस परिषत्‌ 

उख दें । 


भावार्थ-7/य्‌ ह परिष्कृत करके, मानवोचित इच्छाओं को धारण करते हुए हम उस व्यापक 


Pe —F अ घामित्र: ॥ देवता--अग्निर्वैश्वानर: ॥ छन्दः —विराङ्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
| शेर के समान गर्जना करते हुए । 


सर जिन्वते जठरेंषु प्रजञ्ञिवान्वृषां चित्रेषु नानंदन्न सिंहः। 
वैश्वानरः पृथुपाजा उससो सुः रत्ना. द्रम॑मानो त्रि-द्राशुषे॥ ९९ ॥ 


२ | ३.२.९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) सः-वे प्रजज्ञिवान्‌=सदा से प्रादुर्भूत (जात) बृघा=शक्तिशाली प्रभु चित्रेषु जठरेषु=नाना 
प्रकार के जठरों में-भुवनों (प्राणियों) के गर्भो में जिन्वते=वृद्धि को प्राप्त होते हैं ( > सा०. 


देनेवाले हैं। 


भावार्थ--हम प्रभुप्रेरणा को सुनें, तदनुसार चलें । प्रभु के प्रति कर अर्पण तो प्रभु 
हमारे लिये सब रत्नों को देंगे। . Ee 
__ ऋषिः--विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निर्वैश्वानर: ॥ छन्द: :-निषादः ॥ 
“ज्ञानमय आनन्दमय' एकरसं ht jo 


वैश्वानरः प्रत्नथा नाकमारुहददिवस्पृष्ठं भन्द॑मान सुम घेल्पैभि: । 
स॒ पूर्ववज्जनय॑ज्जन्तवे धन॑ समानमज्मं _षर्य लि गुखः ॥ ९ २॥ 
(१) वैश्वानंरः=सब मनुष्यों का हिंत करनेवाले पुष्ठम्‌=द्युलोक रूप पृष्ठवाले- 


ज्ञानप्रकाशरूप आधारवाले, नाकम्‌=आनन्दमय लोकें स [धाो-सनातन काल की तरह अर्थात्‌ सदा ` 


आरुहत्‌=आरूढ्‌ होते हैं, अर्थात्‌ प्रभु ज्ञानमय हैं- र अनन्दमय हैं । वे प्रभु सुमन्मभिः =उत्तम 
विचारशील स्तोताओं से भन्दमानः=स्तूयमात 'होते-हैं। ज्ञानीपुरुष सदा. प्रभुस्तवन करते हैं। 
प्रभुस्तबन करते हुए ये“भी अपने ज्ञान को त्ततरोत्तिर ज्रढ़ाते हुए आनन्दमयता प्राप्त करते हैं। (२) 


h 


वे प्रभु पूर्वबत्‌=पहले की तरह, जैसे पि क्र नी Ke में, उसी तरह इस सृष्टि में भी, जन्तवे=प्राणी | | 


के लिये धनम्‌=धन' को जनयन्‌= सन मनुष्यों को वे प्रभु आवश्यक धन प्राप्त कराते 
हैं । जागुः =सदा जागरित वे प्रभु,मानभू=समान ही अज्मम्‌=मार्ग पर पर्येति-गति करते हैं। 
प्रभु एकरस हैं। वे अपनी व्यवस्था [कोन )) [ंग करते हुए समान मार्ग से आगे और आगे बढ़ते 


चल रहे हैं। कोई भी प ह प्र ्/से ठि नहीं कर सकती । “पिछली सृष्टि के नियमों 
से अब. की बार कुछ परिवर्तः है', ऐसी बात नहीं है। वे प्रभु एकरस हैं, उनके नियम | 
मार्ग 5 [ र 


अपरिवर्तनीय हैं । प्रभु र दा एक समान है। र 

भावार्थ प्रभु र -चझिनन्दमय हैं। संब के लिये वें आवश्यक धन देते हैं। प्रभु का 
मार्ग सदा एक स त्रे के नियमों में परिवर्तन नहीं होता रहता। 
ऋषिः pa ्र्वामित्रः॥ देता अग्निर्वैश्वानरः । । छन्द: -निचृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 

ख न, मातरिश्वा | 
तावनं यज्ञियं विप्र॑मुक््य मा यं दधे मांतरिश्वां दिवि क्षय॑म्‌। ` ह 
न \चित्रयांमं हर्रिकेशमीमहे सुदीतिमग्निं सुं्रिताय नव्य॑से॥ ९३॥ 
्ऋतावानम्‌=त्रहतवाले व ऋत का अवन (=रक्षण) करनेवाले-प्राकृतिक संसार में काम 


करनेवाला निर्मम ऋत कहलाता है, प्रभु इस ऋत का रक्षण करते हैं, प्रभु की व्यवस्था में प्रत्येक - 


पिण्ड ऋत के अनुसारःतालि। इता डैतिल्लिसपूज्य, संगता योग्य व समर्पणीय। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ । ३.२.१५ २१ 
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विप्रम-विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले, उक्थ्यम्‌=स्तुत्य, दिवि क्षयम्‌=प्रकाशमय स्वरूप 
में निवास करनेवाले यम्‌=जिस ईश को मातरिश्वा=वेदमाता के अनुसार गति करनेवाला, स 
प्राप्त करनेवाला जीव दधे=धारण करता है। तम्‌=उसी प्रभु की हम ईमहे= (है 
का यह उपासक भी ऋतरक्षण करनेवाला, यज्ञशील, अपना पूरण करनेवाला व स्तुतिम्‌ ज़ी 
बनता है। (२) तम्‌=उस चित्रयामम्‌=अब्ुत गतिवाले-उस प्रभु को गतियो जीव के लिखे/ 
हैं। हरिकेशम्‌-दुःख के हरण करनेवाली ज्ञानरश्मियोंवाले। सु- लिये चन तसि 
. अग्निम्‌=अग्रणी प्रभु को नव्यसे=अत्यन्त स्तुत्य सुविताय-सुवित के लिये कः करते 
- हैं । प्रभुकृपा से हम प्रशस्त-जीवन-मार्गवाले हों। 
भावार्थ प्रभुस्तवन करते हुए हम प्रशस्त a सह का 
लिये वेदानुकूल जीवनयापन का प्रयत्र.करें। ॒ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्द: 
“शोधक ' प्रभु 
शुचिं न यामन्निषिरं स्वर्दूशं केतुं दिवो रॉचानर 
आग्निं मूर्ध्ने दिवो अप्र॑तिष्कुतं तमीमहे 
( १). यामन्‌=हमारी जीवनयात्रा में शुचिं न=शोः कच 
जीवन का शोधन करनेवाले हैं। प्रभुस्मरण हमें पाप € अस्ता है। इषिरम्‌=वे प्रभु हमें सतत प्रेरणा 
देनेवाले हैं (इष प्रेरणे), स्वर्दूशम्‌=प्रकाश को द्रिर्रानेकषाठ हैं, दिवः केतुम्‌=ज्ञान के प्रज्ञापक हैं । 
प्रभु ही तो सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान देते ल चेत्रस्थाम्‌=दीस हृदय में स्थित होनेवाले हैं । 
मैं अपने हृदय को निर्मल करने का प्रयत्र त ता हूं्स निर्मल हृदय में प्रभु को आमन्त्रित करने 
का अधिकारी होता हूँ । उषर्बुधम्‌=वे प्र हमारे में प्रबुद्ध होनेवाले हैं । उस समय का नाम 
ही “ब्राह्ममुहूर्त ' पड़ गया है। रात्रि की ना स समय हम जागे हैं और अभी सांसारिक व्यनहारों 
का प्रारम्भ नहीं हुआ । इस प्रकार प र उषाकॉल प्रभुस्मरण का सर्वोत्तम समय है। (२) तम्‌=उस 


. अप्रस्खलितः नि० ६।१६) न कि जानेवाले, वाजिनम्‌=शक्तिशाली प्रभु को नमसा=नमन 
द्वारां बृहत्‌= अत्यन्त ही i | 
भावार्थ--यह प्रभुस्म॑ (&) हो/हमें पवित्र, प्रकाशमय व अस्खलित जीवनवाला बनायेगा। 


ता अग्निर्वैश्वानरः ॥ छन्दः--निचज्जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
सब ऐश्वर्या के दाता ' प्रभु 
ps शुचिमद्वयाविनं दमूनसमुक्थ्यं विश्वच॑र्षणिम्‌। 
A) वपुंषाय दर्शतं मनुर्हितं सदमिद्राय ईमहे॥ ९५॥ 

(१ होतारम्‌=सब कुछ देनेवाले, शुक्रम्‌=पवित्र, अद्वयावरिनम्‌=कुटिलता 
[ प ), दमूनसम्‌=दान के मनवाले, उकथ्यम्‌=स्तुतियोग्य, विश्वचर्षणिम्‌= सवंद्रष्टा 
करनेवाले, रथं न=जो प्रभु जीवनयात्रा की पूर्ति के लिये रथ के समान हैं। - 
अथवा ज्ञान देनेवाले वपुषाय दर्शतम्‌=( वपुषं=-७९३०५) सौन्दर्य के लिये 
दर्शनीय, अर्थात्‌ जहाँ-जहाँ भी सौन्दर्य है, वह सब प्रभुतेज के अंश के कारण ही तो है 
मनुर्हितम्‌=मानवहित कातेताले.ऊास भ ेलम्रमललता इत्‌-ढी, साय्छाउंधुनों को ईमहे=माँगते हैं। 


स भा जो प्रभु हैं। प्रभु वस्तुतः हमारे ` 


२२ ३.३.९. i _ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
लक कालि कटा 
(२) सब थनों के स्वामी वे प्रभु हैं, उस प्रभु से ही हम धनों की याचना करते हैं। प्रभु से-जीवनयात्रा 


हैं । प्रभुस्तबन करते हैं, प्रभु पर पूर्ण विश्‍वास के साथ चलते हैं । ' प्रभु सदा देनेवाले है, वे 
हित करनेवाले हैं' यह धारणा हमें जीवन के सौन्दर्य को प्राप्त कराती है। 


के लिये आवश्यक धनों को प्राप्त करते हुए हम अपनी जीवनयात्रा को सुन्दरता से ३ 


भावार्थ-प्रभु से ही हम सब आवश्यक ऐशवर्यो की याचना करते हैं। हक 
सम्पूर्ण सूक्त इसी भाव से परिपूर्ण है कि प्रभु ही सब इष्ट धनों के देनेवाले हैं. 6 प्रक्नु 
ही उपासना अगले सूक्त में भी उपदिष्ट है-- 6 
३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता--वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्दः _निचृज्जगती A । (ने > 
प्रभुस्तवन तथा देवसंग 
वैश्वानरायं पृथुपाज॑से विपो रत्लां विधन्त त दंड 


अग्निर्हि देवाँ अमृतों दुवस्यत्यथा धर्मीणि सन ॥ १॥ 

(१) क्रिपः=मेधावी पुरुष वैश्वानराय=सब मनुष्यों का हि पृथुपाजसे=अनन्त 
शक्तिवाले प्रभु के लिये रत्ना=रमणीय स्तोत्रों को विधन्त/#करतेहैँ, धरूणेषु गातवे-ताकि वे 
धारणात्मक कर्मों में चल सकें (गाङ्‌ गतौ) । प्रभु के तोच डने ओं के सामने गन्तव्य-मार्ग 
को उपस्थित करते हैं । स्तुति से उनके सामने एक लक्ष्थ+दिष्टिट उत्पन्न हो जाती है कि हमें इस 
प्रकार का बनना है। इस प्रकार स्तोता सदा धारण ह म्‌ के क 4 ही करनेवाले होते हैं। (२) इस 
प्रकार यह स्तोता अग्निः =प्रगातिशील होता हुआ प्रसे अमृतः=विषयों. के पीछे न मरता 
हुआ और अतएव नीरोग होता हुआ देवान्‌ दुक्रस्यतिक्रेवों की परिचर्या करता है। यह सज्जनों 
का संग उसके जीवन को उत्कृष्ट बनाता (अ ब यह अग्नि सनता धर्माणि=सनातन धर्मो 
को न दूदुषत्‌=दूषित नहीं करता। अहिंसा सल्य EE सार्वकालिक धर्मों का यह सदा पालन करता 
है। | 


भावार्थ--प्रभुस्तवन से स्तोता (में मर श्वारणात्मक कार्यों को करने की रुचि उत्पन्न होती है 
तथा विद्वानों का संग करता हुआ #बेह नित्य थे पौ का पालन करता है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ लैछवानरोऽग्निः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
5 दर्शनीय दूत | 
क ः दस्म ईयते होता निष॑त्तो मनुषः पुरोहिंतः। 


क्षय भूषति झुभिर्देवेभिरग्रिरिषितो धियाव॑सु:॥ २॥ 
(१) र देनेवाला दस्मः=सन दुःखों का उपक्षय करनेवाला, दर्शनीय प्रभु 
रोदसी अन्तः और पृथिवीलोक के अन्दर ईयते=गतिवाला होता है, वे प्रभु सम्पूर्ण 
अवकाश हुए हैं। होता=वे सब हव्य पदार्थो को देनेवाले हैं । निषत्तः=सब के 


se में 3 मनुषः पुरोहितः=एक विचारशील पुरुष के सामने विद्यमान हैं। वह सर्वत्र 
प्रभु को है। प्रभु को देखता हुआ प्रभु से ही प्रेरणा प्राप्त करता है। (२) वे प्रभु बृहन्तं 

[हम हेदयरूपी गृह को झुभिः=ज्ञान-ज्योतियों से परिभूषति=अलंकृत करते हैं। हम 
_ हृदय को कुछ विशाल बनायें, उस विशाल हृदय में प्रभु के दर्शन होंगे। यह विशाल हृदय प्रभु 
"के प्रकाश से दीस हो उका (३0वेन्नेिक्षच्े्बूज्िणक्ि पुरुषोऽ सेः अगिः =वह अग्रणी प्रभु 


` यज्ञानां केतुम्‌-यज्ञों के प्रज्ञापक हैं तथा विदथस्य= 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३.४ 
cro hrc} 

इषितः=अपने अन्दर प्रेरित किये जाते हैं। ये व्यक्ति अपने हृदयों में प्रभुप्रेरणा को सुन पाते हैं । 
आसुर-वृत्तियों के होने पर प्रभु का आभास नहीं होता। धियावसुः =वे प्रभु प्रज्ञापूर्वक 
सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले हैं । नस्तुतः प्रभुप्रेरणा को सुननेवाले व्यक्ति सदा ज्ञाल्लप 7 
में प्रवृत्त होते हैं और ये कर्म उनको सब वसुओं=निवास के लिये आवश्यक पदा 
करानेवाले होते हैं । 

भावार्थ--प्रभु दूत हैं, उनका सन्देश विशाल हृदय में ही सुन पड़ता है D कको 
सुननेवाला, ज्ञानपूर्वक कर्मों में प्रवृत्त हुआ-हुआ सब वसुओं को प्राप्त र्क ० 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ स्वर 


प्रभु के प्रति अर्पण 
केतुं यज्ञानां विदर्थस्य साध॑नं विप्रांसो अग्निं महयन्त 


अपसि यस्मिन्नधि सन्दधुर्गिरस्तस्मिन्त्सुम्नानि यज॑मान उस त्र॑के॥ ३॥ 
(१) विप्रासः=ज्ञानी लोग अय्निम्‌=उस अग्रणी प्र च को (लि भेः-बड़े ज्ञानपूर्वक 
महयन्त=पूजित करते हैं। समझकर-अर्थभावनपूर्वक प्रभु का-पूजेन करते हैं। उस प्रभु का जो कि 


सन को. ऊ धनम्‌=सिद्ध करनेवाले हैं। 
पूजित हुए-हुए प्रभु कर्त्तव्यकर्मो की प्रेरणा तो देते ही हैं, सेब्‌ज्जनों को प्राप्त करानेवाले भी होते 
हैं। (२) गिरः=स्तोता लोग यस्मिन्‌=जिस प्रभु में अपां से कर्मो को अधिसन्दधुः=आधिक्येन 
. धारण करते हैं, अर्थात्‌ उस ब्रह्म में स्थित होकर ही 5 रोकी करते हैं और सब कर्मो को उसमें 
` ही अर्पित कर देते हैं-उन कर्मो को प्रभुशक्ति हुआ जानकर उनका अहंकार नहीं करते! 
. तस्मिन्‌=उस प्रभु के विषय में ही यज क :न्युर्ह॑ यज्ञशील पुरुष सुम्नानि=स्तोत्रों की 
(सुम्न=hymn) आचके=कामना करता | प्रंभुविषयक स्तोत्रों का उच्चारण करता हुआ . 
प्रभु जैसा बनाने का प्रयत्न करता है । A SO 

भावार्थ--ज्ञानी लोग अर्थः iS नाम का जप करते हैं। सब कर्मो को प्रभु में 

ही अर्पित करते हैं, प्रभु के स्तोत्रों#क्ी-ही कामना करते हैं । ; 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ Ne वाजेोऽग्निः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


पिता यज्ञानामसुंरो 'खिप 


विमान॑मग्रिर्वयुने च वाघतांस्‌। ` 


आ ईसी भूरिंवर्षसा पुरुप्रियो भ॑न्दते धाम॑भिः क॒विः ॥ ४॥ 

(१) वे प्रभु ब यज्ञों के-लोकहित के लिये किये जानेवाले कर्मों के पिता=रक्षक 
रवयज्ञ र (युजपालने) च प्रभुरेव च'। इन यज्ञां के करनेवाले विपश्चिताम्‌=ज्ञानी 

पुरुषों के 3 भु असुरः =प्राणशक्ति का संचार करनेवाले हैं । च=आऔर अग्निः=वे अग्रणी 
डने ये भारों का वहन करनेवाले ऋत्विजों की विमानम्‌=विशिष्ट शक्तियों का 
निर्माण कस्पूवाले तथा बयुनम्‌= प्रज्ञान का साधन हैं । प्रभु यज्ञों का रक्षण करते हैं, ज्ञानी लोग यज्ञों 
हैं हीर प्रभु उनमें प्राणशक्ति का संचार करते हैं, यज्ञभार का वहन करनेवालों को प्रभु 

था ज्ञान प्रास कराते हैं। (२) पुरुप्रियः=इस प्रकार पालन व पूरण करनेवाले तथा 
न कविः-क्रान्तप्रज्ञ प्रभु भूरिवर्पसा= ( भु= धारणपोषणयोः) पालक व पूरक 
आकृतिवाले-जिनका निर्मा हासमाने ह३हा)'ऽक्ति, यह दए पालन व पूरण करते हैं 


. २४ ३.३.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
oo 0 0 NO ७७एए 
'शेदसी=द्युलोक व पृथिवीलोक में आव्रिवेश=सर्वत्र प्रविष्ट हो रहे हैं तथा धामभिः=अपने तेजों 
के हेतु से भन्दते=वे प्रभु सदा स्तुत होते हैं। इन धामों के अभाव में “प्रभु” प्रभु ही नहीं 
भावार्थ--प्रभु यज्ञों के रक्षक हैं। यज्ञशील को वे ज्ञान व शक्ति देते हैं। सर्वत्र व्यात् 
हुए वे प्रभु अपने तेजों से सब का धारण कर रहे हैं। 
॥। 


rN 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्द: निचृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः 


आनन्दमय प्रभु 
चन्द्रमग्निं चन्द्रर॑थं हरिंत्रतं वैश्वानरमप्सुषदं स्वर्विद॑म्‌ 6S 
विगाहं वूणिं तविषीभिरावृतं भूणिँ देवास इह सुश्रिय॑ न 


(१) देवासः=देववृत्ति के पुरुष इह=इस जीवन में सुश्भिसम- ह -लक्ष्मीपति 
प्रभु को दधुः=धारण करते हैं-अपने हृदयों में प्रतिष्ठापित करते हैं। म्र प्‌=आहादमय 
हैं, अ्िम्‌= अग्रणी हैं । चन्द्ररथम्‌=आहादयुक्त शरीर-रथ न प्रास ले हैं, यहाँ कष्ट तो 
हमारे रथ के ठीक न संचालन से होते हैं। हरि्रतम्‌=प्रभु के | का हरण करनेवाले 
हैं (नियमः पुण्यकं व्रतम्‌) । यदि हम प्रभुनियमों के अनुसार कष्ट का प्रश्‍न ही नहीं 


रहता। बैश्वानरम्‌=वे प्रभु सब मनुष्यों का हित करनेवाले ई =सब प्रजाओं में आसीन 
होनेवाले हैं, सब के हृदयों में स्थित हैं और स्वर्विदम्‌=प्रका करानेवाले हैं (स्व:=प्रकाश 
विद्‌ लाभे) हृदयस्थरूपेण वे प्रेरणा दे ही रहे हैं। ( 6) =सर्वत्र अवगाहन व प्रवेश 
-करनेवाले-सर्वव्यापंक हैं। तूर्णिम्‌=शीघ्रता से सब गे कहो रेवा हैं। तविषीभिः आवृतम्‌नबलों 
से आवृत हैं, बलों के पुञ्ज हैं और भूर्णिम्‌- स व पोष॑ण कर रहे हैं। प्रभु की शक्ति 
में क्रा यही विनियोग समझना चाहिये । 
UN हैं, शक्ति के पुञ्ज हैं और सब का 
पोषण करनेवाले हैं। इस प्रभु का ही र 9 } हम देव बनते हैं। 
ऋषिः ~ विश्वामित्रः ॥ देवता- ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरःनिषादः॥ 


J 
(EN चातन ' प्रभु 
अग्निदेवेभिमनुष र अ सुर न्वानो यज्ञं पुरुपेश॑सं धिया। 
रथीरन्तरीयते सु अदिप वीरो दमूना अभिशस्तिचातनः ६॥ 

(१) अय्निः=वह भुसाधत्‌ इष्टिभिः =यज्ञों को सिद्ध करनेवाले देवेभिः =विद्ठानों. 
(देवताओं) द्वारा च-त& स्िः=प्राणियों द्वारा-गौ इत्यादि पशुओं द्वारा मनुषः =विचारशील 
पुरुष के पुरुपेशस मनास्‌ सुस्लेप्रोंवाले यज्ञम्‌=यज्ञ को धिया=बुद्धिपूर्वक तन्वानः =विस्तृत करता 
हुआ है। यज्ञं व तो सें विद्वान्‌ तो सहायक होते ही हैं। इन विद्वानों ने ही विधिपूर्वक यज्ञों 
को करवाना लहर गौ इत्यादि पशु भी यज्ञ के लिये घृत आदि पदार्थों को प्राप्त करके सहायक 
होते हैं। प्रभु द्वारा ही होती है। (२) रथी:=वह सब यज्ञों का प्रणेता प्रभु 


ह ग मनवाले हैं, सदा सन आवश्यक पदार्थों को देनेवाले हैं । अभिशस्तिचातनः =यज्ञ 
में राक्षसीवृत्ति के व्यक्तियों का नाश करनेवाले हैं । 
` प्रभु ही यज्ञ के सब साधनों को जुराते हैं और आनेवाले विंघ्नों का निरांकरण करते 


` हैं। Pandit Lekhram Vedic Mission. (27 of5l5.) 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ` ३.३.९ २५ 
wwreryameTtereyeiooootS oF) 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--वैश्वानरोऽरिनिः ॥ छन्द: -विराङ्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 


उत्तम सन्तान-+उत्तम जीवन 
अग्ने जर॑स्व स्वपत्य आरयुन्यूर्जा पिन्वस्व समिषों दिदीहि नः। 0 £ 
वयाँसि जिन्व बृह॒तश्च॑ जागृव उशिग्देवानामसिं सुक्रतुर्विपाम्‌॥ ७॥ 
(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप स्वपत्ये=उत्तम सन्तानों के निमित्त oe 


आयुष्य के निमित्त जरस्व्=स्तुत होओ। हम आपका स्तवन करें ताकि 
हों तथा हमारी आयु भी दीर्घ हो। जिस घर में प्रभुस्तवन होता है, वहाँ स 
हैं-सब के जीवन भी अच्छे बनते हैं। (२) हे अग्ने! ऊर्ज:-बल और प्राप पिन्वस्व=आप 
हमें प्रीणित करिए। नः=हमारे लिये इषः=प्रेरणाओं को संदिदीहि= स २ 
आपकी प्रेरणाओं को सुननेवाले बनें। च=और बृहतः-वृद्धिशील पुरुष केश्वरयांसि-जीवनों को 


जिन्व=दीजिये। हम जीवन में निरन्तर आगे बढनेवाले हों। प स्सदा जागरित प्रभो ! आप 
देवानाम्‌=देवों के उशिकू=चाहनेवाले हैं तथा वरिपाम्‌=मे =उत्तम प्रज्ञानों व 


कर्मो के सम्पादक हैं । देव आपको प्रिय होते हैं और आपकी मेधावी पुरुष उत्तम कर्मों 


को कर पाते हैं। 
रे भावार्थ-प्रभुस्तवन से उत्तम सन्तान व उत्तम त है। प्रभु हमें बल व प्रेरणा . 
प्राप्त कराते हैं। हमारे जीवन को वृद्धिशील बनाते हैं| त्र मेधावियों के उत्तम कार्यो 


के साधक होते हैं। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-वैश्वानरोः 


विश्पतिं य॒ह्वमतिंथिं नरः स K “अतो [च वाघतांम्‌। 
अध्वराणां चेत॑नं सँ प्र 2 नम॑सा जूतिभि॑र्वृश्चे ॥ ८ ॥ 

(१) नरः=उन्नतिपथ पर चा व्यक्ति वृधे=वृद्धि के लिये-जीवन में उत्कर्ष के लिये 
नमसा=नमन द्वारा तथा जूतिभिः्षक्रियाशीस्तताओं द्वारा उस प्रभु का प्रशंसन्ति=शंसन करते हैं 
जो प्रभु वरिश्पतिम्‌=प्रजाओं के “पः ल र्‌ ® क्षक हैं, यह्वाम्‌=महान्‌ हैं, अतिथिम्‌=जीवहित के 

लिये सदा गतिशील हैं स्वभ है ज्ञान बल क्रिया च'। सदा=हमेशा धीनाम्‌=बुद्धियों को 

यन्तारम्‌=देनेवाले हैं। (२) भु का शंसन करते हैं जो कि खाघताम्‌-यज्ञादि कार्यभारों का 

वहन करनेवालों के उशिजम्‌-प्रिय हैं, उनको चाहनेवाले हैं । ये यञ्ञशीलपुरुष प्रभु को सदा प्रिय 

'होते हैं। अध्वराणां/थेतें ( यज्ञस्य केतुं )-यज्ञों के ये प्रज्ञापक हैं, हदयस्थरूपेण सदा यज्ञों 
मिं सब. यज्ञो का प्रतिपादन करनेवाले हैं जातवेदसम्‌-यज्ञों की सिद्धि 

के लिये सब ऐश यो को को>देनेवाले हैं (जातं वेद:=धनं यस्मात्‌) । 

| अर भे\प्रजाओं के रक्षक हैं। वे बुद्धि देते हैं, यज्ञों की प्रेरणा देते हैं । यज्ञों की सिद्धि 

के लिये धत क प्रात कराते हैं। 


मिस विएवामित्र: ॥| देवता-वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्‍्द:---जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
पापवर्जन व प्रभुत्रत स्वीकार 
देवः सुरणः परि क्षितीरग्निर्बंभूव शव॑सा सुमद्रथ:। 


तस्य॑ व्र॒तानि भूरिप्रोषिफों।ब्रद्यपुप "भूमेस। दम शाह त्मुंबृक्तिभिंः॥ ९॥ 


२६ ३.३.१० ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
मककन 
(१) वे प्रभु विभावा=विशिष्ट दीसिवाले हैं (दीपनात्‌), देवः=उस॑ दीप्ति को हमें देनेवाले 
हैं (द्योतनात्‌) । इस दीप्ति को देने के लिये सुरणः =हदयस्थरूपेण उत्तम शब्दों को क हँ 
(सु+रण्‌ शब्दे) । इस प्रकार वे प्रभु अग्निः=हमें आगे ले चलनेवाले हैं और शवसान 
क्षितीः परिबभूव=सब मनुष्यों को व्याप्त करनेवाले हैं। वस्तुतः जो भी शक्ति है, वह 
की है। जितना-जितना हम प्रभु को अपनाते हैं, उतना-उतना शक्ति-सम्पन्न बनते हैं। 
देकर सुमद्‌ रथः=उत्तम आनन्दमय शरीररथवाले वे हैं-प्रभु हमारे शरीररथों ज हैं 


और हमारे जीवनों को आनन्दयुक्त करते हैं। (२) तस्य=उस भूरिपोषिणः= पोषण 
करनेवाले प्रभु के ब्रतानि=व्रतों को दमे=इस शरीररूप गृह में म = क्रार पापों | 
के वर्जन द्वारा बयम्‌=हम उपभूषेम=उपभूषित करते हैं-प्रकाशित नव हैँ :) । हमारा 
जीवन प्रभु के ब्रतों से सुशोभित होता है। हम प्रभु की तरह न्याय व को अपनाते 
हैं। | 


भावार्थ--प्रभु से ज्ञानदीसि व शक्ति प्रात करके हम पापों 3 ® करते हैं और प्रभु के 
त्रतों को स्वीकार करते हैं। | * आज बह 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-वैश्वानरोऽग्निः ॥ छन्दः -विराडेजेगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
तेजस्विता ख सुर ॒ 


rot 0 2 


बैश्वांनर तव॒ धामान्या च॑के येभिं: स्वर्वित्‌ स विचक्षण। 
जात आपणो भुव॑नानि रोद॑सी अग्ने ता/क्छ्व प्रैरिभूरंसि त्मनां॥ १०॥ 
(१) हे वैश्वानर-सब मनुष्यों का हित मनले गे ्रभो ! तब=आपके धामानि=तेजों की 
. आचके=मैं कामना करता हूँ, येभिः=जिनद्वारा /है (बिच घरे्षण=सर्वद्रष्टाः प्रभो ! आप स्वर्वित्‌--सुख. 
प्राप्त करानेवाले अभवः =होते हैं। आप हमें ह लीन हैं, उन तेजों द्वारा हमारे जीवनों को 
सुखी करते हैं। (२) जातः=सदा से प्र Ie ति) हेए-हुए आप भुवनानि=सन लोकों को तथा 
रोदसी=झ्युलोक व पृथिवीलोक को वृणेर्जआम्‌ करते हैं। हे अग्रे=परमात्मन्‌ ! ता विशवा=उन | 
सन लोकों को त्मना=स्वयं परिभूः-सि जेन प व्याप्त किये हुए हैं। वस्तुतः आपको व्यापकता 
` के कारण ही उन लोकों में अमू कर पुक श्री व ऊर्ज उपलभ्य है। | 
भावार्थ-हम प्रभु के क्ल स रस करने की कामना करें। इसी से हमारा जीवन सुखी 

` होगा। सारे संसार को प्रभु ने च्यसि)किया हुआ है, प्रभु की सत्ता के कारण ही वहाँ श्री व ऊर्ज्‌ 

उपलभ्य है। ; 

ऋषि: कार \ देर्वती--वैश्वानरोऽरिनिः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
| यज्ञार्थ धन | 

नि प्य॑ दंसनाभ्यो बरहदारिंणादेक॑ः स्वपस्यया कविः। 
पपि धरां महय॑ज्रजायताग्निर्यावांपृथिवी भूरिरेतसा॥ १९॥ 
प्य=उस सब मनुष्यों के हित करनेवाले प्रभु की दंसनाभ्यः=दर्शनीय 

बसे बहत्‌- अत्यन्त ही धन प्राप्त होता है। वह :एकः=अद्वितीय कविः-क्रान्तप्रज्ञ प्रभु 
ु उत्तेम यज्ञादि कर्मों की इच्छा से अरिणात्-धनों को देता है। प्रभु का धनदान 

इसलिए है कि हम यज्ञादि उत्तम कर्मों को करने में समर्थ हो सकें। (२) अग्मिः-वे अग्रणी प्रभु 
भूरिरितसा-पालक व फेकता श्रक्तिवाल्े/ व्यानाषस्िती-चुलोक9 ल्ल ख़ृशिवीलोक रूप उभा 


FINN” 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.४.२ ह २७ 
=n ro mse PRAT YINTANtAY HEB 
'पितरा=दोनों पितरों को महयन्‌=महिमायुक्त करता हुआ अजायत-=प्रादुर्भूत होता है। झुलोक व 
पृथिवीलोक सब प्रजाओं के माता-पिता के समान हैं। इनमें प्रभु की महिमा प्रकट Se इनके 
अन्दर होनेवाली क्रियाओं को देखकर एक ज्ञानी मनुष्य प्रभुमहिमा को अनुभव कहता | 
प्रभु का साक्षात्कार होता है। 


भावार्थ-प्रभु हमें अत्यन्त ही धन प्राप्त कराते हैं ताकि हम यज्ञ आदि उत्तम कर 
सकें। e 

सम्पूर्ण सूक्त प्रभुमहिमा का वर्णन करता है। प्रंभु ही हमें चर शक्ति, च हैं कि हम 
यज्ञादि उत्तम कर्म कर सकें। अगले सूक्त का भी विषय यह है कि हम,/एः अंग को बड़ा 
सुन्दर बनायें । प्रत्येक अंग को आप्रीणित करनेवाले हों। इसी से यह ' है। प्रार्थना का . 


प्रारम्भ इस तरह है-- 
४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 


:—पञ्चमः॥ 


स॒मित्संमित्सुमनां बोध्य॒स्मे शुचाशुंचा : स्वः | 


आ देव देवान्यजथांय वक्षि सखा . 
ष स था पृणाति’ इस मन्त्र के अनुसार हमें | 
पृथिवीस्थ पदार्थो का, झुलोक के पदार्थो का अतो क्षस्थ पदार्थो का ज्ञान प्राप्त करना है। यही 
तीन समिधाएँ कहलाती हैं । समित्‌ समित्‌= नितत्ता-ज़ितना हम त्रिलोकी के पदार्थों का ज्ञान प्राप्त 
करते चलते हैं, उतना-उतना सुमनाः =उत्तम्‌ म्‌ ल भे अस्मे बोधि=हमारे लिये होइए, अर्थात्‌ आप 
हमें उत्तम मन प्रास कराइए। वस्तुतः ज्ञार्त हतो्मन कों पवित्र बनाएगा। (२) शुचा शुचा=मन 
की अधिकाधिक शुचिता के अनुसार खा लस्क्रेः= धन की सुमतिम्‌=कल्याणी मति को रासि=हमारे 
लिए देते हैं। पवित्रता होने पर हम मकी ` छलछिद्र से धन को कमाने का ध्यान नहीं करते। 
(३) देव=हे प्रकाशमय-दिव्य ह वे 


पुञ्ञ प्रभो ! आप यजथाय=संगतिकरण के लिये देवान्‌-देवों 
है ल्ली) के संग से हम भी देववृत्तिवाले बनते हैं। (४) हे 
अंग्रे”अग्रणी प्रभो ! आ आप सुमना: =उत्तम मनवाले होते हुए सरब्रीन्‌-यक्षि=हम 
सखाओं को सब धनादि न को देनेवाले हैं । प्रभु हमें उत्तम मन प्राप्त कराते हैं। साथ 
ही सब स 

भावार्थ--ज्ञान 


कमाने के विषय 
- धनों को प्राप्त 


में हमारा मन पवित्र होता है। पवित्रता के अनुपात में हम धन 
बनाये रखते हैं । देवों के सम्पर्क में चलते हैं । प्रभुरूप मित्र से सब 


विश्वामित्रः ॥ देवता- आप्रियः ॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पाप व रोग-निवारण द्वारा अग्रगति . 
देवासस्त्रिरह॑न्ञायज॑न्ते दिवेदिवे वरुणो मित्रो अग्निः। 
रे य॒ज्ञं मधुमन्तं कृधी नस्तरनूनपाद्‌ घृतयोनिं विधन्त॑म्‌॥ २॥ 
(१ =जिस प्रभु को देवासः=देववृत्ति के लोग दिके दिवे-प्रतिदिन अहन्‌ त्रिः=दिन ` 
में तीन बार आयजन्तेङलपा सिता. करके चैंतदिन/ कि प्रारम्भ में(ओो ०हठम्ेऽही प्रभु का ध्यान करते' 
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प्रभु तनूनपात्‌=हमारे शरीरों को न गिरने देनेवाले हैं। हे प्रभो! आप इमं न सज्ञम्‌= 
जीवन-यज्ञ को मधुमन्तम्‌=माधुर्यबाला घृतसोनिम्‌=ज्ञान का उत्पत्ति-स्थान 
परिचर्यावाला कृधि=करिये। हम इस जीवन में सदा मधुर बोलनेवाले हों, स्वा 
निरन्तर बढ़ानेवाले हों तथा प्रभुपूजा की वृत्तिवाले बनें। देवताओं की प £ 
से पूर्व) व सायं उस प्रभु का स्मरण अवश्य करें। यह स्मरण ही तो | देव बनाएगा । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें । प्रभु हमें पापों व रोगों से चच आगे लेोचलेंगे । हमारा 
जीवन मधुर, ज्ञानप्रबण व पूजावृत्तिवाला बनेगा। 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्दः नि धैवतः ॥ 
ह स्तवन द्वारा ज्ञान व दिव्यता aS 
प्र दिधितिर्विश्ववांरा जिगाति भ लुः ; यज॑ध्यै। 


अच्छा नमोंभिर्बृषभं वन्दध्यै स देवान्य दि यजीयान्‌॥ ३॥ 

. (१) विश्ववाराजसब से वरने योग्य दीष्टि परी ज्ञानदीस्ति ब स्तुति होतारम्‌=इस 
सृष्टियज्ञ के होता प्रभु को, सब कुछ देनेवाले प्रभु क ज़िग्राति-प्रात होती है। हम प्रभु का स्तवन 
करते हैं। यह प्रभुस्तनन सब से वरने योग्य इ हेभे/प्रभु का स्तबन इसलिए करते हैं कि 
प्रथमम्‌=सन से पूर्व इडः = (इडायाः) वेदवा ध्यै-अपने साथ संगतिकरण के लिये। 
प्रभुस्तवन से हमारा सम्पर्क प्रभु के सा र । इस सम्पर्क से हम वेदज्ञान को प्राप्त 
करनेवाले होंगे। (२) हम वृषभ अच्छान्‌ स वर्षण करनेवाले प्रभु की ओर नमोभिः=नमन 
के साथ बन्दध्यै=वन्दना के ५ 
वह प्रभु-हृदयों में ध्यान किया 
है। इसी से वे प्रभु यजीयान-सवीधिक 


देवान्‌ यक्षत्‌=दिव्यगुणों को हमारे साथ संगत करता 
हैं। जितना-जितना हम प्रभु का उपासन करेंगे, 


उतना-उतना अपने में boss कर पाएँगे । ह ह 
नो भावार्थ--हम प्रभुस्तवनः करें) हमें वेदवाणी प्राप्त होगी और दिव्यगुणों का हमारे साथ सम्पर्क 
गा। | 
ऋषि: -- a ॥देवता--आप्रिय: ॥ छन्दः —स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः ॥ 
| द्वारा ज्ञान व पवित्रता 
द गातुर॑ध्वरे अकार्यूर्थ्वा शोचींषि प्रस्थिता रजॉसि। 
नाभा न्य॑सादि हातां स्तृणीमहिँ देवव्य॑चा वि बर्हिः ॥ ४॥ | 
न प्रभु हैं कि अध्वरे-यज्ञों में वां गातुः=तुम दोनों पत्तिपत्नी का मार्ग ऊर्ध्वः 


र्‌ बनाया गया है। पति-पत्नी मिलकर यज्ञों को करनेवाले हों, यही उत्कृष्ट मार्ग 
है। शोचींषि=्ज्ञानदीसियाँ (ज्चालाएँ) ऊर्ध्वा प्रस्थिता=ऊपर की ओर प्रस्थित 
होती हैं, अर्थात्‌ तुम्हारा ज्ञान बढ़ता है। रजांसि=तुम्हारे रजोगुण के अंश भी ऊर्ध्व दिशा में प्रस्थित 
होनेवाले होते हैं, आर्थाकलुम्हारे रज्ोएुण से सच्ाएए0क़ा संमिश्जाणहरेत है। (२) ऐसा होने पर 


न्घ :-अपने हृदयों में हमारे से प्रेरित किया गया | 
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प्रत्येक व्यक्ति होता=दानपूर्वक अदन की वृत्तिवाला होता है और दिवः नाभा=ज्ञान के केन्द्र में 
न्यसादि=निषण्ण होता है। हे प्रभो! हम भी उक्त वृत्ति के बनकर देवव्यचाः = २ 
विस्तारवाले बर्हिः=वासनाशून्य हृदय को विस्तृणीमहि=विशेषरूप से निछाते हैं । डस 
में ही तो हम आपको आमन्त्रित कर पाएँगे। 

भावार्थ--यज्ञों को करते हुए हम ज्ञान बढ़ाते हैं और हृदय को वासनाशून्य 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-_ आप्रियः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवुत्र O 
प्रभुप्रासि के मार्ग पर 


स॒प्त होत्राणि मन॑सा वृणाना इन्व॑न्तो विश्वं प्रतिं 
नृपेश॑सो विदथेषु प्र जाता अभीइमं यज्ञं वि चू thx 
(१) ' कर्णाविभौ नासिके चक्षणी-मुखम्‌' इस मन्त्रभाग में के होताओं का 
. उल्लेख है। ये ही सात ऋषि कहलाते हैं “सप्त ऋषयः प्र स ६ रीरे'। इन सातों होताओं के 
सस्तन सात होत्राणि=होतूंकर्मो का मनसा वृणानाः=मन से छ रते हुए विश्व इन्वन्तः= और 
शरीर के सब अंगों को प्रीणित करते हुए ऋतेन प्रतियन्‌= तसे पर ले प्रेत्येक कार्य में प्रवृत्त होते हैं । 
प्रत्येक कार्य को ठीक समय व ठीक स्थान पर करते हैं । (8) इस इसु, प्रकार सब कार्यों को ऋतपूर्वक | 
. करते हुए नृपेशसः"अपने को नर (>प्रगतिशील) = न विदथेषु प्रजाताः =ज्ञान-यज्ञों में 
विकास को प्रात हुए-हुए पूर्वीः=अपना पालन ब कमेव ये लोग इमं यज्ञं अभ्ि=इस 
पूज्य प्रभु को ओर (यज्ञेन यज्ञं अयजन्त देवा र चचरन्त-विचरण करते हैं। प्रभु की ओर जाने 
का मार्ग यही है कि ऋत का पालन करते हुए हमे ऊपने को प्रगतिशील बनाएँ। | 
भावार्थ-हमारे कान, नासिका, आँखें र (मुखी के होता बनें | ऋतपूर्वक चलते हुए 
हम नर बनकर प्रभुप्रासि के मार्ग पर बढ़े | | 
` ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अर य 


= और रात | 
उचा ,) उत स्म॑येते ततन्वाइ विरूपे । 
यर्था नो मित्रो जोष मरुत्व उत वा महोभिः॥ ६॥ 

(१) 'उषसा' यह द्विव > शब्द "उषासानक्त' के लिये प्रयुक्त हुआ है। उषसा=ये दिन 
और रात परस्पर उपाके=संगते-हुए-हुए, उत=और भन्दमाने=प्रभु का स्तवन करते हुए, तन्वा 
. विरूपे=शरीर से भिन्न रूपवाले (अहश्च कृष्णं अहरर्जुनञ्च) आ स्मयेते=सर्वथा हँसते हुए | 
न सौर रात के परस्पर संगत होने का भाव यह है कि दिन रात्रि से और रात्रि .. 
दिन से जुड़ी हुई ह दिने: में (अ+हन्‌) एक-एक क्षण को नष्ट न करते हुए हम अत्यन्त क्रियामय 
! तो रात्रि में गाढ़निद्रा प्रात करके हम अपने में तेज भर सकें। हमारा जागरित 

द्र्स वेश केश सम 

र )'तैजस' बन सके। दिन-रात हमें प्रभु का स्मरण बना रहे। हम सब कार्यो 
पूर्वक करें । सोते समय भी प्रभुस्मरण के साथ सोएँ। ऐसा होने पर ये दिन-रात हमारे 
बले ह होंगे। हम दिन-रात सदा प्रसन्न रहेंगे। (२) बस इस प्रकार का हमारा जीवन बंन 
यंथा=जिससे नः=हमें मित्रः=दिन का अभिमानी: देव “सूर्य” तथा बरुणः-रात्रि का 


. अभिमानी देव ' चन्द्र' ज़ुज़ोषकूरप्रीतिपूर्वक सेवून;करेवाला हो; सूर्यः हमें, प्रमीतेः त्रायते '=रोगों 


आ भन्द॑माने उषी 


. . प्राणसाधना से निर्दोष बनी हुई इन्द्रियाँ ज्ञान व सर फेम 
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से बचाएँ तो “चन्द्र ' हमें मन:प्रसाद प्रोप्त कराके निष्पाप बनाएँ (पापान्‌ निवारयति इति वरुण: ) । | 

(३) उत्त=और मरूत्वान्‌=(मरुतः प्राणाः) प्राणोंवाला इन्द्रः = इन्द्र क से 

महोभि:-तेजस्विताओं के साथ हमारा सेवन करे, अर्थात्‌ हम प्राणसाधना करते हुए ' 

. ताकि अपने अन्दर तेजस्विता का पूरण करनेवाले हों | प्राणायाम द्वारा मनुष्य इन्द्रिय- 

करके ऊर्ध्वरेता बनता है। इस प्रकार यह ऊर्ध्वरेतस्कता इसे तेजस्वी बनाती है। 

भावार्थ--हम दिन में क्रियाशील रहकर रात्रि को अपने लिये नस रमयित्नी बनाएँ | सदा 
प्रभुस्मरण करनेवाले हों। इस प्रकार नीरोग, त्षिष्पाप व तेजस्वी बनें। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- आप्रियः ॥ छन्दः —स्वराट्पङ्किः ॥ स्वर: ~ 

दो मुख्य होता अथवा ऋत व व्रत, का 

दैव्या होतारा प्रथमा न्यंञ्जे सप पृक्षासः स्व॒धया 

ऋतं शांस॑न्त ऋतमित्त आहुरनु व्रतं व्र॑तपा ह साः 

(१) प्रथमा होतारा=इस जीवनयज्ञ के मुख्य होता प्र ण्‌ न > ड 

` देव=प्रभु की ओर ले चलते हैं। इनको मैं नित्रहञ्जे=निश्चय से” थि 

इनकी शक्ति को बढ़ाना ही इनका प्रसाधन है। उस समय स्र खमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' 

दो कान, दो नासिकाछिद्र, दो आँखें ब मुख ये सात र र सस होता) अथवा ये 

सात ऋषि (सप्तं ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे) पृक्षासः=स द र कर्मो के साथ सम्मर्कवाले 

नानन्द व हर्ष का अनुभव करते हैं। 


:॥ ७ 


- होते हैं और स्वधया=आत्मधारण शक्ति के साथ 


ग में ही प्रवृत्त होती हैं और मनुष्य को 
सब्र'=इन्द्रियों का उत्तम होना (खं-इन्द्रिय ) । 


'स्ब-धा' द्वारा आनन्दित करती हैं । “सुख” है र 
(२) इस प्रकार के लोग ऋतं शंसन्तः = है) त्‌ 


ग शंसन करते हैं । ते=वे इत्‌=निश्चय से तऋऋहतं 
में ऋत करते हैं, अर्थात्‌ इनकी कोई क्रिया 

अनुसार अपना जीवन चलाते हैं। व्रतपा: =व्रतों 
दीप्यमान होते हैं-दीस्त जीवनवाले होते हैं। 

हमारी इन्द्रियाँ आत्मधारण-शक्तिवाली हों । ऋतपालन 

हों। 

ला आ ॥ छन्दः—निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

, इडा व सरस्वती 

र र॑तीभिः स॒जोषा इळां देवैर्म नुष्येभिरग्रिः। 
पोरस्तेभिरर्वाक तिस्त्रो देवीर्बर्हिरेदं स॑दन्तु॥ ८॥ 


_ आहुः=अपने जीवनों में ऋतपालन करते 
अनृतवाली नहीं होती । ये व्यक्ति मि 
का रक्षण करते हैं और अतएव दीश 


(१) प्र ल भ में * भारती ' चुलोक की देवी है, 'इडा' पृथ्वीलोक की तथा 'सरस्वती' 
अन्तरिक्षस्थ देवी है भरत ' आदित्य हैं, उसकी रश्मियाँ ' भारती ' हैं इन भारतीभिः =सूर्य-रश्मियों 


हुई-हुई भारती-यहः झुलोकस्थ देवी हमें आ आर्वाकू=सर्वथा अभिमुख 
प्रास हो4*शरौह में मस्तिष्क ही झुलोक है । ज्ञानरश्मियाँ ही भारती हैं। यह ज्ञान की अधिष्ठातृ देवी 

क्‍मयों से संगत हुई-हुई हमें प्रास हो। (२) इडा=यह पृथिवीस्थ देवी, वाग्देवता 
` (वेदवाप वरैः=देववृत्तिवाले लोगों के साथ तथा मनुष्येभिः=विचारशील पुरुषों के साथ हमारे 


लिये अग्निः-अग्रणी होए लाए ीःकेताली/हिलिववणिनृदो तनिएील पुरुषों के सम्पर्क 
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में आकर हम इस वेदवाणी को प्राप्त हों जीवन में आगे बढें । (३) सारस्वतेभिः=संस्कृति 


के उपासकों द्वारा सरस्वती=यह हृदयों को परिष्कृत करनेवाली-हृदयान्तरिक्ष को निर्मल कसे 
सरस्वती हमें प्रात हो। (४) हमारा मस्तिष्क ज्ञानरश्मियों से दीप्त हो, हमारी वाणी हनम 
"का ही उच्चारण करनेवाली हो, हमारा हृदय परिष्कृत हो । इस प्रकार तिस्त्रः देवी 
इदं बर्हिः=इस वासनाशून्य हृदय में आसदन्तु=आसीन हों। हमारे हृदय में ज्ञान-प 
व संस्कृत-व्यबहारों (आचारों) को प्राप्त करने का संकल्प हो | © 
भावार्थ--हम “भारती, इडा व सरस्वती” के उपासक बनें। 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता- आप्रियः ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ ह > लः/॥। 
शक्ति का परिपाक 
तन्न॑स्तुरीपमधचं पोषयिल्लुं देव॑ त्वष्टर्वि र॑राण 
सतो वीरः क॑ैर्मण्य॑ः सुदक्षों युक्ताग्रांवा ee ॥९॥ 


(१) हे देव=दिव्यगुणों के पुञ्ञ, त्वष्ट:=निर्माण कर रराणः=सदा. (रममाणः) . 
हमारे हृदयों में रमण करते हुए अथवा (रा दाने) सदा उत्तम को हमारे लिए देते हुए आप 
=हमारे लिए तत्‌=उस .तुरीयम्‌=दुःखों से को नष्ट करनेवाले अध=और 
_ पोषयिल्लुःपोषक बल को वि स्यस्व=(ट07।९०>-पू्णक़ीजिये, अर्थात्‌ हमारे अन्दर रस- 
` रुधिरादि के क्रम से वीर्य का ठीक "परिपाक कमी जेफ २) यतः-जिस वीर्य द्वारा वीर 
' जायते=हमें वीर सन्तान की प्राप्ति होती है, जो सन्त्र न्‌रक्सणयः=क्रियाशील होता है, सुदक्षः=उत्तम 
दक्षता, उन्नति व कुशलतावाला होता है, य छरादाऱसा ओं के मेलवाला, ज्ञानियों के सम्पर्क . 
: की ओर झुकाववाला देवकामः =दिव्यगुणों a केप होता है। 

`` सूचना--यहाँ सन्तान की भावना न लोब 

:_ दीजिए जिससे कि मनुष्यः“ वीर, क्र्म 
| भावार्थ--प्रभु हमारे में रोगता३द 
क्रियाशील, कुशल, .ज्ञानियों के स्‌ द 
- ऋषि:--विश्वामित्रः ॥दि ष्‌ 


HNN 


ठ आप्रियः ॥ छन्दः--निचनत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः॥ 
४ शमिताअ्ि `. 
देवानग्निर्हविः -श॑मिता सूंदयाति। 
ल सूत्यतरो यजाति.यथां देवानां जनिमानि वेद॑॥ १०॥ 
्पन्नेऽ(क्तेस्‌=loveliness, glory, wealth) सौन्दर्य, यश व धन के स्वामिन्‌! _ 
-आप देवान्‌ उप&देवों के समीप अवसूज=इस ऐश्वर्य को प्रास कराइए। यह अग्नि: =प्रगतिशील 

- स्खभ्षावद वासनारूप पशुओं को नष्ट करनेवाला व्यक्ति (कामः पशुः, क्रोध 
ह्नि को-दानपूर्वक अदन की वृत्ति. को सूदयाति अपने 'में प्रेरित करता है। (२). 


सः च ता हुआ यजाति=प्रभुपूजन करता है यथा=जिससे वह देवानाम्‌-देवों के 

` -  जन्म्मिनिजुजन्मों को, अपने अन्दर विकास को वेद=प्रा्त करता है। प्रभुपूजन की वृत्ति से 
` - -दिंव्यगुणों की इसमें वृद्धि होती 

भावार्थ-प्रभु हमै 8श्चर्य प्रेतिणकरीह संस कि हम यसी को! सिद्ध करें। सत्यमय 
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जीवनवाले होते हुए हम प्रभुपूजन करें, जिससे कि हमारे में 
पशुओं का हनन करें! 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- आप्रियः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः अ h ; 
“ त्याग+दिव्यता+अमृतत्त्व' 
आ यांहाग्रे समिधानो आर्वाङिन््रण देवैः सरथै तुरेभिंः। OS 
बर्हिर्न आस्तामर्दितिः सुपुत्रा स्वाहां देवा अमृतां मादयन्ताम्‌ CR 
(१) गतमन्त्र के अनुसार जीवन में दिव्यगुणों का विकास होने के पश्चात्‌ हम इस प्रार्थना 
के अधिकारी बनते हैं कि हे आग्ने-हे परमात्मन्‌! अर्वाङ्‌ आयाहिल्‍आप हमारे अन्दर आइए। 
_ समिधानः=हमारे अन्तःकरण को दीप करिए। (२) सुपुत्रा का “शक्ति व ज़ुद्धि आदि उत्तम 
पुत्रोंवाली स्वास्थ्य की देवी (अ-दीना देवमाता) इन्द्रेण-उस प्र थ था तुरेभिः८त्वरा . 
के साथ कार्य करनेवाले देवों के साथ सरथम्‌-इस समान शरीररूप हथ सें Ne =हमारे बर्हिः =वासनाशून्य ` 
हृदय में आसीन हो | हमारा हदय इस देवमाता अदिति का -खने। इस अदिति के साथ 
देवों व देवराट्‌ इन्द्र का भी यह निवास बने । स्वास्थ्य के होने पर दिव्यगुणों का 
विकास होता है। दिव्यगुणों के विकास से ग होती हे 
स्वाहा=स्वाहाकार से युक्त, त्याग की भावना से युक्त sh सतो) 
मरनेवाले अथवा नीरोग देवाः=देववृत्ति के पुरुष हि र 
भावार्थ--प्रभुप्राप्ति हमारे जीवन को प्रकाशुमय व्‌ 


0 है 
व्यग॒णों का विकास हो । हम कामादि 


अमरणशील-विषयों के पीछे न 
ग-अद्धुत हर्ष का अनुभव करें। 


दे। हमें 'स्वास्थ्य, दिव्यगुणों व प्रभु" की 


` प्राप्ति हो। हम त्यागी, नीरोग व देववृत्तिवाले का अनुभव करें | 
यह सूक्त जीवन की पवित्रता पर ब स ee । इस जीवन को पवित्र बनाने के लिए ही 
अगले सूक्त में प्रभु से अन्धकार क्रे के लिये प्रार्थना करते हैं-- हा 
| ~ ष मं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विए्वामित्र: ॥ i Ce ॥ छन्दः भुरिक्पंङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
-ध्वंसक प्रभु [ 


he रऽ रोधि विप्र॑ः पद॒वीः कक॑वीनाम्‌। 
समिद्धोउप द्वारा तम॑सो व्लिरावः॥ १॥ 


क [=ज्ञानियों का पदवीः =मार्ग, अर्थात्‌ ज्ञानी लोग जिसका स्तवन करते 
कोऽनिणेय करते हैं वह अग्निः-अग्रणी प्रभु अबोधि=जाना जाता है। प्रभु 
शले में है है, यह वह समय है जब कि हम चेतना में आते हैं और अभी संसार 
है उत्म नहीं होते। ये प्रभु हमारी न्यूनताओं को दूर करने के लिये सतत प्रेरणा दे रहे 
लोगे प्र* के अनुसार दयालु व न्यायकारी आदिं बनने. का प्रयल करते हैं। (२) ये 
मनेम्त शक्तिवाले प्रभु देवयरिद्धः-दिव्यगुणों की कामनावाले पुरुषों से अपने हृदयों 
दीप्त किए जाते हैं । यह वह्निः=हमें उन्नतिपंथ पर प्राप्त करानेवाले प्रभु तमसः 
द्वारा निर्गमन द्वारों को अपावः-खोल डालते हैं। सारे अन्धकार को हमारे से दूर 
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_ भावार्थ प्रभुद्शन्‌ का बह्ममुहूर्त (उघाकाल) है, ये को हमारे 
३ ब साउ शया हल एतत 


(३) वस्तुतः इस संसार में | | 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--भुरिक्पन्धिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


| प्रभुदर्शन के साधन--' स्तवन व स्वाध्याय 
प्रेद्ठग्रिवीबृधे स्तोमेभिर्गीर्भिः स्तोतृणां न॑म॒स्य॑ उक्थैः । ० 
पूर्वीऋतस्य सन्दृर्शश्चकानः सं दूतो अंद्यौदुषसों विरोके॥ २ I Dy 
(१) अञ्निः=वह अग्रणी प्रभु स्तोमेभिः =स्तुतियों द्वारा तथा गीर्भिः का द्वारा इत्‌ 
उ=निश्चय से प्रवावृधे=नढ़ता है, अर्थात्‌ स्तुतियों व ज्ञानवाणियों द्वारा 5 धकाधिक 
समीप होते हैं । वे प्रभु स्तोतृणाम्‌=स्तोताओं के उक्थैः =स्तोत्रों से नमस्य; 
वे प्रभु पूजित होने पर पूर्वीः=पालन व पूरण करनेवाली तऋहतस्य- त्रत 
अथवा यज्ञ की संदूशः = दूष्टियों को चकानः=चाहता है व दत मही 


करते हैं, प्रभु हमें ऋंत का मार्ग दिखलाते हैं । यही प्रभु का । (३) दूतः=ये 
ज्ञान का सन्देश देनेवाले प्रभु उषसः विरोके=उषाकाल न कए पुर समद्यौत्‌=हमारे हृदयों 
में दीप्त होते हैं। उषाकाल में हम प्रभु का ध्यान करें, तो के कारण हम प्रभु 


के सन्देश को सुन पाते हैं। . 
भावार्थ-प्रभुपूजन के लिये स्तवन व स्वाध्याय सा प्रभु हमें ऋत का मार्ग दिखाते 


हैं । उषाकाल पूजा का सर्वोत्तम काल है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ हो 
कि 


अधांस्यय्िर्मानुंषीषु विक्ष्वरैप 
आ हर्यतो य॑जतः सु 
(१) अग्निः=वे अग्रणी प्रभु मानुष =क्रिचारशील मानवहितकारी प्रजाओं में 
अधायि=स्थापित होते हैं। प्रभु का ऋ वचारशील व मानवहित करनेवाले लोगों को ही होता 
है। अपां गर्भः=वैसे तो वे प्रभु गज प्रज सों के गर्भभूत हैं। सब के अन्दर प्रभु का निवास है 
सब का निवास प्रभु में है । मित्र “भे हः में मृत्यु व रोग से बचानेवाले हैं । ऋतेन साधनू-ऋत द्वारा 
वे प्रभु हमारे सब कार्यो को (सिड केः हैं। (२) हर्यतः=वे गतिशील कान्त यजतः =पूज्य 
प्रभु सानु आस्थात्‌=शिखर ` हर हैं। प्रत्येक गुण की चरमसीमा हैं। ज्ञान व शक्ति की 
पराकाष्ठा ही न वे प्रश्नु\ हैं । उ>निश्चय से वे प्रभु विप्रः=हमारा विशेषरूप से पूरण. करनेवाले 
. अभूत्‌=हैं और अतए =व्िचारशील पुरुषों के हव्यः=पुकारने योग्य हैं । प्रभु को पुकारते 
हुए ये अपनी दूर कर पाते हैं। प्रभु के गुण इनके सामने जीवन के सर्वोत्तम मार्ग 
को माप | 
भावार्थः प्रभु का दर्शन विचारशील पुरुषों को होता है। वे प्रभु प्रत्येक गुण की 
चरमसीमा पूरण करनेवाले हैं। ..- 
श +विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सिन्धुओं व पर्वतों का मित्र 
भूत्रो अग्निभवति यत्समिद्धो मित्रो होता वरुणो जातवेदाः । 
मित्रो अंध्वयुगिषिंसेतदमूंना' वमित! सिम्धूनामुतः पर्ख तानोम्‌॥ ४॥ 


= ॥ स्वरः--पञ्चामः ॥ 
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(१) अञ्निः=वे अग्रणी प्रभु यत्‌ समिदब्द्ध:-जब दीप्त होते हैं, अर्थात्‌ स्वाध्याय च स्तवन 

द्वारा जब हृदयों में प्रभु का प्रकाश होता है तो वे मित्रः= (प्रमीते: त्रायते) हमें Ee. से 
बचानेवाले भवति=होते हैं। वे मित्रः=रोगों व पापों से बचानेवाले प्रभु होता=सून्ग 

हैं, बरूणः=हमें पापों से बचानेवाले हैं तथा जातवेदाः =ज्ञान का प्रकाश न रत : 

आवश्यक चीजें देकर, पाप से रोककर तथा ज्ञान प्राप्त कराके ही प्रभु हमारे मित्र (२) 

वे मित्रः=मित्र प्रभु अध्वर्युः =हमारे जीवनयज्ञ को चलानेवाले हैं, इषिर एको हैँ 

तथा. दमूनाः=सदा हमारे लिये दान के मनवाले हैं, अथवा हमें दान्त म 


मित्रः=मित्र उन्हीं के हैं जो कि सिन्धूनाम्‌= (स्यन्दन्ते) नदियों के लह न कर्म के 
प्रवाहवाले हैं -क्रियाशील स्वभाववाले हैं । उत=और पर्यवतानाम्‌= (पर्व ` आत्मालोचन द्वारा 
अपनी कमियों को देखकर उन कमियों को दूर करनेवाले हैं। कमि | को दूर क्रेरके अपना पूरण 
करनेवाले हैं । इन सिन्धुओं व पर्वतों के ही प्रभु मित्र हैं। 

भावार्थ--हम क्रियाशील व न्यूनताओं को दूर करने को बनें । ऐसा होने पर हम 
प्रभु की मित्रता पा सकेंगे। . 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः: ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तीन कदमों को रखकर प्रभु बे सेम गंप पहुचना 


पाति प्रियं रिपो अग्न॑ प॒दं वे  सूर्य॑स्य। 
पाति नाभां सपसशीर्षाणम्ि 
(१) रिपः=(रिप्‌-क) -हृदयस्थरूपेण 
अग्रम्‌ श्रेष्ठ प्रियम्‌=प्रिय पदम्‌=कदम व 
स्वस्थं रखना है (“पृथिवी शरीरम्‌?) । 
का रखना सम्भव ही नहीं । यह ल ड 
स्वास्थ्य न होने पर सब आनन्द नी 
हुए हमें स्वस्थ रहने योग्य बनाते ह 
का पाति=रक्षण करते हैं । यही 


हि वे प्रभु बेः=इस गतिशील पृथ्वी के 

लिज क्षत करते हैं। ' पृथ्वी का कदम' शरीर को 
ह)सतुणे ष प्रथम कर्त्तव्य है, इसके बिना अगले कदमों 
है कि स्वास्थ्य में ही सब आनन्दों का आधार है। 
हैं । प्रभु भोजनादि के विषय में उचित प्रेरणा देते 
अह्ृः-वे महान्‌ प्रभु सूर्यस्य=सूर्यसम्बन्धी चरणम्‌=कदम 
रोक सथः कदम है। “द्युलोक में जैसे सूर्योदय होता है, इसी 


MRR ror `| 


प्रकार -मस्तिष्करूप ee | सूर्य का उदय” यह दूसरा कदम है। (३) अग्निः=वे अग्रणी | 
प्रभु नाभा=इन दोनों के , नाभि में, अन्तरिक्ष में सपशीर्षाणम्‌=सात सिरोंवाले को | 


पाति=सुरक्षित करता है इद्‌ धर्मभावना का रक्षण ही अन्तरिक्ष सम्बन्धी कदम है । सप्त मर्यादाः 
_ कवयस्ततक्षुः ' इस रस स a में सप्त मर्यादाओंवाले धर्म का संकेत है, ये सात मर्यादाएँ ही धर्म के 
सात सिर हैं। ब्रॉस्को के शब्दों में ये सात. मर्यादाएँ इस प्रकार होती हैं--'स्तेसम्‌=चोरी 

: शस ए पन, ब्रह्महत्या=वेदज्ञ . ब्राह्मण की हत्या अथवा अस्वाध्याय 


a कासे, सुरापान=शरान पीना, दुष्कृतस्य कर्मणः पुनः-पुनः सेवा=बुरे काम का 


म है पातके अनृुंतोघम्‌=किसी पाप के छिपाने में झूठ बोलना।' (४) एवं पहला 
कदम को स्वस्थ बनाना, दूसरा ज्ञानसूर्योदय तथा तीसरा हृदय में सात मर्यादाओं के पालन 


इम्‌=परमेश्वर की उपासना में प्रास होनेवाले आनन्द का पाति=रक्षण करते हैं | देववृत्तिवाले 
“पुरुष प्रभु का उपासन करते हैं और आनन्द को प्रास करते हैं 
' भावार्थ-हमारा शिरीं स्वस्थ हो) भिष्किमि झीमिसूर्य उदित-ही? हिदोय में सात मर्यादाओंवाले 


वह ऋष्वः =दर्शनीय प्रभु देवानाम-तीन कदमों को रखकर देव बन जानेवाले पुरुषों | 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ` ३.५. | ३५ 


धर्मपालन का भाव हो । इस प्रकार देव बनकर प्रभु की उपासना में हम आनन्द का अनुभव करें। 
तीन कदम रख कर हम चौथे स्थान में प्रभु के उपासक होते हैं 'सोमनात्मा चतुष्पात्‌ 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -स्वराट्पङ्किः ॥ स्वर: पञ्चम! 
शभुकुत ' प्रभु-स्मरण ' 
ऋहभुश्च॑क्र ईड्यं चारु नाम विश्वानि देवो वयुनानि विद्वान्‌ (० 


स॒सस्य॒ चर्म घृतव॑त्पदं वेस्तदिद॒ग्नी रक्षत्यप्र॑युच्छन्‌ । 
(१) ऋहभुः=* ऋतेन भाति' ऋत से-ठीक कार्यों से दीस होनेवाला प कह 
चारु नाम=सुन्दर नाम को चक्रे=करता है, अर्थात्‌ उत्तमता से प्रभु का न्यस्मे 
प्रभुस्मरण का प्रकार यह है कि-*वह देवः=प्रकाशमय प्रभु विश त्रीनिेसन 
को विद्वान्‌=जानते हैं, अर्थात्‌ वे प्रभु सर्वज्ञ हैं। मेरा क भी पे प्रभु से अज्ञात नहीं। 
(२) उस वेः=सर्वव्यापक-सर्वत्र गतिवाले प्रभु का पट मलों के क्षरण व 
दीसिवाला है। उस प्रभु की ओर चलने से हमारे मानस-मल और हमारा ज्ञान सूर्य की 
तरह चमक उठता है। यह प्रभु का मार्ग ससस्य चर्म= है। यह हमारे भोजनों में 
मद्य-मांसादि को प्रविष्ट नहीं होने देता। प्रभुस्मरण ब सभी को प्रभुपुत्र के रूप में 
देखता हुआ, कभी भी परमांस से स्वमांस के पोषण क्र पविचोरँ भी नहीं कर सकता। (३) वह 
अय्निः=अग्रणी प्रभु आप्रयुच्छन्‌=किसी भी प्रकार का प्र डन करता हुआ तद्‌ इदभम्‌=इस विस्तृत 
_ ब्रह्माण्ड का रक्षति=रक्षण कर॑ते हैं। है ु 
भावार्थ--ऋतमार्ग पर चलनेवाला व्या ओ भुस्मरर्ण करता हुआ कहता है कि प्रभु सर्वत्र हैं, 
हमारे भोजनों को विकृत नहीं होने देते अ मड बनाते हैं और हमारा रक्षण करते हैं। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता नि :—निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


i वेत्र व गतिमय 
आ योनि॑मिर्घृतव र पृथुप्र॑गाणसुशन्त॑मुशानः । 
दीद्यानः इ रः पुन॑ःपुनर्मातरा नव्य॑सी कः॥ ७॥ 

(१) Ee =प्रगतिश =प्रभुप्रासि की कामना करता हुआ उशन्तम्‌=सब का 
हित चाहनेवाले, घृतवन्तम्‌ स योनिम्‌=सब के उत्पत्ति-स्थान, पृथुप्रगाणम्‌=विशाल 
गतिवाले अथवा विस्तृत*थूशवाले प्रभु में आ अस्थात्‌=सर्वथा स्थित होता है। (२) यह प्रभु में 

` स्थित होनेवाला दीर्ध ए शानज्योति से दीसत होता है शुचिः=पवित्र जीवनवाला होता है 
ऋष्वः=गतिशील क्तो मस्तिष्क में * दीद्यान', हृदय में 'शुचि” और शरीर व हाथों में 'ऋष्व '। 


इस प्रकार यह "लमे भक्ति व कर्म’ तीनों का अपने जीवन में समन्वय करता है। पाबकः=औरों 
के जीवन को“भौरपोच्तित्र बनाने का ध्यान करता है। पुनः पुनः=फिर-फिर मातरा=द्युलोक व 
न “स्यो -पिता को, अर्थात्‌ मस्तिष्क व शरीर को (य्यौ:=मस्तिष्क, पृथिवी=शरीर) 
नव्यसी> स्तुत्य कः=बनाता है । मस्तिष्क में “ब्रह्म ' के व शरीर में 'क्षत्र' के विकास का 
ब्रह्म और क्षत्र. का विकास करके यह प्रभु का मित्र बनता है। 


` व क्षेत्र का विकास करें Pandit Lekhram Vedic Mission °“ (38o0f5I5.) 


हम प्रभु में स्थित हों, अपने जीवन को “दीसत, पवित्र व गतिमय' बनाएँ। ब्रह्म... 


३६ i santa है: ४८८ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


स॒द्यो जात ओष॑धीभिर्ववक्षे यदी वर्धन्ति प्रस्वो घृतेन॑। ° 
आप॑ इव प्रवता शुम्भ॑माना उरुष्यद्िः पित्रोरुपस्थे ॥ ८ NY 


(१) विद्यार्थी आचार्यकुल में आचार्य के समीप रहता हुआ, विद्याध्ययन न पर जिस 
दिन वापिस घर को लौटता है, यह उसका द्वितीय जन्म माना जाता है। ' ठु 


देवाः ' इस उत्पन्न हुए-हुए को देखने के लिये देव लोग एकत्र होते 
जन्म को प्रात हुआ-हुआ ओषधीभिः ववक्षे=ओषधियों से वृद्धि 
में तो वन्य फल-मूल आदि ही इसके पवित्र भोजन होते थे। ऋ शहर 
वानस्पतिक भोजन पर ही अपना आधार रखता है। यह मांस-१ में रद 
सत्‌ ई-चूँकि निश्चय से घृतेन=घृत के साथ प्रस्वः=फल ही 235 ट के बर्धन का कारण बनते 
हैं (वर्धयन्ति) । इसलिए यह शुम्भमानाः आपः =शो =जैसे प्रबता=निम्न मार्ग 
से गतिवाले होते हैं, इसी प्रकार नम्रता से सदा म । इसकी क्रिया जल-प्रवाह 
की तरह शान्त व स्वाभाविक-सी हो जाती है और यह कर्मो का गर्व नहीं करता । (३) 
यह अग्निः प्रगतिशील जीव पिन्रेः उपस्थे=द्युलोक रव. रूप पिता-माता की गोद में 
उरूष्यत्‌=अपने को सुरक्षित रखता है। मस्तिष्क ब्रह्म व क्षत्र के ठीक विकास द्वारा 
यह जीवन को बड़ा सुन्दर बना पाता है र [ 

भावार्थ--हमें अपना भोजन फल- शुद्ध वानस्पतिक पदार्थो को ही रखना 
चाहिए। इससे हमारे जीवन में नम्रतायुक्त बनी रहती है और ब्रह्म-क्षत्र का ठीक 
विकास होकर जीवन सुरक्षित रहता क र्‌ ओं व रोगों के आक्रमण से बचा रहता है। 

ऋषिः--विश्वामित्रः ॥ देवत $॥। छन्दः —विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 


स्तुत +यज्ञात्मक कर्म ' 


हैं यह 
त करे मे है। आचार्यकुल 
में>आने पर भी यह. 


उ्दु तः समिधां २ ही दयौद्धष्म न्दिव अधि नाभां पृथिव्या:। 
मित्रो पल पोतरिशंवा दूतो बक्षद्॒जथांय देवान्‌॥ ९॥ 

(१) उ=निश्चय से किया गया यह्नः=महान्‌ प्रभु समिधा=ज्ञानदीसि द्वारा दिवः 
वर्ष्मन्‌=द्युलोक ख 7 अर्थात्‌ ज्ञान के उत्कर्ष में तथा पृथिव्याः नाभा अधि ( अयं 
यज्ञो भुवनस्य | में उद्‌ अद्यौत्‌=उत्कर्षेण दीस होता है। प्रभुप्रकाश के लिये 

{ का समन्वय आवश्यक है । 'स्तुतः' शब्द स्तुति के महत्त्व को व्यक्त 


“स्तुति, ज्ञान व 


कर रहा है र द ' से ज्ञान का महत्त्व स्पष्ट है, तथा "पृथिव्या: नाभा' शब्द यज्ञ की 
पावश्यकता/कोऐस्पष्ट कर रहे हैं। (२) यह दीसत हुए-हुए प्रभु मित्रः=हमें रोगों से बचानेवाले 
हैं, अग्नि, के कारण हैं, ईड्यः=स्तुति योग्य हैं। यह स्तुति. ही तो हमारे सामने 
लक्ष्य द्‌ को डेपस्थित करके हमें आगे लें चलती है। मातरिश्वा=ये प्रभु वेदमाता में वृद्धि को 
प्राप्त अर्थात्‌ ये चेद प्रभु का ही मुख्यतया प्रतिपादन कर रहे हैं | दूतः=ये हमारे लिये ज्ञान- 
ब्देश- दे चनव हैं । ये देवान्‌=देववृत्ति के लोगों को सजथाय-यज्ञ के लिये वक्षत्‌=( आवहत्‌) 
प्राप्त करोते हैं । 


_ भावार्थ--प्रभुवशीर्तस्तुतिमलात एकसे सन्वय फेडता जै और प्रभु ही हमें यज्ञात्मक 
कर्मों में प्रवृत्त करते हैं। | [ 


f रद 
| 
| 
i 
ई 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.६.९ ३७ 


क्रियामयता+ज्ञानशीलता=स्वर्ग ह 
उद॑स्तम्भीत्समिधा नाक॑मृष्वो ३ ऽग्िर्भव्॑नुत्तमो रोचनानांम्‌। © £ 
यदी भृगुभ्यः परिं मातरिश्वा गुहा सन्त हव्यवाहं समीधे॥ १०। 

` (१) ऋष्वः=गतिशील पुरुष-सदा यज्ञादि उत्तम कर्मो में NS, पुरुष हनि की 
दीसि से नाकम=स्वर्गलोक को-सुखमय लोक को उद्‌ अस्तम्भीत्‌=थ है। ये 
यज्ञादि कर्म तथा ज्ञान उसे स्वर्ग प्राप्त कराते हैं-इसका गृहस्थ एक स्वर्ग न 
यह रोचनानाम्‌=ज्ञान से दीसत पुरुषों में उत्तम= श्रेष्ठ भवन्‌=होता हुआ 


बढ़ता है। यह सब होता तभी है यदि=जब यह sa 6 -वेद का 
स्वाध्याय करनेवाला और तदनुसार गति करनेवाला, भृगुभ्य (विदग्ध) 
. आचार्यो से ज्ञान प्राप्त करके उस गुहा सन्तम्‌=हदय रूप गुहा में होनेंकाले हव्यवाहम्‌-हव्य पदार्थों 
के देनेवाले प्रभु को समीधे=अपने अन्दर समिद्ध करता है। सु से ही मनुष्य की 


प्रवृत्ति यज्ञादि में होती है और वह ज्ञान की -रुचिवाला = 
भावार्थ--' क्रियामय ज्ञानप्रवण' व्यक्ति अपने 

यह तब बनता है जब कि आचार्यो से ज्ञान प्राप्त करता i 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्द 
वेदज्ञान+उत्तस 

इळांमग्रे पुरुदंस सनिं गोः हि 

स्याज्ञः सूनुस्तन॑यो 

(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! आप 

के लिये, इडाम्‌=इस वेदवाणी को स्‌ 
(पुरु) कर्मो (दंस) का उपदेश 
शश्वत्तमम्‌=सनातन काल से ई आ 
क 'नेबाला तथा विजावा=विशिष्ट विकासवाला स्यात्‌=हो । 


तनयः=अपनी शक्तियों. का रे चेः 

हे अग्ने=परमात्मन्‌! ह सुमतिः=कल्याणी मति अस्मे=हमारे लिये भूतु=हो । 
LI [का देनेवाली सनातन वेदवाणी हमें प्राप्त हो। हमारा सन्तान 

उत्तम हो, हमें सुमति अ्फे हो (2 


ल हव॑मानाय साध। 
क/ ते सुमतिर्भूत्वस्मे ॥ १९॥ 
शाराधना करनेवाले के लिये-आपको पुकारनेवाले 
[धेरसिबद्ध/ । जो वेदवाणी घुरूदंसम्‌=पालक व पूरक 
नेली है। गोः सनिम्‌=ज्ञान प्रास करानेवाली है तथा 
ही है। (२) नः=हमारा सूनुः=सन्तान ($07) भी 


सम्पूर्ण सूक्त द्वारा जीवन को उत्तम बनाने पर बल दे रहा है। अगले सूक्त में भी 
इसी उत्तम pe है-- 
[ ६. [ षष्ठ सूक्तम्‌ | 
विश्वामित्र: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-~-विराट्त्रिष्टुष्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभुस्तवन व यज्ञशीलता 


मनना वच्यमाना देवद्रीचीं नयत देव॒यन्त॑ः । 
दक्षिणावाड वाजिनी प्राच्येति हविर्भर॑न्त्यग्रये घृताची॥ १॥ 
(१) कारवः =कुशेलिता सै“क्रमकरेनेव्वीली देबिथन्तः = प्रशग्रसि की) कामनावालो ! मनना 


३८ ८ | ३.६.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


मम लनन दर गत ला कक C.F ३०० न WRN कपडे क मा 
वच्यमानाः=मनन द्वारा प्रेरित किए हुए पुरुषो ! देवद्रीचीम्‌=उस्र देव की ओर जानेवाली 


वाणी को प्र नयत-प्राप्त कराओ । “कारु, देवयन्‌ व मनना वच्यमान' पुरुषों को प्रभु का य करना 
चाहिए ताकि वे सचमुच उत्तम जीवनवाले बन पाएँ। (२) हे अग्ने=प्रभो ! इन व्यक्तियों 

में दक्षिणावाड्=्दक्षिणा व दान प्रा करानेवाली, वाजिनी=इनके जीवनों को 

बनानेवाली, हवि: भरन्ती=हवि का भरण करती हुई, घूताची=घृत से सक्त 'जुहू' न 


एति=सब से आगे आनेवाली होती है, अर्थात्‌ इनके जीवनों में यज्ञों का ह ता है। 

ये यज्ञ इन्हें शक्तिशाली बनाते हैं। यज्ञियवृत्ति भोग्यवृत्ति की विरोधिनी होने छ हेबेकी शक्ति को 

नष्ट नहीं होने देती। इन सज्ञों का प्रारम्भ अग्निहोत्र से होता है। be घृताक्त 

होता है और हव्यद्रव्यों से पूर्ण होता है। यह व्यक्ति लोकहित के सर की वृत्तिवाला 

बना रहता है। \ | 
भावार्थ-हम प्रभुस्तवन करें और यञ्ञशील बनें। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द: [छ धैवतः ॥ 
. सात छन्दोंवाली वेदवाणी ठ्ठ 


आ रोद॑सी अपृणा जाय॑मान उत प्र रिक हस्ध नु प्र॑यज्यो । 
दिवश्चिंदग्ने महिना. पृथिव्या वच्यन्तं रे सह ससजिंह्वाः॥ २॥ 

(१) हे परमात्मन्‌! जायमानः = प्रादुर्भूत 9 प रोदसी=द्याबापृथिबी को आ 
अपूणाः=समन्तात्‌ पूरित कर रहे हैं-इनमें भरे हुए हिर और हे प्रयज्यो=प्रकर्षेण यष्टव्य=उपास्य 
प्रभो! हे अग्रेल्अग्रणी प्रभो! आप महिना= [5 [हिमा से दिवः चित्‌=द्युलोक से भी अध 
नु=और निश्चय से पृथिव्याः=पृथिवी से ५ न कः=अतिरिक्त हैं-बढ़े हुए हैं। ये चुलोक व 
पृथिवीलोक आपकी महिमा को सँ मित्र फेक गे क्रर पाते। (२) ते=आपकी सप्तजिल्नलाः-सात 
छन्दरूप जिह्लाओंवाली वह्नयः-हमें जला थे)फ़र ले चलनेवाली वेदवाणियाँ बच्यन्ताम्‌=उच्चारण 
की जाएँ। इन द्वारा अपने कर्तव्यों क्ी जानकर हम उन्नतिपथ पर आगे बढ्नेवाले हों । 

भावार्थ--प्रभु सर्वत्र व्याप्त (हैत हमरे हृदयों में भी स्थित हैं। उनसे हम सात छन्दोंबाली 
वेदवाणियों द्वारा कर्ततव्यज्ञान प्राक करें| | 


ऋषि:--विश्द & i+ देवेज्ञा--अग्नि: ॥ छन्दः-~-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
र शुक्र अर्चि ' की उपासना 
दयौश्च यज्ञियांसो नि होतारं सादयन्ते दमांय। 


यदी वयन्तीः प्रय॑स्वतीरीळते शुक्रमच्िः॥ ३॥ 

(१) He पृथिवी च=आर पृथिवी लोक तथा यज्ञियासः=पूज्य व संगतिकरण- 
योग्य माता, : आचार्य आदि देव होतारं त्वा-सब कुछ देनेवाले आपको दमाय=हमारे इस 
शरीररूप निसादयन्ते=निश्चय से बिठाते हैं । चुलोक व पृथिवीलोक के प्रत्येक पिण्ड 
में न महिमों को देखता हुआ मैं अपने हृदय में आपका" ध्यान करने के लिये प्रवृत्त होता हूँ। 
इसी , पिता, आचार्य आदि यज्ञिय देव मुझे आपकी ओर झुकाते हैं । वे अपने उपदेशों 
व से आपको मेरे हृदय में स्थापित करते हैं। हृदय में आपका ध्यान करता हुआ मैं इन्द्रियों, 


` मन व बुद्धि पर शासन करनेवाला बनता हूँ। मेरा यह शरीर वस्तुतः “दम” बन जाता है। (२) 


ऐसा होने पर वह स्थिलि०आंती/हैण्यदि०९सदो+जब कि देंबयम्ती:उस महान्‌ देव प्रभु को 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.६.५ | ३९ 
> ह ता 50%: RRC." ४7 बा ७ ७७७ 
प्राप्त करने की कामनावाली होती हुई, प्रयस्वर्ती:- उ [के लिये उद्योगवाली (यस्‌) व सात्तिवक 
अन्न का (प्रयस्‌) सेवन करनेवाली मानुषी विशः=विचारशील प्रजाएँ उस प्रभु के ६5 
देदीप्यमान अर्चिः=(]¡९॥{, ४५८९) प्रकाश की ईंडते-उपासना करते हैं। इन्हें ज्ञान 

होता है-इनका झुकाव ही ज्ञान की ओर हो जाता है। प्रकृति-प्रवण न रहकर ये se 

हैं। की 

i 


भावार्थ--जब हम प्रभु को अपने हृदयों में आसीन कर पाते हैं, तन ,हस्‌ ज्ञात ही 
रुचिवाले हो जाते हैं। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर 
उस “उरूगाय' की दो धेनुए' 
महान्त्सधस्थे ध्रुव आ निष॑त्तोऽन्तर्द्ांवा माहिँने 


आस्क्र सपत्नी अजरे अमृक्ते सबर्दुघे 
(१) महान्‌=वह पूजनीय प्रभु सधस्थे-जीव और प्रभु & के उने के स्थान (सह+स्थ) 
हृदय में श्रुवः=स्थिरता से विद्यमान है। वह प्रभु द्यावा=युल् 
_ आनिषत्तः=चारों ओर निषण्ण है। सर्वत्र उस प्रभु की ही महिम दृष्टिगोचर होती है। ये प्रभु 
माहिने=पूजा करनेवाले के लिये हर्यमाणः=गति व क हैं । इस पूंजा करनेवाले को 
ही प्रभु प्राप्त होते हैं, इसे ही वे चाहते हैं । (२) लो थवीलोक आस्क्रे=आक्रमणशील 
हैं-वस्तुतः इस ब्रह्माण्ड का कोई पदार्थ दनः हीं। सपत्लनी-ये एक ही प्रभुरूप पतिवाले 
हैं, अजरे=कभी जीर्ण नहीं होते-द्ुलोक व जीर्ण होकर न्यूनशक्ति होते जाते हों 
सो बात नहीं है। अमृक्ते-ये किसी से हिं सकते । सबर्दुघे=अमृतरूप जल का ये 
दोहन करनेवाले हैं । पृथ्वी से वाष्पी भूत ह ऊपर जाता है और फिर घनीभूत होने पर 
बिन्दुओं में परिणत होकर बरसता है। ह जले) प॒त ही होता है। इस प्रकार ये द्युलोक व पृथिवी 
| प्रभु की धेनू=दो प्रीणन करनेवाली गायें 
ही हैं। प्रभु इनद्वारा सभी प्राणियों Se राप्य क्षण कर रहे हैं । 
रूप दो धेनुओं द्वारा सभी का पालन कर रहे हैं। 


म अग्निः ॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

i 

महतो महान्‌ प्रभु ह 

Me महानि तब क्रत्वा रोद॑सी आ त॑तन्थ। 

ग्रे जाय॑मानस्त्वं नेता वृषभ चर्षणीनाम्‌॥, ५॥ 

(१) प प्रभो ! महतः=महान्‌ व पूजनीय ते=आंपकें ब्रता महानि=कर्म भी 

{यह पृथ्वीलोक अत्यन्त छोटा होता हुआ भी कितना महान्‌ हैं। जीव के लिये 

सा प्रतीत होता है। पन्द्रह मिनिट की वृष्टि विशाल जलधाराओं के प्रवाह का 
। (२) आप तव=अपने क्रत्वः=प्रज्ञान व शक्ति से रोदसी=इस द्युलोक व 

मस आततन्थ=विस्तृत करते हैं और जायमानः=हमारे हृदयों में आविर्भूत होते हुए 

अभवः =हमारे लिये ज्ञानसन्देश देनेवाले होते हैं । हे वृषभ=सन सुखों का वर्षण 

करनेवाले शक्तिशालिन्‌ प्रभो | त्वम्‌=आप चर्षणीनाम्‌ श्रमशील व्यक्तियों के नेता=नेतृत्व करनेवाले- 

उन्हें मार्गदर्शन करनेवालि/हैं॥ पुरेषीर्थियों'कौ पप्र शा उचित र्ग सिँ सी) चलंते हैं । 


i ३.६.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ST TOTS SST के 
भावार्थ--प्रभु महान्‌ हैं, उनके व्रत महान्‌ हैं। सब लोकों का वे विस्तार करते हैं, जीवों 


को ज्ञानसन्देश देते हैं और पुरुषार्थियों का वे मार्गदर्शन करते हैं। | 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~ भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः ~ पञ्चमः £ 
| कैसी ज्ञानेन्द्रियाँ व कैसी कर्मेन्द्रियाँ ? Sy 
ऋतस्य॑ वा केशिना योग्याभिर्घृतस्त्रुवा रोहिता धुरि धिंष्व। 


(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! आप हमारे इस शरीररथ के € न 
इन्द्रियाश्वों को धारण कीजिये जो कि त्तस्य केशिना=त्ररत के प्रव \(नि० १२.२५), 
सत्यज्ञान देनेवाले हैं तथा योग्याभिः=उचित क्रियाओं के निरन्तर यास द BT (Exercise) 
घृतस्त्रुवा=निर्मलता को टपकानेवाले हैं । ज्ञानेन्द्रियाँ अर्थो का ठीक प्रकार ल $ तो कर्मेन्द्रियाँ 
कर्मो में लगी रहकर मलिनता को नहीं आने देतीं। (२) iS =हे दिव्यगुणों के पुञ्ज 
प्रभो ! आप हमें विश्वान्‌ देवान्‌=सब देवों को-सब लमू गो >प्राप्त कराइए और 
हमें स्वध्वरा-उत्तम यज्ञोंवाला कृणुहि"करिए। 

_ भावार्थ--आपकी कृपा से हम दिव्यगुणों को भ कु ` करें और सदा उत्तम यज्ञादि 
कर्मो के करनेवाले बनें। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ oe द्‌ प्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तस्य भासा सर्लमिटं 
दिवश्चिदा तें रुचयन्त रोका बो या भासि पूर्वीः । 
आपो यद॑प्र उशधग्बनेंषु ड म प॒नय॑न्त देवाः ॥ ७॥ 


डर 
(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌! ते शिकार दीसियाँ दिवः च्रित=सूर्य से भी अधिक 


रुचयन्त=चमकती हैं। “दिवि सूर्युश्षहस्सस्ये=” इन शब्दों में प्रभु की दीसि को हजारों सूर्यो की 
दीसि से भी अधिक ही क है 5आफ हे ही विभाती:-चमकती हुई पूर्वीः=इन पालन व पूरण 


करनेवाली उषः=उषाओं को न द करते हैं, अथवा इन उषाकालों में प्रभु का प्रकाश 
प्राप्त होता है। (२) हे अग्ने! बनेषु=इन उपासकों में आप अपः-इन रेतःकणरूप जलों 
- की उशध्चकू=कामना करते हैं और जला देते हैं तब देवाः-ये देववृत्ति के लोग 
होतुः=सब कुछ आ लेशसन्द्रस्= आनन्दमय व स्तुत्य आपका पनयन्त=स्तवन करते हैं । 'रेत:कणों 
का उत्पन्न होना और ज्ञानाग्नि का ईधन बनना' यह प्रभुकृपा से ही होता है। जब ये रेतःकण 
विनष्ट न होकर सें हौ व्ययित होते हैं तो उस समय हमारी वृत्ति देववृत्ति बनती है। हम 
तब क का शं होते हैं । ह 


सूर्य, क्या उषा' ये सब प्रभु की दीसि से दीप्त हैं। मानवहृदय को भी प्रभु 

0 इसके लिये वे रेतःकणों को ज्ञानाग्रि का ईंधन बनाते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृत्््रिष्टुप्‌॥। स्वर:-- धैवतः ॥ 
सर्व-देवाधिष्ठानता 

उरौ वा ये अन्तरिक्षे मद॑न्ति दिवो वा ये रोचने सन्तिं देवाः। | 

ऊमा वा सेश्खुंहबासोःव्यजँज'ओयिणिरि रथ्यों“अशे अश्रा: ॥ ८॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.६.१० ४१ 

(१) से=जो देवा -देव उरी अन्तरिश्चै [ वाऱया विशाल अरतरिक्षलोक में मदन्ति=हर्ष 
का अनुभव करते हैं वाऱ्या ये=जो दिवः रोचने=च्युलोक के प्रकाशमय प्रदेश में म 
वा=अथवा ये=जो ऊमाः=हमारे रक्षक यहाँ पृथिवी पर स्थित सुहवासः=सुगमता से 
योग्य यजत्राः=संगतिकरण योग्य व पूज्य देव हैं, ये सब देव आयेमिरे-हमें प्राति 
हैं । “द्युलोक के ग्यारह देव, अन्तरिक्ष के ग्यारह देव तथा पृथिवी के ग्यारह देव' ये 


rr 


देव हमें प्राप्त हों। हमारा शरीर सब देवों का अधिष्ठान बने। (२) हे अग्ने= ECS रथ्य 
रथ के वहन में उत्तम अश्वा:-इन्द्रियरूप अश्व हमें प्राप्त हों। इन अश्वों द्वारा शरीर- 
रथ लक्ष्य-स्थान पर पहुँचनेवाला हो | 

भावार्थ-हमारा शरीर सब देवों का अधिष्ठान बने और उत्तम से युक्त होकर 


यह शरीर-रथ हमें लक्ष्य पर पहुँचानेवाला हो | 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः स्वराट्पङ्किः । 
महादेव का आगमन 

ऐभिरग्रे स॒रथं याह्र्वाङ्‌ नांनारथं वां विभ 
पत्नीवतस्त्रिंशतं त्रींश्च॑ देवान॑नुष्व॒धमा हमा 
(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! देवों के अग्रणी प्रभो ! ए इ 
@ (8 झः'आयाहि=हमें अन्दर प्राप्त होइए। 
ए थु/हम आपको अपने हृदयों में आसीन 
भी प्रात कर सकें तो नानारथम्‌=इस 
आपकी प्राप्ति के मार्ग पर चलते हुए इस 
जन्म में इसी यात्रा को करते हुए आप तक 
द दिये दिये हुए अश्वाः =ये इन्द्रियाश्व हि विभवः निश्चय 
स्‌ भवे नहीं तो अवश्य आपको प्राप्त करेंगे ही। (२) 
पिल च=आर तीन, अर्थात्‌ तेतीस देवानू-देवों को 
केरके आवह= प्रात कराइए। और मादयस्व=हमें इस 
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हमारे अन्दर देवों का निवास हो, देवों के ठ 
` कर सकें। वा=अथवा यदि इस शरीर में हम 
. शरीर से भिन्न शरीरों में हम आपको पानेवाले, 


. पहुँचनेवाले बनें। मार्गभ्रष्ट न हों। 
से हमें आप तक पहुँचाने में समर्थ हैं 
पत्नीवतः=पलियोंवाले त्रिंशतम्‌- ते स ज 
` अआनुष्वधम्‌=आत्मतत्त्व के धारण (वे उ लक्ष्य 


जीवन में वास्तविक हर्ष को जलिक | की शक्ति ही देवपल्री कहलाती है। हम शक्ति सहित 
देवों का धारण करें। यही प्र मार्ग है। देवों के धारण से ही महादेव का धारण होता 
है। उस प्रभु के प { ही है। [ 

भावार्थ--देवों करते हुए हम इसी जीवन में व अगले जीवन में प्रभु को प्राप्त 
करनेवाले बनें । [ है। 


RS : ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उत्तम मस्तिष्क व शरीर 
यस्य 


ट स्य रोद॑सी चिदुर्वी यज्ञंयज्ञमभि वृधे गृणीतः। 
त अध्वरेव॑ तस्थतुः सुमेके ऋतावरी त्रहतजांतस्य स॒त्ये॥ १०॥ 
गतमन्त्र में प्रभु का आवाहन करनेवाला साधक होता=सदा दानपूर्वक अदन 


करनेवाला होता है-यह भोगवृत्ति को नहीं अपनाता। यह वह होता है यस्य-जिस के 
_ रोदसी=द्यावापृथिवी, मसितिंष्कँ 'औरगशरीर चितूनमिंश्व॑ंथ/से उर्वी*लिंस्लीर्ण होते हैं। यह शरीर और. 


जद 
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मस्तिष्क की शक्ति को बढ़ाता हैं। इसके मस्तिष्क और शरीर स्ञ॑ यज्ञम्‌=प्रत्येक यज्ञ की 
अभिज"ओर चलते हैं और वृधे=वृद्धि के लिये गुणीतः=उन यज्ञों का ही उच्चारण करते हैं, अर्थात्‌ 
इसके मस्तिष्क और शरीर यज्ञ की ही अभिरुचि व झुकाववाले होते हैं | यह यज्ञों को FO 
है, यज्ञों को ही करता है। (२) इसके मस्तिष्क और शरीर प्राची=आगे बढ़ त्‌ र 
केज झ्ुवीपृथिवी 


इवन्यज्ञमय से, सुमेके=उत्तम निर्माणवाले ऋतावरी=ऋत का अवन (रक्षण) व 
सत्ये=बिलकुल ठीक होते हैं। शरीर बिलकुल नीरोग, मस्तिष्क दीसिमय। ये बढ़ाते हैं 


तस्थतुः=स्थित होते हैं। ऋतजातस्य-ऋत के प्रादुर्भाववाले इस व्यक्ति 


(प्राची), इसके जीवन को यज्ञमय बनाते हैं (अध्वरा इब) सदा शुभ Ye हैं (सुमेके) 
और इसके जीवन में ऋत का रक्षण करते हैं (ऋतावरी) । 
भावार्थ-हमारे मस्तिष्क व शरीर दोनों उत्तम हों-हमें यजे | 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः *>पञ्ञम: ॥ 
वेदज्ञान-उत्तम सन्तान-सुम्‌ ५ 
इळामग्ने पुरूदंस॑ सनिं गोः शश्वत्तमं हब शना” साध। 
स्यान्नः सूनुस्तन॑यो विजावाग्ने सा तें स त्व्समे ॥ ११॥ 


व्याख्या ५.११ पर द्रष्टव्य है। न वे करत 
प्रभु से जीवन को उत्तम बनाने के लिये प्रा यह सूक्त है। अगले सूक्त में उत्तम 
जीवन का चित्रण करते हुए कहते हैं-- 


अथ तृतीया ऽध्याय 
9. मू ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देत ie नर: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


का संचरण 
नेरा मातरा विविशुः स॒प्त वाणीः । 
प्र संस्त्राते दीर्घमायुः प्रयक्षें॥ ९॥ 


परिक्षिता र पड र्‌ स दि 
(१) येच्जो प्र मार्ग पर चलते हैं-उस प्रभु के प्रकृष्ट मार्ग पर जो कि 
शितिपृष्ठस्य= ( शिति (९) देदीप्यमान पृष्ठवाले हैं, अर्थात्‌ चमकते. हैं और धासे:-धारण 
करनेवाले हैं। इ की रेल्पेना प्रकाश के ही रूप में होती है। वे प्रभु सूर्य की तरह दीस हैं 
' आदित्यवर्ण' हैं॥ (शे) खे=जो मातरा=्द्युलोक व पृथिवीलोक में विविशुः =प्रवेश करते हैं 

शरीर का\उत्तम निर्माण करते हैं और सप्त वाणी:=सात छन्दों में प्रतिपादित 
६ लक श करते हैं। (३) इनके जीवन में परिक्षिता=चारों ओर वर्तमान-व्याप्त 
करे्ञे पेथ्वीलोक संचरेते=मिलकर गतिवाले होते हैं, अर्थात्‌ यह मस्तिष्क और शरीर 
कीससमन्विते उन्नति करनेवाला होता है। मस्तिष्क में ब्रह्म तथा शरीर में क्षत्र का विकास करता 
इस छकेर विकसित हुए. हुए ब्रह्म और क्षत्र इसके आयु:-जीवन को प्रयक्षे=प्रकृष्ट यज्ञों की 
र लिये दीर्घ प्रसस्त्राते=अत्यन्त दीर्घ कर देते हैं, अर्थात्‌ यह व्यक्ति दीर्घजीवन को प्राप्त 


प्रय आरूः श 


करता है और उस जीवन में यज्ञशील होता है। 


भावार्थ--हम प्रभु'कें'मार्गप्रकाचलें;०श्रीराक्रासस्तिष्क दोनों)के ब्रिक्रास का ध्यान करें, वेद 


`ˆ करनेवाले होते हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान में निवास करती हैं तो कर्मेन्द्रियाँ य 
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का स्वाध्याय करें (ज्ञानोपार्जन करें) इससे हमारे में ब्रह्म व क्षत्र का विकासं होकर हमें दीर्घ जीवन 
प्राप्त होगा और वह जीवन यज्ञमय होगा। ह Re 

ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्द: --निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः [ £ 


Cn 


> 


ज्ञानवाणियों की प्राप्ति 
दिवक्षसो धेनवो वृष्णो अश्वां देवीरा त॑स्थौ मधुंसद्ठह॑न्तीः। 
ऋतस्य॑ त्वा सद॑सि क्षेमयन्तं पर्येका चरति वर्तनिं गौः॥ 5 
(१) वरष्णः=इस गतमन्त्र के अनुसार जीवन बनानेवाले शक्तिशाली पुरुष क श््ः=इन्द्रियाश्व 
दिवक्षसः=ज्ञान के प्रकाश में निवास करनेवाले (दिव्‌+क्षि) तथा धेनवः -त्तमे वे ह j 


होती हैं। (२) यह व्यक्ति मधुमद्‌ वहन्तीः =अत्यन्त माधुर्ययुक्त ज्ञान प्राप्त कसे 
की जननी इन वेदवाणियों का आतस्थौ=अधिष्ठाता बनता है । ग यन करता हुआ इनका 
अत्यन्त परिमार्जन करता है। (३) ऋतस्थ-ऋत के-ठीक र ` के सदसि=गृह में 
क्षेमयन्तम्‌=निवास को चाहते हुए खर्तनिम्‌=उस ज्ञान के एनस वर्तनेवाले त्वा=तुझ को 
एका=यह अद्वितीय गौः=वेदवाणी vip” Son इसके कार्यो को सिद्ध 
करती है। 
भावार्थ--हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्ति में लगें 
हम प्रिय हों। सदा ऋत में निवास की काम 


गँ उत्तम कर्मों में वेदवाणी के 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्निः कहे स प्‌॥ स्वरः-धैबतः॥ 
रयिविद्‌ रयीप मय १६ ॒ 

आ सींमरोहत्सुयमा भर्व॑न्तीः (षि यीणाम्‌। 

प्र नील॑पृष्ठो अत॒सस्य॑ धोसेस्त ध्प्र॑तीकः॥ ३॥ 


से से रे पाः=उत्तम नियमनवाली भवन्तीः=होती हुई इन 
इन्द्रियों का आ अरोहत्‌र है इन्द्रियाशवों पर आरूढ़ हुआ-हुआ इन्हें अपने . 
वश में करता है। यह इन ज य 5 I पतिः=स्वामी व रक्षक बनता है। चिकित्वान्‌-ज्ञानी 
होता है। रयीणां रयिक्रिद= | को प्राप्त करनेवाला होता है। (२) यह नीलपृष्ठः= 
(नील=an auspiciou Apro 00) प्रभु को शुभ उद्घोषणा को जीवन का आधार 
बनानेवाला पुरुष, गस्यल्निरेन्तर गतिशील, स्वाभाविको क्रियावाले धासे:=धारक प्रभु को 
ताः=उन उद्घोषणा क चासयत्‌=अपने अन्दर निवास देता है, अर्थात्‌ उनको अपने जीवन 
में घटाता है-उनवे “अनुसार 
अच्छे प्रकार से/अपने' अंगों का धारण करता है। प्रभु की उद्घोषणा के अनुसार जीवन बिताने से 
सब अंग अर्न्त त्तके' ठौक बने रहते हैं-मनुष्य जीर्ण नहीं हो जाता। वृद्ध नहीं बनता है। 
नेक इन्द्रियों को वश में करें। उत्तम धन प्रास करें। प्रभु की उद्घोषणा के अनुसार चलते 
हुए । ठीक प्रकार से धारण करें। | ह 


(१) यह व्यक्ति सीम्‌=नि 
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हि ह ३.७.४ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 
WAALS sft UNA Et RR CTO) ॥ पका ४७७७ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


| ॥ अजुर्य+स्तभूयमान 
महिं त्वाष्ट्मूर्जय॑न्तीरजुर्यं स्त॑भूयमांनं बहतों वहन्ति ।0 £ 
व्यङ्कैभिर्दिद्युतानः सधस्थ एकामिव रोद॑सी आ विंवेश॥ 

(१) गतमन्त्र में वर्णित 'सुयमा: भवन्तीः ' उत्तम नियमन में चलती हुई Fe ईतः=सन 
कार्यों का वहन करती हुई महि=इस पूजा की वृत्तिवाले त्वाष्ट्रम्ननिर्माता प्रभु ` अतएव 
अजुर्यम्‌=न जीर्ण होनेवाली स्तभूयमानम्‌=अपनी शक्तियों 30] स्तम पुरुष को 
ऊर्जयन्तीः=बल व प्राण से युक्त करती हुई बहन्ति=कार्यचक्र को पूर्ण $ | (२) यह पुरुष . 


अंगेभिः=एक-एक अंग से चिदिद्युतानः=विशेषरूप से दीसिवाला ओसधस्थे=प्रभु के 
साथ एक स्थान में स्थित होने पर रोदसी=द्यावापृथिवी में इस “प्रवेश करता है, 
इव=जैसे कि एकाम्‌=ये दोनों एक हों । मस्तिष्क व न ही थवी हैं। यह केवल मस्तिष्क 
को ही नहीं विकसित करता, शरीर का भी पूरा ध्यान के साथ मस्तिष्क को भी 
विकसित करते हुए चलता है। शरीर व मस्तिष्क को एक दो सिरे बना देता है। प्रभु 


का स्मरण करता हुआ यह ब्रह्म और क्षत्र दोनों का है। 
भावार्थ--इन्द्रियों के नियमन से शक्ति व ज्ञान ल है । मनुष्य अजीर्ण व स्थिर 
शक्तियोंवाला बनता है । 
ऋषि: ~विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः 
खृषा+अरूष्य ( 
जानन्ति वृष्णो अरुषस्य 
दिवोरूच॑ः सुरुचो 


गतमन्त्र पधक लोग से 
(१) गतमन्त्र के सा लोग क 


SA ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रचः व रोचमानाः ) 
ie धनस्य शास॑ने रणन्ति। 
नेर्ड ४ येषां गण्या माहिना गीः ॥ ५॥ 
शक्तिशाली अरूषस्य=आरोचमान अथवा (अ+रुष 
क्रोधरहित पुरुष के शेखम्‌=स्‌ को =जानते हैं । जब ये शक्ति व ज्ञान का विकास करते 
हैं तो इन्हें वह सुख प्राप्त होता < जो कि में शक्ति-सम्मन्न व मस्तिष्क में ज्ञान से आरोचमान 
पुरुष को प्रात होता है। ( Ce थे लोग ब्रघ्नस्य=उस महान्‌ प्रभु के शासने=शासन में 
रणन्ति= (रमन्ते) आनन्द त करते हैं । प्रभु की आज्ञा में चलते हुए आनन्दमय जीवनवाले 
होते हैं। (३) ये लोग_दिवः रुच: =ज्ञान की रुचिवाले होते हैं, सुरुचः=मन में उत्तम रुचियोंबाले 
व शुभ इच्छाओंबारले\होतेहैं, रोचमानाः=अपनी तेजस्विता के कारण चमकते हैं। कौन ? 


येषाम्‌=जिनको इडा-ता गण्या=गणनीय-संख्सावाली-ज्ञानवाली होती है। जिनकी गीः=चाणी 
माहिना=पूजाठाली होली है, अर्थात्‌ जो ज्ञान की वाणियों का अध्ययन करते हैं तथा स्तुतिवाणियों 


का उच्चारणु करते वे ही 'दिवोरुच, सुरुच्‌ व रोचमान” होते हैं। 
प अ थिर साध्याय व ध्यान की रुचिवाले लोग ज्ञानी, शुभ इच्छाओंवाले व तेजस्वी बनते 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

ज्ञानसस्त्र व आत्मिक तेज [ 
उतो पितृभ्यां' प्रविदानु घोष॑ महो महतद्भयांमनयन्त शूषम्‌। 
उक्षा हेर पर व्यार्नेपफोर्रनुअ स्व धाम जरिंसुर्चवक्ष॥ ६॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.७.८ ४५ 


के अनुसार प्रविदा-प्रकृष्ट ज्ञान से महो महद्भ्याम्‌ अत्यन्त महत्त्वपूर्ण पितृभ्याम्‌ द 
पृथिबीलोक रूप माता-पिता के लिए-मस्तिष्क व शरीर के लिए शूषम्‌-बल को,अन सस पप्र 
कराते हैं । शरीर व मस्तिष्क दोनों को सबल बनाते हैं। इनको सबल बनाने के स म ४८ 
नामों के उच्चारण व स्वाध्याय को अपनाते हैं। ध्यान व स्वाध्याय इन्हें व्यसनों से 
हैं, इस प्रकार इनका शरीर भी ठीक बना रहता है और पाप भी। (२) 
अत्र-जब कि उक्षा=सब को सुखों व शक्तियों से सिक्त करनेवाला प्रभु ह=निश्च॒ये 
की रश्मियों के परिंधानम्‌=वस्त्र को स्वं धाम अनु=आत्मतेज के 
को बवक्ष=प्रास कराता है। प्रभु स्तोता को ज्ञान प्राप्त कराते हैं और 
पर इस स्तोता के मस्तिष्क व शरीर दोनों ही बड़े ठीक बनते हैं। 
भावार्थ--प्रभु जब स्तोता को आत्मिक तेज व ज्ञान प्राप्त 
मस्तिष्क दोनों ही बड़े सुन्दर बनते हैं। 
ऋषिः: ~ विश्वामित्रः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्‍्द: -- 
देवों के ब्रतों क्का 
अध्वर्युभिः प॒ञ्चभिः स॒प्त विप्राः प्रियं र॑क्ष 
प्राञ्चों मदन्त्युक्षणो अजुर्या देवा 
(१) सपत विप्राः=शरीरस्थ सात ऋषि * कर्णाः मी चे 
पंचभिः =पाँच अध्वर्युभिः =जीवनयज्ञ को 
प्रभु के निहितम्‌=हमारे लिए स्थापित 
करती हैं । शारीर में “सप्त विप्राः ' 
यहाँ पाँच कर्मेन्द्रियाँ हैं । प्रभु ने हमारे 
स्वर्गप्रा्ि का साधनभूत होने से अत्य 
द्वारा इस जीवनयज्ञ को स्‌ 


भी | ऐसा होने 
के शरीर व 


भु हि व्रता गुः॥ ७॥ 
के चक्षणी मुखम्‌?, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रियाँ 
ऋमन्द्रियों से बेः=उस सर्वव्यापक गतिशील 
कि कारणभूत पदम्‌=मार्ग को रक्षन्ते=रक्षित 
ही सात ऋषि भी कहलाती हैं । “पाँच अध्वर्यु 
-मार्ग की स्थापना की है। यह मार्ग अन्तत 
प सप्तऋषियों ने कर्मेन्द्रियरूप अध्वर्युओं 
है। (२) इस यज्ञ को . चलानेवाले व्यक्ति 


व प्रकाशमय बनने की सो करते हैं, वायु से गति द्वारा सब बुराइयों के हिंसन का पाठ सीखते 
हैं और अग्नि = नर क्रिय र्‌ द्वारा दोषों का दहन करनेवाले बनते हैं। इसी प्रकार सब देवों 
के व्रतों धारणु/करते कर्ते हुए देव बनने का प्रय करते हैं। 


हमरे जीवन में यज्ञ का विलोप न हो। हम देवों के व्रतों को धारण करनेवाले _ 


:— विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: —स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
त्त का शंसन, ऋत का कथन __ 
दैव्या होतारा प्रथमा न्य॑ञ्जे सप्त पक्षास॑: स्वधया मदन्ति। 


ऋतं शंसत an म अआहिरन व्रते तपा कश्चन गाना ) ten 


४६ . ३.७.९ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
Frenne ror 
(१) शरीर में प्राणापान प्रथमा=सर्वमुख्य दैव्या होतारा=देव (प्रभु) द्वारा स्थापित होता 


है। इनकी ही शक्ति अन्य सब इन्द्रियों में काम करती हैं। ये दैव्य इसलिए भी र का कि. 
ये हमें देव (प्रभु) की ओर.ले चलनेवाले हैं। इन प्राणापान को मैं नि-ऋज्जे- ै 

हूँ। इनके प्रसाधन से अन्य सब इन्द्रियों का शोधन तो हो ही जाता है। इन दाली दफन के 
होने पर सप्ततसात पृक्षासः-(पूची संपर्के) पदार्थों के साथ सम्पर्क में आनेवाली इहेच्ियाँ (दो. 


कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुख) उन पदार्थों में प्रभु की महिमा आग हुई स्वधया+ 
आत्मधारण-शक्ति से मदन्ति=आनन्द अनुभव करती हैं। (२) इस । आ्रागोग्रेन का साधन 
करनेवाले लोग ऋतं शंसन्तः=तऋत का शंसन करनेवाले होते हैं। तेह [ 
आहुः=अपने जीवन से भी ऋत का ही प्रतिपादन करते म । ऋत 
जीवन में लाने का प्रय्न करते हैं । ये व्रतपाः-व्रत का पालन कर 
ही ऋत है। अनु्रतम्‌=त्रत के अनुसार दीध्यानाः=ये दीस- 
भावार्थ प्राणसाधना से सब इन्द्रियों की शक्ति ठीक 
जीवन व्रती होता है। व्रतपालन से हम दीप्त हो नय हैँ 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्द; 


[नि सि रश्मयः सुयामाः। 

म्रोद॑सी एह वंक्षि॥ ९॥ 
के पाः=हमारे जीवनों को बंड़ा नियमित 
लिये सुखों का-वर्षण करती हैं, अथवा हमें बड़ा _ 
वे के लिये होती हैं जो कि महे=पूजनीय हैं 
हैं तथा चित्राय=अद्धुत हैं, अथवा हमें ज्ञान 


वृषायन्तें म॒हे अत्याय पूर्वीर्विष्णे 
देव॑ होतर्मन्द्रतरशिः गन्म 
(१) पूर्वेः=हमारा पालन व पूरण i 


प 


शक्तिशाली बनाती हैं ये ज्ञानरश्मियाँ 
अत्याय=सतत गतिवाले हैं,. बुष्णो&श 
देनेवाले हैं। (२) हे देव= 
आनन्दमय व स्तुत्य हैं, फ 
रोगापनमने)। आप महः क 


हैं, हमारे लिये नीरोग जीवन देनेवाले हैं (कित्‌ 
देवों को-तेजस्वितायुक्त 'दिव्यगुणों को तथा | 


रोदसी=द्यावापृथिवी को व शरीर को इह=यहाँ, इस जीवन में हमें आवक्षि=प्रात 
कराइए। । । हि 
भावार्थ-- को सुनियन्त्रित बनानेवाली ज्ञानरश्मियाँ हमें प्रभु प्रात कराती हैं। प्रभु हमें 


प शरीर व मस्तिष्क को प्राप्त कराते हैं। | 
त्रः ॥ देवता-+अग्नि: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उत्तम उषाकाल 
[ द्रविणः सुवाचः सुकेतव उषसो रेवदूंषुः। 
FS हे । ) उतो चिदंग्रे महिना पूंथिव्याः कृतं चिदेनः सं महे दंशस्य॥ १०॥ 
प्रभो ! हमारे लिए उषसः= उषाकाल रेवत्‌=धनसम्पन्न होकर ऊषुः=अन्धकार दूर 
हों। ये उषाएँ पृक्षप्रयजः=संपर्चनीय प्रभु के साथ प्रकृष्ट संगतिवाली हों-इनमें हम प्रभु 


का स्मरण करनेवाले ५ ।मे हाई सँ ब्रविः गः (द्ठगतौ गतिया ह होन I जीवनों में क्रियाशीलता 
की प्रेरणा देनेवाली हों Misuse i मे तो हम कभी भी कोई अभद्र 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.८.९ | ७ 
ठता ताका 0००० क ४००९० ४ ७७७७७ 

शब्द न बोलें। सुकेतवः=ये उत्तम ज्ञानवाली हों, इनमें स्वाध्याय करते हुए हम अपने ज्ञानों को . 

बढ़ानेवाले हों। (२) उता चित्‌=और निश्चय से हे अग्रे-परमात्मन्‌ ! पृथिव्या इ 

अर्थात्‌ विशालता की महिमा से कृतं च्रित्‌ एनः=किये हुए बड़े भी पाप को 5 

विनष्ट करिए (संक्षपय) ताकि हम इस पापनाश द्वारा महे=आपके पूजन के लिये 

का नाश ही प्रभुपूजन है, पाप को नष्ट कर सत्य अपनाने से हम सत्यस्वरूप-प्रभु का नात 

हैं। [ [ 


भावार्थ-हमारे उषाकाल प्रभु पूजनवाले, गतिशील, मधुरवाणीवाले सण 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः 


वेदज्ञान-उत्तम i 
इळामग्ने पुरुदर्स स॒निं गोः शश्वत्तमं हव॑मानाय साश्चि। 


स्यान्नः सूनुस्तन॑यो विजावाग्रे सा तें समति ॥ ११॥ 
अर्थ ५.११ पर द्रष्टव्य है। | 
सम्पूर्ण सूक्त जीवन की उत्तम स्थिति के साधनों का cr” है । अगले सूक्त में भी 
यही विषय प्रवृत्त है: 


८. [ अष्टमं ke [ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ WS ॥-छ्न्दः टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


ते मर्धुना दैव्येन। 
मातुरस्या उपस्थें॥ १॥ 
। देवयन्तः =दिव्यगुणों की कामनावाले पुरुष 
=प्रासत होते हैं। दैव्येन मधुना=देव से उत्पादित 
र म) षधियों का सारभूत अन्तिम तत्त्व सोम-वीर्य है। 
यही “मधु है । परमात्मा की र तर पन्न होने के कारण यह 'दैव्य मधु” कहलाता है। इसके ' 
क्षण से बुद्धि अत्यन्त सुक्ष्म बन (र इस सूक्ष्मबुद्धि द्वारा यह साधक प्रभु का दर्शन करनेवाला 
बनता है एवं प्रभुप्राप्ति के निम्न चे का संकेत स्पष्ट है (क) जीवन को अहिंसावाला व 
यज्ञात्मक बनाना (अध्द्र ३ (रख) दिव्यगुण-प्रा्ि की प्रबल कामनावाला होना (देवयन्तः), (ग) 
शरीर में सोमशक्ति र्‌ क्षेण करना (मधुना दैव्येन) । (२) हे प्रभो! यद-जब आप ऊर्ध्व 
तिष्ठा=हमारे जी भि क्षसे ऊपर स्थित होते हैं तो इह=यहाँ हमारे जीवन में आप द्रविणा 
क धनों को धारण करते हैं। यद्वा=अथवा कम से कमं इस उपासक का 


(१) हे बनस्पते=ज्ञानरश्मियों शव 
त्वा=आपको अध्वरे=इस | 
मधु द्वारा वे आपको प्राप्त होते हैं 


धत्तात्‌=सब शस 
अस्याः म उप्‌ स्थे इस पृथिवी माता की गोद में क्षयः=निवास होता है। इसका जीवन उसी 
प्रकार सं जाता है, जैसे कि बच्चे का माता की गोद में। इसको जीवन की. 


श्युक्रवाओ की पूर्ति के लिये कभी चिन्ता नहीं करनी पड़ती । इनकी पूर्ति के लिये आवश्यक 
पे सेद्दी प्राप्त रहते हैं । 

--हम जीवन को यज्ञमय बनायें, दिव्यगुणों को कामनावाले हों और सोम का रक्षण 
करें। ऐसा करने पर हमें ब्रशचा प्राह।होग। प्रशु।हमारीजसत्न आवश्यकताओं: को पूर्ण करेंगे। 


| 


` अमतिम्‌=अविचारशीलता को आरे बाधमानः=दूर करते 


को माप-तौलकर व € Ee 


४८ ३.८.२ ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
(५०५००३७२२७८७७००५००७८०७८५७७८७५८०४८०७८७७८०८०४८:४८अ+कप०+८५५८००८-०८०८> ऋसम्किस्म्शिनिकिि 00३ जनम ५६ | १ ७। हक ॥ 6५ ०७ ॥७७/०४७७७७७७७एए् Ser 


ऋषि:--विश्वामित्रः F देवता--किशवे देवाः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌। #स्वरः--चैवत: ॥ 


सौभाग्य-सम्पन्न जीवन 
_ समिद्धस्य श्रय॑माणः पुरस्ताद्‌ ब्रह्म॑ वन्वानो अजरं सुवीर॑म्‌।0 £ 


आरे अस्मदम॑तिं बाध॑मान्‌ उच्छ॑यस्व महते सौभ॑गाय॥ 

(१) समिद्धस्य=ज्ञान से दीत पुरुष के पुरस्तात्‌=सामने . जाल हुए, 

अर्थात्‌ पृथिवी, अन्तरिक्ष व च्युलोकरूप समिधाओं से अपनी ज्ञानाग्नि को Drala इन 
लोकों में स्थित सब पदार्थो की रचना के अन्दर आपको महिमा Se 


अनुभव करता है। (२) अजरम्‌=कभी जीर्ण न होनेवाले- 
बनानेवाले ब्रह्म -ज्ञान को वन्वानः=( प्रयच्छन्‌) देते हुए, 


सौभाग्य के लिये उच्छ्यस्व=उदूत होइए। हमारे जीवनों में ह es २ 

पूजा करते हुएं हम (क) ज्ञानदीस होकर सर्वत्र आपकी हिमा सुशो |, (ख) आपके अजरामर 
हमें चीर बनानेवाले वेदज्ञान को प्राप्त करें तथा (ग) भषको सदा अपने से दूर रखें। ऐसा 
करने पर ही हमारा जीवन सौभाग्य-सम्पन्न होगा। 


अविवेक से दूर होते हुए हम सौभाग्य-सम्पन्न “गोनोले | 


भ का ज्ञान 


उच्छुयस्व॒ वनस्पते खष्म मीयमानो वर्चो धा य॒ज्ञवांहसे॥ ३॥ 


(१) हे बनस्पते= क्रामिन्‌ प्रभो! आप पृथिव्याः वर्ष्मन्‌ अधि=इस 
शरीररूप पृथिवी के सर्वोत्कृष्ट में उच्छुयस्व-आश्रय कीजिए। मेरा हृदय आपका 
निवास-स्थान बने । मैं इस हृद्‌? : ' बनाऊँ, इसमें से सब वासनाओं का उद्वर्हण कर दूँ 
और इसे आपके लिये पवित्र नुँ। (२) सुमिती=उत्तम मिति द्वारा, अर्थात्‌ प्रत्येक चीज 


:=जाने जाते हुए आप यज्ञवाहसेच्यज्ञों को धारण 
का धारण कीजिये। मैं खान-पान, सोने-जागने, उठने-बैठने 


करनेवाले मेरे लिए वर्चः € , 
प्टअनँ तथा जीवन को यज्ञमय बनाऊँ और इस प्रकार शक्ति प्राप्त करने 


आदि सब कर्मों में ग्र 


भावार्थ-7 7हसोरे हदय में प्रभु का निवास तब होता है, जब हम हृदयों को पवित्र बनाते 
pl ष्ट होते हैं और यज्ञमय जीवनवाले बनते हैं। ये प्रभु हमें वर्चस्‌ प्राप्त कराते 


— : ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -स्वराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| आचार्य के लक्षण 
डे युवां सुवासाः परिवीत आगात्स उ श्रेयान्भवति जाय॑मानः । 
तं धीरासः कवय उन्न॑यन्ति स्वाध्योईै मन॑सा देवयन्त॑ः॥ ४॥ 
(१) युवा=दौधोकाअभिश्रणकजणोंिव्भपने साथ म्रिक्रपा5करनेवाला, सुवासाः = उत्तम 


` तृतीयं मण्डलम्‌ ३.८.६ ४९ 
र है ei oii NE IG 


ज्ञानवस्त्र धारण करनेवाला परिंबीतः =रशना से परिवेष्टित हुआ-हुआ, अर्थात्‌ कटिनद्धता व संयम 


के जीवनवाला यह आगात्‌=आया है। आचार्यकुल से समावृत्त होकर घर को ल हु | 
सः=वह उ=निश्चय से जायमानः=आचार्यकुल से उत्पन्न होता हुआ श्रेयान्‌=उत्कुष्ट 


भवति=होता है। (२) तम्‌=उसको आचार्यकुल में वे उपाध्याय उन्नयन्ति=उन्नत इ 

कि (क) धीरासः=ज्ञान देनेवाले हैं (धियं रान्ति), (ख) कवयः=क्रान्तदर्शी हैं, (ओ) 

स्वाध्यः=उत्तम ध्यान से युक्त हैं और (घ) मनसा=मन से देवयन्तः म प्रा्ति की 

कामनावाले हैं । वस्तुतः ऐसे आचार्य व उपाध्याय ही विद्यार्थी का जीवन 
भावार्थ--' धीर कवि ध्यानशील व देवयन्‌' आचार्य ही विद्यार्थी को 


पाते हैं । 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ नल । 


| स्नातक 
जातो जायते सुदिनत्वे अल्ल समर्य आ विदथे 0 
ee 


पुनन्ति धीरां अपसों मनीषा देवया विप्र उदियर्ति | 
(१) जातः=आचार्यकुल से उत्पन्न हुआ-हुआ गतमन्त्र सुदिनत्वे जायते=दिनों 


को सुदिनता-शोभनता के निमित्त होता है, अर्थात्‌ ला कि होकर यह युवक आपने : 
गृह के लिए सुदिन लाने का कारण बनता है। घरवालों किए बढ सुदिन होता है, जिस दिन 
कि यह युवक ज्ञानी बनकर घर वापिस लौटता है। कक सन न= बनकर-इन्द्रियों का अधिष्ठाता 
बनकर विदथे=ज्ञान-यज्ञ में सं आवर्धमानः=स सकस ` समस्त वृद्धिवाला होता है। जितेन्द्रियता 
द्वारा अपने ज्ञान की निरन्तर वृद्धि करनेवाला छल थवा स-मर्ये विदथे=उत्तम लोगों से 
- युक्त ज्ञानगोष्ठियों में यह आवर्धमानः=सब शिरि व शोभावाला होता है। (२) इस प्रकार 
के धीराः=ज्ञान को देनेवाले अपसः=कर्म शील पुरुष मनीषा=अपनी बुद्धि से पुनन्ति=सब लोगों 
का जीवन पवित्र करनेवाले होते हैं! एरी वैज्ज्ञान के.अनुसार कर्म करनेवाले लोग ही औरों को 
उत्तम प्रेरणा दे पाते हैं। म = यञ्जति) उस महान्‌ देव प्रभु का पूजन करनेवाला 
विप्रः=अपना विशेषरूप से पूरण [नी पुरुष वाचं उदियर्ति-सदा स्तुतिवचनों का 
उच्चारण करता है, अथवा ऐसा { के लिये उपदेश की वाणी का प्रयोग करता है। 
भावार्थ ज्ञानप्रा्त युवक घर | सुदिनों को लानेवाला होता है। ज्ञानगोष्ठियों में यह | 
ऊँची स्थिति प्राप्त LS है । श औसत के जीवन को भी पवित्र करनेवाले होते हैं, सदा स्तुतिवचनों 


का उच्चारण करते हैं । ह 
ऋषिः : ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रजावत्‌ रत्नम्‌ 


यान्वो री निमिम्युर्वन॑स्पते स्वर्धितिर्वा ततक्ष॑। 


य = ही बी 
ते देव वस्तस्थिवांस॑ः प्रजाव॑दस्मे दिंधिषन्तु रत्व॑म्‌॥ ६ ॥ 
< सन बनेस्प्रते=ज्ञानरश्मियों के स्वामिन्‌ प्रभो | यान्‌=जिनको बः नरः=(* नृ? का बहुवचन) 
आपके म॑ निष्म ~दैवयन्तः=सदा दिव्यगुणों की कामनावाले निमिम्युः=निश्चय से बनाते हैं, वा=अथवा 


स्वधितिः=(स्व+धितिः) आत्मतत्त्व a . ततक्ष-हमारा  स्तवन [ण करता है ते=वे सब 
देवासः=देववृत्ति के बर्न “तै हरय सतयन वनि होते हैं तथा 


५०, ३.८.७ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ ` 


तस्थिवांसः =स्थिरवृत्तिवाले बनते हैं। मनुष्य जीवन का निर्माण “माता, पिता, आचार्य” आदि 


देवों से होता है। ' मातृमान्‌ पितृमान्‌ आचार्यवान्‌ पुरुषो वेद'। इनद्वारा एम क्षण के 
साथ यदि आत्मतत्त्व-धारण का अभ्यास भी हो, अर्थात्‌ कुछ देर के लिये आत 
भी किया जाए, तब तो जीवन का बहुत ही सुन्दर परिष्कार हो जाता है। इस 
पर (क) मनुष्य कुछ दैवी-वृत्तिवाला बनता है, (ख) प्रभुस्तवन की ओर 
और (ग) स्थिरवृत्तिवाला बनता है, विषयों में उसका चित्त म नहीं 
बननेवाले हमारे लिए देव प्रजावत्‌ रत्मम्‌-उत्तम विकासवाले रमणीय 
करें-हमें इस धन को प्रासं कराएँ। 'प्रजावत्‌' का अर्थ “उत्तम रु 


हमें धन भी प्राप्त हो, बह धन उत्तम सन्तानोंबाला 'हो। उस धन Pa 
करने-कराने में समर्थ हों । 


भावार्थ-देववृत्ति के माता, पिता, आचार्य हमारे उ करें। ' आत्मचिन्तन ' 
से हमारा जीवन परिष्कृत बने। हमें उत्तम सन्तान के स प प्राप्त हो । 


का उत्तम शिक्षण 


ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता- विश्वे देवाः ॥ छन्द टुप्‌॥ स्वर:-गान्धारः ॥ 


ये बृक्णासो अधि क्षमि निमितासो यतस्त्रुंच 
(१) ये=जो बुक्णासः=(वृज्‌) पाप व (निने र्जिने “करने हैं अथवा जो (torn away) 

पाप से पृथक्‌ हो गए हैं। अधि क्षमि-इस/शेसरछः पृथिवी में निमितासः=प्रत्येक क्रिया बड़े 
परिमित रूप में करनेवाले हैं-खान-पान, 7 गना, उठना-बैठना ये सभी क्रियाएँ इनकी बड़ी 
भर ज्ल्हों होते चम्मच हाथ में लिया हुआ है, अर्थात्‌ जो सदा 

मथवा संयत वाणीवाले हैं । क्षेत्रसाधसः=जो शरीररूप 
-=हमारे लिए देवत्रा-देवों में जो भी वार्यम्‌=वरणीय 
। (२) प्रचारकार्य व नरनिर्माण-कार्य में लगे हुए लोगों 
गथा वे औरों को क्या सुपथ पर ला सकेंगे ? (ख) इनकी 
ऐसे ही व्यक्ति औरों को प्रभावित कर पाते हैं। (ग) ये 


हि (ठ वार्य देवत्रा क्षेत्रसार्धसः ॥ ७॥ 


यज्ञशील हैं (स्रुच्‌=वाक्‌ श० ६।३। 
क्षेत्र बड़ा ठीक सिद्ध करनेवाले 3 हे 


सब क्रियाएँ नपी-तुली 
यज्ञशील व संयतवाक्‌ ह ठ बेत बोलनेवाले का भी प्रभाव नहीं पड़ता। (३) इनका शरीर स्वस्थ 
होना चाहिए। अस्वस्थ व्यक्तिं चाहता हुए भी औरों का हित नहीं कर पाता। ये लोग प्रचारकार्य 


वस्तु है, उसे व्यन्तु=प्रा् करा(-गेसुय 
को (क) पाप से दूर होना + 
7 (ज्ञा) ठ्‌ 


को करते et 'सूर्यू से प्रकाश को, वायु से क्रियाशीलता को तथा अग्नि से दोषदहन शक्ति को' 
ग्रहण करने - को उपदेश दें। देवों के मार्ग पर चलने का भाव यही है कि प्रत्येक देव 
से वरणीय करते हुए हम अपने जीवन को दिव्सजीवन बनाने का यत्न करें! 


ल संयमी, यज्ञशील व स्वस्थ पुरुष हमें अपने उपदेशों से दिव्यगुणों को प्राप्त 
करने प्रेरित करें। 


. विश्वामित्रः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचचत्त्रष्टुष्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
शे ( आदित्य, रुद्र और वसु' ) यज्ञ-रक्षण 


आदित्या रुद्रा वस॑वः सुनीथा द्यावाक्षामा पृथिवी अन्तरिक्षम्‌। 
स अल्ल न्तु देवां ऊर्ध्वं कुंण्वन्त्वध्वरस्य केतुम्‌॥ ८॥ 
(१) प्रकृ य को पढे विट्ठीन प्रीकृतिक पिदौर्थीकी-छीक प्रयोग करते हुए “वसु' 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ५१ 
कहलाते हैं, ये अपने निवास को उत्तम बना पाते हैं। समाजशास्त्र के अध्ययन से जीठ "स्वभाव 
को भी अच्छी तरह समझनेवाले विद्वान्‌ 'रुद्र' कहलाते हैं, ये उचित व्यवहार करते डो T 
द्रावण करनेवाले होते हैं। आत्मविद्या का अध्ययन करते हुए सन सद्गुणों के न ये*अदित्य 
f शन से 


बनते हैं। ये * आदित्या: रुद्राः वसवः '-आदित्य, रुद्र व चसु विद्वान्‌ सुनीथाः= 
_ ले चलनेवाले हों । (२) जब हम उत्तम मार्ग पर चलें तो उस समय झावाध्षामा- ; और 
पृथिबीलोक तथा घृथिवी=अतिविस्तृत अन्तरिक्षम्‌ अन्तरिक्ष ये सब म रूप से 
प्रीतिपूर्वक हमारा सेवन (“हमारी सहायता) करते हुए यज्ञम्‌=हमारे =रक्षण 


करें। सब पदार्थों की हमें अनुकूलता हो और हमारा जीवन-यज्ञ आ से चले। (३) इस 
प्रकार हमारे जीवन-यज्ञ का रक्षण करते हुए देवा:=सब न अरध्रस्य -यज्ञज्ञान को 
ऊर्ध्व कृण्वन्तु=हमारे में सर्वोपरि करें, अर्थात्‌ हम यज्ञों को इन थशों को ही जीवन 
में सर्वप्रथम स्थान दें। / | 
भावार्थ--देव हमें उत्तम मार्ग से ले चलनेवाले हों। सब ससार हम लिए अनुकूल हो ताकि 

हम यज्ञों को सिद्ध कर पाएँ। विद्वान्‌ लोग इन यज्ञों का हमें सुखे से उपदेश दें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः प्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

कवि 
हंसाइंव श्रेणिशो यताना: शुक्रा द [a बो न आगुं:। 
उन्नीयमानाः कविशिय: पुरस्त रदेन पं यन्ति पार्थः ॥ ९॥ 


(१) नः=हमें विद्वान्‌ लोग, लोक 
करने में प्रवृत्त हैं। शुक्रा वसानाः =निम 
को तरह निर्मल व श्वेत हैं, शुद्ध 
करनेवाले हैं, अर्थात्‌ जिनके कार्य 
के पूरक ही होते हैं। यदि इनके क 
के और कुछ नहीं होता a 


वसेर जो विद्वान्‌ स्वरवः =सदा प्रभु का शंसन 
ल्रूज्ञोनदीसियों को धारण करनेवाले हैं। हंसाः इव-हंसों 


न Ne । श्रेणिशः यताना:-एक श्रेणि के रूप में यत्र 

शरे/का विरोध करनेवाले नहीं, जिनके कार्य एक-दूसरे 
एक-दूसरे के विरुद्ध हों तो लोगों को सिवाय मतिभ्रम 
ठीक रूप में जान नहीं पाते। (२) इस प्रकार के 
कविभिः =क्रान्तदर्शी लोगों | से पुरस्तात्‌ उन्नीयमानाः=आगे उन्नतिपथ पर ले जाये 
जाते हुए ये लोग देवाः के बनते हैं। और देवानाम्‌=देवों के पाथः-मार्ग पर 
अपियन्ति=चलनेवाले होते हैं से, चन्द्र से, पर्जन्य से” सभी से अपने जीवनब्रतों का ये 
ग्रहण करते हैं तथा विक्षिन्‌ लीगों के जीवन का अनुकरण करते हैं। [ ॒ 


हुए हम देव ब्रनं\'सूर्यादि देवों से व्रतों को धारण करें। 
हल श्वामित्र: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--चैवत: ॥ 


स जिशट 
` Re आदर्श प्रचारक | 
| गंणीवेच्छुङ्किणां सं द॑दृशे चषाल॑वन्तः स्वर॑वः पृथिव्याम्‌। 
शा विहवे श्रोष॑माणा अस्माँ अवन्तु पूतनाज्येंषु॥ १०॥ 


(१) स्वरवः=के ना का।उज्नापपसत८ ख़ल्ेछाले लो पूिंव्योाम्‌=इस पृथिवी पर 
चषालवन्तः =( चषाल=छ९९ ॥।४९) मधु के छत्तेवाले सं ददूशे=दिखते हैं। इनके मुख से सदा 


T 
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मधुर शब्द ही उच्चरित होते हैं । ये लोग इत्‌=निश्चय से शृंगिणाम्‌=सींगवाले पशुओं के शृंगाणि 

इव=सींगों के समान होते हैं । जैसे सींग अवाञ्छनीय रुकावट को दूर करनेवाले होते हैं, अक 

ये भी लोक-विध्वंसक तत्त्वों को दूर करके लोकरक्षण करनेवाले होते हैं। (२)०ये क 

_ विहवेन्यज्ञों में (विशेषेण हूयन्ते अज) वाघक्द्रिः=ज्ञान का वहन करनेवाले शिल 

श्रोषमाणाः=ञ्ञान का श्रवण करते हुए और इस प्रकार अपने ज्ञानों को निरन्तर बढ़ाठे/ हुए 

अस्मान्‌=हमें पृतनाज्येषु=संग्रामों में अवन्तु= रक्षित करें । इनके उपदेशों से उ एडो को 

प्रात करते हुए हम काम-क्रोध आदि को जीतनेवाले बनें, कभी इनसे आशि 

भावार्थ--आदर्श प्रचारक लोकविध्वंस एक तत्त्वों को दूर करते हुए, ॥ 

हुए प्रभु के उपासक होते हैं। ये ज्ञानियों से और अधिक ज्ञान का ००९५ ल अपने उपदेशों 

से, हमें काम-क्रोध आदि को अभिभूत करने में प्रेरित ब सशक्त 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्ट 5 :—धैवतः॥ 


यं त्वामयं स्वधितिस्तेज॑मानः प्रणिनाय॑ अ॑गाय॥ १९॥ 

(१) चनस्पते=हे ज्ञान-रश्मियों के स्वामिन्‌! स तुझको असं स्वधितिः =यह 
आत्मतत्त्व का धारण करनेवाला, तेजमानः=तेजस्बी. होताहैआ महते सौभगाय=्महान्‌ सौभाग्य 
के लिये प्रणिनाय= प्रात कराता है वह तू श से (सेके शाखाओंवाला होकर व्रिरोह=विशेषरूप 
से उन्नत हो, अर्थात्‌ आत्मतत्त्व का धारण व थले च्व पुरुषों के सम्पर्क में महान्‌ उत्कृष्ट ज्ञान 
को (भगऱज्ञान) प्राप्त कर। श्‍्मयोंव २४ ए बेनकु सैंकड़ों प्रकार से जीवन को उन्नत करनेवाला 
हो। (२) बयम॒=तेरे सम्पर्क में आनेवाल्छे ह्म भी सहरस्त्रबल्शाः=हजारों शाखाओंवाले होते हुए 
विरुहेम=विशेषरूप से उन्नत हों। शा 'देग्नैवाले आचार्य अपने ब्रह्मनिष्ठ तेजस्वी आचार्यों से 
ज्ञान प्राप्त करके उन्नत हों। इनसे नजो करके हम भी सब दिशाओं में उन्नति कर सकें। 

नि 


भावार्थ--हमारे आचार्य, ष्ठ तेजस्वी आचार्यों से ज्ञान प्राप्त करें और हमें 
उत्कृष्ट ज्ञान को देनेवाले ह 
सूक्त का मुख्य भाव हम ज्ञानियों के सम्पर्क में उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करके उन्नत 


शतवल्श विरोहण 
वन॑स्पते शतब॑ल्शो वि रोह म रुहेम । 


हों। हमें स का हो। “हम प्रभु के सखा बनें' इन शब्दों से अगले सूक्त का 
आरम्भ होता है-- [ । है 
॥ ९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] | 
& __ विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः बुहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
प्रभु का वरण. 


जरमहे देवं मतास ऊतये । अपां नपातं सुभगै सुदीर्दितिं सुप्रतूर्तिमनेहस॑म्‌॥ १॥ 
vrs प्रभु से प्रार्थना करता हुआ कहता है कि हम मर्तासः=बारम्बार इस जीवन-मरण 

। फँसनेवाले व्यक्ति सखायः=मित्र बनकर ऊतये=रक्षा के लिए देवं त्वा-सन आवश्यक 

वस्तुओं के देनेवाले, ज्ञानदीस-हमें ज्ञान से दीस करनेवाले आपका चवृमहे=वरण करते हैं। आपका 
वरण ही हमें भोगमार्म ्सै/अस्ाश व्योगेषार्गी०पैदी प्रवृत्त करेगा, उम) जन्म-मरण के चक्र से 
मुक्त हो पाएँगे। आपके वरण के अतिरिक्त रक्षा का कोई अन्य मार्ग नहीं है। (२) आप अपां 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९.३ | ५३ 
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नपातम्‌=हमारे शक्तिकणों कां नाश ने हने देनेवाले हैं हमे भीगिमोमै से ऊपर उठाकर आप इस : 
योग्य बनाते हैं कि हम शक्तिकणों का रक्षण करनेवाले हों। सुभगंम्‌=आप उत्तम भगवाले हैं। 
आपके वरण से हमें भी यह उत्तम भग प्रात होता है। हम भी 'ऐश्वर्य, धर्म, यश, 9 
वैराग्य' रूप भगवाले होते हैं । सुदीदितम्‌-आप उत्तम कर्मोवाले हैं। आपके उपार्समे 
कर्म उत्तम होते हैं । सुप्रतूर्तिम्‌=आप बहुत अच्छी तरह शत्रुओं का हिंसन व 

. उपासक बनकर मैं काम-क्रोध आदि शत्रुओं का संहार कर पाता हूँ। : 


होता हू। 


भावार्थ--हम प्रभु का वरण करें। यह प्रभु का वरण हमें प का रक्षक, उत्तम 
भगवाला, उत्तम कर्मोवाला, शत्रुओं को त्वरा से हिंसित ei हे त्त बनाएगा । ` 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निचृद्बृहती :॥ 


निवर्तन की उ 

कार्यमानो वना त्वं यन्मात्रज॑गन्नपः । न तत्ते अग्ने प्रमृषे 
(१) प्रभु जीव से कहते हैं-गतमन्त्र के 
ज्ञानरश्मियों को कायमान: = (कामयमानः) चाहता हुः 


दूरे सन्निहाभ॑वः॥ २॥ ` 
की वृत्ति को तथा : | 
लेते यत्‌-जो मातृः=धन का निर्माण 
पी अग्ने=प्रगतिशील जीव! ते=तेरे 
| सकता-क्षमा नहीं कर सकता। 
गृहस्थ में लौट आने की तरह यह 
कब यह हमें अपनी ओर आकृष्ठ करले । 
है कि धन अपनी चमक से हमें फिर 
ईने की आवश्यकता है। प्रभु कहते हैं कि यह 
न इह अभवः=फिर यहीं हो गया' यह ठीक नहीं 
छोड़ ही देना ठीक है। फिर उनकी ओर न झुकना 


हम प्रभु की उपासना की ओर चलते हैं 
अपनी ओर झुका ले। इसलिए सदा स 
“यत्‌=जो तू दूरे सन्‌=इन विषयों से 
है। विषयों को तो छोड़ना और 
चाहिए। 
भावार्थ उपासना व बनकर हम आगे बढ़ें और फिर विषयों से 
विनिवृत्त ही हो जाएँ। इन व चमक हमें फिर वापिस आकर्षित न करले। 
र त्रः अग्निः ॥ छन्दः विराड्बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 


'स्े ऊपर ( सन्तोषादनुत्तमः सुखलाभ: ) 
ब॑वक्षिथाथैव सुमनां असि । 
न यन्ति पर्यन्य आसते येषा सख्ये असिं श्रितः॥ ३॥ 
(९) जीव से कह रहे हैं-तृष्टं अतिववशक्षिथर-तू तृष्णा से ऊपर उठ जाता है 
प त्यों ही सुमनाः असि=उत्तम मनवाला हो जाता है। तृष्णा के चक्र में रमते 
रहने कभी शान्ति का अनुभव नहीं करता। तृष्णा के चक्र से ऊपर उठते ही शान्ति प्राप्त . 


हो । (२) अन्ये=दूसरे तो-वे व्यक्ति तो जो कि तृष्णा से ऊपर नहीं उठ पाये प्र 
= और अत्यन्त ही भटकते हैं । धन की तृष्णा इन्हें शान्त नहीं बैठने देती ये भटकते 


ही रहते हैं। व्यास के उलो रीण" हाजा सुखी हही/हैने)कि ऋणग्रस्त नहीं और _ 


पड ३.९.४ तऋवेदभाष्यम्‌ 
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जिसे घर से बाहिर भटकने का अवसर नहीं होता परन्तु तृष्णा कहाँ शान्त गन्त बैठने देती है। (३) 

इन तृष्णाग्रस्तों से अन्ये=दूसरे वे व्यक्ति भी हैं जो कि परि (परेर्वर्जने )=तृष्णा को 020 

से परे होकर, आसते=प्रभु के उपासन में स्थित होते हैं। ये वे व्यक्ति हैं येषाम: 
सख्ये=मित्रता में श्रितः असि=तूने आश्रय किया है। तू भी इन उपासकों की मित्रतो 

होकर धन के पीछे मारा-मारा न फिरता रह। | 

भावार्थ-तृष्णा से ऊपर उठने पर ही मानस-शान्ति प्राप्त होती है। 
ही रहते हैं। हमें उन्हीं का सखा बनना चाहिए जो कि तृष्णा से = हू कर 
प्रभु की उपासना कर रहे हैं। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः-- बहती ॥ स्वर: -- 
| गुणचयन व अद्रोह 

ईयिवांसमति स्त्रिधः शश्व॑तीरतिं स॒श्चत॑ः 

अन्वींमविन्दन्निचिरासों अद्गुहो>5प्सु ल ॥ ४॥ 

(१) स्त्रिथ: अति ईयिवांसम-सब हिंसाओं व व्‌ पार गये हुए को तथा 
शश्वतीः-प्लुतगतिवाली, चुस्ती व चालाकियोंवाली सश्चत, से अति (ईयिवांसं) लाँघकर 
कर्म करनेवाले का अनु=अमुगमन करके ईम्‌=निश्चय से Ya वर 
प्राप्ति के लिए हिंसाओं व कुत्साओं से ऊपर उठना आवश्य क 
गतियों से ऊपर उठकर शान्त सरलभाव से कार्य ब 
निचिरासः=निश्चय से गुणों का चयन करनेवाले (होल 
ये व्यक्ति उस प्रभु को पाते हैं जो कि अप्सु-करर्म 
के संहारक के समान खितम्‌-विद्यमान हैं ह ३ 
उपासकों को .वासनाओं का प्रभु विनाश,करेते हैं 

भावार्थ-- अकुटिल-वृत्तिवाला द्र भुको प्रास करता है। यह अपने में उत्तरोत्तर गुणों ' 
का चयन व अद्रोह की भावना का है। प्रभु इसके वासनारूप मृगों के लिए सिंह के 


हक र्री हि । (२) ये प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
$ और आद्रुहः=किसी से द्रोह नहीं करते । 
ले जाओ में सिंहं इब-(हिनस्ति) वासनाओं 
प मृगों के लिए प्रभु सिंह के समान हैं। 


समान होते हैं । 


ऋषि:--विश्वा मित्र: Use : ॥ छन्द: -निचृद्बुहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
ना व स्वाध्याय 
ससृवांस॑मिव॒ न तिसेहिंतम्‌। एनै नयन्मातरिश्वां परावतों देवेभ्यो मथितं परिं॥ ५॥ 
(१) त्मना= इब=निरन्तर गति करते हुए के समान, अर्थात्‌ स्वाभाविको 
क्रियावाले परह को इत्था=इस प्रकार तिरोहितम्‌=हृदय देश में ही छिपकर रहते हुए 
एनम्‌=इस प्रः ल सातरिश्वा=वायु, अर्थात्‌ प्राण परावतः=दूर देश से आनयत्‌=समौप प्राप्त 
कराता है । 24 सी चिकी क्रियावाले हैं| वे किसी स्वार्थ से कभी क्रिया नहीं करते और नां ही ' 
उन्हें क्रियाओं में किसी की सहायता की अपेक्षा होती है। ये प्रभु हमारे हृदयों में ही गुप्त 
रूप से हैं । प्राणसाधना द्वारा दोषों को दूर करके निर्मल हृदय बनने पर हम प्रभु को देख 
पाते हैं €२५ उेस प्रभु को हम देख पाते हैं, जो कि देखेभ्यः=विद्वानों व देववृत्तिवाले पुरुषों से 
परिमितम्‌ ओर मथित हुए हैं। ये देववृत्तिवाले विद्वान्‌ प्रत्येक पिण्ड के तत्त्व का अवगाहन 
करते हुए उसमें प्रभु की [सन्नत्तानच्हालुसी) क्रो, हेतब्रते\हैं$॥।०१ (57 ० 55.) 


Dore Fry Tent 7 2 NT रा न ० मन Gr , Re 4५३३६ - ४५० 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९.८ ५५ 


सज्ञरक्षक प्रभु 
तं त्वा मती अगृभ्णत देवेभ्यो हव्यवाहन | 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~निचृद्बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ । 
रे KS | 


विश्वान्यद्यज्ञाँ अभिपासिं मानुष तव॒ क्रत्वा यविष्ठ्य ॥ ६॥ ठ 
(१) हे हव्यवाहन=सन हव्यपदार्थो को देनेवाले प्रभो ! तं त्वा=उन i 

देवेभ्यः =विद्वानों द्वारा ज्ञान प्राप्त करके अगुभ्णत>ग्रहण करते हैं । जब एक 

में आकर ज्ञान प्राप्त करता है तो वह निर्मलचित्त होकर प्रभुदर्शन व 


- को इस रूप में अनुभव करने लगता है कि सब हव्यपदार्थो को । (२) हे 
मानुष=विचारशील पुरुष का हित करनेवाले प्रभो ! यद-जब आप “सब उत्तम 
कर्मो को अभिपासि=रक्षित करते हैं तो तव क्रत्वा=आप ज प्रज्ञा | से यविष्ठ्य=हमारी 
बुराइयों को अधिक से अधिक दूर करनेवाले होते हैं और हमारा सम्पर्क करते 


_ हैं। आप “यविष्ठ्य ' हैं (*यु मिश्रणामिश्रणयो: ') । 

भावार्थ--हम देवों के सम्पर्क में आकर तत्त्वज्ञान प्र कि a 

प्रभु ही हमारे सब यज्ञों का रक्षण करते हैं, वे ही हमारी ड 
का मिश्रण करते हैं। 

ऋषिः: विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छ 


हुए प्रभुदर्शन करनेवाले बनें । 
शर करके हमारे साथ अच्छाइयों 


॥ स्वरः मध्यमः ॥ 

शबः समासते समि्धमपिशर्वरे॥ ७॥ 
(कै व दंसना-तेरे कर्मों से, अर्थात्‌ तेरे पुरुषार्थ 
"ही सकने के लिए चित्‌=निश्चय से छदयति=वे 


प्रभु तुझे धन से परिवृत करनेवाले कहो हो भु तुझे तेरे पुरुषार्थ के अनुपात में धन प्राप्त कराते हैं, 
जिससे कि तेरे जीवन का ठीक म सके। पुरुषार्थ से प्राप्त धन उन्नति का कारण बनता 
है, व्यर्थ में (बिना पुरुषार्थ केत्रे(मि र की व्यर्थता का कारण बनता है। (२) हे 


जल बात यह है यत्‌=कि त्वाम्‌=तुझे पशवः समासते=गौ 
गौ 


अग्ने=प्रगतिशील जीव ! दूसरी ॥ 
आदि पशु समीपता से प्राप्त होते हैं/गौ तेरा दाहिना हाथ होती है तो घोड़ा तेरा बांया हाथ होता 


है। ये पशु तेरे SN j छे क्षत्र' के विकास का कारण बनते हैं। (३) तीसरी बात यह 
है कि शर्वरे अपि= 55) चारों ओर अन्धकार होने पर भी सभिद्द्धम्‌=तेरे अन्दर ज्ञान- 
दीप्ति होती है। तेरा होता है। बाहर विषाद के होने पर भी तेरे अन्दर प्रसाद होता 
है, अर्थात्‌ र भी तू घबराता नहीं। 

भावार्थ णा की बात यही है कि (क) जीवनपरिपाक के लिये पुरुषार्थ से पर्याप्त धन 
की ने गौ आदि पशुओं की कमी न हो, (ग) आपत्तियों में अव्याकुल भाव से हम 
रह स 


विश्वामित्रः ॥ देवता— अग्निः ॥ छन्द:-वरिराङ्बहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
प्रभुपूजन 
आ जुंहोता स्वध्वरं शीरं फाबकंश्सेखिषभ्‌।'आंशुं'रूतमंजिरं प्रत्रभीडयै श्रु देवं स॑पर्यत॥ ८॥ 
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त ल ary rSTS 
(१) आजुहोता=उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करो जो :प्रभु स्वध्वरम्‌=उत्तम अध्वर 
(हिंसारहित यज्ञ) वाले हैं, उत्तम सृष्टियज्ञ करनेवाले हैं । शीरम्‌=हमारी सब वासनाओं क्र 
करनेवाले हैं । पावकशोचिषम्‌=पत्रित्र दीसिवाले हैं । आशुम्‌=शीघ्रता से सब कार्यों व र 
हैं, अथवा सर्वत्र व्याप्त हैं । दूतम-ज्ञान का सन्देश देनेवाले हैं, अथवा कष्टों की 
हमारा जीवन उज्जवल करनेवाले हैं। (२) इस अजिरम्‌= (अज गतिक्षेपणयोः) 


बुराइयों को सुदूर फेंकनेवाले प्रभु को श्रुष्टी=(१३7९5) आनन्दप्रा्ति के क s त- 


cr 


ये प्रभु ही प्रत्रम्‌=सनातन हैं, ईड्यम्‌=स्तुति के योग्य हैं, देवम्‌=प्रकाशमय 
वस्तुओं को देनेवाले हैं । 
भावार्थ-हम प्रभुपूजन करें। प्रभु ही हमारे जीवनों को निर्मल 
ऋषि: ~ विश्वामित्रः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः स्वङ्ग 
ज्ञानदीसि व निर्मल हृदय 
त्रीणि शता त्री सहस्त्राण्यग्निं त्रिंशच्च थी 
औसक्ष॑न्धृतैरस्तृंणन्बर्हिर॑स्मा आदिब्द्रोतारं + न ॥ ९॥ 
F पणिः नि हजर, त्रिंशत्‌ च>और तीस नव 


धुर्या तेतीस देवों के महत्त्व प्रतिपादन 
® सब देवों में देवत्व उस प्रभु द्वारा ही 
प्राप्त कराते हैं । इनमें प्रभु की ही महिमा 
लिए बर्हिः =वासनाशून्य हृदयरूप आसन 
इः होतारम्‌=इस सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता 


का पूजन करते हैं। यह तीन हजार तीन सौ 
के लिए ही है। सब देव प्रभु की पूजा करते 
स्थापित होता है। प्रभु महादेव हैं, वे इन 
का दर्शन उपासक करता है। (२) इस 
अस्तृणन्‌=्रिछाते हैं। और ve 


उस प्रभु को न्यसादयन्त=उस हैं, अर्थात्‌ उस निर्मल हृदय में प्रभु का दर्शन 
करते हैं । | 

भावार्थ--सब क प्रभु हैं । प्रभुपूजन के लिए हमें अपने को ज्ञानदीप करना 
है-हदय निर्मल करना है। 

सम्पूर्ण सूक्त प्रभु ब प्रभुदर्शन के उपायों का संकेत करता है। इन उपायों को 
क्रियान्वित करते हुए को अपने में समिद्ध करते हैं-- . 


न ९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि,= : ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दःविराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
मनीषियों को प्रभुदर्शन 


ण सम्राज चर्षणीनाम्‌। देवं मतींस इन्धते सरमंध्वरे॥ ९॥ 
=परमात्मन्‌! मनीषिणः मर्तासः=नुद्धिमान्‌ मनुष्य अध्वरे=इस जीवनयज्ञ में 
प =आपको ही समिद्ध करते हैं-आपका ही दर्शन करने का प्रयत्न करते हैं । प्रभु का 
=बुद्धि से ही होता है * दूश्यते त्वग्रया बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः ' । (२) बुद्धिमान्‌ 
है कि वे प्रभु ही चर्षणीनां सम्राजम्‌=श्रमशील पुरुषों के जीवनों को दीप्त करनेवाले 
हैं । देखम्‌=प्रकाशमय्‌ हैं, इन चर्षणियों को-श्रमशील व्यक्तियों को प्रकाश प्राप्त करानेवाले हैं । 
भावार्थ वेको 2 करनेवाले उस प्रकाशमय प्रभु का दर्शन मनीषी 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९०.४ ५७ 
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(बुद्धिमान्‌) ही कर पाते हैं । 5 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः भुरिग्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


आत्मदमन करनेवाले के हृदय में प्रभु का प्रकाश ० 


त्वां यज्ेष्वृत्विजमग्रे होतारमीळते। गोपा ऋतस्य॑ दीदिहि स्वे दमें॥ fa २ | 


(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! यज्ञेषु=यज्ञात्मक कर्मो में त्वां ईडते=उन Fe कको 
आपका ही उपासन करते हैं। जो आप ऋत्विजम्‌-ऋतु-ऋतु में उपासनीय ER हैँ 
` तथा होतारम्‌=उन यज्ञं की पूर्ति के लिये सब आवश्यक पदार्थो के र | 
_ ऋतस्य गोपा:-ऋत के रक्षक हैं । “ऋत का रक्षण, अनृत का विध्वंस ' 
आप स्वे दमे=(00॥९) आत्मदमन के होने पर दीदिहि=दीपत होइए प कोई भे व्यक्ति अपनी 
इन्द्रियों आदि का दमन करता है, तो आप उसके हृदय में प्रकाशित 
घर बन जाता है, उसका हृदय आपका स्व-दम (Home) है 
भावार्थ--यज्ञों द्वारा हम उस प्रभु का उपासन करें, जो क्षक हैं और आत्मदमन 
करनेवाले पुरुष के हृदय में दीप्त होते हैं। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: द संवर:--ऋषभ: ॥ 
समर्पण से सुवीर्य 5 । 
स घा सस्ते दर्दाशति समिधां जातवेंदसे। स बह धत्ते सुवीर्य स पुंष्यति॥ ३ ॥ 
(१) सः=वह पुरुष ही घा-निश्चय से, यः शी दि हअमिधा=ज्ञानदीसि द्वारा जातवेदसे=सर्वज्ञ 
ते=आपके लिये ददाशति=अपना अर्पण व र =परमात्मन्‌! सः=वह ही सुवीर्यम्‌=उत्तम 
शक्ति को धत्ते=धारण करता है, सः=वह अपना ठीक प्रकार से पोषण करता है । 


(२) जितना-जितना हमारा ज्ञान दीप्त हो पि ६ उतना-उतना हम प्रभु के समीप होते जाते 
हैँ र ° है। इस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले 


J] 


म अग्निः ॥ छन्दः निचृदुष्णिक्‌॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
° सज्ञ प्रकाशक प्रभु 
भुरा ग॑मत्‌। अञ्जानः सप्त होतृंभिर्हव्रिष्म॑ते॥ ४॥ 


भः=दिव्यगुणों द्वारा आगमत्-प्रात होता है। हम जितना-जितना अच्छे 
[स्णेकैरने का प्रयत्न करते हैं, उतना-उतना प्रभु के समीप होते चलते हैं । “देव बनना 
प्राप्ति का महान्‌ साधन है। (२) ये प्रभु हबिष्मते=हविवाले पुरुष के लिए, यज्ञशील 


जाते हैं। यज्ञशील-पुरुष की ज्ञानेन्द्रियाँ सर्वत्र प्र महिमा को देखती 
भावार्थ--प्रभु का प्रकाश उसे दिखता हैं भके दिव्यर्गुणौ गुणों व HI करने की कामना 


"८ र ३.९०.५ ऋवेदभाष्यम्‌ 
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करे तथा हविष्मान्‌ बने। प्रभु यज्ञों के प्रकाशक हैं 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 

प्रभुस्तवन का महत्त्व £ ह 

प्र होत्रे पूर्व्य वचोऽग्नये भरता बृहत्‌। विपां ज्योतींषि बिश्र॑ते न वेधसे ॥ न 
(१) उस प्रभु के लिए पूर्व्य बचः=उन स्तुति-वचनों को जो कि स्तोता का पालन व 

करनेवाले हैं, स्तोता के सामने उसके जीवन का लक्ष्य स्थापित करके उसे ऊँचा जतथा 

बृहत्‌=जो स्तुतिवचन, उसे अन्य व्यसनों से बचाकर, वृद्धिपथ पर ले आ 


स्तुतिवचनों को प्रभरत=अत्यन्त ही सम्पादित करो। जितना हम प्र 
जीवन में आगे बढ़ते हैं और उन्नत होते हैं। (२) उस प्रभु के लिए tev | की धारण करिए, 


जो प्रभु होत्रेहोता हैं, सब कुछ देनेवाले हैं। अग्रये5हमें आगे ले हैँ न=जैसे 
वे विधाता हैं-सूष्टि को बनानेवाले हैं (नः इब) उसी 5१०० =मेधोच्रियों के जीवन में 
ज्योतींषि-ज्योतियों को बिश्चते=धारण करनेवाले हैं। प्रभु करते हैं और उस 
समय उत्पन्न किये गये अपने मानसपुत्रों में सर्वश्रेष्ठ बुद्धिवाले आदित्य व अंगिरा' के 


(पूर्वे चत्वारः) हृदयों में वेदज्ञान का स्थापन करते हैं। | 
भावार्थ-प्रभु होता हैं, अग्नि हैं, विधाता हैं और हैं । प्रभु का ही हमें स्तवन 
करना चाहिए । 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ ns ॥ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
अग्नि वर्धन्तु नो गिरो यतो जाय॑त वाजाय द्रब्रिणाय दर्शतः ॥ ६॥ 
(१) नः गिरः=हमारी स्तुतिवापि उस अग्रणी प्रभु का ही वर्धन करें। 


सर्वत्र प्रभु की महिमा देखने लगता है। (२) ये प्रभु 
होते हैं । स्तोता को वह शक्ति प्रास होती है जिससे 
प उठाने में समर्थ हो जाता है। ये प्रभु महे 
रह होते हैं, प्रभुस्तवन से अन्तर्ज्ञान प्राप्त होता है, वास्तविक 


महे वाजाय=महान्‌ वाज (=€ 
कि वह पर्वत के समान कष्ट 
द्रविणाय=महान्‌ ज्ञानरूप ६ ho 
ज्ञान तो न है। ये प्र 
साक्षात्कार करता है। 

भावार्थ 
वं ज्ञान प्राप्त 


ही स्तवन करें। इस स्तवन से ही प्रभु की महिमा दिखेगी । शक्ति 

भु का साक्षात्कार कर पाएँगे। 

: विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 

प्रभुप्रकाश-प्रासि [ 
अध्वरे देवान्दैॅवयते य॑ज । होतां मन्द्रो वि रांजस्यति स्त्रिध॑: ॥ ७॥ 

Der =हे परमात्मन्‌! आप ही यजिष्ठः=सर्वोत्तम उपास्य हैं, हमारे साथ सद्गुणों का 

हैं। अध्वरम्‌=इस जीवनयज्ञ में देवयते=दिव्यगुणों की प्राप्ति की कामनावाले 

पुरुष के लिए देवान स FN | को उसके साथ संगत करिए। प्र को उपासना ही हमें 

दिव्यता की प्रासि ली होवी है ९45 तते प्रभु षे ही सेब कुछ देनेवाले हैं। 


य॒ हैं। शक्ति व ज्ञान प्राप्त करके यह उपासक प्रभु का .. 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.११.१ | ५९ 
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मन्द्रः =आनन्दमय व स्तुत्य हैं। स्त्रिध: अति=सन विनाशक शत्रुओं को लाँघकर विराजसि=विशेषरूप 


से देदीप्यमान हो रहे हैं। हम प्रभु का स्तवन करते हैं, इससे सब अशुभ वृत्तियों का 00 


है और प्रभु का प्रकाश प्रास होता है। 6 
भावार्थ--प्रभु ही हमारे साथ दिव्यगुणों का सम्पर्क करते हैं, वे ही उपास्य हैं। Ny 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः --ऋषभ: ॥ 
अन्तिकतम ( अ>न्तम ) प्रभु 
स न॑ः पावक दीदिहि द्युमदस्मे सुवीर्यम्‌। भवां स्तोतृभ्यो अन्त॑मः 
(१) सः=वे आप ही नः पावकः =हमारे लिए पवित्रता करनेवाले प्रः एन पः ड) वि=हमारे लिये 
द्युमत्‌= ज्योतिर्मय सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्ति दीदिहि=दीजिए। प्रभु ही हमें पत्रि 


तथा शक्ति प्राप्त कराते हैं। (२) हे प्रभो! आप स्तोतृभ्यः =हम स्तोताओं केलिए से अन्तिकतम 
मित्र भवा=होइए। स्वस्तये=आप ही हमारे कल्याण के श 
भावार्थ प्रभु ज्योति व शक्ति प्राप्त कराते हैं। वे ही मित्र हैं-वे ही हमारे 


कल्याण को सिद्ध करते हैं। 
[ ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः me स्तरः ऋषभः ॥ 
प्रभुदर्शन किनको 


तं त्वा विप्रां विपन्यवो जागृवांसः समिन्धते हाह य सहोवर्ध॑म्‌॥ ९॥ 

(१) हव्यवाहम्‌=सन हव्य पदार्थो को प्र क्रोनेकफले अमर्त्यम्‌=इन हव्य पदार्थो द्वारा 
अमरता प्राप्त करानेवाले, इस अमरता के लिए हो सेहोक्धम्‌=सहस्‌ (बल) वर्धन करनेवाले तं 
त्वा=उन आपको विप्राः =ज्ञानी, विपन्यवः = द जागुवांसः=सदा सावधान और अतएव 
वासनारूप शत्रुओं से आक्रान्त न होनेवाले (सबख भिन्धते=अपने हृदयदेश में समिद्ध करते हैं। 
आपका दर्शन इन 'विप्र, चिपन्युव प पुरुषी को ही होता है। (२) प्रभु सब हव्य पदार्थों 
को प्राप्त करानेवाले हैं । इन पदार्थो के; वे हमें अकालमृत्यु से बचाते हैं । इसी दृष्टिकोण 


~ 


' से वे हमारे में बलवर्धन करते उ । भुदर्शन)क्के लिये आवश्यक है. कि हम ज्ञान प्रास करें, स्तवन 
को वृत्तिवाले हों और सदा में आगे बढ़ें । । 
भावार्थ--हम प्रभुदर्शन व ध्यान को अपनाते हुए सदा जागरित रहकर कामादि 


आक्रमण से अपना रक्षण करें। प्रभुहम सब उत्तम पदार्थों को प्रास करा के हमारा बलवर्धन करेंगे। 
भुदश्‌ he क उपायों का संकेत कर रहा है। अगले सूक्त का भी विषय यही है-- 


९१. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] | ५ 
:--ब्िश्वामित्रे: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः ~ निचृद्गायत्री ॥ स्वर: षड्जः ॥ 
निरन्तर यज्ञ 
ऽध्ब्रस्य॒॒विच॑र्षणिः। स वेद य॒ज्ञमानुषक्‌॥ ९॥ 

चे भे अञ्िः=अग्रणी हैं । होता-सब पदार्थों को देनेवाले हैं । पुरोहितः = हमारे सामने 

“अमर्दर्श | रूप रखे हुए हैं (हितः) अर्थात्‌ हमें प्रभु के गुणों को देखकर ही अपने जीवनों 
का निर्माण केरेना है। प्रभु दयालु हैं, तो हमें भी दयालु बनना है। प्रभु न्यायकारी हैं, अतः हमें 
भी न्यायकारी बनना है। प्रभुःक्री।तरहतहीःज्ञाभीःलात्न्याप्चकारी बनने (की खय्रऽकरना है । अध्वरस्य 


fr 
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ज्य स. amantavya.Imn 05.0 : र हैं 
करनेवाले हैं। हम यज्ञ करते हैं तो प्रभु उन 


विचर्षणि:-वे यज्ञों के विशेषरूप सें द्रष्टा हैं ध्यान करने । 
यज्ञों का रक्षण व पालन करते हैं ' अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च' ( भुज म ) 
सः=वे प्रभु आनुषक्‌ =निरन्तर यञ्ञम्‌=यञ्ञ को वेद-जानते हैं। प्रभु का ब्रह्माण्ड का 
व प्रलयवाला यज्ञ निरन्तर चल रहा है। प्रभु यज्ञरूप ही हैं-यज्ञ ही हैं। इनको 
यज्ञशील बनकर ही कर सकते हैं * यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: '। 
भावार्थ--प्रभु यज्ञरूप हैं । हमें भी यज्ञ करने के लिए सब आवश्यक व र 
हमारे यज्ञों का रक्षण करते हैं । [ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः 


सात्त्विक अन्न का सेवन 
स ह॑व्यवाव्य्म॑त्य उशिग्दूतश्चनोंहितः । अग्निधिया 


(१) सः-वे प्रभु हव्यबाट्‌=सबन हव्य पदार्थों को प्राप्त कि [अमर्त्यः =हव्यपदार्थों 
को प्राप्त कराके हमें मृत्यु से नचानेवाले हैं । उशिकू=सदा कामनावाले हैं । इस 
'हितसाधन के लिए ही दूतः=उसे ज्ञान का सन्देश देनेवाले :=सात्तिविक अन्न में 
निहित हैं, अर्थात्‌ सात्त्विक अन्न के सेवन से ही सत्त्वशुद्धि होरे सम की प्राप्ति होती है। 'मैं 
कौन हुँ? क्यों आया हूँ. ?' इन बातों का स्मरण होने पर वाखा क्र विनाश होता है और वासना- 
विनाश से प्रभुदर्शन होता है। (२) वे अग्निः= ही कभु,थिया-बुद्धि द्वारा समृण्वति=संगत 
होते हैं ' दृश्यते त्वग्रया बुद्धया' सूक्ष्म बुद्धि से ही-ती प्रभदर्शन होता है। 

भावार्थ--प्रभु हव्यपदार्थोँ को देकर ज 3 शमे ह मृत्यु से बचाते हैं | हमारे हित के लिए 

बुक सुर्दम होने पर प्रभु का दर्शन होता है। 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता--३# चर हू: विराड्गायत्री ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
“तारक ' है - 

पूर्व्यः । अर्थ ह्य॑स्य त्रणिं॥ ३॥ 
चयेतति=बुद्धि द्वारा हमारे में चेतते हैं, अर्थात्‌ बुद्धि 
र धनस्य केतुः=यज्ञों के प्रकाशक हैं, वेद द्वारा यज्ञों का 
पूरण करनेवालों में उत्तम हैं। प्रभु का स्मरण करने से हम 
$ । (२) हि=निश्चय से अस्य=इस प्रभु का अर्थम्‌ङगमन (ऋ 
चिना तरणि=हमारा तरानेवाला है। प्रभु के स्मरण से हम वासनाओं 
भी आक्रान्त नहीं होते। [ 


अग्निर्धिया स. 

(१) सः अग्निः-वह अग्र 

द्वारा हमें प्रभु का ज्ञान 
हमें उपदेश देते हैं । पूर्व्यः 
आधि-व्याधियों से ऊपर 


स से तराता है। | 
विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 

प्रभु हमारे ' वह्नि’ ( वाहक ) हैं 
Sn र सूनुं सन॑श्रुतं सह॑सो जातवेदसम्‌। वह्नि देवा अंकृण्वत ॥ ४॥ 
देवा:-देववृत्ति के व्यक्ति अग्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु को बह्निम्‌=अपना वहन करनेवाला 


अकृण्वत-करते हैं । प्रभु पर FF श्रत्‌ ह प इनके रथ बनते हैं। इस रथ द्वारा ये अपनी 
जीवनयात्रा को पूर्ण कर शत: ९३) चप्रम रथ बनते हैं औ?कि सहसः सूनुम्‌-बल 
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के पुत्र हैं-बल के पुतले-बल के पुज्ज। वे इन देवों को भी बल प्राप्त कराते हैं । सन- श्रुतम्‌=वे 
प्रभु सनातन ज्ञानवाले हैं । प्रभु का ज्ञान नैमित्तिक नहीं । प्रभु से ही उपासक को ज्ञान ण 
है। प्रभु का ज्ञान स्वाभाविक है । जातवेदसमू= प्रत्येक पदार्थ को वे प्रभु जानते हैं, झभ्रवा 
कण में वे विद्यमान हैं (जाते-जाते विद्यते) । 
भावार्थ--देववृत्ति के व्यक्ति प्रभु को- अपना आधार बनाते हैं। वस्तुतः प्रभु को आ 
ही उन्हें 'देव” बनानेवाला होता है। प्रभु इन्हें शक्ति व ज्ञान देते हैं। (2 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--निचृुद्गायत्री ॥ स्वरः द 


सदा नवीन 'रथ' | 
अदाभ्यः पुरएता किशामय्िर्मानुंषीणाम्‌। तूर्णी रथ जर्ः॥)\७५॥ 
उस प्रभुं रूप रथ का 


(१) गतमन्त्र में कहा था कि देव प्रभु को अपना आधार ब 


ही वर्णन प्रस्तुत मन्त्र में है, वे प्रभु अदाभ्यः=किसी से हिंसित होने । अञ्रिः=वे अग्रणी 
हैं। मानुषीणां वरिशाम्‌=विचारशील प्रजाओं के पुरः एता= हैं, उनके पथ- 
प्रदर्शक हैं । प्रभु की प्रेरणा विचारशील पुरुष ही सुनते हैं । इन विचारशील पुरुषों के 


लिए एक रथ के समान हैं, जो रथः=रथ तूर्णि: =त्वरायुक्र' गतिवाला है-हमें शीघ्रता 
से लक्ष्य-स्थान पर पहुँचानेवाला है। यह रथ स 


आवश्यकता नहीं पड़ती | अतएव यह नबः=स्तुत्य है 


भुरूप रथ द्वारा अपने लक्ष्य-स्थान पर प 
न 


_ भावार्थ--प्रभु हमारे लिए एक रथ के 
अग्रगति का कारण बनता है-त्वरायुक्त है-स 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता 


। अग्निस्तुविश्र॑वस्तमः॥ ६॥ 
सि र गूजः=स्र्न हमें अभियुक्त करनेवाली-हमारे पर आक्रमण 

- भव करनेवाले हैं । हमारी वासनाओं को प्रभु कुचल देते 
नव र) थे देवों को शक्ति प्राप्त कराते हैं। वस्तुतः प्रभु ही देवानां 

ह “ले प्रभु कभी हिंसित होनेवाले नहीं। (२) ये अग्निः=अग्रणी 
प्रभु se शाल ज्ञानवाले हैं (तुवि=महान्‌) । इस ज्ञान को देकर ही हमें आगे 


स 'वासनारूप शत्रुओं को अभिभूत करके हमें शक्तिशाली बनाते हैं । ज्ञान 
देकर हमें सर बढ्नेवाला करते हैं। 


विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~निचुद्गायत्री ॥ स्वर: --षड्जः ॥ 
युक्ताहार-विहार व प्रभुप्राप्ति 
वाह॑सा दाश्वाँ अश्नोति मर्त्यः | क्षयं पावकशोंचिष: ॥ ७॥ 


(१) दाश्वान्‌ मर्त्यः=प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला व्यक्ति वाहसा=शरीरवहन के 
दृष्टिकोण से प्रयांसि= अन्नो को अशभि/क्षएन्तेत्रिउसर्बत०प्रात करता है७अह)शरीर धारण के लिए 
ही भोजन करता है और शरीर धारण के लिए आवश्यक भोजन इसे प्राप्त हो ही जाता है। (२) 


(१) ये प्रभु विश्वा 
करनेवाली वासनाओं का 
हैं। इन वासनाओं को ३ 


शरीरधारण के लिए ही भोजन करता हुआ यह व्यक्ति पावकशोचिषः=उस पवित्र दीसिवाले 
प्रभु के क्षयम्‌=गृह को अभि अश्नोति-प्रापत करता है। भोजनादि में बड़ी ' युक्तता अ ता 
हुआ यह इस लोक को भी स्वास्थ्य द्वारा सुन्दर बनाता है और परलोक में तो प्रभुप्रासि तका 
बनता है । 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। नपा-तुला भोजन करते हुए ad 


ज्ञानदीसिवाले प्रभु को प्राप्त करें। Sh O 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -छडेज 


उत्तम हितकर वस्तुओं की प्राप्ति 


परि विश्वानि सुधि॑ताग्रेरश्याम मन्म॑भिः । विप्रांसो nse । 

(१) हम अग्नेः मन्मभिः=उस प्रभु के मनन व स्तोत्रों द्वारा सब सुधिता=उत्तम 
हितकर वस्तुओं को परिजश्याम= प्राप करें । जितना-जितना हम करते हैं और प्रभुस्मरण 
करनेवाले होते हैं, उतना-उतना ही उत्तम हितकर वस्तुओं हैं। (२) इन वस्तुओं 
द्वारा, इनके ठीक प्रयोग द्वारा हम विप्रासः=अपना विशेष प करनेवाले होते हैं (वि+प्रा 


पूरणे) और जातवेदसः=ज्ञानी बन पाते हैं। इस ठीक शरीरों में किसी प्रकार की 
न्यूनता नहीं होती और हमारे मस्तिष्क ज्ञान से (क 


भावार्थ--प्रभु का उपासक उत्तम हितकर प्राप्त करता है। उनके ठीक प्रयोग 
से यह शक्ति-सम्पन्न व ज्ञानी बनता है। | 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-- अग्निः 


अग्ने विश्वानि वार्या वाजे बसे 

(१) हे अग्रे=अग्रणी प्रभो! हम च्ाजेघु= 
विश्वानि वार्या=सब वरणीय व र्तने को 
ही उत्त्थान का कारण बनती है 


करते हुए हम वाञ्छनीय ट न प करें। (२) इस प्रकार श्रमशील व वासनाओं के साथ 
संग्राम करनेवाले व्यक्ति ही देव बनते हैं। ये देव त्वे एरिरेच्हे प्रभो! आप में गतिवाले 


होते हैं। आपकी ये अन्ततः आप में प्रवेश करते हैं। 
में गतिशील हों, वासनाओं के साथ संग्राम करें। इसी से हम 


करेंगे और अन्ततः प्रभु को भी पानेवाले होंगे। 
शनि च प्राप्ति के उपायों का ही संकेत करता है। उन उपायों का प्रयोगा करते 
च प्रेभु में प्रवेश करनेवाले होते हैं। अगला सूक्त केवल अग्नि देवता का न होकर 
व वहाँ बल व प्रकाश के पुज्ज के रूप में प्रभु को देखना है-- 
१२. [ द्वादश सूक्तम्‌ ] 
:->विश्वामित्र: ॥ देवता इन्द्राग्नी ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
| _ वरेण्य नभस्‌ 

इन्द्राग्री आ गस ुतं मी्णि्नमेंचरणबम्‌॥ अस्य प्ते जिधेध्रिता॥ १॥ 


वरणीय वस्तुओं रि 
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कतिर 
(१) हे इन्द्राग्री=इन्द्र और अग्रि-शक्ति व प्रकाश के देवताओ | गीर्भिः =ज्ञान की वाणियों 
के हेतु से इस सुतम्‌=उत्पन्न हुए-हुए वरेण्यम्‌=वरणीय नभः=( Water) र 
आगतम्‌=आओ । ज्ञान प्रास करने के लिए इस सोम का (रेतःकणों का) पान आवश्यक 
धिया इषिता=बुद्धि से प्रेरित हुए-हुए आप अस्य. पातम्‌=इसका पान करो। 
व्यक्ति इसंके महत्त्व को समझता है और इस सोमपान का प्रयत्न करता है। इस सोमर ही 
शरीर में शक्ति प्राप्त होती है तथा मस्तिष्क में प्रकाश का भी यही साधन ES अग्नि 
कर ॥ 


दोनों तत्त्वों का निर्भर इस सोमरक्षण पर ही है। 
भावार्थ--सोमरक्षण द्वारा हम शक्ति व प्रकाश का वर्धन करनेवाले 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्द: गायत्री ॥ pa A 


- यज्ञ+चेतन 
इन्द्रांग्री जरितु: सचां यज्ञो जिंगाति चेत॑नः । pn े,सुतम्‌॥ २॥ 
(१) हे इन्द्राग्री=इन्द्र और अग्नि देवो ! शक्ति व प्रकाश सोम (नभस्‌=रेतःकण) 
जिगाति=तुम्हें प्राप्त होता है। जो सोम जरितुः सचा=स्तोता_े है, अर्थात्‌ जिसका 


_ प्रभुस्तवन द्वारा रक्षण होता है। स्तवन से भोगवृत्ति का विनाई 

है । यज्ञः=यह सोम प्रभु के साथ मेल करानेवाला है म करणे) । इस सोमरक्षण से हीं 

उस सोम (प्रभु) की प्राप्ति होती है, चेतनः =यही त कु साधन बनता है-हमारी चेतना को 

यह जगानेवाला है । (२) अया=( अनया) इस र्र [से कि यह 'यज्ञ' है और यह ' चेतन ' 

है इमं सुतम्‌=इस उत्पन्न हुए-हुए सोम का /स्तमे पतम्‌ करो-शरीर में ही इसका रक्षण करो । 
fo a 


लोकः सोमरक्षण की अनुकूलता होती 


भावार्थ--प्रभुस्तवन की वृत्ति से सोमर्क्षण्‌ हेतौ है। रक्षित सोम प्रभु के साथ हमारा मेल 
कराने का साधनं बनता है और हमारी थर रखता है। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ :--निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
प्रसादन 
इन्त्रमय्रिं क॑विच्छद ज्ञस्य वंणे। ता सोम॑स्येह तृंम्पताम्‌॥ ३॥ 

(१) कविच्छदा- ( कत्रि se ह to please, 27879) प्रभु को प्रसन्न करनेवाले 
इन्द्रं अस्रिम्‌=नल के देव वऱप्रकिशे के देव को यज्ञस्य जूत्या-यज्ञप्रेरणा के हेतु से बृणोे=वरण 
करता हूँ। शक्ति व प्रकाश का र धन प्रभु को प्रसन्न करता है। इनद्वारा हम यज्ञों को सिद्ध कर 
पाते हैं। शक्ति व पेष्‌ होने! पर ही यज्ञात्मक कर्म हुआ करते हैं । (२) ता=वे इन्द्र और अग्नि 
इह=इस जीवन में ये -पताम्‌=सोम से तृप्ति का अनुभव करें। सोमरक्षण से शरीर में शक्ति- 
वर्धन होता है, तलो मस्ति में यह प्रकाश-वर्धन का कारण बनता है । शक्ति और प्रकाश में ही 

सम्भव होता है और इस प्रकार हम प्रभु के प्रीति-पात्र बन पाते हैं। 

स पेरक्षण से हम शक्ति व प्रकाश प्राप्त करके, यज्ञों में प्रवृत्त हुए-हुए, प्रभु को 


re कर पाते हैँ । 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता— इन्द्राग्नी ॥ छन्दः - गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
वाजसातमा 


तोशा वत्रहए हवे सजित्वानापंगजिता। इन्दरागी.लाजुसणत॑मा॥ ४॥ 


(१) ये इन्द्राग्री=इन्द्र और अग्नि-शक्ति व प्रकाश के तत्त्व तोशा=शत्रुओं का बाधन 
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करनेवाले हैं (तुश्‌ 0 ४07०, Ki) । वृत्रहणा=ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट | 
करनेवाले हैं । सजित्वाना=सदा विजयशील हैं । अपराजिता=कभी पराजित + [। इन 
इन्द्र और अग्नि को हुबे=मैं पुकारता हूँ-इन्हें प्राप्त करने की प्रार्थना करता हूँ। (२ हर ये 

अग्रि वाजसातमा=(वाज=strength, wealth, speed, sacrifice) शक्ति, 

त्याग आदि के अतिशयेन देनेवाले हैं। इन चीजों को देकर ये हमारे जीवनों को 


बनानेवाले हैं । 0. 
भावार्थ-इन्द्र और अग्नि हमारे शत्रुओं को नष्ट करके हमारे जीवनों न गति 
व त्याग आदि का संचार करनेवाले हैं। र 
ऋषिः ~विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्राग्नी ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः :॥ 
स्तवनमार्ग पर चलना-वासना 
प्र वांमर्चन्त्युक्थिनों नीथाविदो जरितार॑: । इन्द्रा गी/इ ह आ चंणे॥५॥ 

(१) हे इन्द्राग्नी-इन्द्र और अग्नि, बाम्‌आपको उक्थिल (तोता लोग-आपके गुणों का 
उच्चारण करनेवाले लोग प्र अर्चन्ति=प्रकर्षेण पूजित करते हैं हनी वा :=मार्ग को जाननेवाले 
लोग, अर्थात्‌ मार्ग पर चलनेवाले लोग आपका अर्चन र तेह) :=वासनाओं को जीर्ण 
करनेवाले लोग आपका अर्चन करते हैं। प्रभुस्तवन झे थ) शन होता है (नीथा) और 

न भर: ) । यही उन्नति का मार्ग है। (२) 
फे/वरता हुँ-प्रेरणाओं को प्राप्त करने का 
(ज न के लिए होता है। 


मैं इन इन्द्र और अग्नि से ही इषः =प्रेरणाओं 
प्रयत्न करता हूँ । मेरा प्रत्येक कार्य शक्ति व 

भावार्थ--बल व प्रकाश प्राप्त व न 

पर चलते हैं, (ग) वासनाओं को 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ 


व | त्र 


स । छन्द:--गायत्री॥ स्वरः-षड्जः ॥ 

| का विध्वंस 

धूनुतम। साकमेकेन कर्मणा॥ ६॥ 

आरा क्षय करनेवाली हैं। इसीलिए ये 'दास' कहलाती हैं (दसु 
दि अपने निवास-स्थान बना लेती हैं । “काम” इन्द्रियों में, 'क्रोध' 
मा किला बनाता है। इस प्रकार वासनाओं की शतशः पुरियो यहाँ 
'शक्ति व प्रकाश के तत्त्व इनका विनाश करते हैं। हे इन्द्राग्नी-शक्ति 
:=काम आदि जिनके पति हैं, ऐसी नवतिं पुरः=इन नव्बे नगरियों 


इन्द्राग्री नवतिं 

(१) हमारे शरीरों में 
उषक्षये) ये वासनाएँ 
मन में तथा ' र 


को कर , एकेन कर्मणा=एक अद्भुत कर्म से अधूनुतम्‌्-कम्पित कर देते हो। 
(२) शक्ति अलग-अलग इन असुरपुरियों का विध्वंस नहीं कर पाते। ये मिलकर ही 


हैं । यही भाव 'साकं' शब्द से व्यक्त किया गया है। एकेन कर्मणा' शब्द 

हे अर्थ कर्म' है। वस्तुतः इन नगरियों का विध्वंस स्वयं अपने में एक महान्‌ कर्म है । 
र्श--हम शक्ति व प्रकाश का समन्वय करते हुए वासनाओं का विध्वंस कर डालें। 
: विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्राग्नी ॥ छन्दः यवमध्याविराङ्गायत्री ॥ स्वरः -षङ्जः॥ 


“कर्मठ-ध्यानी ' पुरुष 


इन्द्राशी अर्पसिश्यर्यु् प्र औरतें 'थैसियें?) ऋतरसथ पैथ्याई' अनुं॥ ७॥ 


. ज्ञात होता है। 'शक्ति व प्र 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.१३.१ ६५ 


(१) हे इन्द्राग्नी-शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो! अपसः=कर्मशील पुरुष तथा धीतयः=ध्यानशील 

पुरुष परि उप प्रयन्ति=चारों ओर से प्रभु के समीप प्रकर्षेण जानेवाले होते हैं। शक्ति इन्हें 

- बनाती है, प्रकाश (=ज्ञान) इनके ध्यान में विशेषता उत्पन्न करता है। (२) ये व्यक्ति रत अब 

- पथ्याः अनु=ऋतमार्गो का लक्ष्य करके गतिवाले होते हैं| ये ऋतमार्ग पर चलते हैं। rh 

` दूर रहते हैं। शक्ति व प्रकाश दोनों मिलकर मनुष्य को ऋतपालन के योग्य बनाते हैं। 

' भावार्थ--शक्ति व प्रकाश द्वारा ऋतमार्ग पर चलते हुए हम कर्मशील व क्र b> बनें । 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्राग्नी ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर: षुङ्जः 


| शक्ति व प्रकाश का समन्वय A 

इन्द्राग्री तविषाणि वां सधस्थानि प्रयासि च। युवोर िि॥ हि 

ह (१) हे इन्द्राग्नी-शक्ति व प्रकाश के तत्त्वो ! वाम्‌=आप दोनों नल च=आऔर 

. प्रयांसि-प्रयल सध्चस्थानि=मिलकर होनेवाले हैं । प्रकाश के बिना 0०४ है, शक्ति के बिना 

प्रकाश अधूरा है। दोनों के मेल में ही मानव का कल्याण नकी र्‌ :=आप दोनों में ही 

. अपतूर्यम्‌=कर्मो द्वारा वासनाओं का संहार हितम्‌=रखा है। ₹ द्वारा जब मनुष्य कर्मो 

में लगा रहता है तब वासनाओं का शिकार नहीं होता। _ 

[ भावार्थ-शक्ति व प्रकाश का समन्वय करके हम, i 
.  वासनाओं का विनाश करेगी। [ 6 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्राग्नी ॥ छ ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
मस्तिष्क की स 
इन्द्रांग्री रोचना दिवः परि वाजेषु भूष लि तझ चेति प्र वीर्यम्‌॥ ९ ॥ 


(१) हे इन्द्राग़ी=शक्ति व प्रकाश केति) आप दिवः रोचना=मस्तिष्करूप द्युलोक के 
दीस करनेवाले हो । ज्ञानरूपी सूर्य से म स्तिष्कररूप/युलोक चमक उठता है । और आप वाजेषु-सब 
संग्रामो में व गतियों में परिभूषथ: 4शोचायमान होते हो अथवा शत्रुओं कां पराभव करते हो 
(परिभवथः सा०)। (२) वाम्‌=्ी स दोनों क्रा तद वीर्यम्‌=वह वीर्य (शक्ति) प्रचेति=प्रकर्षेण 

लिप पल मैं किस प्रकार मनुष्य दीस मस्तिष्क होता है और संग्रामों 
धक अनुभव करते हैं। 
हस समन्वय हमें दीप्तमस्तिष्क व संग्रामविजयी बनाता है। 
सम्पूर्ण सूक्त ' के समन्वय' का माहात्म्य व्यक्त कर रहा है, इस समन्वय को 
“करनेवाला व्यक्ति ' बनता है। सब का यह मित्रं तो होता ही है ' वैश्वामित्र: ' । यह 


“ऋषभ ग T है कि | 
_ द्वितीयोऽनुः | 
ES क १३. | त्रयोदशं सूक्तम्‌] | 
है २ ऋषभो वैश्वामित्र: ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः ~ भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
 देवोंवमहादेवकी प्राप्ति. 


प्र वो देवायाग्रये चलान । रिस य नो बर्हिरा स॑दत्‌॥ १॥ 
(१) 'वः=तुम्हारे ोतेनोत्‌) अग्रये-अग्रणी 


में शत्रु विजय कर पाता है! 
भावार्थ--शक्ति व 


ऋतावा यस्य॒ रोद॑सी दक्षं सच॑न्त ऊतय । हवि्ष्म॑न्त॒स्तमींळते तं 


` ` “हविः') दानपूर्वक अदन (भक्षण) करनेवाले लोग प्रभु के 


हैं तथा उपासक वे हैं जो कि संविभागपूर्वक सम्म अनो 4 


द्ध ३.१३.२ . ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


` अस्पै-इस प्रभु के लिए बर्हिष्ठम्‌= अत्यन्त प्रवृद्ध (बृहि वृद्धौ) इस स्तोत्र को प्र आर्च= (उच्चारयत 


सा०) प्रकर्षेण उच्चरित करो । इस स्तोत्र द्वारा प्रभु की अर्चना करो। (२) इस न के~करने 
पर सः-वे प्रभु नः=हमें देवेभिः=दिव्यगुणों के साथ आगमत्=प्रास होते हैं और_यज्िष्छ्‌ः= 
पूज्यतम प्रंभु हमारे बर्हिः=वासनाशून्य हृदय में आसदत्‌=आसीन होते हैं । 
भावार्थ--स्तवन से हमें दिव्यगुण प्राप्त होते हैं और अन्ततः प्रभु को प्राप्ति तोडे 
ऋषि:--ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः -निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः &ः :I0 
| हक्रिष्मान्‌-सनिष्यन्‌ 


-` (१) ऋतावा-वे प्रभु ऋतवाले हैं-ऋत का रक्षण करनेवाले त जा | स 
द्यावापृथिवी हैं । द्यावापृथिवी के स्वामी वे प्रभु हैं। ऊतयः=( अव 
व प्राप्त करनेवाले व्यक्ति दक्षं सचन्ते=नल को प्राप्त करते हैं। CR १त्रम्‌=उस ऋत का रक्षण 
करनेवाले प्रभु को हव्रिष्मन्तः =प्रशस्त हविवाले लोग ईडते पोसत) हैं। (हु दानादनयोः 


क हैं । तमू=उस परमात्मा 


को सनिष्यन्तः =सम्पत्तियों का संविभागपूर्वक सेवन करते, 

करते हैं। ` .. be kh | SQ 
_ भावार्थ--प्रभु के सच्चे उपासक सदा दानपूर्वक दे {न करनेव यज्ञशेष का सेवन करनेवाले 

सेवन करते हैं। | 


ऋषिः ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-- :_निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ | 


डे तं वो दुवस्यत दाता यो वनिता मघम्‌॥ ३॥ 
छे दे हैं अथवा नियामक हैं। सः=वे प्रभु ही 
“ हविष्मान्‌? व 'सनिष्यन्‌ पुरुषों के विप्रः=विशेषरूप 


शामित्रः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द: विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
न _ ` शन्तम शर्म ( शान्त गृह ) | 

येउग्रिय॑च्छतु शन्त॑मा। यतों नः प्रुष्णब॒द्सुं दिवि क्षितिभ्यों अप्स्वा॥ ४॥ 

€५ सः अग्निः=वे प्रभु नः =हमारे लिए बीतये= (वी=प्रजन) अन्धकार दूर करने के लिए 
{-उत्तेस गुणों के विकास के लिए शन्तमा=अत्यन्त शान्ति ब सुख प्राप्त करानेवाले शर्माणि=गृहों . 
*। शान्त वात्रावरणवाले घरों में ही गुणों का विकास सम्भव है। (२) इन शान्त घरों 


में इसलिए दें यतः=जिससे कि हमें दिक्रिःद्ुलोक में, - अप्सु-अन्तरिक्षलोक में 


heh को प्रभु. | - 
| भ्यः =इन पृथिवियोंे पुष्णाबत्र-्रद्धि- को; सात होता हक्षा/ज़सुइक्षन आं=(गच्छतु) प्राप 
_हो। झुलोक यहाँ मस्तिष्क है, | उसमें हमें ज्ञानरूप धन प्राप्त हो, वह ज्ञान निरन्तर बढ़ता चले। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ९३.७ ` | ६७ ` 


अन्तरिक्ष यहाँ हृदय है, उसमें श्रद्धा का धन हमें प्रात हो। हमारी श्रद्धा निरन्तर बढ़नेवाली हो। 
ये ज्ञान व श्रद्धा के धन क्षितियों से प्रास हों। क्षिति=पृथिवी, अर्थात्‌ शरीर। शरीर स्वस्थ अ 
ही मस्तिष्क में ज्ञान का व हृदय में श्रद्धा का विकासं होता है। ये हमारे ज्ञान व श्रद्धा के 
निरन्तर बढ़ते चलें.। eS 
' भावार्थ--गृह के शान्त वातावरण में हम ज्ञान, श्रद्धा व स्वास्थ्य का विकास क हे 


. ऋषि:--ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः ३७७१ | 
| “ दीप्त-सदा तेजस्वी, दाता व र ' प्रभु 

दीदिवांसमर्पूर्व्य वस्वीभिरस्य धीतिभिः । ऋक्‍वाणो अग्निमिन्धते होतारँ 

(१) अस्य=उस प्रभु को वस्वीभिः=निवास को उत्तम बन तभिः 
से ऋक्वाणः=स्तुति करता हुआ पुरुष अग्निम्‌=उस अग्रणी क ह अपने हृदय देश 
में दीप्त करता है। ध्यानपूर्वक प्रभु का स्तवन हमें प्रभुदर्शन के ies है। यह ध्यान हमारे 
इस जीवन के निवास को उत्तमं करता है। (२) इस ध्यान द्वारा हेन्‌ उस प्रभु को अपने में समिद्ध 
करते हैं, जो कि दीदिवांसम्‌-ज्ञान से दीसत हैं-दीप्तिमय हैं क सुर्े्सस्‌/तेजस्विता के कारण जो 
सदा अभिनव (नवीन) हैं-जो कभी पुराणे नहीं हो जाते/“होतारेथ=हमें उन्नति के लिए सब 
आवश्यक वस्तुओं को देनेवाले हैं। विशां MT प्रजं के रक्षक हैं। . 

भावार्थ- ध्यान द्वारा प्रभु का दर्शन होता है। वे Kb दाता व रक्षक हैं। 


टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 


tun 


| ब्रह्म+उक्थ ( जान वन ) | र 
उत नो ब्रह्मत्नविष उवथेषुं देव॒हूत॑मः न र वरचा मरुद्‌ वृधोऽग्रे सहस्त्रसात॑मः॥ ६॥ ` 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! 32 ज द्वारा अधिक से अधिक आह्वान योग्य होते 

हैं। आप नः=हमें ब्रह्मन्‌=( ब्रह्मणि) "में अविषः=रक्षित करिए। आप से रक्षित होकर 

हम ज्ञान प्राप्त करनेवाले हों। उत्त= =स्तोत्रों में (अविषः) आप हमारा रक्षण करिए। 
आप से रक्षित हुए-हुए हम स्तुति को सम्यकू सम्पन्न करनेवाले हों। (२) हे प्रभो! 
आप मरूद्‌ वृधः = प्राणों से उ ; है प्राणायाम से चित्तवृत्ति का निरोध होकर हमें आपका | 
` दर्शन होता है। सहस्त्रसातमः= रीं धनों को देनेवाले हैं। आप नः=हमारे लिए शम्‌=शान्तिकर. 
होते हुए ' उपासन से हमें शान्ति व दीसि प्राप्त हो। 


भावार्थ प्रभु वें स्तवन की वृत्ति को .बढ़ायें। हमें शान्ति व दीसि प्रास कराएँ। 
ऋषिः : ॥ देबता-अग्निः ॥ छन्दः -निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 

| Te CF 

नूनों प्टिमद्वर्सु। द्युमदग्ने सुवीर्यं वर्षिष्ठमनुंपक्षितम्‌॥ ७॥ 


! आप नः=हमारे लिए नु-शीघ्र ही बसु=धन को रास्ब=दीजिएं।- 
जो र =हजारों की संख्यावाला है, अर्थात्‌ पर्याप्त है तोककवत्‌-उत्तम सन्तानवाला है- 
न्तानों को उत्तम बनाने में विनियुक्त होता है। पुष्टिमत्‌=हमारे पोषणवाला है।' 
हम उचित आहार-विहार प्राप्त करते हुए अपना ठीक से पोषण कर पाते हैं। (२) 
जो धन झुमत्‌= ज्योतिवालाएहै, ताज व्की/साधज्तभूतन- पुस्तककेंमआदि के/शंग्रह क़्ा)साधन जनता हुआ 
हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बनता है। सुवीर्यम्‌-जो धन उत्तम वीर्य व पराक्रमवाला है-जिस धन 


९४.९ _. , ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


द्वारा हम सौम्य भोजनों को प्रास करके अपनी शक्ति का वर्धन करते हैं । वर्षिष्ठम्‌=जो धन बढ़ता 
ही है, अनुपक्षितम्‌=क्षीण नहीं होता, अर्थात्‌ आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए सदा he 
है। 


O अर्हे 
भावार्थ-प्रभुकृपा से हमें वह धन प्राप्त हो जो कि 'हमारी आवश्यकताओं स 
होता हुआ हमारी “वृद्द्धि, पुष्टि, ज्योति व शक्ति’ का कारण बनता है।' 

. सम्पूर्ण सूक्त में प्रभु का अग्नि नाम से उपासन करते हुए, ped के 

` की याचना की गई है। अगले सूक्त में भी प्रभु का अग्नि नाम से ही उ 
९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] ई 

ऋषिः ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: स्वरः 
सत्यः-यज्चा 

आ होता मन्द्रो विदथांन्यस्थात्स॒त्यो यज्चां 

विद्युद्र॑थः सह॑सस्पुत्रो अग्निः शोचिष्केशः प्‌ 

(१) प्रभु वरिदथानि=ज्ञानयज्ञों में आ अस्थात्‌ सर्वश [ 

ज्ञानचर्चा करें तो यह प्रभु का पूजन होता है और,इ स 

है। उन प्रभु की, जो कि होता=हमें सब कुछ. वात लहै 
प्रा करानेवाले हैं। सत्यः=सत्यस्वरूप हैं । यज्चपनइस सू 

हैं। सः=वे प्रभु ही चेधाः=विधाता व सब ट करे 

इस शरीर रूप रथ को विशेषरूप से द्य “नेर 

चिष्केशः =ज्योतिर्मय दीस-ज्ञानरश्मियोंवाले हैं । ये प्रभु 


लेमे i के 
) 

\ [4 

72 हद 
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शीं में ही हमें प्रभु की प्राप्ति होती 
3 :=आनन्दस्वरूप हैं, हमें आनन्द 
को करनेवाले हैं । कक्रितमः =सर्वज्ञ 
हैं। (२) विद्युद्रथः-वे प्रभु हमारे 


क करनेवाले बनें | हमारा जीवन सत्यवाला, यज्ञोंवाला 
चीज की कमी न रहेगी--अन्त तक हम शक्तिशाली 


भावार्थ--हम ज्ञानयज्ञो में 
व आनन्दमय होगा। हमें 


बने रहेंगे। 
ऋषिः - ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ . 
2 #ऋत+सहस्‌ ( ऋताव: सहस्वः ) 


नम॑उक्तिं जुषस्व ऋतांव॒स्तुभ्यं चेत॑ते सहस्वः। 
व॑क्षि विदुषो नि घ॑स्सि मध्य॒ आ बर्हिरूतयें यजत्र॥ २॥ 


क 

८ है. जब्ताव: =ऋतवाले प्रभो! ते=आपके लिए नमः उक्तिम्‌=नमस्कार वचन को 

स्ि-उच्चारयामि) उच्चरित करता हुँ। बह नमस्कार वचन जुषस्व>आपको प्रिय 

द को देनेवाले तुभ्यम्‌=आपके लिए मैं इस वचन का उच्चारण करता हूँ। हे 

[न्‌ प्रभो ! वह वचन आपकी प्रीति का कारण बने। (२) विद्ठान्‌=सर्वज्ञ आप 

जज्ञोनी पुरुषों को आवक्षि-हमें प्राप्त कराइए। इन ज्ञानियों के सम्पर्क में रहते हुए हम 

अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले हों। हे यजत्र-पूज्य प्रभो! आप ऊतये=हमारे रक्षण के लिए बर्हिः 

मध्ये=इस वासना-ाल्मतहवस/मेःमध्म/सें-आत्ति्नत्सि- सर्वथा आम्रीजञ) होइए। हृदयस्थ आप से 
प्रेरणा प्राप्त करके हम सदा सदाचार के मार्ग में आगे बढ़ें। 


हैं । सहसः पुत्रः=नल के (पुतले=) पुञ्ज ` 


पृथिव्याम्‌=इस पृथिवीरूप शरीर में पा डे शुक्तिं को अश्रेत्‌-( श्रयते प्रापयति सा०) प्राप्त कराते ` 
हँ 


अथ. तृतीयं मण्डलम्‌ ३.१४.५ ६९ 
द 0७9७४ MR MRR TIO STS. 


भावार्थ-हम प्रभु के प्रति ऋत सहस' को प्राप्त.करें। विद्वानों के 


सम्पर्क में ज्ञानवृद्धि करें। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा सुनें। . RS 
ऋषिः ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शक्ति+क्रियाशीलता+हक्र ह £ 
द्रव॑तां त उषसां वाजय॑न्ती अग्ने वात॑स्य प्यांभिरच्छ। Sy 


यत्सींमञ्जन्तिं पूर्व्यं हविर्भिरा वन्धुरेव तस्थतुर्दुरोणे॥ ३ OS 

(१) उषसा=उषाकाल से ही ्राजयन्ती=शक्ति का De करते पल्ली ते 
. द्रबताम्‌=आपके प्रति आनेवाले हों। हमारे सारे व्यवहार शक्तिसम्पादन के [। “नायमात्मा 
बलहीनेन लभ्यः '=बल हीनों से प्रभु पाए भी तो नहीं जा सकते। (२) हे आसे प्रभो)\आप वातस्य 
पथ्याभिः=वायु के मार्गो से हमें अच्छ=आाभिमुख्येन प्राप्त होइए । 


है, 
इसी प्रकार निरन्तर गतिशील व्यक्तियों को ही प्रभु प्रात 55५ हैं। ( =जब सीम्‌=निश्चय से 
पूर्व्यम्‌=पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम आंपको bn rsa ol Cd अदन द्वारा 


अञ्जन्ति=प्रा्त होते हैं (अञ्ज्‌ गतौ) तो ये पति-पत्नी डे सुन्दर से जीवनवाले 
बनकर दुरोणे=गृह में आतस्थतुः=स्थित होते हैं। | 
भावार्थ--प्रभुप्रा्ति के तीन उपाय हैं- (क) शक्ति 

क्रियाशीलता, (ग) हवि का स्वीकार, अर्थात्‌ 
जीवनवाले बनकर गृह में स्थित होते हैं। 

ऋषिः ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता 
“मित्र, 
मित्रश्च तुभ्यं वरुण: सहर ग सुम्नम॑र्चन्‌। 

_यच्छोचिषां सहसस्पुत्र तरिश अभि क्षितीः प्रथयन्त्सूर्यो नृन्‌॥ ४॥ 

(१) हे सहस्वः-शक्ति के पुर्जी +ऑशे-अग्रणी प्रभो ! तुभ्यम्‌=आपके लिए मित्रः चमित्र 
वरुणः=वरुण और विश्वे=सब र =प्रोणे सुम्नं अर्चन्‌=स्तोत्र को करते हैं । वस्तुतः प्रभु के 
उपासक “मिल, वरुण व सी ह न १0 का उपासक वही है जो कि--(क) सबके साथ 
स्नेह करता है, (रख) किसी नहीं करता (ग) तथा प्राणसाधना का करनेवाला होता 
है। प्रभु की अर्चना से यह बनता है और जीवन में आगे बढ़ता है। (२) हे 
ज़भो !(अत्‌=जन आप सूर्यः =सूर्यसम ज्योतिवाले होते हुए शोचिषः =दीसि 
से क्षितीः अभिन्‍मनुष्यों को ओर तिष्ठा=स्थित होते हैं तो इन अग्रगतिवाले पुरुषों को 
शक्तिलालेत करते हैं। सूर्य-प्रकाश में मनुष्य पाज आगे बढ़ता है, इसी प्रकार 

सूय ) प्रभु प्रेरणा में ज्ञान को प्रात करके मनुष्य विस्तृत शक्तिवाला बनता है। 


र्म, (ख) वायु की तरह निरन्तर | 
लक इस प्रकार के पति-पत्नी सुन्दर 


॥ स्वरः धैवतः ॥ 


D 3 a KSC 
दीसत से दीह हे प्रवृद्ध-शक्तिवाला होता है। 
Re षः ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
-उत्तानहस्त 


खयं तें अद्या र॑रिमा हि काम॑मुत्तानह॑स्ता नम॑सोपसद्यं। 
यजिडेन मरने यसि दैवोतसधेताभिन्मंना (विक्रि? अय़े॥ ५॥ 


'जितेना अधिक ज्ञान में प्रवृत्त होंगे, उतना ही हमारा जीवन अधिकाक्चषिव 


4 
rR 


७० [ ३.९४.६ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
meneame sk. st: tii ps बाय a तय 
(१) हे अग्नेनपरमात्मन्‌! वयम्‌-हम 'अद्य-आज ते= =अपनी इच्छा को 
ररिमा हि=दे ही डालते हैं। हम अपनी इच्छा को आपकी इच्छा में मिला देते हैं । म :=ऊपर 
फैलाए हुए हाथोंवाले हम (उत्तान=९।९४३०५), हाथ पर हाथ रखकर जो बैठ नहीं 
कार्यों में लगे हुए हैं, ऐसे हम नमसा उपसद्य=नमन द्वारा आपकी उपासना करते 
को आपकी इच्छा में मिला देते हैं। (९) प्रभु अपने इस उपासक से कहते हैं कि 
से अधिक यज्ञ की वृत्तिवाले मनसा=मन से देवान्‌ यक्षि=तू दिव्यगुणों ३ 
कर। हम यदि यज्ञादि कर्मो में लगते हैं तो उससे हमारे में दिव्यता का द 


अस्त्रेधता=्न क्षीण होते हुए मन्सना=ज्ञान से तू विप्रः=अपना विशेषरूप सूरण ® 


भावार्थ-हम अपनी इच्छा को परमात्मा की इच्छा में मिला हि | थ पर) पर्‌ चर थ रखकर बैठ 
न जाएं.। यज्ञिय-वृत्तिवाला हमारा मन हो। हमारा ज्ञान अक्षीण 
सूचना--' उत्तानहस्त' शब्द की यह भी भावना है कि ह थ सदा उत्तान हो, उत्तम 


हो, ऊपर हो नीचे नहीं । हम सदा देनेवाले हों-उत्तमर्ण 


ऋषिः ऋषभो वैश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छ ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
क ब्रोहशून्य सत्यक 
त्वब्द्ि पुत्र सहसो वि पूर्वीर्देवस्य स्स्यूतेयी वि वाजां:। 
त्वं देहि सहुस्त्रिणं रयिं नों रोषे T स॒त्यम॑ग्रो॥ ६॥ 


(१) हे सहसः पुत्र-बल के पुतले, शक्रिमान्‌ प्रभो ! देवस्य=गतमन्त्र के अनुसार 
देववृत्तिवाले पुरुष की पूर्वी: ऊतयः=प ed 
पहुँचानेवाली रक्षाएँ हि=निश्चय से k 5 पपे ही यन्ति=प्रास होती हैं ।. वाजः =सब शक्तियाँ 
चि ( यन्ति )=आप से ही. विशैषरूप्से-प्रापञ)होती हैं । जो भी देववृत्तिवाला बनता है, प्रभु उसका 
रक्षण करते हैं और उसे ₹ अ रस कराते हैं। (२) हे प्रभो! त्वम्‌=आप ही सहरस्त्रिणं 
रचिम्नसहस्त्र संख्याक धन क? देछिन्शीजिये। हे अग्ने=परमात्मन्‌! नः=हमारे लिए अद्रोघेण 
वचसा=द्रोह-शून्य वचन के क क त्‌ सत्य को दीजिए । हमारी वाणी में कटुता व हिंसा का 
भाव न हो, यह सदा "न 


भावार्थ हे प्रभो ! से रक्षण प्राप्त हो, शक्तियाँ प्राप्त हों, सहस्र संख्याक धन हमें 


| ` प्राप्त हों और क सत्सृत्ोणी प्रास हो। . | 
[ ऋषिः : ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“दक्षता, प्रज्ञा, शक्ति व प्रकाश ' है 


Fe कविक्रतो यानीमा देव मतींसो अध्वरे अर्कर्म । 

॒ सुरथस्य बोधि सर्व तद॑ग्ने अमृत स्वदेह॥ ७॥ 

श हे दक्षन्सब दूष्टिकोणों से समृद्ध प्रभो ! कविक्रतो-क्रान्तप्रज्ञ सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! 
शेशूमय प्रभो ! तुभ्यम्‌= आपकी प्रासि के लिए मर्तासः=हम मरणधर्मा मनुष्य अंध्वरेइस 
चचेयेज्ञ में यानिञजिन इम=्इन अकर्मनकर्मो को करते हैं, तो आप विश्वस्य-सब 


. सुरथस्य॑न्उत्तम शरीर रूप रथवालों का बोधि-ध्यान करते हैं। प्रभु ऐसे व्यक्तियों को “दक्षता, 


प्रज्ञा, शक्ति च प्रकाश रीस करते वहैं।। इनकी सि किरके इनके औबि्म सुन्दर बन जाते हैं। (२) 


| | 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.१५.२ . ७१ 
ooo NW AAMT STS 
हे अमृत्तनअमर व अमरता को देनेवाले (न मृतं यस्मात्‌) अग्ने=परमात्मन्‌! आप इह=इस जीवन 
में तत्‌ सर्वम्‌=उन इन्द्रिय, मन व बुद्धि आदि सब को स्वद-मधुर बना दीजिए । be के माधुर्य 
से हमारे सब व्यवहार मधुर होंगे । मन का माधुर्य हमें शान्ति देगा। बुद्धि की मधुरता हमं 
प्राप्त कराएगी जो कि हमारे मोक्ष का कारण बन पाएगा। छ 
प्रकाश' 


भावार्थ-प्रभु कृपा से कर्मशील हम लोगों को “दक्षता, प्रज्ञा, शक्ति व प्रका 
इन्हें प्रात करके हम 'सुरथ' बनें। हमारे सब इन्द्रिय, मन व बुद्धि मधुर हों । 


- इस सूक्त में प्रथम मन्त्र में “विद्युद्रथः ' तथा अन्तिम मन्त्र में ' सुरथस्य ' रे की प्रयोग स्पष्ट 
कर रहा है कि सूक्त का विषय जीवन को सुन्दर बनाना है। जीवन को हदरलनाओें के लिए ही 
यह 'उत्कील '-उत्कृष्ट ब्रतों के बन्धनवाला बनकर 'कात्य' (क+तम्‌) सुर करनेवाला 


बनता है। इसकी प्रार्थना है-- TE A 
| ९५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--उत्कील: कात्यः ॥ देवता-_अग्निः ॥ छन्द: 

द्वेषो, राक्षसीभावों व 

_ वि पाज॑सा पृथुना शोशुचानो बाध॑स्व द्विषो सक्र | 

सुशर्मणो बृहतः शर्मणि स्यामग्नेरङ्गं सुहेबंस्थ प्रणीतौ ॥ १॥ 


` दीप्त होते हुए आप हमारे द्विषः=द्वेष के भावों 
को बाधस्व=हमारे से दूर रोक दीजिए। ह 
न हो। (२) मैं बृहतः-वृद्धि के कारण 
शर्मणि=सुख में स्यामू-निवास करूँ॥(अहेमूउमे 
प्रणीतौ=प्रणयन में चलूँ। आपकी प्रे एणी सुस उसके अनुसार चलनेवाला बनूं। ; 


भावार्थ--प्रभु से शक्ति प्राप्त हम द्वेष व राक्षसी भावों से ऊपर उठें, नीरोग जीवनवाले . 


जर क्षसी-वृत्तियों को तथा अमीवाः रोगों . | 
nae भ द्वेषो, राक्षसीभावों व रोगों की पहुँच ही 


कोरि 
क है 
~ 


शुर्भणः=उत्तम रक्षण के (शर्म protection) 


as 
हों। प्रभु के रक्षण में सुख प्र i करें । प्र प्रेरणा में चलें । ह 
_ ऋषि:-उत्कील; कर $~ अग्निः ॥ छनन्‍्द:--पड़ि: ॥ स्वर:--पञ्ञम: ॥ 
` शक्तियों विस्तार द्वारा उत्तम विकास | 


स्या ठेस व्युष्टौ त्वं सूर उदिते बोधि गोपाः। 
जन्मेव तन॑यं जुषस्व॒ स्तोमँ मे अग्ने तन्वां सुजात॥ २॥ 


(१) र पात्मन्‌! आप 'अस्याः=इस उषसः=उषा के व्युष्टौ=उदित होने पर 
नः=हमारे रक्षक होते हुए बोधि=ध्यान करिए । त्वम्‌=आप सूरे उदिते=सूर्य के उदय 
होने पर 


हु माराम फ करिए, आप से रक्षा प्राप्त करके हम प्रत्येक उषा को-प्रत्येक सूर्योदय के समय 
एत से बितानेवाले हों। (२) इव=जैसे जन्म=जनक व पिता नित्यं तनयम्‌=अपने 
र प्रेम करता है, इसी प्रकार अग्नेनहे परमात्मन्‌! तन्वा=प्रत्येक शक्ति के विस्तार से 

प्रादुर्भाववाले प्रभो ! मे स्तोमं जुषस्व=मेरे स्तवन का सेवन करिए। मेरे द्वारा किया . 
स्तवन आपके लिये प्रिय हो। आपका मेरे द्वारा किया गया सच्चा स्तवन यही तो है 
कि मैं भी अपनी शक्तियों का bss करता En आ उत्तम विकासाला बनूँ। मैं शरीर को अधिक 


से अधिक स्वस्थ बनडिँ मन 'सिंद्ि'करूं और सीत्रेबुद्धि बनने का यल करूँ। _ | 


र 


सुहवस्य=सुगमता से पुकारने योग्य आपके | 


धर ३.९५.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ--हम प्रभु के रक्षण में चलें। प्रभुस्तवन हुए, प्रभु जैसे बनते हुए प्रभु के प्रिय 


हों। 
ऋषि:--उत्कील: कात्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: — भुरिक्यङ्किः ॥ स्वर ~ पञ्चमृः॥ £ 


अन्धकार में भी प्रकाश NY 
त्वं नृचक्षा वृषभान पूर्वीः कृष्णास्व॑ग्रे अरुषो वि भांहि। 
वसो नेषि च पर्षि चात्यंह॑ः कृधी नो राय उशिजों 
(१) हे वृषभ=शक्तिशालिन्‌ व सब सुखों का वर्षण करनेवाले अग्ने= 


नुचक्षाः=सन मनुष्यों का ध्यान करनेवाले हैं । अरूषः=आरोचमान आप =अन्धकारमयी. 


रात्रियों में अनु=्क्रमशः पूर्वीः =हमारा पालन व पूरण करनेवाली जल 
से प्रकाशित करिए। हमारे जीवनों में जब भी अन्धकार ही अन्धकार 
ध्यान हमें प्रकाश प्रास करानेवाला हो। (२) हे बसो=हमारे oS शे, उत्तम बनानेवाले प्रभो ! 
नेषि च=आप हमें सन्मार्ग से ले चलते हैं, च>और अंह. 8५ पाप से पार प्राप्त कराते 
हैं। इस प्रकार हे यविष्ठ-हमें बुराइयों से दूर तथा अच के समीप करनेवाले प्रभो! 
उशिजः=आपको ही कामनावाले नः=हमें राये=दान देने के लिए कुधी=करिए। हमें 
धनों को कमी न हो, उन धनों में हमें आसक्ति न हो पापक उप 
को सत्कार्या में व्यय करनेवाले हों। ONY 
pS (3 |) 


भावार्थ--प्रभुकृपा से चारों ओर अन्धकार 
--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-ध्ैवतः॥ 


हमें अन्दर प्रकाश प्राप्त हो। पाप से 
दूर रहते हुए हम धनों को देनेवाले हों। 
ऋषि:--उत्कीलः कात्यः ॥ देवताः 


य॒ज्ञस्य॑ नेता प्र॑ 

(१) हे अग्रे=अग्रणी 
वृषभः=शक्तिशाली व सब K 
होइये। आप विश्वा: 
का भना कयइबे इ ल 
का धन प्राप्त कराइये |/६ 


बृहतः सुप्रणीते॥ ४॥ ` 
म से कभी पराजित न होनेवाले तथा 
करनेवाले आप दिदीहि=हमारे अन्तःकरणों में दीप्त 
(र ओ की सब पुरियों को तथा सौभगा=धनों को 
यों में बनी हुई कामासुर की पुरी को जीतकर मुझे स्वास्थ्य 
सब इन्द्रियाँ सशक्त बनें । मन में क्रोधासुर की पुरी का विध्वंस 
करके मुझे मानस श्सान्ति रस कराइये। तथा बुद्धि में बने हुए लोभ के किले का विध्वंस करके 
श्कोशमथ करिए। (२) हे जातवेदः=सर्वज्ञ सुप्रणीते=हमारा उत्तम प्रणयन 
श्री! अप हमारे जीवनों में यज्ञस्य नेता=यज्ञादि उत्तम कर्मों का प्रणयन करनेवाले हैं 
थम्रश्सङ्सर्वेमुख्य व. विस्तृत बूहतः=वृद्धि के कारणभूत पायोः=रक्षण के नेता=प्राप्त 


यज्ञशील बनाते हैं तथा हमें सर्वोच्च रक्षण प्रास कराते हैं। काम-क्रोध-लोभ के 
हम ही सर्वोच्च रक्षण है। यज्ञात्मक-वृत्ति ही वस्तुतः रक्षण का साधन बन जाती 


है।. ; Pandit Lekhram Vedic Mission (75 of 55:) 


समय आपका 


करते हुए हम सदा धनों : 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.१५.७ ७३ 
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ऋषिः उत्कीलः कात्यः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


रथो न सस्त्रिंरभि वक्षि वाजमग्ने त्वं रोद॑सी नः सुमेके॥ ५॥ 
(१) हे जरितः=हमारी वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो ! हमारे शर्म-सुख ३ 
छिद्र के हों, निरन्तर हों, ये सुख पुरूणि=पालक व पूरक हों। आप देवान्‌ अच्छ द ्‌ 
ओर दीद्यानः=चमकनेवाले हों और सुमेधाः=उन्हें शोभन-बुद्धि को प्राप्त क भि 
रथः न=उन देववृत्ति के व्यक्तियों के लिये आप रथ के समान हों। नजी 
करनेवाले हों। उन्हें वाजं अभिवक्षि=बल को प्राप्त कराएँ। हे हक फ नः =हमारे 
रोदसी=द्यावापृथिवी को सुमेके=उत्तम निर्माणवाला करें। ' द्यावा प पृथिवी ' शरीर है। 
“प्रभु हमारे मस्तिष्क व शरीर दोनों को क्रमशः प्रकाश व शक्ति से 
भावार्थ-हमारे सुख वासनामय' न हों। प्रभु को जन हम जीवनयात्रा को 
पूर्ण करें। हमारा मस्तिष्क व शरीर दोनों बड़े उत्तम हों। 


ऋषिः +-उत्कीलः कात्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:— ॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
. दुर्मति से दूर 


प्र पीपय वृषभ जिन्व॒ Me | नः सुदोघें। 
देवेभिर्देव सुरुचा रुचानो मा नो परिं छात्‌ ॥ ६॥ 
(१) हे वृषभ=शक्तिशालिन्‌ प्रभो! प्र हमारा प्रकर्षेण आप्यायन करनेवाले 
होइये। हे अग्नेनअग्रणी प्रभो! आप को जिन्व=दीजिए। त्वम्‌=आप न 
रोदसी=हमारे द्यावापृथिवी को, म कू ब र को सुदोघे=उत्तम प्रपूरणवाला करिए (दुह 
प्रपूरणे) मस्तिष्क ज्ञान से पूर्ण हो और ₹ र शी -सम्पन्न हो। (२) हे देव=प्रकाशमय प्रभो ! 
. देवेभिः=दिव्यगुणों के साथ तथा ‘a प ज्ञानदीसि के साथ रुूचानः=हमें चमकाते हुए 
आप हों। प्रभुकृपा से हम मनों में दिव्येगुणोंवाले/हीं और मस्तिष्क में ज्ञानदीसिवाले हों। मर्तस्य=विषयों 
` के पीछे मरनेवाले प्राकृत म म की ुग्रतिः =दुष्टबुद्धि नः मा परिष्ठात्‌=हमारे चारों ओर स्थित 
न हो। हम दुर्बुद्धि से घिरे न ३ है द्ध से सदा दूर रहें। | 
"न गयन्‌_हीँ-हम शक्तिसम्पन्न बनें। दुर्मति से दूर रहें। 
ऋषि: -- ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पञ्ञम: ॥ 
| “विजावा तनयः ' सूनुः | 
b= सनिं गोः शश्वत्तमं हव॑मानाय साध। 
क्रिजावग्रे सा तें सुमतिर्भूत्वस्मे॥ ७॥ 


FE £शै पर अर्थ द्रष्टव्य है। 
“द्वेष, राक्षसी भाव व रोगों' से ऊपर उठने पर बल देता है। अगले सूक्त में भी 
ई जीवन उत्तम बनाने के लिए प्रार्थना है 
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| सुमेके रोदसी | 
अच्छिद्रा शर्म जरितः पुरूणिं देवाँ अच्छा दीद्यांनः सुमेधाः। 0 £ 
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१६. [ षोडशं सूक्तम्‌] ' 
ऋषिः--उत्कीलः कात्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः RO, ॥ 
सुवीर्य,, धन व ज्ञान 
अयमग्निः सुवीर्यस्थेशें म॒हः सौभ॑गस्य। राय ईशे स्वपत्यस्थ गोम॑त॒ ईशें ९॥ 
(१) अयम्‌=यह अग्निः =प्रगतिशील-जीव सुवीर्यस्य ईशे=उत्तम शक्ति का ईश, 
सात्तिवक भोजन के सेवन से इसमें सात्तिवक शक्ति उत्पन्न होती है, इस श [ति i ह 


h 
थ) 


भाग्य का-यश 
का ईश बन जाता है। यह सुवीर्यं इसके सौभग का कारण बनता है। कर सने कस थ यश का मेल 
हों जाता है। (२) यह अग्नि रायः ईशे=धन का स्वामी बनता है र र श स्वामी बनता 
है, जिसे कि यह “रा दाने? दान देनेवाला होता है। इस दान के कारण ही ये 


सन्तानवाला होता है ' श्रदस्मै बचसे नरो दधातन यदाशीर्दा र : ? । दान देनेवाली पति- 
पत्नियों के सन्तान उत्तम ही होते हैं। 'स्वपत्यस्य' का अर्थ भूत यह भी है। अग्नि! 


उस धन का स्वामी बनता है, जो धन उसके पतन का ँ । इस धन द्वारा वह उत्त्थान 
के साधनों को ही जुटाता है। (३) गोमतः ईशे=यह र बनता है “गावः वेदवाचः ' 
वेदवाणियों के ज्ञाताओं में श्रेष्ठ बनता है और ल र्‌ =वुत्र के मारनेवालों में भी 
अग्रणी होता है। ज्ञान द्वारा यह वासना (वृत्र) है। ` 

भावार्थ--' अग्नि '=प्रगतिशील वह है जो वि ररक में विनियुक्त होनेवाले यशस्वी बल का 


ईश बनता है, धनों को दान देता हुआ उन्हें पत ण नहीं बनने देता और ज्ञान की वाणियों 


₹देर्मांवों का अभिभव 
वृधं यस्मित्रायः शेवृधासः । 


अभि ये सन्ति, धरतनास) दूढ्यों विश्वाहा शर्त्रुमादभु:॥ २॥ 
(१) हे मरुतः नरःनवाणेस्ा* करनेवाले मनुष्यो ! इमम्‌=इस खृधषम्‌=सब गुणों के दृष्टिकोण 


से बढ़े हुए परमात्मा का सश्चते “सेवन करनेवाले बनो । प्राणसाधना द्वारा चित्तवृत्ति का निरोध 
होकर प्रभु का साक्षात्कार होतो है। उस प्रभु का, अस्मिन्‌=जिसमें कि शेवृधासः=सुखों का वर्धन 


करनेवाले रायः= रन हे प्रभु उन सब धनों का आधार हैं जो कि हमारे सुख का कारण बनते 
हैं। (२) प्रभु क्रौसेख़न करनेवाले वे हैं येनजो कि पृतनासु=संग्रामों में दूढ्यः = (दुर्धियः) दुष्ट 


विचारों को अिसन्ति= अभिभूत करते हैं और विश्वाहा-सदा शत्रुम्‌नविनाश करनेवाले 'काम- 


क्रोध-लोभच आहि का आदभुः=हिंसन करते हैं। प्रभु का उपासक दुष्ट विचारों से व काम-क्रोध 
आदि दुष्ट चासनोओं से आक्रान्त नहीं होता। ह 


--प्राणसाधना द्वारा प्रभु का उपासनं करते हुए हम सुखवर्धक धनों को प्रात करें और 


के प ” 
र दुर्भावों को अभिभूत करनेवाले हों। 
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अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.१६.५ ७५ 
ee arvarmteyeir Fs Ott 
ऋषिः उत्कीलः कात्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निचृद्बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 


| उत्कृष्ट धन 
स त्वं नों रायः शिंशीहि. मीढ्ढों अग्रे सुवीर्यस्य । ० £ 


तुर्विद्युम्न वर्षिष्ठस्य प्रजार्व॑ंतोऽ नमीवस्य॑ शुष्मिर्ण: ॥ ३॥ ® 
(१) हे मीढ्बः=सुखों का वर्षण करनेवाले अग्ने=अग्रणी प्रभो! स 6 

रायः शिशीहि=हमारे धनों को तीक्ष्ण करिए-बढ़ाइए। उन धनों को जो कि उत्तम 
वीर्य व शक्तिवाले हैं। धन प्राप्त करके, विषय वासनाओं में फँसकर, हम पिसे 

न कर लें। (२) हे तुविद्युम्न-बढ़े हुए महान्‌ धनवाले प्रभो! हमें ठ = 
वर्षिष्ठस्य=्वृद्धतम-प्रभूत है (more than sufficient! प्रजावतः दर्ज 
. अथवा उत्तम विकासवाला है। धन के कारण हमारी सन्तान बिगड़ नो ट अनः =जो धन 
नीरोगता देनेवाला है। धन के कारण, विषयों में फँसकर, हम रोगी जाएँ। शुष्मिणः=हमें 
बह धन दीजिए जो कि शनत्रु-शोषक बलवाला है। धन के ue क्रोध आदि के लिये 


गम्य न हो जाए। 
भावार्थ-हमें बह धन दीजिए जो कि हमें 


नीरोग व शत्रुशोषक 
शक्तिवाला' बनाए तथा पर्याप्त हो। | | 


ऋषिः—उत्कीलः कात्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छ ब्रहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
देव-शंस 
चक्रिर्यो विश्वा भुर्वनाभि स्र दुर्वः। 


हिस अग्र शंस॑ उत नृणाम्‌॥ ४॥ 
फकों को अक्रिः-बनाते हैं, जो अभिसासहिः= 
आले हैं। जो प्रभु देखेषु=देववृत्तिवाले व्यक्तियों में 
ककार से करनेवाले हैं। (२) ये प्रभु देवेषु=देववृत्तिवाले 
ज्‌ ाच्छ द) आभिमुख्येन प्राप्त होते हैं, सुवीर्ये-उत्तम शक्तिवाले 
मेज्सनुफ में शंसे-शंसन करनेवाले ब स्तुति करनेवाले में आ=प्राप्त 
[सीव शंसों' को होती है। “विद्वांसो हि देवाः ज्ञानी पुरुष ही 
को होती है जो कि (क) मस्तिष्क के दृष्टिकोण से देव है, (ख) 
ख ) तथा शरीर के दृष्टिकोण से सुवीर्य है। (३) ये प्रभु ही देवों 

व स्तवन करनेवालों के काम-क्रोध आदि का पराभव करते हैं । सुवीर्य 
pe को सुन्दर निर्माण करते हैं । 
भावार्थ=-हसेऐदेव बनकर धन के पात्र हों। स्तवन करनेवाले होकर काम आदि का पराभव 
द सुय बनकर सुन्दर अंग-प्रत्यंगवाले हों । 
SNS कात्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः - भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

अज्ञान, अवीरता व आप्रशस्तेन्द्रियता ' से दूर | 

मावीर॑तायै रीरधः । मागोतायै सहसस्पुत्र मा निदेऽप द्वेषांस्या कधि ५॥ 
(१) हे अग्रे-परमात्ताता।! न्छालहमें,आस्तलामोनअज्ञाळ के लिमे8सा डीरः =मत सिद्ध करिए, 


आ देवेषु यतत आ स्‌ 
(१) यः=जो प्रभु विश्वा 9 


-दुवः-(५४८४४४) धन को 
व्यक्तियों में आयतते=( आभिम 
में प्राप्त होते हैं । उत=आर 


ममा 
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हमें अज्ञान का विषय न बनाइये। अवीरतायै=अवीरता के लिए भी हंमें मत सिद्ध करिए। न 
हम अज्ञानी हों, न अवीर हों। मस्तिष्क में ज्ञान-सम्पन्न व शरीर में Er हों। (२) हे 
सहसस्पुत्र-बल के पुतले-बल के पुञ्ज प्रभो ! हमें अगोतायै=(गावः इन्द्रियाणि) अप्रश 
के लिए मा=मत सिद्ध करिए। हमारी सब इन्द्रियाँ अपना-अपना कार्य बड़ी अच्छी 
करनेवाली हों। हमें निदे=निन्दा के लिये मा=मत सिद्ध करिए। हम कभी भी निन्दा 
हों। हे प्रभो ! आप द्वेषांसि=द्वेषों को अपाकृधि=हमारे से दूर करिए। ` 
भावार्थ--हम ' ज्ञान, वीरता, प्रशस्तेन्द्रियता व अनिन्दा' को प्राप्त हों, तथा म 
आवश्यक है तथा ज्ञानप्रासि हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराती है। प्रभु हमें ye ते हमारे 
साथ दिव्यगुणों का सम्पर्क करते हैं । 
ऋषि: --उत्कीलः कात्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः -निचृत्पङ्किः प्र ॥ । 
यज्ञ से समृद्द्रि ह 
शग्धि वाज॑स्य सुभग प्रजाब॒तोऽग्ने प । 
सं राया भूय॑सा सूज मयोभुना तुर्विद्युम्न ॥ &॥ 
हा में प्रजावतः=प्रजा से युक्त 


(१) हे अग्रे-विद्दन्‌! तू अध्वरम्‌=अहिँसित उत्तमु र र 
र बलवान्‌ बन। (२) 
तू मयोभुना=सुख उत्पादक 


बुहतः-बड़े चाजस्यननल को प्राप्त करने में ३ 
` सुभग-विभूतियों के स्वामिन्‌! हे तुविदयुम्न=ए२ 


भावार्थ-मनुष्य को हिंसा रहित उद्यमों (5 स पेमद्ध बनना चाहिये। 
इस सूक्त में मनुष्यों को तेजस्वी, बलवः ट -पन्न बनने की प्रेरणा दी गयी है। अग्रिम 


सूक्त भी इसी की पुष्टि करता है-- 
5 (र i सूक्तम्‌] 


हि --अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ~ धैवतः ॥ 


शँ समक्तुभिरज्यते विश्ववारः । 
बकः सुंयज्ञो अयरिर्यजथांय देवान्‌॥ १॥ 

॒ थास्‌ कि >यञ्) के लिये समिध्यमानः =प्रदीस अग्नि प्रथमा धर्मा अनु=विस्तृत, 
श्रेष्ठ, प्रसिद्ध धर्मों क्ले अ के नुखार अक्तुभि:-घृतादि से अञ्जते=दी्त किया जाता है । विश्ववार:-सबसे 

छू क्तिरणों से युक्त घृतनिर्णिक्‌=घृत से पवित्र पावकः "पवित्र करनेवाला | 

सुयञ्ञः=उत्तप्रणयश्‌ का साधन होकर अग्नि देवान्‌ यजथाय भवति=जो अग्रणी प्रभु विद्वानों 
उर्थ होता है। | [ 

सेभी मनुष्यों को दीसमान अग्नि के समान ऊपर उठना चाहिए । 
ऋषि: --उत्कीलः कात्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः ¬ धैवतः॥ 
प्रभुक्त ज्ञानयज्ञ 
यथाय॑जो होज्रमंग्रे पृथिव्या यथां दिवो जांतवेदश्चिकित्वान्‌। 

एमि सिथिमनक 

एवानेन हविष अक्ति देवाममनुष्विदीे प्र सिरम) ॥ २॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.९७.४ . ७ 


(१) हे अग्रे=अग्रणी प्रभो ! यथा=जिस प्रकार आपने पृथिव्याः=पृथिवी के होत्रम्‌=ज्ञानदान 


करनेवाले प्रभो ! यथा=जैसे दिवः=द्युलोक के होत्र को आपने किया। एवा=इस 
हृविषा-इस ज्ञानदानरूप प्रक्रिया से देवान्‌ यक्षि-सब देवों को हमारे साथ म 
अन्तरिक्षस्थ सब देवों के पदार्थो का हमें ज्ञान दीजिए। ' इयं समित्‌ पृथिवी झौट्ठिंतीया क्षं 


रूप यज्ञ को अयजः=किया और जातवेदः =सर्वज्ञ, चिकित्वान्‌=हमारे सब रोगों को ज 
| 


समिधा पृणाति’ इस मन्त्रभाग में इसी ज्ञानयज्ञ का उल्लेख है। यहाँ न न सेमिधाएँ 


` “पृथिवी, झुलोक व अन्तरिक्षलोक' कही गई हैं। (२) हे प्रभो! आप अद्य= =इस 
मनुवत्‌ यज्ञम्‌=ञ्ञानवाले यज्ञ को प्रतिर=बढ़ाइये। आप से ज्ञान प्राप्त करके 


के लिए देनेवाले हों। 
_ भ्रावार्थ--प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में हमारे लिए “पृथिवी, लो = 
सभी देवों (पदार्थो) का ज्ञान दिया। हम भी सदा इस ज्ञानयज्ञ बनें। 
ह ऋषिः —उत्कीलः कात्यः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द है ० 0 पञ्ञमः ॥ 
प्रभुस्मरण से कामादि का 'द 
त्रीण्यायूँषि तव॑ जातवेदस्तिस्त्र आजा हिषे आग्ने । 


ताभिर्दैॅबानामवों यक्षि विद्वानथां 3 भाय शं योः॥ ३॥ 
(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! हमारे =तीनों जीवन तवबमआपके हों। 


जीवन का प्रातःसवन, माध्यन्दिन-सवन तथा पर्वन ये तीनों आपकी उपासना में बीतें। 


तीनों दहन, ' काम-क्रोध-लोभ' का दहन स धमात्मन्‌! ते आजानी:=आपको जन्म देनेवाले 
_हों। काम आदि को दग्ध करके हम ४ करनेवाले हों। (२) ताभिः=उन उषाओं से 
उन काम-क्रोध-लोभ के दहन से दे ® चः=देवताओं का रक्षण हमारे साथ यक्षि=संगत 
करिए । काम-क्रोध-लोभ का होवे ही “प्रेम, करुणा व उदारता' का उद्भव होताः है। इस 
प्रकार दिव्यगुणों को उत्पन्न व न शं योः भव=यजमान के लिए शान्ति को देनेवाले 
तथा भयों का यावन (पा डि र्र 2) 


` बाल्य, यौवन व वार्धक्य तीनों कालों में (उ Ca स्मरण करें । तिस्त्रः उघसः= (उष दाहे) 
Cc 


य्‌ । 


भावार्थ-हम प्रभु करें, इससे काम-क्रोध-लोभ का दहन होता है, दिव्यगुणों 


- की उत्पत्ति होती है और निर्भयता प्राप्त होती है। 
न ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


"की उपासना से अमतत्त्व की प्रासि 


Ee वतिं सुदृश गृणन्तों नम॒स्यामस्त्वेड्यं जातवेदः। [ 
इ॑ब्यवाहँ देवा अ॑कृण्बन्नमृत॑स्य नाभिम्‌॥ ४॥ '- ` 
ह १ =निरन्तर गतिशील (अगि गतौ) सुदीतिम्‌=उत्तम दीसिवाले; सुदूशम्‌= अत्यन्त 


) त्व=आपका गृणन्तः =स्तवन करते हुए, हे जातवेदः =सर्वज्ञ प्रभो ! ईड्यम्‌ स्तुत्य 
:=नमस्कार करते हैं। आपके उपासन से ही हमारा जीवन ' क्रियाशील, दीसिवाला, 
' बनता है। (२) देवाः=देववृत्ति के पुरुष त्वाम्‌=आपको ही mo ers 
करते हैं, जो आप दूतमृद्ज्ञात ता लल रिमाल होते हुए भी अन्‍्सक्त 


(असक्तं सर्वभृञ्चैव) अथवा (ऋ और हव्यवाहम्‌=सब हव्य पदार्थो को प्राप्त 


 है। तस्यथय>उसके अनुधर्म-धर्मों के अनुसार प्रयजा=उसके, पे 


है। 
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करानेवाले हैं । ये प्रभु ही अमृतस्य नाभिम्‌=अमृतत्त्व का केन्द्र हैं। इनको उपासना से अमृतत्त्व 
प्राप्त होता है। 
भावार्थ-प्रभु दीप्त व दर्शनीय हैं। प्रभु की उपासना से ही अमृतत्त्व की प्राप्ति 
ऋषिः —उत्कीलः कात्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


यज्ञ व दिव्य भाव 


यस्त्वद्द्वोता पूर्वो अग्ने यर्जीयान्द्विता च सत्तां स्वधयां च शंभुः । 0 
तस्यानु धर्म प्र य॑जा च्रिकित्वोऽथां नो धा अध्वरं क 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! यः=जो त्वत्‌ होता=आपके ह करनेवाला है, 
पूर्वः=अपना पालन व पूरण करनेवाला है, यजीयान्‌=अतिशयेन द्विता 
दो के विस्तार से आसीन होनेवाला है, अर्थात्‌ शक्ति व ज्ञान दोनों 
इहलोक व परलोक दोनों का ध्यान करते हुए चलनेवाला है- 
करता है, च5और जो स्वधया=आत्मंधारण द्वारा शंभु क 
करनेवाले 


है अथवा 
: श्रेयस दोनों को सिद्ध 
का भावन करनेवाला 
रनेवाले होइये, अर्थात्‌ 
उसको प्रात होइये | वस्तुतः जितना-जितना हमारा जीवन A मनुसार होता जाता है, उतना- . 

हैँ चकित्वः=सर्वज्ञ व हमारे रोगों 
का अपनयन करनेवाले प्रभो | नः=हमारे लिए की प्रापि के निमित अध्वरं 
धाः=यज्ञ को धारण करिए। यह यज्ञ ही हमें be र | करके दिव्यभावों को प्राप्त कराता 


भावार्थ-प्रभु उसे प्राप्त होते हैं जो र 
ण प्राप्त होते हैं । 


हमें यज्ञिय वृत्तिवाला बनाते हैं, जिससे 
. सम्पूर्ण सूक्त प्रभु की उपासना केस री 'फलों का वर्णन करता है। अगले सूक्त का भी 
विषय यही है-- AN 
92 षष्ठ . 


उपेतौ सर्खेव सख्ये पितरेव साधुः । 

ग्रे जनांनां प्रतिं प्रतीचीर्दहतादरांतीः॥ ९॥ 

त त्मन्‌! आंप उपेतौ=उपांसना के होने पर नः=हमारे लिए सुमनाः 

भव=उत्तम मन, को देनेवाले होइये (शोभनं मनो यस्मात्‌) प्रभु की उपासना का पहला लाभ यह 
हमार मने होता है। (२) हे प्रभो! इस उपासना के होने पर आप साधुः=इस प्रकार 

| तो सिद्ध करनेवाले होते हैं इव=जैसे सखा=मित्र सख्ये=मित्र के लिए कार्यों को 
और इवः 


सिद्ध “जिस प्रकार पितरा=माता-पिता पुत्र के कार्यो को सिद्ध करनेवाले होते 
हैँ । ह घ्रभो ! जनानाम्‌=लोगों के क्षितयः=लोग हि=ही पुरुद्रुहः=बड़ा द्रोह करनेवाले हैं 
अतः आपै) प्रतीची: =हमारी ओर आनेवाले अराती:-इन शत्रुओं को प्रतिदहतात्‌=एक-एक 


करके दग्ध करनेवाले हों! 


भावार्थ--उपासना कैम ली हे (के) उच्च॑मे' मन की प्रापि) (खे) कार्यसिद्धि, (ग) 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.१८.४ [ ७९ ` 


ooo APY Tenterden 
शन्रुदहन (शत्रु-विनाश) । 


ऋषिः कतो वैश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शत्रु-दहन 0 £ 
तपो ष्व॑ग्रे अन्त॑राँ अमित्रान्तपा शंसमर॑रुषः पर॑स्य । SY 


तपो वसो चिकितानो अचित्तान्वि तें तिष्ठन्तामजरा न ॥ २ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! अन्तरान्‌ अमित्रान्‌=अन्दर के शत्रुओं को--काम- 
उ=निश्चय से सु तप=अच्छी तरह दग्ध कर दीजिए। (२) अररुष:-दान 
परस्य=शत्रु के शंसम्‌=अशुभ के शंसन को तप= (क्षपय) नष्ट. करिए। ये भ को शुभ 


` के रूप में चित्रित करें तो हम उनकी बातों में न आ जाएँ। (३) हे वसोः उमर हमारे को उत्तम 
बनानेवाले प्रभो! च्रिक्रितानः=सर्वज्ञ व हमारी चिकित्सा कररनेवोले हुए आप 
अचित्तान्‌= अज्ञानियों को तप उ=निश्चय से दग्ध करिए। हमारे लिए ies के अजराः =जीर्णता 
को न उत्पन्न करनेवाले अयासः =गमन व कार्य चितिष्ठन्ताम्‌नंठि ण र स्थित हों, अर्थात्‌ 
प्रभु का प्रत्येक कार्य हमें अजर बनानेवाला हो। _ 
भावार्थ प्रभु हमारे शत्रुओं को दग्ध करें। प्रभु की हमें अजीर्ण करनेवाली 
हो। 
ऋषिः कतो वैश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः “लि षटुप्‌॥ स्वर:-- घिवत: ॥ 
अग्निहोत्र व स देन 
इध्मेनाय्र इच्छमांनो घृतेन॑ एस्‌ इ तर॑से बलांय। 


यावदीशे ब्रह्मणा वन्द॑मान इन्शिपधिभ्रै शतसेयाय देवीम्‌॥ ३॥ 

_. (१) हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! मैं इच्छमान्रः= चाहते 

से (काष्ठखण्डों से) घृतेन=घृत से हव्यम \ र्‌ के योग्य द्रव्यों को जुहोमि=अग्नि में आहुत 

करता हूँ। अग्निहोत्र को किम जठ स ३ करता तरसे=वेग के लिए और बलाय-बल के लिए। 

मैं अग्निहोत्र करता हूँ ताकि मेरा स्फूर्तिवाला बने। (२) मैं ब्रह्मणा=इन ज्ञान की 
वाणियों से आपका वमान बनता हूँ यावत्‌=जिससे कि इमाम्‌=इस 

देवीम्‌=दिव्यगुणोंवाली धियम्‌ ईशे=ईश बनूँ। यह बुद्धि मेरे लिए शतसेयाय=शतश 

वासनाओं का न हो षो अन्तकर्मणि) । 


भावार्थ स्फूर्ति व बल प्राप्त हो। प्रभु-वन्दन से मैं दिव्यबुद्धि प्राप्त करूँ 
जो कि वासनाओं करेनेवाली हो। 
ऱ्े हत : ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्ञानयुक्त उत्कृष्ट जीवन 


छोजिषा सहसस्पुत्र स्तुतो बृहद्वर्य: शशमानेषुं धेहि। 
“शख विश्वामिंत्रेषु शं योर्मर्मृज्मा तें तन्वं भूरि कृत्व॑ः॥ ४॥ 


र हसः पुत्र-बल के पुतले-बल के पुञ्ज प्रभो! आप शशमानेषु=शंसन व स्तवन . 
- करनेवालों में अथवा प्लुत गिला वा साथ कार्य करो शोचिषा=उत्कुष्ट 
ज्ञानदीसि के साथ बृहद्वय [retains णे करिए [त युक्त दीर्घजीवन प्राप्त . 


८० ३.१९.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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कराइये। (२) हे अग्नेअग्रणी प्रभो! क्रिशवामित्रेषुः=इन सब के' प्रति स्नेह की वृत्तिवालीं में 
रेबत्‌=धन से युक्त शंयोः=शान्ति व भयों के यावन (दूरीकरण) को धेहि=स्थापित 92 इन्हें 
धन की कमी न हो। शान्तियुक्त इनका जीवन हो, ये निर्भय व नीरोग हों। (३) हे/श्रो। 
इसी उद्देश्य से ते तन्चम्‌=आपके इस शरीर को भूरिकृत्यः=बहुत बार मर्मृज्म= हैँ । 
इस शरीर को आपका जानते हुए इसे मलिन नहीं होने देते। ` 
भावार्थ-हम स्तोताओं को उत्कृष्ट ज्ञान ज्योति के साथ न F 
जीवन में 'धन, शान्ति ब निर्भयता' हो। हम शरीर को प्रभु का समझें 
ऋषि:--कतो वैश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वः 
' धन, क्रियाशील भुजाएँ व A मी 


कृधि रल्न॑ सुसनितर्धनांनां स घेद॑ग्ने भवसि :। 


प्रप्र हो। इस 
न करें। 


[ स्तोतुर्दुरोणे सुभग॑स्य रेवत्सृप्रा गन केक कल न पषि॥ ५॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! धनानां सुसनितः=धनों आप यत्‌=जब समिद्धः 
भवसि=हृदयों में दीस किये जाते हैं तो सः=वे आप eS श्चय से ही रल्लंहमारे लिए 


रमणीय धनों को कृधि=करिए। (२) सुभगस्य= 
दुरोणे=गृह में रेवत्‌=धनयुक्त सुप्रा=कार्यो प्रें त करस्त्रानबाहुओं को तथा 


वपूंषि=उत्कुष्टरूपवाले शरीरों को दधिषे=धारण @ ते ज्ञानी स्तोता “धन को, कार्यव्यापृत 


भुजाओं को तथा उत्कृष्ट रूपवाले न को | 
भावार्थ--उपासक को * धन, क्रियाश्‌ व उत्कृष्टरूप सम्पन्न शरीर प्रात होता है। 
उपासना के लाभों का वर्णन करते हुए है कि-- (क) उत्तम मन की प्राप्ति होती है 


विनाश होता है। (१) प्रभु हमारे आन्तर शत्रुओं 
-विनाशक दिव्य बुद्धि प्राप्त होती है, (३) ज्ञान- 
म हमें ' धन, क्रियाशील भुजाएँ व उत्तम रूप देते 


(ख) कार्यसिद्धि मिलती है और (ग) 
का दहन करते हैं, (२) स्फूतिबल 
ज्योति युक्त उत्कृष्ट जीवन 
हैं। 


अगले सूक्त में ग प्र करनेवाला “गाथी' "कौशिक? है “साधु विक्रोशयिता 


अर्थानाम्‌? (नि०) अर्थो से प्रतिपादन करनेवाला है। यह अर्थो का ठीक निश्चय करता 
हुआ प्रभु का ही वरण निश्चय करता है-- 
। ० १९९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌] `. | 
न कौशिकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ैवत्तः॥ 
राये-वाजय 


यक्षहेबतांता यजीयान्राये वाजांय बनते मघानिं॥ १॥ 
ख जीवनयज्ञ में अग्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु का प्रबणे=वरण करता हूँ, जो . 
-मेरे लिए सब पदार्थो को देनेवाले हैं। गृत्समनज्ञान का उपदेश करनेवाले हैं. 
) । कविम्‌-सर्वज्ञ हैं, विश्वविदम-सब आवश्यक पदार्थो को प्राप्त करानेवाले हैं। 


| ८ प्र कृंणे मियेधे गृत्सें कवि विंश्वविदमर्मूरम्‌। 


. , अमूरम्‌=हमारी मूढता नष्ट करनेवाले हैं, ( मःम) । ( wy पीक यजीयान्‌= अतिशयेन पूज्य 


प्रभु नः=हमारे लिए देवतातां=यज्ञ अशध्षत-सब हों | वस्तुतः ये प्रभु हमारे _ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ` ३.९९.३ ८१ 


के लिए विनियोग करते हुए शक्ति सिद्ध करनेवाले हों। ह 
भावार्थ--प्रकृति में न उलझकर हम प्रभु का बरण करें। ये प्रभु ही हमें ऐश्वर्यी 
. कराते हैं ताकि हम इनका दान करें तथा इनद्ठारा शक्ति-सम्पादन के लिए आवश्यक साधः 
- जुटा पाए। | 6 | © 
ऋषि:--गाथी कौशिकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः —विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: छ 


| उत्तम स्तुति ह 
प्र तें अग्ने हुविष्म॑तीमियर्म्यच्छां सुद्युम्नां रातिनीं a 


: प्रद॒क्षिणिद्देबतांतिमुराणः सं रातिभिर्वसुंभिर्यज्ञमं । २ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! ते अच्छा=आपके प्रति उस स्तुति र ष्ट 


जोर Ke [ 
जः 
व 


कि हकिष्मतीम्‌=हविवाली है-दानपूर्वक अदन से युक्त है, सुद ता त 
रातिनीम्‌=दान से युक्त है, घृताचीम-मलक्षरण व ज्ञानदीसि क आर )गतिव है । स्तुति वही 
_ ठीक है, जो त्याग व ज्ञान से युक्त है। (२) हे प्रभो! आप = (प्रदक्षिणं करोति) बड़ी 
: दक्षिणतापूर्वक देवतातिम्‌-दिव्यगुणों के विस्तार को उस जे कुर्वाणः) बहुत करते हुए 
रातिभिः=आवश्यक वस्तुओं को देने के साथ तथा द न प के लिए आवश्यक तत्त्वों 
के साथ यज्ञम-हमारे इस जीवनयज्ञ का सं अश्रेत्‌= का खेंवन करें | हमारा यह जीवनयज्ञ प्रभु 
से आश्रित हो.। प्रभु हमें सब आवश्यक वस्तुओं सोत) एँ तथा निवास के लिए आवश्यक 
` तत्त्वों को दें। हमारे जीवन में प्रभु दिव्यगुणों # वेस्तारै करें । ; 
भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें, १७4 अपनाएँ। प्रभु हमारे जीवन में दिव्यगुणों 


का-विस्तार करें । 
ऋषि:--गाथी कौशिकः ॥ देवत्रः शी छन्दः ~स्वराट्पङ्कि॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


। स्वी मन ह 
सस ड ऊत शिक्ष स्वघ॒त्यस्य॑ शिक्षोः। 
अग्ने रायो नृ भूयाम॑ ते सुष्ुतयंश्च वस्व॑ः॥ ३॥ 


(१) सः=वह त्वा^ र्‌ :क्शॉपसे रक्षा किया हुआ पुरुष तेजीयसा मनसा=तेजस्वी मन 
से युक्त होता है। उत= कौ:-दान में समर्थ होने की इच्छावाले के प्रति स्बपत्यस्य=उत्तम 
सन्तानोंवांलें अथवा «पतेत्‌ . 
हे oe #हम ते>आपके खृतमस्य-उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले रायः-धन के प्रभूतौ-ऐश्वर्य 
में (prosperjf प्राम=हों। च=आऔर सुष्टुतयः=उत्तम स्तुतिवाले होते हुए स्वः=वसु के 
भाजन हों- भे प्रात करें। उन सब आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करें जो कि जीवन को उत्तम 


७ के/लिए आवश्यक हैं। ॒ GE ह 
हम प्रभु क्रा स्तवन करें। प्रभु हमें तेजस्वी मन, प्रचुर ऐश्वर्य व निवास के लिए 
| को प्राप्त कराएँ। ह . है 


Pandit Lekhram Vedic Mis sion (84 of 5]5.) 


=प्रेरित करता हूँ. जो | 
प ज्योतिवाली है, ` 


कै कारणभूत धन को शिक्षआप दीजिए ( शिक्षतिर्दानकर्मा) । (२) . 


८२ ३.२०.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
३. 24:३9 ६:/००/:॥०१८:३७ ४०००० ३७७७७४ SOS . 
ऋषि:--गाथी कौशिकः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


दिव्य शक्ति व दिव्यगुण £ 
भूरीणि हि त्वे द॑धिरे अनीकाग्नें देवस्य यज्य॑बो जनांसः। 0 £ 
स आ बह देवतांतिं यविष्ठ शर्धो यदद्य दिव्यं यजांसि॥ ४ i? 


(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! देवस्य यज्यवः =प्रकाशमय आपके द जनास़ः=लोग 
त्वे=आप में स्थित हुए-हुए भूरीणि=नहुत अनीका=बलों को हि=निश्चय से रे करते 
हैं । उपासक को प्रभु का बल प्राप्त होता है। (२) सः=वे आप उ 'यविष्ठ- 

करनेवाले प्रभो ! देवतातिमू-दिव्यगुणों के विस्तार को आवह-प्राप्त 
कृपा है यत्‌=जो अद्य+आज आप हमारे लिए दिव्यं शर्ध:-दिव्य 
संगत करते हैं। इस दिव्य बल को प्राप्त करके हम अपने में करते हैं । 


भावार्थ उपासना से दिव्य बल प्राप्त होता है। इसके ए दिव्यगुण प्राप्त होते हैं । 


शक्ति में ही गुणों का वास है। 


ऋषिः गाथी कौशिकः ॥ देवता- अग्निः प छन्दः_विरीदूत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवत्तः ॥ 
उपासक के | 

यत्त्वा होतारमनज॑न्भियेधें aS थांय देवाः। 

स त्वं नों अग्नेऽ म ब्रो ह धेहि नस्तनूषुं॥ ५॥ 


` (१) यत्‌=जन होतारं त्वा=सन कुछ मियेधे=जीवनयञ्ञ में अनजन्‌= प्राप्त 
होते हैं (अञ्ज्‌ गतौ) तो देवाः=ये 

आपको अपने हृदयासन पर बिठाते हैं, 
जीवनयज्ञ में नः=हमारे अक्रिता=रक्षक्र 
शरीरों में श्रबांसि=ज्ञानों को अधि 


हमारा रक्षण करते हैं । 


भावार्थ-हम प्रभु को न क | 
हम प्रभु की गुणा मि प्रभु हमें दान व शक्ति प्राप्ति के लिये धन देते हैं, (१) 


अग्ने=परमात्मन्‌! स त्वम्‌=वे आप इह=इस 
बोधि=हमारा ध्यान करिए। नः तनूषु=हमारे 
धारण करिए। इन ज्ञानों द्वार ही वस्तुतः आप 


प्रभु हमारे में दिव्यगुणों का हैं, (२) हमारें मनों को तेजस्वी बनाते हैं, (३) दिव्यशक्ति 
को देते हैं, (४) और र्‌ रक्षण करते हैं । इस रक्षण के परिणामस्वरूप हमारे जीवनों 
में सब देवताओं च हीता है। 

 सम्पूर्णस्‌ उपासक को -दिव्यगुणों से पूर्ण करने की प्रेरणा दे रहा है। अग्रिम सूक्त भी इसी 
विषय से स 


ट २०. [ बिंशं सूक्तम्‌] 
थी कौशिकः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः-विराद्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अग्रि, उषा, अश्विना व दधिक्रा 
६ दधिक्रां व्युष्टिषु हवते वह्निरुक्थैः । 
सुज्योतिंषो नः शृण्वन्तु देवाः स॒जोष॑सो अध्वरं वांवशानाः॥ १॥ 
(१) वह्निः = अर्पनेक्करतव्विभीरका 'सिम्खिके विहेनणकरनेवली ध्यक्ति व्युष्टिषु-उषाकालों द्वारा 


यजथाय=उपासना के लिए निषादयन्तः= . 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२०.३ _ ८३ 


न्धकार के दूर होने पर अग्निम्‌=अग्रि को, उषसम्‌=उषा को, अश्विना-प्राणापानों को 
दधिक्राम्‌=दधिक्रा को हवते=पुकारता है। इन देवों के पुकारने का भाव इन वृत्तियों ES 
अन्दर धारण करना है। ' अग्नि' को पुकारना, अर्थात्‌ आगे बढ़ने की भावना को क्षारण 
उषस्‌' को पुकारना, अर्थात्‌ *उषदाहे' वासनाओं के दहन की वृत्ति को धारण करना। 
को पुकारना, अर्थात्‌ *प्राणापान' की साधना करना। *दधिक्रा' को पुकारना, अर्थात्‌ ' दधत्‌ i 
यह निश्चय करना कि मैं निर्माणात्मक कार्यो को करते हुए ही आगे बढ़ँगा। क २) 


ज्योतिवाले देवाः=सब देव सजोषसः =समानरूप से प्रीतिवाले होकर न 


को सुनें, और अध्वरं वावशानः=हमारे यज्ञ की कामनावाले हों, अर्थात्‌ द्वेवौपकी से हमें 

भी ज्योति प्रा हो और हम यज्ञशील जीवन बितानेवाले हों। न 
भावार्थ--हमारे में आगे बढ़ने की भावना हो, हम वासनाओं हो कु दें, प्राणापान 

की साधना करें, धारणात्मक कर्मो को करते हुए गतिशील हों कह देवों प्राप्त करके यज्ञशील 


बनें। । 
ऋषि:--गाथी कौशिकः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:-- ।स्वर:--धैवत: ॥ 
तीन he 

अग्ने त्री ते वाजिना त्री षधस्था तिस्तरस्तें जिहि 
तिस्त्र उं ते तन्वो देववांतास्ताभि॑र्न शह्ठि | पर 


(१) प्रभु जीव से कहते हैं--हे अग्रे- 


प्र अ) ना फय! ते=तेरे त्री वाजिना-तीन अन्न हैं- 
' ओषधि-वनस्पति, दूध और घृत'। इनद्वारा वे ने जीवन का पोषण करना है । त्री=तीन 
सध-स्था=तेरे मिलकर बैठने के स्थान हैं, * थि 


त, मोक्षेषु-ब्रत्मरूपता' समाधि में-सुषुसि 
में और मोक्ष में यह जीव प्रभु के साथ बिंचरे गति 


अपना विकास करनेवाले जीव! को तेरी लिस्भ्रैः=तीन पूर्वीः =तेरा पालन व पूरण करनेवाली 
जिह्वाः=जिह्ायें हैं-वाणियाँ हैं-' ४ साम'। ऋचाओं द्वारा तू प्रकृति का ज्ञान प्राप्त करता 
'है। यजुः द्वारा अपने यज्ञात्मक व हा प्राप्त करता है तथा साम द्वारा प्रभु का तू उपासन 
करता है। (२) ते=तेरी तिस्त्र 

देववाताः=दिव्यगुणों को I 
शरीर अग्नि से प्रेरित होकर 
व हिंसन 


पूर्वी: । 
अप्र॑युच्छन्‌॥ २॥ 


| ल श्त करनेवाले हैं अथवा देवों से प्रेरणा प्राप्त करते हैं । स्थूल 
श्‌ है, सूक्ष्म शरीर वायु से प्रेरित होकर वासनाओं का गन्धन 
शरीर आदित्य से प्रेरित होकर सूर्यलम ज्योतिवाला होता है। 
(३) हे जीव! ताभि; | से आप्रयुच्छन्‌=प्रमाद न करतें हुए न:=हमारी गिरः=ज्ञानवाणियों 
का पाहि=रक्षण इन वेदवाणियों को अपनाएगा, तो ये वाणियाँ उसी प्रकार इसका 


कल्याण ee पलक से कि माता पुत्र का। 
भावार्थ अन्नों के सेवन से प्रभु को पानेवाले बनें। ज्ञानवाणियों को अपनाएँ 
और तीनों { “अग्नि, वायु व आदित्य’ आदि देवों से प्रेरणा प्राप्त करें। | 


ZS ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः — भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ed नामस्मरण का लाभ 
अग्ने भूरीणि तव॑ जातवेदो देव॑ स्वधावोऽमृत॑स्य नाम॑। 
याश्च॑ माया मीर्थिनोविश्विमिस्य त्वै धुवी: संन्दर्धू? पृष्टेबन्धो ॥ ३॥ 


__ \ 


स्थूल, सूक्ष्म व कारण शरीर' उ=निश्चय से _ | 


मर | ३.२०.४ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 
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(१) हे आग्ने-अग्रणी जातवेदः=सर्वज्ञ, देव=प्रकाशमय, स्वधा 'वः=आत्मधारण शक्ति युक्त 
(=अपराश्रित) प्रभो ! अमृतस्य तव=अविनाशी आपके भूरीणि नाम=अनन्त नाम - 
नाम भूरीणि=आपके नाम हमारा भरण करनेवाले हैं। आपके नामों का स्मरण हमें) 
है और हमारे जीवनों को उन्नत करता है। “अग्नि” नाम आगे बढ़ने के लिये प्रेरित. 
“जातवेदः ' ज्ञानप्रा्ि की प्रेरणा देता है, *देव' नाम हमें प्रकाशमय बनाता है. और ' स्वधावेः 
स्मरण अपराश्रितता का पाठ सिखाता है। (२) हे विश्वमिन्व=विश्व को त. करनेवाले, 
पृष्टबन्धो= ( जिज्ञासायाम्‌) जिज्ञासु के बन्धुभूत प्रभो! याः=जो मायि | की 
पूर्वी :-सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली अथवा पालन व पूरण करनेवाली : 
प्रज्ञाओं को वे त्वे=आप में ही सन्दध्ुः=धारण करते हैं, अर्थात्‌ hye | देनेवाले आप 

ग 


ही हैं। 
भावार्थ-हे प्रभो | आंपके नामों से हम प्रेरणाओं को प्राप्त करें 
आपकी उपासना द्वारा ज्ञान को निरन्तर बढाएँ । 
ऋषि:--गाथी कौशिकः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः :—धैचतः॥ 
- ऋतुपा त्रशतावा 
अग्निर्नेता भग॑इच क्षितीनां दैवीनां देव ह त ऋतावां। 
स वत्रहा सनयों विश्ववेदाः, पर्षद्विश ति शुणन्त॑म्‌॥ ४॥ 
(१) अग्निः=वह अग्रणी प्रभु भगः इव= चह पुरह जैसे सूर्य पृथिवी आदि को अपने 
साथ आगे और आगे ले चल रहा है, उसी रे द | क्थितीनाम्‌=देववृत्तिवाले मनुष्यों का 
नेता=आगे ले चलनेवाला है । देवः=वह प्रकाश य ऋतुपाः=प्रकृति में सब ऋतुओं का पालन 
करनेवाला है और जीव में ऋतावा= (कार श करनेवाला है। जो भी जीव प्रभु का स्मरण 
करता है, प्रभु उसके जीवन को ऋतकाज्ञा बचा हैं। ब्रह्मवादी ऋतवादी होता है।-(२) सः-वह 
ऋतावा प्रभु वृत्रहा=वासना को करते हैं। सनयः=सनातन पुराण पुरुष हैं अथवा 'स- 
' नयः '=सदा नीति के साथ हैं- भर्क्‌ “को नी तिमार्ग से ले चलते हैं। विश्ववेदाः-सर्वज्ञ हैं अथवा 
सर्वैश्वर्यवाले हैं तथा 'गुणन्त्रस= करनेवाले को विशा दुरिता-सब बुराईयों के अति 
पष्नैत्‌-पार ले जाते हैं। उप नो चे (८ /वीसनाओं को विनष्ट करके प्रभु उसे नीतिमार्ग से ले चलते 
हैं और उसे सब ज्ञानों ब ऐश्वयो प्राप्त करांके बुराइयों से दूर करते हैं। 
. _ भावार्थ- प्रभु ही सन के) नेता हैं । देवों में प्रभु ही ऋत का रक्षण करते हैं। बे ही उपासक . 
को सब दुरितों के. जाते हैं। . [ s 
_ ऋषिः ~£ माथी कौशिकः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैव॑तः॥ 
___ दिव्य-जीवन 
डेधिन्र | च देवीं बृहस्पतिं सवितारै च देवम 
द नां मित्रावरुणा भग च वसूत्रुद्राँ आंदित्याँ इह हुवे hun 
| =इस जीवन में हुबे=मैं इन देवों को पुकारता हूँ! (क) दधिक्राम दधत्क्रामति ' 
दधिक्रो को। मैं चाहता हुँ कि मैं धारणात्मक कार्यों में लगा हुआ गतिशील बना रहूँ। (ख) 


अग्निम्‌=अग्नि को पुकातता हूँ बनकर हीः उज्ञतिपथ प और आगे बढ़ता ही चलू। 
(ग) च=और उषसं देवीम्‌= अ का ल प्‌ पर चलते हुए मेरा जीवन अधिकाधिक 


| 
7 
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प्रकाशमय बनता जाए। जैसे उषा अन्धकार का दहन करती है, इसी प्रकार मैं जीवन में अज्ञानान्धकार 
का दहन करनेवाला. बनूँ। (घ) बृहस्पतिम्‌=ऊर्ध्वादिक्‌ के अधिपति बृहस्पति को पुव ताहू 

अज्ञानान्धकार का दहन मुझे उन्नति शिखर पर. पहुँचानेवाला हो। (२) इस प्रकार जीक्षन र 
करके (ङ) सक्रितारं च देवम्‌=सव्ता देव को भी मैं पुकारता हूँ। इस प्रकाशमय इ द 


करता हुआ अपनी शक्ति को स्थिर रखने का 'प्रयल करता हूँ। (छ) भि 
मित्र बनने का प्रयत्न करता हँँ-निर्द्ेघष होने के लिए यल्लशील होता हूँ-देष ब क्न वोरो करता हूँ। 
(ज) भगं च=भग को पुकारता हूँ-ऐश्वर्य के देवता को आराधना न ] | कार्यों 
के लिए आवश्यक ऐश्वर्य को जुटाता हूँ। (३) अन्त में ( झ) ,लसेनू- 
रूद्रानू=रुद्रों को, (ट) आदित्यान्‌=आदित्यों को हुवे=पुकारता 
बनता हूँ। वासनारूप हत्‌-मानस रोगों का द्रावण करनेवाला बनता से ऊँचे ज्ञान का आदान. 
करनेवाला बनता हू। . 
भावार्थ--हम अपने जीवनों को देवों की नी कल बनाएँ। 
सम्पूर्ण सूक्त जीवन को दिव्य बनाने की प्रेरणा दे रह(है सूक्त में जीवन को यज्ञमय 
बनाने की प्रेरणा है-- 
[ २९. [ है 
ऋषि:--गाथी कौशिकः ॥ देवता-- I a रद त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--थिवत: ॥ 


इमं नों यज्ञममृतेषु ६ म जातवेदो जुषस्व। 
स्तोकानांमग्ने मेद॑सो घ लस्य प्राशान प्रथमो निषद्य॑॥ १॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैं वि मेस्‌-इस नः यज्ञम्‌ हमारे द्वारा प्रतिपादित किये गये यज्ञ 
को अमृतेषु=नीरोगताओं के त थेहि- क्षारण कर । यज्ञों को करते हुए अपने जीवन को नीरोग 
बना। हे जातवेदः=उत्पन्न न जिसमें ऐसा तू इमा हव्या=इन हव्य पदार्थों का 
जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन व अ |स पुरुष सदा पवित्र पदार्थो का ही सेवन करता है-वह सदा 
दानपूर्वक अदन करनेवाला बनल्तो-है। (२) हे अग्ने=प्रगतिशील, होता=दानपूर्वक अदन करनेवाले 
` जीव! तू .प्रथम ह उपासना में स्थित होकर, अर्थात्‌ प्रभुस्मरण के अनन्तर - 

घृतस्य=घृत के मे; के स्तोकान्‌=कणों को प्राशान= खानेवाला 'बन। भोजन में. 
F भी आवश्यक है, परन्तु वह मेदस्तत्त्व घृत से ही प्राप्त किया जाए। इसे 
अधिक मात्र झं नेऐखाकर थोड़ा ही खाया जाए * आज्यं तौलस्य प्राशान'। तेल से भी व चरबी से 
भी यह तच्च “प्रात सकता है, परन्तु वह मनुष्य के लिये वाञ्छनीय नहीं । घृत से ही इस तत्त्व 


शव श्वाश्च--हम यज्ञशील हों । हव्य-पदार्थो का ही सेवन करें। मेदस्तत्त्व को प्राप्त करने के 
“-सिलरूपे में घृत का प्रयोग करें। 


EO, Pandit Lekhram Vedic Mission (88 of 5]5.) 


८६ | ३.२९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
मरकत Prono meee 
ऋषिः ~गाथी कौशिकः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: ~ अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


घृत तथा आवश्यक धन 


घृतब॑न्तः पावक ते स्तोकाः श्चोतन्ति मेद॑सः । स्वंध॑र्मन्देववीतये श्रेष्ठ नो नक (२) 
_ (१) जीव प्रभु से निवेदन करता है कि हे पावक-मेरे जीवन को पवित्र | 


ते=आपके घृतवन्तः=घृतवाले मेदसः स्तोकाः =मेदस्तत्त्व के कण श्चोतन्ति-मेरे में क्षरित) 
हैं, अर्थात्‌ मैं घृत द्वारा मेदस्तत्त्व के कणों को प्रा करता हूँ। (२) स्वधर्मन्‌- हमी पी धरण के 


हुए देवों के भक्षण के निमित्त नः=हमारे लिए श्रेष्ठम्>उत्तम वार्यम्‌=वरणीय/धन-वे ध्ेहि=धारण 


करिए। हमें इतना धन प्रात कराइये कि हम अपने जीवन को धारण हे -गये को 
खिला सकें। इस धन को हम उत्तम साधनों से ही कमानेवाले हों। 
भावार्थ-हम घृत से मेदस्तत्त्व के कणों को प्राप्त करें तथा आर्श ७ धन को उत्तम साधनों 


से कमानेवाले हों । 
ऋषिः गाथी कौशिकः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्द: 
ऋषिः श्रेष्ठः ` 
तुभ्यै स्तोका घ॑तश्चुतोऽग्ने विप्राय सन्त्य । ऋषिः ° स सासि य॒ज्ञस्य॑ प्राव्रिता भ॑व ॥ ३॥ 
(१) प्रभु कहते हैं-हे सन्त्य=संवरिभागपूर्वक ह ने न करनेवाले अग्ने=प्रगतिशील 
जीव ! विप्राय तुभ्यम्‌=समझदार तेरे लिए ये छ क क्काः=घृत का क्षरण करनेवाले कण 
हैं, अर्थात्‌ घृतकणों का ही सेवन करनेवाला बनता हिरे षिः =तत्त्वद्रष्टा बनता है, श्रेष्ठः=अत्यन्त 
प्रशस्त जीवनवाला होता है। समिध्यसे=तू a प होता है। यज्ञस्य प्राविता भव=यज्ञ 
का प्रकर्षेण रक्षण करनेवाला हो। . . (५ 
भावार्थ-हम घृत का प्रयोग करें र टा उत्तम जीवनवाले बनकर यज्ञशील बने रहें। 

: : ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


स्तोकासो अग्रे मेद॑सो घृतस्य॑। 
नी ब्रहता हुव्या जुषस्व मेधिर ॥ ४॥ 
(१) प्रभु no हे भ्ेश्चिगो=अधृतगमन-सदा क्रियाशील शचीवः=प्रज्ञापूर्वक कर्म 
करनेवाले आग्ने= । लुभ्यम्‌=तेरे लिए घृतस्य मेदसः=घृत के मेदस्तत्त्व के (Fat 
के) क के =क्षरित होते हैं। तू मेदस्तत्त्व को प्राम करने के लिए घृतकणों 


का ही प्रयोग । इस प्रयोग से तू (क) क्रियाशील, (ख) प्रज्ञा व शक्ति-सम्पन्न तथा (ग) 
प्रगतिवाला 


भूत ज्ञान द्वारा आ अगाः: =हमें प्राप हो । प्रभुप्रासि के लिए ज्ञान आवश्यक 
=मेधावी पुरुष! तू हव्या जुषस्व=हव्य-पदार्थो का ही सेवन कर । हव्य-पदार्थों 
क सात्तिविक बनता है। 

र्थ—घृत व हव्य-पदार्थो का प्रयोग करते हुए हम मेधावी बनें। ज्ञानदीसि प्रात करके 
प्रभु को ओर चलनेवाले करक्तें।ता Lekhram Vedic Mission (89 of 55.) 


२) कविशस्तः-कवियों-ज्ञानियों द्वारा उपदिष्ट हुआ-हुआ तू बहता 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२२.१ ८७ 
RE ES मा" 
_ऋषि:-गाथी कौशिकः ॥ देवता अरनिः ॥ छन्द: --चिराङ्बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 


तैल व घृत का अभ्यञ्जन 
ओजिँछं ते मध्यतो मेद॒ उद्भूतं प्र तें व॒यं द॑दामहे । ० £ 


श्चोत॑न्ति ते बसो स्तोका अधि॑ त्वचि प्रति तान्देवशो विंहि॥ ५॥ SY 

(१) प्रभु कहते हैं-ते=तेरे लिए ओजिष्ठं मेदः=अत्यन्त ओज देनेवाला मेदस्त्सध्यतः= दूध 
में से अथवा फलों के गूदे से अथवा तिल व सरसों आदि ओषधियों में से उद ० म निका 
है। बयम्‌=हम ते=तेरे लिये प्रददामहे=इसे देते हैं। (२) हे बसो=निवास मे 
जीव! ते=तेरे त्वच अधि-त्वचा पर स्तोका:-इस मेदस्तत्त्व के कण श्रॉतन्ति>४ 
अर्थात्‌ इस घृत व तैल से त्वचा पर मालिश करता है और तानू= 
देवशः-देवों के उत्पादन के दृष्टिकोण से अपने में दिव्य ५ 
प्रतिविहि-प्रतिदिन सेवन कर | केवल शरीर के दृष्टिकोण से इन 
से इस मेदस्तत्त्व को प्राप्त करने की कामना करता है। उस यतति 
आसुरभाव जाग उठते हैं। इनका सेवन 'देवत्व' प्राप्ति के फि ही करना चाहिए । शरीर 
पर इस घृत व तैल का मर्दन भी हितकर है। तैल कुछ उष शे क्रारण बनता है, घृत शीतलता 
का। [ 


भावार्थ-हमें मेदस्तत्त्व को दूध व फलों से 
मार्ग है। | ह 

सम्पूर्ण सूक्त इस बात को स्पष्ट कर रहा के लिये मेदस्तत्त्व की प्रासि घृतकणों 
के सेवन द्वारा ही वाञ्छनीय है। इन घृतकणों इ सोमशक्ति के रक्षण के भाव से अगले 
सूक्त का प्रारम्भ होता है-- 


चाहिए्‌। यही देव बनने का 


| २२ ठ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः गाथी कौशिकः ॥ ्र्कशषय अग्नयः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| सक्ष षे शक्ति की प्राप्ति 


लु फममिन्द्रः सुतं दधे जठरे वावशानः। 
ज पल ससिं' ससवान्त्सन्त्स्तृयसे जातवेदः॥ १॥ 


ह सिः=र्वहे अग्नि:-अग्रणी प्रभु हैं, यस्मिन्‌=जिनकी प्राप्ति के निमित्त 


उसे शरीर में ज व्भस करने का प्रयत्न करता है। यह रक्षित सोम इसकी ज्ञानाग्रि का ईंधन बनता 

गग्रिएसे थह प्रभु का दर्शन करता है। एवं इस सोमरक्षण से उस सोम (=प्रभु) की 

हे हे जातवेदः =सर्वज्ञ प्रभो ! आप इस सोमरक्षक को अत्यं न सप्तिम्‌=सततगामी 

क्र जो सहस्त्रिणं वाजम्‌=सहस््र गुणित शक्ति ससवान्‌=प्रा्त कराते हुए स्तूयसे=स्तुति 

। प्रभु का उपासक विषयों में न फँसकर सोम का रक्षण कर पाता है। इस सोमरक्षण 
शेक्ति प्राप्त होती है। इस शक्तिरक्षण के लिए वह प्रभु का स्तवन करता है। 


. भावार्थ--सोमरक्षष्ासे।। हीरो “क्ष \निएजदर्शन होत) है॥5ह) सोमरक्षक को प्रभु 
सहस्रगुणित शक्ति प्राप्त कराते हैं। | 


९ कणों 6 
र प्तत्त्व) न को 
{को के हेतु से 


८८ ३.२२.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
8५३५ ३२०५०३ ३८००५६:०४०३८७७ ३०००० SS 
ऋषि:--गाथी कौशिक: ॥ देवता-पुरीष्या अग्नयः ॥ छन्दः भुरिक्याङ्किः॥ स्वर:--पञ्ञमः ॥ 


तेजोमय प्रभु | 

अग्ने यत्ते दिवि वर्चः पृथिव्यां यदोर्ष॑धीष्वप्स्वा य॑जत्र। ©, £ | 
येनान्तरिक्षमुीततन्थं त्वेषः स भानुर॑र्ण॑चो नृचक्षाः ॥ २॥ SY 

(१) हे आग्ने=परमात्मन्‌! यत्‌=जो दिविन्दुलोक में सूर्यरूप से रहनेवाला ख्र E “तेज है, 


बह ते=आपका ही है। घृथिव्याम्‌=पृथिवी में अग्निरूप से यत्‌=जो तेज है, वह ४ [का ही 
है। हे यजत्र=पूज्य प्रभो ! ओषधीषु=आओषधियों में सोमरूप से जो तेज है र पु“जलों में 
“और्व' नामक जो तेज आ=समन्तात्‌ विद्यमान है, वह सब आपका ही है। (३२ र प वायुरूप 
तेज से उरू अन्तरिक्षम्‌=इस विशाल अन्तरिक्ष को आततन्थ=आाप तस्स हो सः= 

आप त्वेषः=दीसि ही दीसि हो, भानुः=सूर्य के समान देदीप्यमान ह ड णविः>आप ज्ञान 


के समुद्र हो। नृचक्षा:-सब मनुष्यों का ध्यान करनेवाले हो। प्रभु SHS से व ज्ञान से सब 
प्राणियों का पालन करते हैं। वस्तुतः तेज व ज्ञान देकर ही प्र क्रेरति हैं । 
भावार्थ-द्युलोक में, पृथिवीलोक में, अन्तरिक्ष में [ कोच) ब/जलों में सर्वत्र प्रभु के ही 
तेज का अंश दीप्त हो रहा है। प्रभु तेज व ज्ञान के पुञ्ज RC [ तेङ ज्ञान द्वारा वे सब मनुष्यों 
का रक्षण करते हैं। ' | 
. ऋषि:--गाथी कौशिकः ॥ देवता— पुरीष्या अग्नयः ॥ न क्यङ्िः ॥ स्वरः --पञ््मः ॥ 


3 अग्नि का 
. _ अग्ने दिवो अर्णमच्छा जिगास्यच त्रषे धिष्ण्या ये। 


या रोचने परस्तात्सूर्य॑स्य i हर परतिष्ठन्त आप॑:॥ ३॥ 

(१) हे अग्रे-प्रगतिशील जीव! दिख म्जज्ञानजल की अच्छा=आओर जिगासिच्तू 
जाता है, अर्थात्‌ ज्ञानजल प्राप्त करने के लिए यत्रशील होता है। तू देवान्‌ अच्छा-देवों की ओर 
जाता है, अर्थात्‌ दिव्यगुणों को प्राप्त करूँ नै के लिए यलशील होता है। ये=जो थिष्ण्याः=(धिषणाभव 
धिष्ण्य=power, ऽtrenएth ) प्राप गय हैं ऊचिषे=तू अपने में समवेत करता है। संक्षेप 
में अग्रि बह है, जो (क) हिसके (ख) दिव्यगुणों का सम्पादन करता है, (ग) 
प्राणाग्रियों का अपने में समवेत क ( है। (२) इस अग्नि को आपः=वे रेत:कण उपतिष्ठन्ते5उपस्थित 
पतष्क में स्थित सहस्लारंचक्र से भी ऊपर रोचने=प्रकाशमय 


लोक में हैं। जो रेत गयाले होकर ज्ञानाग्रि का ईधन बनते हैं। च=आर या=जो रेतःकण 
अवस्तातू=नीचे होते ह, शोत जो रेतःकण सन्तान निर्माण के कार्य में वित्तियुक्त होते हैं अथवा 
शरीर में शक्ति- रचने ण बनते हैं । अग्रि बह है, जो रेत:कणों का विनियोग ज्ञानाग्नि की 
दीप्ति में अथवा शक्ति-संचार के लिये करता है। 

भावार्थ क) ज्ञांनप्रवण होता है, (खख) दिव्यगुणों का सम्पादन करता है, (ग) 


न बढ़ाती है, (घ) रेत:कणों को ज्ञानाग्नरि का ईंधन बनाता है, तथा (ङ) इनद्वारा शरीर | 
को च्ञ करता है। 
- षिः कौशिकः ॥ देवता-पुरीष्या अग्नयः॥ छन्दः —विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
ER अद्रोह nT 
पुरीष्यासो आग्रय॑ः प्रवि्णेर्भिः सषि | जुरषेन्ती यैज्ञमदुहों3 नमीजी इषों मही: ॥ ४॥ 


अथ तृतीय॑ मण्डलम्‌ ३.२३.९ | ८९ 

NP TO सकिनेमा ७ ७७७ल्‍७७७७एएएऑओ 
(१) अग्रयः-प्रगतिशील जीव! पुरीष्यास:-सदा उत्तम अन्न का सेवन करनेवाले होते हैं 

(पुरीष=अन्नम्‌ श० ८।१।४।५) । सात्तिवक अन्न का सेवन इनकी बुद्धि को भी सात्त्विक ह 

है। ये अग्नि प्रावणेभिः =प्रकृष्ट रक्षणों के साथ सजोषसः=समानरूप से प्रीतिवाले द 

शरीर, मन व बुद्धि तीनों का रक्षण करते हैं-तीनों के रक्षण को समान महत्त्व देते किस करा ) 

अग्नि यज्ञ जुषन्ताम्‌=सदा यज्ञात्मक उत्तम कार्यों का सेवन करते हैं। अद्रुहः=कभी 


द्रोह नहीं करते। अनमीवाः=रोगरहित होते हैं और महीः इष:-महत्त्वपूर्ण प्रेरणाओं जो छे प्राप्त 


करनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणाओं को ये सुनते हैं। 

भावार्थ--सात्त्विक अन्न का सेवन करते हुए हम शरीर, मन व बुद्धि लक | 
' हों। द्रोह से ऊपर उठें, नीरोग हों। प्रभु-प्रेरणाओं को इ बनें । 
_ ऋषिः- गाथी कौशिकः ॥ देवता--पुरीष्या अग्नयः ॥ छन्दः %॥ स्र: 


वेदवाणी की प्राप्ति | इः 
इव्ठामग्रे पुरुदंस सनिं गोः शश्वत्तमं हं a 


स्यान्न॑ः सूनुस्तन॑यो विजावाग्ने सा तें 

मन्त्रः व्याख्या ३.१.२३ पर द्रष्टव्य है। . 
सूक्त का भाव यही है कि सोमरक्षण से शक्ति प्राप्त ह निके है अग्नि बनें। अग्नि बनने के लिए 

ही यह *देवश्रवाः 'देवों से ज्ञान प्राप्त करनेवाला बनता है क्र 
करता है । सूर्य से “गति द्वारा चमकने' की प्रेरणा प्र ल र , तो चन्द्रमा से ' आह्लाद' की प्रेरणा 
प्रात करता है । इस प्रकार ये देवश्रबा और उत्तम भरण करने के कारण “ भारतौ ' 


कहलाते हैं । ये ही अगले सूक्त के ऋषि हैं। थेर शु, प्रार्थना करते हैं 
re 


‘व > यज्ञशील 


न सुक्तम्‌ ] 

: ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

ल का धारण 

थे) युवां कविर॑ध्वरस्य॑ प्रणेता। 

दधे आमूर्त जातवेदाः ॥ १॥ 

:=वे सर्वज्ञ प्रभु बनेषु-उपासकों में अमृतम्‌-अमृतत्त्व 

ह इपार्सकों को प्रभु जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठाकर अमरता प्राप्त 
कराते हैं । वे प्रभु त कि जूरत्सु अजरः= (विनश्यत्सु अविनश्यन्तम्‌) जीर्ण होनेवाले पदार्थों में 
अजर हैं-कभी जीर्ण होनेत्नाले नहीं। अग्निः=अमग्रणी हैं, सब से अग्र स्थान में स्थित हैं, हमें 

प्त हैं। (२) ये हमें उन्नतिपथ पर तब ले चलते हैं, जब कि निर्मथितः =ज्ञान 

शरिर भ रगड़ द्वारा प्रकट किए जाते हैं । ' ध्यान निर्मथनाभ्यासाद्देवं पश्येन्निगूढवत्‌ ' 

उ 3 द्वास) प्रभु का मन्थन होता है । इस रगड़ द्वारा ही वे प्रभु सधस्थे=जीव व प्रभु के 

के स्थान हृदय में आसुधितः-सर्वथा उत्तमता से स्थापित होते हैं। हृदयस्थ होकर 

बुराइयों से पृथकू करनेवाले तथा अच्छाइयों से मिलानेवाले हैं । बुराइयों से दूर 

ही कविः=' कौति सर्वाः विद्याः' सब ज्ञानों eed देनेवाले हैं और ज्ञान देकर 

अध्वरस्य प्रणोता-यज्ञों कू. हा हरितक हमें यज्ञों क्ले मार्शल ले चलते हैं। ये यज्ञ 


ही हमारे अमृतत्त्व का कारण 


को दधे-धारण करते टवं । प 
्किउ्जे 


९० ३.२३.२ हि ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
हत ता ०० नी 
भावार्थ--अजर प्रभु उपासकों को भी अजर बनाते हैं। a 


प्रभु का मन्थन 
'अम॑न्थिष्टां भार॑ता रेवदय्निं देवश्र॑वा देववांतः सुदक्ष॑म्‌ । 
अग्ने वि प॑श्य बृहताभि रायेषां नों नेता भ॑वतादनु झून्‌॥ 
(१) देवश्रवाः =देवों-विद्वानों से ज्ञान प्रात करनेवाला तथा देववात: = सूयं $ नो वे 
प्राप्त करनेवाला ये दोनों भारता=अपना उचित भरण करनेवाले हैं। ये मन्‌ 
का अमच्थिष्टाम्‌=ध्यान द्वारा प्रकाश करते हैं, जो प्रभु जरो श्यो 


ऋषिः —देवश्रवा देववातश्च भारतौ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः {CY 


\ = 


सुदक्षम्‌=उत्तम उन्नति व विकास का कारण हैं। (२) ये प्रभु से प्रा 


परमात्मन्‌! आप बूहता=वृद्धि के कारणभूत अभिराया=आन्तर व ध धन से ("ज्ञान 


व हिरण्य से) क्रिपश्य=हमारा विशेषरूप से पालन करें क af") और आप 
अनुद्यून्‌= प्रतिदिन नः=हमारे लिए इषाम्‌=प्रेरणाओं के नेता= भवतात्‌=होइये। इनः-- ` ¬ ` 
प्रेरणाओं के अनुसार चलते हुए ही हम अजरामर उ र र ; ह 
भावार्थ--प्रभु का हम मन्थन करें। प्रभु हमें उन्नतिपथ पर ले चलेंगे। 
ऋषि:--देवश्रवा देववातश्च भारतौ॥ देवता- अग्निः । ह 5 टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 


दश क्षिपः पूर्व्यं सींम 


पू मातृषुं प्रियम्‌। 
अंग्निं स्तुहि दैववातं देव मसंद्वर्श 


4 
न च रा ॥ ३॥ 
(१) दश क्षिपः=दसों इन्द्रियों के वि फॅंकनेवाले-दशानन की बजाय दंशक्षिप्‌ 
बननेवाले-दसों इन्द्रियों से भोगों उ द थान में, विषयों को अपने से दूर फेंकनेवाले उपासक 
ही सीम्‌=निश्चय से पूर्व्यम्‌=उस पा णे करनेवाले परमात्मा को अजीजनन्‌=अपने हृदयों 
में प्रादुर्भूत करते हैं। जो प्रभु भनं जातं यस्मात्‌) उत्तम विकास (= प्रादुर्भाव) के 
कारण हैं। मातुषु CS ८प्रैं लगे हुए व्यक्तियों के विषय में प्रिय हैं, अर्थात्‌ 
निर्माता लोग जिन्हें प्रिय हैं। देवश्रवः=विद्वानों से ज्ञान प्रास करनेवाले उपासक! तू 
अग्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु का कर। जो दैववातम्‌= (देवेभ्यः वातं यस्मात्‌) सूर्यादि 
देवों द्वारा उपासकों को श्ष्रणा प्रास करा रहे हैं और यः=जो जनानाम्‌-सब लोगों को बशी 
असत्‌=वश में व कहे हैँ( प्रभु की न्याय-व्यवस्था के सब अधीन हैं, उनकी अधीनता में ही 
यह ब्रह्माण्डचक्र चली रहे है । 


भावार्थ-- प्रभु शन उन्हीं को होता है, जो इन्द्रियों को विषयों से दूर कर पाते हैं। दृष्ट- 
प्रभु हमारे र प का कारण होते हैं । 


pe -देखश्रव्षा देववातश्च भारतौ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
A _ _ 'दूषदट्टती आपया व सरस्वती ' में स्नान | 


त्त्वां दधे वर आ पृथिव्या इळांयास्पदे सुंदिन॒त्वे अह्वांम्‌। 
दृषद्व॑त्यां मा आपयायां सर॑स्वत्यां रेवद॑ग्रे दिदीहि॥ ४॥ 


(१) प्रभु कहते हैं कि सवा -तुझ पथिथ्या: ईस पथि के बरे“त्कीट स्थीन में निदधे=स्थापित 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२४.९ - ९१ 
क न ० ७४० €& शक 
“करता हूँ। विविध पार्थिव शरीरों में यह मानव शरीर सर्वोत्कृष्ट है। इससे ऊँची योनि सम्भव नहीं । 


के पद में तुझे स्थापित करता हूँ। प्रभु मानव शरीर देकर यह उत्कृष्ट वेदज्ञान हमें प्रा) 
वेदज्ञान देकर अह्लां सुदिनत्वे=दिनों में भी हमें शुभ दिनों में स्थापित करते हैं, अर्थात्‌ 
माता-पिता व आचार्यों का सम्पर्क प्राप्त कराते हैं। संक्षेप में प्रभु हमें (क) सर्वोत्कृष्ट व स 

देते हैं, (स्र) उसमें वेदज्ञान प्राप्त कराते हैं (ग) उत्तम माता-पिता व आचार्य आदि बे a पम्पर्कव 
शुभ दिन हमें दिखाते हैं। (२) इस सबको प्राप्त कराके कहते हैं कि मानुषे-इ फम 


पिछली सब भोग-योनियाँ थीं तो यही कर्मयोनि है। इस कर्मयोनि में भी इडाया: ई 


में -दूषद्वत्याम्‌=( दूषद्‌=पत्थर, अश्मा भवतु नस्तनूः?) पत्थर के सुः म्रान 
आपयायाम्‌=( आपु=प्राप्तौ, या=गतौ) प्रभुप्राप्ति के लिए गति की भात्रः मन में तथा 
प्रगतिशील 


सरस्वत्याम्‌= ( सरस्‌=प्रवाह) ज्ञान के प्रवाहवाले मस्तिष्क में स्थित हुआ हे 
जीव! तू रेवत्‌=धनयुक्त होकर दिदीहि=दीप्त हो।.हमारा कर्त्तव्य है कि र (क) हम शरीर 
को पत्थर जैसा दृढ़ बनाएँ, '(ख) मन में प्रभुप्रासि की भावना से धयोंवाले हों, (ग) 
- मस्तिष्क द्वारा सरस्वती ( =ज्ञानाधिष्ठातृदेवता) का आराधन र घ) धनार्जन करते हुए 
दीस जीवनवाले हों । हा 
ह भावार्थ--प्रभुकृपा से हमें मानव शरीर, वेदज्ञान तथा शू † स्ते ऋ 
हम इस मानव जीवन में 'दृढ शरीर, प्रभुप्रा्ति के लिए म्र! मेके य 
दीप्त जीवनवाले' बनें । | 
ऋषि:--देवश्रवा देववातश्च भारतौ॥ देवता-- 


प होते हैं । इन्हें प्रात करके 
के आराधक, धनयुक्त 


निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः—ध्ैवतः॥ . 


म हव॑मानाय साध। 


इळांमग्रे पुरुदंसे स॒निं ie) a 
५ तें सुमतिर्भूत्वस्मे॥ ५॥ 


स्यान्नः सूनुस्तन॑यो 
मन्त्र व्याख्या ३.१.२३ पर द्रष्ट 


' यह सारा सूक्त प्रभुदर्शन द्वारा अमि प्रापि का उल्लेख करता है। यह प्रभु का उपासक, 
सब का मित्र * विश्वामित्र’ बनता इ करता है कि-- 


चतुर्विशं सूक्तम्‌] 
Pe ॥ देव्ता अग्निः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


हर शत्रु-मर्षण 
अग्ने सह॑स्व । दुष्टरस्तरन्नरांतीर्वर्चों धा यज्ञवांहसे॥ १ ॥ 
परमात्मन्‌! पृतनाः=हमारे पर आक्रमण करनेवाले शत्रुसैन्यों को सहस्व-(षह 
मर्षणे) कुचलत्ञेंवा त । इन शत्रुसैन्यों को हम अपनी शक्ति से सम्भवतः न जीत पाएँगे । आपकी 


अशम =अभिमान की भावनांओं को आपास्य=हमारे से दूर करिए। इन काम-क्रोध 
भूजेये का कहीं हम गर्व न कर बैठें। (२) हे दुष्टरः = शत्रुओं से जिन आपकी शक्ति 
हों जा सकती ' ऐसे आप! अराती:=इन सब शत्रुओं को तरन्‌=तैरते हुए, अर्थात्‌ इन्हें संग्राम 

में पराजित करते हुए यज्ञुवाहसे- वाया तुसु के हे खर्च झा धाः=धारण करिए । 
भावार्थ--प्रभु ही शत्रुओं का संहार कभी अभिमान के 


९२ ३.२४.२ ऋवेदभाष्यम्‌ 


crore TPAC ८:०१ OF OFFS) 
शिकार न हों। प्रभु ही हमें शक्तिं देते हैं कि हम यज्ञात्मक-कर्मो को कर सकें। 


ऋषिः--विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
सज्ञ-रक्षण ० £ 
अग्न॑ इळा समिध्यसे वीतिहोत्रो अमर्त्यः । जुषस्व सू नों अध्वरम्‌॥ २॥ ® 


` (१) हे अग्नेःशज्रुओं का दहन करनेवाले प्रभो ! आप इडा=वेदवाणी द्वारां दम पका दस 
हृदयों में दीस किए जाते हो, अर्थात्‌ वेदवाणी के अध्ययन से शुद्ध हृदय होकर दर्शन 
कर पाते हैं। आप वीतिहोत्र:-(वीति: प्रीतिविषयं होत्रं यस्य सा०) यज्ञों में दा 
पुरुष आपको प्रिय होते हैं। यज्ञों द्वारा आपका उपासन होता है “यज्ञेन 
अमर्त्य:-आप अमर्त्य हैं, उपासक को भी आप अमृतत्त्व प्राप्त कराते है 
अध्वरम्‌-यज्ञ को सु=अच्छी प्रकार जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन करिए। यज्ञ प्रिय 
हो। आपके सहाय्य से ही यह यज्ञ पूर्ण होना है! आप ही सब A रक्षक हैं । मेरे जीवन- 


यज्ञ का रक्षण भी आपके ही हाथ में है। 
भावार्थ-हम वेदज्ञान अपनाकर प्रभु को हृदयों में समि: अ हमारे जीवन-यज्ञ का 
रक्षण करेंगे । 


ऋषि:--विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: गाये र 


हदय को प्रभु का आसन बिता 

अग्ने झुम्नेन॑ जागृवे सह॑सः सूनवाहुत । > हिः 

सदा सर्वत्र व्याप्त हैं, पर प्रभु का दर्शन ज्ञान: के जगने पर ही होता है) सहसः सूनो=हे 

भोर जिनके दान विद्यमान हैं ऐसे प्रभो ! आप 

मम=मेरे इदम्‌=इस बर्हिः=वासना शून्य 
पर बिठाने का तरीका यही है कि हम्र 

हमें आगे और आगे ले चलेंगे ( 

(सहस्‌) तथा सब आवश्यक हे थो 

भावार्थ-हम प्रभु को 


दच नो वासनाशून्य बनाएँ। यदि हम ऐसा करेंगे तो प्रभु 
पारे रक्षक होंगे (जागृति) हमें शक्ति प्राप्त कराएँगे 

अ त/कराएँगे (आहुत) । 

प्रर आसीन करें। प्रभु हमारी सब उन्नतियों को सिद्ध करेंगे । 

ev बता- अग्निः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 

स्तुति च यज्ञ 

गिरॅः। यज्ञेषु य उं चायव॑: ॥ ४॥ 


अञ्च 


देवेभि PT द्वारा गिरः= (गृणन्ति स्तुवन्ति) स्तुति करनेवाले लोगों को ये उ=और 
जो र अज्ञेषु चायवः=(चायु पूजायाम्‌) यज्ञों में प्रभु का पूजन करनेवाले हैं, उन्हें 
महस कर। (२) जिन घरों में माता-पिता उत्तम होते हैं, जिन बालकों व युवकों को 
उत्तम प्राप्त होते हैं, जिन गृहस्थों को विद्वान्‌ अतिथियों का सम्पर्क प्राप्त होता रहता है 


करते हैं । 


उनकी वृत्ति सदा उत्तम बनती है। गे, भ्ज्ञवत को ब्रहि होते हआ अजी द्वारा प्रभु का पूजन 


पद्‌ः=आसीन होइये। (२) प्रभु को हृदयासन . 


(१) हे अग़े= ] किश्वेभिः=सबन अञ्निभिः=अग्नियों द्वारा, माता के रूप में दक्षिणाग्नि _ 
द्वारा, पिता के, अग्नि द्वारा तथा आचार्य के रूप में आहवनीय अग्नि द्वारा तथा 


` अथ तृतीयं मण्डलम्‌ . ` ३.२५.२ ॒ ९३ 
amare yan OSes 
'भावार्थ--* माता, पिता, आचार्य व अतिथि' जब उत्तम प्रेरणा देनेवाला होते हैं तो स्तुति ब 


यज्ञ की वृत्ति बनी रहती है। 
` ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द:--गायत्री ॥स्वरः--षड्जः॥ 0 £ 


| धन तथा तीव्रबुद्द्धि 
अग्ने दा दाशुषें रयिं वीरव॑न्तं परीणसम्‌। शिशीहि न॑ः सूनुमत॑ः॥ ५॥ 
. (१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! दाशुषे=आपके प्रति अर्पण करनेवाले मेरे लिए A : 
दीजिए। जो धन वीरवन्तम्‌=वीरसन्तानोंवाला है अथवा हमें वीरतायुक्त क सवाः ना है तथा 


` तेजस्वी बनाइए। धन के कारण हम सन्तानों का उचित पालन व 


को प्रशस्त बनायें। स्वयं भी धन द्वारा स्वाध्याय के साधनों नर तीव्र बुद्धि बनें । 
यह धन हमें तेजस्वी बनाए। । 
भावार्थ--प्रभु हमें वह धन दें, जिससे कि हम wi निर्माण करें और स्वयं 


तेजस्वी व तीव्रबुद्धि बनें। ` 
सूक्त की मूल भावना इतनी ही है कि मैं प्रभुस्मरण के भु मेरे जीवन को उत्तम बनाते 
हैं। अगले सूक्त का भी यही विषय है-- 
| २५. [ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः 


र पू ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 

श: तना 

: । ऋध॑ग्देवाँ इह य॑जा चिकित्वः॥ ९॥ 

स :=प्रकाश के पुञ्ज (पुतले व पुञ्ज) हों-प्रकाश 
प्राप्त करानेवाले हो । पृथिव्याः तना=पृथिवी के तनय 

फ हैं (पृथिवी दूढ़ता या शक्ति विस्तार का प्रतीक है) 

हैं। आप मुझे भी “ज्ञान का प्रकाश, शरीर में दूढ़ता तथा. 
धन' प्राप्त कराते हैं । श : से मेरे में कार्य करने की शक्ति होती है, ज्ञान के प्रकाश. 
में मैं मार्ग से भटकता र सथ रत उन सब साधनों को जुटाने में मुझे क्षम करते हैं, जिनसे कि 
मैं उस-उस कार्य को सिद्धे क्र पाता हूँ। (२) हे चिकित्वः=हमारे सब रोगों की चिकित्सा 


करनेवाले प्रभो! आप इहेल्ड्स जीवन में ऋधक्‌-पृथक्‌-पृथक्‌, उस-उस स्थान में देवानू-देवों 
को प चक्षु में सूर्य का निवास हो, नासिका में वायु का, मुख में अग्रि का, मन 


` अग्नं दिवः सूनुरसि प्रचेतास्तनां पृ 
(१) अग्ने=हे अग्रणी प्रभो! आः 
` ही प्रकाश हो। प्रचेता=हमें प्रद 
हैं-पृथिबी के पुत्र। दूढ़ता के 
उत=और क्रिश्‍ववेदाः के 


में चन्द्रमा -क]/ पाँतों में पृथिवी का और इसी प्रकार मस्तिष्क में आकाश का। सब के सब देव | 
मेरे. {\ हों। इन देवों की अनुकूलता से मुझे पूर्ण स्वास्थ्य प्राप्त हो।. 
| प्रभु मुझे “ज्ञान, दूता ब धन' प्राप्त कराएँ। मेरे शरीर में सब देवों का निवास हो | 
__\ऋओषिः--विश्वामित्रः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
| ङ ॒ चीर्य+खाज I 
अग्निः स॑नोति वीयाणि सिंद्रै-रसनोति सजत भषिन्‌। स नी दवा एहि) ब॑हा पुरुक्षो ॥ २॥ ` 


९४ | ३.२५.३ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
हम मनन महल ल so 
(१) अञ्निः=वे अग्रणी प्रभु चीर्याणि-वीयाँ को सनोति=प्राप्त “कराते हैं । हमारी प्रत्येक 


प्रभु बाजं सनोति=बल को देते हैं। प्रभुकृपा से हमारा शरीर सबल बना ता है 

इन्द्रियों को सशक्त तथा शरीर को सबल बनाकर प्रभु हमें अमृताय भूषन्‌- 
ह Mn 
स 


इन्द्रिय को प्रभु शक्तिशाली बनाते हैं । प्रत्येक इन्द्रिय की सशक्तता में ही सुख है। विद्वान्‌-वे 


नीरोगता के लिए अलंकृत करते हैं। (२) हे पुरुक्षो=पालक व पूरक अन्नोंवाले प्र 

आप नः=हमारे लिए इह=यहाँ इस जीवन में देवान्‌=देवों को आवह=प्रा् 

शरीर में यथास्थान सब देवों का निवास हो। यह देवों का आनुकूल्य हमारे 
भावार्थ-प्रभुकृपा से हमारी इन्द्रियाँ सशक्त हों, शरीर सबल हो। 


निवास हो। हम स्वस्थ हों। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-_अग्निः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌। ) 
बल+अजन्न 


अग्रिद्यावापृथिवी विश्वर्जन्ये आ भांति नस ः। 
क्षयन्वाजैं: पुरुश्चन्द्रो नमोभि 


आभाति=दीसिमय करते हैं । द्युलोक को उग्र तथा पृश्ि वीलोक = दुढ़ बनाते हैं । इनके निर्माण 
में उस ' अमूर' सर्वज्ञ प्रभु ने कोई कमी नहीं रहने दी। नरि नैश्न्येनसन लोगों का हित करनेवाले 
हैं, देबी=सब व्यवहारों के साधक हैं ( य समुर 
पिता है तो पृथिवी माता। माता-पिता के हित करनेवाले हैं । (२) पुरुश्चन्द्रः =वे 
पालक पूरक व आहादमय प्रभु चाजैः= से छुथा नमोभिः=अन्नों से (नम: अन्न नि०) 
क्षयन्‌=हमारे निवास व हमारी गति को न हैं । अन्नों द्वारा शक्ति को देते हुए वे प्रभु 
हमारा पालन करते हैं, पूरण करते हैं नो को आह्लादमय बनाते हैं। . 
भावार्थ-प्रभु के बनाये अन्न व. बल प्राप्त कराते हैं। इस प्रकार ये हमारे 
अमृतत्त्व के साधक होते हैं। | 
ऋषि:--विश्वामित्र: । न : ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


अग्नि+इन्द्र [ 
यज्ञमिहोर्प यातम्‌। अम॑र्धन्ता सोमपेयाय देवा॥ ४॥ 
[रूप परमात्मन्‌! आप च=और इन्द्र=इन्द्र सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
सञ्ञशील पुरुष के दुरोणे=गृह में इह=्यहा सज्ञम्‌=यज्ञ को 


उपयातम्‌=प्रातत हो 
में लगते हैं सिउ 

शक्ति की 
बनकर मैं 


करनेवाले 


है । “ दाश्वान्‌? बनकर मैं अपने जीवन को प्रकाशमय बनाता हूँ, “सुतावान्‌ 
मिवन को शक्तिशाली बनाता हूँ। (२) ये अग्नि और इन्द्र अमर्धन्ता=मेरे जीवन 
ले होते हैं । सोमपेयाय=ये मुझे सोमपान के योग्य करते हैं। प्रभु का मैं अग्नि 


हूँ । देखा वायै मेरे जीवन को द्योतित करते हैं (देवः द्योतनात्‌) । सोमरक्षण से शरीर तेजस्विता से 
_तथा मस्तिष्क ज्ञान-ज्योज्षि।फ्े।ग्रोमतित/हो ऋल्न् ्लै॥ऽऽ०॥ . (970£55.) 


: जिस समय हम देने की वृत्तिवाले बनते हैं और निर्माण के कार्यों _ 


में स्मरण करता हुआ सोम को (=वीर्य को) अपने शरीर में सुरक्षित कर पाता 


] 


` शरीर रूप रथ. के 


से अनुगत हैं 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ - ३.२६.१ ९५ 
se >” 504 008 0) BF ७० Tr ns 


GUNN EN AE 
भावार्थ-मैं दान को वृत्तिवाला व यज्ञशील बनकर अग्नि व इन्द्र को प्राप्त करता हूँ-प्रकाश _ 


व शक्तिवाला बनता हूं। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्राग्नी ॥ छन्दः -- भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः £ 


॒ उन्नति, शक्ति व ज्ञान iS 
_ अग्ने अपां समिध्यसे दुरोणे नित्य॑ः सूनो सहसो जातवेदः । सधस्थानि म॒हय॑मान ऊती ५ ॥ 
(१) हे अग्रे-अग्रणी सहसः सूनो-बल के पुञ्ज ( पुत्र=पुतले) जातम : प्रभो ! 


आप आपां दुरोणे=कर्मो के घर में अथवा रेत:कणों से सम्बद्ध गृह में होते हैं। 
वैसे तो आप नित्यः=(नि=]7॥) सब के अन्दर होनेवाले हैं, परन्तु व्यक्ति को 
होता है जो कि कर्मशील है, तथा रेत:कणों का शरीर में ही रक्षण pa । (२) आपः 
ऊती=रक्षण द्वारा सधस्थानि=आप के साथ मिलकर बैठने के देशों को 


महयमानः=महिमायुक्त करते हैं। ये हृदय देश आपके उपासन से र्‌ हो उठते हैं । 
भावार्थ कर्मशील व सोमरक्षण करनेवाले बनकर हम प्र पुल 5 
करते हैं, शक्ति प्राप्त कराते हैं व प्रकाश हमारे ज्ञान को बढ़ 
सम्पूर्ण सूक्त इस भाव को व्यक्त कर रहा है कि प्रभु 
उन्नतिपथ पर ले चलते हैं। अगले सूक्त में प्रभु को ' 
amr : 


२६. | षड्विंशं स्‌ फम e/ 


ने बल व प्रकाश प्रात कराके 
में उपासित करते हैं-- 


वैश्वानरं मन॑सास्िं निचा माधी र नी अनुषत्यं स्वर्विद॑म्‌। 

सुदानु देवं र॑थिरं व॑सूंर मो रण्वं कुशिकासो हवामहे॥ १॥ 
(१) वसूयवः=सब वसुओं व की कामनावाले-शरीर में निवास को उत्तम बनाने 
:: 5 के लिए आवश्यक तत्त्वों को उ ण ने शिकासः 5 प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाले हम 
.. ` `_गीर्भिः=स्तुति-वाणियों से ; भु को हवामहे-पुकारते हैं। उस प्रभु को जो कि 
`` « सुंदानुम्-सब उत्तम वस्तुओं (की देके K हैं अथवा (दाप्‌ लवने) हमारी वासनाओं का उत्तमता 
से खण्डन करनेवाले हैं । देवम्‌=प्रक। 


र्थि हैँ। (२) हविष्मन्तः=दानपूर्वक अदन करनेवाले व्यक्ति इस 
- अग्निम्‌=प्रकाशमय प्र मनसा=शुद्ध अन्तःकरण द्वारा निचास्या=निश्चय करके पुकारते हैं 
(हवामहे) । उस कि वैश्वानरम्‌=सब मनुष्यों का हित करनेवाले हैं । अनुषत्यम्‌=सत्य 
हैं, उतना-उत 


हैं और सत्य द्वारा प्राप्त होतें हैं। जितना-जिंतना हम सत्य को आपनाते 
के समीप होते हैं। स्वर्विदम्‌=ये प्रभु प्रकाश को प्रात करानेवाले हैं। 

(स्वः पर कू किदू लाभे) । 
-- प्रभु का दर्शन शुद्ध अन्तःकरण से होता है। जितना-जितना हम सत्य को अपनाते 
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शमय हैं-हमारे जीवनों को द्योतित करनेवाले हैं। रथिरम्‌=हमारे ._ 


९६ | . | ३.२६.२ ॒ . ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 
weer का ॥७॥४ल्‍७७॥७॥/८ए्८ए"एश्श"शआशशर्ओि 
ऋषि:--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर: -- निषाद: ॥ 


` रक्षव्क का दिव्यगुण विस्तारक प्रभु. | जी 

तं शुभ्रमग्रिमवसे हवामहे वैश्वानरं मांतरिश्वांनमुक्थ्य॑म्‌। 0 £ 
बृहस्पतिं मनुंषो देवतांतये विप्रं श्रोतांरमतिंथिं रघुष्यद॑म्‌॥ २। SY 
(१) तम्‌=उस शुश्रम्‌=शुद्धस्वरूप अग्निम्‌नअग्रणी प्रभु को अवसे क्ष्ण 


हवामहे=पुकारते हैं। जो प्रभु बैश्वानरम्-सब मनुष्यों का हित करनेवाले हैं। म 
में वृद्धि को प्राप्त होनेवाले हैं, सारे वेद उस प्रभु का ही तो प्रतिपादन करते, 


को पुकारते हैं, जो कि बृहस्पतिम्‌=बंड्रे-बड़े आकाशादि लोकों 

विशेषरूप से पूरण करनेवाले हैं । श्रोतारम्‌=हमारी पुकार को सु न हैं 

के लिए निरन्तर गतिवाले हैं। रघुष्यदम्‌=तीत्र वेगवाले हैं। सब शीघ्रता से-स्फूर्ति के 
- साथ करनेवाले हैं । 55 

भावार्थ--हम प्रभु को पुकारें। प्रभु ही हमारा रक्षण प्रभु ही हमारे में दिव्यगुणों 

का विस्तार करते हैं । 


ऋषिः गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ स्वरः-निषादः ॥ 
सुवीर्य, स्वश्ः । 
अश्वो न क्रन्दञ्जनिभिः समिध्यते बैंश्वोनड: कुंशिकेभिर्युगेयुगे। - 


स नों अग्निः सुवीर्य 

(१) .अश्वः न=अश्व के समान कन्दे 

'चारवन्ति'=इस मन्त्र भाग में अश्व से, षभ 
के समान प्रभु के क्रन्दन (ऊँचे शक्न 

“तिस्त्रो वाचः उदीरते' तीन वापि 

(ऋच्‌), (ख) इसके अनुसार : 


बहू करता हुआ। वेद में प्रभु को "अश्‍व न त्वा 
है । “हरिरेति कनिक्रदत्‌? इन शब्दों में भी अश्‍व 
का उल्लेख है। सबके हृदय में व्याप्त होते हुए प्रभु 
सारण कर रहे हैं कि-(क) विज्ञान का अध्ययन करो 


का उपदेश करनेवाले प्रभु 
करनेवाले पुरुषों से सू सि 
. हित करनेवाले है क्र 


हृदय देश में दीप्त किये जाते हैं। बैश्वानरः=सब नरों का 
भे:-स्तुति वचनों का उच्चारण करनेवाले पुरुषों से युगे युगे=समय- 
ज्ञाते हैं । (२) सः-वे अञ्निः=अग्रणीं प्रभु नः=हमारे लिए सुवीर्यम्‌= उत्तम 
स्‌ इन्द्रियाश्वों को, रत्नम्‌=रमणीय रस रुधिर आदि धातुओं को दधातु= धारण 
=व्रिषयों के पीछे न मरनेवाले नीरोग पुरुषों में ज़ागृविः=जागते हैं । इन अमृत 
प्रकाश होता है । सर्वव्यापकता के नाते प्रभु सर्वत्र हैं। पर अन्य व्यक्ति प्रभु 
n प्रका ग देख पाते, उनमें प्रभु का प्रबोध नहीं होता। 
प्रभु का प्रकाश निर्माण के कार्यों में लगे हुए, विषयों के पीछे न मरनेवाले व्यक्तियों 
है। प्रभु सुवीर्य, उत्तम इन्द्रियाश्वों व रत्नों को प्राप्त कराते हैं। 
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अथ तृतीयं मण्डलम्‌ | ३.२६.६ | | ९७ 


ऋषिः ~ गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
पर्वत-प्रवेपन | 

प्र य॑न्तु वाजास्तविंषीभिरग्नर्य: शुभे संमिंश्लाः पृष॑तीरयुक्षत। ° 

बहदुक्षों मरूतों विश्ववेदसः प्र बेपयत्ति पर्वताँ अदाभ्याः ॥ ४॥ SY 


(१) हे प्रभो! हमें आपकी कृपा से वाजाः प्रयन्तुबल प्राप्त हों। रत्तु के 
साधनभूत बलों के साथ अझ्यः=ज्ञान के प्रकाश प्रास हों। इस प्रकार शुभे _संस्मिश्त़राः =सदा 
शुभ कार्यो में लगे हुए आपके उपासक पुषती:=शरीर-रथ में इन्द्रियरूप प्राओं को ( घोड़ियों 
को) अयुक्षत=जोतते हैं, अर्थात्‌ सदा क्रियाशील जीवनवाले न करनेवाले कप हैं। (२ =अत्यन्त 
ही अपने में शक्ति का सेचन करनेवाले पुरुष मरुतः =प्राणसाधना करनेवाले बोलनेवाले 


होते हैं। विश्ववेदस:-सब ज्ञानों को प्राप्त करनेवाले (विद्‌ आलि ) कोशों को 
उस-उस ऐश्वर्य से युक्त करनेवाले (विद्‌ लाभे) ये पुरुष =भेहिंसित होते हैं-ये रोगों 
व वासनाओं के शिकार नहीं होते। पर्वतान्‌ प्रवेपयन्ति=ये be को कम्पित करके 


दूर करनेवाले होते हैं । 
भावार्थ-हम शक्ति व ज्ञान प्राप्त करके सदा शुभ रे । यही वासनाओं से ऊपर 
उठने का मार्ग है। न 
इन्द) ही ॥ स्वरः--निषादः॥ 


ऋषि:--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-मरूतः॥ 
(2 


कु ईमहे वयम्‌। 
ख हेषक्रतवः सुदान॑वः॥ ५॥ 


अग्निश्रियों मरुतों विश्वकुष्टय ३ 
ते स्वानिनों रुद्रिया वर्ष ; ट 
(१) अग्निश्रियः=अय्नि के 
करनेवाले अथवा मितराची-परिमित शवकृष्टयः=सन कृषि आदि काम साध्य कर्मो 
को करनेवाले 372 त्वेषम्‌- स अवः=रक्षण को आ ईमहे=सर्वथा माँगते 
हैं। प्रभु का रक्षण हमें ज्ञान से है ठुथा तेजस्वी शरीरवाला बनाता है । वस्तुतः प्रभु का 
उपासक अग्नि के समान प्रयत्न करता है। इसके लिए ही प्राणसाधना को अपनाता 
है, परिमित बोलता है और कर्मो में आनन्द का अनुभव करता है। (२) ते-वे प्रभु के 
उपासक स्वानिनः =उत्तम ५ | कशब्दोंवाले होते हैं-प्रभु के नामों का जप करते हैं। रूद्रिया:=उस 
व लि के उपासक बनते हैं। प्रकृति के उपासक न बनकर प्रभु के उपासक 
५ त = सिचने) अपने में शक्ति के सेचन द्वारा अपना शोधन करनेवाले होते 
हैं । सिंहा न=शेरों < समाने हेषक्रतवः =गम्भीर शब्द को करनेवाले होते हैं। इनकी वाणी में ओज 

होता है। स ्र(ताप लवने) बुराई को पूर्णतया नष्ट करनेवाले होते हैं। _ 


AN :— गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
उपासना का फल 

ब्रार्तेत्रातं गणांग॑णं सुशस्तिभिरग्रेभामै मरुतामोज ईमहे । 
पृष॑दश्वासो अरनर्वभ्ररोधिसों 'गन्तारों संज्ञे विदर्थेध धीरोः॥ ६॥ 


लै, अर्थात्‌ तेजस्वी, मरूतः=प्राणसाधना को. 


९८ ३.२६.७ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


/ 


we 


है। दूसरा व्रात पाँच प्राणों का है, तीसरा पाँच कर्मेन्द्रियों का, चौथा पाँच ज्ञानेन्द्रियों क तथा फँ 
“मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय' का अन्तःकरण पंचक है । इन त्रातं ्रातम्‌=सारे) 
गणंगणम्‌=(गणनाद्‌ गुणश्च नि०) प्रत्येक दिव्यगुण को, अ्नेर्भामम्‌= अग्नि की 
(अग्नि श्रियः ५) तथा मरुतां ओजः=प्राणों के बल को सुशस्तिभिः=उत्तम स्तुतियों 
ईमहे=चाहते हैं । हे प्रभो! हम आपका स्तवन करते हुए इन्हीं चीजों की याचना र 
पृषद्‌ अश्वासः=शक्ति से सिक्त इन्द्रियाश्वोवाले, अनवश्रराधसः=अहिंसित जञातिरन््मा 
गन्तारः=यज्ञों में जानेवाले तथा क्रिदथेषु धीरा: =ज्ञानयज्ञों में ज्ञान देनेवाले 'हमु बे कक हेमा 
तथा गतिशीलता हो। सदा हम स्वाध्याय करनेवाले हों । यज्ञशील हों तथा ज्व काप्प्रसार करनेवाले 
हों। 
भावार्थ--प्रभु का स्तवन करते हुए हम शरीर के पूर्ण स्वास्थ्य“को, मेन कीप 
अग्नि के समान तेजस्विता को व प्राणशक्ति को प्राप्त करें। `. 0 | 
इ प +-थैवत: ॥ 


८ 


८] 


ऋषि:--आत्मा ॥ देवता--अग्निरात्मा वा ॥ छन्दः 
उपासक का आत्म 
अग्निर॑स्मि जन्म॑ना जातवेदा घृतं मे चः सृतम आसन्‌। 

आर्कस्त्रिधातू रज॑सो विमानोऽज॑स्त्रो हदि नाम॑॥ ७॥ . 
(१) प्रस्तुत मन्त्र में उपासक के आत्म-प प्र केर रूप:में उपासक के जीवन का उल्लेख करते 
हुए कहते हैं कि अग्नि: अस्मिन्‍मैं अग्नि के ख़मान चेज़॑स्वी हूँ (अग्रिश्रियः ५, अग्रेर्भामं ६) 
उपासक उस अग्नि (=ब्रह्म) के तेज से तेजस र चेत्रौ ही है। जन्मना जातवेदाः=जन्म से ही 
मैं ज्ञानी हूँ मानो ज्ञानप्राप्ति के लिए ही मोक Fs छुआ है। मे चक्षुः घृतम्‌=मेरी आँख दीप्त है- 
सब इन्द्रियों की शक्ति ठीक बनी हुई, है) (a रासन्‌ अमृतम्‌-मेरे मुख में अमृत है, मैं सदा 
है ( २/अर्कः=सदा प्रभु की अर्चना करनेवाला बनता हूँ। 
ण करनेवाला बनता हूँ। रजसः विमानः =रजोगुण 


2 
E 


का ठीक माप में धारण व 
के लिए आवश्यक है । 


2 


न स्रः ) कर्मों का त्याग न करके केवल कर्मफल का ही 
त्याग करनेवाला हूँ। घर्म:-प्राणश॑क्ति-क्री उष्णतावाला व उत्साहवाला हूँ। हविः अस्मि नाम=निश्चय 
से त्यागपूर्वक अदन करनेव ह ३) उपासना करने पर इस प्रकार का जीवन बनता है। उपासक 
ने सदा मन्त्र के इन में अपने को प्रेरणा देनी है। 

भावार्थ--प्रभु,६ र उपासना करता हुआ मैं मन्त्र के शब्दों में ' अग्नि ' बनने से जीवन को प्रारम्भ 
करता हूँ, हवि 5 नने घरे\मेरे जीवन का अन्तिम रूप आता है। । 


सूचना-/ जे श्रम में ' अग्निरस्मि जन्मना जातवेदाः '। गृहस्थ में “घृतं मे चक्षुरमृतं म | 
सूः | | 


आसन्‌ । वासप्रस्थ मैं * अर्कस्त्रिधातू रजसो विमानः ' संन्यास में ' अजस्त्रो घर्मो हविरस्मि नाम '। यह 


गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता अग्निरात्मा वा ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
' श्रद्धा, मनन व ज्ञान ' से प्रभुदर्शन 


त्रिभिः प॒वित्ैरपुपो न्द शक॑ हृदा मतिं जथो प्रजानन्‌। 


दर्षि नना andi Lekh पि मिलीं 
छं रत्र॑मकृत स्व्भिरादिद ओंचॉपृथिवी ॥ ८॥ 


(१) शरीर में सर्वप्रथम पञ्चभूतों का एक ब्रात-समूह है, इसी त्रांत से यह शरीर बना हुआ _ 


रजोगुण, जितना कि वेदाधिगम व वैदिक कर्मयोग : 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२६.९ ९९ 

aryamantreyaerrrooooCtOR ofS) momo 
(१) गतमन्त्र का उपासक त्रिभिः पकित्रैः=पवित्र शरीर, पवित्र मन व पवित्र बुद्धि द्वारा 

हि=निश्चय से अपुपोत्‌=अपने को पूर्ण पवित्र बनाता है। शरीर को रोगों से र j 

देता, मन को वासनाओं से वासित नहीं होने देता तथा मस्तिष्क को कुविचारों से मलिन्‌-नहीं 

हि=निश्चय से हृदा=हृदय से-हृदयस्थ श्रद्धा से मतिम्‌=मनन व ज्योतिः =ज्ञानप्रकाश के 

आर्कम्‌=उस उपासनीय परमात्मा को प्रजानन्‌=यह जानता है। (२) परमात्मा को 


यह वर्षिष्ठम्‌= अत्यन्त उत्कृष्ट रल्मम्‌=रमणीय धातुओं को अकृतः=शरीर में कहता है। 
इसका आहार-विहार इतना उत्तम होता है कि उससे इसके शरीर में सात्त्विक ह्र (ee सो धरर आदि 
धातुओं का निर्माण होता है। आत्‌ इत्‌=अब यह शीघ्र ही स्वधाभिः = यों से 


रे 
द्यावापृथिवी: =मस्तिष्क व शरीर का पर्सपश्यत्‌=पूरा ध्यान करता है Yh ® 
को दृढ़ बनाता है और मस्तिष्क को ज्ञान से उळ्चल करनेवाला pe ६ ` 


भावार्थ-उपासक “शरीर, मन व बुद्धि! तीनों को पवित्र ड श्रद्धा, मनन व ज्ञान' 


से परमात्मा को जानने का प्रयत्न करता है। शरीर में dae धातुओं को उत्पन्न 
ल्‍ ह 


करता है और शरीर को दूढ़ तथा मस्तिष्क को ज्ञान से 
ऋषि:--गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता--विश्वामित्रोपाध्याय: 


शतधार- 

शतधारमुत्समश्षीयमाणं विपश्चित ले 

मेळिं मद॑न्तं पित्रोरुपस्थे तं रॉदः 

(१) गतमन्त्र के तभ्‌=उस उपासक को 
(जगतः पितरौ वन्दे पार्वती-परमेश्वरौ) 


॥ स्वरः ध्ैवत्तः॥ 


i=; 
पतं सत्यवाच॑म्‌॥ ९॥ 

त =प्रकुति और परमात्मा की गोद में 

थवी पिघृतम्‌=पालित करें। ' द्युलोक और 

[ के को, करनेवाला हो। सब सूर्य-चन्द्र आदि देवों 

को इसके लिए अनुकूलता हो। यह उफ्रूसका प्रकृति व परमात्मा की गोद में उसी प्रकार निवास 

करता है, जैसे कि एक बालक माता फ्ता व पका गोद में। (२) ये रोदसी उस उपासक का रक्षण 

करते हैं, जो कि शतधारम्‌=सौ पर्यन्त शक्तियों को धारण करता है, अथवा शतश: धारणात्मक 

ः /क्रा यह स्त्रोत ही बन जाता है, अथवा “वदति इति' 

प्रभु के नामों का.सदा उच kK रण पके भ्रेाला बनता है। अक्षीयमाणम्‌=क्षीण शक्ति नहीं होता। 

विपश्चितम्‌=ज्ञानी बनता है । पितस्म-पालक होता है। चवत्वानां मेडिम्‌=वेदवाक्यों का परस्पर 


संगतिकरण म उनके परस्पर समन्वय से वेदार्थ को स्पष्ट करनेवाला होता है। 
मदन्तम्‌=सदा प्रसन्न है और सत्यवाचम्‌=सत्य वाणी को ही बोलता है। ठीक बात तो 


यह है कि इसके कुछ निकलता है, वह सत्य ही हो जाता है (ऋषीणां पुनरश्चानां 
क [ 

भावार्थः त्मक कर्मो में लगे हुए सत्य वाणीवाले बनें। सारा संसार हमारे अनुकूल 
होगा। रस । [ 


पूर्ण सूक्त प्रभुदर्शन के साधनों व फलों का सुन्दर चित्रण कर रहा है। अगले सूक्त 
का यही है कि * अग्नि” नामक प्रभु का उपासक ' अग्नि’ ही बनता है- ` 
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२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌] | | 

. ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--ऋतवोऽग्निर्वा॥ छन्द: — निचृदंगायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
शक्ति, ज्ञान व त्याग ० £ 
प्र वो चाजा अभिद्य॑चो ह॒विष्म॑न्तो घृताच्यां। देवाञ्जिगाति सुम्नयुः ॥ १॥ SY 


(१) प्रभु उपासकों से कहते हैं कि बःनतुम्हारे वाजाः=बल अभिद्यवः त्रकाश 
चलनेवाले हैं, अर्थात्‌ तुम्हारी शक्ति ज्ञानप्रासि के लिए सहायक हो। शक्ति स्त्र 4) अपे साध्य 
न होकर ज्ञान के लिए साधनभूत हो। ये बल घृताच्या-मलों के स 
(घृत+अञ्च्‌, घृ क्षरणदीस्‌योः) हविष्मन्तः =त्याग की वृत्तिवाले हों, अः 
करके शरीर को रोगों से रहित रखते हुए तथा मस्तिष्क को ज्ञानदीस/बने 
की वृत्तिवाले बनो | तुम सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले हों-यज्ञशेष के सेवे 
(२) सुम्नयुः= ( सुम्न=॥2।०९७) आनन्द की ग जिगाति=दिव्यगुणों 
की ओर गति करता है, अर्थात्‌ जो भी जीवन को वास्तविक परिपूर्ण करना चाहता है, 
वह उत्तम गुणों से जीवन को अलंकृत करने का प्रयत्र से प्रथम यह आवश्यक 
है कि- (क) शक्ति का सम्पादन किया जाए (वाजाः) के गुण निराधार रहते हैं- 
शक्ति के साथ ही गुणों का होना सम्भव है। शक्ति जा , (ख) हम ज्ञान के संचयी 
बनें (अभि छवः) ज्ञान ही.हमारे जीवन को पवित्र (ग) इस ज्ञान को प्राप्त करके हम 


त्याग की वृत्तिवाले हों। ( हविष्मन्तः ) he के का कया महत्त्व है ? त्याग से ही 
“तो हम परमात्मा को प्राप्त करेंगे । हर > 


भावार्थ--हम 'शक्ति, ज्ञान व त्याग' हों । इनको प्राप्त करना ही हमारा लक्ष्य 
हो। 


_ऋषिः-— विश्वामित्रः । धः £॥ छन्द:~गायत्री ॥ स्वर: षड्जः ॥ 


-ईळें अग्निं विंपश्चिते शि य॒ भर 
(१) गतमन्त्र में प्र सुनकर जीव निश्चय करता है कि गिरा अग्नि 


ईडे-वेदवाणी द्वारा मैं उस की उपासना करता हूँ। प्रभु ने ही मुझे ' शक्ति, ज्ञान व त्याग 
की भावना! न प्रांत 


का हुआ मैं प्रभु की ज्ञानयज्ञ से उपासना करता हूँ। उस प्रभु 
'-सब यज्ञों को सिद्ध करनेवाले हैं। प्रभुकृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण 


हैं। 

--प्रभु के उपासन से हमारा ज्ञान बढ़ता है (विपश्चितं), हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती 
है साधनम्‌) हम सुखी होते हैं (श्रुष्टीवानं) तथा वननीय धनों को प्राप्त करते हैं 
(धितावानम्‌) । 
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| उस प्रभु की उपासना करता हूँ, जो कि विषञ्चितमनज्ञानी ` 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२७.५ १०१ 


ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः ~ षड्जः ॥ 
वाजिनः-देवस्य 

अग्रे शकेम॑ ते व॒यं यमै देवस्यं वाजिन॑ः। अति द्वेषाँसि तरेम॥ ३॥ 0 

(१) हे अग्रे-परमात्मन्‌! बयम्‌=हम वाजिनः-”शक्तिशाली देवस्य-प्रकाशमय 
यमम्‌=नियमन में, अर्थात्‌ अपने हृदयों के अन्दर अवस्थापन में स [- े | 
शक्तिशाली व प्रकाशस्वरूप आपका ध्यान करते-हुए हम भी शक्ति का सं अपने 
जीवन को ज्ञान से दीस बनाने का पूर्ण प्रयल करें। (२) इस प्रकार ह | 
द्वेषांसि अतितरेम-द्वेषों को तैर जाएँ। सब द्वेषों से हम ऊपर उठ जाएँ 


का मार्ग “शक्ति व ज्ञान का सम्पादन ही है। अशे 
भावार्थ-शक्तिशाली प्रकाशमय प्रभु में चित्तवृत्ति को स्थिर 
का सम्पादन करके द्वेषो से दूर हो जाएँ। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः र :—षड्जः॥ 
अग्नि: पावकः 


समिध्यमांनो अध्वरे३ऽय्िः पांवक ईड्य॑ः । श गबहे॥ ४॥ 
(१) अध्वरे=इस जीवनयज्ञ में समिध्यमानः जाते हुए वे प्रभु अग्निः=हमारे 
आगे ले चलनेवाले होते हैं। हम प्रभु का ध्यान करे भुस्मरण हमें उन्नतिपथ पर ले चलता 


है। पावकः=वे प्रभु हमें पवित्र करते हैं । 

मलिनताओं को दूर करते हैं। इसीलिए वे प्र ब य हैं । यदि स्तुति से हमारा जीवन पवित्र 

न बने, तो वह स्तुति किस काम की ? ( 

ईमहे=उस प्रभु को हम उपासित करते हू 

कराती है। यह स्नान हमारे ह | 
भावार्थ--प्रभु का उपासन 


प्रकीं उपासना हमें उन दीघप्तज्ञान-रश्मियों में स्नान 
सत्र है । पवित्रता द्वारा हम उन्नत होते हैं। 
से धो डालता है। हम पवित्र होकर आगे बढ़ते हैं। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ : ॥ छन्द: ~विराङ्गायत्री ॥ स्वर:-षड्जः ॥ 
घृतनिर्णिक्‌ 
पृथुपाजा अमंत्यो उती : । अग्निर्यज्ञस्य हव्यवाट्‌॥ ५ ॥ 


(१) मन्त्र का र्षि श्वामित्र प्रभु का उपासन करते हुए कहता है कि वे प्रभु पृथुपाजा: विस्तृत 
शक्तिवाले हैं-सर्वत्र fस्िमोत्‌ हैं । मैं भी प्रभु की तरह ही शक्तियों का विस्तार करनेवाला बनू। (२) 


अमर्त्यः =प्रभु स्च हे भी शक्तिसम्पन्न बनकर नीरोगता की साधना करता हुआ असमय की 


मृत्यु से ३) घृतनिर्णिक्‌-वे प्रभु ज्ञानदीप्ति द्वारा उपासनों का शोधन कर रहे हैं। उन 
ज्ञानधाराओं सम सीः अपने को पवित्र करूँ । (४) स्वाहुतः=(सु आ हुतं यस्य) उस प्रभु के सर्वत्र 
मः फम दानों का अपने को पात्र बनाता हुआ मैं भी दान की वृत्तिवाला बनूँ। (५) 
अग्निः प्रभु यज्ञस्य हव्यवाट्-यज्ञ के साधनभूत सब हव्यों को प्रात करानेवाले हैं । 


को प्रात करके मैं यज्ञशील बनूँ। 
प्रभु का उपासक “शक्तिशाली, नीरोग, ज्ञानधौत, दानशील व उन्नतिपथ पर -चलनेवाला 


यञ्ञशील' होता है। Pandit Lekhram Vedic Mission (04 of 5]5.) 


जमक८-निककिक्निकिपितिक hess} न नर रन 


षरे चलने का यही तो मार्ग है। प्रभु हमारी 
ले भ्र शोचिष्केश:-दीप्तज्ञान-रश्मियोंवाले हैं। तं | 


१०२ रे ३.२७.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ह ( यज्ञवन्तः ) रक्षक प्रभु | 
तं सबाधों यतस्त्रुंच इत्था धिया यज्ञर्बन्तः। आ च॑क्रुरग्रिमूतये॥ ६॥ 0 £ 
(१) तं अग्निम्‌=उस अग्रणी प्रभु को ऊतये=अपने रक्षण के लिए आचक्रुः षि 
. करते हैं। प्रभुरक्षण को कौन प्राप्त करते हैं (क) सबाधः ज नासा ओं) 
बाधन से जो युक्त हैं, अर्थात्‌ प्रभुरक्षण उन्हें ही प्राप्त होता है, जो कि इन गासनाकछ चु को 
पीड़ित करने का प्रयल करते हैं। (ख) यतस्त्रुचः=जिन्होंने यज्ञ के चम्मच को < थात्‌ 
जो यज्ञशील हैं अथवा 'वाग्बै स्रुचः श० ६।३।१।८' जो संयतवाक्‌ हैं। -नपा-तुला 
बोलनेवाले व्यक्ति प्रभु से रक्षणीय होते हैं। (ग) इत्था=सत्य ३०० :=प्रशस्त 
सज्ञों में लगे रहनेवाले व्यक्ति प्रभुरक्षण के पात्र बनते हैं। (२) इस प्रलोर्भनों मायामय 


संसार में इस माया को वे ही तैर पाते हैं, जो कि प्रभु को प्राप्त ध हैँ / ये प्रपद्यन्ते मायामेतां 
तरन्ति ते'। प्रभु को प्राप्त करनेवाले व्यक्ति (क) वासनाओं को फीड का प्रयल करते हैं, 
(ख) परिमित बोलते हैं तथा (ग) बुद्धिपूर्वक यज्ञों में प्रवृत्त | 

भावार्थ-हम ' काम-क्रोधादि को पीड़ित m4 i 


यज्ञशील' बनकर प्रभु से 
रक्षणीय हों । क 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः -- ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
| रक्षण का Be त 
होता देवो अम॑त्यः पुरस्तादिति मायया । किर्दथा्ति प्रचोदर्यन्‌॥ ७॥ 


। 
I | ki ड 
र्यके को देनेवाले हैं । देबः=प्रकाशमय हैं- 
हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनाते हैं। ४७ पदार्थो को प्रात कराके तथा प्रकाश देकर 
अमर्त्यः =वे प्रभु हमें मृत्यु से बचाते हैं । २ प्रभु मायया=ज्ञान के साथ पुरस्ताद्‌ एति=हमारे 
र प द्यन्‌=हमारे अन्तःकरणों में प्रेरित करते हैं | वस्तुतः 
को द्रिखलाते हुए वे हमारा रक्षण करते हैं। 
श को प्रास कराते हैं । हमारे अन्त:करणों में ज्ञान 


(१) वे प्रभु होता=हमारे लिए सब 


इन ज्ञान की प्रेरणाओं से ही ठीक 


भावार्थ- प्रभु हमें हट 
को प्रेरित करते हैं। G ह 
ऋषि:--विए ha प्रन्नः ॥ देवेत्ता-- अग्नि: ॥ छन्दः—निचृदगायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः॥ 


सुन्दर व यज्ञ 
त्रा ऋ्यतेऽश्वरणु प्र णींयते। विप्रों यज्ञस्य सार्धनः ॥ ८ ॥ 
` (१) वाजी>वहेः सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु वाजेषु=संग्रामों में धीयते= धारण किया जाता है, अर्थात्‌ 


क फभ आदि आन्तर हेय-वृत्तियों से संग्राम करते हैं, तो इस संग्राम में विजय 


के लिए प्र१ | स्थापित करते हैं। प्रभु ने ही इन काम आदि को पराजित करना होता 
है। (२),/अश्व्रेषु= यज्ञं में भी वे प्रभु प्रणीयते=प्रा्त कराए जाते हैं । सब यज्ञों को भी तो प्रभु 
ने ही ण कर को होता है। प्रभु ही वि-प्रः=विशेषरूप से यज्ञों को पूरण करनेवाले हैं । यज्ञस्य 

` साधनः =सेब यज्ञों को सिद्ध करनेवाले हैं । वस्तुतः इन अध्यात्म-संग्रामों व यज्ञों द्वारा ही प्रभु का . 


पूजन होता है। Pang Lekhram Vedie Mission yfl0Tot हो? 
भावार्थ-सब संग्रामों में विजय तथा यज्ञों मेँ सफलता प्रभुकृपा से हों प्राप्त होती है। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२७.११ १०३ 


॥ स्वरः--षङ्जः॥ 


बुद्द्रिपूर्वक कर्मो द्वारा प्रभु का उपासन | 

धिया चक्रे वरेण्यो भूतानां गर्भमा द॑धे। दक्षस्य पितरं तनां॥ ९॥ 0 tO 

(१) वह प्रभु धिया=ज्ञानपूर्वकः कर्मो द्वारा चक्रे=(कृतः अभूत्‌) हृदयों में ह 
जाता है। यह प्रभु ही बरेण्यः=वरणीय व श्रेष्ठ है। सब भूतानाम्‌=भूतों के गर्भम्‌=ग”को 
आदधे- धारण करता है। “मम यो निर्महद्‌ ब्रह्म तस्मिन्‌ गर्भ दधाम्यहम्‌, संभव; गनां 
भवति भारत ' महत्‌ तत्त्ववाली प्रकृति में प्रभु ही गर्भ को धारण करते हैं और ळूसेसी (सक्र भूतों का 
जन्म होता है। (२) वे प्रभु ही दक्षस्य पितरम=(दक्ष=G7०७) उन्नति केएरक्षेक पुरुष को 
तना=शक्तियों के विस्तार द्वारा धारण करते हैं। जो भी व्यक्ति अपने रे न में उस्षति व विकास 
के लिये यत्शील होता है, प्रभु उसकी शक्तियों का विस्तार करते हैं 


करते हैं । 
` भावार्थ--बुद्धिपूर्वक कर्मों द्वारा प्रभु का उपासन होता te सब भूतों को उत्पन्न 
करते हैं और उन्नतिशील जीवों की शक्तियों का विस्तार करते. हैं। | 


DEN 
(१) हे सहस्कृत=शक्ति द्वारा किए मि, $ शक्ति द्वारा उपासित होनेवाले प्रभो ! 
है अग्रे=अग्रणी प्रभो ! त्वा=आपको दक्षस्य#उच्चेतिशी 

हृदय में स्थापित करती है। जो भी व्यक्ति द [स तो 
बढ़ता है, उस पुरुष से उच्चरित स्तुति-व्‌ णी प्रिय लगती है, उसी के हृदय में प्रभु का 
वास होता है। (२) उस प्रभु का जोकि सशेहैथम्‌=वरणीय है। प्रकृति का चरण न करके प्रभु 
का वरण करना ही ठीक है । सु यी शोभर्न दीसियुक्त हैं, और उशिजम्‌= (कामयमानं) हमारे 
धारण करने से हमारा जीवन श्रेष्ठ दीसियुक्त बनता है। 


भावार्थ--प्रभु शक्ति के दन्‌ उतथा-कुश से कार्यो को करते हुए स्तवन द्वारा प्राप्त होते 


mE व यन्तुरं व अघुरम्‌ 
योगें बनुष॑: । विप्रा वाजैः सर्मिन्धते॥ ११ ॥ 

=उसें प्रभु को, जो कि यन्तुरम्‌=सन के नियामक हैं-सन सूर्य-चन्द्र- 
नो आदि के अन्तःस्थित हुए-हुए उनका धारण व नियमन कर रहे हैं। जो 
मको में प्रेरित करनेवाले हैं-हदयस्थरूपेण सदा कर्मो की वे प्रभु प्रेरणा दे रहे 
परेसु को अमृतस्य योगे=अमृतत्त्व व नीरोगता का सम्पर्क होने पर वाजैः=शक्तियों द्वारा 
झे-क्रोधादि को जीतनेवाले विप्राः-ज्ञानीपुरुष समिन्धते=अपने में समिद्ध करते हैं। 
क्रक़ेतिक संसार के दृष्टिकोण से प्रभु “यन्तुर' हैं, जीवों के दृष्टिकोण से ' अघुर' हैं । प्रकृति 
पूर्ण परत का है, सो सूर्यादि की गति में किसी प्रकार की गलती नहीं होती। जीव को प्रभु ने 
कर्म करने की स्वतन्त्रता ी'है१'परसुपरेरणी “हेति जीव (सु्मिकर्श डर्सके अनुसार कार्य करता 


१०४ ३.२७.९२ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 
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है तो ठीक होता है। नहीं सुनता और मनमाना चलता है तो कष्ट पाता है। (३) इस प्रभु को 


करें (वाजैः), (ग) काम-क्रोधादि को अभिभूत करें (वनुषः) तथा (घ) ज्ञानी बनें ( 
भावार्थ-प्रभु प्रकृति के नियामक हैं, जीव के प्रेरक हैं । प्रभुप्रा्ति के लिए ' र 
आदि का अभिभव, ज्ञान व शक्ति का सम्पादन' साधन हैं । 


पाने के लिए आवश्यक है कि हम (क) नीरोग बनें (अमृतस्य योगे), (स्त्र) शक्ति का र 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः Dr (2 
प्रज्ञावान्‌+ शक्ति सम्पन्न 
ऊर्जो नपांतमध्वरे दीदिवांसमुप द्विं। अग्निमींळे कविक्र॑तुम्‌॥ ९ 
(१) मैं उस प्रभु को ईडे=उपासित करता हूँ, जो कि 2355 के को न नष्ट 
होने देनेवाले हैं। प्रभु की उपासना से चित्तवृत्ति वासनाक्रान्त नहीं वासनाक्रान्त 


- न होना 'शक्तिरक्षण' का साधन हो जाता है। (२) उस प्रभु र उपासन करता हूँ, जो कि 


अध्वरे दीदिवांसम्‌-यज्ञों में दीसत होनेवाले हैं । प्रभु का दश त है, जहाँ जीवन यज्ञमय 


होते हैं। वस्तुतः वे सब यज्ञ प्रभुकृपा से ही पूर्ण होते हैं। ( ३ रे प्रभु का मैं उपासन करता 
हूँ, जो कि उपद्यवि अग्निम्‌्5ज्ञान की समीपता में आगे हैं, अर्थात्‌ ज्ञान वृद्धि द्वारा 
हमें उन्नत करनेवाले हैं। (४) उस प्रभु का उपासन कर जज कि ककिक्रतुम्‌=क्रान्तप्रज्ञ व 
शक्तिशाली हैं। उपासित हुए-हुए प्रभु हमें प्रज्ञा व क्रस म्पन्न करते हैं । 

भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करें। हमारी © इससे रक्षण होगा, हम यज्ञों में दी 


होंगे, ज्ञान द्वारा आगे बढ़ेंगे, प्रज्ञावान्‌ व व शक्तिसम के र 
. ऋषि:-विश्वामित्र: ॥ देवता NN विराङ्गायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः ॥ 
क नकल न i TAS] * 
डव्ठेन्यों नमस्य॑स्ति ५ > ls रिंघ्यते वृषा॥ १३॥ 
` (९) ये प्रभु ईडेन्यः=स्तुतिद्रयोम्ये\हैं, नमस्यः=नमस्कार-योग्य हैं। तमांसि तिरः=सब 
अन्धकारों को तिरोभूत करनेवाले(हैं और हर्शतः=दर्शनीय हैं। प्रभु का हम स्तवन करते हैं, तो 


प्रभु हमारे अज्ञानान्धकार को A नेष्टे £हैं। (२) ये वृषा=शक्तिशाली अञ्निः=हमें उन्नतिपथ 
पर ले चलनेवाले प्रभु सँ गन व नमन द्वारा हृदयों में समिद्ध किये जाते हैं। प्रभु का 


i | 
ड 


ॐ 


य 
4 | 


दर्शन उन्हीं को होता है जो कि शक्ति का सम्पादन करें (वृषा) तथा उन्नतिपथ पर आगे बढ़ने 
का प्रयत्न म (अग्नि O [ 
भावार्थ-- से प्रीत प्रभु हमारे आज्ञानान्धकार को विनष्ट करते हैं। हमें उन्नतिपथ 


पर ले चलते हैं बनाते हैं। 


“हविष्मान्‌' उपासक 


: समिध्यतेऽश्वो न देंववाह॑नः । तं ह॒विष्म॑न्त ईळते॥ १४॥ 
Dr घः =शक्तिशाली, अञ्निः=अग्रणी प्रभु समिध्यते=उपासकों से हृदयों में समिद्ध किये 


नेपप्रभु अश्वः न=अश्व के समान हैं। जैसे घोड़ा अपने सवार को लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाता 
है, इसी प्रकार प्रभु जु सकों को लक्ष्य-स्थान पर Fr हु ur] Cn :=देवों से ये प्रभु 
धारण किये जाते हैं। ऊपह्प हो ईर्दयों मैं परेसु का wih; हैं) (२) तम्‌=उस प्रभु 


| 


| 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२८.९ १०५ 
0 का ह 0 Fn 
को हविष्यमन्तः =प्रशस्त हविवाले पुरुष ही डते-पूजते हैं। प्रभु का पूजन 'हवि' से होता है 
“हविषा विधेम '। यज्ञशेष का सेवन करनेवाला यज्ञशील पुरुष ही प्रभु का सच्चा पूजन fe 
* यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' । 6 

भावार्थ--यज्ञशील बनकर हम प्रभु का पूजन करते हैं। प्रभु हमें शक्तिशाली व ie र 
'लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाते हैं । 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः ~निचृद्गायत्री ॥ स्वर: --घ ® &) 
| शक्ति व ज्ञान 
वृष॑णं त्वा वयं वृषन्दृष॑णः समिधीमहि। अग्ने दीद्य॑तं स । १५ 
(१) हे बूषन्‌=शक्तिशालिन्‌ अग्ने=अग्रणी प्रभो ! खुषणं त्वा= बयम्‌=हम 
वृषणः=शक्तिशाली बने हुए समिधीमहि=अपने हृदयों में समिद्ध का मार्ग यही 


है कि हम प्रभु जैसे बनें। प्रभु 'वृषा' हैं, हम भी ' ed ' बनें । “नाय लहीनेन लभ्यः ' निर्बल 
को तो प्रभु प्राप्त नहीं होते। (२) वे प्रभु दीद्यतम्‌= र; लू हैं । अथवा ' बृहद्‌ 
दीद्यतं’ अत्यन्त ही देदीप्यमान हैं। प्रभु को अपने में समिद्ध करते हुए हम भी अत्यन्त 


'ही ज्ञान-ज्योति से दीप्त होते हैं। 


. _भावार्थ- प्रभु वृषा हैं। हम भी वृषा बनकर प्र होते हैं । इस उपासना 

से हमारा जीवन दीसत हो उठेगा। | ४ 
सूक्त की मूल भावना यही है कि ' अग्नि र ना का उपासन करते हुए हम भी अग्नि 
बनें। प्रभु वृषा हैं, हम भी वृषा (शक्तिशाली) ब़बतें व वृषा बनने के लिए जीवन के तीनों 
सवनों में वेदवाणी का अध्ययन आवश्यक है | २४ वर्ष का है। माध्यन्दिन-सवन अगले 
४४ वर्ष कां है और सायन्तन-सवन का है। इन तीनों ही सवनों में सोम का पान 
(वीर्य का रक्षण) करते हुए सृष्टि ee प्रभु से दिये गये ज्ञान को हमें अपनाना है-- 

| सूक्तम्‌] 
ऋषि: का जन: : ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
+पुरोडाश 


अग्ने जुषस्व॑ नो हविः सं जातवेदः । प्रातःसावे धिंयावसो॥ १॥ 


(१) हे अग्ने=हमें थे पर ले चलनेवाले प्रभो ! नः=हमारा हविः =यह दानपूर्वक अदन 
जुषस्व=अापके र ग्रील हो (जुष्‌=a९ ९९h ¡n) | जैसे पुत्र को पढ्ने में व्यस्त 
देखकर पिता को प्र है, इसी प्रकार हमारा यह यज्ञशेष का सेवन आपके लिये प्रीतिकर 
हो। हमें यज्ञमग्र को हम प्रिय लगें। यह यज्ञशेष का सेवन ही तो उन्नति का मार्ग है । 


तबेटःजेसर्वज्ञ-सृष्टि के प्रारम्भ में वेदज्ञान देनेवाले प्रभो! आप पुरोडाशम्‌= (पुरः 
गरि वेंदाध्ययन-ज्ञानप्राप्ति को देखकर प्रसन्न होइये । सृष्टि के प्रारम्भ में यह वेदज्ञान 
। इससे इसका नाम 'पुरोडाश' पड़ गया है। यह पुरोडाश आपको प्रसन्न करे। हम 
प्र नस न हैँ ने गते; इसका अध्ययन करें । हमारे जीवन का प्रातःकाल, अर्थात्‌ प्रथम २४ वर्ष तो इसके 
अध्ययन में ही व्यतीत हों हे धियावसो=बुद्धिपूर्वक कर्मों से वसुओं को-धनों को प्राप्त करानेवाले 
प्रभो ! आपकी कृपा व प्रेरणा से प्रातःसावे=इस जीवन के प्रातःसवन में हम *हवि' और ' पुरोडाश्‌ ' 
का ही ध्यान करें, दानपूर्धेके“अंदमेअस्मेभोले०बज्ञेशेषऽका सेवन करमिचाले बमें)और सृष्टि के-आरम्भ 


१०६ ३.२८.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


में आपसे दिये गये इस वेदज्ञान को अपनाए। हमारे ये दोनों काम आप" लिए प्रिय हों। 
भावार्थ-हम जीबन के प्रातःसवन में यज्ञशेष का सेवन व वेदाध्ययन करते हुए RS 


प्रिय हों। कः 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -षङ्जः॥ | 

ज्ञान का परिपाक व परिष्कार 
पुरोळा अंग्रे पच॒तस्तुभ्यँ वा घा परिंष्कृतः॥ तं जुषस्व यविछ्य ॥ २॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! तुभ्यम्‌=आपको प्राप्ति के लिए ही र बे वः रः दाश्यते) 


सृष्टि के प्रारम्भ में दिया गया वेदज्ञान पचतः=मेरे से पकाया गया है। जैसे 
को अभ्यास से पकाता है, इसी प्रकार इस जीवन के प्रातःसवन में (प्रथम २७ वर्षो भें) मैंने इस 


बेदज्ञान को परिपक्क किया है और वा घा=निश्चय से परिष्कृतः =इसे - आचार्यों 
द्वारा इसे अत्यन्त परिमार्जित कर लिया है। (२) हे यविष्ठ्य-हमारे ज्ञि लि | को दूर करने व ज्ञानों 
को प्राप्त करानेवालों में सर्वश्रेष्ठ प्रभो ! आप तं जुषस्व=हमारे इस ह्लेदज्ञाल) के परिपक्क व परिष्कृत 
करने को देखकर प्रसन्न होइये। आपके लिए हमारा यह कार्य प्री तिक) ही । 

भावार्थ-जीवन का प्रथमकाल ज्ञान को परिपक्कता के लिए ही हो। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्द: व ॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
[ ज्ञान व वासना- [ 
अग्नें वीहि पुंरोळाशमाहुंतं तिरोअंह्णयम्‌। रु FS स्यंध्व्रे हितः॥ ३॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! पुरोडाशम्‌= में दिये जानेवाले इस वेदज्ञान को 


पृ=इस ब्रह्माण्ड के लोक-लोकान्तरों 
| देन ) यह ज्ञान न नष्ट करने योग्य कामवासना 
श-्रड़ा कठिन है। जब हम इस ज्ञान प्राप्ति में लगते 
“करेता है। (२) हे सहसः सूनो=शक्ति के पुञ्ज प्रभो! 

लि हैं, जो भी अपने जीवन को यज्ञमय बनाने का 


वीहि=(वी=८०॥४९४) हमें प्राप्त कराइये। य ह 
में चारों ओर दिया गया है । तिरः आह्वयम्‌ 
को तिरोभूत करनेवाला है । काम को नष्ट 
हैं, तो यह ज्ञान ही वासना को विनर 
आप अध्वरे हितः ER में 
प्रयत्न करता है, प्रभु उसे प्रा ह 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञान ही वासना को विनष्ट करनेवाला है। 

ऋषि:--विंशल्ामित्र: --अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मध्यन्दिन-सवन में ज्ञानयज्ञ 
ऱ् जातवेदः पुरोळाशंमिह क॑वे जुषस्व। 
अग्ने/यह्णस्य तव॑ भागधेयं न प्र मिनन्ति विदथेषु धीरा:॥ ४॥ 

(१) :नसर्वज्ञ प्रभो ! कवे=क्रान्तप्रज्ञ प्रभो! इह=इस जीवन में माध्यन्दिन 
सवने से ६८ वर्ष तक के ४४ वर्ष के माध्यन्दिनसंवन में पुरोडाशम्‌-इस सृष्टि 
गये वेदज्ञान को जुषस्व=देने में प्रीतिवाले होइये (delight in granting) 
आ से इस जीवन के मध्याह्न में हम वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाले हों। (२) हे 
अग्ने= ise यह्वस्य=महान्‌ तव=आपके भागधेयम्‌=भाग को धीराः=ज्ञानी पुरुष 
विदथेषु= मेंन लिति नत्ति हिंसित णी करते हैं TL के सब कार्यो 


"को करते हुए भी स्वाध्याय के समय को समा कर देते। समय समझते. 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२८.६ १०७ 
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हैं । यह समय ज्ञानयज्ञ द्वारा आपकी उपासना का होता है। यह ' माध्यन्दिन सवन' गृहस्थ का समय 
है। इसमें भी वे स्वाध्याय का विलोप नहीं होने देते। 
भावार्थ--जीवन के माध्यन्दिनसवन में भी-२५ से ६८ वर्ष तक भी हम से कको 
विलुप्त न होने दें। “से 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--निंचृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 


ज्ञान+यज्ञ 4 | 

अग्ने तृतीये सव॑ने हि कानिंषः पुरोळाशं सहसः | 

अथां देवेष्व॑ध्वरं विपन्यया धा रत्र॑वन्तममृतेंषु त h | 

(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! हे सहसः सूनो=शक्ति के पुञ्ज प्रभो इस =सब y 
लोक-लोकान्तरों में दिये गये पुरोडाशम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ जह लनन को तृतीये 

सबने=जीवन के तृतीय सबन में भी ६९ से ११६ वर्ष तक के -सवन में भी 

हि=निश्चयपूर्वक कानिषः=दीप्त करिए, अर्थात्‌ हम गृहस्थ से वानप्रस्थ व संन्यास | 


यज्ञ को धारण करिए, जो कि रल्लवन्तम्‌- 4 उ वस्तुओं को प्राप्त करानेवाला | 
है “एष वो स्विष्टकामधुकू'! उस यज्ञ को धारण कि अमृतेषु जागृविम्‌रदेवों में- | 
संसार के विषयों के पीछे न मरनेवाले मनुष्यों में है। वैषयिक-पुरुष ही यज्ञ को छोड़ | 
बैठते हैं । 

भावार्थ-हम जीवन के तृतीय सवन में 
- को अपनानेवाले हों। 


में भी इस वेदज्ञान को उपेक्षित न करें। (२) अथाः के साथ देवेषु=देववृत्ति 
के व्यक्तियों में व्रिपन्यया=विशिष्ट स्तुति के साथ Fa धारण करिए। उस 


६९ सें ११ वर्ष तक भी ज्ञान व यज्ञ 


अग्ने वृधान आहुतिं । जुषस्त्र॑ तिरोअंह्लयम्‌॥ ६॥ । 
(१) हे अग्रे- धानः=आप हमारे जीवन में आहुति का वर्धन करिए, 
अर्थात्‌ हम अधिकाधिक य (ज वाले बनते चलें। (२) हे जातवेदः-सर्वज्ञ प्रभो! आप 
पुरोडाशम्‌=इस SR भ) में दिये जानेवाले वेदज्ञान को जुषस्व=हमारे लिए कृपा करके 
दीजिए (जुष्‌=९]¡ antin&), जो वैंदज्ञान तिरो अह्वयम्‌=जिनका नाश बड़ा कठिन 


है उन कामादि को. है। इस वेदज्ञान को प्राप्त करने में लगे रहनेवाला व्यक्ति 
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rmraryemantevyatroee ross) - 
२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌] „/ 


ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ £ 


(मन्थनदण्ड) उस मक्खन की प्राप्ति का साधन बनती है, इसी प्रकार इदं अधि न्थः ने स्ति=यह 

बुद्धि (=अन्तःकरण) तो उत्कृष्ट मन्थनदण्ड है तथा सृष्टि के प्रारम्भ में जानेवाली यह गत 

सूक्त का पुरोडाश ( =वेदज्ञान) प्रजननं कुतं अस्ति=प्रजनन किया वेदज्ञान ही 

परमात्म-प्रकाश का आधार बनता है 'सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति'। (२) RE E द्वारा 
| A ९) 

इस वेदज्ञान रूप दधि का मन्थन करने से ज्ञानप्रकाश की ली है। एताम्‌=इस 

विश्पल्नीम्‌=प्रजाओं की पालिका वेदविद्या को आभर>-तू अपने कला बन। इस वेदज्ञान 


से हम पूर्वथा=पहले की तरह अय्भिम्‌-उस अग्नि नामक =मथित करें। इस 

वेदज्ञान रूप दधि के मन्थन से प्रभु प्रकाश रूप "नवनीत करते हैं । 
भावार्थ-वेदवाणी रूप दधि के बुद्धि रूप मन्थनदण्ड इ मेन्थेक करने पर परमात्म-प्रकाशरूप 

नवनीत (मकखन) को प्राप्ति होती है। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता अग्निः ॥ छन्द जि: ॥ स्वर:--पञ्चमः॥ 
. जागरण < २ न 
अरण्योर्निहितो जातवेदा ग$ क स्रुधितो गर्ञिणींषु। 


दिवेदिव ईड्यों दि है हविस ध्येडि ॥ २॥ 

. (१) जातवेदाः=( जाते-जाते यि अरण्योः निहितः=दो अरणियों में निहित 
होता है। जैसे दो अरणियों की व कट हो जाता है, उसी प्रकार प्रभु भी “विद्या व 
श्रद्धा' रूप दो अरणियों में ल फ श्रद्धा के परस्पर सम्पर्क होने पर ही प्रभु रूप अग्नि 
का दर्शन होता है। बैसे प्रभु ' : >सर्वन्न विद्यमान हैं । प्रभु का दर्शन मस्तिष्क व हृदयरूप 
अरणियों को रगड़ के होने । वे प्रभु इन ज्ञान व श्रद्धा रूप अरणियोंवाले पुरुषों में 
उसी प्रकार सुशितः=उत्तमता (स्थापित) हैं इब-जैसे कि गर्भिणीषु=गर्भिणी स्त्रियों 
में गर्भः=गर्भ सुधित होतै २) अग्निः=वे अग्रणी प्रभु दिवे दिवे=प्रतिदिन ईड्यः =स्तुति 


योग्य होते हैं। वि कू ) अगला =जागनेवाले पुरुषों से, अर्थात्‌ प्रभु के उपासक वे हैं 
जो कि सदा जाग रूह से संसार में मनुष्य जरा भी प्रमाद करता है-कुछ अलसाने लगता है 
त्यों ही न शान्त हो जाता है। प्रभु का उसे स्मरण नहीं रहता और विषयों के आस्वाद 
में बह जाता है । पर जब मनुष्य इन विषयों में नहीं फँसता, तब वह * हविष्मान्‌ ' 
बना रहता द्रः = हव्रिवाले-त्यागपूर्वक अदनवाले मनुष्यों से वे प्रभु उपासित होते 
र अ का उपासक विषयाकृष्ट न होकर सदा यज्ञशील बना रहता है। ऐसा बने रहने के 
लिए बनता है-सदा इन विषयों के स्वरूप का चिन्तन करने से वह इनमें नहीं 


0... 


मनुष्येभि:-मननशील पुरुषों से वह प्रभु उपासित होता है। 
भावार्थ--प्रभुदर्शन के लिये श्रद्धा व विद्या का मेल आवश्यक है। प्रभु का उपासक सदा 
सावधान, त्यागपूर्वक अभीला चविसोरेशीि हेंतिी हि. (०० 55 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.२९.५ १०९ 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


ज्ञाननीज-वपन 
उत्तानायामव॑ भरा चिकित्वान्त्सद्यः प्रवीता वृष॑णं जजान। 0 


अरुषस्तूपो रुशदस्य पाज इळांयास्पुत्रो वयुनेंऽजनिष्ट॥ ३॥ 
(१) चिकित्वान्‌=समझदार ज्ञानी बनता हुआ तू उत्तानायाम्‌=(उत्‌ Dv) 
०७४) उत्कृष्ट विस्तारवाली बुद्धि में अवभरा=ज्ञान को भरनेवाला बन । प्रवीता= OnRt 


ज्ञानबीज को गर्भ में धारण करनेवाली यह बुद्धि सद्यः =शीघ्र ही वृषणम्‌ प्रभु 
को जजान=उत्पन्न करती है। इस प्रकार बुद्धि द्वारा प्रभु का दर्शन होता है। यह व्यक्ति 
अरुष स्तूपः =अआरोचमान तेजःसंघवाला होता है (स्तूपः तेजः संघः ) । शक्ति 
रूशत्‌=देदीप्यमान होती है । यह इडायाः पुत्रः =वेदवाणी का पुत्र बनता बाप “पुनाति 


त्रायते' अपने को पवित्र करता है और इस प्रकार अपना र ७१ है। बयुने=ज्ञान में. 


अजनिष्ट= प्रादुर्भाव को प्राप्त करता है-प्रादुर्भूत ज्ञानवाला ड 
` भावार्थ--बुद्धि रूप क्षेत्र में ज्ञानबीज के बोने से मनुष्य ie सब्र प्रादुर्भूत ज्ञानवाला बनता 
है। ज्ञान का विकास इसे विषयों से बचाकर तेजस्वी = IN है 
. ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः व्रिरा ए । स्वरः--गान्धारः ॥ 
हि स्वाध्याय+य (2 [) 
इळांयास्त्वा प॒दे ब॒यं नाभां पृथिव्या अधिं। रदे त धींमहाग्रें हव्याय बोळहंवे॥ ४॥ 
(१) हे जातबेदः=सर्वज्ञ प्रभो ! त्वा= a “हम निधीमहि=निश्चय से अपने हृदयों 
में धारण करते हैं एक तो इडायाः पदे= दवशी शब्दों में तथा दूसरे पृथिव्याः नाभा 
अध्यि=( अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः) यज्ञों में (दरः का प्रथम साधन तो यह है कि हम स्वाध्याय 
द्वारा इन वेदवाणी के शब्दों में आपके प्र राश् र देखें । जितना-जितना हमारा ज्ञान बढ़ेगा, हम 
` आपके समीप होते चलेंगे । दूसरा सा ' है। प्रभु यज्ञरूप हैं। यज्ञरूप प्रभु का यज्ञ से ही 
उपासन होता है। (२) हे अग्ने= रस त्मन्‌! हम आपका उपासन इसलिए करते हैं कि हव्याय 
बोढवे=आाप हमारे लिए हव्यपद्ार्थ फब्रहरन {। आपकी उपासना से सब पवित्र यज्ञिय-पदार्थो 
की हमें प्राप्ति होती है। 6S | 
भावार्थ--स्वाध्याय तथा यज्ञे हिमें प्रभु का सामीप्य प्राप्त कराते हैं। प्रभु हमारे लिये हव्य- 
पदार्थो को देते हैं क O 
ऋषिः ® देवता--ऋत्विज अग्निर्वा ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


के प्रभु-मन्थन 
नरः कविमदह्वयन्तं प्रचेतसम॒मृतं सुप्रतींकम्‌। 


र केतुं प्रथमं पुरस्तादग्निं न॑रो जनयता सुशेव॑म्‌॥ ५॥ 

नरः=प्रगातिशील जीवो! उस प्रभु का मन्थता=मन्थन करो-विचार करो जो कि 
-सर्वज्ञ हैं। अद्दयन्तम्- (द्वययं अकुर्वाणम्‌) जो दो अभिप्रायोंवाली-परस्पर विरुद्ध 
को नहीं बोलते | प्रचेतसम्‌=प्रकृष्ट चेतनावाले हैं । अमृतम्‌-सब रोगों से अतीत 


(मृत्यु=रोग) सुप्रतीकम नामी द Mo भु का मनु हुआ मैं भी “ज्ञानी, 
सत्यसरल वाणीवाला, प्रकृष्ट चेतनावाला, he च तेजस्वी? जनत है (२३ है नरः=मनुष्यो ! उस 


११० ३.२९.६ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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अञ्निम्‌=अग्रणी प्रभु को पुरस्ताद्‌नसब से जनयता=अपने द में प्रादुर्भूत करो, जो 
कि यज्ञस्य केतुम्‌=यज्ञों के प्रकाशक हैं-वेद द्वारा यज्ञों का ज्ञान दे रहे हैं। म 
विस्तारवाले-सर्वव्यापक हैं (प्रथ विस्तारे) अथवा सर्वोत्तम स्थान में स्थित हैं । सशय 
को प्राप्त करानेवाले हैं । उठते ही प्रभु का स्मरण करने से (क) हमारी वृत्ति यज्ञिय 
हम आगे बढ़ते हुए प्रथम स्थान में स्थित होते हैं और (ग) हम आनन्द का अनुभव 
भावार्थ--प्रभु का मन्थन करना-प्रभु का चिन्तन करना ही हमें उन्नत De 
ट 


को प्राप्त कराता है। 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धै 
निर्विघ्नता 
'यदी मर्न्थ॑न्ति बाहुभिर्वि रोच॒तेऽश्वो न वाज्य॑रुषो र 
चित्रो न याम॑न्रश्विनोरनिंवृतः परि sae yr दुह॑न्‌॥ ६॥ 

(१) यदि=जब बाहुभिः =प्रयलों से, अर्थात्‌ यज्ञादि prc { लगे रहने के साथ 
मन्थन्ति=उस प्रभु का मन्थन व विचार करते हैं, तो ८८ चनेषु=इन उपासकों में 
आविरोचते=सर्वथा विशिष्ट दीसिवाले होते हैं। अश्वः भ्र प्रेभ/इन उपासकों के लिए अश्व 

है, उसी प्रकार ये उपासक 

फर्मको के लिए शक्ति देनेवाले व 

अरुषः=आरोचमान होते हैं। प्रभु इन उपासकों उ प्रें शक्ति तथा मस्तिष्क में दीसत प्राप्त 

कराते हैं। (२) अश्िनोः=प्राणापान की साधनु-करनेळही पति-पत्नी के यामन्‌=जीवन मार्ग में 

ये प्रभु चित्रः न=ज्ञान देनेवाले के समान होते/हैँ\( चिक्रेँ+र) । अनिवृतः=किसी भी अन्य से प्रभु 

की गति रोको नहीं जा सकती। प्रभु अ जः पेठ =मार्ग में विध्नरूप से आनेवाले इन 

पाषाणों को दूर करते हैं और तुणा को जला देते हैं। 'काम-क्रोध-लोभ ' आदि 

आसुरभाव * अश्मा' हैँ, और संसार Pe हैं। प्रभु इन्हें दूर करके उपासक के लिए मार्ग 
को निर्विघ्न करनेवाले हैं । | 

भावार्थ--प्रभु उपासक के को करते हैं । 


ऋषि: _ विने अग्निः ॥ छन्दः—निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
, सुदानु व हव्यवाट्‌ 


उ अ ते चेकितानो वाजी विप्रः कविशस्तः सुदानुंः। 
विश्वविदे हव्यवाहमद॑धुरध्वरेषु ॥ ७॥ 
व चिन्तन द्वारा, जातः=प्रादुर्भूत हुए-हुए आग्निः=वे प्रभु रोचते=हमारे 
न दीस हैं । चेकितान:-वे हमें ज्ञान देते हैं। बाजी=प्रभु सर्वशक्तिमान्‌ हैं। 
विप्रः= ह ख्शस्तः=ज्ञानी पुरुषों द्वारा स्तुत हुए-हुए वे प्रभु सुदानुः=अच्छी प्रकार 
ष क खण्डन करनेवाले हैं (दाप्‌ लवने) । (२) यम्‌=जिस प्रभु को देवासः=देववृत्ति के 
पुरुष ध ध्लरेषे-्यज्ञात्मक जीवनों में अदधुः=स्थापित करते हैं। देव जीवन को यज्ञमय बनाते हैं 
सःय य-जीवन में प्रभु का प्रकाश देखते हैं। ये प्रभु ही ईड्यम्‌-स्तुति योग्य हैं। 
विश्‍श्वविदम्‌=सर्वञ्ञ हैं। हव्यवाहमू=हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले हैं! 
भावार्थ-देव बनकर हंममथैंसशीलि हीं “यही  प्रंभुप्राप्ति की मौर्म है यै प्रभु हमें शक्ति देते 


( 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ | ३.२९.९ १११ 
ee TT SS 
हैं, हमारी वासनाओं का विनाश करते हैं और सब हव्यपदार्थो को प्राप्त कराते हैं । 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
हवि द्वारा देवयजन ह £ 
सीद॑ होतः स्व उं लोके चिकित्वान्तसादयां यज्ञं सुकृतस्य योनौं। Sy 


देवावीर्देवान्हविषां यजास्यग्नें बृहद्यज॑माने यों धाः ॥ लक । ~ 
(१) हे होतः=सन हव्यपदार्थो को प्रात करानेवाले प्रभो ! आप उ=निश्चय से न सोके अपने 
स्थान इस हृदय देश में सीद=आसीन होइये। मेरा हदय आपका आसन 5 करके 


मैं आपको इसपर बैठने के लिए आमन्त्रित करूँ। चिकित्वान्‌ से ज्ञे हैं। सुकृतस्य 
योनौ=सब उत्तम कर्मों के उत्पत्ति स्थान बने हुए इस हृदय में यज्ञं स ३ 


आपकी कृपा से मेरा हृदय सुकृत की योनि बने और इसमें यज्ञिय १ हो । प्रत्येक 
कर्म की उत्पत्ति इस हृदय में ही विचाररूप में होती है यन्मनसा मर्ह KV वदति, यद्वाचा बदति 
तत्कर्मणा करोति'। “शुद्ध विचार ' शुद्ध कर्म को जन्म देता है। ७ म र 85 शुद्ध विचारों से परिपूर्ण 
होता हुआ शुद्ध कर्मो को जन्म देनेवाला बने । इस सुकृत शसीचिभूत हदय में यज्ञात्मक कर्मो के 


ही विचार उठें। (२) हे प्रभो! आप देवावी:=सन देवों य ! शक्षिणे करनेव हैं-दिव्यगुणों के रक्षक 
आप ही हैं। हविषा-हवि द्वारा, त्यागपूर्वक अदन द्व 'सूरे/साथ देवान्‌ यजासि=दिव्यगुणों 
का मेल करते हैं। हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! यजमाने= सर्ष में बृहद्‌ वयः-वृद्धिशील जीवन 
को धाः=धारण करिए। यज्ञशील पुरुष र i उत्कृष्ट जीवन प्राप्त करे। 

भावार्थ-मेरा हृदय प्रभु का निवास हृदय में शुभ ही विचार उत्पन्न हों । 
त्यागपूर्वक अदन करता हुआ मैं दिव्यगुणों बर्धन करूँ। मेरा यज्ञमय जीवन वृद्धिशील 
हो। 


द —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देवो/हरो(दस्युओं का पराभव [ 


कृणोतं धूमं वव सखा इतन वाजमच्छ । 
अयमय्निः प णु्ीरो येन॑ देवासो अस॑हन्त॒ दस्यूंन्‌॥ ९॥ ` 
(१) हे ससख््रायः=मित्रो ! =उस वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले प्रभु को 


77727: करो 4'जो प्रश्रु वृषणम्‌-शक्तिशाली हैं। हमारी वासनाओं को विनष्ट करके हमें 
। अस्त्रेधन्तः-अहिंसित होते हुए-अक्षीण होते हुए वाजं अच्छ=शक्ति 


की ओर इतन= रँ शक्ति का क्षय करती हैं। जब हम वासनाओं से हिंसित नहीं होते, 
तो अपनी शक्तिः ज्लत कर पाते हैं। (२) अयम्‌=यह अय्निः=अग्रणी प्रभु पृतनाषाट्‌=शत्रु- 
सैन्यों का (क करने है। सुवीरः=उत्तम वीर है। येन=जिसद्वारा देवासः=देववृत्ति के पुरुष 
दस्यून्‌=दस्थृङ >विनाशक वृत्तियों को असहन्त=पराभूत करते हैं। वस्तुतः प्रभु को आगे करके 
ही देव विस्‌ बनेते हैं। हम देव बनें, महादेव के समीप उपस्थित होनेवाले हों। ये महादेव कामदेव 
को कर्‌ ` प्म करेंगे । [ [ 

हे 


भ व्र्थ-प्रभु का हम उपासन करें। प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करेंगे और 


हमें शक्तिशाली बनाएँगे। _ 
Pandit Lekhram Vedic Mission (4 of 5]5.) 


११२ ह ३.२९.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
wwrryamarteyet tt OST 
ऋषिः —विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः भुरिंग्‌ अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः --गान्धारः॥ 


प्रभु का निवास-स्थानभूत ' हृदय 
अयं ते योनिर्त्र््वत्वियो यतों जातो अरोचथाः । तं जानन्न॑ग़ आ सीदाथा नो वर्धया गिर: te 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! अयम्‌=यह मेरा शरीर व हदय ते योनिः=आपका घर हो? 
यहाँ निवास हो । यह ऋत्वियः = प्रत्येक ऋतु में आपका हो, अर्थात्‌ मैं आ वीक | 
यह मेरा हृदय ऐसा हो कि यतः=जिससे जातः=प्रादुर्भूत हुए-हुए आप हा 
हों। आपकी ज्योति से यह मेरा हृदय चमक उठे। (२) हे जानन्‌=सर्वज् न ! तं 


आसीद=उस हृदय में आप आसीन होइये अथा=आऔर अवनः=हमारे लिए ज्ञानवांणियों 
का वर्धया=वर्धन करिए। हृदयस्थ प्रभु हमारा ज्ञानवर्धन करें। 
भावार्थ--मेरा हृदय प्रभु का निवास स्थान बने। प्रभु इसे करें । 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: जगती ॥ ५७३७ | 


तनूनपात्‌ न 
तनूनपांडुच्यते गर्भ आसुरो नराशंसों भवत्ति । 


मातरिश्वा यदमिँमीत मातरि वात॑स्य सर्गो आ ह्सरीमणि॥ ११॥ 

(१) वह प्रभु तनूनपात्‌’ हमारे शरीरों को न नः टी वाले उच्यते=कहे जाते हैं, अर्थात्‌ 
मैं अपने को, गतमन्त्र के अनुसार, प्रभु का निवास ुभाता हूँ, तो प्रभु मेरा रक्षण करते हैं। 
गर्भः=वे सबके अन्दर गर्भरूप से रह रहे हैं * प्र (षर सक्र गर्भ अन्तः '। आसुरः=' असुराणां हन्ता 
सा०' वे हमारे पर आक्रमण करनेवाले आसुर ५ को त्रिनष्ट करनेवाले हैं। (२) यद्विजायते=जन 
प्रभु अपनी विभूतियों में विविधरूप से रड 
-चलनेवाले पुरुषों से शंसनीय होते हैं। 


चत्र प्रभु की महिमा देखते हैं और प्रभु का गायन 
करते हैं। (३) यत्‌=चूँकि मातरि= क्र कार्यो में प्रवृत्त पुरुष में अभिमीत=प्रभु सब 
सद्गुणों का निर्माण करते हैं, अतः /“ मालेरे ' निर्माता में स्थित होकर उसका वर्धन करनेवाले 
कहलाते हैं। (४) सरीमणि-हृदय सें प्रभु कौ\गति होने पर वातस्य=जीवात्मा का-प्राणधारी जीव 
का (वायुरनिलममृतमथेदं ५ ) 9 =दूढ़ निश्चय अभवत्‌=होता है। हृदय में प्रभु की 
स्थिति को अनुभव व (पूछपे बड़ा दूढ़ निश्चयी होता है। 

न प्रभु बनूँ। प्रभु मेरे शरीर को नष्ट न होने देंगे-मेरे पर होनेवाले 
आसुरभावों के आक्रमणास मेर?रक्षण करेंगे, मेरा वर्धन करेंगे, मुझे दृढ़ निश्चयी बनायेंगे। 

ऋषि: -- ॥ देवता अग्निः ॥ छन्‍्द:--भुरिग्‌ अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 


सुनिर्मन्थन 

सुनिर्मथा न निहितः कविः । अग्ने स्वध्वरा कृंणु देवान्देवयते य॑ज॥ १२॥ 
प ९) अग्रणी प्रभो ! आप सुनिर्मथा=उत्तम निर्मन्थन से, स्वाध्याय व चिन्तन से . 
निर्मथित्र: =स्तिन्तन किये जाते हो। सुनिधा-उत्तम निधान, दिव्यगुणों के स्थापन से आप 
:=हत्यो में स्थापित किये जाते हो। चिन्तन से आपके स्वरूप का कुछ आभास मिलता है, 

तो के धारण से हम आपका धारण करनेवाले बनते हैं। कक्िः=आप सर्वज्ञ हैं। (२) 
हे प्रभो ! धारण किये गये र herrea Rind कम नात 5 क और देवयते=दिव्यगुणों 
की कामनावाले पुरुष संग करिए * देवयन्‌' पुरुष को 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ : | ३.२९.९ १११ 


हैं, हमारी वासनाओं का विनाश करते हैं और सब हव्यपदार्थो को प्रात कराते हैं। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
हवि द्वारा देवयजन ० £ 
सीद॑ होतः स्व उं लोके चिकित्वान्तसादयां य॒ज्ञं सुकृतस्य योनौं। 
देवावीर्देवान्हकिषां यजास्यग्रें बृहद्यज॑माने वयो धाः ॥ अ । 2 


(१) हे होतः=सब हव्यपदार्थो को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! आप उ=निश्चय 


स्थान इस हृदय देश में सीद=आसीन होइये। मेरा हृदय आपका आसन 
मैं आपको इसपर बैठने के लिए आमन्त्रित करू। चिकित्वान्‌= 


योनौ=सब उत्तम कर्मों के उत्पत्ति स्थान बने हुए इस हृदय में यज्ञं ।को बिठाइये। 
आपकी कृपा से मेरा हृदय सुकृत की योनि बने और इसमें यज्ञिय निर्वास हो। प्रत्येक 
कर्म की उत्पत्ति इस हृदय में ही विचाररूप में होती है “ यन्मनसा Red । बदति, यद्वाचा वदति 
तत्कर्मणा करोति'। “शुद्ध विचार ' शुद्ध कर्म को जन्म देता है। आ शुद्ध विचारों से परिपूर्ण 
होता हुआ शुद्ध कर्मो को जन्म देनेवाला बने। इस सुकृत वे नूत हृदय में यज्ञात्मक कर्मों के 


ही विचार उठें। (२) हे प्रभो ! आप देवाची:=सब देवों का षेण क्षेणे करनेवाले हैं-दिव्यगुणों के रक्षक 
आप ही हैं। हविषा-हवि द्वारा, त्यागपूर्वक अदन ठ मोरे/साथ देवान्‌ यजासि=दिव्यगुणों 
का मेल करते हैं। हे अझ़े= परमात्मन्‌! यजमाने= पुरुष में बृहद्‌ वयः=वृद्धिशील जीवन 
को धाः=धारण करिए। यज्ञशील पुरुष स ज घ॑ उत्कृष्ट जीवन प्राप्त करे। 


भावार्थ-मेरा हृदय प्रभु का निवास हृदय में शुभ ही विचार उत्पन्न हों। 
त्यागपूर्वक अदन करता हुआ मैं दिव्यगुणों वर्धन करूँ। मेरा यज्ञमय जीवन वृद्धिशील 
हो। [ 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ ज --निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देवो/हगरोदस्युओं क्का पराभव 
कृणोत॑ क इतन वाज॒मच्छ॑ । 
अयमञ्चिः येन॑ देवासो अस॑हन्त दस्यूंन्‌॥ ९॥ 

(१) हे सखाय | =उस वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले प्रभु को 
hE करो 4'जो प्रश्नु चृषणम्‌= शक्तिशाली हैं। हमारी वासनाओं को विनष्ट करके हमें 
भी वे शक्तिशाली | अस्त्रेधन्तः=अहिंसित होते हुए-अक्षीण होते हुए वाजं अच्छ=शक्ति 
की ओर इतन= शक्ति का क्षय करती हैं। जब हम वासनाओं से हिंसित नहीं होते 
तो न शक्तिः कर पाते हैं। (२) अयम्‌=यह अग्निः=अग्रणी प्रभु पृतनाषाट्‌=शत्रु- 


सैन्यों का | है । सुबीरः=उत्तम वीर है। येन=जिसद्ठारा देवासः =देववृत्ति के पुरुष 
दस्यून्‌= वृत्तियों को असहन्त=पराभूत करते हैं। वस्तुतः प्रभु को आगे करके 
ही eS बनते हैं। हम देव बनें, महादेव के समीप उपस्थित होनेवाले हों । ये महादेव कामदेव 
को करेंगे। 


--प्रभु का हम उपासन करें। प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करेंगे और 


हमें शक्तिशाली बनाएँगे। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I]6 of 5I]5.) 


११२ ह ३.२९.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दः --भुरिग्‌ अनुष्टुप्‌। । स्वर:--गान्धारः ॥ 

प्रभु का निवास-स्थानभूत ' हृदय ' 
अयं ते योनिरृत्वियो यतों जातो अरोचथाः । तं जानन्नग्न आ सीदाथा नो वर्धया 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! अयम्‌=यह मेरा शरीर व हृदय ते योनिः=आपका 4 


यहाँ निवास हो । यह ऋत्वियः =प्रत्येक ऋतु में आपका हो, अर्थात्‌ मैं आ र 
यह मेरा हृदय ऐसा हो कि यतः=जिससे जातः=प्रादुर्भूत हुए-हुए आप wee 
हों। आपकी ज्योति से यह मेरा हृदय चमक उठे। (२) हे न हे भो! तं 
आसीद=उस हृदय में आप आसीन होइये अथा=और अवनः=हमारे इन ज्ञानवांणियों 
का बर्धया=वर्धन करिए। हृदयस्थ प्रभु हमारा ज्ञानवर्धन करें । 
भावार्थ-मेरा हृदय प्रभु का निवास स्थान बने। प्रभु इसे 

ऋषिः ~विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: ~जगती CS h 
तनूनपात्‌ 


तनूनपांडुच्यते गर्भ आसुरो नराशंसो ` 
मातरिश्वा यदमिंमीत मातरि वात॑स्य स पणि॥ १९॥ 

(१) वह प्रभु “तनूनपात्‌' हमारे शरीरों को न £ होरे "दे उच्यते-कहे जाते हैं, अर्थात्‌ 
मैं अपने को, गतमन्त्र के अनुसार, प्रभु का स्था [4 हूँ, तो प्रभु मेरा रक्षण करते हैं । 
गर्भः=वे सबके अन्दर गर्भरूप से रह रहे हैं ' तापत गर्भे अन्तः '। आसुरः=* असुराणां हन्ता 
सा०' वे हमारे पर आक्रमण करनेवाले आसुर ५ < चोक वनष्ट करनेवाले हैं । (२) यद्वधिजायते-जब 

प्रक्रठ छोते हैं, तो नराशंसः भवति=उन्नतिपथ पर 

पुरषस त्र प्रभु की महिमा देखते हैं और प्रभु का गायन 

क कार्यो में प्रवृत्त पुरुष में अभिमीत=प्रभु सब 

श्वा निर्माता में स्थित होकर उसका वर्धन करनेवाले 

कहलाते हैं। (४) सरीमणिः कः के गति होने पर वातस्य-जीवात्मा का-प्राणधारी जीव 

का (वायुरनिलममृतमथेदं भस्म रीएम 2 -सर्ग: "दृढ़ निश्चय अभवत्‌=होता है। हृदय में प्रभु की 
स्थिति को अनुभव करनेवार्द] अड़ा दृढ़ निश्चयी होता है। 

भावार्थ--मैं प्रभु का बनूँ। प्रभु मेरे शरीर को नष्ट न होने देंगे-मेरे पर होनेवाले 
आसुरभावों के है रक्षण करेंगे, मेरा वर्धन करेंगे, मुझे दृढ़ निश्चयी बनायेंगे। 


ऋषि:-- : ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिग्‌ अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥। 


| र | सुनिर्मन्थन [ 
सुनिर्मथा हु सुनिधा निहितः क॒विः । अग्नें स्वध्वरा कूंणु देवान्देवयते य॑ज॥ १२॥ ` 


अग्रणी प्रभो ! आप सुनिर्मथा=उत्तम निर्मन्थन से, स्वाध्याय व चिन्तन से 
शुनः किये जाते हो। सुनिधा=उत्तम निधान, दिव्यगुणों के स्थापन से आप 
नद | में स्थापित किये जाते हो। चिन्तन से आपके स्वरूप का कुछ आभास मिलता है, 
तो दिव्मेशुषों के धारण से हम आपका धारण करनेवाले बनते हैं । कक्िः=आप सर्वज्ञ हैं। (२) 
हे प्रभो ! धारण किये गये आप स्वध्वरा=हमें उत्तम यज्ञादि कर्मोवाला करिए और देबयते=दिव्यगुणों 
की कामनावाले पुरुष कीथ देवीने दिर्व्वशुणों की थैज-संगगत करिए | इस * देवयन्‌' पुरुष को 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ WWW aryamaRtR हि (lI8 of 5]5.) ११३ 


देवों का सम्पर्क प्रास हो। देवों का सम्पर्क प्राप्त करके यह दिव्यगुणों को धारण करनेवाला बने। 
भावार्थ--उत्तम चिन्तन (=स्वाध्याय) व दिव्यगुणों को धारण करते हुए हम अपने 
में प्रभु को स्थापित करनेवाले बनें। 0 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः स्वराट्यङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
एक मात्र लक्ष्य प्रभुप्राप्ति | 0 
अजीजनन्नमृतं मत्यींसोऽ स्त्रेमाणँ तरणि 77 । 
दश स्वसांरो अग्रुर्वः समीचीः पुमॉसं जातमभि सं 
(१) मर्त्यासः=मरणधर्मा होते हुए भी उपासक लोग अमृतं दइ 
को अपने हृदयों में प्रादुर्भूत करते हैं, जो प्रभु अस्त्रेमाणम्‌नक्षय व हिंसा 
को सब वासनाओं से तरानेवाले हैं। वीडुजम्भम्‌=टूढ़ दंष्ट्राओंवाले 
का संहार करनेवाले हैं । (२) इस प्रभु का इस रूप में स्मरण क [न्ये दस इन्द्रियों स्व- 
` सारः=उस आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाली होती हैं। इसीरि सुवः-आगे और आगे ले 
चलनेवाली होती हैं। समीचीः=सदा संगत व सम्यक़्‌ (उत्तम)/मे हिले शी होती हैं। उस जातम्‌=सदा 
` से प्रादुर्भूत पुमांसम्‌= (पुनाति) पवित्र करनेवाले प्रभु की सर जिस्ल््र संरभन्ते=उद्योग करनेवाली 
` होती हैं। उपासक के सब कार्य प्रभुप्रासि के उद्देश्य से होते हैं।, सका खान-पान भी प्रभुप्राप्ति को 


भावार्थ--हमारी सब क्रियाएँ प्रभुप्राप्ति के-#हेश्य दिश्य्‌ हों। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- nl स्स जगती ॥ स्वरः—निषादः ॥ 
प्रतिदिन NS से प्रादुर्भाव 
सप्तहोता Ns यदशोंचदूर्धनि । 


न नि मिषति सुरणों यदसुंरस्य जठरादजांयत॥ १४॥ 
(१) सप्त होता=' कर्णावि पवे मुखम्‌? दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें 
व मुख इन सातों को होता का -इनसे जीवन यज्ञ को उत्तमता से पूर्ण करनेवाला 
व्यक्ति, सनकात्‌5उस प्र अरोचत= अत्यन्त ही चमक उठता है । जीवन को यज्ञ 
का रूप देनेवाले पुरुष वे भु का प्रकाश दीस होता-है। इस प्रकाश से इस व्यक्ति का 
जीवन दीत हो जाता 


| निमिषति=कभी प्रमाद नहीं करता, आलस्यवाला नहीं होता। यत्‌=चूँकि - 

\ असुरस्य=( असून्‌ राति) प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभु के 
कर से अजायत= प्रादुर्भूत होता है। यह सोने लगाता है, तो प्रभु का स्मरण करता हुआ 
म हो जाता है। प्रतिदिन प्रातः जागता है, तो उस प्रभु के उदर से ही मानो बाहर 
प्रात:सायं प्रभु में लीन होना ही प्रभु के जठर में स्थित होना है। ध्यान से उठकर 


कार्यों में लगना ही उस जहे बाहवा लै पहि अप्रमताहुर छपी कर्तव्यो का पालन 
करनेवाला होता है | 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--जीवन को हम यज्ञमय बनाएँ। वेदमाता की गोद में आनन्द का अनुभव करें। 


` प्रतिदिन प्रभुस्मरण करते हुए अप्रमत्त रूप से कर्त्तव्य का पालन करें। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 0 £ 
स्तवन व प्रभुदीस्ति | 


अमित्रायुधों मरूता॑ंमिव प्रयाः प्रथमजा ब्रह्म॑णो विश्वमिद्धिदुः। 
झुम्नवद्‌ ब्रह्म॑ कुशिकास एरिर एक॑एको दमें अग्निं समीधिरे 

| (१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभुस्मरणपूर्वक कार्यो में लगनेवाले व्यक्ति अऋमिच्षायु्धः=' काम- 
क्रोध-लोभ' आदि शत्रुओं से युद्ध करनेवाले होते हैं। ये व्यक्ति मरुतां ए इच णो के सैन्य . 


के समान होते हैं । प्राणसाधना करनेवालों के प्राणापान रोगों व वासना तु 
सैनिक ही बन जाते हैं। ये प्रथमजा:-प्रथम स्थान में स्थित ल सात्त्विक गति 
में स्थित होनेवाले बनते हैं। ब्रह्मणः=वेद द्वारा विश्वम्‌ न को इद्=निश्चय से 
विदुः =जाननेवाले होते हैं। (२) ये कुशिकासः=( र श २।२२) प्रभु के नामों 
`का उच्चारण करनेवाले झुम्नवद्‌ ब्रह्म=ज्योतिर्मय स्तोत्र को में प्रेरित करते हैं । प्रभु 
का स्तवन करते हैं-उन स्तवन-के शब्दों के अर्थ का ) करते हैं। उन स्तवनों सें 
प्रेरणा प्रास करके ये अपने जीवन को उत्कृष्ट बनाते £ एकः=कुशिकों में से प्रत्येक 
दभे=इन्द्रियों के दमन में प्रवृत्त होता है, अर्थात्‌ इन्द्रियदम ह्न शने को मुख्य ध्येय होता है। इसमें सफल 
होकर ये अग्निम-उस प्रकाशमय प्रभु को समीश्ि स्स सभि 
भावार्थ-वासनाओं के साथ संघर्ष में 


. बनें। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--अ सल ऽ: ~-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| ... श्रेयो- र्ण न | कि प्रेयस्‌ का [ 
यदद्य त्वां प्रयति य म्र श्चिक्रित्वोऽ वृणीमंहीह। | 
श्रुवम॑या ध्रुवम्‌ छः, प्रज द्वाँ उप॑ याहि सोम॑म्‌॥ ९६॥ ` 
(१) हे होतः=सन आद्‌ i हार्थो को देनेवाले प्रभो ! च्रिकित्वः= सर्वज्ञ प्रभो ! यद्‌-जब 
अद्यनआज -इह=यहाो प्रयति यज्ञे=प्रकृष्ट : गतिवाले जीवनयज्ञ में त्वा 
अवखृणीमहि=अापका व श्‌ करते हैं, तब आप श्रुवम्‌-निश्चय से अयाः=हमें प्राप्त होइये। वस्तुत 
शा अपकर्ष इस बात पर निर्भर करता है कि हम प्रकृति का वरण करते 
हमारे अपकर्ष या समाप्ति का कारण बनता है और प्रभु का वरण _ 
} वाला होता है। कठोपनिषद्‌ के शब्दों में मन्द पुरुष प्रेय का ही वरण ' 
रह कह श्रेय का वरण करता है। (२) हे प्रभो! आंप हमें प्रास होइये, उत-और 
थे सेपक्रशमिष्ठा:-हमारे जीवन को शान्त करिए। प्रकृति के वरण में शान्ति नहीं, | 
इच्छा बढ़ती जाती है और हमारा जीवन अत्यधिक अशान्त हो जाता है। प्रजानन्‌=हमारी 
वर्णतया जानते हुए विद्वान्‌=सर्वज्ञ आप सोमम्‌=सौम्य स्वभाववाले विनीत मुझ उपासक 
घाहि-प्रास होइये। मैं सौम्य बनकर आपकी प्राप्ति का अधिकारी बनू। : 


भावार्थ--हम इस जीवन यज्ञ में प्रभु का वरण करें, न कि प्रकृति का। प्रभु के वरण से [ 
` हमारा जीवन शान्त बने“हैभ॑ सौ्थ/घिनौत“अनिर्कर भभिप्रासि के! औधिकीरी -अनें । 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ 


सम्पूर्ण सूक्त चिन्तन व वेदाध्ययन (स्वाध्याय) द्वारा प्रभुदर्शन पर बल दे रहा है। अन्ततः हमें 


चाहिए कि हम प्रभु का ही वरण करें, प्रकृति में उलझ जाएँ। “प्रभु की कामना' से ही 
` . सूक्त का प्रारम्भ होता है 


तृतीयोऽनुवाक 
३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-_निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैव 
र -- ` प्रभुभक्त का सुन्दर जीवन 

इच्छन्ति त्वा सोम्यासः सरत्रांयः सुन्वन्ति सोमं दध॑ति 

प तितिक्षन्ते अभिशस्तिं जनांनामिन्द्र त्वदा कश्चन 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सोम्यासः =सौम्य त्तिक) 
भावनावाले लोग त्वा इच्छन्ति=आपको ही चाहते हैं । प्रकृति प्ले ते) ने्रॉलै लोग सोम्य न रहकर 
धनमदमत्त हो जाते हैं और सखा न रहकर राग-द्वेष से १ ये आपका वरण करनेवाले 
लोग सोमं सुन्वन्ति=अपने शरीर में सोम का अभिषव 
से ही वस्तुतः वे सोम्य बनते हैं और सखित्व की वृत्तिव 

` -दध्षति=सात्तिविक आन्नों को धारण करते हैं-सात्तिवक भोज 
सदा श्रमशील होते हैं-इनका जीवन क्रियामय ह 
_ अपमानजनक शब्दों को (॥C८C७५ati0n) व राओ 7 (injure) को तितिक्षन्ते=सहते हैं। 
गालियों का उत्तर गालियों में नहीं देने लगते औँ 
(३) हे प्रभो! हि=वस्तुतः इन लोगों के ह 
` प्रकेतः=प्रकाश प्राप्त होता है। इनके उ 
 _ भावार्थ--प्रभुभक्त सोम्य, सर्ग 
ऋषि:--विश्वामित्र: । ज on 


| 


eh हैं। ये प्रभु-प्रेमी भक्त प्रयांसि 
ड़ 38] करते हैं अथवा (प्रयस्‌=€£f0rt) 


# त्वद्ःआपसे ही कश्चन-कोई अद्भुत आ 
मे पका ज्ञान ही कार्य कर रहा होता है। 
क्रियानिष्ठ व सहनशील ' होते हैं। 


प्या तु प्र यांहि हरिवो हरिभ्याम्‌। 
ल ५ पा युक्ता ग्रावाणः समिधाने अग्रौ ॥ २॥ 

(१) प्रभु इस कहते हैं कि परमाचित्‌ रजांसि=सर्वोत्कृष्ट लोक भी दूर से दूर 

मर्त्यलोक, व ब्रह्मलोक ' इस क्रम में परतम स्थान में स्थित यह तब्रह्मलोक भी 

ते दूरे न>तेरे से हू है। हे हरिवः =प्रशस्त इन्द्रियाश्‍वोंवाले जीव! तू तु=तो हरिभ्याम्‌=इन 


द्र्जा 


4चत्तलुत्तिये शक्तिशाली पुरुष के लिए इमा-ये सवना:-यज्ञ कृता-किये गये हैं 
दिष्ट इन यज्ञों को जो अपनाता है, वह चित्त में स्थिर व शरीर में वृषन्‌ बनता 


होते हैं, अर्थात्‌ कभी भी अग्निहोत्रादि कर्मों में प्रमाद नहीं करते। 
भावार्थ--परागति.व मोक्ष को प्राप्त करने के लिए आवश्यक है कि हम (क) जितेन्द्रिय 
बनें, ( ख) यज्ञशील हों?०(वॉँ9 प्रंभुस्तबने/ करते हुए हार अग्रिहीआदि/ कर्मी) में प्रमाद न करें। 


सरायः=मित्रता को . 


प सोम (=वीर्य) के रक्षण 


प अश्वों से आ प्रयाहि=इस ब्रह्मलोक में आनेवाला बन। (२) स्थिराय _ 


$2-आवाण: =स्तोता लोग समिधाने अग्नौ=प्रतिदिन दीस की जानेवाली अग्नि में | 


ह 


डुन्द्र ` 
इन्द्रः सुशिप्रो मघवा तरुत्रो म॒हाव्रांतस्तुविकू मिरत्हघांवान्‌। 
यदुग्रो धा बाधितो मर्त्येषु क्व त्या तें वृषभ वीयीॉणि॥ ३॥ . 
(१) प्रभु प्रेरणा देते हुए कहते हैं कि इन्द्रः=तू इन्द्रियों का अधिष्ठाता-ज़िते 


भोजनों 


सुशिप्रः=शोभन हनु व नासिकावाला है। तेरे जबड़े उत्तम हैं-तू अभक्ष्य भोजनों त 


(2 


है, तरुत्र:-काम-क्रोध आदि वासनाओं को तैरे जानेवाला है। महात्रातः=म्‌ 
तेरा जीवन ब्रती है। तुविकूर्मिः नमहान्‌ कर्मोवाला है-सदा क्रियाशील है। इग्रीसेर 
क्रोध आदि आसुर वृत्तियों का संहार करनेवाला है। (२) यत्‌=जो उग्र:= र 
बाधितः=इन आसुर-वृत्तियों से पीड़ित हुआ-हुआ मर्त्येषु=इन मारण है से 3 
में वीर्याणि>पराक्रमों को धाः=करता है-इनपर शक्तिशाली रहम ` 
वृषभ=शक्तिशाली जीव! ते=तेरे त्या=वे वीर्याणि=वीर्यं व पराक्रिः 
आंक्रमणों को करता हुआ तू वस्तुतः “इन्द्र ' होता है । AO 

भावार्थ--हम इन्द्र बनें। सात्त्विक भोजन व प्राणायाम दारा सतर {ओं को तैरनेवाले बनें । व्रती 
जीवन को अपनाकर सदा क्रियाशील रहते हुए वासना (प करें । 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ क डः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


जिप्नमान: | 


॒ AS निर्मिते तस्थुः॥ ४॥ 
Se कि त्वम्‌=आप हि ष्मा=निश्चय से एकः=अकेले 
| को च्याबयन्‌=उन्मूलित करते हुए चरस्िनगति 
करते हैं । दूढ़ से दृढ़ पर्वतों के को भी आप कम्पित करनेवाले हैं। आप ही 
सब वृत्रा=ज्ञान की सन लो मं” k :=हिँसिंत करते हुए गति करते हैं। (२) 
द्यावापृथिवी=यह सम्पूर्ण पृथिबीलोक तथा पर्वतासः=पर्वत भी तव=आपके 
ब्रताय=नियम के लिए-निर्देश पालन के लिए, निमिता: इव=निरवात से-अपने-अपने स्थान पर 


तब द्यावापृथिवी 
(१) जीव प्रभुस्तवन करता हुआ 
ही अच्युतानि=अत्यन्त स्थिर-दूढमूल 


स्थिर से हुए-हुए अनुक्कलता से स्थित हैं। हे प्रभो! सारी शक्ति तो आपकी है । सारे 
ब्रह्माण्ड का शासन प्र हह रहे हैं झ्ुलोक-पृथिवीलोक-पर्वत' सब आपके नियमन में हैं । 
हमारे काम-क्रोध आदि केतियमन भी आपने ही करना है। हमारी क्या शक्ति है कि हम इनका 
संहार कर सकें ? | 


भावार्थ-/ ह ' ने हुढ़ से दृढ़ शत्रुओं का विदारण करनेवाले हैं । मैं प्रभु का उपासक बनूँ। 
श ~सेज्जुओं का विदारण करेगी । | 
धि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः —धैवतः॥ 

हे अभय प्रापक 'ज्ञान' 
उताभ॑ये पुरुहूत ह दूळ्हम॑वदो वृत्रहा सन्‌। . 
इमे चिदिन्द्र अपारे येत्सिंगणी मेंघवन्कारशिरित्ते।? ५॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ 
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NWA 


E (१) पुरुहूत=बहुतों से पुकारे. जानेवाले प्रभो ! आप एकः=अकेले ही चुत्रहा सन्‌-वृत्र का, 
वासना का विनाश करनेवाले होते हुए उत्त=निश्चय से अभये>अभय प्राप्त कराने Ee 


श्रवोभिः=ज्ञानों को देने के हेतु से दूढे अवदः-दृढ़ता से इस वेदवाणी का उच्चाहण 
यह हमारा दौर्भाग्य है कि हम आपकी उस गर्जना को (हरिरेति कनिक्रदत्‌) भी न 
इस प्रकार बधिर बनकर कष्ट उठानेवाले होते हैं। (२) हे इन्द्रनपरमात्मन्‌! इमे=इन अपारे= 


'विशाल-जिनका पार दिखता ही नहीं, उन रोदसी चित्‌=द्यावापृथिवी. को. ह आप 
संगृभ्णाः=सम्यक्‌ ग्रहण करनेवाले होते हैं, यह हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रुभी श्चय से 
ते काशिः=आपको ही मुट्ठी है (काशिमुष्टिः नि०)। आपके अतिरिक्त इस झारे को कौन 
अपने वश में कर सकता है ? आपकी इस महिमा का स्मरण करता हुआ ग्रे प आराधक बनूँ। 
आपकी प्रेरणा को सुनता हुआ तदनुसार वर्तनेवाला बनूँ। A \ SS 
भावार्थ--प्रभु ज्ञान देकर हमें अभय- प्राप्त कराते हैं। प्रभु ही ब्रह्माण्डको वंश में करते हैं। 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ । :॥ 
प्रभु में प्रवेश 

प्रसू त॑ इन्द्र प्रवता हरिभ्यां प्र ते न 

जहि प्र॑तीचो अनूचः पराचो i 

(१) हे इन््रनजितेन्द्रिय पुरुष ! हरिभ्याम्‌= 

यह शरीररूप रथ प्रबता=निम्न मार्ग से, अर्थात्‌ मार्ग से सु=अच्छी प्रकार प्र एतु=आगे 

और आगे गतिवाला हो । ते=तेरा वज्रः =वज्र, कर bi थ ऋरयाश (बज गतौ) शत्रून्‌=वासनारूप 

पकेट गतिवाला हो तू सदा उत्तम कर्मों में लगा 

रहकर इन वासनारूप शत्रुओं को कुचल ट) प्रतीचः =तेरे प्रति आनेवाले, अनूचः =पीछे 

से आनेवाले व परा चः=दूर से ही अ वाले इन सब शत्रुओं को तू जहि=नष्ट कर । 

इनको नष्ट करके तू विश्व सत्यं र $णूहिनसब कर्मो को सत्य करले। तेरा कोई कर्म असत्‌ न 


न 


तु शर््ून्‌। 
हे विष्टम॑स्तु॥ ६॥ 
ड अश्वों से युक्त ते=तेरा 


में 


प्तु=तेरा उस प्रभु में प्रवेश हो। प्रभु सत्यस्वरूप हैं । 


सत्य प्रभु को पाने का अधिका बनेला है जो कि सत्य को अपना सकता है। 


हि भावार्थ--हम दि ओर गतिवाले हों | वासनांओं को विनष्ट करके सत्य 
को अपनाएँ। यही प्रभु में प्रमुख साधन है। 
We ल : ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


अभूतपूर्व धन आदि की प्रापि 


स से \मर्त्यायनजिस मनुष्य के लिए धासुः=वह धारण करनेवाला प्रभु अदधाः=धारण 
पट र्थात्‌ प्रभु जिसके पालक होते हैं, सः-वह अभक्तम्‌=आज तक किसी से न सेवन 
के अर्थात्‌ अद्भुत गेह्यम्‌=घर की आवश्यक सामग्री को (गेहे भवं) भजते-प्राप्त करता 


इन्द्र>परमैश्वर्यवाले. प्रभो ! G कक तिः=कल्याणीमति भद्रा-हमारे लिए सुखद होती है 
और घृताची=दीसि की आर हमें ले है ए घृत=दीसि? अच्‌ गतौ ) । हे पुरुहूत=बहुतों 


११८ ३.३०.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


से पुकारे जानेवाले प्रभो! आपका राति=दान सहस्त्रदानाअअपरिमित नदान से युक्त है। 
भावार्थ-प्रभु पालक होते हैं, तो हमें अभूतपूर्व उन्नति के साधन प्राप्त होते हैं। ल 
गई सुमति हमारे जीवन को दीसत बनाती है। प्रभु-कृपा से किसी भी आवश्यक वस्तु की 
रहती । 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अपाद अहस्त करके वूत्र का विनाश 4 
सहदा॑नुं पुरुहूत क्षियन्त॑महस्तरमिन्द्र सं 
अभि वृत्रं वर्धमानं पियांरुमपाद॑मिन्द्र म 
. (१) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले पुरुहूत=नहुतों से ्‌ 
आप सहदानुम्‌=दानंवी वृत्रमाता सहित, क्षियन्तम्‌=विनाश न हर क्रणनशील इस ह 
असुर को अहस्तम्‌=निहत्था करके संपिणकू=सम्यक्‌ पीस -वृत्तियों को आप - `| - 
नष्ट करिए। इनको कारणभूत दानु को, हमारा लवन (दाप्‌ ) करनेवाली आसुरभावों ल्‍ 
की माता को विनष्ट करिए। ये आसुरभावनाएं अन्तत नर होती हैं, अत: 'कुणारु' 
कहलाती हैं। हमारा विनाश करने के कारण 'क्षियन्‌' हैं पर प्रबल न हों। हमारे साथ 
संग्राम में ये निहत्थे हो जाएँ। (२) हे इन्द्र=सर्वश | पियासम्‌= हिंसित. करनेवाले 


बर्धमानम्‌=दिन प्रतिदिन बढ़ते जाते हुए वूत्रम्‌=ज्ञान Ce नो पेश्ररणभूत इस काम नामक वृत्र को 
अपादम्‌=पॉव से रहित-गतिशून्य करके तवसा= र अभिजघन्थ=इसे नष्ट कर दीजिए । 


भावार्थ प्रभुकृपा से कामवासना रूप विनाश हो जाए। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्र निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवतः॥ 
लो धारण 
नि सांमनामिंषि बर भ ए ग्रां सद॑ने ससत्थ। 
अस्त॑भ्नाद्‌ द्यां वष LS कन्त्‌रिक्षमर्षन्त्वापस्त्वयेह प्रसूंताः॥ ९॥ 


UR श पन्‌ प्रभो! आप इस भूमिम्‌=भूमि को सदने नि 
ससत्थ=अपने स्थान पर सश ७8५ करते हैं, जो भूमि सामनाम्‌=(सम अन्‌) सब के प्राणित करने 
का कारण बनती है। प्राणित करने के लिए ही इषिराम्‌=अन्नों को उत्पन्न करनेवाली है (अन्नं 
ख॒ह भूमि महीम्‌=महनीय-पूजनीय होती है, इसे मातृतुल्य समझा 
ho विशाल है। इसका “पृथिवी ' नाम ही इसके पर्याप्त विस्तार 
का संक्रेत कर रहा वृषभः=शक्तिशाली प्रभु द्याम्‌=द्युलोक व अन्तरिश्षम्‌= अन्तरिक्षलोक 
को न है। इन सब लोकों को प्रभु ही धारण करते हैं। हे प्रभो! इहऱ्यहो ' ' 
त्वया प्रसूता से प्रेरित किए गये आपः=जल अआर्षन्तु=गतिवाले हों। वृष्टि आदि की 


बै प्राणिनां प्राणाः ) । 
जाता है, जो भूमि 


छ के रूप में इन जलों को प्रवाहित करते हैं और इस प्रकार सब प्राणियों 
का भव होता है। | 

प्रभु ही भूमि, अन्तरिक्ष व झुलोक को धारण करते हैं। वे ही यहाँ वृष्टि द्वारा नदियों 
के -प्रवाह की व्यवस्था करते हैं! | 
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अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३०.१९ | | ११९ 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


9 क्रियाशीलता व उपासना 
अलातृणो बल इन्द्र ब्र॒जो गोः पुरा हन्तोर्भय॑मानो व्यांर। ` 0 £ 


सुगान्प॒थो अकृणोन्निरजे गाः प्रावन्वाणीः पुरुहूतं धर्म॑न्तीः॥ १० i 
FR 


क्रियाशीलता रूप बज्र के प्रहार से इस वल=वृत्र व कामवासना 


Ge 


डालता है। इसमें अवरुद्ध इन्द्रियाँ स्वतन्त्र हो जाती हैं, फिर वे NSS 
मार्ग यही है कि मनुष्य क्रियाशील बने। क्रियाशीलता ही वाससा की विनष्ट करती है। (२) इस 


प्रकार यह इन्द्र गाः निरजे=इन्द्रियों को विषयों के बाड़े से करने के लिए पथः सुगान्‌ 
अकृणोत्‌=मार्गो को सुगम करता है। इसी उद्देश्य से प सिके पुरुहूतं धमन्ती:=उस बहुतों 
"से पुकारे जानेवाले प्रभु को .स्तुत करती हुई वाणीः यों प्राबन्‌ (प्रकर्षेण अभ्यागच्छन्‌) 
प्रति प्रकर्षेण आनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ प्रभु का प्रकषण हैं। प्रभुस्तवन से वासना विनष्ट 
होतीं है और इन्द्रियाँ विषयों के बाड़े से 4 
भावार्थ--क्रियाशीलता च प्रभु को 
बचाएँ। - [ ह 
` ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता है :—निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
का है जीवन में, स्थान 
एको द्वे वर्सुमती स! क फइन्द्र आ प॑प्रौ पृथिवीमुत द्याम्‌। 


(१) एकः=वह अङ्कितः Ns =परमैश्वर्यशाली प्रभु द्वे आपप्रौ=दोनों को पूरण कर रहा 
है । पृथिबीम्‌=पूथिवी को उेतल्रौर द्याम्‌=च्ुलोक को-दोनों को ही वह व्याल कर रहा है। ये 
पृथिवी और 5 न्सँब वसुओंवाले हैं और समीच्ी-परस्पर संगत हैं। पृथिवीस्थ जल 
सूर्य-किरणों से झुलोक की ओर जाता है, उस झुलोकस्थ सूर्य से प्रकाश की किरणें 
पृथिवी को झुलोक व पृथिवीलोक पिता व माता की तरह परस्पर मिलकर कार्य 


करते अ करते हैं। (२) उत-और हे शूर=हमारे सब॑ रोग आदि शत्रुओं को 
शीर्ण र । आप अन्तरिक्षात्‌=इस अन्तरिक्षलोक से नः समीके-हमारे समीप इषः =उत्तम 
अन्नों आ पप्रौ )-पूरित करते हैं और इस प्रकार रथीः=रथ को उत्तमता से ले 
[ pe | :=मिलकर इसमें जुतनेवाले बाजान्‌=इन्द्रियाश्वों को. हमें प्राप्त कराते हैं। अन्तरिक्ष 
से र उत्तम अन्नों की प्राप्ति होती है। इन उत्तम अन्नों से इन्द्रियाँ परिपुष्ट होकर शरीर- 
हे प्रकार (संचालन) करती हैं। यह शरीर रथ हमें उद्दिष्ट स्थान पर पहुँचानेवाला होता . 
. है। 


| भावार्थ-- परस्परण्सँगं-वुंलोकत खंट्पुश्यिन्रींलॉंका हमारे लिए सब [बस्रुओं को प्राप्त कराते हैं | 
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| 


अन्तरिक्ष से वृष्टि होकर उत्तम अन्नो की प्राप्ति से शरीर व इन्द्रियाँ सशक्त बनती हैं और हमें लक्ष्य 
पर पहुँचने में समर्थ करती हैं। 
` ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ () £ 


` सूर्योदय व सूर्यास्त _ Sy 
दिशः सूर्यो न मिनाति प्रदिष्टा दिवेदिवे हर्यश्वप्रसूताः। क 
सं यदानळध्व॑न आदिदश्वैर्विमोच॑नं कृणुते तत्त्व॑स्य ॥ १6 
(१) सूर्य:-यह सूर्य दिवे दिवे=प्रतिदिन हर्यश्वप्रसूताः Ci हरयः हर्यश्व, 
अर्थात्‌ उस प्रभु से प्रेरित प्रदिष्टाः दिशः = संकेतित दिशाओं को न 
प्रभु ने जिस-जिस दिशा में सूर्य की गति का निश्चय किया है, उस- 


कर रहा है। प्रभु “हर्यश्व' हैं, उस प्रभु से जीवों के लिए दिये गये | के दुःखों 
का हरण करनेवाले हैं। सूर्य के अन्दर स्थापित ये किरणरूप अ प्राणशक्ति का संचार 
करके दुःखों का हरण करनेवाले हैं । प्रभु से निर्दिष्ट दिशा में [ है। (२) यदा=जब 


श-व्याप्त कर चुकता है, 
तीरे रको डालता है। अब रात्रि 
 अस्य*वह सन तो वस्तुतः उस प्रभु 
Cs भीन है। प्रभु के नियमों के अनुसार - 
होता है । 

शा में गति करता है-उदय व अस्त 


यह सूर्य अध्वनः=मार्गो को अश्वैः=अपने किरणरूप अश्वों 
आत्‌ इत्‌=तब उसके बाद विमोचनं कृणुते=मानो वह 
आती है और सर्वत्र अन्धकार का राज्य हो जाता है। 
का कार्य है। यह सूर्योदय व सूर्यास्त की व्यवस्था भी प्र! 
पृथ्वी की गति के कारण सूर्य उदय व अस्त 
भावार्थ प्रभु की व्यवस्था के अनुसार 
होता हुआ प्रतीत होता है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-ङइनद्र क :—त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 

प कर्म 

दिदुंक्षन्त उषसो याम या महिं चित्रमनींकम्‌। 

विश्वें जानन्ति म हेन्द्रस्य कर्म सुकृता पुरूणिं॥ १३॥ 

. (१) विवस्वत्याः उषस ठ ) “अन्धकार दूर करनेवाली उषा के यामन्‌=जाने पर 
अक्तोः=प्रकाश की किरणों के दि [ अनीकम्‌=महनीय अद्भुत तेज को दिदृक्षन्ते-देखने 
की इच्छा करते हैं क (२) यद~स॑ब आगात्‌=यह सूर्य का प्रकाश आता है, तो विश्वे-सब 
महिना= (महनीयानि सा“) महश्ीय-आदरणीय-उत्तम अग्निहोत्रादि कर्मो को जानन्ति=कर्त्तव्य के 
रूप में जानते हैं, अ निकलते ही अग्निहोत्रादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। इन्द्रस्य=एक 


जितेन्द्रिय पुरुष के सुकृता=उत्तमता से किये जाते हैं और फुस्ूूणि=ये कर्मपालनात्मक 
व पूरणात्मक | 

भावार्थ: रे एकल में जागकर हम सूर्य के स्वागत के लिए तैयार हों। उसके उदय होते 
ही उत्तम pe (माँ -मैं'प्रवृत्त हो जाएँ। इन कर्मों को उत्तमता से करें-ये कर्म पालनात्मक हों! 


घे:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जल, दुग्ध व अन्न 

महि ज्योतिर्निहितं वक्षणास्वामा प॒क्वं च॑रति िभ्र॑ती गौः। 

विश्वं स्वार्ड संभूत॑मुस्त्रियायॉप्थेंल्सीमिस्ट्रो अदधाद्धौर्जनाय। १४॥ 
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(१) वक्षणासु=नदियों में महि=महनीय ज्योतिः= ( ज्योतिरमृतम्‌=जलम्‌ श० १४।४।१।३२) 
अमृत (=जल) निहितम्‌=स्थापित किया गया है। प्रभु ने नदियों में उस जल को 
है, जो.सचमुच अमृत है। ठीक उपयुक्त होने पर जल सब रोगों का औषध ही है, न 
ही ' भेषजम्‌? है। अन्य पेय द्रव्यों की अपेक्षा जल का प्रयोग ही ठीक है। (२) ज के 
पकी उमरवाली-तरुणी गौ पक्कमः”अपने ऊधस्‌ में पक्क दुग्ध को विश्नती=धारण 
चअरति>-वायु के साथ खुले प्रदेशों में विचरण करती है (वायुर्येषां सहचारं os हे दोहा 
गया ताजा दूध अमृत तुल्य है; उसे उबाले बिना ही पीना म A i समय 
वह वस्तुतः उष्ण होता ही है। (३) विश्वम्‌=सन स्वाद्य= ज्य द्रव्य 
' उस्त्रियायाम्‌= ( पृथिव्याम्‌ द०, उस्त्रा=।।९ ९०7) पृथिवी से उत्पन्न | {में सम्भृतम्‌= ` 
सम्यक्‌ भृत हुए हैं। यत्‌=जिन पदार्थो को सीम्‌=निश्चय से इन्द्रः= प्रभु ने 
भोजनाय=भोजन के लिए अदधात्‌= धारण किया है-स्थापित 
भावार्थ--प्रभु ने हमारे पालन-पोषण के लिए “नदियों में जी | में दूध व पृथिवी में 
सब स्वादिष्ट अन्नों व फलों” का स्थापन किया है। वस्तुत: Fe अन्न व फल” आदि पर 
ही हमें अपना भरण-पोषण रखना चाहिये। 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ St — । स्वरः धैवतः ॥ 
| दुष्ट शत्रुओं 
इन्द्र दृह्य॑ यामकोशा अभूवन्यज्ञायंतः ते सरिब्रभ्य: । 
दुर्मायवों दुरेवा मत्यीसो | हन्त्वांसः॥ ९५॥ 


(१) इन््र=हे जितेन्द्रिय पुरुष ! दृह्म-दृढ़ र में ढिल-मिल बने रहने से काम 
न चलेगा। जो तेरे साथी यामकोशाः=सं मत) त कोश शोबाले-अन्नमयादि कोशों को वशं में करनेवाले 
अभूवन्‌=हुए हैं, उन Me =मित्रों से यऔाग्रेयज्ञों के लिए तथा गुणते= ( गृणाति उपदिशति) 


सृष्टि के प्रारम्भ में ज्ञानोपदेश प्राप्ति के लिए शिक्ष=विद्या का उपादान कर। हमें 
उस ज्ञान को प्राप्त करने का जो कि हमें यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त करे 
तथा प्रभुप्रांति के मार्ग पर ले गुरुओं की साधना ऐसी होनी चाहिए कि वे सन 
अन्नमयादि कोशों पर प्र उनका ' शरीर मानस व बौद्धिक ' स्वास्थ्य ठीक हो। 


(२) इस ज्ञान को प्राप्त Es आवश्यक है कि इस संसार में मनुष्य के लिए रिपवः=कितने 
ही शत्रु हैं, 2: कि उसने समाप्त करना है। ये शंत्रु दुर्मायवः=(मायु=आयुध, मिनन्ति 


प्रक्षिपन्ति इति) हैं, दुरेबाः=दुष्ट आचरणवाले हैं, मर्त्यासः = ( मारयितारः 
सा०) मार -्णः=बड़े-बड़े निषङ्गों-तरकसोंवाले हैं । कामदेव का साहित्य में 
चित्रण ही ' में है। वह फूलों से बने धनुषं व बाणों को लेकर हमारे पर आक्रमण 


करता है और स भार डालता है। “मार: ' उसका नाम ही है। इसके तरकस में पाँचों ज्ञानेर्द्रियों 
पर प्रहार क केलिए पञ्चविध बाण हैं! उन्हें यह बुरी तरह हमारे पर फेकता है और हमें मूर्छित 
मीस है । प्रभुप्रासि के मार्ग पर चलते हुए हमें इसे समास करना है। इसे समाप्त 
आवश्यक है कि हम यज्ञादि उत्तम कर्मो में सदा तत्पर रहें। | 
ऐर्श-ज्ञानियों से यज्ञों व प्रभुप्रा्ि का ज्ञान प्राप्त करते हुए हम कामादि दुष्ट शत्रुओं का 


संहार करनेवाले बनें । इस जीवनयात्रा में दृढ़ बनकर आगे बढ्नेवाले हों। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (26 of 5]5.) 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-/ पञ्चमः ॥ | 
यज्ञ व प्रभुस्तवन द्वारा शत्रुओं का समूल विनाश 
सं घोष॑ः श्रृण्वे5 वमैरमित्रैं्जही न्येष्वशन्निं तपपिष्ठाम्‌ू । 0 £ 
वृश्चेमधचस्ताद्वि रुजा सह॑स्व जहि रक्षो मघवञ्रन्धय॑स्व।। १६॥ 
(१) गतमन्त्र के अनुसार यज्ञों व प्रभुप्रा्ति के मार्ग का उपदेश प्राप्त व लः जबल्‍त्यह 


इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष यज्ञों में मन्त्रोच्चारण करे व प्रभु स्तवन करे, तो घोषः=यह $ 
निकृष्ट अमित्रैः =काम आदि शत्रुओं से संशृण्बे=सुना जाए। उस शब्द को सुनकर 5) (° 
होकर हमारे -से दूर चले जाएं। एषु=इन शत्रुओं पर तपिष्ठाम- संते करनेवाले 
अशनिम्‌=(sacrificial role to kill an enemy) अनुयाज नामक 9 ) 

से फेंक (हन्‌ गतौ) इन कामादि शत्रुओं का संहार इस अनुयाज से ही 

में लगे रहें, काम आदि शत्रु स्वयं विनष्ट हो जाते हैं। (२) ईमर्क्नी इ 
अधस्ताद्‌ वृश्च-नीचे से काट डाल, अर्थात्‌ इनका मूल से । विरूजा=इनको 
विशेषरूप से भंगकर। सहस्व=इनको कुचल दे। हे मघवन्‌=ज्ञानेश eS जीव! तू जहि=इनको | 
मार डाल। रक्षः=इन राक्षसी वृत्तियों को रन्धयस्व=चीर-प RNS इन-अशुभ वृत्तियों को समाप्त 

करके जीवनयात्रा में आगे बढ़। 
| भावार्थ--हम काम-क्रोध आदि का विनाश करके ह्ली 

यज्ञों व प्रभु-स्तवन में लगे रहने से ही होता है। 


से इन शत्रुओं को 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छ ॥ स्वरः-— धैवतः ॥ 
| | राक्षसों का सः ल चि 
उद्टूंह रक्षः सहमूलमिन्द्र वृ मेश्द्रं प्रत्यग्र श्ृणीहि। 


घे तपुषिं हेतिम॑स्य॥ १७॥ 
(शञ्विद्राचव प्रभो! अह रक्षः=राक्षसीवृत्तियों को 
मेख्यं वृश्चा=इनके मध्य को भी छिन्न कर दीजिए, . 
र, ईस्ित करनेवाले होइये। आपकी कृपा से हमारे पर 
आक्रमण करनेवाली राक्षसीद्‌ आदि, मध्य, अन्त” सब विच्छिन्न हो जाए। इनका 
नामोनिशान भी न बचे। (२) कियतोऽपि दूरदेशात्‌) कितने भी दूरदेश से सललूकम- 
(सु) गति करनेवाले प क्षस को आचकर्थ-नष्ट करिए। लोभवृत्ति के कारण ही 
मनुष्य दूर-दूर भागा उसे न किसी प्रकार की शान्ति है, न अध्यात्म उन्नति का 


आ कीव॑तः सललूकं ` | 


अग्रं प्रतिशृणीहि=इनके अग्रभाग की 


अवसर। इस ब्रह्मद्विषे प्रीति न रखनेवाले लोभ के लिए तपुषिं हेतिम्‌=तापक अस्त्र को 
अस्य=्फेंकिए है इस सन्तापक अस्त्र से इसे नष्ट करिए। वस्तुतः तप व क्रियाशीलता 
ही इस लोभ- लिए तापक अस्त्र है। यही लोभ का विनाश करता है। 
. भावार्थ से राक्षसी-वृत्ति का समूल विनाश हो । भटकानेवाले लोभ को हम तप 
करें ।  . 


व जल ु 5 
:—विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः — भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
| ह द रायः वन्तारः ( धन का संविभाग करनेवाले) | 
स्वस्तये वाजिभिश्च प्रणेतः सं यन्महीरिष॑ आसत्सिं पूर्वीः । 
रायो चन्तारों बहत: स्यामीस्मै अस्त अमे इन्द्र प्रजवन) १८॥ 


` अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३०.२० १२३ 


होते हैं, तो हम महीः=महनीय पूर्वीः=पालन व पूरण करनेवाले इषः=अन्नों को (तरथा इ 
रायः=बढ़ते हुए धनों को बन्तारः=सम्भक्त करनेवाले स्याम=हों। प्रभु को हृदय में ना 
हुआ जानकर हम पुरुषार्थवाले होते हैं, तो हमें उत्तम अन्न व धन प्राप्त होते हैं, उन अन्नों व.्थनों 
का हम संक्रिभागपूर्वक सेवन करते हैं। (२) इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! | Fn लिए 
` ्रजावान्‌=उत्तम सन्तानोंवाला भगः-ऐश्वर्य अस्तु=हो, अर्थात्‌ हमें ऐश्वर्य प्रसि 
ऐश्वर्य हमारी सन्तानों की शक्तियों के विकास का कारण बने। धन का संत्निः भोर क सेवन ही 
हमें वस्तुतः उत्तम सन्तानों को प्राप्त कराता है ' श्रदस्मै वचसे नरो तिन ” ्‌ 
वाममश्नुतः ' दानपूर्वक धन का उपभोग ही यज्ञशेष का सेवन है, य ही औसत क) 

भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ उत्तम हों। उत्तम अन्न व धन हमें स ऽस्मे) उन्हें बाँटकर सेवन 
करनेवाले हों। हमारा धन इस प्रकार विनियुक्त हो कि हमारी द बनें। `. 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्ट :॥ 
झ्युमान्‌ भग 


आ नों भर भगमिन्द्र झुमन्तं नि तें 
ऊर्वड॑च पप्रथे कामों अस्मे तमा पूण सिसे नसे वसूनाम्‌॥ १९॥ 
| (१) हे इन्द्र-सब ऐश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो! ज न दयुमन्तम्‌= ज्योतिर्मय भगम्‌=एऐश्वर्य 
को आभर=्समन्तात्‌ भरनेवाले होइये । ते देष्णग्यच््ञाफेके धन दानों के प्ररेके=प्ररेचन 'में (०४९ 
flowing) निधीमहि=हम धारण किये जाएँ,” र तेणहमें आपका अत्यन्त ही धन प्राप्त हो। उस 
धन का विनियोग हम ज्ञानवृद्धि के 
(समुद्राग्रि) को तरह म 
वसुपते=सर्वोत्तम धनों के अरि 


. स्वस्तये=हमारे कल्याण के लिए होते हैं । यत्‌=जन आप सं आसत्सि=हमारे हृदयों में ल 


पप्रथेऽबढ़ती जाती है। हे वसूनां 
। तम-उस कामना को आपृूण=आप ही पूरा करें। 
वस्तुतः प्रभुप्राप्ति के होने पर च पर थो की कामना पूर्ण होती है। प्रभुप्रा्ि की तुलना 
में धनप्राप्ति अत्यन्त तुच्छ है। अतः भुठ्ोप्त होते हैं, तो धन की कामना अपने आप ही समाप्त 
हो जाती है। प्रभुप्रापति से दूर की कामना बढ़ती ही जाती है। वस्तुतः धन में तृप्ति 
है ही. नहीं । | 
[ एक पे व हमें“ ज़्योत्र्मिय धन दें। प्रभु हमें अत्यन्त ही धन दें। प्रभुप्राप्ति में ही धन की 
कामना की पूर्ति है, यह धन की कामना बढ़ती ही जाती है। 
ऋषि; : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
गौवें, घोड़े तथा आहूादक धन [ 
मेक मन्दया गोभिरश्वैंश्चन्द्रव॑ता राध॑सा पप्रथश्च । 
स्वर्यं मतिभिस्तुभ्यं विप्रा इन्द्राय वाह: कुशिकासो अक्रन्‌॥ २०॥ 
Ro भो ! आप इमं कामम्‌=हमारी इस कामना को गोभिः=उत्तम गौवों से, अश्वैः =उत्तम 


` ` घप्रथः=विस्तारवाला करिए SRF सदा उत्तम गौवों, घोड़ों न ५28 धन की ही कामना करें । 
(२) स्वर्यवः=प्रकाश की जडिनवॉल विंप्रा:-ज्ञानी कीशिकसः =स्तुति-मन्त्रों का 


a AN 


=आह्राद प्राप्त करानेवाले राधसा-धन से मन्दया=आनन्दित करिए. च=और | 


१२४ [ ३.३०.२९. . _ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


उच्चारण करनेवाले हम इन्द्राय तुभ्यम्‌=आपके लिए मतिभिः =मनन के साथ'वाहः अक्रन्‌=स्तोत्रों | 

को करनेवाले हों। मननपूर्वक इन स्तोत्रों को करते हुए हम आपके प्रिय हों और हहे । | 
से उत्तम गौवों, घोड़ों व धनों को प्राप्त करें। इन धनों का उपयोग हम, गतमन्त्र के अनुसार, ल्लान 
के लिए करें। [ 

भावार्थ-हमें गौवें, घोड़े और प्रसन्नता का कारणभूत धन प्रास हो। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ (2 
ज्ञान+शक्ति 
` आ नों गोत्रा द॑र्दृहि गोपते गाः समस्मभ्यै सनयों यन्तु वाजा: । 


दिवक्षां असि वृषभ स॒त्यशुंष्मोऽस्मभ्यं सु म॑घवन्बोधि LE | 

(१) हे गोपते=ज्ञानवाणियों के रक्षक प्रभो ! नः=हमारे लिए गोत्रा | के समूह | 

को आदर्टूहि=( आद्रियस्व) आदर युक्त करिये। हमारे हृदयों में इन नानचाजियों के प्रति आदर 

की भावना हो। अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए गाः=ये ज्ञानवाणियाँ तथो स्न वाजा :=सम्भजनीय 

बल (शक्तियाँ) संयन्तु=प्रा्त हों। (२) दिवक्षा: असि-द्युलोक में निवास करनेवाले 
आप हैं। सदा प्रकाशमय लोक में रहनेवाले आप हैं। हे स (सभ भन्रशक्तिश प्रभो ! आप 
सत्यशुष्मः =सच्ते शत्रुशोषक बलवाले हैं । हे मघवन्‌=एऐश्व ja फ्रभो! आप अस्मभ्यम्‌=हमारे 

लिए गोदाः=इन ज्ञानवाणियों को देनेवाले होते हुए सुको! शि प्रकार हमारा ध्यान करिए। 
हनक प्त करके हम भी प्रकाशमय लोक 


में निवासवाले बनें (दिवक्षाः) सच्चे शत्रुशोषक ब 
भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञानवाणियों को तथा स नसी भे र्‌ 


करें। ह 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-रई जे +त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


Me 
र प्रणे व विजय 
a मस्मिन्‌ फरे नृत॑मं वाज॑सातौ । | 
शृण्वन्त॑मुग्रमूतयें सू i म्तै वृत्राणि संजितं धनांनाम्‌॥ २२॥ 
(१) अस्मिन्‌=इस भरे=जीवन-संग्राम में बाजसातौ=शक्तिप्रा्ि के निमित्त शुनम्‌=( सुखकरं) 


Pe 
Cf 


हुवेम=पुकारते हैं । प्रभु भ संग्राम में विजयी बनाना है। प्रभुस्मरण से ही शक्ति का लाभ 
=रक्षा के लिए पुकारते हैं, जो कि शृण्वन्तम्‌-हमारी प्रार्थना 


को सुनते हैं, ` । स्रमत्सु=संग्रामों में वृत्राणि=हमारे ज्ञान पर परदा डाल देनेवाले 
कामरूप शत्रु इ नष्ट करनेवाले हैं और धनानां सञ्जितम्‌=धनों का विजय करनेवाले . 
हैं। [ 
य का आराधन करें। प्रभु हमें जीवन-संग्राम में अवश्य विजयी बनाएँगे। 
भाव को पुष्ट कर रहा है कि हम प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें अवश्य 
विजय प्राप्त कसएँगे । अगले सूक्त का भी यही भाव है-- 


Pandit Lekhram Vedic Mission ॑ (I29 of 5]5.) 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३९.२ १२५ 
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३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ 


ऋषिः--विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -विराट्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः । XY 


दुहिता का अपतन O 
शासह्ह्लिर्दुहितर्नप्त्ये गाह्ठिवाँ ऋतस्य दीधितिं सपर्यन्‌ । Sy 
पिता यत्र॑ दुहितुः सेक॑मृञ्जन्त्सं शग्म्येन मन॑सा न AN 

(१) शासत्‌=अपना शासन करता हुआ-अपनी इन्द्रियों, मन व बुद्धि को 
हुआं, बह्निः =अपने कर्त्तव्य-कर्मों का सम्यक्‌ वहन करनेवाला यह पुरुष = (दुह प्रपूरणे) 
` ज्ञान का प्रपूरण करनेवाली वेदवाणी के नप्त्यम्‌=अपतन, अत्याग को 
` चेदवाणीरूप गौ के दोहन में कभी प्रमाद नहीं करता-नियमितरूप से त 

ही है। विद्वान्‌-इसीलिए यह ज्ञानी बनता है और ऋतस्य ल ऋत को-सत्य को 
धारण करनेवाले प्रभु का सपर्यन्‌=पूजन करता है। Fenn Sb के दो परिणाम हैं- 
(क) यह दोग्धा व उस दुग्ध का पान करनेवाला व्यक्ति ज्ञानी ड ह (ख) प्रभु का उपासक 
होता है। (२) अब यह पिता=रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त हि क्ति यत्र=जहाँ दुहितुः=उस 
ज्ञान का प्रपूरण करनेवाली वेदवाणी के सेकम्‌=ज्ञानदुग्ध के-सैचने क्री ऋञ्जन्‌ ( प्रसाधयन्‌) सिद्ध 
करनेवाला होता है, वहाँ शाग्म्येन मनसा=बड़े २ पा केरे मन से स्रंदधन्वे=अपना धारण 
करता है, अर्थात्‌ यह सदा शान्त प्रसन्न मनवाला रोता ह ॒ 
भावार्थ--वेदवाणीरूप गौ के दोहन व उस शानदे्थ पान के तीन परिणाम हैं--(क) ज्ञान 
प्राप्ति, (ख) प्रभु के उपासन की वृत्ति और रषु क्षज्नत्मिक कार्यों में लगना। 
ऋषिः विश्वामित्रः कुशिको वा॥ देवत्रा-_इ््ेः छन्दः ~ निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
४७ ही ' 
, ही स्िही:2मैल धर्म है 
न जामये तान्‍न्वों रिकः भावक रं गर्भी सनितुर्निधान॑म्‌। 
यदीं मातरों जनय Re) : कर्ता सुकृतोरन्य ऋहन्धन्‌॥ २॥ 

(१) तान्वः=(तनु विस्तर? येह अपनी -शक्तिय | का विस्तार करनेवाला व्यक्ति जामये=सद्गुणों 
को जन्म देनेवाली इस वेदक्ष hs बहिन के लिए रिक्थम्‌=धन को न आरैक्‌-नहीं बचा 
रखता, अर्थात्‌ अधिक सरे अधिके#इस धन का व्यय करता हुआ ज्ञान प्राप्त करने का प्रय करता 
है। यह उस सनितुः न वश्च ऐश्वेयों का सम्भजन (सेवन) करनेवाले प्रभु के गर्भम्‌-ग्रहण को 
. (ग्N=joining, पेल को, निधानं चकार=अपना कोश बनाता है। प्रभु के साथ मेल 


को ही न 3 घर्वेमहोने\ समझता है। (२) यद्‌ ई-जन निश्चय से मातरः=जीवन का 


से ज्ञानवाणियाँ बह्निं जनयन्त=अपने कर्त्तव्य-कर्म करनेवाले को बनाती हैं, तब 

अन्यः-कोई^ एक्‌ सुकृतो: कर्ता-उत्तम यज्ञादि कर्म करनेवाला बनता है तथा अन्यः=दूसरा 

-ज्षपने को) सद्गुणों से सुभूषित करता हुआ होता है। 

_ हम ज्ञानप्राप्ति के लिए. धन का व्यय करें-प्रभुप्रासि को ही अपना कोश समझें । 
शोषो बे के अध्ययन करते हुए उत्तम कर्मों को करनेवाले बनें तथा सद्गुणो से अपने को 


Pandit Lekhram Vedic Mission '(|30 of 5]5.) 


१२६ | । ३.३९.३ __ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--विश्वामित्र: कुशिको वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


. महान्‌ विकास 
_ आय्निर्जज्ञे .जुह्वा३ रेज॑मानो महस्पुत्राँ अरुषस्य॑ प्रयक्षें। ह NS 


महान्गर्भो मह्याजातमेंषां मही प्रवृब्दर्यश्वस्य य॒ज्ञैः॥ ३॥ 


अदन की क्रिया से (हु दानादनयोः ) _यज्ञशेष-सेवन द्वारा रेजमानः =यह दीसजीव 
महः पुत्रान्‌=तेजस्विता के पुतलों को-तेजस्वी पुरुषों को प्रयक्षेयह अपने स थे 
के लिए होता है। इनके सम्पर्क द्वारा अरुषस्य-उस आरोचमान प्रभु के (क्षेञ 

प्रवृत्त होता है। (२) प्रभुपूजन द्वारा यह महान्‌ गर्भ:-(यो गृह्णाति स गः ६ 2. 
अन्दर ग्रहण -करनेवाला ' महान्‌ गर्भ” बनता है। एषाम्‌=इन व्यक्तियों का-प्रः ह निग्रहणे करनेवालों 


“का महि आजातम्‌=महान्‌ प्रादुर्भाव होता है। इस प्रभुप्राप्ति ह 6 ios के विकासवाले 
हर्यश्वस्य= (हरिः अश्व) दुःखों का हरण करनेवाले वोस) यज्ञैः=यज्ञों द्वारा 
` प्रवृत्‌= प्रवृत्ति मही=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण व आदरणीय होती त्‌ त्ख सदा यज्ञादि महत्त्वपूर्ण .. 
कार्यो में प्रवृत्त रहता है। 
भावार्थ प्रभुपूजन द्वारा प्रभु को अपने अन्दर ₹ व्यक्ति सदा यज्ञादि उत्तम 
` कार्य करनेवाला होता है । शा 
ऋषि:--विश्वामित्र: कुशिको वा ॥ देवताः 2 स्वरः धैवतः ॥ 


शो निर॑जानन्‌। | 

्‌ भवदेक इन्द्रः ॥ ४॥ 

थ स्पर्धा करनेवाले-उनको पराजित करने की 
शत्रुओं को पराजित करनेवाली शक्तियाँ संगत 
सत्रा है। ये तमसः अन्धकार से दूर होकर (तमसो 
प्रकाश को निरजानन्‌=निश्चय से जानते हैं। इनके 
है और ये प्रकाश को प्राप्त करते हैं। (२) तं प्रतिञइसके 
उषासः =उषाएँ उदायन्‌=उद्गत होती हैं, अर्थात्‌ यह 


अभि जैत्रीरसचन्त स्पृधानं म 

तं जानतीः प्रत्य 
(१) स्पृधानम्‌=वासनारूप शत्रुओं £ 
___ कामनावाले इन्द्र के अभिप्रंति जैत्री 
होती हैं । यह विजय की शक्तियों 
मा ज्योतिर्गमय) महि ज्योतिः 
जीवन में से अन्धकार विनष्ट 
प्रति ही जानतीः स को 


प्रतिदिन उषाकालों में द्वारा अपने ज्ञान को बढ़ानेवाला होता है.। इस प्रकार यह गवां पति: 
अभवत्‌=इन्द्रियों का है और इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष एकः-( एके मुख्यान्यकेवला: ) 
मुख्य न करता है-इसका जीवन सामान्य लोगों के जीवनों से विलक्षण ही 
होता है और आनन्द में विचरता है (वल्‌) । 

स ओं को पराजित करनेवाला व्यक्ति प्रकाशमय जीवन प्राप्त करता है। 


:२विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: धैवतः ॥ 
( आवृत्त-चक्षुष्कता ) प्रत्यगात्मदर्शन 
। सतीरभि धीरा अतृन्दन्प्राचाहिन्बन्मन॑सा सस विप्रांः। . 
वेश्वांमकिन्दरेणश्यांमुलेस्या प्रेजामक्षित्ति०ममसा (विँवेरश5!5॥ .५॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३९.७ ; १२७ 


(१) वीडौ-बड़ी दृढ़ विषयरूपी पर्वत गुफा में सती:=होती हुई इन इन्द्रियरूप गौवों का 
अभिज"लक्ष्य करके धीराः=धीर-पुरुष अतृन्दन्‌=इस विषय-पर्वत को हिंसित 425 हैं। 
को विदीर्ण करके ही तो वे इन्द्रियरूप गौवों को फिर से प्रात्त कर सकेंगे। वरिष इ 
. अपहरण करते हैं। धीर-पुरुष उन्हें विषय-व्यावृत्त करके पुनः प्राप्त करने का 

_विप्राः=ये ज्ञानी पुरुष सप्त-इन सात इन्द्रियों को (कर्णाविमौ नासिके चक्षुणी मुखम्‌) 
गतिवाले मनसा=मन से अहिन्वन-विषयजाल से बाहिर निकालते हैं ( | च्‌ ` 
को उत्कृष्ट चिन्तनवाला बनाते हुए ये धीर-पुरुष इन्द्रियों को विषयों की ओर लहीं /जोफ़े देते। (२) 

इसी. उद्देश्य से ये धीर-पुरुष विश्वाम-सब सत्यज्ञानों से युक्त त्रइतस्य=सत्य ऋ श्याम 
सत्य व यज्ञों का प्रतिपादन करनेवाली इस वेदवाणी को अविन्दन्‌-प्राह कस्ते ® 
ज्ञानों को प्रजानन्‌=जानता हुआ इत्‌=निश्चय से नमसा=नमन द्वारा आविक्षेश-प्रभे)में प्रवेश करता ` 


भावार्थ-- धीर-पुरुष इन्द्रियों को विषय-व्यावृत्त करके, i साधनभूत वेदवाणी का 
ज्ञान प्रा करता हुआ, नमन द्वारा प्रभु में प्रवेश करता है। ) क 
अथ षष्ठो वर्गः॥ ६॥ 


ऋषि:--विश्वामित्र: कुशिको वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ fe 
... अविनाशी तत्त्वो क्री 
विदद्यदी सरमां रुग्णमन्रेर्महि विरे | स््॒य॑क्कः । 
अग्रै नयत्सुपद्यध् जानती गांत्‌॥ ६॥ 


से बुद्धि 'सरमा' कहलाती है (सृगतौ)। - 

पू-विदारण को विद॒द-प्रास करती है, अर्थात्‌ 

कप य पूर्व्यम-पालन व पूरण करनेवाले सश्चयकू=(सह 
“मार्ग को कः-करती है, अर्थात्‌ यदि बुद्धि से विषयों 


अञ्चति) प्रभुस्मरण के साथ 


j निभ लभा २ 
. की हेयता को सोचकर मनुष्य, में नहीं फँसता तो प्रभुस्मरण के साथ उत्कृष्ट मार्ग पर 
चलता है। (२) सुपदी-उत्तस्‌ ससि यह बुद्धि अग्रं नयत्‌=मनुष्य को आगे. और आगे ले 
चलती है। रवम्‌=हदयस्थ ऽ {भु गी वाणी को जानती=जानती हुई यह बुद्धि प्रथमा=अत्यन्त 
विस्तारवाली होती हुई, णां अच्छा=अव्रिनाशी तत्त्वों की ओर गात्‌=चलनेवाली होती 
है। यह बुद्धि विष क्ष? पदार्थो की ओर झुकाववाली नहीं होती। 
भावार्थ 'छय-पर्वत का विदारण करके उत्कृष्ट मार्ग पर चलती है । प्रभु-प्रेरणा को 


र यों की ओर झुकाववाली नहीं होती । 
५ ZN -विश्वामित्रः कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु का मित्र कौन ? | 
अग॑च्छदु विप्र॑तमः सरब्रीयन्नसूंदयत्सुकृते गर्भमद्रिः । 
समान मर्यो युर्वभिर्मखस्यन्नथांभवदङ्गिराः स॒द्यो अर्च न्‌॥ ७॥ 
Re विप्रतमः=ज्ञानी पुरुष उ=निश्चय से सरत्रीयन्‌=प्रभु से मित्रता की कामना करता हुआ- 


सखा प्रभु को अपनात्रालइता)हक्षा जाच्छकलसात़ि करता, हि! इम़क़े त्सब कार्य इस दृष्टिकोण | 
से होते हैं कि यह प्रभु को प्रीणित कर सके। (२) अद्रिः=(०n€ 0 2407९5) यह प्रभु का 


१२८ ३-३१. ; ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


पूजन करनेवाला सुकृते=उत्तम कर्मों के होने पर (कृतं=कर्म) गर्भम्‌-उस सबके अन्दर निवास 
करनेवाले प्रभु को असूदयत्‌-अपने अन्दर प्रेरित करता है, अर्थात्‌ यह प्रभु को अपने > 
के लिए यत्रशील होता है। (३) मर्यः=यह आसुरवृत्तियों को नष्ट करनेवाला मनुष्य युवक्छिः= 
युवा सन्तानो के साथ मखस्यन्‌-यशों की कामना करता हुआ ससान=उस प्रभु का सम 
है। अथ>अब यह अर्चन्‌=प्रभु-पूजन करता हुआ सद्यः=शीघ्र ही अंगिराः अभवत्‌= 
: प्रत्यंग में रसवाला होता है। इसका शरीर सूखे काठ की तरह जीवनीशक्ति से शून्य हही “ जीता । 

भावार्थ--प्रभुमित्रता की कामनावाला, (क) ज्ञान प्रास करता है, (स) उत्तमू(कं के व 
है, (ग) सन्तानों के साथ यज्ञादि में प्रवृत्त होता है और (घ) अंग-प्रत्यंग में र 


C4 स 
होता है। 
| ऋषि:--विश्वामित्र: कुशिको वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । र 


अवद्य-मोचन [ 
स॒तःस॑तः प्रतिमान पुरोभूर्विश्वां वेद जनिमा प । 
प्र णों दिवः प॑दवीर्गव्युरर्चन्त्सखा सखरम्‌ र म 
(१) वे प्रभु सतः सतः=प्रत्येक सद्वस्तु के : च फ्रेतिम 
मापनेवाले हैं । स्तुतः प्रत्येक सद्वस्तु को उस-उस त तो की प्रात करानेवाले प्रभु ही हैं। 
पुरोभूः=वे इस सृष्टि से पहले से ही हैं हिरण्यगर्भः समेत 
होनेवाली वस्तुओं को जानते हैं | उनकी अध्यक्षता मैँ होव कक 
& शस्‌ ऽ 


ता 
है। प्रभु ही शुष्णम्‌=हमारा शोषण करनेवाले रस पदे को हन्ति-विनष्ट करते हैं। (२) वे 
प्रभु नः=हमारे लिए दिवः पदवीः =ज्ञानमार्ग पर सतपचनेवात हैं । गव्युः=हमारे लिए इन प्रशस्त 
इन्द्रियों को प्राप्त कराने की कामनावाले हैं । कि iss ेशत्रा= ( अर्च्‌ 00 ऽ॥।१९) वे हमारे देदीप्यमान 
मित्र हैं। अपनी इस ज्ञानदीस्ति द्वारा अर नू>ेहम मित्रों को अवद्यात्‌=अशुभ व पाप से 
निरमुञ्चत्‌=मुक्त करते हैं । ८ [ 
भावार्थ प्रभु 399 हैं को जहाँ देवत्व (दीसि) प्राप्त करा रहे हैं, वहाँ 
हमें भी, वासना-विनाश द्वारा कर रहे हैं। | 
ऋषिः विश्वामित्रः --इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः । 
मोक्षमार्ग [ 
नि हल सेदुरकैं: कृंण्वानासों अमृतत्वार्यं गातुम्‌। 
इदं नं भूर्येषां येन मासाँ असिंघासन्नृतेन॑॥ ९॥ 

-मोक्षप्राप्ति के लिए-नीरोग पद की प्राप्ति के लिए गव्यता=उत्तम ज्ञानेन्द्रियों 
की प्राप्ति की an मनसा=मन से अर्कैः=स्तुति मन्त्रों के साथ निसेदुः=उपासना में निषण्ण 
होते हैं। तोके अन्ततः मोक्षप्रा्ति का मार्ग यह है कि (क) मन में इन्द्रियों को पवित्र बनाने 
की व्‌ ता भू र, (ख) प्रभु की अर्चना के साधनभूत मन्त्रों को अपनाएँ,. (ग) सदा नियमितरूप 
स बैठें। (२) एषाम्‌=इनका इदम्‌-यह सदनम्‌=उपासनां में बैठना, चित्‌ नु=निश्चय 
प्रत्यन्त उत्तम पोषण करनेवाला है ( भु=ारण पोषणयोः) । यह उपासना में स्थित होना 


बह है ये न=जिस से मा नर सास को, ख विभागों को नतन वास [ असिषासन्‌=सेवन 
करने की कामनावाले होते हैं|'उषासेमी के होने पर नेक सारा समय ऋत॑ व्यवहारपूर्वक बीतता 


` अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३९.११ | | १२९ 


है-उपासना इनके जीवन में से अनृत को दूर कर देती है। . 

भावार्थ--प्रभु का उपासन हमें ऋत (सत्य) की ओर ले चलता है। यह ऋत हमारी 

व मोक्ष का कारण होता है। 0 र 
ऋषि:--विश्वामित्र: कुशिको वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः — धैवतः 
आत्मदर्शन का आनन्द 

संपश्य॑माना अमदन्नभि स्वं परयः प्रत्नस्य रेत॑सो दुघांनाः। 
वि रोद॑सी अतपद्द्धोष॑ एषां जाते निःछामद॑धुर्गोषुं उ 
(१) गतमन्त्र के उपासक स्वं अभि=आत्मा को लक्ष्य करके सं =सम्यक्‌ दर्शन 
करते हुए अमदन्‌=आनन्द प्राप्त करते हैं । आत्मतत्त्व का चिन्तन करते 
हैं । प्रत्नस्य रेतसः=सनातन रेतस्‌ के, विज्ञान के (उदकमिव ७।३३।१३) पयः 
दुघानाः =दुग्ध का अपने में प्रपूरण करते हैं । वेद ही 'प्रल रेतस्‌' क लिलान है। इससे दिये 
जानेवाले ज्ञान का ये अपने में पूरण करते हैं। (२) एषाम्‌=इन [a का दर्शन करनेवाले 
व (ख) वेद विज्ञान का आपने में पूरण करनेवाले लों =प्रभुस्तवन का शब्द 
रोदसी =द्यावापुथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को वि आतप दूय खशिष्टरूप से दीत करता है। प्रभु- 
स्तवन द्वारा ये मस्तिष्क को उज्ज्वल व शरीर को न जेसी) बनाते हैं। (३) जाते=विकास 


कटिबद्ध होकर चलते हैं और गोषु खीरान्‌= (प्रप बीराः यजु० १९।४८) इन्द्रियों में 
प्राणों को स्थापित करते हैं-इन्द्रियों को ph इनकी एक-एक इन्द्रिय प्राणशक्ति-सम्पन्न 
बनी रहती है। 

भावार्थ--उत्कृष्ट जीवन यह है हि FR आत्मदर्शन करते हुए हम आनन्द का अनुभव 


करें, (ख) सनातन वेदवाणी के “५ श अपे ते पूरण करें, (ग) प्रभुस्तवन से मस्तिष्क को उज्ज्वल 
व शरीर को तेजस्वी बनाएँ, (घ) में निष्ठा को करें और (ङ) इन्द्रियों को सशक्त बनाएँ। 
--इन्द्र: ॥ छन्दः-स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


+अर्क 


का उपासक जातेभिः=इन्द्रिय-शक्तियों के विकास द्वारा वृत्रह्म"ज्ञान 
नष्ट करनेवाला होता है। सः इत्‌ उ=यह वासना को विनष्ट करनेवाला 

य फे हव्यैः=अग्निहोत्रादि द्वारा तथा अकैँः=उपासना-मन्त्रों द्वारा, अर्थात्‌ यज्ञों 
दरा उस्त्रियाः=(brightness, ॥९ht) ज्ञान-प्रकाशों को उद्‌ असृजत्‌=अपने 


के 
फि घृतवत्‌ भरन्ती=मलों के क्षरण व दीसिवाले भरण (=पोषण) को करती हुई, अर्थात्‌ 
कैसे र स्लो को निर्मल व दीसत बनाती हुई, जेन्या-विजय प्राप्त करानेबाली यह गौः=वेदवाणीरूप 

मबोडा मध्षु- अत्यन्त आनन्दप्रद सारभूत ज्ञान को दुदुहे=दोहती है। वेदवाणी से इसे वह ज्ञान 
प्रास होता है, जो इसके जीवन को म बाला है । वेदवाणी व्यापक ज्ञानवाली होने से ' उरूची ' 
है। हमारे जीवनों को निर्भर ठ दीस के कीरणेथह ' च भर्ती )है। हमें विजयी बनाने 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१३० 


से यह 'जेन्या' है। इसका ज्ञानदुग्ध “मधु स्वाद्य” है। इसका स्वादिष्ट व मधुरं ज्ञानदुग्ध हमारे जीवन 
को भी आनन्दयुक्त व मधुर बनाता है। 
भावार्थ--वासना को विनष्ट करके हम ज्ञान प्राप्त करें। इससे ही हमारा जीवल म ६ 
आनन्दमय बनेगा। यह जीवन यज्ञों (हव्य) व स्तवन (आर्क) से परिपूर्ण होता है। SY 
ऋषि:--विश्वामित्र: कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
[ । पितृ-सदन 
पित्रे चिंच्यक्रुः सद॑नं सम॑स्मै महि त्विषीमत्सुकृतो वि हि ख्यन्‌ 
विष्कभ्नन्तः स्कम्भनेना जनित्री आसींना ऊर्ध्व र॑भ॒सं वि मि o> २॥ 
(१) अस्मै=इस पित्रे=सम्पूर्ण संसार के पिता (रक्षक) परमात भे ता ननत्र=निश्चय से 
महि=पूजा की वृत्तिवाले, त्विषीमत्‌लज्ञान की दीसिवाले सदनम्‌टह् स लवास-स्थान को 
संचक्कुः=सम्यक्‌ बनाते हैं, अर्थात्‌ हृदय को उपासना व ज्ञान से ल प करके उसमें प्रभु 
को आसीन करते हैं। ये सुकृतः=पुण्यशाली लोग हिन्ही यन 'शिषरूप से उस प्रभु का 
साक्षात्कार करते हैं। (२) ये लोग जनिंत्रीनसब शक्तियों क्रि्झो लिर्भाववाले (जनी प्रादुर्भवे) 
द्यावापृथिवी, मस्तिष्क व शरीर को स्कम्भनेन=वीर्यशक्ति वे a पजे/ द्वारा विष्कभ्नन्तः=विशेषरूप 
से धारण करते हुए, ऊर्ध्व आसीनाः =वासनाओं से हत हेए-हुए, अर्थात्‌ विषय वासनाओं 
में न फँसे हुए रभसम्‌=(j0y, pleasure, न आएन विमिन्वन्‌= अपने में विशेषरूप 
से स्थापन करते हैं (्रिशेषेणास्थापयन्‌ सा० ) । 
भावार्थ-हम हृदयों को पवित्र व दीप्त 


करें। बीर्य के संयम से मस्तिष्क व शरीर 
स्थित हों। 
ऋषिः—विश्वामित्रः ee : ॥ छन्दः—स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


O 


प्रभु को आसीन करें-प्रभु को उपासना 
, विषयों में न फँसते हुए, आनन्द में 


ग्रेवृध॑ विभ्वं३ रोद॑स्योः। 
मस वीचीर्विश्वा इन्द्राय तविषीरनुत्ताः॥ १३॥ 

(१) यदि-यदि मही धिषणी=प्रभुपूजन की वृत्तिवाली बुद्धि शिश्नथे=वासनाओं के संहार 
के लिए ( श्रथति पाठनि० २।१९) उस प्रभु को धातू=धारण करती है, जो कि 
सद्योवृधम्‌= शीध्र र उसास की वृद्धि का कारण बनते हैं, जो रोदस्योः व्रिभ्वम्‌=द्यावापृथिवी 
में व्याप्त हैं और 'जिनमें अनवद्याः=अत्यन्त प्रशस्त गिरः=ये वेदवाणियाँ समीचीः =संगत 
इन्र =जितेर्द्रिय पुरुष के लिए विश्वाः-सब तविषी:-बल अनुत्ताः=न धकेले 
अत्‌ स्थिर होते हैं। (२) प्रभु उपासक को शीघ्र वृद्धि को प्राप्त करानेवाले हैं। वे सर्वत्र 
हैं 5 बे प्रेशस्त ज्ञानबाणियों के आधार हैं । यदि हम अपनी बुद्धि को परमात्मा में स्थापित 
करें, बुद्धि द्वारा प्रभु का ही उपासन करें, तो प्रभु हमें बह शक्ति प्रास कराएँगे, जिसे कि 
धकेल न सकेगा। हम अपनी शक्ति से शत्रुओं के लिए अजस्य होंगे। ' 

--हम बुद्धि द्वारा प्रभु का ही उपासन करें। प्रभु हमें उस शक्ति से सम्पन्न करेंगे जो 


कि हमें अजय्य बना कै! ekhram Vedic Mission (I350f5I5.) 


गिरो य 


` प्रबल न हो पायेंगी। 


_ सख्िभ्यः=अपने मित्र 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३१.९६ ॒ [ १३१ 


ऋषिः विश्वामित्रः कुशिको वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराद्पङ्किः ॥ स्वरः पञञ्जमः ॥ 
गौवें व ग्वाला , £ 

मह्या तें स॒ख्यं व॑श्मि श॒क्तीरा वृत्रश्ने नियुतों यन्ति पूर्वीः ° ^ 
महिं स्तोत्रमव आर्गन्म सूरेरस्माकं सु म॑घवन्बोधि गोपाः॥ १४॥ SY 


(१) हे प्रभो! मैं ते=आपकी महि सख्यम्‌=महनीय-अत्यन्त प्रश | य मुरते 
आवश्मिन्सर्वथा चाहता हू। इस आपकी मित्रता द्वारा शक्ती:=शक्तियों को चा हता ह >मेरी 
वासना को विनष्ट करनेवाले आपके लिए पूर्वी:-अपना पालन व पूरण ब तराले त्ति =इन्द्रियरूप 
अश्व आयन्ति=सब ओर से आते हैं, अर्थात्‌ मैं अपनी इन्द्रियों को त्रत्ते करके आपकी 
ओर लाता हूँ-आपको कृपा से मेरी वासनाएँ विनष्ट होती हैं। (२) व (सू प्रेरणे) 
उत्तम प्रेरणा देनेवाले आपके प्रति महि स्तोत्रम्‌=महनीय रि जूस =हविर्लक्षण अन्न 
को आगन्म=प्रास कराते हैं। आपका स्तवन करते हैं और bo में प्रवृत्त होते हैं। हे 


मघवन्‌=ऐश्वर्यवान्‌ प्रभो ! आप अस्माकम्‌=हमारे सुगोपाः ग खोधि=होने का ध्यान 
करिए। हम गौवें हों, आप हमारे गोप। आप से रक्षित he 
आक्रमण न कर सकेंगे। 

भावार्थ-हम प्रभु के मित्र जनें। हम गौवें हों हे 


ऋषि:--विश्वामित्र: कुशिको वा ॥ देवता 


> ह जित एचरथं समैरत्‌। 
साके सूर्यमुषसँ गातुमग्रिम्‌॥ १५॥ 
म को-अन्नादि की उत्पत्तिके साधनभूत भूमिभाग को 
हिरण्य को (चन्द्रं>हिरण्यं) आवश्यकताओं को पूर्ति 
प्रभु (विद्‌ लाभे) आद्‌ इत्‌=अन निश्चय से 
चरथम्‌= (C०7०) गाड़ी को समैरत्‌=प्रात कराते हैं। 
प्रभु कृपा से हमें ` भ रथ” प्राप्त होते हैं। (२) दीद्यानः-ज्ञानदीप्त होते हुए वे प्रभु 
नूभिः=मनुष्यों 5 साकम्‌=साथ-साथ ही सूर्यम्‌=सूर्य को उषसम्‌=उषा को गातुम्‌=गमन 
को साधनभूत पू्ि अग्रिम-यज्ञादि कर्मो की साधनभूत अग्नि को अजनत्‌=उत्पन्न करते हैं। 
सृष्टि के प्रारम्भ पृथिवी, अग्रि आदि की साथ-साथ ही उत्पत्ति हुई। इनके होने पर 
मनुष्यों के सेझ सम्पन्न हो सकते हैं। 

भु हमारे लिए अन्नोत्पादक भूमिभागों को, धनों को व रथों को प्राप्त कराते हैं। 
हमारे लिए “सूर्य, उषा, पृथिवी व अग्नि” को उत्पन्न किया है। 
कं AN :--विश्वामित्र: कुशिको वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विराद्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
अपश्चिँदेष विभ्वो३ दमूनाः प्र सध्रीचीरसूजद्विशवश्चन्द्राः । 
मध्व॑ः पुर्नाना£'कर्विि? पेंवित्रैद्ेमिंहिम्वन्त्यक्तोभिथिनुत्री:॥ १६॥ 


महि क्षेत्रै पुरु श्चन्द्रं वि 

इन्द्रो 

(१) वे प्रभु महि क्षेत्रम्‌ 
पुरुश्चन्द्रम्‌=पालन व पूरण के 
के लिए पर्याप्त धन को वि 


हिंस्त्र पशु हमारे पर | 


गोप। तभी वासनाएँ हमारे पर 


कितलाडइाई) ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) एषः=यह दमूनाः=सबन का दमन करनेवाला प्रभु विभ्वः “संसार में सर्वत्र व्याप्त 


विचरते ही हैं, विश्वश्चन्द्राः =सबको आहादित करनेवाले अपः=जलों को प्र असुजव्र= अ 
रचता है। प्रभु ने जलों की रचना की है-ये जल सर्वत्र व्यास हैं, सब प्राणियों की 
कारण होते हैं, आह्लाद को प्राप्त कराते हैं। (२) उत्पन्न हुए-हुए ये जल पवित्रैः ia 


सक्षीची:-प्रजाओं के साथ विचरण करनेवाले, प्राण आपोमय हैं, अतः ये जल प्राणियों के र 


कविशिः-ज्ञानियों से सम्यग्‌ विनियुक्त हुए-हुए मध्वः=शरीरस्थ सोमकणों (ल्ली कु फ को 
पुनानाः=पवित्र करते हुए हैं-शीतलजल से कटि-स्नान वीर्यदोषों को उत्पन्न न कर अनि) और 
इस प्रकार धनुत्री:-प्रजाओं को प्रीणित करनेवाले हैं, उनकी कमियों को दूर कु करके सू अनुभव 
करानेवाले हैं । ये जल झुभिः अहुभिः=दिन-रात हिन्वन्ति=गति कर रहे द्र इन्हें पवित्र 


बनाती है। ठहरा हुआ पानी सड़ने लगता है। 
भावार्थ--प्रभु ने जलों का निर्माण किया है, ये हमारे जीवनों कु 


सोमकणों को ये पवित्र करते हैं। इन शक्तियों को पवित्र व के, करनेवाले हैं। 


अहोरात्र व 
अनु कृष्णे वसुंधिती जिहाते उभे pn यजत्रे । 
परि सत्तें महिमानँ वृजध्ये सरञ्रांय ` ऋजिप्याः॥ ९७॥ 


(१) हे इन््र=परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो ! सूर्यस्य=स खः उत्तम प्रेरक आपकी मंहना=महिमा 
से उभे-ये दोनों बसुधिती=सब वसुओं ( धनों)(किअडुर्ण करनेवाले कृष्णे=एक दूसरे को अपनी 
३ रेति अनुजिहाते=एक दूसरे के बाद गतिवाले 
की क्रम चलता ही है। रात्रि अपनी ओर दिन 


सुन्दर सरत्रायः=तेरे मित्रभूत ग्रेस 


रोगकृमि आदि के वर्जन के (निषे होः र्त हैं । प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना के समय शरीर के अन्दर 
गति करते हुए ये प्रारूप वाय थ रोगों व वासनाओं को विनष्ट करते हैं | वासनाओं को 
विनष्ट म ये हमें प्रभएसामीप्य प्राप्त कराते हैं, अतएव ये हमारे सच्चे सखा हैं । प्राणसाधना द्वारा 
ये हमारे में ऋजुता करते हैं। | | 

से ही दिन-रात का सुन्दर चक्र चलता है और वायुओं का प्रवाह 
बहता है। 


: कुशिको वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


प्रभुप्राप्ति का मार्ग | | 
Fe वृत्रहन्त्सूनृतांनां गिरां ठिश्वाय॑र्बषभो च॑योधाः। | 
आ नों गहि सख्येभिः शिवेभिर्महान्महीभिरूतिभिः सरण्यन्‌॥ १८॥ 
(१) हे वृत्रहन्‌= ग्रासा वीतलिनष्य कालोसाते | सूनां i ह एरए्मूहप्रिय सत्यवाणियों का 
पतिः=स्वामी भव=हो | सदा प्रिय अं [। विश्वायुः =तू पूर्ण जीवनवाला 


खेय बनाते हैं। हमारे : 


nid 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३१.२० १३३ 
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हो-शरीर में स्वस्थ, मन में शान्त तथा मस्तिष्क में दीस | वृषभ:ः-सब पर सुखों का वर्षण करनेवाला 
हो | बयोधाः=(वयः=अन्नं) उत्कृष्ट अन्न का धारण करनेवाला हो। इस उत्कृष्ट अन्न के सेल 
से ही तेरा जीवन उत्तम बनेगा। (२) शिवेभिः=कल्याणकर सख्येभिः ताः सि 
नः=हमारे प्रति आगहि=आनेवाला हो। संसार में सबके प्रति तेरा मित्रता का भाव हों। तिरि मित्र 
शिव हो-सबका कल्याण करनेवाली हो। यही प्रभुप्रा्ि का मार्ग है। महान्‌=तू विशाल ह्से 
महीभिः ऊतिभिः =महनीय रक्षणों द्वारा सरण्यन्‌नगमन की इच्छावाला हो। क्रियाम 
जीवनवाला हो और तेरी क्रियाएँ सभी का रक्षण करनेवाली हों । 


भावार्थ--प्रभुप्रा्ि के लिए आवश्यक है कि हम (क) प्रिय न उप |: षँ (रख) 
शरीर, मन व बुद्धि तीनों को ठीक रखते हुए जीवन को पूर्ण ioe र, (ग) सबके 
साथ मित्रता से चलें, (घ) हमारी प्रवृत्ति रक्षणात्मक हो। | \ 
ऋषि:--विश्वामित्र: कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः {> —धेवतः॥ 
द्रोह से दूर 
तम॑ङ्गिरस्वन्नम॑सा सपर्यन्नव्यं कृणोमि सन्यसे पुसजाम्‌। 
ड्रुहो वि यांहि बहुला अदेवीः स्व॑श्च नो Re यें धाः॥ १९॥ 
` (१) हे इन्द्र! तम्‌=उन आपको अंगिरस्वत्‌=अंग पुरुष की तरह नमसा=नमन 
द्वारा सपर्यन्‌=पूजा करता हुआ मैं पुराजाम्‌- सृष्टि में प्रादुर्भूत होनेवाली वेदवाणी के 


के प्रेश 
क le अपने अन्दर फिर से नया करता 


. सन्यसे=ऽसम्भजन के लिए-प्राप्त करने के लिए 
स्तवन करता हुआ आपको न भूलने का 


हुँ-आपकी स्मृति को तरोताजा करता हूँ। 
निर्मलता होकर ज्ञान की उत्तरोत्तर वृद्धि 


प्रयत्न करता हूँ। प्रभु के स्मरण से 
होती है।*(२) हे प्रभो! अदेवी:-दिकक््तो से ` ले जानेवाली बहुलाः=अनेकों द्रुहः=द्रोह की 
भावनाओं को क्रियाहि=हमारे से करि) अ्=और हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः =हमारे 
लिये स्वः=प्रकाश को धाः=धारण एकि के सातये=हम आपका सम्भजन कर सकें । जब 
हम प्रकाश को प्राप्त करते हैं ज ई उ भावनाओं से ऊपर उठते हैं, तभी प्रभुप्रासि के पात्र बन 
पाते हूं । 

भावार्थ-सबल अं हृ अगिरस्वत्‌) होते हुए हम प्रतिदिन प्रभु का स्तवन करें ताकि 
प्रभु को भूल न जाएँ। इसी हमें ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होगा और हम द्रोह आदि अशुभ वृत्तियों 


से ऊपर क प्रभुको प्राप्ल करेंगे। 
ऋषि: -- : कुशिको वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


ज्ञानों के पारंगत 
श प्रत॑ता अभूवन्त्स्वस्ति न॑ः पिपृहि पारमांसाम्‌। 
बं र॑थिरः पांहि नो रिषो मक्चूम॑क्षू कृणुहि गोजितों नः॥ २०॥ 
न हे इन्द्र-सहस्त्र सूर्य सम ज्योतिवाले प्रभो! आपके पावकाः=पवित्र करनेवाले 
के वर्षण प्रतताः=प्रकर्षेण विस्तृत अभूवन्‌=हुए हैं। आपने कृपा करके हमारे 
ज्ञानजलों का वर्षण किया है। इन द्वारा नः स्वस्ति-हमारा कल्याण हो। आप हमारे में 
आसां पारं पिपृहि=इनके परले सिरे का पूरण करिए, अर्थात्‌ आप हमें इन ज्ञानों से पारंगत करिए । 


हम इन ज्ञानों को पूर्णता कीश्मेभास हों ॥९50हे इन्द्र ! त्विमूशभर्ही रथिरः=मेरे इस शरीर. 


रथ के संचालक हैं। आप नः=हमें रिषः=हिंसा से पाहि=बचाइये। हम बांसनाओं से हिंसित न 
हों। मक्षुमक्षुःशीघ्र ही-अत्यन्त शीघ्र नः=हमें गोजितः=इन इन्द्रियरूप गौवों ले 
कृणुहि=करिए। हम जितेन्द्रिय बनकर, वासनाओं से हिंसित न होते हुए आपको प्रास (क 

हों। | 


भावार्थ प्रभु से दिये गये ज्ञानों के हम पारंगत हो। इनद्वारा जीवनों को पवित्र बने 
जितेन्द्रिय बनकर, प्रभुप्रासि के मार्ग पर अग्रसर हों। O 
ऋषि:--विश्वामित्र: कुशिको वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः जे ह्‌ 002 ; 
_. वासना-विनाश 


अदेदिष्ट वृत्रहा गोप॑तिर्गा अन्तः कृष्णाँ a 5... 


प्र सूनृतां दिशमांन ऋतेन दुर॑श्च॒ विश्वा अवृणोदप सवाभो\२९ 
(१) वृत्रहा=हमारी वासनाओं को विनष्ट करनेवाले की वाणियों के 
स्वामी प्रभु गाः =ज्ञानवाणियों को अदेदिष्ट=हमारे लिए देते सतिन लान | का उपदेश हमारे 
लिए करते हैं। और इस प्रकार इन ज्ञान-वाणियों के जेः :=आरोचमान तेजों से 
कृष्णान्‌=इन कालिमा को लिए हुए आसुरभावों को अफूर्तरगोत कर देते हैं। प्रभु 


स्रु =त्रऋत-के हेतु से, इसलिए 
पिर्यी का प्रदिशमानः=उपदेश करते 
ह ®) उन ज्ञान-वाणियों को (गाः) 

ज्ञानेन्द्रियों की शक्ति को विकसित 


ज्ञानप्रकाश द्वारा हमारे आसुरभावों को विनष्ट करते हैं। ( २० 
कि हमारा जीवन ऋतवाला हो, सूनृताः=प्रिय सत्य ठ 
हैं च=और विश्वा:-सब डुरः=इन्द्रिय-द्वारों को 
हमारे लिए अवृणोत्‌=विवृत कर देते हैं-खोल 
करते हैं और हमारे लिए ज्ञानवाणियों को प्र 
` भावार्थ-प्रभु ज्ञानदेकर हमारी hs कं करते हैं । ` 
ऋषि:--विश्वामित्र: कुशिको वा, :॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| HY 0६४ 
म मिभ नृत॑मं वाज॑सातौ । 
र चनन्तै वृत्राणिं संजितं धनांनाम्‌॥ २२॥ 


मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ धै (-र्टव्य है। | ह 

सम्पूर्ण best इस बाका प्रतिपादन कर रहा है कि वासनाओं का विनाश करें, ज्ञान को बढ़ाते 
हुए परमात्मा को प्र ले बनें | इसी उद्देश्य से हमें सोम का रक्षण करना है। गृहस्थ में भी 
इस सोम का Et । इसी भावना के प्रतिपादन से अगले सूक्त का प्रारम्भ है 

ट ३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
> विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
माध्यन्दिन-सवन को सुन्दर बनाना 

सोम॑ सोमपते पिखेमं माध्य॑दिनं सव॑नं चारु यत्ते। 
थ्या शिप्रे मघवन्नुजीषिन्विमुच्या हरीं इह मांदयस्व॥ १॥ 


(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय्; पुर 30007 रक्षण करो गले! इमं सोमं पिब-इस 
सोम को (=वीर्यशक्ति को) तू अपने अन्दर RN "अपने अन्दर सुरक्षित कर। 


कमियों को दूर करके हरी=अपने इन्द्रियाश्वों को विमुच्या-प्रतिक्षण विषयरूप Uo ् मुक्त 


_ करके इह=इस जीवन में मादयस्व=आनन्द का अनुभव कर। हनुओं (जबङ्भ को 
-दूर करने का भाव यह है कि हम हितकर भोजन को मात्रा में चबाकर बे के पूरण. 
का भाव यह है कि हम प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना करनेवाले बनें। मुक्ति यही है 


कि उन्हें विषयों से पृथक्‌ रखें। इस प्रकार सोमरक्षण करते हुए 
भावार्थ--गृहस्थ जीवन में भी सोमरक्षण का हम पूरा ध्यान 
करें। इन्द्रियों को विषयों में न फँसने देकर जीवन के वास्तवि €~ 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः eT h कि 
सोमरक्षण के 
गवांशिरं मन्थिन॑मिन्द्र शुक्रं पिबा रु सर्‌ 
णा ल fs 
ब्रह्मकृता मारुतेना ग र 
(१) हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! सोमं { 
गवाशिरम्‌=इन्द्रियों के दोषों को विनष्ट करनेठ लाहे) 
(मन्थ्‌) शक्ति को जन्म देनेवाला है। शुक्रम ज 
कहते हैं कि हम ते मदाय=तेरे आनन्द हिं है) र 
का रक्षण है-शक्ति रक्षण में ही त्‌ है)(२) ब्रह्मकृता=ज्ञान उत्पन्न करनेवाले मारुतेन 
गणेन=इन प्राणों के समूह से सूः पेमान प्रीतिवाला होता हुआ तू रूद्रैः=रोगों का द्रावण 


कमित खाएँ, प्राणायाम 
लु का अनुभव करें। 


रे ते मदांय। 

वंषस्व॥ २॥ 

न/सोमपान करनेवाला हो। यह सोम 
=इन्द्रिय, शु हिँसायाम्‌) मन्थिनम्‌=विचार 
को शुक्र (उञ्चल) बनानेवाला है । प्रभु 


करनेवाले इन प्राणों से तुपत= री लिए हुआ आवृषस्व= अपने में शक्ति का सेचन करनेवाला 
बन। प्राणसाधना द्वारा वीर्य कौ'सर्ध्वगुति ह है, उससे ज्ञानाग्रि का दीपन होता है-इसीलिए यहाँ 
इस “मारुतगण' को ' oi फग्रथा है। ये मरुत्‌ रोगों का द्रावण करने से रुद्र .व रुद्रपुत्र कहलाते 
हैं। इन द्वारा शरीर में शक्तिं क्षण होता है। यही शरीर में शक्ति का सेचन है। 

कू सन का मूल सोम का रक्षण है। प्राणसाधना द्वारा इसका रक्षण होता है । 
रक्षित हुा-हुा | को शीर्ण करता है, ज्ञान को बढ़ाता है और जीवन को उज्ज्वल 


बनाता है। 
: विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


- शुष्म-तविषी-ओजस्‌ 


शे तै Fe ये तव्रिंषीम्र्धन्नर्च'न्त इन्द्र मरुत॑स्त ओर्जः:। 
माध्य॑न्दिने सव॑ने वज्रहस्त पिबां रुद्रेभिः सग॑णः सुशिप्र॥ ३॥ 


) हे इन््र=जितेन्द्रिय पुरुष! ये मरुतः =जो प्राण अर्चन्तः=प्रभु का उपासन करते हुए 


ते=तेरे शुष्मम्‌=शत्रुशोषक बल को, मानस बल को तथा ये=जो तविषीम्‌=तेरे शारीरिक बल को . 


अवर्धन्‌=नढ़ाते हैं, ये मेरै (प्रप्ते औंज!-तैरै0ओज कौ भी अचर्धेन्‌=बढ़ाते हैं। इस ओज 


पा=इसे तुझे देते हैं । इसके रक्षण में ही शक्ति _ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१३६ ३.२२.४ 


से ही तेरे अंग-प्रत्यंगों की शक्ति का वर्धन होता है। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का भी निरोध होता 
है। निरुद्ध चित्तवृत्ति प्रभु का स्मरण करती है। यही प्राणों का प्रभु अर्चन है। a २) 
वञ्रहस्त=क्रियाशीलता रूप वञ्र को हाथ में लिये हुए जीव ! सुशिप्रनशोभन हनू व नासिकाओलीले, 
अर्थात्‌ भोजन को ठीक रूप में खानेवाले तथा प्राणसाधना करनेवाले जीव! तू रुद्रेभिः ना न 


लिये प्रथम साधन *क्रियाशीलता' है-क्रिया में लगे रहने से वासनाओं का 
'इस प्रकार यह क्रियाशीलता सोमरक्षण का साधन हो जाती है। सोमरक्षण का त 
का नियम है-सौम्य भोजन ही, समय पर मात्रा में किया जाये तो सोम ३ थेरे म क्षत रहता 


है। तीसरा साधन प्राणायाम है, इससे सोमकणों की ऊर्ध्वगति होती है YR 
भावार्थ-सोमरक्षण से मानसबल बढ़कर वासनाओं र ता-है ( शुष्म) । इससे 
शरीर का बल बढ़कर नीरोगता प्राप्त होती है (तविषी ) । इससे सब इन्द्रियशक्तियाँ 
. ठीक रहती हैं (ओजस्‌) । सोमरक्षण के लिए * [ के 2 र् 


i प्राणायाम ' साधन हैं । 
र} स्रः पञ्चमः ॥ 


7 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: $ 
[ इन्द्र के साथी मरुतं 
त इन्व॑स्य॒ मधुंमद्विविप्र इन्द्र॑स्य श 55 
येभिंवंत्रस्येषितो विवेदामर्मणो म ७ मर्म ॥ ४॥ 
. (१) ये=जो मरुतः=प्राण आसन्‌=थे तुच =निश्चय से अस्य इन्द्रस्य=इस 
जितेन्द्रिय पुरुष के मधुमत्‌ शर्धः =माधुर्य से युक्त बळ को क्रिविप्रे=(विप्‌ क्षेपणे-प्रेरणे) प्रेरित 
करते हैं। प्राणों द्वारा ही शरीर में शक्ति ते है चोर होता है और नीरोगता व निर्मलता से जीवन 
माधुर्य-युक्त होता है, (२) ये बल वे ह भिः=जिनसे इषितः =प्रेरित हुआ-हुआ यह इन्द्र 
अमर्मणः =अज्ञात मर्मवाले अन्यम ग्अतएव के गर्ववाले वृत्रस्य=ज्ञान के आवरणभूत 
जान लेता है। इस ज्ञानाग्रि के बल द्वारा ही इस 
क्रार्य इन्द्र इन मरुतों के साहाय्य से ही कर पाता है । 
हणीं की ऊर्ध्वगति होकर वह बल प्राप्त होता है, जिससे कि. 
होता है! 
ए देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: —निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
निरन्तर यज्ञशीलता 
मं जुषाणः पिबा सोमं शश्व॑ते वीयीय। 
र जृत्स्व हर्यश्व य॒ज्ञैः स॑रण्युभिरपो अणी सिसर्षि॥ ५॥ 
जितेन्द्रिय 


(१) पुरुष तू मनुष्वत्‌=एक समझदार व्यक्ति की तरह सवनं जुषाणः =यजञों 
का र करता हुआ शश्वते वीर्याय=प्लुतगतिवाले-स्फूर्ति को जन्म देनेवाले वीर्य 


य आस॑न्‌। 


सोम का पिबा=पान कर। यों में लगे रहने से तू सोमरक्षण करनेवाला हो। 
इस से तुझे वह शक्ति प्राप्त होगी, जिससे कि तेरे में स्फूर्ति बनी रहेगी । (२) इसलिए 
हे हर्यश्व-प्रभु की ओर मुझे ले जानेवाले इन इन्द्रियाश्वोंबाले जीव! FN =निरन्तर 
चलनेवाले यज्ञैः=यज्ञों से औखिवूत्स्स०औओवेर्त से वेसबेकीला हो। इंन॑ यज्ञी मैं लेगे रहने से तू रक्षित 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३२.७ ह [ १३७ 


अपः=रेतःकणों द्वारा अर्णा=ज्ञानजलों को सिसर्षि=अपने अन्दर प्रेरित करता है। यज्ञों में लगे 
रहने से वासनाएँ आक्रमण नहीं कर पातीं । वासना-विनाश से रेत:कणों का रक्षण होता Ss । 
के रक्षण से ज्ञानाग्रि का दीपन होकर ज्ञान बढ़ता है। 0 
भावार्थ ' यज्ञों में लगे रहना, उससे वासना विनाश, उससे रेत:रक्षण, उससे 
दीपन' इस क्रम को समझते हुए पुरुष को चाहिए कि जीवन में यज्ञों को न रुकने दे। 


यज्ञमय बने। (2 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्द: विराट्षङ्किः ॥ स्वरः --प्रञञ्रम्‌ ® 


शरीरांगण में रेतःकण रूप अश्‍शवों की 
त्वमपो यब्द॑ वृत्रं ज॑घन्वाँ, अत्याइव Er 
 शायानमिन्द्र चरता बधेन॑ वत्रिवांसं परिं ` ॥ है ॥ 
(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वम्‌=तू यत्‌=जब वृत्रम्‌ आवरणभूत वासना को 
जघन्वान्‌=नष्ट करता है, तब अपः=रेत:कणों को सर्तबः= ट्रे के लिए प्रासूजः=उसी 
प्रकार प्रसृष्ट. करता है, इव=जैसे कि आजौ=संग्राम में को प्रसुष्ट किया जाता 
है। युद्ध में प्रेरित घोड़े रणांगण में गति करते हुए शत्रु € जनाश करते हैं, इसी प्रकार शरीर 
में प्रेरित रेतःकण रोगकृमिरूप शत्रुओं का ए. केरेल्े हैं। (२) है इन्द्र! तू चरता 
बधेन=क्रियाशीलतारूप वृत्रबधसाधना आयुध से देच ज्ञानजलों को बत्रिवांसम्‌=आवृत 
किये हुए अदेवम्‌=इस कामवासनारूप आसुर >अपने अन्दर ही निवास करते 
i शतः क 


बनता है । 
भावार्थ-क्रियाशीलता से वृत्र क 
उसी से ज्ञानाग्नि दीप्त 33 “733 है। 
ऋषिः विश इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
» अजर व युवा' इन्द्र 
बृहन्त॑मृष्वम॒जरं युवांनम्‌। 


यजाम वज बृहन्तं मुष्वम॒जरं 
यस्य॑ FD 2 का यज्ञिय॑स्थ न रोद॑सी महिमाने ममातें॥ ७॥ 


(१) हम पर द्वारा इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का यजामन=यजन (पूजन) 
करते हैं, जो कि सदा से बढ़े हुए हैं, बृहन्तम्‌-महान्‌ हैं, ऋष्वम्‌-दर्शनीय हैं व स्तोतव्य 
हैं अजरम्‌=न हैं, युबानम्‌=सदा युवा हैं। अजर होने से नित्यतरुण हैं। अथवा 


म कस अमिश्रण व अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाले हैं । इन प्रभु का पूजन करता हुआ 

तेरह “वृद्ध, बृहन्‌ू, ऋष्व, अजर व युवा' बनता हूँ। (२) ये प्रभु चे हैं यस्थ-जिन 
a खस्य की महिमानम्‌=महिमा को ये प्रिये=प्राणिमात्र को प्रीणित करनेवाले 
पृथिवी न ममतु: =नहीं मापते न ममाते=और नहीं ही माप पाते। अनन्त से विशाल 
नहु भे भी ये द्यावापृथिवी प्रभु की महिमा को मापने में समर्थ नहीं। वे प्रभु इन दिकू काल आदि 
नहीं हैं । 


भावार्थ-दिक्‌, ता उपासन द्राण होता है। इसके उपासन 
से हम वृद्ध व oii 2 0007, 0] ots. 


सूचना--यहाँ ' वृद्ध होते हुए युवा” यह वचन विरोधाभास अलंकार का सुन्दर उदाहरण है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ ठ | 
प्रभु की अटल व्यवस्था 0 £ 
इन्द्र॑स्य॒ कर्म सुकृता पुरूणिं व्रतानि देवा न मिनन्ति विश्वें। SY 


दाधार यः पृथिवीं द्यामुतेमां जजान सूर्यमुषसँ मम || 


(१) इन्द्रस्य=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के कर्म-काम सुकृता=उत्तमता से 


देवाः=सूर्य आदि देव व्रतानि=प्रभु के नियमों का न मिनन्ति हिन क 
व्यवस्था में चलते हुए ये सूर्यादि देव कभी भी मार्ग का अतिक्रमण 
प्रभु पृथिवीम्‌= अन्तरिक्ष को, द्याम्‌=द्ुलोक को उत= आर Ne को दाधार=धारण 
कर रहे हैं, वे सुदंसाः=उत्तम कर्मोवाले प्रभु ही सूर्यम्‌=सूर्य को उषा को जजान=जन्म 
देते हैं-प्रादुर्भूत करते हैं। बाह्य संसार के इन लोकों की तरह जीवनों में भी विस्तृत 
हृदयान्तरिक्ष को (पृथिवीम्‌), दीप्त मस्तिष्करूप झुलोक को FS ढ़ शरीर प पृथिवी को, ज्ञान के सूर्य 
को तथा वासनान्धकार का दहन करनेवाली उषा (उष हि जन्म देते हैं 

भावार्थ--प्रभु के कर्म उत्तमता से किये गये व प क्रो है ब लोक व देव प्रभु को व्यवस्था 
- को नहीं तोड़ते। प्रभु ही. अन्तरिक्ष, द्युलोक, पृ्ि त्री, सूर्य बे उषा ' को जन्म देते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-- इन्द्र त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


दिक कालईस बच्छिन्न प्रभु 

अद्रोघ स॒त्यं तब तन्महित्वं ससय 

न द्याव॑ इन्द्र स 

(१) हे अद्रोघ-द्रोहवर्जित प्र 

तत्‌ महित्वम्‌=वह महिमा 
से सोमं अपिबः =सोमपान कि हो 
करते हैं, त्यों ही वासनाओं का 


श न मासां: शरदो वरन्त॥ ९॥ 

=जो कि जातः=प्रादुर्भूत हुए-हुए आप ह=निश्चय 
: समय हम ध्यान द्वारा हृदय में प्रभु को आसीन 

हो जाता है और हम शरीर में सोम का रक्षण कर पाते 


हैं । यही प्रादुर्भूत र प्रभु है। (२) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! तवसः=महान्‌ 
ते=आपके ओजः= इण्विः=द्युलोक से उपलक्षित सन लोक न वरन्त=आवृत नहीं कर 
पाते। आपका ओज है। लोकों की तरह आपके ओज को अहा-दिन न वरन्त=आवृत 
नहीं ~= । मास भी आपके तेज को आवृत नहीं कर पाते। शरदः वर्ष भी 


आपके उस 


दिकू काल आदि से अनवच्छिन्न व अनन्त हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः पद्ञम: ॥ 
प्रभुस्मरण व सोमरक्षण 

त्वं सद्यो अपिबो जात इन्द्र मदांय सोम॑ परमे व्योंमन्‌। 

यब्द द्यावांपौथियौ' औरविंवेशीरिथर्भिवः पूर्व्यः कारेर्धायारh १०॥ 


की द्रोह भावनाओं से रहित प्रभो | तब-आपकी - 


oS 
|] 


` से (कटि प्रदेश से) Me 
, झुलोक को. व दूसरी ओर पृथिवी,कों 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३२.१२ १३९ 


(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप जातः=प्रादुर्भूत हुए-हुए परमे व्योमन्‌=इस 
हृदय-देश रूप परम आकाश में सद्यः=शीघ्र ही सोमं अपिबः=सोम का पान करते 
मदाय=हर्ष के लिए होते हैं। हृदय में प्रभु का प्रकाश होते ही वासनाओं का क्निश 
सोम का (वीर्य का) रक्षण होता है और जीवन में उल्लास का अनुभव होता है। ( 
ह=निश्चय से आप द्यावापृथिवी=द्ुलोक व पृथिवीलोक में आक्रिवेशीः = प्रवेश So 
व्याप्त होते हैं तो अथा=तब पूर्व्यः=हमारा पालन व पूरण करनेवालों में हैं, पा, 
हैं और कारुधायाः=कुशलतापूर्वक सबका निर्माण व धारण करनेवाले र 


अर्थात्‌ मस्तिष्कों व शारीरों का भी पालन व पूरण व धारण प्रभु ही 


भावार्थ-हमारे हृदयों में प्रभु का प्रकाश होने पर शरीर बर आनन्द की 
प्राप्ति होती है। हमारे मस्तिष्क व शरीर का तभी उत्तमता से धार है । 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: धैवतः ॥ 


ब्रह्माण्ड को एक कक्ष में धारणा शीत प्र 
अहन्नहिं परिशर्यांनमणी ओजायमानं तुर्विजोत )तव्यांन्‌। 
न तें महित्वमनु भूदध झौर्य॑दन्यर्या स्पि याड पर्व॑स्था: ॥ ११॥ 
(१) हे तुविजात-महान्‌ विकासवाले-अत्यन्ल a4 आकाश आदि लोकों को जन्म 


- देनेवाले प्रभो ! तव्यान्‌=अत्यन्त प्रवृद्ध-बलवान्‌, (अर्णः परिशयानम्‌=ज्ञानजल को आवृत 


करके निवास करनेवाले, ज्ञान के आवरणभूत यसुनम्‌=अत्यन्त प्रबल अहिम्‌=इस विनाशक 
` “काम को (=वृत्र को) अहन्‌=नष्ट करते नु का प्रकाश होते ही वासना का विनाश हो 
जाता है। (२) अध=अब झौः=यह विशश ह्नि आकाश ते महित्वम्‌=आपकी महिमा को न 


अनुभूत्‌=नहीं अनुभव कर पाता-नहीं हारणा यत्‌= चूँकि आप अन्यया स्फिग्या=एक पार्श्व 
आच्छादित करके ठहर रहे हैं। आप एक ओर 
र्‌ और वास्तव में तो इनको अपने एक देश से व्यास 
करके इनसे महान्‌ हो रहे हैं “क्ति उदैत्‌ पुरुषः पादोऽस्येहाभवत्‌ पुनः ' । 
भावार्थ-प्रभु महान्‌ हैं (प्र सु को अपने एक देश में व्याप्त किये हुए हैं। 
श्व हम) ॥: ७द्वेवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्रतरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ ह 
यज्ञों में व्यापृति 
म बर्धनो भूदुत प्रियः सुतसोमो मियेध॑ः। 
यज्ञियः सन्यज्ञस्ते वञ्र॑महिहत्य॑ आवत्‌॥ १२॥ 
दे स्त य पुरुष | यज्ञः=यज्ञ हि=निश्चय से ते=तेरा वर्धनः=नढ़ानेवाला भूत्‌=हो । 
आपने जीवन को पवित्र बना सके “यज्ञो दानं तपश्चैव पावनानि मनीषिणाम्‌'। यह तेरी 
ट कोसनेओं को पूर्ण करता हुआ तुझे बढ़ाये *एष बोऽस्त्विष्टकामधुकू ' । उत=और यह यज्ञ 
तुझे प्रिये:-प्रिय हो-यज्ञ में तेरी रुचि हो। यज्ञ में लगे रहने से सुतसोमः तू सोम का सम्पादन 
हो । यज्ञ में व्यापृति तुझे वासनामय दुनिया से दूर रखेगी और तू सोम का रक्षक होगा- 
हो शरीर में सुरक्षित कर पाएगा। इस शक्तिरक्षण से मिसेध्धः=तू पवित्र होगा। (२) इस 


प्रकार यज्ञियः=यज्ञों में होता हुआ तू यज्ञेन=इन यज्ञों द्वारा यज्ञम्‌नउस 
उपास्य प्रभुं को अर्बः Hess iN Ts । यज्ञः-यह उपास्यः प्रभु अहिहत्ये=वासना 


१४० RR ऋग्वेदभाष्यम्‌ ` | 


वासनाओं से बचाने के लिये ही इन यज्ञों में प्रेरित करते हैं। ए 


ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः ~ धैवतः ॥ 


प्रभु को अपने अभिमुख करना 4 
यज्ञेनेन्द्रमव॒सा चक्रे आर्वागैनै सुम्नाय नव्य॑से र 
चः स्तोमेंभिवाबूधे प्यभियो मंध्यमेभिसत नूतिभिः ३ 
(१) सज्ञेन-यज्ञ द्वारा इन्द्रम्‌नउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को भूर हेतु से 
अर्वाग्‌=अपने अभिमुख आचक्रे=मैं सर्वथा करता हूँ । एनम्‌=इस कर व कक =अत्यन्त स्तुत्य 


व उत्कृष्ट सुम्नाय=सुख व धन के लिए मैं आववृत्याम्‌=अपनी करता हूँ । यों 
द्वारा हम प्रभु को अपने अभिमुख करनेवाले होते हैं । ऐसा be भु से रक्षण प्राप्त होता 
है तथा प्रभु हमारे लिए अत्यन्त स्लुत्य सुख व धन प्राप्त ब भ ) उस प्रभु को मैं अपनी 
ओर आवृत्त करता हूँ, यः-जो पूर्व्येभिः स्तोमेभिः=दिन (/वै 
के समय किये जानेवाले स्तोत्रों से वावृधे-बढ़ते हैं-इन 
- होता है। यः=जो प्रभु मध्यमेभिः=दिन के मध्य में 
को प्राप्त होते हैं उत=तथा नूतनेभिः=इस दिन दे 


भाग में-उषाकाल प्रबुद्ध होने 
दा प्रभु की महिमा का प्रतिपादन 
[2स्तोमों से हमारे जीवनों में वृद्धि 
, अभी होनेवाले, नवीन स्तोमों से 
भावना के बढ़ने को ही “प्रभु का 


भी वे प्रभु वृद्धि को प्राप्त होते हैं। यहाँ हमारे न्द 
बढ़ना' कहा गया है। जितना-जितना हम प्रभु 
वासनाओं से अपने को बचा पाते हैं Msn 

भावार्थ--प्रातः, सायं व दिन म 
स्मरण हमारा रक्षण करेगा और हमें 


प्रनै में वर्धन करते हैं, उतना-उतना ही हम 
म -कर्मो में प्रवृत्त होते हैं।. 
-समय पर हम प्रभु का स्मरण करें। यह 


धन व सुख प्राप्त कराएगा । 
\ 


ऋषि: विश्वामित्रः । -- इन्हे: ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| ह मजे ( मृत्यु से पूर्व ही ) 
विवेष यन्मां धि जजान स्तवै पुरा पार्यादिन्द्रमह्णः। 
अंह॑सो ए नो नानेव यान्त॑मुभयें हवन्ते॥ १४॥ 


धिषणा=बुद्धि विवेष=व्या्त करती है और जजान=मेरे में प्रादुर्भूत 
{ पार्यात्‌ अह्नः पुरा=जीवन के परले पार होनेवाले दिन से पूर्व ही, 
र्‌ ही इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का स्तवै=स्तवन करता हूँ। समझदार 
व्यक्ति प्रभु का स्मरण करता है ताकि उसकी शक्ति ठीक बनी रहे और वह वैषयिक- 
स में स । (२) इसलिए मैं प्रभु का स्मरण करता हूँ कि यथा=जिससे वे प्रभु यः =हमें 
अंहस्‌; से पीपरत्‌=पार करते हैं । पाप से वे प्रभु हमें इस प्रकार पार ले जाते हैं कि यत्र=जहाँ 
जाने पर इस उपासक को उभये=भौतिक व अध्यात्म वृत्तिवाले दोनों ही पुरुष 
इस हवन्ते=पुकारते हैं, इव=जैसे कि नावा=नौका से यान्तम्‌=जाते हुए को उभये=दोनों 
तटों पर होनेवाले लोग कृ 8786 हैं। इस पार के लोग यदि भौतिकवृत्ति के हैं, तो उस पार 
के लोग अध्यात्मवृत्ति के हैँ। क्षौव सैं कोर जानेबाली हैं ?उथोसक को भौतिकवृत्ति | 


Pe अ | 


है। 


भावार्थ--समझदार व्यक्ति मृत्यु से पूर्व ही प्रभु का स्मरण करता है। यह भह RN 
के आदर व अध्यात्मवृत्तिवालों के प्रेम का पात्र होता है। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


कलश की आपूर्णता न 
_ आपूर्णो अस्य कलशः स्वाहा सेक्तेंव कोश॑ सिसिचे 
सम्‌ प्रिया आव॑वूत्रन्मदाय प्रदक्षिणिदभि न ५॥ 
(१) गतमन्त्र में. वर्णित यौवन में ही प्रभु की उपासना में अस्य=इसका 
-कलशः=यह शरीररूप कलश आपूर्णः=सोम से पूर्ण होता है। ल इस शरीर-कलश 
में ही सुरक्षित रहते हैं । इनके रक्षण से स्वाहा-यह व्यक्ति उत्तम' होता है-अपने जीवन 
को ही यह प्राजापत्य यज्ञ में आहुत कर देता है। क कक =सेचन करनेवाला भूमि. 
का सेचन करता है, उसी प्रकार मैं कोशे=इस put रेतःकणों से सिसिचे=सिक्त 
करता हूँ। इस प्रकार यह सोम पिबध्यै=मेरे पान के । इसे मैं शरीर में ही पीने का 
प्रय करता हूँ। (२) उ=निश्चय से प्रियाः=प्रीA्मि लि ये सोमासः=सोमकण इन्द्र 


र र आवा पा दाक्षिण्य सेउळे > र zn i 
प्राप्त र ये मदाय=उस इन्द्र को-जि नय ठप हित करनेवा । . 
भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष अपने ३ (हे श्‌ सोमकणों से पूर्ण करने का प्रय करता 
है। वीर्य को शरीर में ही पीने का प्रयत्न कर यह सुरक्षित वीर्य उसके आनन्द का कारण 
बनता है । 
सूचना-- कलश ' शब्द के "कलाः शेरतेऽस्मिन्‌' इस व्युत्पत्ति से १६ कलाओं का 
आधारभूत यह शरीर है। इसका ही किया जाए तो अर्थ इस प्रकार होगा ' अस्य कलशः 
में ही आपूर्ण होता है-चारों ओर व्याप्त होता है। 
: ॥ छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ ` | 


में रुकावट का न होना 


न त्वां RC सिन्धुर्नाङ्॑यः परि षन्तों वरन्त। 
-इत्था् [खि इषितो यदिन्द्रा दुळहं चिदरूजो गर्व्य॑मूर्वम्‌॥ १६॥ 
(१) बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो | न=न तो त्वाआपको गभीरः सिन्धुः=यह 
गहरा समुद्र, स =और नां ही परि=चारों ओर सन्तः=होते हुए ये अद्रयः=पर्वत वरन्त=हमारे 


बसे रोक सकते हैं। प्रभुप्रासि में समुद्र व पर्वतो ने क्या बाधक होना! प्रभु तो हमारे 
क विद्यमान हैं । (२) इत्था-सचमुच हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यतू्‌=जन 
यः=अपने मित्रभूत इन जीवों से इषितः=चाहे जाते हैं-प्रार्थना किए जाते हैं तो दूढं 

दृढ़ भी गव्यम्‌=इन्द्रियों के लिए बने हुए उर्वम्‌=विषयों के बाड़े को अरुजः=आप 
करनेवाले होते हैं । इस विषय-व्रज को विदीर्ण करके आप आपने मित्रभूत उपासक की 


इन्द्रियरूप गौवों को, मुक्त कु वाले होते हैं (पु | 690 
भावार्थ--उपासक कै मागी में प्रभुप्रास के लए समुद्र व पर्वत रुकीबट नहीं बन पाते। प्रभु ` 


१४२ ३.३३.१ ... ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उपासकों से प्रार्थित होने पर उनकी इन्द्रियरूप गौवों को विषयों के बाड़े/से मुक्त करते हैं। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवतः॥ । 
धन विजय ० ह 

शुनं हुवेम मघवानमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । ` SY 
शुण्वन्त॑मुग्रमूतये स॒मत्सु ञ्जन्तँ वृत्राणि संजितं धनांनाम्‌॥ १ ¢ 
मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य है। 
सम्पूर्ण सूक्त गृहस्थ में भी संयम का महत्त्व स्पष्ट कर रहा है। संयम प्रभु 


है। इस संयम के लिए ही प्राणसाधना करनेवाला पुरुष इडा, पिंगला व जे आहि दिजाड़ियों पर 


अपना प्रभुत्व स्थापित करता है। ये नांड़ियाँ “नद्य: ' कहलाती हैं, रुधिररूप प्रवाह 
तो ये हैं ही। इन पर प्रभुत्व को पा लेनेवाला इर्ष्या, द्वेष व क्रोध से ५७४ “विश्वामित्र 


अगले सूक्त का ऋषि है। यह इन नाड़ियों के लिए कहता है-- 
३३. [ त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-नद्यः ॥ छन्द RS —पञ्जमः॥ 
विपाट्‌+शुतुद्रि 
Mair न क्‍ प 


ह पय॑सा जवेते॥ १॥ 
प है इसमें ध्यान करने से योगी शीघ्र (शु) 
शुतुद्री) । इडा “विपाश्‌! कहलाती है। इस 

आते हैं-यह अज्ञान का उत्पाटन कर देती है।. 
र साथ प्रजवेते-शीघ्र गतिवाली होती हैं। 
। (२) पर्वतानाम्‌=मेरुदण्ड ही शरीरस्थ मेरुपर्वत 
` है। उन मेरुपर्वतों के उपस्थात्‌= बढ़ती हैं। इनका स्थान इस मेरु पर्वत में है। 
उशती= (कामयमाने) ये न हैं । ये इस प्रकार शीघ्र गतिवाली होती हैं, 

इव-जैसे कि क्रिषिते अश्वे= रहित दो घोड़ियाँ हों। हासमाने= (हासतिः स्मर्धाकर्मा) 

घोड़ियाँ भी वे, जो कि परस्प करती हुई वेग से आगे बढ़ती हैं। ये विपाट्‌ व शुतुद्री शुभ्रे 
गावा इव=दो शुभ्र गौवों के स्षोन हैं। अथवा मातरा=दो धेनु-माताओं के समान हैं, जो कि 
क्‌ आगे बढ़ती है। (३) यहाँ 'शुतुद्रि का ध्यान करते हुए 


गावेव शुभ्रे मातरा रिहाणे 

(१) "शुतुद्री ' शब्द सुषुम्णा के लिए प्रय 
ब्रह्मलोक को जाता है (द्रु) सो यह शुतुद्रि है-(३ 
नाड़ी में अभ्यास करने से योगी के 
ये विपाट्‌ शुतुद्री=इडा व सुषुम्णा 
इनमें प्राणों के संयम से ज्ञान की 


व लये वेग से उस परमात्मा की ओर हमें ले चलती हैं। नदियाँ समुद्र की ओर, 
ते ओलेन्दमय प्रभु को ओर (स+मुद्‌) | 
इडा व सुषुम्णा में प्राणों का संयम करने से हम अपना ज्ञान बढ़ाते हुए प्रभु की 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--नद्यः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


इडा व सुषुम्णा का मेल [ 
इन्द्रेषिते प्रस॒वं भिक्ष॑माणे अच्छा समुद्रं रथ्येव याथः। 2 £ 


समाराणे ऊर्मिभिः पिन्व॑माने अन्या वामन्यामप्येति शुओे।॥ २ i 
(१) इन्द्रेषिते=जितेन्द्रिय पुरुष से प्रेरित हुई-हुई, प्रसवं भिक्षमाणे= अन्त; प्रेरणा 


A 


की याचना करती हुई इडा. और सुषुम्णा समुद्रम्‌=उस म प्रभु को करती 
हैं । इस प्रकार गति करती हैं, इव=जैसे कि रथ्या=दो उत्तम रथवाले रथी र इडा और 
सुषुम्णा समाराणे=परस्पर संगत होकर गति करती हुई, ऊर्मिभिः =Light) 
ज्ञानप्रकाशों से संतृप्त करती हुई, शुभ्रे=अत्यन्त शुभ्र हैं। जीवन बनानेवाली हैं । 
वाम्‌=इन दो नाड़ियों में से अन्या=एक (इडा), अन्यां ) को ओर 


एति=आती है। ह 
भावार्थ--एक साधक इडा में प्राणों. का संयम प्रारम' उ को ओर बढ़ता है। 
अब प्रभु की प्रेरणा सुनाई पड़ने लगती है और साधक प्र आ गतिवाला होता है। 
_ ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-नद्यः ॥ छन्दः-"त्रिष्डुषत। स्वरः ध्ैवतः॥ 
मातृतमा ( सुषुम्णा ) (सु प इडा ) 
सिन्धुं न मातत॑मामयासं हे) > 
अच्छा सिन्धुं मातृत॑मामयासं 4विपीशमुँर्वीं सुभगांमगन्म। 
बत्समिंव मातरा संरिहाणे ईमान नमन्‌॑ संचरन्ती॥ ३॥ 

(१) मैं विश्वामित्र मातृतमाम्‌=मेरे रमाण में सर्वोत्तम स्थान रखनेवाली, सिन्धुम्‌=उस 
प्रभु की ओर निरन्तर ले चलनेवाली ण कु अच्छा=ओर अयासम्‌-आता हूँ। इसमें प्राणों 
के संयम द्वारा इसके जागरण का नल कर: हूँ। (२) उर्वीम्‌ अन्धकार दूर करके ज्ञानप्रकाश 
को फैलानेवाली सुभगाम्‌=उत्तम /बानश्त वाली विपाशम्‌-अज्ञान की उत्पाटिका इस इडा को भी 
अगन्म- प्राप्त होता हूँ। इसमें कम [सयम मस्तिष्क-गगन में ज्ञानसूर्य के उदय का प्रयत्न करता 
हूँ। (३) इव मातरा-जैसे द॑ ग वत्सं संरिहाणे=बछड़े को चाटकर उसे चमका रही 
होती हैं, इसी ke, 
योनिम्‌=प्राणिमात्र के -स्थान प्रभु की ओर अनुसञ्चरन्ती=गति करती हुई हैं । इनमें 


: ॥ देवता--नद्यः ॥ छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
_ त्रिवेणी-स्नान 
बयं पय॑सा पिन्व॑माना अनु योनिं देवकूंतं चर॑न्तीः । 
| डे न वर्त॑वे प्रसवः सर्गतक्तः किंयुर्विप्रों नद्यो जोहवीति॥ ४॥ 
१) इडा, पिंगला, सुषुम्णा आदि नाड़ियों की ही पुरुषविधता को करके उनसे कहलाते हैं 


कि वयम्‌=हम एना पयसा=अपने kN ज्ञानजल से पिन्वमानाः=संतृ्त करती हुई देवकृतं 
योनिम=प्रभु से निश्चित किये गये! अर्नुचरिभ्ती:-कमर्श: ०गत्ति _केर रही हैं। (२) हमारा 


जन सुषुम्णा मेरे जीवन को उज्जल बनाती हुई उस समान _ 


-ऐ ४-७ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


यह सर्गतक्त:-गमन में प्रवृत्त प्रसवः-उद्योंग वर्तवे न=रोकने के लिए नहीं होता। एक साधक 
प्राणसाधना प्रारम्भ करता है, तो उसे इस प्राणसाधना में विच्छेद नहीं करना न i | 
नैरन्तर्य-आदर सेवितो दूढभूमिः ' इस योगसूत्र के अनुसार प्राणसाधना का निरन्तर चलन | 
है। किं-सुः=उस आनन्दमय-अनिरुक्त प्रजापति को प्राप्त करने की कामनावाला विप्रः = 

का प्रकाश प्राप्त होता है। 


भावार्थ--इडा, पिंगला व सुषुम्णा में प्राणों का निरोध ही त्रिवेणी में 
के नैर्मल्य की सिद्धि होती है और साधक प्रभु को प्राप्त करता है। We) 


` ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-नद्यः॥ छन्दः -स्वराट्पङ्किः ॥ 


कुशिक सूनु 

रम॑ध्वं मे वच॑से सोम्याय त्रशतांवरीरूषं म्‌ 

प्र सिन्धुमच्छां बृहती म॑नीषावस्युर॑ह्वे कुशि ई < 

(१) मैं अवस्युः=रक्षण की कामनावाला कुशिकस्य स 2६ 

शब्दों का उच्चारण करनेवाला (क्रोशतेः शब्दकर्मण २ २।५) अथवा उत्तम ज्ञान के 
प्रकाशवाला (क्रंशतेर्वा स्यात्‌ प्रकाशयति कर्मणः नि ) ।५) अथवा (साधु विक्रोशयिता 
अर्थानाम्‌ नि २।२।५) अर्थो का उत्तमता Mo अह्वे-मैं इन नाड़ियों को 
पुकारता हूँ कि बृहती मनीषः=दिन- प्रतिदिन ज ह बुद्धि से सिन्धुं अच्छा=उस ज्ञानसमुद्र 
प्रभु की ओर प्र ( नयत )-प्रकर्षेण मुझे ले भी. इयों में प्राणनिरोध द्वारा मेरा अन्त:प्रकाश 
विकसित हो और मैं प्रभु का दर्शन करनैल 


सूनुः॥ ५॥ 
ऋशिक का पुत्र-अत्यन्त उत्तम 


देर के लिए उप=उस प्रभु को 
ऋतावरीः =उत्कृष्ट ज्ञान के प 
ही है, यही विवेकख्याति को 
भावार्थ-इडा आदि 
उद्देश्य से मैं न 
के प्रकाशवाला, (ग) 
ऋषिः 


बनू | 
थाँ का उत्तमता से प्रतिपादन करनेवाला । 
: ॥ देवता-नद्यः ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
नाड़ी-चक्र शुन्दर 


EC अरदुहुज़र॑बाहुरपांहन्वृत्रं प॑रिधिं नदीनांम्‌। | 

EN 5नयत्सविता सुंपाणिस्तस्यं व॒यं प्र॑स॒वे यांम उर्वीः॥ ६॥ 

नाड़ियाँ मानो कहती हैं कि वज्रबाहुः =क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में लेनेवाला 
$ पुरुष अस्मान्‌=हमको अरदत्‌=विलेखित करता है-हमारे में मलों को जमने नहीं 

देता। यहो नदीनाम्‌=हम नाड़ियों को परिधिम्‌=घेरकर वर्तमान वूत्रम्‌ञवासनारूप ज्ञान-आवरग 

को अपाहन्‌=सुदूर विनुष्ट 208 हक । वासना NTR के अन्दर विकृति को पैदा करने का कारण 

बनती है। इन्द्र इस वासनी व करती है औरिनाडी संस्थीन को विकृत नहीं होने देता। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३३.८ १४५ 

erararyerrantaryarroooo ९५८२३ OS | 
(२) वस्तुतः सविता सम्पूर्ण जगत्‌ का उत्पादक सुपाणिः-उत्तम हाथोंवाला, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य 

_को बड़ी सुन्दरता से करनेवाला देवः=ज्ञान के प्रकाशवाला प्रभु अनयत्‌=सन नाड़ियों को ले र 
है, अर्थात्‌ उस प्रभु की व्यवस्था में ही नाड़ियों का चक्र भी गति करता है। तस्यृ=उ 
प्रसवे=प्रेरण व आज्ञा में ही वयम्‌-हम उर्वीः =प्रभूत रुधिर जलवाली नाड्यां याम£ 
हैं । प्रभु ने इस नाड़ी-चक्र को बनाया है। प्रभु की आनुज्ञा में ही यह नाड़ी-चक्र चल रहा है) है) सव 
शुद्ध रखना जितेन्द्रिय पुरुष का कर्त्तव्य है। ट 

भावार्थ--वासना को विनष्ट करके हम नाड़ी-चक्र को शुद्ध रखें-इ मलक संचय न 

होने दें। 


वृत्र विनाश व ' अयन' 

प्रवाच्यं शश्व॒धा वीर्य तदिन्द्र॑स्य॒ कर्म र 

वि वज्रेण परिषदो जघानायन्नापो 

(१) इन्द्रस्य=जितेर्द्रिय पुरुष का तत्‌ क्कर्म=वह व औ कि अहिं विवृश्चत्‌=समन्तात्‌ 
विनाश करनेवाली वासना को इसने छिन्नभिन्न कर ह धा, डा 
है-इस इन्द्र का वीर्यम्‌=यह पराक्रम वस्तुतः प्रश है[% २) असुरों का सेनापति यह अहि 
=वृत्र) है। इसके विनष्ट होने पर अन्य असुरों का प ठन नहीं होता । वञ्रेण=क्रियाशीलता 
रूप वज् द्वारा परिषदः=चारों अोर आसीन Ta लुरभावों को भी व्िजघान=इस इन्द्र ने 
विनष्ट कर दिया। (३) इन आसुरभावों के^स्चष्ट ह जाने पर अयनम्‌=( नान्यः पन्थाः विद्यते 
_ अयनाय) परमात्मप्रा्ि को इच्छमानाः =कः हुई आपः =प्रजाएँ आयन्‌=सर्वभूतहित के 
“दृष्टिकोण से गतिवाली हुईं। वासना कोवि ऋ के ये ब्रह्मप्राप्ति की कामनावाले लोक प्राजापत्य 
यज्ञ में अपनी आहुति दे डालते Fa | होते हैं, परन्तु इनकी सब क्रियाएँ लोकहित के 


लिए होती हैं। 
` भावार्थ--जितेन्द्रिय को विनष्ट करता है, (ख) परमात्म-प्राप्ति की 
कामनावाला होता है, (ग क सदा प्रवृत्त रहता है । 
_ ऋषिः । देवता--नद्यः ॥ छन्द: -त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
प्रभु-भजन | 
pr रित्तिर्मापिं मृष्ठा आ यत्ते घोषानुत्तरा युगानिं। 
| प्रतिं नो जुषस्व मा नो नि क॑ः पुरुषत्रा नम॑स्ते॥ ८॥ 

न पा रजरितेः=स्तोतः ! एतद्‌ वचः-प्रभु के लिए किये जानेवाले इन स्तुति-वचनों को 
मा तू मत भूल जाना। प्रभु स्तवन तुझे विस्मृत न हो जाए। यत्ज्जो ते=तेरे उत्तरा 
ह जीवन के काल हों वे आधघोषान्‌-प्रभु के नामों का घोषण करनेवाले हों। 

कू स्तवन की वृत्ति बढ़ती जाए। (२) हे कारो=स्तुति करनेवाले जीव! उक्थेषु=इन 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-नद्यः ॥ छन्‍्द:--पह्िं: ॥ pa 


=हमें प्रति जुषस्व-तू प्रतिदिन प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला हो। नः=हमें मा. 
निरादूत न करना। प्रभु को भूल जाना ही प्रभु का निरादर करना है। पुरूषत्रा=पुरुषों में 


ते नमः=तेरे लिए आदर का भाव हो। तुझे. प्रभु-भक्त जान तुझे वे अपने हृदयों में उचित मान देनेवाले 
हों। | Pandit Lekhram क ission (I50 of 5]5.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ-हम प्रभु-भजन करनेवाले हों। उत्तरोत्तर हमारी प्रभु- भक्ति बढ़ती चले । प्रभु-भजन 


के कारण ही लोगों के हम समादरणीय हों । ह ; 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--नद्यः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः —धैवतः॥ £ 


नाड़ियों का वशीकरण SY 
ओ षु स्व॑सारः कारके श्ृणोत य॒यौ वों दूरादन॑सा रथेन! 
< डे O 

नि घू न॑मध्वं भव॑ता सुपारा अंधोअक्षाः सिन्धवः स्त्रोत्याभिंः € 
(९) यहाँ इडा आदि नाड़्यों को 'स्व-सारः' कहा है। ये जीव को (सु की ओर ले 
चलती हैं। इनमें प्राणनिरोध होने पर वह विवेकख्याति उत्पन्न होती है, म्मे कि-श्रीर व आत्मा... 
` को हम विवित्यरूप में देख रहे होते हैं।-हे स्वसारः=आत्मतत्त्त की //आ ती नाडयो! 

कारवे-मुझ स्तोता के लिए सु=अच्छी प्रकार अश्वुणोत उ-तुम सुननेबाली हपओ-तुम मेरी बात 
को ,भली प्रकार सुनो! मैं अनसा=इस प्राणशक्ति-सम्पन्न रथेन के. 
ययौ-दूर से प्राप्त हुआ हूँ। संसार के विषयों का परित्याग कक 
हूँ। (२) तुम मेरे प्रति सु=अच्छी प्रकार ज स अर्थात्‌ मेरे वश में होओ। 
मै जिस भी नाड़ी में प्राणों का संयम करना चाहूँ, वहीं jE कर पाऊँ। तुम मुझे सुपाराः 
भवता=विषय-समुद्र से अच्छी प्रकार पार ले जानेठ प्ले सिन्धवः=रुधिर के प्रवाहवाली 
नाड्यो ! तुम स्त्रोत्याभिः=अपने प्रवाहों से अधो 3 


करनेवाली होओ। प्राणसाधना करता हुआ मैं 9 र्‌ ध द्वारा इन्द्रियों को अपने वश में 
करनेवाला बनू। 
भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा मैं नाड़ियों पर क ण 


इन्द्रियों को वश में करनेवाला बनूँ। 3 [ ह 
` ऋषि:--विश्वाभिन्रः ॥ :--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--लैवत: ॥ 
| य की अनुकूलता . [ 
आ तें कारो वा य॒याथ॑ दूरादन॑सा रथेंन। 
नि तें नंसै पन मर्यीयेव कन्यां शश्वचै तें॥ १०॥ 


(१) नाड़ियाँ साधक को उतर देती हैं-हे कारो ! स्तुति-वचनों के कर्त: ! ते=तेरे वचांसि=वचन्ों 
को आश्पृणवामं=सर्तरथ ३ खुसत्री हैं। तू अनसा रथेन=इस प्राणशक्ति-सम्पन्न शरीर-रथ द्वारा 
दूरात्‌ ययाथ=विष्‌ सुस ओं का परित्याग करके दूर से हमारे पास आया है। (२) इव=जैसे 
पीप्याना-बच्चे क्री दूधे(पिलाती हुई योषा=स्त्री दुग्धपायी बालक के लिए झुकती है, इसी प्रकार 
ै=झुकती हैं-अनुकूल होती हैं। इब-उसी प्रकार हम ते=तेरे लिए झुकती हैं, 
कि क्ा=एक कन्या मर्याय-पिता व भाई आदि के लिए शश्वचै=आलिंगन के लिए 
कस्तेतः प्राणसाधना द्वांरा इन नाड़यों को जब ठीक प्रकार से रुधिर की गतिवाला हम 
स इनकी अनुकूलता प्राप्त करते ही हैं। विषय-वासनाओं को छोड़कर इस साधना में लगना 
थ से इनके समीप प्रास होना है। जब एक साधक इस साधना में प्रवृत्त होता है, तो 
गाड़ियाँ उसके अनुकूल होती हैं-मानो उसकी बात को सुनती हैं । 
भावार्थ--हम | विशता T HRs धना द्वारा नोड़ियों में रुधिर की गति को ठीक करें । 
इस प्रकार नाड़ियों की अनुकूलता " पण स्वस्थ्य प्राप्त हौभा £ 22 | 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--नद्यः ॥ छन्दः ---त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


भरत दे 
यदड्ग त्वां भरताः सन्तरेंयुर्गव्यन्ग्राम॑इषित इन्द्रंजूतः। मर के 
अर्षादह् प्रसवः सर्गतक्त आ वों वृणे सुमतिं यज्ञियांनाम्‌॥ ११॥ ह 


... (१) हे अंग=(अगि गतौ) गतिशील नाड़ीचक्र ! त्वा=तुझे भरता: 
पोषण करनेवाले व्यक्ति संतरेयु:-तैर जाएँ। नाड़ी-चक्र में उत्पन्न हो जानेवाले षो के 


सकें। यह भरतों का ग्रामः=समूह गव्यन्‌=इन्द्रियों को अपनाने की कामनुर्छ बले\है-इनद्रियं का 
शक्तिवर्धन उसका उद्देश्य है। इषितः=यह इसी उद्देश्य से निरन्तर ल है शक्तिवर्धन 
के कार्यो में निरन्तर लगा हुआ है। इन्द्रजूतः=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ॒ [इत होकर ही. 
यह कार्यो में व्यापृत होता है। (२) इन भरतों का सर्गतक्तः म प्रसवः--उद्योग 
अह=निश्चय से आर्षात्‌=गतिवाला बना रहे, अर्थात्‌ ये अपने इस शिथिल न हो जाएँ। 


ये साधना में लगे ही रहें । मैं भी खः=आपके (इन नाड़ियों के जाम्‌= (यज संगतिकरणे) 
इन संगतिकरण में उत्तम पुरुषों की -सुमतिम्‌=कल्याणी हूँ 
पुरुष इस नाड़ी-चक्र की शुद्धि की साधना में प्रवृत्त हैं दर र 


करता हूँ, अर्थात्‌ मैं भी उनकी ही तरह साधना में eS होते 
भावार्थ-हमारा प्राणसाधना द्वारा नाड़ी-चक्र शो को कार्य अविरतरूप से सदा चले। इस 
ट्र अषेर सी से भरण करनेवाले ' भरत!” बनें। 


कार्य में प्रवृत्त होने पर हम युक्ताहार-किहार 
ऋषि:--विश्वाभित्र: ॥ देवता-नझ्ः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


प्र पिन्वध्वमिषय॑न्तीः स्यो ‘Te चक्षणा: पणध्वं यात शीभम्‌ । १२॥ 
(१) गव्यवः =इन्द्रियरूप ष 
भरण करनेवाले पुरुष घुः=इ्स/ 


चक्र के सब दोषों को दूर करनेवाले होते हैं। 


विप्रः=अपना विशेषरूप से प शके चाला विश्वामित्र नदीनाम्‌=' इडा, पिंगला व सुषुम्णा ' नामक | 
नाड़ियों की शुद्धि से प्राप्त होनेब्राह्ली सुमतिम-शुभ बुद्धि को समभक्त=सेवन करनेवाला होता हा 


'है। (२) हक = (प्राप्त करानेवाली होती हुई प्र-पिन्वध्वम्‌=हमारा प्रकर्षेण प्रीणन 
करनेवाली होओ।, “उत्तम सफलता प्राप्त करानेवाली वक्षणा:=उन्नति की कारणभूत 
( जे grow ! आपृणध्वम्‌= (सर्वतः पूरयत) सब उत्तमताओं को हमारे में भरनेवाली | 
होओ और -शीघ्रता से यात=गतिवाली होओ। इन नाड़ियों में रुधिर का प्रबाह ठीक से | 
होता रहे स्वास्थ्य में किसी प्रकार की कमी न रहे।. | | 

अञ नाड़ियों को निर्दोष बनाकर अपनी सब कमियों को दूर करनेवाले हों। इस 

{ सुमति प्रात हो और हम सब प्रकार से अपना पूरण करनेवाले बनें। - , 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-नद्यः॥ छन्दः उष्णिक्‌ ॥ स्वरः --ऋषभ: ॥ 


उत्साह व निष्पापता. | 


उद ऊर्मिः शम्यां हन्त्वापी यीवत्रीणि मुज्च्॑त भादुष्कितो व्यमसा्थ-यौ शूनमार॑ताम्‌॥ ९३॥ 
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(१) हे नाडयो! वः-तुम्हारी ऊर्मिः=तरंग-उत्साह, शम्याः आंपः=शान्त स्वभाववाली 
प्रजाओं को हन्तु=प्रा्त हो । नाड़ी-चक्र को वश में करने पर, शक्ति का संयम होकर, जी 
उत्साह दिखता है। इस साधना को करनेवाले लोग शान्त तो होते ही हैं। इन शान्त कर्म मे 
रहनेवाले लोगों का जीवन सदा उत्साहमय बना रहे। योक्त्राणि=संसार-विषयों के साथ आसक्तिः ॥| 
को मुञ्चत=छोड़ो । संसार के विषय हमें बाँधनेवाले न हों। (२) हे विषा व शुतुद्रि-इडा व सुम 
नाड्यो! आप अदुष्कृतौ-सब दुष्कृतों से हमारे जीवन को रहित करनेवाली हो (नि घो->सब 
पापों व दोषों से आप रहित हो। अतएव अध्न्यौ=नष्ट न करनेवालों में उत्तम्‌ य 
शूनम्‌=समृद्धि को आरताम्‌=प्रास कराओ। वस्तुतः प्राणसाथना की पूर्ति इनु घास [ चे 
में ही है। उस समयं हमारा जीवन दुष्कृतों व पापों से दूर होता है-हम hel गरस्तोविक सम्‌ 


करनेवाले होते हैं । | | 
भावार्थ--नाड़ीचक्र का वशीकरण होने पर हमारा जीवन निष्य 
बन्धन से मुक्त होकर वास्तविक समद्धि को प्राप्त करते हैं। ._ 
सम्पूर्ण सूक्त * इडा-सुषुम्णा' आदि नाड़ियों को प्राणसा' ना द्वारा 

रहा है । यही मोक्ष का मार्ग है। इन्हीं शब्दों से अगले क 

३४. [ चतुस्त्रिंशं प [स्‌ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छ(द 6 त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवत्तः॥ 
उ _ कह 


é ५ 


इन्द्रः पि रह्वास॑मवं लि सुय पानो वि शत्रूंन्‌। 
ब्रह्मजूतस्तन्वा वावृधान $ स्त्र आपृणद्रोदसी उभे॥ १॥ 

(१) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय धीर पूर्भित्‌) सुरों की पुरियों का विदारण करनेवाला होता है। 
“काम ' ने इन्द्रियों में अपने दुर्ग व यो हैं, 'क्रोध' ने मन में तथा 'लोभ' ने बुद्धि में। इन्द्र 
इन तीनों दुर्गों का विदारण करके>अखुर 9] पुरियों का ध्वंस कर डालता है। यह दासमू-(दसु 
उपक्षये) हमारा उपक्षय कर्नेल पे) वासनावृत्ति को अकैः =प्रभु की उपासनाओं द्वारा 
आतिरत्‌=हिंसित करता है (लिहे व इस वासना का स्थान नहीं रहता। यह काम का विध्वंस 
करके विददसुः=सब निवास (क आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त करनेवाला बनता है। शत्रून्‌ 
विदयमानः ट वटी आदि सब शत्रुओं को यह हिंसित करता है। (२) शत्रुओं को 
हिंसित करके यह :=उस प्रभु से प्रेरित होता है। अन्धकार के विनाश से यह अन्तःप्रेरणा 
को सुन पाता है के अनुसार चलता हुआ यह तन्वा=अपने शरीर से वावृधानः=निरन्तर 
ना हुआ होती है। सब शक्तियों का ठीक प्रकार से विकास होता है। भूरिदात्रः=(दात्र॑नलवंन 
साधनं रू अत्यन्त ही शत्रु-संहारक अस्त्रोंवाला होता है। अथवा अत्यन्त ( दात्रंञ्दानं) ` 
दान है। दान ही वस्तुतः बुराईयों को विध्वस्त करनेवाला आयुध है। (३) सब 

न करके यह उभे रोदसी=दोनों द्यावापृथिवी को-मस्तिष्क व शरीर को आ 
: त्त करता है। उनकी कमियों को दूर करके इनका पूरण करता है। शरीर को 
को दीसत बनाता है। $ - 
भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर, वासनाओं का विध्वंस करते हुए, शरीर व मस्तिष्क को 
` शक्ति व दीप्ति से युक्त^aे॥Lekhram Vedic Mission (53955, 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ | | ३.३४.४ है १४९ 


. ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जूति वाकू 
मखस्य॑ ते तविषस्य प्र जूतिमियर्मि वाच॑म॒मृतांय भूष॑नू। ° 
इन्द्र॑ क्षितीनामसि मानुंषीणां विशां दैवीनामुत पूर्वयावां॥ २। NY 
(१) इन्द्रन्हे सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! मर्रस्य=यञ्ञरूप तविषस्य>शक्ति #फुरज महान्‌) 


ते=आपकी जूतिम्‌=मन से प्रेरित बाचम्‌=वाणी को-हृदयदेश में प्रेरणा के 


गयी वाणी को प्र इयर्मिः=मैं प्रकर्षेण प्रात होता हूँ। इस प्रेरणा को र | अमृताय 
भूषन्‌=अमृतत्त्व के लिए अपने को अलंकृत करता हूँ। प प्रेस्णा मुझे भी यज्ञमय 
जीवनवाला (मखस्य) तथा शक्तिशाली (तविष) बनाती है । ये यज्ञ ठि म्‌ ख अमर 
बनाते हैं। (२) हे इन्द्र! आप मानुषीणां क्षितीनाम्‌नविचारशील व गतिवाले लोगों 
'को (क्षि निवासगत्योः) पूर्वयाबा=आगे चलनेवाले असि=हैं। र मार्गदर्शक हैं । उत्तन और 
दैवीनां विशाम्‌=दिव्यगुण सम्पन्न प्रजाओं के (पूर्वयावा त हैं-आपके पथप्रदर्शन 


से गति करते हुए ही वस्तुतः ये देव बन पाए हैं। 

भावार्थ--हम हृदयदेश में उच्चरित प्रभु को प्रेरणात्‌ र चण को सुनें। उसके अनुसार चलते 
हुए हम उत्तम मनुष्य व देव बन पाएँगे। _ ह 
। ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छ 5 भ + ॥ स्वरः-पञ्जमः॥ ` 


न rf: 
( स TIF 


इन्द्रो वृत्रम॑वृणोच्छर्ध नीति i i ममिनाइप॑ ए तिः। 
< Eo हर 


. 
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ह्‌ पुशध ie प्याणा म ॥ ३॥ 
(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु प्रेरेप (७:५ कर कार्य करनेवाला यह इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष 
शर्धनीतिः=(नीतिः कर्म सा०) /शस्क्िशाली कर्मोचाला होता हुआ वृत्रं अवृणोत्‌न्ज्ञान के 
आवरणभूत वासनारूप शत्रु का निरोध कू धेकूरता है तथा बर्पणीतिः=शत्रुओं के निवारक कर्मोवाला 
यह इन्द्र मायिनाम्‌=अत्यन्त शी 5 वी काम्रे) आदि शत्रुओं को प्र अमिनात्‌= प्रकर्षेण हिंसित करता 


है। (२) यह य) खोकी कामनावाला इन्द्र अपने शत्रुओं 'वृत्र' आदि को व्यंसं 
अहन्‌=( विगतांसं यथा a प्रकार विनष्ट करता है कि उनके कन्थे छिन्न-भिन्न हो जाते 
हैं। यह अपने शत्रुओं,की “नष्ट कर देता है। शत्रुओं की शक्ति नष्ट करके यह बनेषु=एकान्त 


के शब्द सुनते रहते हैं, तब तक अन्दर के शब्द सुनाई नहीं पड़ते । 
भा बाथ शेरे वासनाओं को विनष्ट करके, अन्तर्मुखी वृत्तिवाले होकर अन्तःस्थित प्रभु कौ - 
pe | 
रः ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः --धैवतः॥ 
प्रकाश -प्रा्ति 
इन्द्र॑ः स्व॒र्षा जनयन्नहानि जिगायोशिग्भिः पृत॑ना अभिष्टिः । 


प्रारोचयन्मनवे क तेमेह्वामाेन्देऊ्यातिरबृहते रणाय"! ह ॥ ४॥ 
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(१) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु अहानि=दिन के प्रकाशों को/जनयन्‌=उत्पन्न करता 
हुआ स्वर्षः=सुख प्राप्त करानेवाला है। वह अभिष्टिः = शत्रुओं का अभिभावुक प्रभु र = 
' बध की कामनावाले इन उपासकों के साथ पृतनाः =शत्रु-सैन्यों को जिगाय=जीतता हू। व 
विजय तो प्रभु ही करते हैं । जीव की यदि विजय की कामना हो, उसके लिये वह यल न 
प्रभु उसे विजय अवश्य प्राप्त कराते हैं। (२) मनवे=विचारशील पुरुष के लिए अह्णां केतुम= 
के प्रकाश को प्रारोचयत्‌-दीस करते हैं। इन विचारशील पुरुषों के अन्दर भी उसी 
_ होता है, जैसा कि बाहिर। बहते रणाय=इस काम-क्रोध-लोभ के साथ वाले) (छ ं 
के लिए ज्योति:-प्रकाश को अविन्दत्‌-प्रभु प्राप्त कराते हैं।. AN 
भावार्थ--उपासक को प्रभु प्रकाश प्राप्त कराते हैं, जिससे कि वह काम 6 
कर सके । 


इन्द्रस्तुजो ब॒र्हणा आ विवेश नृवद्दधांनो 
अचेंतयद्धिय॑ इमा जरित्रे प्रेमं वणींम्‌ 

(१) इन्द्रः =सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु तुजः=हमारा हिं 
करनेवाली शत्रु-सेनाओं में आकिवेश<प्रवेश करता 
हमारा कल्याण करते हैं । नुबत्‌=एक नेता की तरङ से +; 
बलों व धनों को दधान=हमारे लिए धारण करत हैँ। ए 
` संचार करता है, इसी प्रकार प्रभु अपने र ` ज्रं शक्ति का संचार करते हैं। (२) प्रभु 
जरित्रेनउपासक के लिए इमाः धियः = शि न ने ज्ञानों को अचेतयत्‌=ज्ञात कराते 
हैं तथा आसाम्‌=इन बुद्धियों के इमं श्‌ र जम्‌-इस उज्चलरूप को प्र अतिरत्‌=प्रकर्षेण 
बढ़ाते हैं । प्रभु ज्ञान देते हैं और ज्ञान,रको स्सत्येन्त उज्ज्वल कर देते हैं। इस उज्ज्वल ज्ञान द्वारा इस 
je कोह और इसके कर्मो में पवित्रता का संचार होता है। 


उज्ज्वल करते हैं । के | 
ऋषिः pS, ) इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 


ल पन प्रभुमहिमा का स्तवन 

महो पनयन्त्यस्येन्द्र॑स्य कर्म सुकूंता पुरूणिं। 

बनेन वूजिनान्त्सं पिपेष मायाभिर्दस्यँरभिभूत्योजाः ॥६॥ 

h लोग महः=तेजस्विता के पुञ्ज अस्य इन्द्रस्य-इस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के 
त्यन्त महान्‌ सुकृता-उत्तमता से किये जानेवाले पुरूणि=पालक व पूरक व्कर्म=कर्मों 
को प श्चन्तिस्तुत करते हैं । प्रभु की एक-एक रचना अद्भुत है। सृष्टि के प्रारम्भ से प्रकाश देता 
रके प्रकार दीसिवाला है-यह प्रचण्ड सूर्याग्नि जरा भी क्षीण नहीं हो रही। पृथ्वी की 
रता उसी प्रकार कायम है। नदियाँ अनन्त काल से समुद्र को भरने में लगी हुई हैं। वस्तुतः एक- 
एक कण में प्रभु की महिमा का दर्शन होता ही है। (२) ये प्रभु वृजनेन-बल व शक्ति द्वारा 
बृजिनान्‌=सन पापों को सिष पीस डेसिंतै हैं।५डंपॉसक कों ऑअभुर्शिक्कि)प्रास कराते हैं। उस 


पुर ली बर्हणाः=उद्दर्हण व विनाश 
-सेनाओं का संहार करके प्रभु 


TEC FH NTT क ___\ कनक 
= 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ 
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शक्ति द्वारा उपासक पापवृत्तियों को कुचलने में समर्थ होता है। ये प्रभु अभिभूत्योजाः = शत्रुओं 
के अभिभावक बलवाले हैं, ये प्रभु मायाभिः =प्रज्ञानों द्वारा दस्यून्‌=दस्युओं को पीस कर्क | 
उपासक को प्रभु ज्ञान व शक्ति देते हैं। प्रभु के ज्ञान शक्ति से ज्ञानी व शक्ति-सम्पऩन नृति 
उपासक सब दस्युओं को समाप्त करनेवाला होता है। 

भावार्थ--प्रभु के महान्‌ कर्मो के स्मरण से महान्‌ कर्मों के करने की प्रेरणा Fe है। 
उससे वह शक्ति मिलती है, जिससे कि हम काम आदि दास्यव-वृत्तियों को कर पाते हैं । 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ pe 


युन्द्र द्वारा 
युधेन्द्रो मह्या वरिवश्चकार देवेभ्यः Map 3 
विवस्व॑तः सद॑ने अस्य॒ तानि विप्र उक्थेभिः न कक म In 
(१) सत्पतिः=सञ्जनों के रक्षक चर्षणिप्राः = श्रमशीत | का पूरण करनेवाले 


इन्द्रः = परमैश्वर्यशाली प्रभु युधा=युद्ध द्वारा और मह्वा=( मह प थम्‌) पूरा द्वार देवेभ्यः=देववृत्तिवाले 
पुरुषों के लिए रिवः चकार=वरणीय धन प्राप्त कराते हैं कम वेबेत्तिवालों पुरुषों की दो विशेषताएँ 
हैं-- (क) वे प्रभु का उपासन करते हैं (महा), (ख) ब्ले कामज्क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं के साथ 
संग्राम में प्रवृत्त होते हैं (युधा) । यह संग्राम ही लः स्त््विञ संग्राम है । इस द्वारा हमारे में 
सत्त्वगुण का वर्धन होता है। इस संग्राम को व क्ति ही *सत्‌' कहाते हैं। वे प्रभु से रक्षित 
होते हैं। प्रभु इनके लिए आवश्यक धनों को प्राई ह । हैं। (२) अस्य=इस प्रभु के प्रानि=उन 
कर्मो को (क) सज्जनों के रक्षण, (ख) /श यों की न्यूनताओं को दूर करना तथा 
(ग) काम आदि से संग्राम में प्रवृत्त उप के ये वरणीय धनों को प्राप्त कराना आदि कर्मो 
से दीप्त गृह में विप्राः=अपना विशेषरूप से 


ये विप्र अपने घरों को ज्ञान से द्र द्रीस छू 
इन कर्मो की चर्चा म प्रभु स्त 
भावार्थ--उपासना . 


ते । उन घरों में प्रभु के कर्मों कौ ही चर्चा करते हैं। 


त है) क्रोध आदि से युद्ध द्वारा प्रभु की पूजा होती है। प्रभु 


. इन पुजारियों के योगक्षेम करते हैं। 


ऋषि:-- ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः-- भुरिक्पद्धि: ॥ स्वर:--पञ्ञम: ॥ 

ण 0 “सत्राषाट्‌' प्रभु 

वरेण्यं सहोदां संसवांसं स्वरपश्च देवीः। 

र : पृथिवीं द्यामुतेमामिन्त्रै मदन्त्यनु धीर॑णासः॥ ८॥ 

a गरिणासः=(धिया रणन्ति) बुद्धिपूर्वक प्रभु का स्तवन करनेवाले लोग इन्दर 

अनुः न्तिः परमैश्वर्यशाली प्रभु की अनुकूलता में हर्ष का अनुभव करते हैं । उपासना द्वारा 

जितना प्रभु के समीप होते जाते हैं, उतना-उतना आनन्द का अनुभव करते हैं। (२) उस 
205 अब द्‌ में, जो कि सत्रासाहम्‌=सदा शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं-काम-क्रोध आदि 
हाने शत्रुओं को ये प्रभु ही कुचलते हैं। बरेण्यम्‌=ये प्रभु वरणीय हैं व श्रेष्ठ हैं। सहोदाम्‌=उपासकों 

के लिए सहस्‌ (बल) को देनेवाले हैं। ले सन =प्रकाश को च=और देवीः अपः=सब रोगों को 

जीतने की कामना करनैवाले (दिवशवेजिंगीषे) रेंत!कणों की सखबाँसम- ( षण्‌ संभक्तौ) सम्भक्त 


धे Ci न: =स्तोत्रों द्वारा गुणन्ति=प्रशंसित करते हैं, अर्थात्‌ ¦ 
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करनेवाले (देनेवाले) हैं । (३) उस परमात्मा की अनुकूलता में ये हर्ष का अनुभव करते हैं यः=जो 
कि पृथिवीं ससान=अन्तरिक्षलोक को हमारे लिए देते हैं, उत-और क को न्‍ 
तथा इमाम्‌-इस पृथिवी को हमारे लिए देते हैं। बाहर की त्रिलोकी को तो वे प्रभु ) 
शरीरस्थ त्रिलोकी को भी वे प्रभु प्राप्त कराते हैं। “दृढ़ शरीर ' ही पृथ्वीलोक है, 

अन्तरिक्षलोक है तथा ज्ञानदीप्त मस्तिष्क ही चुलोक है। इन सबके दाता प्रभु का स्तवन 


स्तोता लोग आनन्द का अनुभव करते हैं । CE ~ 
भावार्थ--ज्ञानी-भक्त प्रभु का स्तवन करते हुए आनन्दमग्र होते हैं। fa नना शत्रुओं 
का पराभव करते हैं और इन्हें सबल बनाते हैं। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ ~ ॥ 
दस्युविनाश व आर्यरक्षण 


स॒सानात्या उत सूर्यी ससानेन्द्रः ससान पुरु RS जाम्‌ ` 
हिरण्यय॑मुत भोगै ससान हत्वी अ द ॥ ९॥ 


(१) वे इन्द्रः =परमैश्वर्यवाले प्रभु अत्यान्‌=स शच ससान=हमारे लिए देते 
हैं। उत-और सूर्यम्‌=सब प्रकाश व प्राणशक्ति के «< 
पुरुभोजसम्‌=नहुतों का पालन करनेवाली अथवा 
गाम्‌=्गौ को ससान=वे हमारे' लिए देते हैं। (२) 


ष्र्ण भोजन को प्रात करानेवाली 
शर हिरण्ययं भोगम्‌=स्वर्ण के धन 
"को वे हमारे लिए ससान=देते हैं। तथा वे प्र च्‌ >नॉशव -वृत्तिवाले लोगों को हत्वी=नष्ट 
करके आर्यम्‌=अपने आचरण में स्थित (कर्तव्यम च्रनेकर्म, अकर्तव्यमानचरत्‌ तिष्ठति प्रकृताचारे 
स वै आर्य इति स्मृतः) बर्णम्‌= ( वर्णयति) प्र च र्‌ रेत॑वन करनेवाले व्यक्ति को प्र आवत्‌= प्रकर्षेण 
रक्षित करते हैं। (३) प्रभु ने घोड़ों द्वारा (@ याम हमारी शक्ति-वृद्धि की व्यवस्था की है। गौ 
के पूर्ण भोजनरूप दुग्ध द्वारा हमारे झू क गे का प्रबन्ध किया है तथा सूर्य से हमें प्रकाश 


पक 


व प्राणशक्ति को प्राप्त कराया है। जवनेसात्रो व लिये आवश्यक धनों को तो वे प्रभु देते ही हैं। 
यहाँ धन (-भोग) के लिए ' शैषण धन के लिए स्वर्ण को ही मापक बनाने का संकेत 
कर रहा है। ये प्रभु ही हमारी अशु स खे) को विनष्ट करते हैं। हमें आर्य बनाकर हमारा रक्षण 
करते हैं। 
' भावार्थ--प्रभु घोड़ों, स्वर्ण धनों को हमारे लिए प्राप्त कराते हैं। प्रभु ही प्राण संचार 
के लिए सूर्य का उदंय“करते हैं।। हमारी दास्यव वृत्तियों क्रो भी प्रभु ही विनष्ट करते हैं। हम आर्य | 


होते हैं। 
त्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निच्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वल-विभेदन व ज्ञानवाकू-प्रेरण 
८ इसे ओष धीरसनोदहांनि वनस्पती रसनोदन्तरिंक्षम्‌ । 
Ro ॒ ब्रभेद॑ ब॒लं नुनुदे विवाचोऽथांभवद्दमिताभिक्र॑तूनाम्‌॥ १०॥ 

{:=वह शक्तिशाली प्रभु ओषधीः =ओषधियों को असनोत्‌=हमारे लिए देते हैं। 
इन धयों का ठीक प्रयोग हमारे जीवनों को नीरोग बनाता है। वे प्रभु ही अहानि-कार्यों को 


पूर्णता तक ले जाने के लिए दिनों को हमारे लिए देते हैं। वे he ही बनस्पतीन्‌=शरीर को रक्षा 
_के लिए वनस्पतियों की हमारे लिए असनार दते हैं।! शरीर- > लिए इन्हीं का हमें प्रयोग 


बनते हैं और प्रभु उसे रक्षे 
| 5 (रो ण्ट 


पर्ख को ससान-=देते हैं। ये इन्द्र . 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३५.१ EE १५३ 


करना है-माँस-भोजनों का नहीं। वे प्रभु अन्तरिक्षम्‌=इस विशाल अन्तरिक्ष को भी हमारे लिए 
प्राप्त कराते हैं । दिन के लिए प्रयुक्त 'अ-हन्‌' शब्द इस बात का संकेत करता है कि हमें 
एक-एक क्षण उपयुक्त करना है-इसे नष्ट नहीं करना। ' अन्तरिक्ष' शब्द का संकेत यह है म 
हृदयान्तरिक्ष में किसी भी भाव की अति नहीं होने देनी । सब बातों में मध्य मार्ग को 

(२) ऐसा होने पर वे प्रभु बलम्‌=(\/९]) ज्ञान पर परदे के रूप में आ जानेवाले इस 


बलासुर को बिभेद-विदीर्ण करते हैं । व्रि-वाचः=ज्ञान की उत्कृष्ट बाणियों को/नुनुदे- 


हमारे में 

प्रेरित करते हैं । वासना विनष्ट होने पर ज्ञान दीसत होता ही है। अथ=अब च तर नां होकर 
ज्ञानदीसि होने पर अभिक्रतूनाम्‌=( अभि आभिमुख्येन क्रतुः युद्धार्थं कर्म येषां या यासः शत्रव 

- सा०) यज्ञादि कर्मो में विन्न करनेवाले प्रबल शत्रुओं के दमिता=दमन अभवत्‌-होते 


हैं। हमारे अन्दर यज्ञादि उत्तम कर्मों के विरोधी विचार उत्पन्न ही त 
दमन होता है और शुभ विचारों का उत्त्थान। 

भावार्थ-प्रभु ने हमारे लिए ओषधि, वनस्पतियाँ, दिन व प प्राप्त कराया है। प्रभु 
हमारे ज्ञान के आचरण को दूर करके हमारे में ज्ञानवाणियों ls हैं। | 


होरे । अशुः विचारों का 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः छि स पसरः धैवतः॥ 

॒ ' शृण्वन्‌ ' प्रभु ( 
शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे र॑ निषे F । 
श्रुण्वन्त॑मुग्रमूतयें स॒मत्सु श्वन्ते वुन्नि र धनांनाम्‌॥ १९॥ 


(१) मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ पर ष्ट (र | 
सूक्त का मूलभाव यही है कि हम प्र 5 को स्तन करें। प्रभु हमारे लिए अशुभ वृत्तियों का 


पत्तियों के विनाश के लिए ही इन्द्रिय-निरोध 


आवश्यक है। इसी भाव से अगले भ है-- 
सूक्तम्‌ | 
ऋषि:-- इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


i शङ डेन्द्रियों से कार्यो में प्रवृत्त होना | 
तिठा हरी रथ आएयुज्यमांना याहि वायुर्न नियुतों नो अच्छ। 
अभिसूृष्टो अस्मे इन्द्र स्वाहां ररिमा ते मर्दाय॥ १॥ 
पुरुष! रथे=इस शरीर-रथ में आयुज्यमाना=जोते जाते हुए हरी=इन 
नाय रे हेप अश्वों को तिष्ठा=अधिष्ठित कर | इन इन्द्रियाश्वों का तू अधिष्ठाता हो। 
न=जैसे वायु£<वोसु देवता निसुतः=अपने नियुत्‌ नामक घोड़ों पर अधिष्ठित होता है। वायुदेव अपने 
अ E ष्ठः हुआ-हुआ निरन्तर चल रहा है। तू भी आत्मवश्य इन्द्रियों से सतत कार्य 
ह पर अधिष्ठित होकर तू नः=हमारी अच्छ=ओर आयाहि-आ। (२) तू 
सस्‌ ऐस का पिबासि=पान करता है-सोम को अपने अन्दर सुरक्षित करता है। अस्मे=हमारे 
ए-अभि षटः=अभिसृष्ट होता है-हमारी ओर आनेवाला होता है। इस सोम के रक्षण से उस 
की प्रापि होती ही है। हे इन्द्र! स्वाहा=यह उत्तम वाणी कही गई है (सु आह) ते मदाय 
ररिमा=तेरे हर्ष के लिए:हमते।इस्र।प्लोम लहे तेरे\ल़िएठदिया है । हके! संक्षणा)से शरीर, मन व बुद्धि ` 
का स्वास्थ्य. प्रात होता है। इस स्वास्थ्य से मनुष्य आनन्द का अनुभव करता है। 


१५४ ३.३५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ ` | 


इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में जोतना | इ : 
उपांजिरा पुरुहूताय सप्ती हरी रथ॑स्य धूर्ष्वा युनज्मि । 
द्रवद्यथा संभूतं विश्वतश्चिदुपेमं यज्ञमा ब॑हात इन्द्रम्‌॥ 


(१) मैं पुरूहूताय=नहुतों से पुकारे जानेवाले उस परमात्मा की प्राप्ति के #जजिस-गतिशील 
हरी-हमें मार्ग पर आगे ले चलनेवाले सप्ती-इन्द्रियाश्वों को रथस्य श न क की धुराओं . 


में उपासुनज्मिऊजोतता हूँ.। सथा=जिससे यह रथ द्रवत्‌=शीध्रता से प्र होता 
है। वस्तुतः कर्मों में लगे रहना ही प्रभुप्रा्ि का मार्ग है, कर्मो द्वारा होती है। 
(२) हमारे ये इन्द्रियाश्व विशवतः=सब दृष्टिकोणों से क = भरण किये गये इमं 
यज्ञम्‌=इस जीवनयज्ञ में इन्द्रम्‌=उस प्रभु को उप=समीपता :-प्रास कराते हैं । जिस 


समय इस जीवनयज्ञ में आवश्यक सब सामग्रियों को र [ता है, तो हम अवश्य प्रभु 

को प्राप्त करनेवाले होते हैं । ' इन्द्रियों की शक्ति, मन की की तीब्रता ' ये बातें ऐसी 

हैं, जो कि जीवनयज्ञ को पूर्ण बनाती हैं। F | 
भावार्थ--क्रियाशीलता से प्रभु प्राप्त होते हैं । जम हम पूर्ण बनाएँ, तो अवश्य प्रभु 

की प्राप्ति होती है। HOS | 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ दलता ड ; प 

च 

पोलैम (छा व॑ त्वं वृषभ स्वधावः । 

देवेदिंवे स॒दूशीरब्द्रि धानाः ॥ ३॥ 

स त्रः=आत्मधारण शक्तिवाले जीव! तू वूषणा=इन 


पर हि ईव-समीपता से प्राप्त करा। तू शक्तिशाली व शत्रु-संतापक 
इन्द्रियाश्वोंवाला बन। उत और-डम्‌=निश्चय से त्वम्‌=तू अब=इन इन्द्रियाश्वों का रक्षण कर। (२) 
तेरे ये ग्रसेत्राम्‌= अपने भोजनों को करनेवाले हों, परन्तु तू इह=इस जीवन में 
इन शोणा= | को वि-मुचः=विषयासक्ति से मुक्त कर। तू दिवे दिवे=प्रतिदिन 
सदूशीः धानाः से धानों का खानेवाला बन। धान ही तेरे मुख्य भोजन हों। 
न से तेरी बने ' आहार शुद्धौ सत्त्वशुद्धिः । ` | 
इन्द्रियों को विषयों में आसक्त न होने दें। सात्त्विक भोजन को अपनाएँ। धान, 
(भुने जौ) ही हमारा मुख्य भोजन हो। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः - भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्जमः ॥ 

सा काष्ठा, सा परागतिः ह 
ब्रह्म॑णा ते ब्रह्ययुजां युनज्मि हरी सखाया सधमादं आशू। 


स्थिरं रथ सुँखमिर्द्रधितििम्रजनंच्कि्ठाँ उप ऽधाहिः सरीम॑म्‌॥ ४॥ 


ˆ सोमों (वीर्यकणों) से आरं 


अथ तृतीयं. मण्डलम्‌ ३.३५.६ १५५ 
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(१) ब्रह्मयुजा=प्रभु से इस शरीर-रथ में जोते गये ते=तेरे हरी=इन्द्रियाश्‍वों को ब्रह्मणा 
सुनज्मि=मैं ज्ञान से युक्त करता हूँ। ये इन्द्रियाश्व सर्राया=तेरे सखा व मित्र हैं-हित > 
करनेवाले हैं । सधमादे=संग्राम में आशू्शीघ्रता से गति करनेवाले. हैं । इन्द्रियों को उत्तम 

_ ही हम अध्यात्म-संग्राम में विजयी होते हैं। (२) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तू र ट 
सुखमउत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले (सु+ख) रथम्‌=इस शरीररथ पर अधितिष्ठन्‌=आरूढ़ हुः आ 
प्रजानन्‌=प्रकृष्ट ज्ञानवाला होता हुआ विद्वान्‌=समझदार बनकर म हर सोम 
परमात्मा को प्राप्त होनेवाला हो यह रथ वस्तुतः उसी यात्रा के लिए दिया 
अन्तिम लक्ष्य ' प्रभु! हैं “सा काष्ठा, सा परागतिः '। उस प्रभुप्रासि के लिए 


ठीक हो और उसमें जुते इन्द्रियाश्व ठीक हों। 
हि ॒ 


. भावार्थ--इन्द्रियों को ज्ञानप्रापि आदि उत्तम कर्मों में व्यापृत र 

से हमने जीवनयात्रा के अन्तिम लक्ष्य प्रभु को प्राप्त करना है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः स्ति t पञ्चमः ॥ 
सकाम यज्ञो । 


मा ते हरी वृष॑णा वीतपृष्ठा नि 


अत्यायांहि शश्व॑तो वयं तेडरे oe खू | सोमैः॥ ॥ 
(१) अन्ये=प्रभुप्रा्ति के मार्ग पर न चलकर- प्राप्ति के लिए यजमानासः=यज्ञ 


करनेवाले इतर लोग ते>तेरे वृष्णा-शक्तिशाली 

चमकते हुए हरी-इन्द्रियाश्वों को मा ५ र र्‌ ल न ओ करनेवाले हों । तू अन्य सकाम यज्ञों 
में लगे हुए लोगों की तरह, स्वर्गादि की प्रासि/ब जि ही)लैक्ष्य न बना ले। (२) अति आयाहि=इनको 
तू लाँघकर आगे बढ़ आ। बयम्‌=हम ते रिह शश्वतः-सदा से सुतेभिः सोमैः =उत्पन्न इन 
ba > सामर्थ्य को पैदा करते हैं। इन सोमों का रक्षण 


करता हुआ तू प्रभु को प्राप्त 


भावार्थ-हम ला ॥ र, सोमरक्षण द्वारा प्रभु को प्राप्त करनेवाले हों। 
ऋषि: -- 4 : ॥ छन्द:--निद्यृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥। [ 
सुमनाः 


पस्त्वमैह्यर्वाङ्‌ शश्वत्तमं सुमनां अस्य पाहि। 
निषद्या दधिष्वेमं जठर इन्दुमिन्द्र॥ ६॥ 

य पुरुष! अयं सोमः तव-यह सोम (वीर्यशक्ति) तेरा है। इसके रक्षण 
न एहि=अन्दर की ओर आनेवाला हो-अन्तर्मुखी वृत्तिवाला हो। 
र ) अत्यन्त प्लुत गति से, अर्थात्‌ सदा स्फूर्ति से कार्यों में लगे रहकर, 

सुमनाः न आ होता हुआ तू आस्य पाहि=इस सोम का रक्षण कर। सोमरक्षण के लिए. 
है कि हम सदा कर्मो में लगे रहें और मन में वासनात्मक विचारों को न आने दें। (२) 

=इस यज्ञ में, बर्हिषि<वासनाशून्य हृदय में आनिषद्यनसन प्रकार से बैठकर इमं 

सोम को जठरे=अपने उदर के अन्दर ही दधिष्ख=धारण कर। 'सोम को शरीर में 

व्याप्त करना' ही सब उन्नतियों का मूल है। इस को शरीर में व्याप्त करने के लिए आवश्यक है 


कि हम यज्ञात्मक कमा मे व्यापते हेंदेथ “मे/सि ऽष्वीसनाओं कीॐखोड फैकें। 


१५६ | ३.३५.७ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | (0 KY 
तदोकस्‌-पुरुशाक SY 


स्तीर्ण ते बर्हिः सुत इन्द्र सोम॑ः कृता धाना अत्तवे ते हरिँभ्याम्‌। 
तदोकसे पुरुशाकांय वृष्णें मरुत्वते तुभ्यै राता हवींषिं॥ / 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | ते=आपके लिए बर्हिः=यह वास्‌ शूत्य हैरयरूप आसन 
स्तीर्णमू-बिछाया गया है। मैंने हृदय को वासनाशून्य करके निर्मल किया है री ईसी छृदेस्‌ में आपकी 
स्थिति होती है। आपकी प्राप्ति के लिए ही सोमः सुतः=सोम का (वीर्यशक्ति का) सम्भाद 
है। इस सोम के रक्षण से ही ज्ञानाग्रि दीप्त होती है। ते=आपके दिये भ्यः 
के अत्तवे=खाने के लिए धानाः कृताः=भुने. हुए जौ किए गये I सात्तिविक भोजन के 
परिणाम स्वरूप मेरी इन्द्रियाँ व मन सात्त्विक वृत्तिवाले बने हैं। [Nh (र ) I 
कि तदोकसे=(तत्‌=॥2 वह सर्वव्यापक प्रभु) प्रभु को अपना/घर (सि , पुरुशाकाय=पालक : 
व पूरक शक्तिवाले, बुष्णो=शक्तिशाली मरुत्वते=प्रशस्त प्राप फणसाधना में प्रवृत्त होनेवाले 
तुभ्यम्‌=तेरे लिए हवींषि राता=हवि दी गई हैं । दानपू कल” ने ' हवि’ है 'हु दानादनयो: '। 
इस हवि का सेवन करनेवाला ही प्रभु का उपासक होता कस्‌'=प्रभुरूप गृहवाला बनता 
है-प्रभु में निवास करता है । यही वासनाओं में न फीवने क कारण “पुरुशाक '=अत्यन्त शक्तिशाली 
बनता है। यह अपनी शक्ति द्वारा सब पर सुखों क्री\जछ "वृषा ' बनता है। ऐसा बनने 


के लिए ही यह प्राणसाधना में प्रवृत्त होकर "म लान होता 
स प (वीर्य) का रक्षण करें और जौ आदि 


भावार्थ-हम हृदय को वासनाशून्य र 
सात्तिवक भोजनों को ही करें। सदा करनेवाले-यज्ञशेष का सेवन करनेवाले हों । 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ : ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
| -माधुर्य | 
इमं नरः न न्द्र गोभिर्म्धुमन्तमक्रन्‌। ` 
तस्यागत्यां प्रजानन्विद्वान्पथ्या इ अनु स्वाः॥ ८ ॥ 
(१) हे इन्द्र=प शालिन्‌ प्रभो !. पर्वताः= अपना पूरण करनेवाले-न्यूनताओं को दूर 
करनेवाले आपः , कर्मों में प्रवृत्त (आप्‌ व्याप्तौ) नरः=लोग इमम्‌=इस अपने जीवन 


लिए, गोभिः=ज्ञान की वाणियों से मधुमन्तम्‌=अत्यन्त माधुर्यवाला 
हैं । वस्तुतः प्रभुप्रा्ति के लिए इस जीवन को परिष्कृत बनाना अत्यन्त . 

आवश्यक है“इः व नोरपरिष्कार ज्ञान-माधुर्य से होता है। “मनुष्य ज्ञानी बने, मधुर व्यवहारवाला हो' 

| र भी होता है और प्रभु प्रिय भी। (२) हे ऋष्व=महान्‌ व दर्शनीय प्रभो ! आप 


डेम जीवन का रक्षण करिए। इस रक्षण के लिए ही आप विद्वान-हमारे सन कर्मों 
हेए स्वा पथ्याः=आत्मप्रासि के लिए हितकर मार्गो को अनु=लक्ष्य करके प्रजानन्‌=हमें 


प्रकृष्ट ज्ञान प्रास करानेवाले होइये। हम आत्मज्ञान को प्राप्त करते ह प्रकृति में फँसने से बचनेवाले 
हों। Pandit Lekhram Vedic Mission I6] of 5]5.) 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३५.९० १५७ ` 


७८२+६७५०२५६०७८५६००८००८२०८५८०१८२+८५७६०/८०७८२०८२५८-अप्येजिटजेट/०33८5444०24#0 AAL2 BAN S20 YAY? WE a WR ०६२८-००) ४००३-८० I SII IORI TT rnin drndartd 


. भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारा जीवन ज्ञान व माधुर्यवाला हो । हम आत्मज्ञान की प्राप्ति के मार्ग 


पर चलनेवाले हों । 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत ॥ £ 
प्राणसाधना व सात्तिवक भोजन - SY 


याँ आभ॑जो मरुतं इन्द्र सोमे ये त्वामरवर्धन्नभ॑वन्गणस्ते. 
तेभिरेत स॒जोषां बावशानोइग्रः पिंब जिहया सोम॑मि 


(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! यान्‌ मरुतः=जिन प्राणों को तूने स्र सोम ण के निमित्त 
आभजः=सेबन किया है। प्राणसाधना द्वारा ही तो मनुष्य ऊर्ध्वरेता ननू धना ही मनुष्य 
के लिए सोमरक्षण का साधन बनती है। इस प्रकार सोमरक्षण छ लो ये> अवर्धन्‌=तेरा 
वर्धन करते हैं । वस्तुतः ते=वे मरुत्‌ (प्राण) गणः 220 पं यक बनते हैं। (२) 


तेभिः=उन मरुतों के साथ सजोषाः =समानरूप से हुआ तू वावशानः =प्रनल 
इच्छावाला होकर, अग्नेः जिह्वया=अग्नि की जिह्वा से सोम को पिब=पीनेवाला 
हो | सोम-रक्षण के दो मुख्य साधन 'प्राणसाधना व स 4 ख्‌ ' ही हैं। प्राणसाधना का संकेत 
'तेभिः सजोषाः? इन शब्दों से हो रहा है और सात्तिवकू*थोजते क्रा संकेत ' अग्नेः जिह्ूया' इन शब्दों 
से किया गया है। अग्नि में अपवित्र पदार्थो को नहीं डालो आता । मन्त्र का पूर्वार्ध भी प्राणसाधना 
का प्रबलरूप में प्रतिपादन कर रहा है, उसके वनो के : प्रकार की उन्नति का सम्भव नहीं। 
भावार्थ--प्राणसाधना व सात्त्विक भोजन ज्धारो हम सोम का (वीर्य का) रक्षण करनेवाले . 
बनें। यही उन्नति का मार्ग है। हे 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवर्त (के इन्द्रः छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
रोमप ज वीर्यरक्षण ) के साधन. 
इन्द्र पिब॑ स्वधय स स्ित्स्तस्याग्रेबी पाहि जिह्वयां यजत्र। 
अध्वर्योरचां प्रय॑तं शक्र हस्ताद्वोतुर्वा यज्ञं हविषो जुषस्व॥ १०॥ 


में आत्मतत्त्व का चिन्तन करे * [यह आत्मतत्त्व का चिन्तन हमें वासनात्मक संसार से दूर करता है 
और इस प्रकार हमि सोसत) का विनाश नहीं होता। (२) हे यजत्र-यज्ञों द्वारा अपना त्राण करनेवाले 
पुरुष! तू अग्रे^ज़िह्लैया= अस्र की जिह्वा से बा=निश्चयपूर्वक पाहि=इस सोम का रक्षण कर। 
' अग्नि की जिछा-से' के भाव यह है कि जैसे अग्निहोत्र में सात्त्विक पदार्थों का ही प्रयोग होता 
A रथा 
वक्र तू सात्त्विक पदार्थो का सेवन करता हुआ सोम का रक्षण करनेवाला बन। (३) 
द हे शक्र=शक्ति का सम्पादन करनेवाले जीव! अध्वर्योः हस्तात्‌=अध्वर्यु के हाथ से- 
रह्तिक्मो को करनेवाले के हाथ से प्रयतम्‌=पवित्र कर्मों को जुषस्व=तू सेबन करनेवाला 
क । डत पवित्र कर्मो के परिणामस्वरूप तू सोम का रक्षण करनेवाला बनेगा। (३) वा=अथवा होतुः 
/ येस्स के यज्ञ का जुषस्व=सेवन कर और यज्ञ का सेवन करते हुए हविषः जुषस्वनसदा 
चि सेवन करनेवाला हो । यज्ञशेष का सेवन ही हवि का सेवन है। तू यज्ञशेष को खानेवाला 
बन। यह यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति कभी मनुष्य को विलासी नहीं बनने देती विलास से बचा 
हुआ मनुष्य ही सीमे का र्षण करें पीता है| (670f5]5) | 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
_-प्रभुस्मरण व विजय | 
. शुनं हुवेम मघबानमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 0 
शृण्यन्त॑मुग्रमूतयें स॒मत्सु ञ्जन्तँ वृत्राणि संजितं or ॥ १९ 6 
मन्त्र की व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य है। 
सूक्त का मुख्य विषय यही है कि इन्द्रियों को वश में करके सोमरक्षण 
है। इसी उद्देश्यं से 'प्राणसाधना, सात्तिविक भोजने व यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्ति ' 


सूक्त में कहते हैं कि इस सोमरक्षण को करनेवाला पुरुष ही महान्‌ 
र ६५ 


भोजन, (ग) पवित्र कर्मों का सेवन और (घ) यज्ञशेष, अर्थात्‌ हवि का ग्रहण। £ 
0 


३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ SS ॥ छन्द: 
महान्‌ कर्म व कीर्ति 
इमामू षु प्रभृतिं सातये धाः ; पि : 
सुतेसुते वावृधे वर्ध नेभिर्यः कर्म वर पधहेख्िः सुश्रुतोी भूत्‌॥ १॥ 

(१) प्रकृष्ट भरण का कारण होने से प्रस्तुत मम मैस्ज्रेम को ' प्रभृति’ कहा गया है। ' अवन्ति 
रक्षन्ति’ इस व्युत्पत्ति से मरुतों (प्राणों) को ८ गया है। शश्वत्‌ शश्वत्‌=सदा और 
सदा ही, अर्थात्‌ अवश्य बिना चिच्छेद के सल भः=प्राणों के साथ यादमानः= (संगतिं 
याचमानः) संगति . को चाहता हुआ, शत प्राशसाधना करता हुआ तू उ=निश्चय से इमां 
प्रश्नतिम-इस सोम को सातये=उत्कृष्ट ८ पद की प्राप्ति के लिए सुधाः=अच्छी प्रकार धारण कर। 
प्राणसाधना द्वारा सोम की शरीर में ह by है। सुरक्षित हुआ-हुआ यह सोम उत्कृष्ट पद 
की प्राप्ति का साधन बनता है। ( २२ येहे झुद्र सुते सुते=जितना-जितना सोम का सम्पादन करता 
है, उतना-उतना बर्धनेभिः वावूधि कशे ५ यों के वर्धन से वृद्धि को प्रास करता है और हे इन्द्र! 
तू वह बनता है यः-जो कि महर्द्रि/ कर्मभिः=महान्‌ कर्मो से सुश्रुतः भूत= प्रसिद्ध होता है। 
न पुरुष ही कर्मों को कर पाता है और इन महान्‌ कर्मों से कीर्ति प्रास करता 
है 


~ 


पुरुष ही महान्‌ कर्मो द्वारा उज्चल कीर्ति प्राप्त करता हैं। 
: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः—निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ऋभु, वृषपर्वा व विहायाः 
_ शान प्रदिवो विदाना ऋुर्येभिर्वृष॑पर्वा विहांयाः। 
गन्प्रति षू गूभायेन्द्र पिब॒ वूर्षधूतस्य वृष्णाः॥ २॥ 
(१) =जितेन्द्रिय पुरुष के लिए प्रदिवः=प्रकृष्ट प्रकाशवाले सोमाः=सोमकण 


विदानाः =प्रा् कराए. जाते हैं 3 भे)। की गज [म शा [स कराए उलि कि ते. हैं :=जिनसे कि 
A वचन चने मे शक 


वह ऋशभुः-दीप बनता है, बनता है और 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ हे रे दे. १५९ 


विहायाः=महान्‌ होता है। मस्तिष्क में “ऋभु', शरीर में 'वृषपर्वा' तथा हृदय में “विहाया 
बनानेवाले ये सोमकण ही होते हैं। (२) इसलिए प्रसम्यमानान्‌=शरीर में ही जिनका Ft ॥ 
जा रहा है, उन सोमकणों को प्रति घू गूभाय=प्रतिदिन सम्यकू ग्रहण करनेवाल्क तू 
इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष | तू वृष्ण:-इस शक्तिशाली वृषधूतस्य=शक्ति द्वारा रोगकृमिरूप 

कम्पित करनेवाले (वृष: च असौ धूतः) इस सोम का पिब=पान कर। 


भावार्थ-सोम के रक्षण से ही मनुष्य दीत मस्तिक, विशाल हृदय व सशक्त 6 दुढांग 
बनता है। 
_ ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर 
सोमो रक्षति रक्षितः 
पिबा वर्धस्व तव॑ घा सुतास इन्द्र सोमांसः प्र 
यथापिंबः पूव्यीँ ईन्द्र सोमा एवा पांहि पन्यों रछ न्‌ मयान्‌ ॥३॥ 

(१) हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! सुतासः =उत्पन्न हुए- हपे ससा :=सोमकण घा=निश्चय 
से तब-तेरे हैं। तू पिबा=इनका पान कर और बर्धस्व= स हो। उत=आर इमे=्ये 
सोमकण प्रथमाः = (प्रथ विस्तारे) तेरी शक्तियों का विस्तार'क्रनेनराले हैं। (२) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय 

ने में उत्तम सोमान्‌=सोमकंणों 


पुरुष! यथा-जिस प्रकार तू पूर्व्यान्‌=इन पालन व पूछ 
को अपिबः=पीता है-अपने अन्दर व्याप्त करता है» 
नवीयान्‌=(नव गतौ) उत्कृष्ट गतिवाला तू 
सोमरक्षण द्वारा वस्तुत: हम अपना रक्षण he 
का स्तवन करनेवाले बनें (पन्य) और सरतत 
वासनाओं का शिकार होता है और सं रक 
भावार्थ-सोम के रक्षण इ 
“विस्तार करते हैं। इनके रक्षण के 
सदा कर्मो में अपने को व्यापृत रखें 
ne: ट 


इस प्रकार पन्यः=स्तुति में उत्तम 
हासशशी ज” पाहि=अपना रक्षण करनेवाला हो। 
र्र्षण के लिए आवश्यक है कि हम प्रभु 

प़शील हों (नवीयान्‌) । अकर्मण्य पुरुष ही 

अव्यय कर बैठता है । 

पनं रक्षण करते हैं। रक्षित सोम हमारी शक्तियों का 

है कि हम प्रभु का स्तवन करनेवाले हों और 


:॥ छन्दः--भुरिक्यङ्किः ॥ स्वर:--पञ्ञम: ॥ 
सोमरक्षणा-महिमा 

विरष्श्युशग्रं शव॑ः पत्यते धृष्णवोर्जः। 

चनैनं यत्सोमांसो हर्यश्वमम॑न्दन्‌॥ ४॥ 

“शरीर में सुरक्षित सोम (वीर्य) कण हर्यश्बम्‌=गतिशील 
क (जितेन्द्रिय पुरुष) को अमन्दन्‌=आनन्दित करते हैं, तो यह महान्‌=बड़ा 
को करनेवाला होता है। वृजने अमत्र: = ( वृजनम्‌=७३६।९, £९॥४). संग्राम 
करनेवाला होता है-उनका पराभव करता है। शरीर में रोगकूमियों को विनष्ट 
न वासनाओं को । विरप्शी"यह प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाला बनता है और 
ग शवः=प्रबल शक्ति का पत्यते=स्वामी होता है, इस शक्ति द्वारा यह बाह्य शत्रुओं 
होता है । धृष्णु ओजः=शत्रुओं के धर्षक ओज का यह (पत्यते=) स्वामी बनता 
है। इस ओज से यह काम-क्रोध-लोभ आदि वासनाओं को विनष्ट करता है। (२) एनम्‌-इस 
उग्र शवस्‌' व ' धृष्णु अजस “बलि धुरुरष की अहिनिश्चय से पृथिवी चेने-सम्पूर्ण पृथिवी भी - 


न 
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न विव्याच-व्याप्त करने में समर्थ नहीं होती | सारी पृथिवी भी इसका पराभव नहीं कर सकती। 
सारा संसार एक ओर हो, तो भी यह सोमरक्षक उससे घबराकर रणांगण से भाग खड़ा उब | 
भावार्थ-सोमरक्षण से वह शक्ति प्रास होती है, जिससे कि यह सोमरक्षक सारे | 

भी सामना कर सकता है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -स्वराट्पङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 

सोमरक्षक का उत्तम जीवन 
महाँ उग्रो वांवृधे वीयीय समाचंक्रे वृषभ र 

इन्द्रो भगों वाजदा अंस्य॒ गावः प्र जायन्ते दक्षिणा अस्य 
(१) गतमन्त्र के अनुसार सोमरक्षण करनेवाला यह व्यक्ति 
है, उग्रः=तेजस्वी होता है-शत्रुओं के लिये भयङ्कर होता है। जह ह सह शक्ति के लिए 
निरन्तर वृद्धि को प्राप्त करता है-दिन व दिन इसकी शक्ति बढ़ती वृषभः=शक्तिशाली 
पमो जे को करता है-इसका 
अ भेली) इसका भगः=एऐश्वर्य होता 


जीवन वेदानुकूल होता है। (२) इन्द्रः=वह परमेश 
है-यह भगवान्‌ को ही अपना भग समझता है। गावः= घय चाजदाः=इसके लिए शक्ति 
को देनेवाले होते हैं। गौवें ही दुग्ध द्वारा इसको शक्ति क्त्र्क्रे रेण हैं, अर्थात्‌ यह सदा गोदुग्ध 
का ही सेवन करता है और अस्य=इसको दक्षिणा= ह रँ पूर्वीः=पालन व पूरण करनेवाली 
प्रजायन्तेनहोती हैं। 


भावार्थ-सोमरक्षक पुरुष “महान्‌, 0३ [ली बनकर वेदानुकूल जीवन बिताता 
है? गोदुग्ध का सेवन करता है तथा दान की होता है। प्रभु को ही यह अपना ऐश्वर्य 
समझता है। 
Sh आ ~निच्त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धेवतः॥ 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवतः | 
| र [ड समुद्र की ओर 

पेज यश : समुद्र रथ्येव जग्मुः। ` 

तिस्सो 7 हीं सोम॑: पृणति दुग्धो अंशुः ॥ ६॥ 

(१) यत्‌=जो सिन्धव I याँ यथा-जैसे प्रसबम्‌=अपने उत्पत्ति-स्थान समुद्र की ओर 
प्र आयन्‌-प्रकर्षेण गुर्तिज्ञालीहोती हैं, उसी प्रकार आपः=(आपो नारा इति प्रोक्ताः, नारा वै 
नरसूनवः) प्रजाए उस आनन्दस्वरूप (स+मुद्‌) परमात्मा की ओर जग्मुः=जाती हैं। 

रि -लन्रह ये प्रजाएँ परमात्मा की ओर गतिवाली होती हैं। जैसे रथी रथारूढ़ 

झे पहुंच जाते हैं इसी प्रकार प्रजाएँ इस शरीर रथ पर आरूढ़ होकर परमात्मा 
त्ती हैं। नदियाँ समुद्र को प्राप्त करके समुद्र में मिल जाती हैं, प्रजाएँ प्रभु को 
हो जाती हैं। (२) आतः=इसलिए ही कि ये परमात्मा से मिल जाता है 
य पुरुष सदसः=सारी ब्रह्माण्डरूप सभा से बरीयान- श्रेष्ठ होता है। प्रभु के 
जीव प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होने के कारण अति-मानव तो प्रतीत होता ही 
fee ब कुछ होता तब है, यद्‌=जन ईम्‌=निश्चय से दुग्धः=गौ से दोहे गये दूध के समान 


अंशु=प्रकाश पात करानेवाला यह न पृणति =इस व्यक्ति को 
प्रीणित dan किरणं नी ekhram Vedic सम सोम l हवीय) द ति ह 


` कर्मप्रवाह में चलनेवाली प्रजाएँ यादमाना:-(संगतिं याचमाना सको 
- इन्द्राय-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए सुषुतं सोमम्‌ 
` हुए सोम को भरन्तः=अपने अन्दर धारण करती हुई अंशुम्‌=प्रक! a 
. में भरती-हैं। सोमरक्षण से ज्ञानाग्रि दी होती है। ज्ञानाग्नि दीसत 
` -हस्तिनः=उत्तम हाथोंवाले, अर्थात्‌ हाथों से सदा कर्मो जर े 
में शक्ति के उचित भरण के हेतु से, धारया-प्राणशक्ति के 
को पवित्र करने के हेतु से मध्वः. पुनन्ति-सोम को 
` करने का भाव यह है कि सौम्य भोजनों के सेचन_से 
: रक्षित हुए-हुए ये सोमकण अंग-प्रत्यंग में शक्ति प्रणु करते हैं ( भरित्रे: ), शरीर में प्राणशक्तिः 
- का संचार करके उसका धारण करते हैं (९ को पवित्र करते हैं (पवित्रैः) । ` 


` ज्ञान-किरणों को दीप्त करता है। 
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भांवार्थ--शरीर में सोम के सुरक्षित होने पर मनुष्य की ज्ञानाग्रि दीप्त oS है। यह 


परमात्मा की ओर झुकाववाला होता .है-और प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न व अति 
होता है। 0 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः—ध्चैवतः ॥ ` 

` भरित्रैः-धारया-पक्रत्रैः ` 

समुद्रेण सिन्ध॑वो याद॑माना इन्द्राय सोमं सुषुतं 
अंशुं दुहन्ति हस्तिनो -भरित्रैर्मध्व॑ः पुनन्ति धार॑या ब 
(१) समुद्रेण=(सं+मुद्‌) उस आनन्दमय प्रभु के साथ : 


ट से जायते पचित्रैः= भावनाओं : हि ह 
[ करते हैं। सोम को पवित्र 
कणों में उबाल नहीं आने देते । ` 


ते iss 


(के 


. भावार्थ-प्रभुप्राप्ति का मार्ग यही है ग “में सोम का रक्षण किया जाए। रक्षित सोम | 


करते हैं । 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ दे ए न्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
[ [ / शम क से दीर्घजीवन | 
हृदाइंव कुक्षय॑ साना समीं विव्याच सव॑ना पुरूणिं। ` 
` अन्ना यदिन्द्र प्रथमों व्याश॑ वृत्रं. ज॑घ॒न्वाँ अवृणीत सोम॑म्‌॥ ८ ॥ 


जैसे जलाशय जल के आधार बनते हैं; उसी प्रकार कुक्षयः=इस इन्द्र की 
८सोमे\का आधार बनती हैं। अपनी कुक्षियों को सोम का आधार बनाकर 


a मा -सवनं.को, अन्तिम ४८ वर्षो के सायन्तन-सवबन को यह व्याप्त करता है: 
शकारे २१६ वर्ष तक आयुष्य को स्थिर रखता है। (२) यत्‌=जब इन्द्रः =यह जितेन्द्रियः ` 
अथ अन्ना=सात्तिविक कोटि के अन्नों का व्याश= भक्षण करता है, तो खृत्रं जघन्वान्‌-ज्ञांन ` 
स प्रणभ्रूत वासना का विनाश करता है और सोमं आवृणीत=सोम का वरण करता है। 
परेक्षण-क्रे लिए सात्तिवक अन्न का सेवन आवश्यक है। 


[ भावार्थ सोमरक्षूण से वीर्घायुष्य प्रातु होता है. लाच्चिक्‌ खन्न के-सेलन से सोमरक्षण होता 
| 
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ऋषिः =-विश्वामित्रः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द:-~-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 


महत्वपूर्ण धन की प्राप्ति र £ ह 
आ तू' भर मार्िरेतत्परिं छाद्विद्यां हि त्वा वसुंपतिं वसूंनाम्‌। ` र र} 
इन्द्र यत्ते माहिनं दत्रमस्त्यस्मभ्यं तब्दर्यश्व प्र य॑न्धि॥ ९॥ SY 


(१) हे परमात्मन्‌! आभर तु=निश्चय से हमारे में धन का भरण करिए। Cee 
` से दिया जानेवाला धन माकिः परिष्ठात्‌=हमारे इधर-उधर मत स्थित हो, अ र 


दिये जानेवाला धन अवश्य प्रा हो । त्वा=आपको हम हि=निश्चय से वसूनां र िंदा=धनों .. . 
का उत्तम स्वामी जानते हैं। (२) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नहो = माहिनं ` 
- दत्रम्‌=महत्त्वपूर्ण दातव्य धन अस्ति-है, हे हर्यश्व=अत्यन्त कान्त व (याश्वों को `. 
देनेवाले प्रभो ! (हरयः अश्वाः. यस्मात्‌). आप, तत्‌=उस धन क =हमारे लिए, 
दीजिये। | 
'  भावार्थ-हम प्रभु से दिये जानेवाले धनों के पात्र हों। प्र महत्त्वपूर्ण धनों को 
. प्राप्त कराए। . : । Fi ~ 


ऋषिः घोर आङ्गिरसः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द —धैबतः॥ 
। उत्तम धन, दीर्घजीवन क कीर्स़न्त Re 
_ - _ अस्मे प्र य॑न्धि मघवन्नृजीधिन्निन्द्र योव = भूरें:। ` 
अस्मे श॒तं शरदो जीवसे धा अस रीर ीरोञ्छरेशब॑त इन्द्र शिप्रिन्‌॥ १०॥ 


मार्ग की प्रेरणा -देनेवाले (ऋजु+इष) 
विशन॒थारस्य-सब से वरणीय भूरेः=हमारा पालन- 
जिरै। हमें प्रभु कृपा से वह धन प्रास हो; जो कि 
लक्ष्मी नहीं है। उतनां धन. प्रा हो,:जो कि हमारा 
र २) अस्मे=हमारे लिए जीबसे=उत्कृष्ट जीवन को 
लर वर्षों को धारण करिए । हम प्रभु कृपा से शतायु बनें। 
इन्द्रनशक्तिमान्‌ प्रभो ! अस्मे=हमारे लिए शश्वतः- - 


(१) हे मघबन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌! 
इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! अस्मे=हमारे 
पोषण करनेवाले .रांयः=धन को प्रर्या 
' सदा उत्तम मार्ग से कमाया जाता है. 
“पालन व पोषण करने के लिए ३ र 
“प्राप्त करने के लिए शतं ३ धाः 
(३) हे शिप्रिन्‌=शोभन शि आत 


_ ` प्लुतगतिवाले (चुस्त) को धाः=धारण करिए। हमारे सन्तान प्लुत-गतिवाले | 
- व वीर हों। वे भी: कुपी से शोभन-शिरस्त्राण (ज्ञान) वाले हों और शक्तिमान्‌ हों। 
भुर श्म धन दीर्घजीवन व. वीर सन्तान. प्राप्त कराए । 


एकामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मघवांनमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ | 

पतये समत्सु ञ्जन्तै वृत्राणि संजितं धंनांनाम्‌॥ १९॥ . 

पर द्रष्टव्यं हैं। र 
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[ ३७ ] सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर — षड्जः] 
अन्तः व बाह्य शत्रुओं का अभिभव 
वार्त्रहत्याय शव॑से पृतनाषाह्याय च। इन्द्र त्वा व॑र्तयामसि ॥ ९॥ | 
(१). हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌, सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! दिलय =वुंत्र- 


i | 


हननरूप कार्य के लिए शबसे=बल प्रापि के लिए त्वा-आपको बर्तय नसि करते हैं। . | 
आपने ही इन ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं का विनाश करना है। हम रिस्क तो इस काम का 


विनाश असम्भव-सा प्रतीत होता है। आपकी कृपा होगी और हम पाएँगे। (२) 
हे प्रभो ! पृतनाषाह्याय च=परायी सेनाओं के अभिभव के लिए भी पके ही प्रवृत्त करते 
हैं । इन शत्रु-सैन्यों पर भी आपकी कृपा से ही हमने विजंय पार्क -अन्तः-शत्रु हों, चाहे 


बाह्य, प्रभु से शक्ति पाकर ही हम इन्हें जीतते हैं। 
भावार्थ--प्रभु का स्मरण हमें वह शक्ति देता है 


स हम अन्तः व बाह्य-शत्रुओं 
को जीत पाते हैं। [ | 


न | वाघतः = (वहन्ति यज्ञियां घुरम्‌ सा०) 
सु=हमारे अभिमत फल-सम्पादन में उत्तम 
स (। आपको आनुंग्रह-बुद्धि को प्राप्तं करनेवाले 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | वाघतः=ये स्तोता लोग 
करनेवाले हों। 
की आनुग्रह-बुद्धि व कृपादृष्टि को प्राप्त कर सकें। 
॥ छन्द:~निचूद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


6 निरशिमानता | 
उरि । इन्द्राभिमातिषाहों॥ ३ ॥ 


उ प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो ! वे नामानिञआपके नामों को विश्वाभिः _ 
=चाहते हैं। विविध वाणियों से आपके नामों. का उच्चारण करते हैं। 
हैं (२) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! हम अभिमातिषाह्णो=अभिमान 
के निमित्त आपका स्मरण करते हैं । आपका स्मरण हमें गर्व से बचाता है। आपके . 
स ह पे हम धनादि की विजय का गर्व करने लगते हैं। . - 
श थे प्रभु-नाम-स्मरण हमें अभिमान का शिकार नहीं होने देता। .. 
` _ ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: _- गायत्री ॥ स्वरे:--षंड्ज: ॥ 
i  . शझात-धामं 
मुछष्टुतस्य धामि भन शते सहामि ग चण a 4३4 |) | 


(१) हम इन्द्रस्य-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के स्तोत्र का उच्चारण करते हैं, जो 


- (१) हे शतक्रतो"अनन्त प्रज्ञान व 

` यज्ञिय-कर्मो में प्रवृत्त होनेवाले स्तोता 

मनः=मन को आअर्वाचीनम्‌=अभिमुख 

ये स्तोता लोग हों। (२). उत= 
चक्षुः=आपकी कृपादृष्टि को 

भावांर्थ--हम स्तोता बनें 
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कि पुरूष्टुतस्य=नहुतों से स्तुति किए जाते हैं, अथवा पालक व पूरक स्तुतिवाले हैं। प्रभु का स्तवन 
स्तोता के शरीर का पालन करता है, तो यह स्तवन उसके मन का पूरण करता है। (२) Fe 
` प्रभु का स्मरण करते हैं, जो कि शतेन धामभिः=सैंकड़ों तेजों से चर्षणीश्षृतः= श्रमशील ममुण्मों 
का धारण करनेवाले हैं । इन श्रमशील मनुष्यों को प्रभु शतवर्ष पर्यन्त तेजस्वी बनाए र | | 
शतवर्ष पर्यन्त चलनेवाले तेजों से ही वस्तुतः उन श्रमशील मनुष्यों का धारण होता है। 
- भावार्थ-प्रंभु स्तोता का पालन व पूरण करते हैं और उन्हें शतवर्ष पर्यन्त 


बनाये 
रखते हैं। . | 


`. _ __ __ संग्राम में शक्तिलाभ Re 
इन्द्र वृत्राय हन्त॑वे पुरुहूतमुप॑ बरुवे। भरेषु वाज॑सातये॥ ५॥ | ह 


` (१) मैं इन्द्रम्‌=उस शत्रुओं का. विदारण करनेवाले ल =पुकारता हूँ, ताकि 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वर: 


वृत्राय हन्तवे=वे प्रभु मेरे ज्ञान पर आवरणभूत इस वृत्र का हों-मुझे “वार्त्रहत्य- 
शवस्‌? प्रात कराएँ। (२) मैं पुरुहूतम्‌=बहुतों से पुकारे न भु को उपब्नुवे=पुकारता 
हूँ, ताकि भरेषु वाजसातये=इन काम-क्रोध-लोभ आदि कि संग्राम में वे मुझे. 
शक्ति के प्राप्त करानेवाले हों। | 
भावार्थ-वृत्र के विनाश व संग्राम में शक्ति व 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ द ; 


तक्रत्ोः कि >कत्राय॒ हन्त॑वे॥ ६ ॥ 
(१) हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञ व अनन्त 


आ के. लिए मैं प्रभु को पुकारता हूँ। 
॥ स्वरः-षड्जः॥ ` 


वाजेषु सासहिर्भव त्वामीमहे शतक य॒ हा रा. 
आलें प्रभो ! आप वाजेषु-संग्रामों में सासहिः ' 


भव-हमारे शत्रुओं का मर्षण करनेव जलन ३ होड्ये। (२) हे इन्द्रनशत्रुओं का वरिदारंण करनेवाले प्रभो! 
नारके विनाश के लिए त्वां ईमहे=आप से प्रार्थना करते 
हैं। आपने ही हमें वृत्र-विदारण 'केससामर्थ्य प्रास कराना ह °“ I FS HE 
भावार्थ--हम प्रभु की धथ एजुरे। प्रभु हीं हमें वृत्र के विदारण का सामर्थ्य प्रा्त कराएँगे । 
' ऋषिः विश्वामित्रः (डे ब्रता-- इन्द्र: ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--घड्जः ॥ 
ए A 0: अभिमान-मर्दलन . ` 


यु तुरु श्रव॑>सु च। इन्द्र साक्ष्वाभिमांतिषु॥ ७॥ . ` ह 
(१) म का पराभव करनेवाले प्रभो ! आप झुम्नेघु=प्राप्तव्य धनों में (सायण) 
अभिमातिषुः ने शत्रुओं का साक्ष्व=पराभव करिए, अर्थात्‌ धन को प्राप्त करके जो 


म उनके गर्व को आप विनष्ट करिए (२) इसी प्रकार पृतनाज्ये= ( पृतनानां अजनं [ 

॒ गेपृ 'चृत्सु=सेनाओं में, तू्षु=(लुवी हिंसायाम्‌) शत्रु-संहारक वीरों में जो अभिमानवाले 

हैं: संग्रामों-सेनाओं व वीरों का गर्व हुआ है, उन्हें भी आप -पराभूत करिए। इनके भी ` 
कॉचैर करिए।.. `. 5 i | 

`` भावार्थ-नहे प्रभो! आप “ धन, संग्राम, सेना व वीर-पुरुषों' विषयक गर्व को समाप्त करिए। 

इन सब '्रिजयों को हरम २औमर्की,(ी गविज॑य0खमेझें/०॥ ` (69०f55.) 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ - 
शुष्मिन्तम, झुम्नी व जागृवि ' सोम | | 
शुष्मिन्त॑मं न ऊतये झुम्निनै पाहि जागृंविम्‌। इन्द्र सोमँ शतक्रतो॥ ८ ॥ ०2 
(१) हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञ! इन्द्र-शत्रुविदारक प्रभो ! नः=हमारे ऊतये=र लिए 
सोमम्‌=इस सोम शक्ति का (वीर्य का) पाहि=रक्षण करिए। आपका स्मग्रछ 


वासनाओं से बचकर इस सोम को आपने में सुरक्षित कर पाए। (२ 


ज्योति को बढ़ानेवाला है तथा जागुविम्‌=हमें सदा जागरित व साव नः एजे 
भावार्थ--हे प्रभो ! हम सोम का रक्षण करते हुए बल, ज्ञान ठर ५ 
को प्राप्त करें। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: — य ड षड्जः | | 
| इन्द्रिय ( वीर्य सामर्थ्य 
इन्द्रियाणिं शतक्रतो या ते जनेषु पञ्चसुं। इन्द्र तीर लल खरणे॥ ९॥ . 


सजले (पचि विस्तारे) अपनी शक्तियों . 


(१) हे शतक्रतो=अनन्त शक्तिवाले प्रभो ! पं 
फ्रेणि-इन्द्रियाँ, वीर्य व सामर्थ्य हैं। हे 


=उन इन्द्रियों का आवणे-"मैं वरण 
के सामर्थ्य प्राप्त कराए हैं। मैं आपकी 
ही जानूँ। इनका गर्व न करने लगूँ। 


करता हूँ। (२) हे प्रभो ! आपने ही सब 
कृपा से इन इन्द्रिय-सामर्थ्यो को प्राप्त व 


भावार्थ--हे प्रभो! आपः र हम के सामर्थ्यो की याचना करते हैं । 
ऋषिः विश्वामित्रः । : ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
-दयम्न-शुष्म _ 


दुष्टर॑म्‌। उत्ते शुष्म॑ तिरामसि॥ १०॥ 
कृपा से हमें बृहत्‌= वृद्धि का कारणभूत श्रवः=सौम्य. _ 
म की अनुकूलतावाले ही अन्न का सेवन करें। (२) आप हमारे 
ले परिणामस्वरूप दुष्टरम-काम आदि शत्रुओं से अभिभूत न करने 


(१) हे इन्द्र-परमैश 
` अन्न अगनू-प्राप्त हो । 
में इस सात्तिवक अन्न के सेव॑ने 


योग्य री (क्रो दधिष्व=धारण करिए। (३) इस ज्ञान-ज्योति को प्रात करके हम 
ते शुष्मम्‌= जानेवाले इस शत्रुशोषक बल को उत्‌ तिरामसि=अत्यन्त. ही बढ़ानेवाले 
-हों। | 


पश सात्तिवक अन्न के प्रयोग से ज्ञान का वर्धन करते हुए शत्रुशोषक बल को. 


विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--गान्धारः॥ 


Fe प्रभुप्रासि की अभिलाषा ` । 
र न आ गह्याथों शक्र परावत॑:। उ लोको यस्ते अद्रिव इन्द्रेह तत आ ग॑हि॥ ११ ॥ 


(१) हे शक श अर्वात्रतः=समीप हमें आगहि=प्रा् होइये | 
आथ उ=और निश्चय “सै देश से भी हमें पर हक मर 'ब निकट जहाँ भी आप 
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UT 


हों, वहाँ से आप हमें प्रात होइये। (२) उ=और हे अद्रिवः=( अत्तिभक्षयति शत्रून्‌ इति आद्रिः=वत्रम्‌) 

हे वज्रहस्त इन्द्र=शत्रुविद्रावक प्रभो ! यः ते लोकः: =जो भी आपका लोक हो, तत म 

आगहि=यहाँ प्रास होइये। संक्षेप में, प्रार्थना यह है कि समीप व दूर अथवा जहाँ कहीं 

हों, वहाँ से आप हमें प्राप्त होइये। आप सर्वव्यापक हैं। पर हम आपको ठीक-ठीक दद 

पाते, अतः यही प्रार्थना करते हैं कि जहाँ कहीं भी आप हों, आप वहाँ से हमें प्रात 

भावार्थ--हमारी एक ही प्रबल अभिलाषा हो कि हम प्रभु को # ३७ कर दल, 

सूक्त का सार यही है कि हम वासना को विनष्ट करके प्रभु का दर्शन क अगले 
सूक्त में भी प्रभुदर्शन का ही विषय चलता है-- 


३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ ] pn 
ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः ॥ 


_ बुद्द्धि का दीपन 05 
अभि तष्टेंव दीधया मनीषामत्यो न वाजी सुरः मः । 


अभि प्रियाणि मर्म शत्पराणि कवं 
(१) तष्टा इव=बढ़ई की तरह, जैसे बढ़ई एक 
` इसी प्रकार मनीषाम्‌=बुद्धि को अभिदीधयाः-तू 


कडी कॉ रन्दा फेरकर दीसत करता है 
हो। अत्यः=सततगामी 
हो-सदा उत्तम कार्यो में लगा 
=उत्कृष्ट प्रियाणि=प्रिय कर्मों का 

ह छ मैं सुमेधः=उत्तम बुद्धिवाला बनकर 
गए इच्छाम्ि=चाहता हूँ। सदा ज्ञानियों के सम्पर्क में 
ल होता हूं। 


हुआ हो। जिहानः=सदा कार्यों में प्रवृत्त 
अभिमर्मुशत्‌=विचार करता है। (२) 
कवीन्‌=ज्ञानियों को संदूशे=्देखने के 

रहकर मैं भी उन जैसा ही बनने के लि 


भावार्थ- एक समझदार Fa ) पु को दीसत करता है, (ख) सदा कार्य में तत्पर 
रहता है, (गृ) उत्कृष्ट सत्कर्म के विचार करता है और (घ) ज्ञानियों के सम्पर्क में 
रहने की कामना करता है। 
ऋषि: --प्रजाप क; ॥ छन्दः-~-निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मनोधृतः+सुकृतः 
इनोत 


जनिम कवीनां म॑नोध्षृतः सुकृत॑स्तक्षत द्याम्‌। 
प्रण्योई वर्धमाना मनोंवाता अध॒ नु धर्मणि ग्मन्‌॥ २॥ 
वामे शी लोगों के जनिमा=जन्म को उत=और इना=स्वामित्वों को 
को पूच्छ=जानने की इच्छा कर। “ये कवि किस प्रकार कवि बनते हैं 
i हैं? इन बातों को जानकर तू भी वैसा बनने का प्रय कर। ये कवि 
नो को धारण करनेवाले होते हैं-मन को वश में करते हैं। मन को वशीभूत करके 
न्ड कर्मो को करनेवाले होते हैं। ये द्याम्‌-प्रकाश को तक्षत=बनाते हैं। ये अपने 
रूप झुलोक में ज्ञानसूर्य का उदय करते हैं। (२) अथ नु=अब धर्मणि=इस धर्मपूर्वक 
हुए जीवनयज्ञ में उ-निश्चय से इमाः=ये प्रण्यः=प्रकर्षेण जीयमान ( हक 50 
हुई) वर्धमाना:-दिन- हुई मनोवाता:-मन को प्रेरणा देनेवाली 
स्तुतियाँ ते आन मन लत गम को हो “इन तर स्तुति करते हैं। ये स्तुतियाँ हमें उस-उस 


जा 
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प्रकार का बनने के लिए प्रेरणा देती हैं । | 
भावार्थ-हम मन को वश में करनेवाले व उत्तम कर्मो को करनेवाले बनकर XS करें । 
प्रभु का स्तवन करते हुए प्रभु जैसा बनने का प्रयल करें। 
ऋषिः--प्रजापतिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: -निचत््त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ Sy 


मस्तिष्क व शरीर का धारण 


[मों को धारण करते हैं, - 
मितो ब्रह्म, शरीर में क्षत्र' इस 
प्रकार इनके द्यावापृथिवी सुशोभित. हो जाते हैं। (२) 'कपृथिवी=मस्तिष्क व शरीर 
मात्राभिः संममिरेऽसन कार्यो को माप-तोल र करने होते हैं। “मात्रा बलम्‌'=मात्रा 
ही वस्तुतः बल है। इन उर्वी=विशाल मही= र संगत द्यावापृथिवी का ये 


लोग अन्तःयेमुः=अन्दर स्थित होकर नियमन मस्तिष्क व शरीर इनके वश में 
होता है। यथासंभव ये अनन्तर्मुखी- वृत्तिवाले इनका धारण कर पाते हैं। ये लोग. 


धायसे=अपने धारण के लिए ध्षुः=इन र न व शरीर का धारण करते हैं। 
जो व्यक्ति मस्तिष्क व शरीर का धारण किये हुए ये मस्तिष्क और शरीर उसका . 
धारण करते हैं । ॒ 


भावार्थ-मस्तिष्क गुह्य स से शरीर शक्ति से हम अन्तर्मुरब्री- वृत्तिंवाले होकर | 
मस्तिष्क व शरीर का नियमन 


ऋषि:—प्रजापतिः 


इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ | 
स्वरोचि E 
वसांनश्चरति स्वरोचिः। | 
नामा विश्वरूपो अमृतांनि तस्थौ॥ ४॥ 
(१) ज रमः सक्र॑तः स्थित होते हुए उस प्रभु को विश्वे-सब देव परि अभूषन्‌=अपने 
हैं तः उस प्रभु से ही वे देव देवत्व को प्राप्त करते हैं। श्रियः वसान:-सब 
हुआ वह प्रभु स्वरोचि:-स्वयं दीसिवाला चरति-गति करता हैं। प्रभु 
उस-उस पिंण्ड णड में उस-उस शोभा को स्थापित करते हैं, परन्तु स्वयं किसी अन्य से शोभा को 
कर्‌ ते\ प्रभु की दीसि से ही सब दीस हैं-प्रभु को कोई अन्य दीसत प्राप्त नहीं कराता। 
(२),अृष्णः>उस शक्तिशाली आसुरस्य=सब में प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभु का तद=वह 
द को नत करने का कर्म महत्‌=महान्‌ है | विश्वरूपः =सम्पूर्ण संसार को रूप देनेवाला - 
ह तस्थौ=अमृतत्त्वों का अधिष्ठाता है। प्रभु ही अमृतंत्त्व को प्राप्त करानेवाले हैं। 
--प्रभु की दीसि से ही सब देव -दीसिवाले हैं। वे प्रभु ही अमृतत्त्व को प्राप्त कराते 
Pandit Lekhram Vedic Mission (I72 of 5]5:) 
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ऋषि:--प्रजांपति: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः ~ धैवतः ॥ 
इन्द्र+खवरूण=शक्ति+ज्ञान ह 
असूत पूर्वो वृषभो ज्यायांनिमा अस्य शुरुध॑ः सन्ति पूर्वीः। © 
दिवों नपाता विदथ॑स्य. धीभिः क्षत्रं रांजाना प्रदिवों दधाते॥ ५॥ 


है। इमाः=ये रेत:कण रूप जल (आपः) अस्य=इस सोम का पान ब 

सन्ति-शोक को रोकनेवाले होते हैं-ये इसकी स्थिति को कभी शोचनीय 
इसका पालन व पूरण करते हैं। (२) इस सोम का पान करनेवाले के रवे और वरुण। 
इन्द्र शक्ति देवता है ' सर्वाणि बलकर्मणि इन्द्रस्य', वरुण ' प्रचेता को प्राप्त 


` कराता है। शक्ति व पाप-निवारण के देवता दिव श न होने देनेवाले होते 
हैं, राजाना-ये इसके जीवन को व्यवस्थित (Regvlated) दीप्तौ) बनाते हैं। ये 
इसके जीवन में विदथस्य धीभिः =ज्ञान प्रापि की बुद्धियों he | को तथा क्षत्रम्‌=बल 
को प्रदधाथे=प्रंकर्षेण धारण करते हैं। म 


__भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा इन्द्र हमारे में बल को. ७४ 

में ज्ञान को स्थापित करतां है।. | र 
ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥। Be टप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

{क्रा दर्शन 

भूषथ॒ः सदासि। 

र अपि वायुकेशान्‌॥ ६॥ 


Fa इन्द्र और वरुण' विदथे=ज्ञानसज्ञों में 
युक्त किश्वानि=सम्पूर्ण सदांसि=अधिष्ठानों को- 


है तो वरुण (प्रचेताः) हमारे 


गन्धर्वो व वायु 
त्रीणि राजाना विदथे A च 
अपश्यमत्र मन॑सा. 


(१) राजाना=हमारे जीवनों : 
त्रीणि=तीनों पुरूणि=पालन व छू 


इन्द्रिय, मन व बुद्धि को तेरह से अलंकृत करते हैं। हम यथासम्भव इन्द्रियों 
मन व बुद्धि को ज्ञानप्राप्ति के कम जा ग्रॉपुत रखें। ऐसा करने पर ये स्वस्थ रहेंगे-इनमें किसी प्रकार 
` की कमी न आएगी, ये “पुरु क विश्व! होंगे । “इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि' यहाँ सदस्‌ कहे गये 
_ हैं, चूँकि अच्छी स बुरी सब भावेनाओं व वासनाओं के ये ही अधिष्ठान बनते हैं। (२) जब इन्द्र 
और वरुण, शक्ति व के देवता, इन इन्द्रिय, मन व बुद्धि को अलंकृत करते हैं, तो ` | 
अत्र=यहाँ इस जीत =मन से जगन्वान्‌=प्रभु के प्रति गतिवाला मैं अपश्यम्‌=उस प्रभु. 
का दर्शन Se र =त्रतों के होने पर-जीवन के व्रतमय होने पर गन्धर्वान्‌ अपि= ( प्राणो 
` चै गन्धर्वः जै ।३६।३) प्राणों को भी देखता हूँ-अपने अन्दर प्राणशक्ति का अनुभव करता 
` हूँ तथा >गेति द्वारा सब बुराइयों को हिंसन करनेवाली (वा गतिगन्धनयोः ) ज्ञानरश्मियों 


को क rag_of Light) देखता हूँ। जब जीवन व्रतमय होता है तो प्राणशक्ति भी बढ़ती 
-है, ज्ञार्म भी बढ़ती हैं 
१ बलं व प्रकृष्ट ज्ञान हमारी इन्द्रियों, मने व बुद्धि को अलंकृत करें। हम व्रतमय- 
:  जीवनवाले बनकर प्राणशक्ति व ज्ञान का साधन करें। यह ज्ञान हमें गतिमय बनाकर हमारी सब 
. ` बुराइयों का हिंसन करती ग्हैपा। Lekhram Vedic Mission (I73 of 5]5.) 
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ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ~ भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ [ 
नामस्मरण से ज्ञान का प्रकाश 
तदिन्ष्वस्थ वृषभस्य॑ धेनोरा नाम॑भिर्ममिरे सक्म्यं गोः। ० £ 


अन्यद॑न्यदसुर्य१ वसाना नि मायिनो ममिरे रूपम॑स्मिन्‌॥ ७ ज 


(१) इत्‌ नु=निश्चय से अब, अस्य=इस वृषभस्य=्शक्तिशाली न मी क Es] 
करनेवाले प्रभु के नामभिः =नामों ,से-नामों के जप से गोः=इस वेदवाण क तत्‌=उस 

_ सक्म्यम्‌=समवाय व सम्बन्ध को अमिरे=निर्मित करते हैं । प्रभु-नाम- `का विनाश 
होता है। हृदय की पवित्रता से वहाँ ज्ञान का प्रकाश सम्भव होता है। | द्वारा वेदवाणी 


के सम्बन्ध का भाव है। (२) इस वेदवाणी के साथ सम्बन्ध के =विलक्षण 
और अत्यन्त विलक्षण असुर्यम्‌=( असुराय हितं) परमात्म-प्रा्ति के 'वसानाः=धारण 
करते हुए, मायिनः=ये प्रज्ञावान्‌ मनुष्य अस्मिन्‌=इस प्रभु में मः को निममिरे=निर्मित 
करनेवाले होते हैं । प्रभु में ये स्थित होते हैं और ब्रह्मनिष्ठ Ri तेज से तेजस्वी होकर : 
उत्कृष्टरूप को धारण करते हैं। | 
भावार्थ--प्रभु-नाम-स्मरण से पवित्र हृदय में जञा वै का प्रादुर्भाव होता है। इस. 
ब्रह्मनिष्ठ व्यक्ति को अद्भुत बल व उत्कृष्टं रूप प्राप्त ला है” 
ऋषिः- प्रजापतिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छ Ns घ्ट्प्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 
. उत्तमम स्तष्क्क ₹ 
तदिच््व॑स्य सवितुर्नकिर्मे र्थी सयौँमे्रतिं यामशिंश्रेत्‌ । 
आ सुष्टती रोद॑सी विश्वमिम्व्‌अपीब योषा जनिमानि वत्रे॥ ८ ॥ : 
.. (१) इत्‌ नु=निश्चय से अब दस सवितुः-सम्पूर्ण जगत्‌ के उत्पादक मे=मेरी 
हिरण्ययीम्‌=अत्यन्त ज्योतिर्मयी अमः तिमी को नकिः"कोई भी परिच्छिन्न नहीं कर पाता। 


तत्‌=अतः यह दीसि वह है, य फ़िर हि शूसः अशिश्रेत्‌नयदि एक उपासक सेवित करता है, तो 
वह रोदसी=द्यावापृथिवी को आँवब्रे"सेर्तथा वृत करनेवाला होता है, इव=जैसे योषा=एक स्त्री 


_ जनियानि=उत्पन्न सन्तान का (ठ न =वरण करती है। द्यावापृथिवी को वह वृत करनेवाला 


होता है, इस वाक्य का ष कि यह प्रभु की ज्योति का सेवन करनेवाला अपने मस्तिष्करूप 


झुलोक को तथा को बड़ा सुन्दर बनाने का प्रयत्न करता है। (२) उसके ये. 
मस्तिष्क व शरीर सुष्ट ९ भना स्तुतिर्ययो: ) उत्तम स्तुति के योग्य होते हैं। मस्तिष्क ज्ञान के 
सूर्य से उज्जल हर है, तोशरीर पृथिवी की तरह दृढ़ होता है। सभी इसके मस्तिष्क व शरीर 
की प्रशंसा तेके मस्तिष्क व शरीर विश्वमिन्वेनसब को संतृप्त करनेवाले होते हैं । इसका 


तर सश श के हितसाधन में प्रवृत्त होता है। यह ज्ञान व शक्ति से औरों का कल्याण 
ही ता अ प होता है। 
मस्तिष्क व शरीरवाला होता है। 
ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गोपाजिह्व' प्रभु का उपासन ` 
युवं प्रत्नस्य॑ साधथो महो यद्दैवी स्वस्तिः परिं णः स्यातम्‌। 


गोपाजिहस्थ तस्थुषोः चिरिषा विश्वे चेश्यन्ति मायिनी 'करेतानिं॥ ९॥ 


5 ३.३९.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ TT 
No i i NE a i 
(१) हे इन्द्रावरुणौ! युवम्‌-आप दोनों प्रत्नस्य महः साधथः=उस सनातन तेज को सिद्ध 
करते हैं, यत्‌=जो तेज दैवी स्वस्तिः=देवों व इन्द्रियों सम्बन्धी कल्याण का कारण स 
“इन्द्र शक्ति का देवता है और “वरुण' पाप-निवारण का। जब एक व्यक्ति इन 'इन्द्र-त्वरुण 
उपासक बनता है, तो वह उस तेज को प्रात करता है, जिस तेज से कि वह अपनी सब 
को उत्तम स्थिति में करनेवाला होता है। सो यह प्रार्थना करता है कि हे इन्द्रावरुणौ! आप नः= 
परिस्यातम्‌= चारों ओर होनेवाले होइये, अर्थात्‌ हमारे रक्षक होइये। न २) ये: 
विश्वे=सबं उपासक गोपाजिह्वस्य= ( गोप्त्री जिह्वा यस्य) उस रक्षक जिह्वावाले, 
वेदवाणी सभी का रक्षण करती है, उस तस्थुषः=कूरस्थ-अविचल, मायिनः - 
माया के अधिष्ठाता परमात्मा के विरूपा कुतानि=विविधरूपोंवाले कर्मो को 
पश्यन्ति=देखते हैं। अपने जीवन में वे अनुभव करते हैं कि किसं w= वासनाओं 


~ 


को विनष्ट करते हैं। . 


भावार्थ--शक्ति व निष्पापता की उपासना हमें वह तेज प्राप्त त कि हमारी सब 
इन्द्रियों को उत्तम स्थिति में रखता है। स्तुतः प्रभु-कुपा से हीक्रासः मो का विनाश होता है। 


ऋषिः प्रजापतिः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: अ ॥ सेबरेथेवतः॥ 
आानन्दस्वसरूप प्रभु का | 
शुनं हुवेम मघवांनमिन्द्र॑मस्मिन्भरे (9 । 


श्रृण्वन्त॑मुग्रमूतयें समत्सु ss र ध्चनांनाम्‌॥ १०॥ 
मन्त्र-व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य है। i 


सम्पूर्ण सूक्त उपासना द्वारा “मस्तिष्क व व तेजस्वी बनाने का संकेत करता 
है। अगले सूक्त का भी यही विषय है-- [ 
चतुर्थोऽनुवाकः ९2 
ह | ३९. [ = सूक्तम्‌ ] 
_ ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ अर छन्दः--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घैवतः ॥ 


इन्द्रै मतिहंद आ मानाचा पत्तिं स्तोम॑तष्टा जिगाति। 
क यत्ते जाय॑ते विद्द्धि तस्य॑॥ १॥ 
=स्तोत्रसमूहों द्वारा निर्मित, हृदः आवच्यमाना=हदय के 
हुई मतिः=व्रिचारपूर्वक की गई स्तुति पतिं अच्छा=उस संसार- 
“जाती है । प्रभु को लक्ष्य करके हमारे से स्तवन किया जाता है। 
(२) यह त चह या=जो जागृविः=हमारे जागरण का कारण बनती है, इसके द्वारा हमारे 
सामने लक्ष्य्दृष्टि छेत्पन्न हो जाती है। क्रिदथे=्ज्ञानयज्ञों में शस्यमाना=शंसन की जाती हुई, 
है डन्ट्रनशत्रु विद्रावक प्रभो! ते=आपकी जायते=यह स्तुति होती है तस्य विद्दिनउस 
स्तवनु जानिए । यह हमारे से किया जाता हुआ स्तवन आपके लिए प्रिय हो। इस स्तवन 
ह को तदनुरूप बनाते हुए हम आपके प्रिय हों। : € 
प्रीति यी बय से मकी इहा नीव ठ कति ह हम प्रशु के 


. पिन्नया-सबके पिता उस प्रभु से दी जानेवाली धीः=वेदरूप 


“करनेवाले होते हैं। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३९.४ ह १७१ 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः — भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 
स्तबन से ज्ञानवाणी का प्रादुर्भाव 
दिवश्चिदा पूर्व्या जाय॑माना वि जागूंविर्विदर्थे शस्यमांना। ° 
भद्रा वस्त्राण्यजुना वसांना सेयमस्मे संनजा पित्र्या धीः॥ २ IN । 

(१) दिवः चित्‌=द्योतमान सूर्य से भी पूर्व्या आजायमाना=पहले. होनेवाली-&क़षाकाल 
में होनेबाली विदथे शस्यमाना=ज्ञानयज्ञों में उच्चारण को जाती हुई यह स्व्रुति विजा लिप गृलिः =हमें 
विशेषरूप से जगानेवाली है। उषाकाल में हम प्रभु का स्तवन करते हैं, यद्र स्लेलनेहमें उस प्रकार 
का बनने की प्रेरणा देता है। (२) सा=वह इयम्‌=यह सनजा=सनातनत्र #ल से भूत होनेवाली 


भद्रा-कल्याणकर अआर्जुनाः=शुभ्र सस्त्राणि=्वस्त्रों को बसाना=ध के 
ज्ञानवाणी से हमारा जीवन शुभ कर्मरूप वस्त्रों से आच्छादित -हम सदा शुभ ही कर्म 


भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु 

_  ऋषिः—विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द तत 

` ब्रह्म व क्षत्र के यम को जार YS 

यमा चिदत्र॑ यम॒सूर॑सूत जिहल्लाया अग्र पत॒दा ह्यस्थांत्‌। ` 
वपूंषि जाता मिथुना स॑चेते मो 

(१) गतमन्त्र में स्तवन के होने पर Fem प्रास का उल्लेख था। यह यमसूः=शक्ति 

कश्नेक्ञलीवेदवाणी अत्र-यहां हमारे जीवन में चित्‌=निश्चय. 

से यमा=शक्ति व ज्ञान की इस शी पत=पैदा करती है। वेदवाणी द्वारा हमारे में ' ब्रह्म 

व क्षत्र' का विकास होता है। तह जे 

पतत्‌=प्रात होती हुई हि=निश्चर्यृ” से आ आभ्अस्थात्‌=सर्वथा स्थित होती है। हम इसे जिह्वाग्र करने 


का प्रयत्न करते हैं। (२) त 
ह नि 


=अन्धकार को विनष्ट करनेवाले जाता=उत्पन्न हुए 


आर इना=सर्वथा प्राप्त Kb 

हुए मिथुना=ये ज्ञान व शनि थुग्म वपूंषि सचेते=हमारे शरीरों के साथ समवेत (संगत) होते 

हैं। हमारा ए यहीं होता है कि प्रभुस्तवन द्वारा हम हृदय को शुद्ध करें। शुद्ध हृदय 

में ज्ञान का स । यह वेदज्ञान हमारे जीवनों में “ब्रह्म व क्षत्र' का विकास करेगा। 
भावार्थ : किया गया वेदवाणी का स्वाध्याय हमारे जीवनों में ' ब्रह्म व क्षत्र' का 

विकास he 


{विश्वामित्रः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृत्तिष्टुप्‌। ।स्वरः--श्चैवतः ॥ 


जितेन्द्रियता व प्रशस्त जीवन 
| Ee निन्दिता मर्त्येषु ये अस्माकं पितरो गोषु योधाः। ` 


इन्द्र॑ एषां दुहिता मार्हिनावानुद्‌ गोत्राणि ससृजे दंसनांवान्‌॥ ४॥ 
(१) ये=जो अस्माकम्‌=हमारे में से म व्यक्ति योधाः =इ्द्रियों के विषय में युद्ध 
करनेवाले होते हैं, अरथीर्ति!ईन्द्रियों की विचि जीते हैं) वे पितरः=पिता-रक्षक 


१७२ ३.३९.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ ` | 


इन्द्रिय समूहों को उत्‌ ससृजे-विषयों में फँसने से बचाते हैं। प्रभु का स्मरण व पूजन 
शक्ति देता है, जिससे कि ये विषयवासनाओं को पराभूत करनेवाले होते हैं और @ ` 
को विषयासक्ति से मुक्त रखते हैं। : A 
. भावार्थ--इन्द्रियों को विषयों में न फँसने देनेवाला व्यक्ति सदा प्रशस्त 
'ऋषि:---विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--निचत्त्रिष्टुप्‌॥ / > 
ज्ञान-सूर्य का उदय 

सखा ह यत्र सरिब्र॑भिर्नबग्वैरभिज्वा सरत्व॑भिर्गा eon न्‌। 

स॒त्यं तदिन्द्रो दशभिर्दशंग्वैः सूर्य॑ विवेद तम ॥५॥ 

(१) जीवन के नौवें दशक पर्यन्त जानेवाले अंगिरस्‌ व्यत्षि ' कहलाते हैं । दसवें दशक 
तक पहुँचनेवाले ये *दशग्ब' नामवाले हैं। यत्र=जहाँ त्रैःऽनव्वे वर्ष तक पहुँचनेवाले 
अभिञ्ञु=' अभिगतजानुकं यथा स्यात्तथा’ घुटने टेक >+ िः=(सद्‌) प्रभु की उपासना में 
बैठनेवाले सर््रिभिः=मित्रों के साथ सखा=मित्रभाववोली)व्थिक्ति ह-निश्चय से गाः अनुग्मन्‌= 
वेदवाणियों का अनुगमन करता हुआ सूर्य वि दिल्ज्ञान को प्रास करता है। (२) सत्यं 
तत्‌=वह बात सत्य है कि इन्द्रः =यह # पुरूष, ईशग्वैः=दसवें दशक तक चलनेवाली- 
ठीक कार्य करनेवाली, दशभिः-इन दस इन्द्रियों से ज्रमसि क्षियन्तम्‌=अन्धकार में निवास करते 
हुए, अर्थात्‌ अस्त हुए्‌-हुए सूर्यम्‌=ज्ञान ख्रेद्‌=प्रा् करता है। अजितेन्द्रिय पुरुष के 
जीवन में ज्ञान सूर्य अस्त हो जाता है, जीतकर यह सूर्य का फिर उदय करनेवाला 
होता है। यह जितेन्द्रिय पुरुष वे कक अनुगमन करता है और ज्ञान के सूर्य को अपने जीवन 
में उदित. करता है। के. | 

` भावांर्थ--जितेन्द्रिय « कलर के सूर्य को अपने जीवन में उदित करें। 
र ble ती-इन्द्रः ॥ छन्द: -निचचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः--ध्चैवतः ॥ 
शदुग्ध के प्रयोग का महत्व 
Pe मु | पद्दद्धिवेद शफवन्नमे गोः । 
गूळहम॒प्लु हस्तें दधे दक्षिणे दक्षिणावान्‌॥ ६॥ 


. दधे=हाथ में धारण उसे यह ज्ञान हस्तामलकवत्‌ प्रत्य जाता है। 
-दधे=हा में धारण क है। है | से उ ie Nite त्‌ प्रत्यक्ष हो है 
भावार्थ--उत्कृष्ट 


प्रकाशित करनेवाला हो। 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.३९.९ १७३ 


गोदुग्ध का सेवन करें, (ग) सात्तिवक-वृत्तिवाले बनकर दानशील हों, (घ) रहस्यमय आत्मज्ञान 
को प्राप्त करें। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 0 
' अज्ञानान्धकार व पाप का विनाश 
ज्योतिंवृणीत तम॑सो विजानन्नारे स्यांम दुरितादभीके । 
इमा गिर॑ः सोमपाः सोमवृद्द जुषस्वेन्द्र पुरुतमस्य कारोः 0 sD 


(१) गतमन्त्र के अनुसार गोदुग्ध का सेवन करनेवाला चि 
ˆ तमसः=अन्धकार को छोड़कर ज्योतिः वणीत=प्रकाश का वरण करे। /श्सवे ्थना यही हो 


कि “तमसो मा ज्योतिर्गमय '। इस ज्ञान को प्राप्त करके हम दुरितात्‌ आरे= गप से दूर अधीव भयरहित 
स्थान में स्याम=हों । ज्ञान से हमारे में निष्पापता हो, निष्पापता से येता प्रास करें। (२) 
हे सोमपाः=सोम का-वीर्य का रक्षण करनेवाले सोमवृद्ध =रक्षित बढ़ी हुई शक्तियोंवाले 
` इन्द्रनशत्रुविद्रावक जीव ! तू पुरूतमस्य= (पुरून्‌ तमयति) वि ue के विनष्ट करनेवाले, 
` कारोः=कुशलता से सब कार्यो को करनेवाले उस प्रभु व गरः=इन ज्ञान की वाणियों 


का जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन कर। ये ज्ञानवाणियों ही 
उठाएंगी। a 
| भावार्थ-हम प्रभु से दी गई ज्ञान की वाणियों छ ८ ४ 
दूर होगा और हम पाप में न फँसकर निर्भय जीब् प ताके 
ऋषि:--विश्वामिंत्र: ॥ देवता-इन्द्र ल स : 


स्यांम दुरितस्य. भूरें:। 
सवो बखर्हणांवत्‌॥ ८॥ ` | 


_ भूरिं चिब्दरि तुंज॒तो मत्य 
(१) सज्ञाय-यज्ञों के लिए/इसत्लिः 
रोदसी आनु स्यात्‌=ज्ञान द्यावाप्‌ i नेद्‌ 
` के प्रात करके हम भूरेः दुरतिस्य=इन अनेक (बहुत) पापों 
` के आरे स्याम-दूर हों। हम श स्‌ सिका प्रा करें, ज्ञान की प्राप्ति हमें पापों से बचानेवाली हो। (२) 
_ पापों से बचने के लिए 


[ करनेवाले मनुष्य के बसबः=धन सुपारासः=उसके सब कार्यों को 
वे हैं। इस.दानी पुरुष का जीवन चित्‌ हि=निश्चय से भूरि=अत्यन्त ही 


पाला हो ता है। यह जीवनं में निष्पाप. होकर आगे और आगे बढ़नेवाला होता 


he \ ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैतः॥. . 

धनोंकेिजेताप्रभु {| 

शुनं हुंवेम म॒घवांनमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । ` ` 
` श्ण्वन्त॑मुअमूलय समेत्स चल यत्राधि संजितं धेनॉनाभ्‌॥ ९॥ 


हम यज्ञादि उत्तम कर्मो को कर सकें ज्योति FE 
हो। ज्ञान का सूर्य हमारे मस्तिष्क व शरीर को 


हम.दारन की वृत्ति को. भी अपनाएँ और यह सदा स्मरण रखें -कि तुजतः. 


१७४ ३.४०.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


मन्त्र की व्याख्या ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य है । / 


. सम्पूर्ण सूक्त प्रभु-स्तवन से पवित्रता व ज्ञानवृद्धि का प्रतिपादन कर रहा है। प्रभु की RS 
द्वारा सोमरक्षण का महत्त्व अगले सूक्त में प्रतिपादित हुआ है-- | ० 


४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 


वृषभ ' प्रभु का आराधन 


इन्द्र॑ त्वा वृषभं वयं सुते सोमे हवामहे। स पांहि मध्वो अन्ध॑स fee 
(१) हे इन्द्रः (इन्दौ रयते) सोमरक्षण होने पर हमारे जीवनों में 
 बृषभम्‌=सुखरों के वर्षक त्वा=आपको बयम्‌=हम सोमे सुते=सोमु/^को\ 
हवामहे=पुकारते हैं। आपकी आराधना करते हुए हम यही चाहते कृपा से हम 

इस सोम के रक्षण में समर्थ हों। सः=वे आप मध्वः=इस म मधुर बनानेवाले 

अन्धसः=सोम का (आध्यातव्यः भवति) पाहि=रक्षण करिए। ज उपासना में तत्पर 

व्यक्ति जीवन में व्यर्थ की बातों में-विलासिता में फँसता नहीं 

सोमरक्षण का साधन बनता है। इस सोमरक्षक के लिए 

हैं। इस प्रकार जब हम सोम का रक्षण कर पातै हैं, तो 
योग्यतावाले होते हैं । 

भावार्थ--हम प्रभु की उपासना द्वारा nr पोप 


ह+ लासिता में न फँसना ही 
सु का वर्षण करनेवाले होते 
थीं में प्रभु का दर्शन करने क़ 


करनेवाले बनें । यही संब सुखों 


की प्राप्ति का मूल है। 7 | 
. ऋषि —विश्वामित्रः॥ देवता--इन्द्र रे गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
सोम 
इन्द्र क्रतुविदै सुतं सोम॑ हर्य प्‌ वर॑षस्व तातृंपिम्‌॥ २॥ 


सोम को. हर्य=(पातुं कामयस्य) पीने की कामना. 
सोम हमारे शरीरों में ही सुरक्षित रहे। (२) इस 
पुरुष्टुत अत्यन्त स्तुति किये जानेवाले प्रभो | पिब=शरीर 

षस्व=इसे हमारे शरीर में ही सिक्त करिए। आपके अनुग्रह 
8 अंग अनता हुआ, इस को अत्यन्त शक्तिशाली बनानेवाला हो। 

हमें शक्तिशाली व प्रज्ञावान्‌ बनाए। 
पत्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः-~- षङ्जः ॥. ` 
यज्ञमय जीवन 


भितोनांनं य॒ज्ञ विश्वेभिदेवेभिं: ततरः स्त॑वान विश्पते ॥ ३॥ 


` प्रापक (विद्‌ लाभे) सुतं सोममः 
_ करिए। आपके अनुग्रह से यह 

_त्तातूपिम्‌=अत्यन्त प्रीतिजनक स्र 
के अन्दर ही व्याप्त व 
से यह सोम शारीर का 


ङ वों के सांथ नः=हमारे धितावानम्‌= (वन्यते संभज्यते इति वानं हविः, धितं 
[ ने भृत हविष्य) इस हवि के संभरणवाले सज्ञम्‌=यज्ञ को प्रतिरः= प्रकर्षेण बढ़ाइये। 
सूर्यादि सन देवों तथा उपस्थित से हमारा यज्ञ अवश्य पूर्ण हो । (२) 
जीवनं ही यज्ञ है। इसमें हमै robs बनमी है एसा होने षर हम प्रभु का. 


अथ ` तृतीयं मण्डलम्‌ ३.४०.६ १७५ 


` सच्चा पूजन कर रहे होते हैं। इस प्रभु-पूजन से हमें सब सूर्यादि देवों की अनुकूलता तो प्रास होती 
ही है। यह जीवन हमें विद्वानों का भी प्रिय बनाता है। इस हवि के ६23 
से हमारे में सभी दिव्यगुणों का विकास होता है। इस प्रकार “विश्वेभि: देवेशि) 
आधिदैविक जगत्‌ में सूर्यादि हैं, आधिभौतिक जगत्‌ में विद्वान्‌ हैं और अध्यात्म में 
. हैं। यह यज्ञमय जीवन हमें इन सब. देवों का तथा महादेव प्रभु का प्रिय बनाता है। ५ 
` भावार्थ-यज्ञमय जीवन द्वारा हम देवों व महादेव के प्रिय बनें। a 
|| 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज्ञ: 
चन्द्रासः-इन्दवः ( उल्लास व शक्ति ) 
इन्द्र सोमा: सुता इमे तव प्र य॑न्ति सत्पते। क्षयै चन्द्रास 


. _ ` (१) हे सत्पते=सञ्ञनों के रक्षक प्रभो! इन्द्र-शत्रुओं का वि [बिण केः प्रभो ! इमे-ये 
`_सरुताः=उत्पन्न हुए-हुए चन्द्रासः=आह्णाद के जनक (चदि ` ह्नोदे), इन्दवः=(इन्द्‌ 00 ७९ | 
Powerful) शक्ति को देनेवाले सोमाः=सोमकण तव क्षयम की ओर प्रयन्ति=आते 


` हैं, अर्थात्‌ ये हमें आपको प्राप्त करानेवाले होते हैं । (२) ससक) 

. है कि हम जितेन्द्रिय बनें (इन्द्र) तथा सदा सत्कार्यो में लमु पतर (सत्पति) । इनके रक्षण से हम 

जीवन में उल्लास का अनुभव करेंगे (चन्द्रासः) तथा तें शक्तिशाली बनाएँगे (इन्दवः) 

इनके रक्षण का सर्वमहान्‌ लाभ यह है कि ये हमें कराएँगे 
. भावार्थ--रक्षित सोम हमें उल्लास RS श कराते हैं, अन्ततः हम इनके रक्षण से ही . 

प्रभु को प्राप्त करते हैं। . । 


ऋषि:—विश्वामित्रः ॥ देवता-- निचृद्गायत्री ॥ स्वर:-षड्जः॥ 
ज्ञान व शक्ति ्यक्षासः इन्दवः ) 
दधिष्वा जठरें सुतं सोम॑मि तव॑ द्युक्षास इन्द॑चः॥ ५॥ 


(१) प्रभु जीव -से कहते के इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष वरेण्यम-वरने के योग्य सुतं 
सोमम्‌-उत्पन्न हुए-हुए इस सोम को जे 
 कर। क्षणिक आनन्द की 


पर तब झुक्षासः=तेरी 


फो्ररक्षर्ण की तपस्या ही श्रेष्ठ है। (२) ये सोमकण धारित होने 
निवास करनेवाले हैं-तुझे दीप ज्ञानवाला बनानेवाले हैं और 
इन्दः=ये तुझे ३ | ४ वाले हैं। सोमं अंग-प्रत्यंग में व्याप्त होकर उन्हें सुपुष्ट करते हैं 
` और ज्ञानाग्रि का ईंधन रेल धन ज्जनकेर उसे दीसत करते हैं। इनसे बुद्धि तीत्र होती है। | 
हित क्षती सोमकण ज्ञानाग्रि को दीप्त करंते हैं और हमें शक्ति-सम्पन्न बनाते हैं। 
शामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
A . . ` `` -पवित्र सोम | 
मपाहि न॑ः सुतं मधोर्धारांभिरज्यसे। इन्द्र त्वादातमिद्यशः ॥ ६.॥ | 
[ a =हे (गीर्भिः वननीय) ज्ञानबाणियों से उपासना योग्य प्रभो ! नः =हमारे सुतम्‌=इस 
FS त्पन्नह >हुए सोम को पाहि=हमारे शरीरों में ही रक्षित करिए। आप इस मध्ोः=जीवन को. 
मधुरं बनानेवाले सोम की धाराभिः =धारणशक्तियों से ही अज्यसे-जाये जाते हैं ( अञ्ज्‌ गतौ), . 


` अर्थात्‌ जन हम सोमका हक्षाःकरपाले- हैं।। जी, आपको इ्ठप्लः डोज्ञेज्राले होते हैं। (२) हे | 
` इन्द्रःहमारे सब्‌ शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यशः =यश इत्‌=निश्चय से त्वादातम्‌=आपद्वारा 


SO  _ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


` ही शुद्ध किया जाता है (दैप्‌ शोधने) । “यशो वै सोमः? (श० ४।२।४।९) सोम ही यश है। 
प्रभु के उपासन से यह शुद्ध बना रहता है-इसमें वासनाओं के कारण उबाल नहीं आता। तभी 
इसका रक्षण सम्भव होता है। © 
भावार्थ--प्रभु की उपासना से सोम पवित्र बना रहता है। यह पवित्र सोम हमें प्रभु 
करानेवाला होता है। ॒ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर: षङ्जः ॥ | 
. सोमरक्षण व सर्वाङ्गीण उन्नति 
अभि झुम्नानिं बनिन इन्द्रै सचन्ते अक्षिता । पीत्वी सोम॑स्य म 
(१) वनिनः=उस सम्भजनीय (उपासनीय) प्रभु के झुम्नानि= 
दीस करनेवाले अक्षिता=सब क्षयों से बचानेवाले ये सोमकण 
अभिसचन्ते=प्रा्त होते हैं । प्रभु इसलिए उपासना के योग्य हैं कि $ उन सोमकणों को 
प्राप्त कराते हैं, जो कि हमारे जीवनों को ज्योतिर्मय बनाते हैं प्रकार के विनाशों से ` 
` जचाते हैं। (२) यह इन्द्र (जितेन्द्रिय पुरुष) सोमस्य पीत्वी= kN 
ही वृद्धि को प्राप्त करता है। सोम उसकी सब प्रकार की श 
भावार्थ-सोमरक्षण से मनुष्य सर्वांगीण उन्नति व ह 
- ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवतो--इन्द्र: ॥ छन्द र । स्वरः-षड्जः॥ 
प्रभु काः । 
अर्वाबतों न आ ग॑हि परावतश्च पो ज़ुघस्व नो गिरः ॥ ८ ॥ | 
स.क बाले प्रभो | गतमन्त्रों के अनुसार सोमरक्षण 


(१) हे बृत्रहन्‌=हमारी वासनाओं का किनीझ 
` के होने पर आप आअर्वावतः=समीप देश,से>परों रो च=आऔर दूरदेश से-जहाँ कहीं भी. आप 
सर्वव्यापक हैं, उनका समीप च दूर होना हमारे 


र 
ङ ग प्रभु क्री अज्ञेयता (अचिन्त्यता) का प्रतिपादन करता है। 
=स्तुतिवाणियों को जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन: | 
प्रिय हों-हमें ये आपका प्रीतिषात्र बनाएं। . 
म वासना को विनष्ट करके हम प्रभु के प्रिय बनें। 
॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः ~गायत्री॥ स्वरः षड्जः ॥ 

हृदय में प्रभु का आराधन 

द तै -च हूयसे। इन्द्रेह तत आ गंहि॥ ९॥ 


सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यत्‌=जन परावतम्‌=सुदूर 


ज्ञान व अज्ञान के कारण से ही है। 
से हमें प्रात होइये।' इस प्रकार का 7 


` करिए। हमारी ये वाणियाँ आ 
भावार्थ-प्रभु का ` तखन ट 
क मिः 


| (१) हे/इ 
- देश झुलोकश्षन्वः =समीप. देश इस पृथिवीलोक के अन्तरा=बीच में, अर्थात्‌ मस्तिष्करूप 
झुलोक वशर -खशीररू पृथिंवीलोक के मध्य में-हदयान्तरिक्ष में हूयसे=आप पुकारे जाते हैं, तो 
` इह=यहाँ-हसे तेत:-तब आगहि=अनश्यं प्राप्त होइये। (२) हृदय में प्रभु का आराधन करते हुए 


` ५ हमं उस प्रभुं का दर्शन करनेवाले हों । वस्तुतः प्रभु का दर्शन यहाँ हृदय में ही होता. है। हृदय देश. 
` _ में आत्मा व परमात्मा दोनों:क़ा।ही<लास; है "इसीलिए अग सर्वोत्तम ल्लेश/(पस्मु परार्ध). कहलाता ' 


प्रयोग ही हैं कि “आप जहाँ कहीं भी हों, वहाँ. 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.४१.३ १७७ 
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भावार्थ-हृदय में प्रभु का आराधन करते हुए हम उस प्रभु का दर्शन करनेवाले अनें। 


सम्पूर्ण सूक्त उपासना को ही सोमरक्षण का साधन बताता है। इस रक्षित सोम स ही 


व ज्ञान की वृद्धि को प्राप्त करके हम प्रभु का दर्शन करनेवाले बनते हैं । यही भाव 
में भी दर्शनीय है-- 
४१. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--यवमध्यागायत्री ॥ स्वर:--घ (2 
प्रभुस्मरण व सोमरक्षण ` ० 
आ तू न॑ इन्द्र मद्र्य॑ग्घुवानः सोम॑पीतये। हरिभ्यां याह्यद्रिवः ॥ १ A 


अनेन) वज्रहस्त प्रभो ! आप हुवानः=प्रार्थना किए जाते हुए मद्र्यव 
को शरीर में ही व्यास करने के लिए हरिभ्याम्‌=इन्द्रियाश्वों के स A 
अर्थात्‌ अवश्य आइये। (२) प्रभु को हम पुकारते हैं, तो प्रभु हमें प्र गस)हो 
हम वासनारूप शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले होते हैं। वासना वे भे विप्ताश होने पर सोम का ( वीर्य 
का) शरीर में ही रक्षण होता है। यह रक्षित सोम ! कौ शक्ति का कारण बनता है। 
भावार्थ--प्रभुस्मरण से वासनाओं का विनाश होच जी म्ररक्षण होता है। और रक्षित सोम 
इन्द्रियाश्वों को शक्तिशाली बनाता है। 
ऋषि:--विश्वा मित्र: ॥ पुता 


हैं । प्रभु की प्राप्ति से 


॥ स्वरः षड्जः ॥ 


स॒त्तो होतां न त्रहृत्विय॑स्तिस्तिरे 

. (१) हे प्रभो! यह आपका भक्त 
है। हमें चाहिए कि हम इस अ 
बनें। (२) यह आपका भक्त 


लन की तरह सत्तः=इस शरीरगृह में स्थित हुआ 
प्रात करके होता बनें-सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले 
कार्य को ऋतु के अनुसार करनेवाला है-समय पर 
सब कार्यो को करता है। क त पुरुष से आनुषकू=निरन्तर बर्हिः =वासनाशून्य 
हृदय तिस्तिरे=आस्तीर्ण प्रकार प्रभु भक्त (क) होता बनता है, (सख) 
समयानुसार कार्य करता है को वासनाशून्य बनाता है। (३) ये अद्रय:=those who 
8407९) उपासना करनेवाले प्रातः=उषाकालं में ही आयुज्रन्‌=(युजिर्‌ योगे) योग का 
अभ्यास करते हैं। साल (को उपासना इन्हें वह शक्ति प्रात कराती है, जिससे कि वे दिनभर 
. के कार्यक्रम को अनैशुकरूप से करने में समर्थ होते हैं। 

भावार्थ दानपूर्वक अदन करनेवाले हों, (ख) समयानुसार कार्य करें, (ग) हृदय 
सनाद सनाऐे (घ) उषाकाल में प्रतिदिन योगाभ्यास करें। 


he पर 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्व॒र:--षड्ज: ॥ 
निरन्तर यज्ञ | 


च ब्रह्मवाहः क्रियन्त आ बर्हिः सीद । वीहि शूर पुरोळाश॑म्‌॥ ३॥ 

ब्रह्मवाहः =ज्ञानवाणियों को प्राप्त करानेवाले उस प्रभु के इमा ब्रह्म-ये ज्ञानपूर्वक किए 
जानेवाले स्तवन क्रियन्ते=किए जाते हैं । हम उस प्रभु से दिए जानेवाले इन ज्ञान के उपदेशों को 
. ग्रहण करें-उन ज्ञानप्रदेअम्तरो दरही" हमे उखे *प्रैभु का स्तिवनकरेंी)(२) हे प्रभो! आप 


१७८ ३.४९.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ ` 


ऐसा करने पर हम वहाँ प्रभु का दर्शन करनेवाले होंगे। (३) हे शूर=हमारी वासनाओं को शीर्ण 

करनेवाले प्रभो ! आप हमें पुरोडाशम्‌=(' ततिर्व यज्ञस्य पुरोडाशः ' कौ० १०।५) यज्ञ की 

को, अर्थात्‌ निरन्तर यज्ञ-प्रवृत्ति को वीहि-(वी गतौ) प्राप्त कराइये। कल 
भावार्थ--हम ज्ञान की वाणियों द्वारा प्रभु का स्तवन करें। प्रभु को वासनाशून्य 

बिठाएँ। वासनाओं से बचने के लिए निरन्तर यज्ञों को करनेवाले हों। 4 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर: -- 


RS 
|| 
सवन, स्तोम व उक्थ 


रारन्धि सव॑नेषु ण एषु स्तोमेषु वृत्रहन्‌। उवथेष्विन्त्र गिर्वणः। De है 


(१) हे वृत्रहन-हमारी वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! 
यज्ञों में रारन्धि=रमण करिए। हमारे ये यज्ञ आपके लिए प्रीतिव ह | को करते हुए 
हम सचमुच वासनाओं से अपने को बचानेवाले हों। (२) ड ड्‌ शक्तिम 
स्तोमेषु=इन स्तोत्रों में रमण करिए। हमारे से की जानेवाली ये त्य 
इन स्तवनों को करते हुए हम आपकी शक्ति से शक्ति-सम्पूर्क बेनें।(३) हे गिर्वणः =वेदवाणियों 
से उपासनीय प्रभो ! हमारे इन उक्थेषु-उच्चैः उच्चारणीय 'वेद्चचेत्र में आप रमण करिए । हमारे 
से उच्चारण की जाती हुई ये बेदवाणियाँ हमें आपका 4 बनोएँ। इनके अध्ययन से हम निरन्तर 
अपना ज्ञान बढ़ानेवाले हों। 

भावार्थ--यज्ञों में लगे रहकर हम Ss | 
वर्धन करनेवाले हों (इन्द्र ) | ज्ञानवाणियों के 


न हों (वृत्रहन्‌) स्तवन द्वारा शक्ति- 
ज्ञान को -बढ़ानेवाले हों (गिर्वणः) । 


म॒तय॑ः सोममामुरुं रिहन्ति ३ 

(१) मतयः=ज्ञानपूर्वक (मे 5३०७ नपय र्व 
शत्रुओं के विद्रावक प्रभु को कसम स्तिरा 
कि मातरः=मातृभूत धेनुएँ बल्सा 


ही आनन्द का अनुभव करता है।/( २) उस प्रभु की भक्ति में आनन्द का अनुभव करता है, जो 


स्तवन करनेवाले ज्ञानी उपासक इन्द्रम्‌उस सब 
करते हैं। इस प्रकार आस्वादित करते हैं, न= जैसे 


प्रभु प क्षणक्ररते हैं। प्रभुभक्ति से वासना विनष्ट होती है और सोम का रक्षण 

होता है। उरूम्‌= विशाल हैं। प्रभु-भक्त सदा विशाल हृदयवाला होता है। शवसः 

पतिम्‌=जो प्रभु स्वामी हैं । प्रभु-भक्त प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होता है। 
भावार्थ भक्त (क) सोम का रक्षण कर पाता है, (ख) विशाल हृदयवाला होता है, 


होता है । 


डे विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
अनिन्दित जीवन [ 
बा ह्यन्ध॑सो राध॑से तन्वां महे। न स्तोतार॑ निदे करः ॥ ६॥ 


(१) हे प्रभो! स Ba SR से अन्धसः=इस हमारे द्वारा शरीर में रक्षित किए 
हुए सोम से मन्दस्वा= ईभी हम सॉम की रक्षण करते हैर औपिको प्रसन्न करनेवाले 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.४९.९ हे | १७९ 


हों। एक पुत्र अपने उत्तम कार्यो से पिता को प्रसन्न करनेवाला होता है। हमारा यह सोमरक्षणात्मक 

कार्य आपको प्रसन्न करनेवाला हो। (२) इस सोमरक्षण के होने पर आप राधसे=हमारे Le ककी 
सिद्धि के लिए हों । तन्वा=शक्तियों के विस्तार द्वारा महे=हमारे महत्त्व के लिये हों(त्रथा 
स्तोतारम्‌-आपका स्तवन करनेवाले मुझको निदे न करः=निन्दा के लिए न कत्र र्‌ 
के पात्र न हों। 

भावार्थ-सोमरक्षण से (क) आनन्द की प्राप्ति होती है, (ख) Re में प्रित होती 

है, (ग) शक्तियों के विस्तार से महत्त्व प्रास होता है और (घ) हम कभी षय नहीं 
बनते। 


हम तुझे, तू हमें 
वयर्मिन्द्र त्वायवों हविष्म॑न्तो जरामहे। उत त्वमस्मयुर्वसो, 
(१) हे इन्द्रहमारे सब वासनारूप शत्रुओं को सलितं 
तवायवः=आपको ही अपनाने की कामनावाले हैं (त्वां 
इसीलिए _हविष्मन्तः=हविवाले बनकर-त्यागपूर्वक 
स्तवन करते हैं। (२) हे बसो=हमारे निवास को 


_ ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ~ निचृद्गायत्री A 


प्रभो ! वयम्‌=हम 
धच्छन्तः), हम त्वत्काम हैं। 
ले हुए जरामहे=हम आपका 
वाले प्रभो ! उत त्वम्‌=आऔर आप 
SR क शब्द कहे जाएँ कि "ज्ञानी स्वात्मैव 
मे मतम्‌' यह ज्ञानीभक्त तो मुझे आत्मतुल्य प्रि 
भावार्थ-मैं प्रभु को चाहूँ-प्रभु से चा 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन् ग 


“से र करनेवाले (हरि) तथा उन्हें उत्तमोत्तम वसुओं ( धनों) 
से प्रीणित करनेवाले प्रभो! ( किस्‌) आप अर्वाङ्‌ याहि=हमें आभिमुख्येन प्राप्त होइये। अस्मदू 
आरे=हमारे से दूर ही मान्म १६६ पने रथ के घोड़ों को खोलिए | वस्तुतः प्रभु तो सर्वत्र 
हैं ही। उन्हें किसी रथ से के ऐसी बात नहीं। पर काव्यमय भाषा में ऐसा प्रयोग किया 


गया है कि कार पर ही पहुँचे, दूर ही उसके अश्‍व न न खोल दिये जाएँ। (२) 
हे स्वधा-वः=आत शक्तिवाले प्रभो ! इह=यहाँ हमारे हृदय देश में मत्स्व=आाप आनन्द से 
स्थित होइये। स्मरण करें और आपके आधार में आनन्द का अनुभव करें। 
a से दूर न हों। उस सर्वाधार प्रभु के आधार में आनन्द का अनुभव करें। 
:~ विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
_ सुख रथ 


त्वा सुखे रथे वह॑तामिन्द्र केशिनां। घृतस्नू र्हिरासदे॥ ९॥ [ 
रथ है। इसमें सब्र इन्द्रियाँ ठीक हों तो यह 'सु-ख' (ख=इन्द्रिय) रथ कहलाता . 
है वि इन्द्रियरूप अश्व जुते हुए हैं। कर्मेन्द्रियाँ तो श्रम-जनित-जल (पसीने) के प्रस्नवण से 


युक्त होने MEN कारण ए सलोल प्रकाश की En ou केशी' हैं । (२) 
हे s त का र सुखे रथे नि शरीर रथ में 


श्‌ ८ 0 , 3 . है. + ९ 


Fe ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


बर्हिः =वासनाशून्य हृदय में आसदे=बिठाने के लिए घृतस्नू-ये श्रम जनित दीसिवाले तथा | 
केशिना=प्रकाश की रश्मियोंवाले इन्द्रियाश्व अर्वाञ्चम्‌=हमारी ओर बहताम्‌= प्रा उ j 
हों। हम कर्मेन्द्रियों से सदा कार्यो में व्यापृत रहें तथा ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानदीसति को प्राप्त करनेः j 
हों, तो अवश्य उस प्रभु को अपने हृदयों में आसीन कर सकेंगे । यज्ञ और ज्ञान पा 
पवित्र करनेवाले होते हैं और पवित्र हृदय में हम प्रभु को आसीन कर पाते हैं। 
भावार्थ--हम कर्मेन्द्रियों को यज्ञरूप उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रखें और ici गों ज्ञान-- 
प्रापि में लगाए रखें। इस प्रकार हृदयों को पवित्र बनाकर वहाँ प्रभु को 
सम्पूर्ण सूक्त उपासना द्वारा प्रभु के सान्निध्य का उपदेश कर है असल में भी इसी. 
सान्निध्य के लिए सोमरक्षण का उपदेश है-- ] ह \ 
४२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: गायत्री 6 n 
गवाशिर्‌ सोम 
उप॑ नः सुतमा ग॑हि सोम॑मिन्द्र गवांशिरम्‌। हरि यासे ये : 
(१) हे इन्द्रनहमारे सब शत्रुओं का विद्रावण दर भो ! नः=हमारे गवाशिरम्‌=(गां 
ही) रश्मयो को परिपक्क करनेवाले सुतं 
हिना अर्थात्‌ जब हम इस सोम का (वीर्य 


ge 


सोमं उप=उत्पन्न हुए-हुए सोम के समीप 
का) शरीर में स्थापन करें, तो यह सोम ग 
प्राप्ति करानेवाला हो । (२) हे प्रभो ! यह सोरम नेह(है्यः=जो ते=आपका होता हुआ अस्मयुः =हमारी 
कामनावाला होता है। सोम आप द्वारा आ है, इससे ही हमारा सारा हित सिद्ध होता 
है। आप हरिभ्याम्‌=उत्तम 2०२६ प्राप्त होइये। आपकी कृपा से हमारे इन्द्रियाश्व 
उत्तम हों । 

भावार्थ- रक्षित हुआ- इ सोम ज्ञान को परिपक्क करता है और हमारे इन्द्रियाश्वों 


को सबल बनाता है मा 
ऋषिः ~विश्वािङ्गः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ~ निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 


तृसि-प्रद सोम 


सोम को प्राप्त हो, जो कि मदम्‌-सुरक्षित होने पर हर्ष का कारण बनता है तथा 
बहिः य हृदय में स्थित होनेवाला है। हदय के वासनाशून्य होने पर ही सोम शरीर 
म (२) नु=अब कुकित्‌=अत्यन्त ही अस्य तृष्णव:८इसके पान से ( =शरीर 
में करने से) तू तृप्ति का अनुभव कर (तृप का लेट्‌ में रूप है) | हमारा सारा प्रयत्न इस 


भावार्थ-सोमरक्षण से ही तृप्ति का अनुभव होता है। 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


आवृते-सोमपीतये । 
इन्द्रमित्था गिरो ममाच्छांगुरिषिता इतः । आवृते सोम॑पीतये॥ ३ ॥ का 
(१) मम>मेरी इत्था=इस प्रकार सत्य-सत्य इषिताः-प्रेरित की हुई उच्चारण ने गयीं 


गिरः=वाणियाँ इतःच्यहाँ इस यज्ञभूमि से इन्द्रमूनठस परमैश्वर्यशाली क्तो अच्छ 
अगुः=आभिमुख्येन प्राप्त हों। यज्ञों को करते हुए हम प्रभु की स्तुतिवाणियों का उच ५७) )करें। (२) 
इसलिए इन स्तुति-वाणियों का उच्चारण करें कि आवृते=( आवर्तयितुं), ईर सह 

व्यांवृत्त कर सकें और इस प्रकार सोमपीतये=सोम का शरीर में र 


में ही सुरक्षित रख पायें। 


का (वीर्य का) रक्षण कर सकेंगे । 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द कक ॥ 


स्तोम व 
इन्द्रं सोम॑स्य पीतये स्तोमैरिह ह॑वामहे। उक्थ 


(१) इह=इसं जीव॑न में सोमस्य पीतये= ६ के (३ is प्ोर्य के) शरीर में ही व्यापन के लिए 
_इन्द्रम्‌=उस शत्रु-विद्रावक प्रभु को स्तौमैः नस्क भामहे=पुकारते हैं। ( २) उक्थेभिः =ज्ञान- 
वाणियों के उच्चारण से वह प्रभु कुक्रित= =हमें प्रात होते हैं। जितना-जितना 
हमारा ज्ञान बढ़ता है, उतना-उतना हम होते जाते हैं। 


भावार्थ प्रभु-स्तवन द्वारा हम be करनेवाले हों और ज्ञान-वाणियों के उच्चारण 


से प्रभु को प्राप्त हों। 
ऋषिः : ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः॥ 


व वाजिनीवसु 


इन्द्र सोमा: सुता एन्दिध्ि्व $ । ज॒ठरे वाजिनीवसो ॥ ५ ॥ 

(१) हे इन्द्र [पुरुष ! इमेन्ये सोमाः=सोम (वीर्यकण) सुत्यः=उत्पन्न किये गये 
हैं, हे शतक्रतो=शतत्नं को करनेवाले जीव ! तान्‌ दधिष्व=उनको तू अपने में धारण 
कर। यज्ञादि कर्मो, मएलगेडिहना ही सोमरक्षण का साधन है। (२) हे वाजिनीवसो=शक्तिप्रद 


को उत्तम बनानेवाले जीव! तू इन सोमों को जठरे=अपने अन्दर ही धारण 
सेवन होने पर सोम का रक्षण अधिक सम्भव होता है। आग्नेय भोजन 
कुल नहीं हैं । 
परक्षण के लिए हम (क) जितेन्द्रिय बनें (इन्द्र), (ख) यज्ञादि उत्तम कर्मो 
श्‌ ), (ग) उत्तम सोम्य अन्नों का सेवन करें (वाजिनीवसो) । 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
धनों का विजय-शत्रुपराजय 


विद्या हि त्वां धनञ्जयं राजेषु ८ दधषं क॑वे। अधां ते सुम्नमीमहे tt 
(१). हे कवे-क्रान्तदशिन सर्वज्ञ प्रभो। हिं>निश्चय से त्वॉ-ऑपको ही धनञ्जयम्‌=सन 
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धनों का विजय करनेवाला विद्या-जानते हैं | वस्तुतः आप ही धनों का विजय करते हैं। आपकी 
शक्ति से ही हम उन-उन धनों को प्राप्त किया करते हैं। (२) वाजेषु=संग्रामों में इ 
दधृषम्‌=शत्रुओं का धर्षण करनेवाला हम समझते हैं | काम-क्रोध आदि शत्रुओं को 
शक्ति आप में ही है। हमारी शक्ति से इनका विजय सम्भव नहीं। अधा=इसलिए ते 
से ही सुख को ईमहे=्याचना करते हैं । आपका स्तवन करते हुए ही हम आपकी शक्ति से 
सम्पन्न होकर धनों का विजय करते हैं और शत्रुओं का धर्षण कर पाते हैं। 0 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन हमें धनों का विजेता व शत्रुओं का न बना 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः-- 


| 'गवाशिर्‌+यवांशिरं' सोम AN 
इममिन्द्र यवाशिरं च नः पिब। आगत्या वर्षभिः र ॥ \७। 


(१) हे इन्द्र=्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! इमम्‌=इस वृषभिः सुतम्‌= पुरुषों से सम्पादित 


नः=हमारे सोम को पिब=हमारे शरीर में ही व्याप्त करने की कु =हमारे हृदयदेश 

में आकर आप इस सोम का पान करिये। आपके यहाँ आने मर्तो रहना सम्भव नहीं 

_ रहता और सोम सुरक्षित रहता है। (२) यह सोम वह है, गाव =हमारे ज्ञानों को 

परिपक्क करनेवाला है (गो=ज्ञान, श्रीणाति t0 prepare) ेत्राशिरम्‌= (यु मिश्रणामिश्रणयोः ) 
श्रीणाति=0 ८००) । 


भद्र के मिश्रण व अभद्र के अमिश्रण को करनेवाला 
रः कक पक करें। यह हमारे ज्ञान को परिपक्क 
साथ मिश्रण करनेवाला होगा। 


तुभ्येदिन्द्र स्व ओक्ये३ सोम प घों ह 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष 5 “लुभ डत्‌=निश्चय से तेरे लिए ही स्वे ओक्ये=इस आत्मा 
के निवास-स्थानभूत शरीर में (ओद रोमम्‌ 
करने के लिए :चोदामि=प्रेरित र 
आनन्द का अनुभव करता है ।‰/९) 


दे क शरीर में व्याप्त होने से नीरोगता आदि द्वारा मनुष्य 
घः "ये ते=तेरे हृदि-हृदय में रारन्तु=रमण करनेवाला हो । 


सुरक्षित र सोम्‌, में को उत्पन्न करता है। 
भावार्थ--शरीर क्षते सोम हमारी उन्नति का कारण होता है और यह हृदय में आनन्द 
उत्पन्न करता है। 


: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्धज:॥ ` 
कुशिकासः-अवस्यवः 


को लिये हुए (कुशिक=[।०५९॥) अवस्यवः=रक्षण की कामनावाले, हम सुतस्य 
सोम को शरीर में ही व्यापन के लिए प्रत्ने त्वा=पुराण पुरुष आपको हवामहे=हम 


पुकारते हैं। (२) आपकी?भ्षामाधनसा/इमारी/ासनाकंजको दूर करे /चओों ख.प्रोग्य बनाती है कि 
हम सोम का रक्षण कर सकें। इसी भाव को 'कुशिकासः ' शब्द व्यक्त कर रहा है। प्रभु का स्तवन 
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हमें बासनाओं से ऊपर उठाकर सोमरक्षण के योग्य बनाता है। 
भावार्थ--प्रभु-स्मरण द्वारा हम वासनाओं से ऊपर उठकर सोम का रक्षण स 
सम्पूर्ण सूक्त गवाशिर्‌ व यवाशिर्‌ सोम के महत्त्व को ही व्यक्त कर रहा है? 

भी प्रभु का उपासन करते हुए कहते हैं कि 


४३. [ त्रिचत्वारिंशं सुक्तम्‌ ] (0 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्पद्धि: ॥ स्वरः षे? 


उत्तम हृदय ब उत्तम इन्द्रियां 
आ याह्यार्वाङुप॑ बन्धुरेष्ठास्तवेदनुं Te | 
प्रिया सखाया वि मुचोप॑ बर्हिस्त्वामिमे ह॑व्य IR ॥ 

(१) हे इन्द्र! अर्वाङ्=हमारी ओर उप pees प्राप्त होइये। वन्धुरेष्ठाः= 
(वन्धुर=Lovely, Beautiful, Handsome) आप Ss “निर्मल अतएव सुन्दर हृदय 
में आसीन होते हैं | प्रदिवः =प्रकृष्ट ज्ञानवाले तव=तेरे क ही सोमपेयम्‌=सोम का 
पान होता है, अर्थात्‌ जितना-जितना हम आपको अप ह प्में >स्थापित कर पाते हैं, उतना-उतना 
ही सोम का रक्षण भी करनेवाले होते हैं। (२) हे प्रभ्रो 
अच्छे लगनेवाले सख्राया=परस्पर मिलकर कार्य सर 
हृदय के उप=समीप व्रिमुच=रत्रोलिए । आपव 
प्रकार की इन्द्रियाँ प्राप्त हों कि वे मिलव 


इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करने के लिए ठ :=हव्य पदार्थो का वहन करनेवाले लोग 


पने इन प्रिया=प्रीति के कारणभूत- 
इन्द्रियाश्वों को बर्हिः =वासनाशून्य 
हदय वासनाशून्य हो और हमें इस 
हों-मानो वे परस्पर मित्र ही हों। 


त्वाम-आपको हवन्ते=पुकारते हैं । 
कराना है। आप इन वस्तुओं को, परी ही कराते हैं, जो कि हव्य का वहन करनेवाले हों- 
` सदा त्यागपूर्वक उपभोग करनेव्र॒लि ह ठ 

' भावार्थ--प्रभु की उपाए ससा 
और इन्द्रियाँ भी। हम सद्र 3 शे 


फ\सोम का रक्षण करें । इससे हमारा हृदय भी उत्तम बनेगा . 


ऋषि:-- ।देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः —निचत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पङ्‌ द्वारा पालन व पूरण 
चर्षणीराँ आर्य आशिष उप॑ नो हरिभ्याम्‌। 


ह वां मतयः स्तोम॑तष्टा इन्द्र हव॑न्ते स॒ख्यं जुंषाणाः॥ २॥ 
=अपना पालन व पूरण करनेवाले चर्षणीः=श्रमशील मनुष्यों को अति=अतिशयेन 
नपरोस झैइये। प्रभु उन्हें ही प्रात होते हैं, जो कि शरीरं के दृष्टिकोण से अपना पालन 
उ गैसें को रुग्ण नहीं होने देते और मन के दृष्टिकोण से जो अपना पूरण करते हैं, अर्थात्‌ 
-द्वेष आदि दुर्भावों को उत्पन्न नहीं होने देते। इसी दृष्टिकोण से जो सदा कार्यों में लगे 
अनाश्रमी होकर स्थित नहीं होते। (२) नः=हमारी आशिषः=इच्छा के आर्यः=आप 
हैं। आप हरिभ्याम्‌=इन इन्द्रियाश्वों के साथ नः उप=हमारे समीप प्रात होइये। हमें 


आपकी कृपा से उनम तातेति. ल हि [३ (3) इमाः=ये हिऽनिश्चय से 
स्तोमतष्टा: =स्तोत्ताओं से की गयौ मतयः बुद्धिपूर्वक न Li ही प्राप्त होती हैं। हे 


| 


4 
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इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ये स्तोता सख्यं जुषाणा:- आपकी मित्रता का प्रीतिपूर्वक सेवन करते 
हुए आपको ही हवन्ते=पुकारते हैं। 
भावार्थ-- अपना पालन व पूरण करते हुए श्रमशील बनकर हम प्रभुप्रासति के पात्र ने 
प्रभु हमारी इच्छाओं को पूर्ण करते हैं, हमें उत्तम इन्द्रियाश्च प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः --विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
घृत प्र-याः 
आ नों य॒ज्ञं न॑मोवृधं स॒जोषा इन्द्र देव ee 
अहं हि त्वां मतिभिर्जोहवीमि घृतप्र॑याः सधमादे 
(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌! देव=प्रकाशमय प्रभो! आप नः 
वर्धक (यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः, पर्जन्यादन्नसंभवः ) यज्ञम्‌=यञज्ञ को 
हुए तूयम्‌-शीघ्र हरिभि:-इन इन्द्रियाश्वों के रा = 
आपको प्रिय हो, आप हमें इन यज्ञों द्वारा उत्तम इन्द्रियों 
'हि=निश्चय से मतिभिः=मननपूर्वक किये गये स्तोत्रों से 
पुकारनेवाला मैं मंधूनाम्‌=ओषशियों के सारभूत ण >साथ हर्ष में घृतप्रयाः=( घृ 
क्षरणदीसयोः) मलों के क्षरण व ज्ञानदीसि की अ वाला होता हूँ (प्रया) । मैं सोम 
का रक्षण करता हूँ-उससे आनन्द व प्रसन्नता का मेता हूँ। इस सोमरक्षण द्वारा मलों के 
क्षरण च ज्ञानदीसिवाला बनता हूँ। म [ 
भावार्थ--मैं यज्ञशील बनूँ, प्रभु मुझे उस. डन्द्रिम्रश्वि प्राप्त कराएँ। उपासन द्वारा सोमरक्षण 
करता हुआ मैं निर्मल शरीरवाला व दीसत घ्क्ते होऊँ। 
ऋषि:--विश्वामित्रः ॥ देवताऽ FR छःदः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरं: धैवतः॥ 
कऋ्याश' ja सात्तिवक भोजन | 
आ च त्वामेता pe रो हरी सर्रांया सुधुरा स्वङ्गां। 
धानावदिन्द्रः सद नुपप सखा सख्युः श्रुणवद्वन्दनानि॥ ४॥ 
(१) हे इन्द्र= ये सुर | त्वाम-तुझे एतानये वूषणा=शक्तिशाली हरी=इन्द्रियाश्‍्व 
आवहातः =समन्तात्‌ कार्यों मैँ-लै चलनेवाले हों। ये इन्द्रियाश्व सरत्राया=परस्पर मित्रभूत हों- 
मिलकर कार्यों र वाले, हीं । ज्ञानेन्द्रियों के ज्ञानानुसार कर्मेन्द्रियाँ कर्मो को करनेवाली हों। 
सम्यकू धारण करनेवाले हों । स्वंगा=उत्तम अंगोंवाले व उत्तम 
। (२) इन्द्रः =्यह जितेन्द्रिय पुरुष धानावत्‌= भुने हुए जौवाले सवनं | 
जुषाण:-जी व्‌ यज्ञ ¶ सेवन करता हुआ जीवनयापन करे। इसका भोजन ये द्यावा ही हों। इन 
सात्त्विक भी नी से जीवन की वृत्ति भी सात्त्विक बनी रहती है। इस सात्तिक वृत्ति के होने पर 
' सरब्वीङ्क्ञाणिमात्र का मित्र प्रभु सख्युः =सुझ सखा के बन्दनानि=वन्दनों को श्ृणवत्‌=सुनता 
है। र याश्वों को शक्तिशाली बनाकर कार्यों में निरन्तर लगा रहता हूँ और जौ आदि 
स्क | को करता हूँ, तो प्रभु मेरे से की गयी स्तुति को सुनते हैं। जीवन को मैं कुछ 
नोवे के प्रयल न करूँ और वन्दन ही वन्दन करता रहूँ, तो यह वन्दन व्यर्थ है, ऐसा वन्दन प्रभु 
को प्रिय नहीं। 
भावार्थ जी वनिशक्रिंयााया'कोः भ्मैसातमोेक्ला त्तिक ( हे) त्ो5 हमारा चन्दन अवश्य सुना 
जाएगा। " 


कप हम >प्रीतिपू्वतक सेवन करते 
यज्ञ करें, यह यज्ञ 
। (२) अहम्‌-मैं 
-तुझे पुकारता हूँ। आपके 


7, 


` प्रभुकृपा से मुझे कार्यसाधक धन प्रात हो, वह धन 


` ज्ञान की वृद्धि! इस प्रकार ये दोनो 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--भुरिविल्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मैं कैसा बनू! 
कुविन्मां गोपां कर॑से जन॑स्य कुविद्राजांनं मघवन्नृजीषिन्‌। का 
कुविन्म ऋषि पपिवांसँ सुतस्य॑ कुविन्मे वस्वो अमृर्तस्य शिक्षा: ॥ ५। SY 


(१) हे प्रभो ! आप मा=मुझे कुवित्‌=अत्यन्त जनस्य गोपाम्‌=लोगों का र ना 
मैं सब के रक्षण में प्रवृत्त होऊँ। (२) हे मघवन्‌!' (मघःमख) हे 


ऋजीषिन्‌= ( ऋजु+इष) सरलता की प्रेरणा देनेवाले प्रभो | आप मुझे ce =्बड़े 

व्यवस्थित (२९६९५।०४०4) व दीप्त जीवनवाला बनाइये। (३) दसम ही मा=मुझे 

` ऋषिम्‌=तत्त्वद्रष्टा बनाइये । और सुतस्य=उत्पन्न हुए-हुए सोम का करिए। 

(४) ये सबकुछ करके मे=मेरे लिए कुक्रित्‌= अत्यन्त ही सा दल को जन्म देनेवाले- 

अथवा विषयों के पीछे न मरनेवाले बस्वः-धन को शिक्षाः-दीर्जिए।) हेमें)यह धन दीजिए जिससे 
र | हे 


कि हम पापों में तो फँसे नहीं, पर हमारे सब कार्य जिससे 
भावार्थ--लोगों का रक्षक, नियमित जीवनवाला तत्त 


यों में न फँस जाऊँ। 
लोक अप्टप॥ स्वर:--धैवतः॥ . 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द 


आ त्वां बहन्तो हर॑यो रा सामि-द्र सधमादों वहन्तु । 
प्रये द्विता दिव सॅमष्टासो वृषभस्य॑ मूराः॥ ६॥ - 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष धः=इ्द्रियाश्व अर्वाग्‌ अन्दर की ओर (=प्रभु 
के समीप) आ बहन्तु= ले हों (ज इन्द्रियाश्व जो कि बुहन्तः=दिन व दिन बढ़ती 
हुई शक्तिवाले हैं। युजानः=सदा शरीरश्केण रथ में जुते हुए हैं-योगमार्ग की ओर प्रवृत्तिवाले हैं। 
सध्चवमादः=परस्पर हर्ष के साथ हवाले हैं वाले हैं-' ज्ञानेन्द्रियों के ज्ञानानुसार कर्म, कर्मेन्द्रियों के कर्म से 
याश्त्र मिलकर चलते हैं-दोनों मिलकर शरीर रथ का वहन 
करते हैं। (२) येज"जो घोड़े, द्विता#दी प्रकार से-शक्ति व प्रकाश से दिवः आताः=इस द्युलोक 
की सब दिशाओं को प्र प्रसाधित करते हैं। सब दिशाओं में ये शक्ति व प्रकाश का 
प्रसार करते हैं क येइ (सुसंमृष्टासः=सम्यवतया शोधित हैं । ये वृषभस्य-शक्तिशाली पुरुष 
के इन्द्रियाश्‍व के मारक हैं-शत्रुओं का विनाश करके ये यात्रा में आगे और आगे 
बढ़ते हैं। 


शरीर रथ के ये इन्द्रियाश्व वृद्धिबाले, सतत कार्यशील, मिलकर चलनेवाले 


निर्मल र मारक होकर सब ओर शक्ति व प्रकाश का प्रसार करते हैं। 


:— विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः - त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शे -विषयाकर्षण को दूर करना | 
इन्द्र पिब वृषधूतस्य वृष्ण आ यं तें श्येन उंशते जभार। 


यस्य॒ मदे मदे अप॑ गोत्रा_व॒वर्थ'॥ ७॥ 
(१) हे pans में 'सुखो का चर्ण करनेवाले ( वृष) 


करनेवाला मैं बनूँ।. 
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रोगकृमियों को कम्पित करके दूर करनेवाले (धूत) खूष्णाः=शक्तिशाली सोम का पिब=पान | 
कर, इसे तू शरीर में ही सुरक्षित कर। उस सोम (वीर्य) का तू पान कर ल 


ते=चाहनेवाले तेरे लिए श्येनः=वह शंसनीय गतिवाला प्रभु आजभार=प्रा्त करात? है। 

सोमपान का उपाय भी 'श्येन' बनना ही है, शंसनीय गतिवाला बनना। सदा क्रिया 

से ही सोम का रक्षण होता है। (२) यह सोम वह है, यस्य=जिसके RO में-हेर्ष में 

कृष्टीः=(कृष्टिः=draWinश, atC।॥९) विषयों के आकर्षणों को प्रच्थीन्ने स्ितू 

करता है। सोम का रक्षण करने पर तू विषयों से आकृष्ट नहीं होता र पदै्र्जसवे 

में तू गोत्रा-इन्द्रियसमूह को अपववर्थ-सदा वासनात्मक विषयों से वि 
भावार्थ-सोम का रक्षण करने पर मनुष्य विषयों के आकर्षण Ee 


को इस विषयपंक में फँसने नहीं देता। ` 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टु प्‌ ॥छलर 2 

| मघवान्‌ प्रभु को च्‌ 

शुनं हुवेम मघवानमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं 
शृण्यन्त॑मुग्रमूतयें स॒मत्सु च्चन्तै वू 

मन्त्र व्याख्या ३.३०.२२ पर क है। 


सम्पूर्ण सूक्त सोमरक्षण के महत्त्व का ही 
यही है-- 


सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता --निचुद्ब॒हती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
अयं तें अस्तु र्य स । 
जुषाण इन्द्र है a ८ तिष्ठ हरितं रथ॑म्‌॥ १॥ 
(१) अयम्‌=यह चाहने योग्य सोमः=सोम (वीर्य) ते अस्तु=तेरे लिए हो। 


. यह हरिभिः=इन्द्रियाश्वों के हे तु) से आसुतः =समन्तात्‌ उत्पन्न किया गया है । जुषाणः =यह सोम 
तेरे लिए प्रीति म हो॥ इसका पान तुझे प्रिय हो। इसको शरीर में सुरक्षित करता हुआ तू 
प्रीति का अनुभव ( 3 हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! इस सोम का पान .करता हुआ तू 


हरिभिः=इन नः=हमें (प्रभु को) आगहि=प्रा्त हो। ये इन्द्रियाश्व विषयों में न 
फँसे hr विभूति को देखनेवाले बनें। तू हरितं रथम्‌=न शुष्क-जिसके अंग- 
प्रत्यंग सूखे तरह नहीं हो गये, ऐसे शरीर-रथ को आतिष्ठ=अधिष्ठित कर। तेरा शरीर 
रसमय अंगों रहे-तू आंगिरस अन। 
न --सोमरक्षण से शरीर का अंग-प्रत्यंग रसवाला बनता है और इस शरीर-रथ पर 
अहि यह सोमपान करनेवाला प्रभु को प्राप्त करता है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचुद्लृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 


ज्ञान व 


हर्यन्नुषस॑मर्चय: सूर्य in मं विद्वांश्चिकित्वान्ह्यश्व कत्वा र बिश्वां अभि श्रिय॑ः ॥ २॥ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ wwWw.arvamantay 2 i I92 of 5]5. ३2 


(१) हर्यन्‌=सोमरक्षण की कामनावाला होता हुआ तू उषसं अर्चयः =( अत्यन्त संयोग में 


द्वितीया है) सम्पूर्ण उषा काल में प्रभु की अर्चना करता है-तू उषाकाल को अर्चना बह ठ्य ता 
_ है। यह प्रभु की अर्चना हृदय को पवित्र बनाती है और हमें सोमरक्षण के योग्य ल ( 


हर्यन्‌=इस सोमरक्षण की कामनावाला होता हुआ तू सूर्यम्‌= ज्ञानसूर्य को नः रीस 
करनेवाला बन। यह रक्षित सोम ही तो तेरी ज्ञानाग्रि का ईधन बनेगा । (२) इस प्रकार ज्ञानी 
व चिकित्वान-(कित निवासे रोगापनयने च) उत्तम निवासवाला व नीरोग अनव हे हेही हर्यन 
चमकते हुए इन्द्रियाश्‍वोंवाले इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष विश्वाः श्रियः अभि-्‌ञ 
की: ओर खार्धसे=तू बढ़नेवाला होता है। 
भावार्थ प्रभु की उपासना हमें सोमरक्षण के योग्य बनाती A क्षण से ज्ञानाग्नि दीप्त 

होती है। यह दीस ज्ञानाग्रिवाला पुरुष श्री-सम्मन्न बनता है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--ब्हती )-स्ड 
दीप्त मस्तिष्क व छ ह 
ह्यामिन्द्रो हरिंधायसं पृथिवीं हरिंवर्पसम्‌। अधारयः ट 
(१) इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष हरि-धायसम्‌=दुः रङ क 


(धायसो धारका रश्मयः सा० ) झ्याम्‌=मस्तिष्करूप झुल फट अं अधारयत्- धारण करता है। इसका 
मस्तिष्क ज्ञानरश्मियोंवाला होता है। अपने ज्ञान द्वारी iO ।रों के दुःखों को दूर करने का प्रयल 
करता है। (२) यह इन्द्र पूथिवीम्‌=इस शरीरि _ सूथियी को हरिवर्पसम्‌= (हरि=]¡k€ fire) 
अग्नि के समानरूपवाली बनाकर धारण क्का शरीर अग्नि के समान तेजस्वी होता है। 


| 
ले दा 
al - 
प्तष्क के $ के अं भोजनम्‌=पोषक भोजन को धारण करता 
जक को पुष्ट रखनेवाला होता है। ययोः अन्तः=जिन 


(३) यह हरितोः=इन दीसत शरीर व म 
है। ऐसा ही भोजन इसके शरीर व 


शरीर व मस्तिष्क के अन्दर-शरीर र मध्य, अर्थात्‌ हृदय में, हरिः=सनके दु:खं का 
हरण करनेवाला यह चरत्‌=गति, 

bri से व तेजस्वी शरीरवाले बनकर सबके दुःखों को 
दूर करनेवाले हों । 


इन्द्रः ॥ छन्द —स्वराडनुष्टुप्‌। ।स्वरः-— गान्धारः ॥ 
जज्ञानः हरितो वषा 


mt भांति रोचनम्‌। हर्यश्वो हरिति धत्त आयुधमा वज्र बाह्वोर्हरिस्‌॥ ४॥ 
: क्षण द्वारा शक्तियों का विकास करता हुआ, हरितः=दीसियुक्त 
शर्‌ इन्द्र (जितेन्द्रिय पुरुष) विश्वं रोचनं याभाति=सन दीसत लोकों को 
रतो है। सब लोकों से अधिक दीसिवाला होता है, जहाँ जाता है, वहाँ दीसि को 
ला छीता है। (२) हर्यश्वः=यह कान्त (चमकते हुए) इन्द्रियाश्वोंवाला इन्द्र बाह्वोः=अपनी 
पू=समन्तात्‌ गतिरूप हरितम्‌=दीस आयुधम्‌=आयुध को-अस्त्र को धत्ते=धारण 
गति ही इसका वह आयुध बनती है, जिससे कि यह वासनारूप शत्रु को विनष्ट 
बनता है। यही इन्द्र का वज्र द्वारा वृत्र को विनष्ट करना है। 

भावार्थ शक्तियों का विकास करके दीसत व शक्तिशाली बनकर हम क्रियाशीलतारूप दीसत 

वज्र से वासनारूप शंत्रुणकों निाशाकर्केवालेहोंश०n (aot 3.) . 


५४५-१ , ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
क्रियाशीलता व उपासना ब 
इन्द्रों हर्यन्तमर्जुन चञरं शुक्रैरभीवृंतम्‌। अपांवृणोब्दरिभिरद्रिभि: सुतमुदरा । 
(१) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष हर्यन्तम्‌=कान्त-चमकते हुए अर्जुन-श्वेत, अ 


ञ्रम्‌=वज्र को-क्रियाशीलतारूप आयुध को शुक्कैः अभीवृतम्‌-(शुच दीप्तौ है ले ) 

'गतियों से घिरा हुआ व व्याप्त करके अपाबृणोत्‌्-वासना से अपावृत करता सदा . 

उत्तम क्रियाओं में लगा रहता है और इस प्रकार अपने पर वासनाओं के ja नहीं होने 
ह €) उपासना 


में तत्पर हरिभिः =इन्द्रियाश्वों से सुतम्‌=उत्पन्न हुए-हुए सोम को 
आवृत नहीं होने देता। यह हरिभिः=इनः गतिशील इन्द्रियाश्वों द्वारा 
उद्‌ आजत=अपने में उत्कर्षेण प्रेरित करता है। ' 
भावार्थ--क्रियाओं में लगे रहना बं उपासना में न ण श्यक है। इसी प्रकार 
वासनाओं का विनाश होता है और उत्कृष्ट ज्ञानवाणियों र गी है। 
सम्पूर्ण सूक्त सोमरक्षण को आवश्यकता पर बल i दृष्टिकोण से अगले सूक्त 
का प्रारम्भ विषयों में न फँसने के उपदेश से होता है/= 
४५. [ ५ ३ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः । ल ठ दिन्छ ब्रहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 


देता। (२) यह अपने जीवन में अद्रिभिः=( आ दुङ्=्आद्रियते fh०€ श त 0 
र्‌ 


पाशः ॥ 
रा जिनो ऽति धन्वेव ताँ इंहि॥ ९॥ 

इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तू हरिभिः=इन इन्द्रियाश्वों से 
इन्द्रियाश्वों से जो कि मन्द्रैः=(praiseworthy) 
इति मयूरः, “ रोम'=रुशब्दे) वासना-विध्वंसक 
शब्दों का उच्चारण व निन्द्रियरूप अश्व गम्भीर ज्ञानवाले होकर प्रशंसनीय हैं, तो 
कर्मेन्द्रियरूप अश्व प्रभु के नामों करा उच्चारण करते हुए वासनाओं का विनाश करनेवाले हैं। ऐसे 
इन्द्रियाश्व ही हमें प्रभु वि री ओश ले चलते हैं। (२) त्वा=तुझे इस यात्रा में केचित्‌=कोई भी विषय 
सेकक्‍्लेजोले हों। तू विषयों से बीच में ही पकड़ न लिया जाए, न=जैसे कि 
को शरि =्व्याधे पकड़ लेते हैं। विषय व्याध के समान हैं, हम इनके शिकञ्जे में 
न पड़ जाएँ ।/त्केलू=उन विषयों को धन्व इव=मरुस्थल की तरह अति इहि=लाँघकर तू हमारे 

प्राप्त हीपेचाहे हो | विषय वस्तुतः मरुस्थल हैं, उनमें कोई वास्तविक आनन्द नहीं। उनमें 
_ फँँसना र मूळी है। | | 
कर्थ--हम विषयों में न फँसते हुए प्रभु की ओर आगे और आगे बढ़नेवाले हों। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृद्बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
 असुरों की पुरियों का विध्वंस 

वृत्रखादो वलंरुजः पुरा दौ अधेमिजः। स्थाता रथ॑स्य हरय ररभिस्वेर इन्द्रो -दुळहा चिदारुजः॥ २॥ 


आयाहि=हमारे समीप 
प्रशंसनीय हैं और म 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ | ३.४५.४ १८९ 


(१) गतमन्त्र के अनुसार विषयों से न जकड़े जानेवाला व्यक्ति वृत्र-रब्रादः=वासना को खा 
जानेवाला, अर्थात्‌ वासना को पूर्णरूपेण विनष्ट करनेवाला । वलंरुजः = ज्ञान पर परदे क में 
आ जानेवाले इस बलासुर को यह भग्र करनेवाला होता है (वल=४९।।) । इस i 
__ऋदर्मः=असुर-पुरियों का यह विदारण करता है । काम ने इन्द्रियों में, क्रोध ने मन में क 

पज 


बुद्धि में अपना नगर बसाया था। यह इन्द्र इन तीनों का विध्वंस करता है, “पुरां दर्म है। 
. इस दृष्टिकोण से ही यह अपां अजः=कर्मो का अपने निरन्तर प्रेरण करनेवाल्ला-होता) है-सदा 
Ee 


क्रियाशील होता हुआ यह वासनाओं का शिकार नहीं होता। (२) रथस्य 
स्थाता=अपने शरीररथ का अधिष्ठाता बनता है, हर्योः=अपने इन्द्रियाश्वों अधिष्ठाता 


होता है। अभिस्वरे-(सृ शब्दे) प्रातः-सायं प्रभु की स्तुति के होने पर 
इन्द्रः =यह | जितेन्द्रिय पुरुष दूढा चित्‌=अत्यन्त दृढ़ भी वासनाओं :=छिन्न-भिन्न 
करनेवाला होता है। 

भावार्थ प्रभुस्मरण से शक्तिशाली बनकर हम असुर- विदारण करनेवाले बनें । 


` ऋषिः ~ विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द बहर पहि मध्यमः ॥ 


गम्भीराँ उंदर्धीरिंव क्रतुं पुष्यसि गाइ॑व। प्र सुंगोपा यठ A झरें यथा हृदं कुल्याईवाशत॥ ३॥ 
(१) हे प्रभो! जैसे आप गम्भीरान्‌ (गहरे अवुद्रों को जल से परिपूर्ण करते हैं, 
उसी प्रकार क्रतुम्‌=इस यज्ञशील पुरुष को भी, एए पुष्यसि =शक्ति व धनादि से पुष्ट करते हैं । 
इव=जैसे सुगोपाः =उत्तम ग्वाला गाः=गौओं/की. प्रे(>षुष्यति )=रक्षण द्वारा पुष्ट करता है, इसी 
प्रकार आप इन जीवरूप गौओं का रक्षण कं २) यथा=जैसे धेनवः =गौएं यवसम्‌= चरी 
को आशत=साती हैं और प ए ग्रोटी- 
इस क्रतु (यज्ञकर्ता) को सोम (=शक्तिकण) 
प्रात होते हैं। यह भक्त सोमकणों है, यह सोम कुल्याओं के लिये हद के समान 


होता 

भावार्थ--प्रभु यज्ञकर्ता ण हैं । इसे वे शक्तिरूप जल का समुद्र बनाते हैं । इसमें 
सोमकणों का इस धि रेत , जैसे छोटी-छोटी नदियों का हृद में। 
ऋषिः --इन्द्रः॥ छन्दः-स्वराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 


सम्पारण वसु 

आ नतस्तुज रयिं र प्रतिजानते । वृक्षं प॒क्वं फल॑मङ्कीवं धूनुहीन्द्र संपार॑णं वसुं॥ ४॥ 
व्रभो?सिप नः=हमारे लिए तुजं रयिम्‌=शत्रुओं के बाधक धन को आभर=सर्वथा 
सें वह धन दीजिए, जो कि हमारी सब आवश्यकताओं का पूरण करता हुआ हमें. 
केशों का शिकार नहीं होने देता। आप इस प्रकार हमें धन दीजिए न=जैसे कि 
नी-समझदार-पुत्र के लिए (80 77707? पिता अँशम्‌=धनांश को प्राप्त कराता 
आप से धनांश प्राप्त करके समझदार पुत्र की तरह व्यवहार करनेवाले हों। (२) 
य क्से अङ्क =हुक (00K) वाले दण्डवाला पुरुष पक्कं फलम्‌=पके हुए फल को लक्ष्य क्तरके 
पू=्बरक्ष.को कम्पित करता है और उन पके फलों को वृक्ष से नीचे प्रास कराता है, इसी प्रकार 


हे इपर वारो हमारे शा ता धन को किः त करिए- प्राप्त कराइये 


जो कि सम्पारणम्‌- सबन आवश्यकत 


१९० ३.४६.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ--प्रभुकृपा से हमें वह धन प्राप्त हो, जो कि हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण 


करनेवाला हो। 
. ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता—इन्द्रः ॥ छन्दः -बृहती ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 5 £ 


स्वराट्-स्मददिष्टिः = 
स्व॒युरिन्द्र स्वराळ॑सि स्मद्विंष्टिः स्वय॑शस्तरः । स वावृधान ओजंसा पुरुष्टत भवां नः सुश्र्रस्तमः॥ ५॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार *सम्पारण वसु! को प्राप्त करनेवाले इन्द्रनहे फ 
स्वयुः=(स्व=धन) धन को अपने साथ जोड्नेवाला धनवान्‌ बनता है। इस श्र र्‌ 
असि=आत्मदीस्तिवाला होता है। स्मद्दिष्टिः = ( स्मत्‌=सुमत्‌) आत्मदीसि के- “सक्म वाक्योंचाला 
होता है-सदा शुभ शब्दों का ही उच्चारण करता है। स्वयशस्तर लम को 


अत्यन्त यशस्वी होता है। धन के साथ आत्मप्रवणता (स्वराट्‌) व भद्र न्क्ष 
यशस्वी बनाता है। सामान्यतः धन के साथ विषयासक्ति व अभिम रत सम्बन्ध है। इसके जीवन 
` में विषयासक्ति का स्थान आत्मदीम्ति लेती है और अभिमान के रस स यह * 
होता है। (२) सः=वह तू ओजसा=अआजस्विता से वावृधानः+3ॐ 
बहुतों से स्तुत होनेवाला! नः=हमारे लिए सुश्रवस्तमः = RR 
सदा उत्तम ज्ञान को देनेवाला बन। 
भावार्थ- धनवान्‌ होकर हम आत्मदीसिवाले व भट्रुवोषय-नर बनें। इस प्रकार यशस्वी 
जीवनवाले हों। नहुतों से प्रशंसित होते हुए हम ओ केले वी-श्र उत्तम ज्ञानी बनें। 
यह सूक्त मुख्यरूप से विषयों में न फँसने he eS वे है। अगले सूक्त में भी यही विषय 
अन्य शब्दों में वर्णित हो रहा है-- ह 
शं सूक्तम्‌ ] 
म :—विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
एली प्रभु ` | 
य यूनः स्थर्विरस्य घृष्वें: । 


उन आपके कर्म महान्‌ हैं, जो आप युध्यस्य=योधनशील हैं- 
हमारी काम-क्रोध : ओं से वस्तुतः आप ही युद्ध करते हैं। वृषभस्य=इस युद्ध द्वारा 
इन शत्रुओं का संह र्‌-केरके आप हमारे पर सुंखों का वर्षण करते हैं। स्वराजः=आप अपनी 
दीसिवाले हैं प्र्‌ शत्रुओं के लिए भयङ्कर हैं । खूनः=नित्यतरुण होते हुए स्थविरस्य=वृद्ध हैं । 

“यूनः रू सवः विरोधाभास है, परन्तु वस्तुतः यूनः का अर्थ है 'दुरितों का अमिश्रण व सुवितो 
स्कः करनेकोरते' तथा स्थविरस्य का अर्थ है 'स्थिर-अविचल '। ये युवा स्थविर प्रभु घृष्वेः =श्रुओं 
हैं। (२) उन प्रभु के कर्म महान्‌ हैं, जो कि अजूर्यतः=कभी जीर्ण नहीं होते- 
कभी क्षीण नहीं होतीं । बञ्रिणः=वे प्रभु हाथ में बज़ लिये हुए हैं-प्रभु का यह 
का दलन करता है। श्रुतस्यनवे प्रभु ज्ञान के पुञ्ज हैं और महतः महानि=महान्‌ 


से महान्‌ हैं। इन प्रभु के 
भावार्थ कि कम मान्‌ हैं-सब कैम शेक्तिशाली हैं। 


कर्म महानि=अत्यन्त है र्‌ 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.४६.४ १९१ 
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ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 

युद्ध द्वारा उत्तम निवास करानेवाले प्रभु 

म॒हाँ असि महिष कृष्ण्येभिर्धनस्पृढ्ग्र सह॑मानो अन्यान्‌। 0 £ 

एको विश्व॑स्य॒ भुब॑नस्य॒ राजा स योधयां च क्षययां च जनांन्‌॥ २। i 
(१) हे महिष=पूज्य प्रभो! आप वृष्ण्येभिः=शक्तियों से अन्यान्‌ Heer | का 
पराभव करते हुए महान्‌ असि=महान्‌ हैं। धनस्पृत्‌=सब धनों के कलाली ह ९ डा ) 
और उग्रः=तेजस्वी हैं। (२) आप एकः=अकेले ही चिश्वस्य न के व 
सब प्राणियों के राजा=शासक व व्यवस्थापक हैं। सः-वे आप | का विकास 
करनेवाले इन भक्त लोगों को योधया=काम-क्रोध आदि शत्रुओं से करे इये अख्रेऔर शत्रुसंहार ' 
कराके क्षयया-उत्तम निवासवाला बनाइये (क्षि निवासे) । वस्तुतः प्र से शक्ति-सम्पन्न 
होकर ही हम शत्रुओं का विनाश कर पाते हैं। 
भावार्थ-प्रभु हमें वह शक्ति प्राप्त कराते हैं, जिससे 'कह के कप आदि का विनाश 

करके उत्तम निवासवाले बनते हैं। ~ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः प, ्षष्टुपे॥स्वरः- धैवतः ॥ 

' अमेय- ग्भ 


प्र मात्रांभी रिरिचे रोच॑मानः प्र अप्र॑तीतः। 
प्र मज्मना दिव इन्द्रः स (रो मे ह्रे अन्तरिक्षादृजीषी॥ ३॥ 
(१) सः=्वह प्रभु मात्राभिः =मात्रागो(से (फ्रत्र=measure, the material world) 
मापों से व भौतिक संसार से प्ररिरिचे= bia प्है-अतिरिक्त है। प्रभु किसी माप से मापे नहीं 


ही काल उन्हें सीमित कर पाता है। इस सारे 
श्च पूरुषः '। वे अमेय प्रभु रोचमानः=अपनी 
तेजस्विता से दीप्त हो रहे हैं। वे =बड़े-बड़े ज्ञानियों से भी विश्वतः-सब दृष्टिकोणों 
से अ-प्रतीतः=पूर्णरूप से ज्ञेय भी उनके विषय में इतना ही जानते हैं कि 'वे हैं'। 
इस से अधिक देव भी ते ह (२) वे तऋजीषी=ऋजुता की (सरलता की) प्रेरणा 
देनेवाले च ऋजुता से पाने आज “ब्रह्मणः पदम्‌'=सरलता ही प्रभुप्रासि का मार्ग है) 
इन्द्रः ग समज्म से दिवः=सम्पूर्ण द्युलोक से भी प्र-अधिक हैं, पृथिव्याः-इस 
सम्पूर्ण पृथिवी से धर्क हैं और उरोः-इस विशाल मह अन्तरिक्षात्‌=महान्‌ अन्तरिक्ष से 
भी प्र=्वे प्रभु त्रिलोकी भी प्रभु की तुलना नहीं कर सकती । 
हैं, देवों से भी अचित्य हैं, त्रिलोकी से भी महान्‌ हैं। 
— विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 


. “यथा नद्यः स्यन्दमानाः समुद्रम्‌ ` 
Ps ग॑भीरं जनुषाभ्युग्रं विश्वव्य॑चसमवतं म॑तीनाम्‌। 
न्द्रं सोमांसः प्रदिवि सुतास॑ः समुद्रं न स्त्रबत आ विशन्ति॥ ४॥ 


(१) प्रदिवि=प्रकृष्ट ज्ञान के निमित्त सुतासः=( सुतं अस्य अस्ति इति सुतः) सोम का 
सम्पादन करनेवाले सोमास: सौम्या स्तभोबवाले\शास्तण्पुरुष इन्द्रर्भ#उर्स-पंश्मैश्वर्यशाली प्रभु में इस 


जा सकते। वे दिकूकालाद्यनवच्छिन्न 
संसार से ये बड़े हैं “एतावानस्य ग 


१९२ ह ३.४७.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रकार आविशन्ति-प्रवेश कर जाते हैं, न=जैसे कि स्त्रचतः=बहती हुई नदियाँ समुद्रम्‌= समुद्र 
में प्रवेश करती हैं । वस्तुतः जलरूप नदियाँ तो समुद्र में प्रविष्ट होने पर रहती ही हैं, झे 
रूप नहीं रहता। इसी प्रकार जीव अपने भौतिक सम्पर्क को छोड़कर प्रभु में प्रवेश कर 
ब्रह्मनिष्ठ हो जाता है। (२) उस परमात्मा में प्रवेश करते हैं, जो कि उरुम्‌र 
गमीरम्‌=अत्यन्त गम्भीर हैं, जनुषा=जन्म से ही अभि उग्रम्‌=शज्रुओं के लिए 


विश्वव्यचसम्‌=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में विस्तारवाले हैं और मतीनाम्‌=मननञ्चील्‌ 
अवतम्‌=रक्षक हैं। 
भावार्थ--सोम का सम्पादन करनेवाला सौम्यपुरुष प्रभु में प्रवेश ता है 
` . ऋषिः-विश्वामित्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वर्‌; त 
_ सोम का शोधन व पान 
यं सोम॑मिन्द्र पृथिवीद्यावा गर्भ न माता नि लस्य | 
तं तें हिन्वन्ति तस ते मृजन्त्यध्वर्यवों स 
(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सम्‌ सोमम्‌= जिर 
च पृथिवीलोक त्वाया=(त्वत्‌ कामनया) आपको प्राप्त व a 
करते हैं, नः=जैसे कि माता गर्भम्‌=माता गर्भ को शरणे-से है । तम्‌=उस सोम को ते=वे 
अध्वर्यबः=यज्ञशील लोग हिन्वन्ति=अपने अन्दर प्रः के re । यहाँ “माता गर्भ न! इस उपमा 
से सोमरक्षण में किसी प्रकार के प्रमाद न करने क्री सुन्दे: संकेत है। “पृथिवी द्यावा बिभृतः ' का 
भाव यह है कि सारा संसार धारण करता है। द प्रयोग यह भी स्पष्ट संकेत कर रहा 
है कि सोम का रक्षण “शरीर रूप पृथिवी कौ दूढ़े ज्रेनाने मस्तिष्करूप झुलोक को ज्ञानोज्चल 
बनाने' से होता है। सोम का व्यय शरीर ति र ्रेनाने व मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाने में हो जाता 
है और इस प्रकार सोम का रक्षण हो/^जो (हः (२) हे वृषभः-सब सुखों का वर्षण करनेवाले. 
प्रभो! त्वम्‌=उस सोम को 'ते=वे अध्येर्यु लॉग उ=निश्चय से मृजन्ति-शुद्ध करते हैं। इस सोम 
को वासनाओं से मलिन नहीं हो को पवित्र रखकर वे पातवा उ=निश्चय से इस सोम 
का पान करनेवाले होते हैं। 


को पृथिवी द्यावान्द्युलोक 
म से उसी प्रकार निभृतः = धारण 


` भावार्थ सोमरक्षण “A को प्राप्ति होती है। 
सम्पूर्ण सूक्त प्रभुप्राति का प्रेलिप करता हुआ सोमरक्षण के महत्त्व को व्यक्त कर रहा है। 
में A र सोमपान का वर्णन करते हैं- | 


We आम याया 
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पत्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृत््त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--बैवतः ॥ 
[ मरुत्वान्‌ इन्द्र का सोमपान Fe 6 
इन्द्र वृषभो रणांय पिबा सोम॑मनुष्व॒धं मदांय। 


FY पञ्चस्व जठरे मध्व॑ ऊर्मि त्वं राजासि प्रदिव॑ः सुतानांम्‌॥ १॥ | 
हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! अरूत्वान्‌=प्रशस्त प्राणोंवाला-प्राणसाधना द्वारा प्राणों को 
वृषभः =शक्तिशाली तू रणाय=काम-क्रोध आदि से संग्राम के लिए-इनके 


पराजय द्वारा रमणीयता ता को उत्पन्न करने [सीड के लिए सोमं पिब-सोम का पान कर। यह सोम 


अनुष्वधम्‌- आत्मतत्त्व के धारण के अनधीतं मैं मदौथि=तेर लिए हर्ष का साधन बनेगा। सोमरक्षण 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ _ ३.४७.३ १९३ 
क ७॥। (॑॑॑ ४ ४७ ८०२५ ४६४८५, TS 
से आत्मतत्त्व का दर्शन होगा-उसी अनुपात में आनन्द की प्राप्ति होगी। (२) इस दृष्टिकोण से 
तू मध्वः=इन ओषधियों के सारभूत-जीवन को मधुर बनानेवाले सौम की म रंग को 
जठरे=अपने अन्दर ही आसिञ्चस्व=सिक्त करनेवाला बन । प्रदिवः =प्रकृष्ट कि तू ( 
इति, दिव्यक) सुतानाम्‌=शरीर में उत्पन्न इन सोमकणों का राजा असि=स्वामी है 
शरीर में ही व्यवस्थित करनेवाला है। 


भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हम सोम का शरीर में ही रक्षण करें। यह रक्षित च 
` का कारण होगा और अन्ततः प्रभुदर्शन करानेवाला होगा। 
'अभय का साधन | 
सजोषा इन्द्र सग॑णो मरुद्धिः सोमँ पिब वृत्रहा 
जहि शर्त्रुँप॒ मृथों नुद॒स्वाथाभ॑यं कृणुहि ह , 
(१) हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! सजोषाः=सब पे के न 
करनेवाला, सगणः=पाँच कर्मेन्द्रियों, पाँच ज्ञानेन्द्रियों तथा 


- हृदय” के गणों से युक्त हुआ-हुआ मरूद्द्रिः=प्राणों & 
अपने अन्दर पीनेवाला हो-सोम को शरीर में व्याप्त 


हो और बिद्वान्‌=ज्ञानी बन। (२) 
जहि=तू नष्ट कर | मृथ्व:-इन संहार 
करनेवाली वृत्तियों को अपनुदस्व-दूर थवे नो तै। अथ-इन वासनाओं को विनष्ट करके 
अब नः=हमारी प्राप्ति के लिए- प्रभु की प्रासि के लि. 'विश्वतः-सब ओर से अभयं कुणुहि=अपने 
में निर्भयता को उत्पन्न कर। यह अ ल सम्पत्ति का प्रारम्भ है। 

भावार्थ-हम प्रभु का उप ना ' करते हुए सोम का रक्षण करें। तभी हम सब 
वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट क़क्के छे रके श प्राप्त करेंगे । 

| $ 8 ॥ छन्दः-निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

धना के तीन लाभ 


सोममिन्त्र॑ देवेभिः सर्खिंभिः सुतं न॑ः। 


स गो ये त्वान्वह॑न्वृत्रमदधुस्तुभ्य॒मोजंः [ES | 
(१) हे पुरुष! उत=और ऋतुभि:-(ऋ गतौ) नियमित गतियों द्वारा सन 
कार्यो को समय पर करने द्वारा त्रहतुपाः= (त्रतु light, splendour) ज्ञान 


के प्रकाश श्र तू सरिब्रभिः-अपने मित्रभूत देवेशि:-इन मरुतों व प्राणों द्वारा 
नः= उत्पन्न किये हुए सोमं पाहिनइस सोम का पान करनेवाला हो। (२) उन 
मित्र तपरो के साथ तू सोम का पान करनेवाला हो, यान्‌ मरुतः=जिन प्राणों को तू 


वेथो सेवित करनेवाला होता है-जिन प्राणों की साधना तू निरन्तर करता है। ये=जो 
र i स =तेरी अनुकूलता में वृत्रं अहन्‌-ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करते हैं 
घने) और तुभ्यम्‌=तेरे लिए ओजः=ओजस्विता को अदध्षुः=स्थापित करते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से (क) सोम का रक्षण होता है, (ख) वासना का विनाश होता है 


और (ग) ओजस्विती की '्रीसि'छती' है Mission (I98 of 55.) 


१९४ ३.४७.४. ऋगवेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ¬ त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः शेवः || 


ये त्वां नूनम॑नुमरद॑न्ति विप्राः पिबेन्द्र सोमं सग॑णो मरुद्धिं: ॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तू महद्भिः =प्राणों के साथ सगणः=पाँच कर्मेक्ति ® 
्ञानैन्द्रियों आदि के मणोंवाला होता हुआ सोमं पिब-सोम का पान कर-इसे ₹ रसम ड 
कर। (२) उन प्राणों के साथ, ये=जो कि विप्राः=विशेषरूप से तेरा पूरन करनेवाले प्राण 
(वि+प्रा), हे मघवन्‌-ज्ञानैश्वर्यवाले जीव! अहिहत्ये=आहनन करनेवाली वू 
में त्वा-तेरा अवर्धन्‌=वर्धन करते हैं। (३) उन प्राणों के साथ, ये=जो, “कि श ्‌ 
परदा डाल देनेवाले ईर्ष्यारूप असुर के विनष्ट होने पर तेरा बर्धन स्ते :=हे प्रशस्त 
इन्द्रियाश्‍वोंवाले ! ये=जो प्राण गचिष्टौ=ज्ञानवाणियों की इष्टि ( इच्छा 
ये-जो त्वा=तुझे अनुमदन्ति=(अनुमादयन्ति) अनुकूलता से लि हैं। इन प्राणों के साथ 
तू सोमपान कर । 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) वासनाविनाश हीत ईर्ष्या दूर होती है, (ग) 
ज्ञानवाणियों को प्राप्त करने की कामना बढ़ती है, (घ (ज प्राप्त होता है। 

ऋषि: विएवामितरः | Re ibd 
:— : ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| सहोदा 


Le ® 
तल्ल 3 


| अहि व शम्बर का हनन 
ये त्वाहिहत्ये मघवन्नवर्धन्ये शाम्बरे ह॑रिवो ये गर्विष्टौ। 0 £ 


मरूत्व॑न्तं वृषभं वांवृधा va िदुच् शासमिन्द्रम्‌ । 
विश्वासाहमव॑से ` रों |स तं हुवेम ॥ ५॥ 

(१) हम नूतनाय आवसे=नवतर/«अत्सून्तं स्तुत्य=्रक्षण के लिये तम्‌=उस चिश्वासाहम्‌=सन 
शत्रुओं का मर्षण करनेवाले, उग्रम्‌ र दाम्‌=नल को देनेवाले इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
को हुवेम=पुकारते हैं। उस प्रः कप म होरे काम आदि शत्रुओं का संहार करना है। (२) 
उस प्रभु को पुकारते हैं, जो भस्म प~प्रशस्त प्राणोंवाले हैं-हमारे लिए प्रशस्त प्राणों को 
देनेवाले हैं। इन प्राणों को प्रात्त-क्रराके बुषभम्‌=हमारे पर सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। 
सावृधानम्‌=हमारा न्त हीतत्रर्घन करनेवाले हैं। अकवारिम्‌= ( अकुत्सितम्‌ इयर्ति आप्टे) 

कोपरे के हैं-प्रभु स्वयं ऐश्वर्य के निधान हैं । दिव्यम्‌=प्रकाश के पुञ्ज हैं 
के गैरम्भ में 'वेदवाणी द्वारा हमारे कर्तव्यों का अनुशासन करनेवाले हैं। इस 


्थ--हेस्‌ त्रु का उपासन करें। हमें प्रभु का रक्षण प्राप्त होगा। 
९, सूक्त प्रोणसाधना पर बल दे रहा है। यह प्राणसाधना ही सब उन्नतियों का कारण बनती 
है। का रक्षण होता है। अगले सूक्त में सब कार्यों के साधक इस सोमपान का ही 
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_ हे जीव! तू इस साधो:-संब कार्यों व शक्तियों को सिद्ध व 
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४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः A £ 
| 'सर्वकामपूरक सोम SY 
सद्यो ह॑ जातो वृषभः कनीनः प्रभर्तुमाबदन्ध॑सः सुतस्य॑। 
साधोः पिब प्रतिक्ामं यथां ते रसांशिरः प्रथमं सोम्यस्य॑ 
| १) सद्यः=शीघ्र ह=निश्चय से जातःनप्रादुर्भूत हुए-हुए प्रभु- 245 0)! 


प्र्ल्स््ा 


गया है, वे प्रभु वृषभः=हमारे पर सुखों का वर्षण करनेवाले होते हैं, ठ 
वे प्रभु हमारे जीवनों को भी सुन्दर बनाते हैं। इसीलिए वे प्रभु सुतस्य= प 
के प्रभर्तुम्‌= (प्रभर्तारम्‌) भरण करनेवाले को आवात्‌=रक्षित व शे 
ही वासनाओं से बचना सम्भव होता है और तभी सोम का ३ स 
भू ज्ेसाशिरः=रस द्वारा परिपक्क 


तोल > ले रे 
रीय je उत्पत्ति होती है) ते=तेरे 


` हुए-हुए (रस के परिपाक से ही रुधिर आदि के क्रम से 
सोम्यस्य=स्वभाव को सोम (=शान्त) बनाने में उत्तम सं A कडे 
कामना को पूर्ति के लिए पिब-पान कर। | 
भावार्थ--प्रभु सोम का भरण करनेवाले का चे 


हैं । सोमरक्षण से सब कामनाएँ पूर्ण 
होती हैं। | 


{ 


ऋषिः —विश्वामित्रः ॥ देवता-- Ce टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

| उपासना व से सोमरक्षण 
यञ्जायंथास्तदह॑रस्य व फिड £ पीयूष॑मपिबो गिरिष्ठाम्‌। 
तं तें माता परि य रा निन्नी महः पितुर्दम आसिंञ्चदग्रें॥ २॥ 

(१) यज्ञायथा:-जब ओ डर होते हो, तद्‌ अहः=उसी दिन अस्य अंशो:-इस 
सोम के पीयूषम्‌=अमृत की ब्र ञ्छ्े)होने पर अपिबः =मेरे शरीर में ही व्यास करो। मेरे में 
सोमपान की कामना हो। रे करे प्रादुर्भाव से, वांसनाओं से बचकर मैं सोमरक्षण कर सकूँ। 

उस सोम के अमृत का मैं>प नि, करूँ, जो कि गिरिष्ठाम्‌=वेदवाणी में स्थित है। इस सोमरक्षण 

से पा की दीसि है और हम ज्ञानवाणियों को धारण करनेवाले बनते हैं। (२) तम्‌=उस 
के निर्माण को करनेवाली, योषा=गुणों का मिश्रण व अवगुणों का 
कित्री=सब शक्तियों के विकास को कारणभूत यह वेदमाता उस महः पितुः 

आश्रय में अग्रे परि आसिञ्चत्‌=सर्वप्रथम चारों ओर आसिक्त करती 
शरीर में आसिक्त करता है' का भाव यह है कि जब मनुष्य वेद का अध्ययन 

, तो सोम का शरीर में रक्षण स्वभावतः होता है-यह सोम ज्ञानाग्रि का ईधन 


क जा्‌ है। "उस महान्‌ पिता प्रभु के आश्रय में' इन शब्दों का भाव यह है कि उपासना से वासना 
दूर और सोम का रक्षण होता है। 5 | | 


हा जे पर 
| 


स्वाध्याय व उपासना सोमरक्षण के साधन बनते हैं। 
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_ में प्रवृत्त हों। . 


(१) मातरं उपस्थाय 
ऐडट-अन्न की यह याचना करता 
अभि-तेजस्विता को देनेवाले सोम ( 


शक्ति को न नष्ट होने देनेवाला महानि चक्रे-महत्त्वपूर्ण व यो टन 4 होता है। काम- 
[ TS > ो/हे और इस शक्ति से अंगों 

पे सोम का रक्षण करते हुए हम 
शाली बनाकर हम महान्‌ कार्यों 


ज्ञानाग्रि को दीप्त करें । बासनाओं से ऊपर eS ६ 


 तन्‍वे चक्र एषः। 
सोम॑मपिबच्चमूर्षु ॥ ४॥ 


% 


(१) गतमन्त्र के अनुसार सरक्षण के 


से शत्रुओं का मर्षण न शतक ९२ 

एषः=यह तन्वम्‌=अपने 

रक्षण करके र 'को/अशि अधिक सुन्दर बना पाता है। (२) इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष 
जनुषा=इस प्रकार ` कै विकास से त्वष्टारम्‌=सूर्य को भी अभिभूय=तिरस्कृत करके- 
सूर्य से भी अधिक. बनकर अमुष्य-उस प्रभु द्वारा उत्पन्न किये गये इस सोम को चमूषुनइन 
न "में - पात्रों में अपिबत्‌-पीता है। सोम का शरीर में ही रक्षण करता है। 


क्षण से हमें शत्रुओं का अभिभव करनेवाला बल प्राप्त होता है। यह सोमपान 
अधिक तेजस्वी बनता है। 5 ५; 


:--विश्वामित्र: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -_भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्ञमः ॥ 


< [ भरे नृतमम्‌ । 
शुनं हुवेम म॒घवानमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 


शृण्यन्तंमुञजपुतरेः समत्सु वतत /बु्गाणि संज्ञित धतंनाम्‌॥ ५॥ 
| 


(१) मन्त्र व्याख्या ३:३०.२२ पर द्रष्टव्य है 
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सम्पूर्ण सूक्त सोम का महत्त्व व्यक्त कर रहा है। इसी सोमरक्षण के लिए वासना का व्रिनाश 


करना है। इसी भाव से अगले सूक्त का प्रारम्भ है-- ॒ Re 
४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] ० £ 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-_निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः । 
प्रशुस्तवन व सोमरक्षण 


शंसा महामिन्द्रं यस्मिन्विश्वा आ कृष्टयः सोमपाः कामम 
यं सुक्रतुं धिषणे विभ्वत॒ष्टं घनं वृत्राणाँ ज॒नय॑न्त 


O 
\(S 
॥ २ ।। 


.._ (१) उस महान्‌ इन्द्रमू-पूजनीय (महान्‌) सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु क [सारतू सित कर-उसक्री 
स्तुति कर, यस्मिन्‌=जिस प्रभु में स्थित हुए-हुए विश्वाः न श्रमशील मनुष्य 
आ अव्यन्‌=सर्वथा 


सोमपाः=सोम का रक्षण करते हैं और कामम्‌=चाहने योग्य 

प्राप्त करते हैं। (२) उस प्रभु का तू उपासन कर खं उम प्रज्ञान व शक्तिवाले 
विभ्वतष्टम्‌= (विभुः च असौ अतष्ट:) व्यापक व की बनाए गये, अर्थात्‌ स्वयंभू 
वृत्राणां घनम्‌=वासनाओं के विनष्ट करनेवाले but = थवी तथा देखाः=सब सूर्य, 
चन्द्र, नक्षत्र आदि देव जनयन्त=प्रकट करते हैं । द्या तथा तदन्तर्गत सब देवों में प्रभु 
की महिमा का दर्शन होता है। इस प्रकार ये स #दैब उस प्रभु का प्रकाश करते हैं । 

_ _ भावार्थ--हम प्रभु का ही स्तवन करें। प्र ह प्तक प सोमरक्षण करते हुए स्वर्गादि को सिद्ध 
करें। द्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु को महिमा दे 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता 


(च नः शूषैः 
गा द्विता तर॑ति नृत॑मं हरिष्ठाम्‌। 
इनत॑म य खैः पृथुज्रयां अमिनादायुर्दस्योंः॥ २॥ 

(१) यम्‌=जिस पु हम जे में स्वराजम्‌-स्वयं देदीप्यमान, हरि-ष्ठामू-इन्द्रियाश्वों 
के अधिष्ठाता नृतमम्‌= म जे नु=अन द्विता=ज्ञान व शक्ति दोनों के समन्वय के कारण 
नकिः तरति=कोई भी les मेही कर सकता, वह प्रभु ही इनतमः= सर्वश्रेष्ठ स्वामी हैं । प्रभु 
को संग्रामं में विजय के लिए/किसी अन्य के सहाय की आवश्यकता नहीं है-वे संग्रामों में स्वयं 
दीप्त हैं । et ङ्‌ क्रे वे ही स्वामी हैं। प्रभु ही हमें नेतृत्व देते हैं। ज्ञान व शक्ति की वे 
चरमसीमा हैं । को कोई पराभूत नहीं कर सकता। (२) ये प्रभु वे हैं, यः=जो ह=निश्चय 
से सत्वभिः (wisdom) से च शूषैः=शत्रुशोषक शक्तियों से पृथुज्रया=अत्यन्त 
पी ;“झ्पौर दस्योः=नाशक वृत्तिवाले की आयुः=आयु को अमिनात्‌=हिंसित करते हैं । 
दस्युओं भु विनाशक हैं, आर्यों के (श्रेष्ठों के) वे रक्षक हैं-सत्पति हैं। 

[ प्रभु शक्ति व ज्ञान की चरमसीमा हैं, उन्हें कोई पराभूत नहीं कर सकता। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्जमः॥ 
_ सुहवो वयोधाः 
स॒हावा पृत्सु तरणिर्नावी व्यान॒शी रोद॑सी मेहनांवान्‌। 


भगो नकर! हैस्योमतींमा थिति चारु {सुहवो 'बयोधाः॥ ३॥ 


:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 


इनत॑मः 
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ननि 
(१) वे प्रभु सहावा=बलवान्‌ हैं, पृत्सु तरणिः=संग्रामों में शत्रुसागर को तैर जानेवाले हैं। 
न अर्वा=व्यर्थ में संहार करनेवाले नहीं हैं। प्रभुकृत संहार भी जीवहित के लिए हैं गक 
व्यानशी:=द्यावापृथिवी को व्याप्त किये हुए हैं और मेहनावान्‌=सब सुखों का वर्षण) 
हैं। (२) वे प्रभु कारे=यज्ञादि कार्यो में भगः न=एऐश्वर्य के समान हैं । मतीनां हव्य 
पुरुषों से पुकारे जाने योग्य हैं, उसी प्रकार इव=जैसे कि पुत्र से पिता=पिता पुकारे जाने 
होता है। वे प्रभु चारुः =सुन्दर हैं, सुहवः=सुगमता से पुकारे जाने योग्य हैं, हमारी/प्र Oo को 
सुनते हैं और वयोधा:-उत्कृष्ट जीवन को हमारे लिए धारण करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु ही हमें संग्रामों में विजयी बनाते हैं, वे ही हमारे च र को-पूप 
' के साधन जुराते हैं। 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ हसत — 
धारक प्रभु ` 
धर्ता दिवो रज॑सस्पृष्ट ऊर्ध्वो रथो न वायुर्वसुः 
क्षपां वस्ता ज॑निता सूर्यस्य विभ॑क्ता भागं हि 
(१) वे प्रभु दिवः धर्ता=्युलोक व ज्ञान व र्भ | 
( धर्ता )=अन्तरिक्षलोक को भौं वे प्रभु धारण करनेवाले, र वे प्रभु ही ज्ञानियों से, ज्ञीप्सित 
होते हैं-प्रत्येक पिण्ड में रचना विशेष को देखकर a पा होती है । ऊर््वः=इनं सब 
लोक-लोकान्तरों का भरण करते हुए भी वे इनसे उ पक्त सर्वभृच्चैव निर्गुणं गुणभोक्तृ च'। 
गनि स त हुए-हुए हम सम्यकू यात्रा को पूर्ण 
कर पाते हैं। ायुः=वे गति द्वारा सब ड कू a सन करनेवाले हैं ( वा गति गन्धनयो: ) | 
वसुभिः =निवास के लिए सब आवश्यक ,/तन्ं के साथ वे प्रभु नियुत्वान्‌=प्रशस्त इन्द्रियरूप 
अश्वोंवाले हैं । वे प्रभु हमें बसुओं को फ्रा) र्र | और इन वसुओं के साथ उत्तम इन्द्रियाश्वों 
को देनेवाले हैं। इन वसुओं व नें दे मी तो वे प्रभु ही हैं। (२) क्षपां वस्ता=वे प्रभु 
रात्रियों को आच्छादित करनेवाले Rt ति पर सारे जगत्‌ को रात्रिरूप वस्त्र से आच्छादित 
. कर देते हैं। रात्रि की समासि पू्सस्य ज =सूर्य का पुनः प्रादुर्भाव करते हैं। इस दिन- 
रात्रि के चक्र द्वारा वे प्रभु $ nS _ भेज़नीय (सेवनीय) धनों को तथा धिषणा इव=नुद्धि को 
तरह (धिषणा=understandc | पूनशक्ति को क्िभक्ता=सर्वत्र विभक्त करते. हैं। प्रभु 
शक्ति, 


धनों को, बुद्धियों को ठ 
भावार्थ-प्रभु ही शर्‌ करनेवाले हैं और प्रभु ही धन, ज्ञान व शक्ति को देनेवाले हैं। 
पत्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
भरे नृतमम्‌ | 
प म॒घवांनमिन्द्रसस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
पूतयें समत्सु घ्न्तै वृत्राणि संजितं धनांनाम्‌॥ ५॥ 


श 
अखिल्यीर ३.३०.२२ पर द्रष्टव्य है। 
पम्पूणे\सूक्त यही कह रहा है कि प्रभु के शंसन से वह शक्ति प्रास होती है, जिससे कि हम 


शत्रुओं को जीतनेवाले बनते हैं। अगले सूक्त में भी यही कहते हैं कि प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं 


करने 


` - का विनाश करके हमें सॉमरिक्षण के थॉग्य' बमिंति"है! (209 
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५०. [ पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः _निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
त्यागवृत्ति 


इन्द्रः स्वाहां पिबतु यस्य सोम॑ आगत्या तुम्रों वृषभो मरुत्वान्‌। Sy 


ओरूव्यचां: पृणतामेभिरच्नैरास्यं हविस्तन्वश्‌ः काम्य 24 ध्याति 
(१) इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष | स्वाहा=त्याग-वृत्तिवाला बने म र, भोगवृत्ति 
से ऊपर उठे और पिबतु=सोम का पान करे-सोम को शरीर में क्षत करे। यस्य 


सोमः=जिसका यह सोम होता है, वह आगत्य=समन्तात्‌ गतिवाला हु ओ)तुस्रः= शत्रुओं का 
हिंसक होता है, वृषभः=शक्तिशाली बनता है और मरूत्वान्‌= [वाला होता है। (२) 
यह ओरुव्यचाः =अत्यन्त व्रिस्तारवाला होता हुआ एभिः =इन र क नों से आपृणताम्‌=अपना . 
पूरण करे। यह अन्नों का ही सेवन करे-अन्नों का से न स्की शक्तियों का विस्तार करे। 
हव्रिः=दानपूर्वक अदन अस्य=इसके तन्वः=शरीर की कामम्‌च्ाभिलाषा को आ तऋइध्याः= समन्तात्‌ 
समृद्ध करे। हवि ही इसकी तृप्ति का कारण बने। य कह (कश्सि व न बने। 

भावार्थ--त्याग की वृत्ति हमें भोगों से दूर करकै"स्रोप्रेशक्षण के योग्य बनाए। अन्नों से ही 
हम अपना तर्पण करें। दानपूर्वक अदन हमें समृद (किरेतङ घ केवलादी बनकर पापी न बन जाएँ। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र FS र प्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आ तें सपर्यू जवसें द प्रदिव॑ः श्रुष्टिमाव॑ः। 
इह त्वां थेसुर्ईर॑यः स्‌ ने त्वश्स्य सुषुतस्य चारों:॥ २॥ 


(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि मैं लै-तेरे लिए इन सपर्खू=तेरी उत्तम सेबा करनेवाले इन 
इन्द्रियाश्‍्वों को जखसे=वेग के< द्न्शी 
में जोतता हूँ। ययोः= 2 
श्रुष्टिम्‌=क्षित्रता व शीघ्रत्र 


से कार्यो को करने के लिए आयुनज्मि-शरीर-रथ 
नुद्‌ में प्रदिवः =प्रकृष्ट ज्ञानवाला होता हुआ तू 


क से हम शीघ्रता से कार्य करनेवाले बनते हैं। (२) हे . 


से ज्ञान प्रात होता है 

सुशि्तनउत्तम म र अर्थात्‌ जबड़ों से सात्तिवक अन्न का ही सेवन करनेवाले तथा 

प्राणसाधना को जीव ! हरयः=ये इन्द्रियाश्व त्वा=तुझे इह=यहां हमारे समीप धेयुः=स्थापित 
. करनेवाले हों के उद्देश्य से ही तु=तो अस्य=इस सुषुतस्य=उत्तमता से सम्पादित 


बनानेवाले सोम का पिबा-पान कर | इसके पान से तेरा जीवन नीरोग, 


बनें। इसी दृष्टिकोण से हम सोम का भी रक्षण करें। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 
ज्यैष्ठ्याय धायसे 


गोभिमिमिक्षं [दुक्लिरे सुपारमिन् ज्य je कासे Fi | 


मन्दानः सोमे पपिवां ऋजीषिन्त्समस्मभ्यं पुरुधा गा इंषण्य॥ ३॥ 
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(१) गृणानाः=स्तोता लोग ज्यैष्ठ्याय-ज्येष्ठता के सम्पादन के लिए तथा धायसे=अपने 
धारण के लिए इन्द्रमू-उस ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु को दक्षिरि-धारण करते हैं, जो प्रभु पा हमें 
ज्ञानवाणियों से सिक्त करने की कामनावाले हैं और सुराम्‌=हमें अच्छी प्रकार वासना- 
ले जानेवाले हैं । (२) ये स्तोता लोग प्रभु से यही प्रार्थना करते हैं कि मन्दानः= 
आप सोमं पपिवान्‌=सोम का पान करनेवाले हैं । हम आपका स्तवन करते हैं और 


लिए इस सोम का रक्षण करते हैं। आपकी उपासना हमें सोमरक्षण के कोरे i है। हे 
ऋजीषिन्‌=ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले प्रभो ! आप. अस्मभ्सम्‌=हमारे भ क 
को समिषण्य=सम्यक्‌ प्रेरित करिये। आपकी उपासना करते हुए हम इन ज्ञाने्णियों को प्राप्त 
करनेवाले बनें। वस्तुतः ये ज्ञानबाणियाँ ही हमारे जीवन को पवित्र = {ती है ससौर हम वासनाओं 
को दग्ध करके सोमरक्षण करनेवाले बनते हैं । [ AN 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से हमें ज्ञानवाणियाँ प्राप्त होती कि हमें वासनाओं को 


विनष्ट करके, ज्येष्ठ बनाती हैं और हमारा धारण करती हैं। ONY 


कक एज SAY) 
रण F हे (च 


स्वर्य्ः-वाहः-व 

इमं कारम मन्दया श्यै 
'स्वर्यबों मतिभिस्तुभ्यं विप्रा इन 
मन्त्र व्याख्या ३.३०.२० पर द्रष्टव्य है | 


पन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 

य मुग्रमू तै वृत्राणिं संजितं धनांनाम्‌॥ ५॥ 
मन्त्र व्याख्या र ह 
यह सुक्त त्यागवृत्ति ` & सोमरक्षण का प्रतिपादन करता है। अगले सूक्त में भी 

सोमरक्षण के लिए प्र उपदेश है-- 

५९. [ एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 

पत्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचरज्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 

प्रतिदिन स्तूयमान प्रभु 
षणी ध “को मधघवांनमुक्थ्य ९ मिन्द्रं गिरों बृहतीरभ्य॑नूषत। 

शो ब्रधानं पुंरूहूतं सुवृक्तिभिरम॑त्य॑ जर॑माणं दिवेदिवे॥ १॥ 

: गिरः=हमारी वृद्धिं की कारणभूत ये ज्ञानवाणियाँ इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली 

अभ्यनूषत=स्तवन करें, जो कि चर्षणीधृतम्‌=मनुष्यों का धारण करनेवाले हैं, . 

>पवित्र ऐश्वर्यवाले हैं उकश्यम्‌=स्तुति के योग्य हैं। (२) उस प्रभु का हमारी वाणियों 
द जो कि वावृधानम्‌=अत्यन्त ही बढ़े हुए हैं, पुरुहूतम्‌नजिनको पुकार-जिनका 
आराधन आराधक है 022: 80 ठ अत इ पर्त्य हैं-जिनका उपासन हमें 


भी अमर्त्य बनाता है। और जो प्रभु :=अच्छी प्रकार पाप- 
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वर्जनवाले पुरुषों से जरमाणम्‌=स्तुति किए जाते हैं। वस्तुतः प्रभु के उपासन का सुन्दर प्रकार यही 
है कि हम आत्मनिरीक्षण द्वारा अपनी कमियों को देखकर उन्हें दूर करने का प्रयत्र करें 
किए जाते हुए प्रभु हमारा धारण करते हैं और हमारी वृद्धि का कारण बनते हैं ।) AC 
भावार्थ-ज्ञानवाणियों से ब पापों के वर्जन से हम प्रतिदिन प्रभु का स्मरण 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: निचुज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
निरन्तर प्रभुस्तवन 
शतक्रतुमर्णवं शाकिनं नरं गिरों म॒ इन्द्रमुप॑ स 
वाजसनिं पूर्भिदं तूर्णिमप्तुरे धामसाच॑मभिषाचै 
(१) मे गिरः =मेरी स्तुति-वाणियाँ विश्वतःःसब ओर से र 
की ओर उपयन्ति=समीपता से प्राप्त होती हैं-में सतत उस प्र 
शंतक्रतुम्‌= सैंकड़ों प्रज्ञानों व शक्तियोंवाले हैं, म 
) 


2. 


श्र्मु 
करता हूँ, जो कि 
शाकिनम्‌=शक्तिशाली 


हैं, नरम्‌=उपासकों को उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले हैं ( उस प्रभु का मैं स्तवन. 


` करता हूँ, जो कि वाजसनिम्‌= मुझे शक्ति देनेवाले हैं, प्‌ स = ध-लोभरूप असुरों को 
पुरियों का विदारण करनेवाले हैं, तूर्णिम्‌=शीघ्रता से कार्यो को हैं, अप्तुरम>कर्मों के 
प्रेरक हैं, धामसाचम्‌=शक्तियों से समवेत (युक्त) (& 3 शत्रुओं के प्रति जाते हुए 
उनका अभिभव करनेवाले हैं और स्वर्विदम्‌न सु व पर प्रापक हैं। 


भावार्थ-निरन्तर प्रभुस्तवन करता हुआ मैं रे 
सुख को प्राप्त करनेवाला। 


ऋषि:--विश्वाभिन्नः ॥ देवता-- RR छ्न्द्र 


आकरे वसोर्जरिता खने : स्तुभ इन्द्रों दुबस्यति। 


EO सद॑न धिय संत्रासाह॑मभिमालिहरनै स्तुहि॥ ३ ॥ 

(१) आकरे=युद्ध में शत्रवः अस्मिन्‌) बसोः=( वसति आभिमुख्येन इति वसुः 
शत्रुः) शन्रुओं को वह प्रभु पनस्यते=हमारे से स्तुत किया जाता है। 
प्रभुस्तवन ही हमें शक्ति देता कि हम शत्रुओं का विनाश कर पाते हैं । (२) इसीलिए 
इन्द्रः =एक on ष अनेहसः =निष्पाप स्तुभः =स्तुति द्वारा दुबस्यति=उस प्रभु को परिचर्या 
करता है। वस्तुत; ठीक है, जो कि निष्पापता के साथ है। सच्चा स्तोता पाप कर ही 
कैसे सकता है Ft वे प्रभु विवस्वतः = (विशेषेण यज्ञार्थं वसतः हविष्मतो यजमानस्य सा०) 


यज्ञशील सदने-गृह में हि=निश्चय से आपिप्रिये-प्रीति का अनुभव करते हैं, अर्थात्‌ 
'यज्ञशील प्रभु को प्रसन्न कर पाता है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' इन यज्ञों आ हमें गर्व 


न हो लिए कहते हैं कि सत्रासाहम्‌=सदा शत्रुओं का पराभव करनेवाले 
अ पृ=अभिमान को विनष्ट करनेवाले प्रभु को स्तुहि=तू स्तुत कर। प्रभुस्मरण से हम 
बनेंगे, पर उन यज्ञों का हमें गर्व न होगा। EO 
--प्रभुस्मरण से हमारे शत्रु (काम-क्रोध) विनष्ट होते हैं, हम यज्ञशील बनते हैं और 


उन सज्ञों को निरमानब्ा पे कहते, हैं|, Vedic Mission (206 of 5]5.) 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५१.८ २०३ 


(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तुभ्यम्‌=आपके लिए ब्रह्माणि=इन ज्ञानवाणियों का 
सत्रा=सदा दधिरे=धारण किया जाता है। इन ज्ञानवाणियों के अध्ययन से आपकी म | 
` हे हरिवः-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले-उत्तम इन्द्रियरूप अश्वों को प्रांत करानेवाले प्रभो ! तू$ 
` प्रापि के लिए ही गिरः=इन स्तुतिवाणियों को सदा धारण करते हैं। इन स्तुति- 
आपके समीप प्रात होते हैं । हे प्रभो ! जुषस्व=इन स्तुति-वाणियों को आप प्रीतिपूर्वक ss 
ये आपके लिए प्रिय हों। (२) आप आपिः=सर्वत्र व्याप हैं । नूतनस्य अवस 3७ युच्सि स्तुत्य 
(नु स्तुतौ) रक्षण को आप बोधि=जानिए। आप हमारा सर्वथा रक्षणं व परब्र 
बसो=हमें वसानेवाले प्रभो ! जरितुभ्यः=हम स्तोताओं के लिए वयः 'ध्यः-सूत्कृष्टं जीवन को 
धारण करिए। . 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारा रक्षण करें मेरे 


को धारण करें । 
` ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः वेव ॥ 
प्रभु के प्रणयन De | सें 


इन्द्र मरुत्व इह पांहि सोमं यथां शाय : सुतस्य॑। 


_ ततव प्रणीती तव॑ शूरः शर्मन्ना : सुयज्ञाः॥ ७॥ | 
(१) हे मरुत्वः=प्रशस्त प्राणोंवाले इन्द्र= ! तू इह=इस जीवन में सोमं 
पाहि=सोम का रक्षण कर-वीर्य का रक्षण:-कर शायति= ( शर्यया-शत्रुहिंसया सह- 


अतति, शर्यातिः, तस्य भावः शार्यातम्‌) शः 
सोम का अपिबः-पान किया। इस सोम के 
सोमपान के लिए प्राणसाधना श्य ङग 
तव=आपके. प्रणयन में, तव शर्मन्‌: 

पुरुष आविवासन्ति=आपका प्र 
प्रणयन में चलें-प्रभु की शरण में 
रहें। 


पे ही रोगकृमिरूप शत्रुओं का संहार होता है। 
) हे शूर=शन्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! 
कोर शरण में कवय:-ज्ञानी, सुयज्ञाः=उत्तम यज्ञोंवाले 
करते हैं। प्रभु का सच्चा उपासन यही है कि हम प्रभु के 
प्रभूऐको शरण में सुरक्षित होकर यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त 


भावार्थ-हम सोम का रक्षण करें और प्रभु की शरण में यज्ञ आदि उत्तम 


कर्मो में प्रवृत्त रहें । | 
पत्रः ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः: धैवतः ॥ 


मरूतों के साथ 


स आवेशोन इह पांहि सोम॑ मरुद्द्रिरिन्द्र सस्ब्रिभिः सुतं न॑:। 
र तक परि देवा अरभूंषन्म॒हे भरांय पुरुहूत विश्वें॥ ८॥ 


प मरुद्धिः=अपने मित्रभूत इन प्राणों के साथ नः=हमारे सुतम्‌=उत्पन्न किये 
=सोम का रक्षण कर। प्रभु ने शरीर में सोम के उत्पादन की व्यवस्था की -है। 
द्वारा इस सोम का शरीर में ही रक्षण होता है। (२). इस सोमरक्षण से जातम्‌=आविर्भूत 
शक्तियोंवाले ए परे अत 7003 लक नसन देव-सब उत्तम महे भराय=महान्‌ 
संग्राम के लिए परि सवतः हैं। इसलिए का रक्षण करना ही , 


है। इसके रक्षण से ही तू रोगकृमि आदि का संहार कर सकेगा। हे पुरुहूत-( पुरु हूतं यस्य) अत्यन्त 
ही प्रभु का उपासन करनेवाले जीव! महादेव के सान्निध्य में सब देव तो तेरे समीप KY 
भावार्थ प्राणसाधना से सोमरक्षण होने पर सब देव हमें अलंकृत करते हैं ।() AY 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


कर्मो के प्रेरक प्रभु हे 
असूर्ये मरुत आपिरेषोम॑न्दन्निन्द्रमनु दातिंवाराः | रे 
तेभिं: साकं पिंबतु वृत्रयादः सुतं स्रोमै दाशुषः स्वे स॒ ए 
(१) हे मरूतः=मनुष्यो ! अपूर्य=कर्मो की प्रेरणा में कसा लए =यह र्त्तुम्हारा बन्धु 


है | दातिवारा:= (वारः वरणीयं धनम्‌) दत्तधन-धनों का दान करनेवा 
को प्राप्त करने की कामना के अनुसार अमन्दन्‌=हर्ष का अनु ! ( अनुवीप्सायाम्‌, 
वीप्सा= व्याप्तुमिच्छा) । जितना-जितना हम धन का दान करते हैं, कि धनासक्ति से ऊपर 
उठकर प्रभु के समीप होते हैं और प्रभुप्रा्ति के आनन्द का ke । (२) वृत्रखादःन वृत्र 
को समास करनेवाला वह प्रभु तेभिः साकम्‌=उन प्राणस्‌ en मनुष्यों के साथ सुतं 
सोमं म =उत्पन्न किये गये सोम का पान करे। वस्तुतः प्र धुस्मरेष् ही वासना-विनाश का साधन . 
बनता है और तभी सोमरक्षण संभव होता है, अत: ब  पकि>प्रभु इस सोम का पान करें। प्रभु 
इस सोम का रक्षण दाशुष:-दाश्वान्‌ पुरुष के-आत पण पुरुष के स्वे सधस्थे=अपने 
सधस्थ में करते हैं। यह शरीर ही सधस्थ 5 त्मा दोनों का साथ मिलकर ठहरने 
का स्थान है। इस शरीर में सोम का रक्षण शरीर का पूर्ण स्वास्थ्य निर्भर है। 
भावार्थ--प्रभु उत्तम कर्मो की प्रेरणा हैं । प्रभुस्मरण से ही वासना का विनाश 
होकर सोम का रक्षण सम्भव होता है। प्रभुप्राप्त के आनन्द का अनुभव होता है। 
ऋषिः र ॥ देवता :--यवमध्यागायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


का साधन व फल 


इदं ह्यन्वोज॑सा सुतं त्वशस्य गिर्वणः ॥ १०॥ ' 
(१) हे राधानां त | के स्वामिन्‌ प्रभो! इदं=यह सोम हि=निश्चय से 
' ओजसा=ओजस्विता के देउ ता न प्रतिदिन उत्पन्न किया गया है । हे गिर्वणः =स्तुति- 
वाणियों द्वारा स्तवनीय प्र प्रभो | अस्य पिबातु=इसका अवश्य पान करिए। (२) 'गिर्वण: ' शब्द 


सोमपान के-साधन ऋ सेके किर रहा है। मैं इन ज्ञान-वाणियों से प्रभु का स्तवन करता हूँ. और 
सोम का रक्षण व 20483 । ' राधानां पते' यह सम्बोधन सोमपान के फल का संकेत करता है 
कि सोमरक्षण से जो से “प्राप्त होगी । 


- (न :`-किश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ~ यवमध्यागायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
सोमरक्षण से आनन्द प्राप्ति 
श 


नु स्वधामसंत्सुते नि य॑च्छ तन्व॑म्‌। स त्वां ममत्तु सोम्यम्‌॥ ९९॥ 


(१) यः=जो आत्मधारक ए सतः उत्पन्न होता 
है। आग्नेय भोजनों से वाद कक मत ता है और सौम्य । सुते=उस सोम 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --ध्ैबतः ॥ 
अर्चना व वैरि-विनाश 
नृणार्मु त्वा नृत॑मं गीर्भिरुक्थैरभि प्र वीरम्॑चता सबार्ध:। का 
सं सह॑से पुरुमायो जिंहीते नमों अस्य प्रदिव एक॑ ईशे॥ ४॥ SY 


(१) उ=और नृणाम्‌=नेतृत्व करनेवालों में-मार्गदर्शकों में नृतमम्‌- 
प्रवीरम्‌=प्रकृष्ट वीर त्वा=तुझे गीर्भिः =ज्ञानवाणियों से व उक्थैः=स्तुति-वचनों 


इति बाध्‌ भावे क्रिप्‌) शत्रु-बाधन के साथ रहनेवाले लोग अभि अर्चता में व 
दिन की समाप्ति पर दोनों ओर पूजित करते हैं। सः-वह प्रभु का म व्यक्ति 
पुरुमायः= अत्यन्त प्रज्ञावान्‌ बनकर सहसे=शत्रु-पराभव के लिए करता है। प्रभु- 
पूजन से प्रज्ञा का प्रकर्ष प्रास होता है और उस प्रज्ञा-प्रकर्ष से [आओ को भे होता है। (२) 
उस प्रभु के लिए ही नमः=हम नमन करते हैं । वह प्रदिवः = प्रकृष्ट, i प्रभु एकः=अकेला 
ही अस्य ईशे=इस ब्रह्माण्ड का ईशन करता है। वह अकेला ७ कसी दूसरे की सहायता 
के, इस सारे ब्रह्माण्ड का शासन करता है । 

भावार्थ--हम प्रभु का अर्चन करें। प्रभु का उपक > को प्राप्त करके शत्रुओं का 
पराभव करता है। | 

ऋषिः ~विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः [en । स्वरः धैवत्तः ॥ ` 
ह प्रभु bers 
पूर्वीरस्य निष्चिधो मत्ये'षु पृथिवी बिंभर्ति। 


न्ते जीरयो खनानि॥ ५॥ 

म =निषेधाज्ञाएँ-किसी कर्म को न करने की प्रेरणाएँ 
{ सब अशुभ कर्मो को करने के समय इस हृदयस्थ 
होती है और इस प्रकार हम अशुभ कर्म करने से 
कृपा है कि पृथिवी=यह पृथिवी माता हमारे लिए 
पुरु=पालक व पूरक चसूनिः म धारण करती है । इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिए 
झावः-ये प्रकाशमय लोक :=ओषशियाँ उत=और आपः:=जल रयिम्‌=धन को 
रक्षन्ति=रखते कन हैं] इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिए जीरयः=जीर्ण होनेवाले वृद्ध मनुष्य 


इन्द्राय द्याव ओष॑ 
(१) अस्य=इस हृदयस्थ प्रभु 
` पूर्वी:=हमारा पालन व पूरण 
प्रभु को ओर से ' भय, शंका व 
रुक जाते हैं। (२) यह उस 


वनानि=(वन्‌ सं ओं को रक्षित करते हैं, अर्थात्‌ वृद्ध जन इन्हें उपासना के लिए 
प्रेरित करते हैं । s | रा 

| हृदयेस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले बनें। प्रभु ने हमारे लिए इस पृथिवी 
में सब ल है। ओषधियाँ व जल हमें उस रयि (धन) को प्राप्त कराते हैं, जो कि 
हमारी भुप्रवण बनाती है। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभुस्तवन से उत्कृष्ट जीवन 

तुभ्यं ब्रह्माणि गिर॑ इन्द्र तुभ्यै स॒त्रा द॑धिरे हरिवो जुषस्व॑। 
बोध्या ३पिरँखेस' 'नूतनस्थे सै वसो जरितृभ्यो वया! धोः॥ ६॥ 


| पी 


. लिए यह तेरी बाहू-भुजाओं में प्र (अश्नोतु) व्याने 


| ज्ञानाग्रि को दीप्त करता है और भुजाओं में 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५२.९ र २०५ 


के उत्पन्न होने पर तन्वं नियच्छ=तू अपने शरीर का नियमन कर। शरीर के नियमन से सोम का 
शरीर में रक्षण होगा। (२) सः=वह रक्षित सोम सोम्यम्‌=सोमरक्षण में कुशल 

ममत्तु= आनन्दित करें । सोमरक्षण के अनुपात में ही नीरोगता, निर्मलता व बुद्धि की क 

होती है और हम वास्तविक आनन्द को प्राप्त करते हैं। Se 

भावार्थ--हम सात्तिवक सोम्य भोजन द्वारा शरीर में सोम का उत्पादन व_रक्षण क#€। यह 

रक्षित सोम हमारे आनन्द का वर्धन करे। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराङ्गायत्री ॥ स्वर 

कुक्षि, शिर व बाहुओं' में सोम का प्रेष 

प्रते अश्नोतु कुक्ष्योः प्रेन्द्र ब्रह्म॑णा शिर॑ः । प्र बाहु शूर राध 

(१) हे इन्द्र=जितेर्द्रिय पुरुष! यह उत्पन्न हुआ-हुआ सोम 

प्र अश्नोतु=प्रकर्षण व्यापनेवाला हो। उनमें व्याप्त हुआ-हु ह 

भयंकर विकारों से हमारा रक्षण करे। (२) यह सोम ब्रह्मा 


(आश्रोतु) तेरे सिर में व्यापनेवाला हो । मस्तिष्क में प्रञ्च 
है। (३) हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले जीव! 


3 वर्धन के हेतु से शिरः=प्र 
पतली ज्ञानाग्रि का यही ईंधन होता 
कार्यों में सफलता की प्राप्ति के . 


भावार्थ--कुक्षियों में प्रविष्ट सोम रोगों क a 
छ का संचार करता है। 
सम्पूर्ण सूक्त प्रभुस्तवन व सोमरक्षण ह सचीन प्‌ज्ञीवेज्न को उत्तम बनाने का उपदेश दे रहा है। अगले 


सूक्त में भी सोमरक्षण पर बल देते ale ते\/हैँ कि-- 
| [ | सूक्तम्‌] 


ऋषि:--विश्वामित्र धदे इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
ःसब्नेत्त में सोम का रक्षण 
श्थर्नम। इन्द्र प्रातर्जुषस्व नः॥ १॥ 


में-जीवन के प्रश् बीस-न्ररषों में नः=हमारे इस सोम का जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन कर। सोम 


को तू शरीर में करने का प्रय कर। (२) यह सोम धानावन्तम्‌-प्रशस्त धान=अवधान 

रक्षण से तेरी चित्तवृत्ति केन्द्रित होगी और तू अपना रक्षण कर पाएगा। 
(क+रम्भू) आनन्द से आलिंगन करनेवाला है। इसके रक्षण से तेरा जीवन 
। अपूपवन्तम्‌= (इन्द्रियमपूपः ऐ० २।२४) यह रक्षित हुआ-हुआ सोम तेरी 
बनाएगा । उक्रिथिनम्‌=्यह तुझे प्रशस्त उकथों व स्तोत्रोंवाला करेगा। इसके रक्षण 


| क प्रभुस्तवन की ओर होगा। 


हम सोम का रक्षण करें। इससे हमारे शरीर का रक्षण होगा, आनन्द की प्राप्ति 


होगी, इन्द्रियाँ प्रशस्त होंगी और हम प्रभुस्तवन की वृत्तिवाले बनेंगे। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (2]0 of 5]5.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: --निचृद्गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
पचत्य पुरोडाश का सेवन 


पुरोव्ठार्श पचत्यं जुषस्वेन्द्रा गुंरस्व च। तुभ्यं हव्यानिं सिस्त्रते॥ २॥ के 


लिए यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाले बनें और सदा श्रमशील हों। (२) न 
का जीवन बितानेवाले तुभ्यम्‌=तेरे लिए हव्यानि सिस्त्रते-सब हव्य- 
आवश्यक पदार्थों की किसी प्रकार कमी नहीं रहती | 


हों | | | 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ह घड्जः॥ ` 


पुरोडाश का भक्षण+वेदव 
पुरोळाशँ च नो घसों जोषयासे गिर॑श्च नः । वध् 


(१) प्रभु कहते हैं कि हे जीव! तू नः=हमारे 
यज्ञशेष का घसः=भक्षण कर, च=और नः=हम 


र्डिशम्‌= (पुरः दाश्यते यज्ञार्थम्‌) 
(© वेदवाणियों का-ज्ञानवाणियों कां 


इव=जैसे कि वधूयुः=वधू की कामनावाला ` खणाम्‌=अपनी पली का प्रेमपूर्वक ग्रहण 
करता है। वेदवाणी हमें पल्ली तुल्य प्रिय ण Uy से हमारा परिणय हो। 
भावार्थ--हम यज्ञशेष का सेवन व Re की उपासना करें। सात्तिविक भोजन हमें 
ज्ञान कौ रुचिवाला करे। 
53 Pr 


पुरोळाश सनश्रुत प्रात साने प नः । इन्द्र क्रतुर्हि तें बृहन्‌॥ ४॥ । 
(१) (सन=£००१) हे सेर््र-श्रुत=अपने सात्त्विक भोजन के कारण प्रसिद्ध जीव तू 
प्रातःसावे=जीवन क चौबौस वर्षरूप प्रातःसवन में न:=हमारे इस पुरोडाशम्‌=( पुरः दाशते 


यज्ञार्थम्‌) यज्ञशेषरूप ही जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला हो । (२) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 


हट ! इस का सेवन करने से हि=निश्चयपूर्वक ते-तेरा क्रतुः=प्रज्ञान व बल 
बृहन्‌=महान्‌ । यज्ञशेष का सेवन मस्तिष्क में प्रज्ञान को व शरीर में शक्ति को स्थापित 
करता है। 


यज्ञशेष का सेवन करें। इससे हमारी बुद्धि व बल दोनों बढ़ेंगे। 

कऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
माध्यन्दिन सबन में 

माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य धाना i कृष्वेह FR 

प्र अत्स्तोता व ता तूस चचा issio i 


` अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५२.७ २०७ 

woraryamerrteryertne ooo PR Och) 
(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! माध्यन्दिनस्य सबनस्य=जीवन के पच्चीस से अड़सठ वर्ष 

तक के माध्यन्दिन सवन के धानाः=धारण करनेवाले पुरोडाशम्‌ ( पुरः दाश्यते रक 

को इह=यहाँ चारुं कृष्व-(चर भक्षणे) भोजन बना। तू इस गृहस्थ के समय में, 


` ही सेवन करनेवाला बन। यह यज्ञशेष अमृत है, यह तेरा उत्तमता से धारण करेगा हित 
है, 


वाणियों से प्र उप इड्रेञअत्यन्त ही स्तवन करता है। 

भावार्थ गृहस्थ का समय ही जीवन का माध्यन्दिन सवन है। स्र्मे सङ्ग के ष का सेवन ही 
मुख्य धारणात्मक कर्म है। यज्ञशेष का सेवन करता हुआ गृहस्थ प्रभु ब रस्ता 
को जीर्ण करने का मार्ग है। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: जगती । 6 h 
तृतीय सवन में ५ 


तृतीयें धानाः सव॑ने पुरष्टत पुरोळाशमाई रत सो 
ऋशभुमन्तं वाज॑वन्तं त्वा कवे प्रय॑स्व श्म 
(१) हे पुरुष्टुत=(पुरु स्तुतं यस्य) प्रभु का स्तवन करनेवाले जीव! तू तृतीये ' 
सवने=उनहत्तर से एक सौ सोलह तक प fi इस तृतीय सवन में धानाः=धारण 
करनेवाले, नः=हमारे लिए (प्रभु के लिए) दिये गये, पुरोडाशम्‌=इस यज्ञशेष को | 
मामहस्व=पूजित कर-आदर दे। तू जीवन में भी यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाला ' 
हो, यह यज्ञशेष तुझे इस सायन्तन सवन ५ पी ध करनेवाला होगा। (२) जीव प्रभु से प्रार्थना 
`. करता है कि हे कवे-कान्तप्रज् प्रः 
त्वा=तुझे प्रयंस्वन्तः=उत्तम अन्नों 
डपशिक्षेम-समीप पूजित व हर 
शक्तिशाली व दीसिवाला ड 
कराता है। 
भावार्थ- जीवन के में भी हम यज्ञशेष का सेवन करनेवाले हों। उत्तम अन्नों 


का सेवन करते * “पूजन की वृत्तिवाले हों। 
:.... ऋषि: : ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृल्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
| “करम्भ-धाना-अपूप ( पुरोडाश )' ` 


Bk चकृमा करम्भं हरिंवते हर्यश्वाय धानाः । 
| न्द्र सर्गणो मरुद्धि सोम॑ पिब वृत्रहा शूर विद्वान्‌॥ ७॥ 
| क , पूषण्वते=शरीर का उत्तम पोषण करनेवाले ते=तेरे लिए करम्भम्‌=दधिमिश्रित सत्तुओं 


व करनेवाले होते हुए हम धीतिभिः=ध्यानों द्वारा 
न वस्तुतः उत्तम .अन्नों का सेवन व प्रभु-पूजन हमें भी 
क)अन्न शक्ति को देते हैं और प्रभु-पूजन दीप्ति को प्राप्त 


करते हैं। ये दधिमिश्रित सत्तु तेरा उत्तम पोषण करनेवाले होंगे। (२) हरिवते-दु:खों 
: करनेवाले प्रभु के उपासक, हर्यश्वाय-तेजस्वी इन्द्रियाश्वोंवाले तेरे लिए धानाः=भुने 

हुए जौ को करते हैं। भुने हुए जौ तेरी वृत्ति A इतना सात्तिवक बनाएँ कि तू प्रभु का उपासक 
बने-प्रभु की ही तरह औशैं'के०६२२क0 के०हसणे मे अखित्त हो । थे! जौ कि भोजन तेरी इन्द्रियों को 


२०८ ह ३.५३.९ 


हुआ तू अपूपम्‌=पुरोडाश को-यञ्ञशेष रूप अमृत को अद्द्रि=खानेवाला बन। यह Ee 


a9 YN | 
भी तेजस्वी बनाए। (३) सगणः=कर्मेन्द्रिय-पञ्चक व ज्ञानेन्द्रिः-पञ्चक रूप गणों से युक्त हुआ- | 
तेरी इन्द्रियों को अपवित्र व निर्बल न होने देगा। इसी दृष्टि से सम्भवतः ऐतरेय में 


में ही सेवन करना है। 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ Nr 


सोम्य भोजन 
हना हे) य) र 


प्रतिं धाना भ॑रत तूय॑मस्मै पुरोळाशा व॑ 
दिवेदिवे स॒दूशीरिन्द्र तुभ्यं वर्धन्तु त्वा ऋ 

(१) अस्मै=इस जीव के लिए तूयम्‌=शीध्र ६ 
करानेबाले होओ। नृणां वीरतमाय=मनुष्यों क्रें 
` पुरोडाशम्‌-यञज्ञशेषरूप अमृत को प्रा कराओ। 


त वीर इस उपासक के लिए 


3 ले दिवे-प्रतिदिन हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष! ततुभ्यम्‌=तेरे लिए सदूशीः=समान [ए ही चे : थाना प्राप्त करायी जाती हैं। हे 
ध्रष्णो=शत्रुओं का धर्षण करनेवाले इन्द्र र सो 7 त्वानतुओ सोसपेयाय=सोमपान के लिए 
वर्धन्तु-बढ़ाएँ। इन धानाओं के सेवन से ब्लू खोमे 


क्र शरीर में रक्षण करनेवाला हो | ये भुने यब 
अत्यन्त सोम्य भोजन हैं। इनके सेवन/ि)स 9 वीर्य) शरीर में सुरक्षित रहता है। 
भावार्थ-हम धानाओं का pe र्‌ र 


सोम का रक्षण करें | यज्ञशेष का सेवन हमें वीर 
-बनाए। 


प्रस्तुत सूक्त का मुख्य ख गज्‌ के तीनों सवनों में सोम्य भोजनों द्वारा सोम का रक्षण 


है । ' भुने जौ व दधिमिश्बरित मे भोजन हैं । इन्हें भी यज्ञशेष के रूप में ही सेवित करना 
चाहिए । अगले :सूक्त 6 हव्यपदार्थों के सेवन की प्रेरणा से ही होता है-- 
५३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 

कस नर पन्ने: ॥ देवता--इन्द्रापर्वती ॥ छन्द:--निचूल्त्रिष्दुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 

इन्द्र और पर्वत का जीवन 
द्वांपवत्ता बृहता रथेन वामीरिष आ वहतं सुवीराः: । 

सीते) हव्यान्यध्वरेषु देवा वर्धेथां गीर्भीरिव्टया मर्द॑न्ता॥ १॥ 
इ जितेन्द्रिय बनकर ' इन्द्र' कहलाता है तथा अपना पूरण व पालन करता हुआ ' पर्वत' 

यह पर्वत शरीर को नीरोग रखता है तथा मन को हीन भावनाओं से चाकर अपना 

है। हे इन्द्रापर्वता-इन्द्र व पर्वत! आप बृहता रथेन=निरन्तर वृद्धि को प्राप्त होते 

हुए इसे शरीर-रथ के हेतु से, अर्थात्‌ शरीर-रथ को उन्नत बनाने के लिए सुबीराः=्उत्तम वीरत्व 


को प्राप्त Bs खामी := स : तदु | को आसह करो । इन सात्त्विक अन्नों से 
ही तुम *इन्द्र व बन पा हे ०दव्यव॒त्ति को धोर॑णे)करनेवाले इन्द्र व पर्वतो ! 


ब 


स्थित होइये। मा परा गाः=हमारे जीवन से क दूर 


आप अध्वरेषु=यज्ञों में हव्यानि=हव्य-पदार्थो को चीतम्‌=प्रात करानेवाले बनो (गम 
करके यज्ञशेष के रूप में हव्य पदार्थो का ही सेवन करो। इडया=इस वेदवाणी से म 
का अनुभव करते हुए आप गीर्णिः=स्तुति-वाणियों से बर्धेथाम्‌=वृद्धि को प्रासन स्त 
हमारे मौलिक कर्त्तव्य तीन हैं-(क) हव्य-पदार्थो का सेबन, (ख) ज्ञान की वाणियीं में 
का अनुभव तथा (ग) स्तुतियों द्वारा उत्कृष्ट लक्ष्यदूष्टि को प्रास करके आगे बढ़ना गे 


ह भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनें, अपना पूरण करें। इसके लिए हम ih T सेवन 
करें, यज्ञों में हव्य-पदार्थो की आहुति दें, ज्ञानप्रासि में आनन्द लें तथा he उच्चारण 
. करें। 
| ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देव्रता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌। ख स्वर्‌; 
_ मैं पुत्र बनूँ और प्रभु मेरे पिता ह्यं 
तिष्ठा सु के मघवन्मा परां गाः सोम॑स्य नु त्वा hs hi 


पितुर्न पुत्रः सिचमा र॑भे त इन्द्र स्वार्दिष्ठ चीव:॥ २॥ 
(१) हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यहाँ हमारे /कम्‌=सुख से सुतिष्ठ=सम्यक्र्‌ 
। नु>अब सुषुतस्य=उत्तमता से 
यजन करता हूँ। वस्तुत: प्रभु का 
(2) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
हे मत्यन्त मधुर स्तुति-वाणियों द्वारा ते 
हूँ न=जैसे कि पुत्रः-पुत्र पितुः =पिता 


उत्पन्न किये गये सोमस्य=इस सोम द्वारा त्वा यक्षि-मैं 


शचीवः =शक्तिशालिन्‌ प्रभो! मैं स्व 
सिचम्‌=आपके सस्त्र प्रान्त को इस प्रकार ड 
के वस्त्र प्रान्त को पकडता है, अर्थात्‌ मैं कर मध निधुरेश्तुति-वचनों का उच्चारण करता हुआ आपका 
ही आश्रय करता हूँ। आपका ही तो पु [ऋ ने पिता को छोड़कर कहाँ जाना ? 
भावार्थ--सोमरक्षण द्वारा हम जी कर में प्रभु को आमन्त्रित करें। प्रभु का ही हमें आश्रय 


हो! 


> भसति क्री उपासना के लिए प्रेरणा 
: RN गृणीहीन्द्रांय वाह॑ः कृणवाव जुष्ट॑म्‌ । 
नहिजमा+ सीदाथा च भूदुक्थमिन्द्राय श॒स्तम्‌॥ ३॥ 
(१) वैदिक मै थज्ञसंयोग के लिए ही पत्नी का स्वीकार होता है। ' पत्युर्नो यज्ञसंयोगे ' 
जास सार गली शब्द यज्ञसंयोग में ही बनता है। यज्ञशील पति * अध्वर्यु' है-अध्वर को 
“सपने साथ जोड्नेवाला। पली कहती है कि हे अध्वर्यो-यज्ञशील मेरे साथी! 
लकर. प्रभु का शंसन करें। आप मे प्रतिगृणीहि= (होतुरुत्साहजननः प्रतिगरः) 
न मैरे उत्साह धक शब्दों को कहिए। हम दोनों इन्द्राय-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए 
Fe प्रय-क्यहः= (स्तोत्रं) स्तोत्र को कृणवाव=करें। (२) इदम्‌=इस यजमानस्य=यज्ञशील 
:=आसन पर आसीद=बैठिए। च=आर अथा=अन इन्द्राय-उस. परमैश्वर्यशाली 
शस्तम्‌=प्रशस्त उक्थम्‌=स्तुतिवचन भूत्‌=( भवतु) हो। हम मिलकर प्रभु के लिए 
{ का उच्चारण करें। 


Pe ६ पति को, मिक्ञक्र सका के लिए, म्रेहित/कस्ती है। इसी में पत्नी का 
पत्नीत्व है। 


ऋषि:--विंश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः ~ स्वराद्त्रिष्टुण्‌। ।स्वर:८-बैवंत: ॥ 


यदा कदा च॑ सुनवांम सोम॑मग्निष्ट्रां दूतो ध॑न्वात्यच्छ॥ ४॥ 

(१) पति प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि जाया इत्‌ अस्तम्‌=पल्री ही घर है “न श 
गृहिणी गृहमुच्यते’! हे मघवन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सा इत्‌ उ सोनिः= पली 
सब उत्तमताओं के मिश्रण व बुराईयों के अमिश्रण का स्थान है। युक्ता हरयः अपने कः 
रूप से लगे हुए इन्द्रियाश्व इत्‌-निश्चय से त्वा=आपको जक व एवर्‌ 


| गृहिणी गृहमुच्यते | 
जायेदस्तं मघवन्त्सेदु योनिस्तदित्त्वां युक्ता हस्यो वहन्तु। © £ 


हों, अर्थात्‌ जब पली के सुप्रबन्ध से घर में हमारे इन्द्रियाश्व उत्तम कर्मों में वहाँ आपकी 
उपस्थिति को हम अनुभव करें। (२) च=और यदा कदा-जब प्रास हो हम सोमं 
सुनवाम=सोम का सम्पादन करें-शरीर में सोम का रक्षण करें। Ge भी कार्य सोम का 


विनाशक न हो। हे प्रभो! अग्निः =प्रगतिशील जीव ही दूतः में अपने को तपाता 
हुआ त्वा अच्छ-आपकी ओर धन्वाति=गतिवाला he क - भोग-प्रधान जीवन को 
न बिताते हुए तपस्वी हों और आपकी ओर आनेवाले [ 


घर में: 
परां याहि मघव॒न्ना च॑ भ 
` यत्रा रथ॑स्य बृहतो र (र भोच॑नं वाजिनो रास॑भस्य ५॥ 
(१) पर्वत ने घर के पालन आवश्यक धन कमाना है। अतः यहाँ पति को ' मघवन्‌' 
शब्द से सम्बोधित किया है- sa] सा {सने सुपथ से ही कमाना है (मा+आअघ) | अजितेन्द्रियः 
} ह ना, “अतः उसे ' इन्द्र' कहा गया है। घर का भार उठाने के . 
कारण उसे ' भ्रातः ' कहा गो [ER घर पर बैठे रहने से कंमाया नहीं जा सकता और क्लबों 
में फिरने से घर बरवाद हो शात्री है। सो कहते हैं कि हे मघवन्‌=सुपथ से धनार्जन करनेवाले 
पति! तू परा Fe से (आहर दूर-दूर स्थानों पर जानेवाला हो च=और धनार्जन के लिए 
आवश्यक गति पर हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पति! तू आयाहि=सर्व॑था घर पर आनेवाला हो। 
हे न =घर को उठानेवाले पति! उभयत्रा=घर के बाहर भी और अन्दर भी ते 
अर्थम्‌=तेरा्रयजन है। नाहर जाकर तूने धनार्जन करना है, अन्दर आकर घर का रक्षण करना 
| के सन्तान के.लिए (फैलाव) यत्रशील होना है। (२) इस प्रकार घर 
म दोनों स्थानों में ठीक प्रकार कार्य करना ही वह मार्ग है, यत्रानजिसमें 
ल रथस्यन्शरीर-रथ का निधानम्‌=स्थापन होता है तथा रासरभस्यं=प्रभु के 
ऊ करनेवाले (रासृ शब्दे) वाजिनः=शक्तिशाली इन्द्रियाश्व का विमोचनम्‌=त्रिषयों ` 
से छुड़ाभा होता है। अन्दर व बाहर के कार्यो को ठीक से करने पर शरीरूप रथ वृद्धिशील व 
सुन्दर बनता है तथा हा ए विषयासक्त नहीं होतीं । | | 
भावार्थ--पति ने धनाजन कै लिए घर से बहिंरेजाना है“घरे थर-हीं नेही बैठे रहना। तदनन्तर 


अथ. तृतीयं मण्डलम्‌ www.aryamantaRyR- (2l6of5I5.) २११ 


घर पर ही आना है-इधर-उधर सैर नहीं करनी, ताकि घर का समुचित ध्यान किया जा सके | यही 
बृद्धि व विषय-विमुक्ति का मार्गे है। | 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवंता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- बैवत: ॥ © 
क्लबों में नहीं 
अपाः सोममस्तमिन्द्र प्र याहि कल्याणीर्जाया सुरणं गृहे तें। 
यत्रा रथ॑स्य बृहतो निधान विमोच॑नं वाजिनो कफ (पे) 


(१) हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! सोमं अपाः=तूने तो सोम का है, सो अस्तं 
प्रयाहि=बाह्य प्रयोजन के समासत होने पर घर को ही गल ली बन । में जाने 
की नं सोच। जाया=तेरी पली कल्याणी:=अत्यन्त मंगल प्ल तेरे घर में 
सुरणम्‌=शुभ ही शुभ शब्द हैं। (२) यह घर में ही वापिस आना ,ल्लहसार्ग है, यत्रा=जहाँ बृहतः 


रथस्य=्वृद्धिशील शरीर रथ का निधानम्‌=स्थापन होता i, =इर्द्रियाश्वों का 
व्रिमोचनम्‌=विषयों से मोचन होता है, जो कि दक्षिणावत्‌= 9/&!० ) अतिशयेन वृद्धि 


का साधन होता है, अर्थात्‌ इधर-उधर न भटकने से शरीर स्व FR श्छ और विषयों में अनासक्त 
इन्द्रियो दिन-व-दिन बढ़ती हुई शक्तिवाली होंगी । | 
_ भावार्थ--मनुष्य यदि अपनी उन्नति चाहता है सद्गुहस्थ का ही. जीवन बिताना 
चाहिये, न कि क्लब का। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवतां-- पू॥ स्वर:--- घैवत: ॥ 
[ होना 
इमे भोजा अङ्गिरसो यो असुरस्य वीराः। 


विश्वामित्राय दद॑तो म॒ र वे प्र तिरन्त आयुं: ॥ ७॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार एक्षिद्न] हिस्थ का जीवन बितानेवाले इमे-ये व्यक्ति भोजा:-अपना 
स्‌ हैं-पंरिक्षार का समुचित पालन करते हैं। विषंयासक्त न होने 
होते-हैं। विरूपाः =विशिष्टरूपवाले होते हैं-तेजस्वी होते 
हैं। दिवः पुत्रासः=ये ज्ञान दे हैं-अत्यन्त ज्ञानी तथा असुरस्य=उस महान्‌ प्राणशक्ति 
का संचार करनेवाले प्रभु के वीरपुत्र होते हैं। (२) ये व्यक्ति बिश्वामित्राय>सबं के मित्र 
पघा पि धे को ददतः=देते हुए सहस्त्रसावे=शतशः यज्ञों में प्रवृत्त हुए-हुए 
ज्य को बढ़ते हैं । प्रभु के लिए धन देने का भाव यही है कि लोकहित 
लोकहित के लिए धनों को देना ही यज्ञ है। इस यज्ञ में प्रवृत्त 

. होने पर 'भ्लासमय नहीं बनता, परिणामतः यह व्यक्ति दीर्घजीवन प्राप्त करता है! 


से अंगिरसः=अंग-प्रत्यंग में 


अनृतुपा, ऋतावा | | 6 
_ रूपंरूपं मघवां बोभवीति मायाः क॑ण्वानस्तन्वं न्य स्वाम्‌ । | 
त्रिर्यहि भ मुहूर्तमागात्स्वैम॑न्त्ररनंतुपा HE rami Vedi. तु ट छ 5]5. | 


पर कार्य करनेवाला बनता है। 


8 (27 ०६5]53 __८ - वेदभाष्यम्‌ . 


(१) मघवा=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु स्वां तन्वं परि-(परि: पज्च्म्यर्थे) प्रकृतिरूप अपने 
शरीर से मायाः कृण्वानः=(extra ordinary power or wisdom) अनन्त शक्ति 753 


को प्रकट करता हुआ रूपं रूपं बोभवीति-नानारूपों को उत्पन्न करता है ( भावयलि) । “संसार 
. के ये सब पदार्थ प्रभु की महिमा को प्रकट करते हैं । इनके वैज्ञानिक अध्ययन से हमारे परे 
'की शक्ति व प्रज्ञा का प्रकाश होता है। (२) यतू=जन-दिवः त्रिः=दिन में तीन बार मुहू 
अगात्‌=कुछ देर के लिए हमें ये प्रभु प्राप्त होते हैं, तो स्वैः मंत्रैः=आपनी ज्ञान क्री) केर ओं से 
अनृतुपाः=हमें असमय के कार्यों से बचाते हैं तथा ऋतावा=हमारे जीवन में रत्‌ क र्ष 
हैं । उपासक “प्रातः, मध्याह्न व सायं-प्रारम्भ, मध्य व अन्त' में प्रभु का ध्यु क 
सतत प्रभु की प्रेरणा प्रात होती है। इस प्रेरणा से बह असमय के wa 


भावार्थ--प्रत्येक पदार्थ की रचना में प्रभु की शक्ति व प्रज्ञा होता है। इस प्रभु 
के स्मरण से हमें वह प्रेरणा प्राप्त होती है, जो कि हमें के कि रो से बचाकर ऋत का 
पालन करनेवाला बनाती है। | कर [ 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः :—श्चैवतः॥ . 
 . _ “प्रभुप्रिय' कुशि 
महाँ ऋषिर्देवजा देवजूतो ऽस्त वं नुच्चक्षांः। 
विश्वामित्रो यदव॑हत्सुदासम कुशिकेभिरिन्द्रः ९॥ 


भु से प्रेरित हुआ-हुआ यह महान्‌=बड़ा 
77:<च्ेतस्सुर्भेतेजों को अपने में उत्पन्न करनेवाला होता 
रजे होता हुआ आर्णबं सिन्धुम्‌=इस ज्ञान 

र नें अन्दर अस्तभ्नात्‌=थामता है। अपने ज्ञान को 

त करनेवाला बनता है। (२) विश्वामित्रः=सबका 

मित्र वह प्रभु यद्‌=जन क त्तम दोज देनेवालें को अपने समीप प्राप्त कराता है, तो यह | 

इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु :ऊ (बनिशतेः शब्दकर्मणः क्र॑शतेर्वा स्यात्‌ प्रकाशयति कर्मणा 

साधु विक्रोशयितार्थानाम्‌ नि इन आर्थो का उत्तमता से प्रकाश करनेवाले ज्ञानी पुरुषों से 

अप्रियायत=प्रीति को अनुभव है। ये ज्ञानीपुरुष लोकहित के लिए ज्ञान को तो देते ही 

हैं, आवश्यक होने पर्‌ श्चन देसे) का भी ध्यान करते हैं। इन सर्वभूतहितरत पुरुषों से प्रभु प्रीणित 

"होते हैं और उन्हें पने | प्राप्त कराते हैं। [ ५ 

| भावार्थ णा प्राप्त करके हम महान्‌ बनें । तत्त्वद्रष्टा बनकर औरों के लिए भी ज्ञान 
देनेवाले हों । शः का हितसाधन करते हुए ही हम प्रभु के प्रिय बनते हैं। 

A हेष क्िश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 


F न क _ विप्र-ऋषि-नृचक्षाः ` 
| कृणुथ श्लोकमन्रिंभिर्मद॑न्तो गीमिर॑ध्वरे सुते सचां। ` 
ऋषयो नृचक्षसो वि पिबध्वं कुशिकाः सोम्यं मधु ॥ १०॥ 


[ (१) हंसाः इव= जी अ Ri f हि न्तमा होते. क श्लोकं कृणुथ=शब्द . 
करते हैं। सोम्यं मधु पिबन्ति=मीठा सोम पीते हैं वैसे ही विप्रः= 'िद्टानों ऋषयः =तत्त् 


(१) गतमन्त्र के अनुसार देबजूतः=उस : हा 
बनता है, ऋषि:-तत्त्वद्रष्टा होता है, देव 
है। यह नुचक्षा:-सब मनुष्यों का. 
जलवाली ज्ञानसरित्‌ (नदी"सरस्वती ) 
अत्यन्त बढ़ाता हुआ अधिक से अशि 


2 


TS 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ` ३.५३.९३, ` ` २१३ | 


ज्ञानियों नृचक्षसः =निरीक्षकों कुशिकाः =ज्ञानियों आप हंस के समान गीर्भिः=वेदवाणियों से 
अध्वरे सुतेनहिंसा रहित यज्ञ में सोम ब्रह्मज्ञानरूपी मधु का देवेभि ber 
पिबध्वम्‌=पान करो। | 
भावार्थ-विद्ठान्‌ पुरुषों को हंस के समान सोम ब्रह्म चिन्तन करना चाहिए ^ ` 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ ~ 
अश्व मोचन | 632 0 
उप प्रेत॑ कुशिकाश्चेतय्॑वमश्वै राये प्र ०० सुदास 
राजां वृत्रं जङ्कनत्प्रागपागुदगथां यजाते वर आ 
(१) हे कुशिकाः=प्रभु के स्तुति-शब्दों का उच्चारण रुषो ! 
समीप प्रात होओ | चेतयध्वम्‌=चेतनावाले बनो, ' हम कौन हैं 2' इन प्रश्नों को उत्पन्न 
करते हुए सदा सचेत. बने रहो। हे सुदासः=उत्तम दान देनेवात नो । राये=वास्तत्रिक ऐश्वर्य 
की प्राप्ति के लिए अश्वम्‌=अपने इन्द्रियाशव को प्रसुञ्चत= मुक्त करो | व्रिषय-विमुक्ति | 
ही ज्ञानैश्वर्य की प्राप्ति का साधन बनती है। (२) राजा= सेज बन को व्यवस्थित करनेवाला 
पुरुष प्राग्‌ अपाक्‌ उदग्‌=अग्रगति करता हुआ (प्र स्वि यों को विषय-व्यावृत्त करता | 
. हुआ (अप अञ्च्‌) और उन्नत होता हुआ (उद्‌ बे) जज जङ्कनत्‌=वासना को अत्यन्त ही 
. विनष्ट करता है। अथा=और पृथिव्याः=इस पुरि की ® श्रेष्ठ स्थान में आयजाते= सर्वथा 
यज्ञशील होता है। घर में अग्निहोत्र का कमरा ही है ' अस्मिन्त्सधस्थे अध्युत्तुरस्मिंन्‌'। 
यह वासना को विनष्ट करनेवाला पुरुष उ न त्यु ष में यज्ञशील होता है। . 
भावार्थ--हम स्तवन करते हुए प्रभु (समे सेहो । दानवृत्तिवाले बनकर इन्द्रियों. को विषयों 
. से मुक्त करें । वासना को विनष्ट करके. le र्‌ 
ऋषिः—विश्वामित्रः॥ Ss ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
; AT व स्वाध्याय 
. यङमे रोद॑सी उभे अहमि ह्म : विश्वामित्रस्य रक्षति ब्रह्मेदं भार॑तं जन॑म्‌॥ १२ ॥ 
(१) यः=जो इमे र शोष दोनों द्यावापृथिवी को रक्षति=रक्षित करता है 
अहम्‌=मैं उस इन्द्रम्‌- 8४ ही प्रभु को अतुष्टवम-स्तुत करता- हूँ। वस्तुतः प्रभुस्तवन ही 
र्‌ 


मुझे वासनाओं के आक्रमण है। (२) विश्वामित्रस्थ-प्राणिमात्र के मित्र उस प्रभु का 
इदं ब्रह्म-यह र प्रारस्ध में दिया गया ज्ञान भारतं जनम्‌=लोक- भरण, लोक-संग्रह में प्रवृत्त _ 
मनुष्य को रक्षति: करनेवाला होता है। इस ज्ञान के अध्ययन से उसका जीवन पवित्र बना | 
रहता है 'नहि पवित्रमिह विद्यते ' 


प 3:25 करें-प्रभुप्रदत्त ज्ञान की वाणियों का अध्ययन करें। 
; विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
Ee OS 'चज्री इन्द्र का स्तवन | 
अरासत ब्रह्मेन्द्राय वञ्रिणे। करदिंन्नः सुरार्ध॑सः॥ १३॥ | 
) प्रभु विश्वामित्र हैं। प्रभु की उपासना से उपासक भी विश्वामित्र बनता है। ये. 


विश्वामित्रा:-सभी के साथ स्नेह करनेवाले पुरुष उस बञ्रिणे इन्द्राय=वज्रहस्त-सब शत्रुओं ' 
के विद्रावक प्रभु के लिए ब्रही-स्थॉत्र की आरसतेटउच्चरिर्तर्करते हैं॥०प्रेभु का स्तवन करते हुए 


२१४ ३.५३:.९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


“ये भी “वज्री व इन्द्र ' बनते हैं। (२) ये विश्वामित्र नः=हमें.भी अपने ज्ञानोप्देशों से इत्‌=निश्चयपूर्वक 
सुराधसः =उत्तम सफलतावाला क्रत्‌=करें। 
. -भावार्थ--हम विश्वामित्र बनकर प्रभुस्तवन करें व औरों को भी ज्ञानोपदेश दें)! 
_ ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
"कीकट, प्रमगन्दं व नीचीशारख्रों' के धन का अपहरण 
किं तें कृण्वन्ति कीकटेषु गावो नाशिरें दुहे न त॑पन्ति घर्मम्‌। 
आ नों भर प्रमगन्दस्य वेदों नैचाशाखं म॑घवन्रन्धया न न 
(१) 'किं कृतैः यज्ञादिभिः '=' यज्ञादि से क्या लाभ है ? ये तो व्यर्थ = 
'जहाँ रहते हैं, उन अनार्यो के निवास-स्थानभूत व्हीकटेषु=देशों में “गाव: - ! आपकी 
ये गौवें कि कृण्वन्ति-क्या करती हैं ? अर्थात्‌ वहाँ ये व्यर्थ ही हैं/-से कौकट देशों के निवासी 
नाशिरम्‌=()/7]) न दूध को दुह्वे=दुहते हैं और न=नां ही सघ मे को (दुग्ध' प्राप्य घृत 
पे रशन 


ET 


को) तपन्ति=तपाते हैं । वस्तुतः यज्ञादि में प्रवृत्त न होने से उनक्ष र व घी का महत्त्व नहीं 
है । इसलिए. उन गौवों को नः=हमारे लिए क सोर यहाँ यज्ञादि में उनके दूध 
व घी का प्रयोंग होगा। (२) इसी प्रकार प्रमगन्दस्य= को वुत्तिवाले अतएव कृपण 
धनी पुरुष के वेदः=धन को भी हमारे लिए रास उस धन का भी यज्ञादि उत्तम 
कार्यों में विनियोग होगा। (३) हे मघवन्‌= | नैचाशारम्‌=संसार वृक्ष की 
` निम्न शाखा बने हुए इन नीचाचरण पुरुषों के धनों “हमारे लिए दन्धय= (साधय) प्राप्त 
- कराइये (नीचाशांखस्य इदं नैचाशाखम्‌) । (४) ईन-कीकेणो ने गौवों को खा ही तो जाना है, अत: 
. उनके पास इनका न रहना ही ठीक है। प्रमगर्न्दैपुरुष 38 धनलुब्ध होने से धन का धर्मकार्यों 
में प्रयोग न करेगा। और ये नीचाशारख्र sss पल अत्यन्त निकृष्ट विलासों में व्यय करेंगे। 
सो इनका धन भी म पृथकू किया राष्ट्र में भी ऐसी व्यवस्था होनी चाहिए 
` कि राजा. इनके धन को छीन ले। ». 
भावार्थ कीकटों प्रमगन्दो 
यज्ञादि उत्तम कार्यो में विनियोग 


से राजा को धन छीन लेना चाहिए और उसका 
| 


ऋषि:-- “-वाक्‌ ॥ छन्दः--स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--ैवतः॥ ` 
अमति का बाधन ३, ३ 
ह स कद रं बाध॑माना बहन्मिंमाय जमदंग्रिदत्ता। 


आ त॑तान श्रवों देवेष्वमृत॑मजुर्यम्‌॥ १५॥ 
प्रि शि त्ता=( जम ६० ९३६) जिसकी अग्नि ठीक खाती है, अर्थात्‌ जो पूर्ण स्वस्थ 


है, एसे से गई ससर्परीः=आचार्य से विद्यार्थी की ओर सर्पणशील यह ज्ञान की वाणी 
- अमतिं ठ गर्माचातअज्ञान को विनष्ट करती हुई बृहत्‌-अत्यन्त ही मिमाय=ज्ञान के शब्दों का 
ई क्त है, अर्थात्‌ स्वस्थ जीवनवाला आचार्य विद्यार्थी को ज्ञान प्राप्त कराता है, यह ज्ञान 
विद्या री म को-अविचार को नाधित करता है और उसे सुमतिवाला बनाता है। (२) सूर्यस्य 


=जोचे\का पूरण करनेवाली (दुह प्रपूरणे) श्रद्धा (सूर्यस्य दुहिता= श्रद्धा) देवेषु=इन देववृत्तिवाले. 
` पुरुषों में उस श्रवः=ज्ञान को आततान= स है, जो कि अमृतम्‌=अमृत है और 
__अजुर्यम्‌=कभी जीर्ण नहीं होती “परम देंवेस्थ काव्ये ने ममार न जीति? शरद्धा सत्य ज्ञान के धारण 


... अथ  तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५३.१७ र | २१५ 
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का कारण बनती ही है। | 
[ भावार्थ--स्वस्थ आचार्य ज्ञान देकर हमारी अमति को दूर करते हैं। श्रद्धा उस KS मारे : 
में पूरण करती है, जो कि अजरामर है। 0 i 
' ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--वाक्‌ ॥ छन्‍्द:--निचृज्ञगती ॥ स्वर:--निषादः । 
पलस्ति व जमदग्रमि हर 
ससर्परीर॑भरत्तूय॑मेभ्योउधि श्रवः पाञ्च॑जन्यासु कृष्टिषु  । | 
| सा पक्ष्याई नव्यमायुर्दधांना'यां में पलस्तिजमद्ग्नयों उ : 
(१) गतमन्त्र में वर्णित ससर्परी:-यह आचार्य से चिद्यार्थी ,की ओर सर्पणशील वाणी 
एभ्यः=इन देववृत्तिवाले पुरुषों के लिए श्रबः=ज्ञान को तूयम्‌=₹ र अषि EK.) 
भरनेवाली होती है। (२) वहः वेदवाणी पाञ्चजन्यासु ना पाँचौं घृथित्री आदि भूतों, पाँचों 
प्राणों, पाँचों कर्मेन्द्रियों, पाँचों ज्ञानेन्द्रियों तथा ' मन, बुद्धि भ व हृदय' इन पाँचों का 
. विकास करनेवाले मनुष्यों में पक्ष्या=( पक्ष परिग्रहे) परिग्रह) कयो ती है। वस्तुतः इसके ग्रहण 
. से ही वे पाँचजन्य बन पाते हैं। ये उनमें नव्यं आयुः 
` है। (३) यह वेदवाणी वह है, याम्‌=जिसे मे= 
पलितः=दीर्घायुः) दीर्घायुवाले स्वस्थ र 
जीवन ही उस ज्ञानवाणी का क्रियात्मक उपदेश ' 
अनुभव करते हैं कि हम भी इस ज्ञानवाणी 
_ बनेंगे। 
भावार्थ--ज्ञान का उपदेश AOS 
इस ज्ञान से हम पञ्चजन बंन पाते ६ 


जमदग्नयः = (पलस्ति= ` 
:=देते हैं । वस्तुतः उनका दीर्घस्वस्थ 
है । उनसे ज्ञान को प्राप्त करनेवाले 
हुए इनकी तरह ही पलस्ति व जमदग्नि 


व्यक्तियों से दिया गया प्रभावशाली होता है। 


सूचना-यहाँ *पलस्ति' श ह के दीर्घायु के होने का संकेत कर रहा है। 
. प्राचीनकाल में वानप्रस्थ ही -कार्य को प्रायः करते थे। | 
ऋषि: --विश्वाम्निञञः ॥ देवतो$ रचाङ्गानि ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| र (र थ का ठीक होना | 
मेषा वि बर्हि मा युगं वि शांरि। 


कल्ये (द्रदतां शरीतोरारिष्टनेमे अभि न॑ः सचस्व १७॥ 
हअनुसार ज्ञान प्राप्त करके उसके अनुसार सब व्यवहार करता हुआ पुरुष प्रार्थना 


` स्थिरौ भः तस स्थिर हों। हमारी इन्द्रियशक्ति बड़ी ठीक बनी रहे। अक्षः=(2%।९ ए०l९) 

मनरूप देएड वीडुः=बड़ा दृढ़ हो। ईषां=(th€ 0।९ ०† ॥ ८०7) बुद्धिरूप रथदण्ड मा 
खवर्हिनहिसित न हो जाए। युगम्‌-ज्ञान व श्रद्धा का युग (५०६९) मा विशारि=शीर्ण न हो।. 
असर प्रक्र यह शरीर-रथ बड़ा ही सुन्दर बना रहे। (२) इन्द्र =परमैश्वर्यशाली प्रभु पातल्ये=पतनशील 
स नशि पेऽकीलकों में शरीतोः प्राक्‌=शीर्णता से पूर्व ही ददताम्‌=धारण करनेवाले हों। प्रभु कृपा 
से शरीर में सब €।045 (ग्रन्थियाँ) ठीक काम करती रहें। हे अरिष्टनेमे=अहिंसित परिधियोंवाले 
रथ! नः=हमें आता की व नि: श्रेयस दोनों के से सेवित करनेवाला हो । 
इस शरीरूप रथ द्वारा gig ल हों । 


को दधाना= धारण करती . | 
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भावार्थ--हमारा शरीररूपी रथ बड़ा सुन्दर बना रहे। ढ़ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--रथाडरगनि ॥ छन्दः निचृद्बृहती ॥ स्वरः -- मध्यमः । {Cy 
| बलदा ' प्रभु ० | 


बलै धेहि तनूषु नो बलमिन्द्रानळुत्सु नः 
बलै तोकाय तन॑याय जीवसे त्वं हि ब॑लदा असिं हे 2 


(१) हे प्रभो! नः=हमारे तनूषु-शरीरों में बलं ध्ेहि=बल कृ करिए। हे 
इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ | नः=हमारे आनुडुत्सु=इन्द्रियरूप बैलों में बलम्‌=बल, व छक करिए। (२) 
तोकाय तनयाय=हमारे पुत्रों व पौत्रो में बलम्‌=बल को धारण करिए जी ले=ताकि उनका 
जीवन उत्तम बने। त्वं हि=आप ही बलदाः-बल को देनेवाले 

भावार्थ-हे प्रभो! हमें बल दीजिए, ताकि हम उत्तम 


| रथ की दूढ़ता 
अभि व्य॑यस्व रत्रदिरस्य सारमोजों धेहि, अपरे ना | 


अक्ष॑ वीळो बीळित वीळय॑स्व मा यागः स र 

(१) खदिर (खैर) वृक्ष की लकड़ी बड़ी का मै है। शरीररूप रथ को सम्बोधन करते 

हुए: कहते हैं कि तू सब्रदिरस्यनइस खदिर 

अयस्व=सब ओर विशेषरूप से प्राप्त हो | ब 

' रथ की गति में शिंशपायाम्‌=शीशम के सि ट 

कर। यह शरीर-रथ गति करता हुआ [इ प्रतीत हो। (२) हे वीडो=दूढ़ वीडित=संकल्प 

आदि से दुढ़ीकुत अक्ष=मनरूपी आ ०।९) तू वीडयस्व=अत्यन्त दृढ़ हो । अस्मात्‌=इस 

यामात्‌=जीवनयात्रा के साधनः मून रश =हमें मा अवजीहिपः=गिरा मत दे। हम इस रथ 

में स्वस्थरूप से स्थित हों र्‌ ६ को पूर्ण कर सकें। मनःसंकल्प दृढ़ होगा तो अवश्य 
हम दीर्घायुष्यवाले बनेंगे ही “त्‌ी हम/ज़ीवनयात्रा को पूर्ण भी कर सकेंगे। 

भावार्थ--यह २ पृहे ड प्र रथ के समान दृढ़ हो, जो कि खैर व शीशम की लकड़ी से 

बना होता है। इसमें म क्ष भी बड़ा दृढ़ हो। अक्ष के टूटते ही रथ समाप्त-सा हो जाता 


है । यही न शरीर में खज्ञे की है। उसका दृढ़ होना अत्यन्त आवश्यक है। 
ऋषि ॥ देवता--रथाड्रानि ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
बोनस्पतिक भोजनों से बना हुआ ' शरीर-रथ ˆ 
Me च हा मा च॑ रीरिषत्‌। 


गृहेभ्य आवसा आ विमोच॑नात्‌॥ २०॥ 
बाह्यरथ वनस्पति-लकड़ी का बना होता है, उसी प्रकार यह शरीर-रथ भी 


स 
भोजनों का ही बना हो। अयम्‌=यह वनस्पतिः=वानस्पंतिक भोजनों से बना हुआ 
थ अस्मान्‌=हमें च=(८९४३।05) निश्चय से मा हाः=मत छोड़ जाए, च<आऔर मा 


_ रीरिषत्‌=हिंसित न हो, अर्थात्‌ हमारा यह शरीररथ ठीकठाक बना रहे-इसमें किसी प्रकार की कमी 
_ (न आ जाए। (२) यैरे'आंुहिभ्ययजरबितके हिंमं०अपने ब्रह्मलीर्केरूफ शृह में नहीं पहुँचते, तब 


पू>बल व स्थिरांश को अभि वि. 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५३.२२ २१७ 


तक स्वस्ति=उत्तम स्थिति में बना रहे (सु अस्ति) आ अवसा=( अवसै) यात्रा के अवसान 
(=अन्त) तक यह ठीक रहे। आ विमोचनात्‌=इन्द्रियरूप अश्वों के विमोचन तक ( चाके 
यह ठीक ही बना रहे । यहाँ अश्वों के विमोचन में ' इन्द्रियाश्‍वों के विषयों से मुक्त कर्ने 
बढ़ा स्पष्ट है। जब तक हमारी साधना विषय-विमुक्ति तक नहीं पहुँच जाती, तब तक महज, 
रथ ठीक-ठाक बना ही रहे। 
भावार्थ--शरीर-रथ का निर्माण हम वानस्पतिक. भोजनों से ही कंरें। हक जश्थ हमें 
ब्रह्मलोकरूप घर में पहुँचाने तक बड़ा ठीक बना रहे। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--नियृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर 
प्रभुरक्षण-प्राप्ति 
इन्द्रोतिभिर्बहुलाभिरनो अद्य यांच्छष्ठाभिर्मघवञ्छूर 
यो नो ह्वेष्ट्यर्धरः सस्प॑दीष्ट॒ यमुं द्विष्मस्तमु ण नि ॥ २९॥ 

(१) हे इन्द्र-्सब शत्रुओं के विद्राबण करनेवाले [प्र =हमें अद्यलआज यात्‌ 
श्रेष्ठाभिः=( यातयति हिनस्ति) शन्रुहिँसन में श्रेष्ठ बहु लाभि बहुत ऊत्तिभिः=रक्षणों से 
जिन्व= प्रीणित करिए । आपके इन शात्रुनाशक रक्षणों को प्र से कर्करेःहम प्रसन्नता का अनुभव करें। 
(२) हे मघवनू-ऐश्वर्यशालिन्‌! शूर=शत्रुओं को शीर्ण, रस्सा भो ! यः=जो नः=हमें द्वेष्टि-द्वेष 
का विषय बनाता है सः=वह अधरः पदीष्ट=अवचेति कमी ओर जानेवाला हो। उच्और यं 
द्विष्मः =सारे समाज का अहित करनेवाला होने के चे कर र को हम प्रीति से नहीं देख पाते, 
तम्‌=उसको उ=निश्चय से प्राणः जहातु= । हमारे उन्नति-पथ में वह विघ्न 


करनेवाला न हो। | 
भावार्थ-हम प्रभु के रक्षणों को घ गज रुके. आगे और आगे बढ़ते जाएँ। हमारे मार्ग में 
विघ्नभूत लोगों को प्रभु दूर करें। 


ऋषिः --विश्वामित्रः॥ र ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
से शत्रुछेदन | 
परशुं बलं चिद्वि वृश्चति। 
उखा क प्रय॑स्ता फेन॑मस्यति॥ २२॥ , 
न १) गतमन्त्र के प्रभु से रक्षित हुआ-हुआ व्यक्ति च्रित्‌=निश्चय से परशुम्‌=शत्रुओं 
को तनूकृत (Thin कुल्हाड़े को व्रितपति=दीस्त करता है। मन ही वह परशु है, जो 
कि का काट डालता है। यह उन शत्रुओं को शिम्बलं चित्‌=शाल्मली | 


द झाये त्रीमें शिरेगी ही। इसलिए इसे वासनाओं से सदा उबलने न देना चाहिए। वासनारूप शत्रुओं 
को तो विनष्ट करना ही ठीक है । 


भावार्थ-हम वासमी&प शत्रुओं के लिए परिशु कै समान हों।'वासना”का उबाल दूरं करके 


२१८ [ ३.५३.२३ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


| | 
uP Eo RN VLNLAENADAAALAINAoorel DBE Sb Sooo | 
| 


शक्ति का रक्षण करें। . / 


ऋषि: ~ विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रष्टुंप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“सायक ' प्रभु का स्मरण . ० £ 
न साय॑कस्य चिकिते जनासो लोधं न॑यन्ति पशु मन्य॑मानाः । SY 
. नावाजिनं वाजिनां हासयन्ति न गर्दभं पुरो अश्वान्नयत्ति॥ ह 
(१) 'षो अन्तकर्मणि’ से 'सायक' शब्द बना है। यहाँ सबका अन्त व 


यह शब्द है। हे जनासः=लोगो ! सायकस्य न चिकिते=उस अन्त च तुम्हें ज्ञान 
नहीं । उसके उग्ररूप का ज्ञान न होने के कारण ही मम्यमानाः=' आढ्योऽ ५३ व्मर्नोः _ कोऽन्योऽस्ति 
सदृशो मया' “मैं धनी हूँ, कुलीन हूँ, मेरे समान और कोई है ही कौन 2 A प्रद अमान करते 
हुए लोग लोधं पशु=लुब्ध पशु के समान नयन्ति=जीवन को बिताति हैं+-बस्तुतः आसुरवृत्ति में 


हा त नहीं होता। इन्हें ईश्वर 
| ह (२) इनकी आवृत्तचक्षु 
पृ=शक्तिरहित पुरुष को 


te 
< 


“इंश्वरोऽहम्‌? अपने को ही ईश्वर मानकर चलते हैं। लोभ का कू 
का स्मरण होता ही नहीं। ये पाशविक (=भोगप्रधान) ही जीन 
विषयव्यावृत्त पुरुषों से तुलना हो ही क्या म है 2. अकारि 


a] 


वाजिना=शक्तिशाली पुरुष से न हासयन्ति=स्पर्धा नहीं । तुलना के लिए गर्दभम्‌=गधे 
को अश्वात्‌ पुरः=घोड़े से पहले न नयन्ति=नहीं निर्बल की शक्तिशाली से क्या 
तुलना! और गधे-घोड़े का क्या मुकाबिला! इसी आसुरी सम्पत्तिवाले का दैवी 


संपत्‌वाले के साथ कोई साम्य नहीं । 
भावार्थ--हम प्रभु के रुद्र स्वरूप 
अभिमानशून्य पवित्र जीवनवाले हों । 
ऋषिः उ ॥ 


ह हुए पशुवत्‌ जीवन न बिता कर 


ग॥छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


नकि प्रपित्व .. s 

न इन्द्र भरतस्य॑ पत्वं चिकितुर्न प्र॑पित्वम्‌। - 
हेन्वन्त्यश्वमरणं' ?) ज्यांचाजं परि णयन्त्याजौ॥ २४॥ ` 

(१) हे इन्द्र=शत्रु भो! इमे=ये भरतस्य पुत्रा:-अपना उत्तम भरण करनेवाले 
 (भरत=भरण रु स सका पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त भरण करनेवाला) पुरुष 
77 के. से पृथक्ता को चिकितुः-जानते हैं, प्रपित्वं न-मेल को 
नहीं । ये सदा इस ध्यान करते हैं कि कहीं विषयों में फँस न जाएँ। विषयों से दूर रहना 
इन्हें (२) ये लोग अशवम्‌=इर्द्रियाश्व को नित्यम्‌नसदा अरणां न=शत्रु 
करते हैं । इन्हें यह भूलता नहीं कि सामान्यतः "पराञ्चि खानि व्यतृणत्‌ 
स्वयम्भूः य | को बाह्य विषयों के चरने के स्वभाववाला' बनाया है। इन्हें काबू रखा 
हैं, बेकाबू हुई-हुई ये भयंकर शत्रु हैं। ये लोग आजौ=इन वासनाओं के साथ 
क ज्यावाजम्‌=ज्या. (डोरी) के बलवाले .धनुष को परिणयन्ति=सर्वतः प्राप्त करते हैं। 
इनका धनुष होता है। इस द्वारा ये शत्रुओं का संहार करनेवाले होते हैं । प्रभुस्मरण से 
ये वशीभूत करनेवाले होते हैं। ' ह 


भावार्थ--विषयों से व्याल होते हुए हम अपना उत्तम भरण करें। इन्द्रियों को तश में करने 
का प्रयल्न करें । Pandit Lekhram Vedic Mission (223 of 5I5.) | | 


र RRO RRS TE 


'स्तोत्रों को करना स्तोता के लिए सुख का सा 
`` हुआ-हुआ, इनसे कभी न पृथक होनेवाला अपि 


शक्तियों को प्राप्त कराएँ। 


करनेवा 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ | aR २१९ 


सूक्त. का मुख्य विषय इन्द्रियों का वशीकरण ही है। इस द्वारा ही हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले 


होते हैं । प्रभु का स्मरण व स्तवन करनेवाला *वाच्य' अगले सूक्त का ऋषि है। यह ६९ ता 
हुआ कहता है-- ० RS RY 
_ पञ्चमोऽनुवाकः | । | [ 
५४. | चतुःपञ्चाश सूक्तम्‌ ] vg 


ऋषिः प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे देवाः॥ छन्द: 
दम्य अनीक व दिव्य ज्ञान 
इमं महे विदथ्याय शूषं ps Mo हम ईड्यांय 


॒ शृणोतु नो दम्येभिरनीकै ९॥ 
(१) इर्मं शूषम्‌=इस सुखकर स्तोत्र को Mp “ज्ञानयज्ञ में मन्थन द्वारा 
प्रादुर्भूत होनेवाले, अर्थात्‌ ज्ञान द्वारा हृदय में प्रकट य प्रभु के लिए शश्वत्‌ 
_कृत्वः= बारम्बार प्रजश्चुः=धारण करते हैं। प्रभु मंहान्‌ हैं हैं । प्रभु के लिए निरन्तर 


है। (२) वह प्रभु दम्येभिः 

अनीकैः =दमनकुशल बलों से नं:=हमारी प्रार्थना को “अब त = 

करे, जिससे कि हम इन्द्रियों का दमन कर सकें ([क्निख्यै)१ 4 व्य ज्ञान से अजस्त्र: =निरन्तर युक्त 
का अहै अग्रणी प्रभु नः=हमारी प्रार्थना को 

श्रुणोतु-सुने | हमें भी वह प्रभु दिव्य है प्रो स/कराए। 

भावार्थ-हम ज्ञानयज्ञो में प्रभु का ज 


ऋषिः —-प्रजापतिर्वेश्वामित्रो वाच्यो वी ॥ देतेतौ--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--- धैवतः ॥ 
` A 
पृथिवी का अर्चन | 


| तपृश् जे लिए महि अर्चन-अत्यन्त ही अर्चना करनेवाला हो। शरीर में 
द्युलोक मस्तिष्क ह्र प्तष्के की अर्चना यही है कि हम अत्यन्त स्वाध्यायशील बनें। “पृथिवी ' 
यह स्थूल शरीर,'है।इखेक्ती अर्चना यही है कि उचित आहार-विहार द्वारा इसकी शक्ति को स्थिर 
से काम >मेरी अभिलाषा इच्छन्‌-झुलोक व पृथिवी को इच्छन्‌=चाहती हुई 
होती है। मैं मस्तिष्क व शरीर दोनों की उन्नति चाहता हूँ, और उसके लिये 
ई अर्थात्‌ पुरुषार्थ करता हूँ। (२) आयोः=मनुष्य के व्िदथेषु=ज्ञानयज्ञों में 
निश्चय से स्तोमे=जिन द्यावापृथिवी का स्तवन होने पर सपर्यवः देवा:5उसका पूजन 
देव सचा मादयन्ते=-उसके साथ आनन्द का अनुभव करते हैं। जब मनुष्य समझदार 
प मस्तिष्क व शरीर का ध्यान करता है-इन दोनों के विकास के लिए यलशील होता है, 
क उत्तम गुण उसके अन्दर पनपते हैं। यही देवों द्वारा इस मनुष्य का पूजन है। 


भावार्थ-हम विकास के लिए इच्छापूर्यक्‌ यलशींल हों। इससे हम 
स हब वी नपा 


ऋषि: --प्रजापतिरवैंश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


“ऋत द्वारा पृथिवी का व सत्य द्वारा झुलोक का' अर्चन | 
युवोर्ऋतं रोदसी स॒त्यम॑स्तु महे घु ण॑ः सुविताय प्र भूंतम्‌। O eS 


इदं दिवे नमों अग्ने पृथिव्यै संपर्यामि प्रय॑सा यामि रत्र॑म्‌॥ ३॥ 
(१) हे रोदसी=द्यावापृथिवी | युबोः=आप दोनों का ऋतं सत्यम्‌-ऋत ओः 
में हो। पृथिवी का ऋत तथा झुलोक का सत्य मेरे में निवास करे। पृथिवी, अश्चर्त्‌ ही री प्रत्येक 
क्रिया को मैं ऋतपूर्वक, अर्थात्‌ पूरी नियमितता के साथ करनेवाला होडँ नशे (र ष्क में - 
सत्यज्ञान हो । इस प्रकार के द्यावापृथिवी नः=हमारे महे सुविताय= नु 
लिए सु प्रभूतम्‌=अच्छी प्रकार हों। नियमित गति द्वारा स्वस्थ श 
मस्तिष्कवाले बनकर हम सदाचरण में ही प्रवृत्त हों। (२) हे 
मस्तिष्क के लिए तथा पृथिव्यै-विस्तृत शक्तियोंवाले शरीर के 
आपका नमन करते हुए हम दीस्तमस्तिष्क व स्वस्थ मे” प्र 
प्रयसा= ( प्रयस्‌=58८7।८९) त्याग द्वारा स अ और रल्लं यामि=रमणीय 
वस्तुओं को प्राप्त करता हूँ.। जितना-जितना त्याग, य वस्तुओं को प्रा्ि। . 
भावार्थ--ऋत, अर्थात्‌ नियमित गति द्वारा मैं दः र ( थवी) का अर्चन करता हूँ और 
सत्य द्वारा मस्तिष्क (द्युलोक) का। इस प्रकार स्वस्थ श्‌ Si प-मस्तिष्कवाला बनकर सदाचरण 
में प्रवृत्त होता हूँ। त्याग द्वारा प्रभु का उपासन स्ते तहु रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करता हूँ। 
ऋषि: —प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता रे दे : ॥ छन्द:--निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः--ैवतंः॥ ` 


स्वस्थ शरीर व णे र सभस्तिष्क का महत्व | | 


नपर 


त 
पोत्मन्‌! दिवे=ज्ञानदीस 
हे प=यह नमः=नमन हो। 


उतो हि वाँ पूर्व्या आंलिबिदेऋतांवरी रोदसी सत्यवार्च:। 

नर॑श्चिद्वां समिथे ूरंसॉतौ वव पृथिवि वेक्रिंदानाः॥ ४॥ 
_ (१) उतो=और हे ऋतावरी रोदसीरतऋत व सत्यवाले द्यावापृथिवि ! पूर्व्याः=अपना पालन 
व पूरण करने में उत्तम सत्यठ पाच ऐेअत्यश्राणीच लोग हि=निश्चय से वां आविविद्रे-आप से 


ही उस-उस आपेक्षित अर्थ करते हैं । सब अपेक्षित लाभ स्वस्थ शरीर व ज्ञानदीप्त मस्तिष्क 
से ही प्राप्य हैं। ऋत द्वारा-नियर्मित्त आचरण द्वारा शरीर स्वस्थ होता है तो सत्य द्वारा मस्तिष्क 


ज्ञानदीस बनता क होले पर वस्तुतः हमारी सब सत्य कामनाएँ पूर्ण हो जाती हैं। (२) 
नरः=उन्नतिपथ बढ़नेवाले लोग चित्‌=निश्चय से वेविदानाः =द्यावापृथिवी का महत्त्व 
समझते हुए हे ज्योवापृथिवि! शूरसातौ=शूरों के लाभ के निमित्तभूत समिथे=संग्राम में 
वां चवन्दिरे-ॐीः की वन्दना करते हैं। द्यावापृथिवी की वन्दना इन्हें स्वाध्याय व युक्ताहार- 

द्वाग्र'दीज्ष चे(स्वस्थ बनाना ही है। इस जीवनसंग्राम में इनका महत्त्व स्पष्ट है । जीवन-संग्राम 


[ल्लिजयी बनते हैं । 

जीवन संग्राम में स्वस्थ शरीर व ज्ञानदीप्त मस्तिष्कं का महत्त्व समझते हुए लोग 
ऐस खनाने का ही प्रयत्न करते हैं। | 
पचचेना--यहाँ उत्तरार्ध में पृथिवि-द्यावापृथिवि के लिए आया है, जैसे सत्यभामा के लिए 


प्रयोग ज़ाता 
केवल भामा का री, जाता, Vedic Mission (225 of5I5.) 


- प्रभु को प्राप्त कराते हैं। 


` अथ तृतीयं मण्डलम्‌ Ru. _ २२१ 


ऋषिः प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः—स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ 


| | स्वरः-धैवतः॥ 
देखमार्ग की दुर्विज्ञानता ० £ 
को अद्धा वेंद क इह प्र वॉचददेवाँ अच्छा पथ्याइ का समेंति। SY 


ददूंश्र एषामव॒मा सदसि परेषु या गुह्ोंषु व्रतेषु ज ७॥० 
(१) देवाँ अच्छा-दिव्यगुणों की ओर का पथ्या=कौन-सां मार्ग है? इस 
बात को कः-वे आनन्दमय प्रभु ही अद्धा=साक्षात्रूपेण स हैं तँ 


` आनन्दमय प्रभु ही प्रबोचत्‌=वेदज्ञान द्वारा उस मार्ग का प्रवचन करते ही सत्यमार्ग 
का ज्ञान होता है। (२) परेषु=उत्कृष्ट गुहोषु=रहस्यमय में या=जो 
अवमा=( अवम=[7०९८०7) रक्षक सदाँसि=स्थितियां हैं वे के जीवनों 

दिखती हैं। दिव्यगुणों को धारण करनेवाले पुरुषों के के व्यवहारों को देखकर 
हम अपने कर्तव्यों को जान. पाते हैं। उनके अनुसार चलते | मार्गो पर ही चल रहे 


होते हैं, जो कि अन्ततः हमें देव बनानेवाले होते हैं । उनका भः सस्र करते हुए हम भी गुह्य व्रतों 
में पहुँच जाते हैं | ये व्रत हमें संब प्रकार की वासनाओं 5 हि र र 


किया है। देववृत्ति के व्यक्तियों . 


भावार्थ-प्रभु ने वेद में देवयान (देवमार्ग) की) pe oe (र 
श्रुति च सदाचार धर्मज्ञान के उत्तम 


के जीवन में हम इन गुह्य व्रतों की झलक देख”पा 


साधन हैं। AO | 
ऋषिः —-प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ र्‌ लच देवाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


ऋतस्य योना विधघृते मद॑न्ती । 

संमानेन क्रतुना संविदाने॥ ६॥ 
क्रान्तदर्शी नुंचक्षाः=सन मनुष्यों को देखनेवाला, 
को न देखनेवाला, सीम्‌=निश्चय से ऋतस्य योना=ऋत 
नियमित (7९४) आचरण में विधृते=विशेषरूप से धारण 


शरीर 


` जानां चक्राते स 
. (१) कविः 34 
सबका ध्यान करनेवाला, 


`. किये गये, मदन्ती=हुर्ष से द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को अभि अचष्ट=सर्वत 


देखता है। कवि व _नचिक्षा बनकर हम ऋत का पालन करेंगे तो हमारे मस्तिष्क व शरीर दोनों ही 
सम्यकू पोषित होल हमारे आनन्द का कारण. बनेंगे। (२) समानेन क्रतुना= (सम्यकू 
_ आनयति-पप्राणर (लि) _स्षम्यक्‌ प्राणित करनेवाले कर्म से सं विदाने>परस्पर ऐकमत्य को प्राप्त हुए- 
-अलग होते हुए भी शरीर और मस्तिष्क बेः=इस गतिशील भिन्न-भिन्न 


योनियों ज्‌ ` जीव के यथा=जैसे चाहिये उस प्रकार सदनं चक्राते=गुह को, स्थिति. 
प रीरे\को चक्राते=बनाते हैं । स्वस्थ शरीर में ही स्वस्थ मस्तिष्क का निवास होता है। 


स्थानश्रूतश 
ये द्रोनों पूरक हैं । शरीर मस्तिष्क का व मस्तिष्क शरीर का पूरण करता है। ये द्यावापृथिवी | 
दूसरे को पूरक होते हैं । जब ये एक-दूसरे का पूरण करते हैं, तभी जीव का यह 


बनता है। ऐसे ही घर में यह उत्तम कर्मो को करता हुआ उन्नत हो पाता है। 


भावार्थ-शरीरूत ममित परस्पर एक हसरे का पूरण्‌ ऋते, ए हमारे लिये उचित निवास 


स्थान बनते हैं 


ऋषि:--प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
श्रुव पद में स्थिति £ 
समान्या वियुते दूरेअन्ते श्रुवे पत्रे त॑स्थतुर्जागरूकॅें । ° 
उत स्वसारा युव॒ती भर्वन्ती आर्द ब्रुवाते मिथुनानि नाम॑ ७॥ SY 
(१) अध्यात्म में द्यावापृथिवी *मस्तिष्क और शरीर! हैं । ये समान्या-मिलकर हसें 


प्राणित करनेवाले हैं (सं आनयतः प्राणयतः ) | वि-युते-परस्पर पृथक्‌- ए) 
दूसरे से दूर होते हुए भी अन्ते=समीप ही हैं। शरीर. व मस्तिष्क पृथिवी व ऐक की तेरह अलंग- 
अलग व दूर हैं, पर दूर होते हुए भी मिलकर कार्य करने से समीप ही हि। जामरहवे 


दोनों जागरित व सावधान रहते हैं, अर्थात्‌ शरीर रोगों से आक्रान्त नहीं पस्त 

का शिकार नहीं होता, तो ये श्रुवे पदे तस्थतुः=उस ध्रुव पद प्रभु में होले हैं। स्वस्थ शरीर 
व दीप्त मस्तिष्क के होने पर हम प्रभु को प्राप्त करते हैं यही प्र है, ब्रह्मनिष्ठ होना 
है। (२) उत=और युवती भवन्ती= (यु मिश्रणामिश्रणयोः ) कू व गुणों को संयुक्त 
करती हुई ये द्यावापृथिवी (मस्तिष्क व शरीर) स्व-सारा= त्म्य की ओर गतिवाली होती 


हैं । ये शरीर व मस्तिष्क दोनों मिलकर ही हमें परमात्मा त हैं। केवल शरीर व केवल 
मस्तिष्क हमें प्रभु को नहीं प्राप्त करा सकता । आत्‌=इस a नाम ब्रुवाते=छन्दात्मक | 
नामों से कहे जाते हैं, जैसे 'द्यावापुथिवी', 'रोदसी ' छुर्द्वात्मक नाम इसी बात का संकेत 
करते हैं कि हमें शरीर व मस्तिष्क दोनों को ही ठीक़ ` न) है । दोनों के स्वस्थ होने पर ही हम 
प्रभु को प्राप्त कर पायेंगे । 

भावार्थ--' शरीर को हम नीरोग बनायें, मु र प्के क्र 


है। 
ऋषिः —प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा। देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
विश्वेदेते जनिमा सं महो देवान्खिश्र॑ती न व्यंथेते। 
एज॑द्‌ ध्रुवं प॑त्यते/ श श्म f विषुणं वि जातम्‌॥ ८॥ 
(१) एते=ये आधिदैविक ई द्यावापृथिवी विश्वा इत्‌=सब ही -जनिमा= प्राणियों को 
. संव्रिविक्तः bee पु करते हैं-सभी को संव्रिभागपूर्वक अवकाश प्राप्त कराते हैं। 
अध्यात्म में ये शरीर सब जनिमा=शक्तियों के प्रादुर्भावों-वरिकासों को अलग-अलग 
धारण करते हैं । धारण करता है तो मस्तिष्क ज्ञानदी्ति को। (२) ये ्ावापृथिी 


आदि महान्‌ देवों को बिभ्रती-धारण करती हुई न व्यथेते=पीडित 


. bis आ का| यह सब मिलकर पक [लिश्व (ज है। इस हक आल्ि)इन द्यावापृथिवी में 


करनेवाले होते हैं, वहाँ वे उरौ=व्रिशाल व्युते-(वि उते ) क एस 4003 


. उदरवाले हैं-जिनका पेट मा 
` - करते। (ख) अग्निजिह्वाः=जो~अग्रि के समान तेजस्वी जिह्वावाले हैं-प्रकाश को प्राप्त करानेवाले 


. अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५४.१० २२३ 


भावार्थ--द्यावापृथिवी के महत्त्व को समझते हुए हम अध्यात्म में शरीर व मस्तिष्क के भी 


सुन्दर विकास का पूरा ध्यान करें। 


ऋषिः —प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर) 
कर्मो द्वारा प्रभु का उपासन 


सना पुराणमश्येंम्यारान्म॒हः पितुर्ज नितुर्जामि तन्नः । | 002 5 
देवासो यत्र॑ पनितार एवैरुरौ प॒थि व्यते न | -. 

(१) गतमन्त्र के अनुसार द्यावापृथिवी में उस प्रभु की महिमा को { सना=उस 
सनातन पुराणम्‌=पुराण पुरुष परमात्मा को आशत्‌=समीप ही-अपने हटू अध्येमि=स्मरण 


करता हूँ। उस महः=महान्‌ पितुः=हम सबके रक्षक जनितुः = का तत्‌=वह 
=हमारा आमि=बन्धुत्व है । उसके हम पुत्र हैं-रक्षणीय हैं, वह,हमारा मिता व रक्षक है। (२) 
देवासः=देववृत्ति के लोग यत्र=जहाँ एवैः =गतियों द्वारा-कर्मो(% |, :=प्रभु का स्तवनः 


व्याप्त पथि अन्तः=मार्ग ` 
है, उन कर्मो से जो कि 


में ही तस्थुः=स्थित होते हैं। वस्तुतः प्रभु का उपासन कर्म्रोसे 
विशाल हृदय से किये जाते हैं। 


[ची: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सुना! 
इमं स्तोम॑ रोदसी प्र 5 स्यदूदेरो/ श्रृणवन्नग्रिजिल्ला: . । 
_ मित्रः सम्राजो वरुणो लानि आदित्यास कवर्यः पप्रथानाः॥ १०॥ 

(१) हे रोदसी=द्यावापृथिव ऐक व पृथिवीलोक के मध्य रहनेवाले सब लोगो ! मैं इमं 
स्तोमम्‌=इंस मन्त्रसमूह को १ लिए २ प=कहता हूँ। इन मन्त्रों द्वारा तुम्हारे कर्त्तव्यो का 
संकेत करता हूँ। (२) इस ठ श्ृणवन्‌=सुना जानो जो कि (क) ऋदूदरा:-कोमल 
के कारण सदा कोमल रहता है-जो कभी अतिभोजन नहीं 


'ज्ञानोपदेश को ब हैं, अथवा जो अग्नि को ही जिह्वा स्थानीय बनाते हैं, अर्थात्‌ यज्ञ करके 
- (अग्नि में. आहुति 7 देकर). कर यज्ञशेष का ही सेवनं करते हैं। (ग) मित्रः=जो सब के साथ स्नेह से | 
वर्तता है अथवा व्रत्य चे 


से अपना रक्षण करता है (प्रमीते: त्रायते) । (घ) सम्राजः=जो अपने 
थत (7€९॥।३९०१) करते हैं। (ङ) चरूणः=जो अपने को पाप से 
रोकता है द्वेष नहीं करता, (च) युवानः=जो दुरिंत से अपने को अमिश्रित व सुवित 
म श्रत करते हैं (यु मिश्रणामिश्रणयो:) । (छ) आदित्यासः=जो सब जगह से गुणों 
करते हैं। (ज) कवयः =क्रान्तप्रज्ञ बनते हैं तथा (झ) पप्रथानाः=अपनी शक्तियों का | 
हैं अथवा हृदय को विशाल बनाते हैं। (३) ऋदूदर आदि नौ व्यक्तियों ने ही वस्तुतः ` 
को सुना । जो ऋदूदर आदि नहीं बने उन्होंने इस वेदज्ञान को क्या सुना! वेदज्ञान 


'यदि उनके जीवन में नहीं आया A भी अनसुना ही हो गया। 


भावार्थ-हम प्रभू 'कै' उपदेश की सुने) अहे हमें “ऋदूदर, अंग्रेज, मित्र, सम्राट्‌, वरुण | 


२२४ | ३.५४.९९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


युवा, आदित्य, कवि व पप्रथान' बनाएगा। कितना ही सुन्दर वह जीवन होगा। 
ऋषिः —प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- AY 
“सर्वताति' के लिये याचना 0 | 
हिर॑ण्यपाणिः सविता सुजिह्वस्त्रिरा दिवो विदथे पत्य॑मानः। 


देवेषु च सव्तितः श्लोकमश्रेरादस्मभ्यमा सुब सर्वतांतिम्‌॥ 0 
(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की वाणी को सुननेवाला वह ज 
हिरण्यपाणिः =हितरमणीय कर्मो को हाथ में लिये हुए हैं-सदा हितकर काश्रौ मे 
सविता=जो अपने अन्दर सोम का सवन करता है-वीर्यशक्ति को उत्पन्न, 
“होता है, (ग) सुजिह्ः=सदा शोभन शब्दों को बोलता है-उत्तम 
त्रिः=दिन में तीन बार विदथे-ज्ञानयज्ञ में आपत्यमानः=सर्वथा द 

अधिक अध्ययन की वृत्तिबाला बनता है। (२) हे सक्तितः =वेदज्ञान णा देनेवाले प्रभो ! आप 
च=निश्चय से देवेषु=देववृत्तिवाले पुरुषों में ही श्लोकम्‌; Me यशस्ती/ ज्ञान को आश्रेः=सेवित 
` कराइये-उन्हीं को यह वेदज्ञान दीजिए आत्‌=और अब इ लिए सर्वतातिम्‌=सब 
सद्गुणों के विस्तार को आसुक=प्रेरित करिए, आपकी अपने अन्दर सब सद्गुणों 
का विकास करनेवाले हों । - 

भावार्थ--प्रभु के उपदेश को सुननेवाला *हिरप म णि 


सविता व सुजिह्व' बनता है । प्रातः, 
दें और हम सबके लिए कल्याण 


_ऋषिः—प्रजापतिर्वेश्वामित्रो वाच्यो वा॥ देवता--चि से Fa वा: ॥ छन्दः स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 


सुकृत्सुपाणिः स्ववा 
[ पूषण्वन्त॑ ऋभवो 
(१) सुकृत्‌=सन शोः 


रत दे तानिं नो धात्‌। . 
टिचर अध्वरमतष्ट ॥ १२॥ - 

[ र सुपाणिः =सब शुभों को हाथ में लिये हुए, 
स्ववान्‌=सब धनोंवाला वेसर ऋतें का रक्षण करनेवाला, देवः =प्रकाशमय त्त्वष्टा=सन लोकों 
का निर्माता प्रभु अवसे=रक्षण केलिए तानि=उन वेदज्ञानों को नः=हमारे लिए धात्‌= धारण करता 
है। इन ज्ञानों को क छम्र भी शोभन कर्मो को करनेवाले (सुकृत्‌) कल्याणमय हाथोंवाले 
(सुपाणि) धन- ) ऋत का पालन करनेवाले (ऋतावा) प्रकाशमय (देव) व निर्माण 
करनेवाले (त्वष्ट ।१२) हे पूषण्वन्तः=उस पोषक प्रभु को अपनानेवाले ऋभवः = अत्यन्त 
Vu \मादयध्वम्‌नतुम हर्ष का अनुभव करो प्रभुप्राप्ति में ही तुम्हें आनन्द का अनुभव 

णाः>उत्कुष्ट मार्ग पर चलनेवाले स्तोता बनकर अध्वरम्‌-यज्ञादि उत्तम कर्मों को 
ia 'होओ। तुम्हारे से यज्ञों का ही तक्षण (निर्माण) हो। यज्ञों से ही तो तुम 
पेस पून करोगे “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा 
स्राथे--प्रभु से दिये गये ज्ञान को सुनते हुए हम यज्ञमय जीवनवाले बनें। 


‘ Pandit Lekhram Vedic Mission . (229o0f5]5.) 


. उत्तम आयुधोंवाले, -सरूतः=प्राणसाधना करनेवाले, दिवः मर्या:-( दीव्यति 


वेदज्ञान को सुना। (२) प्रभु कहते हैं कि हे वेद ज्ञान को बाले हे 
काम-क्रोध आदि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले लोगो ! 
. को तुम धात=धारण करो। ` 


(९) इन्द्रः-वह' 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ RAN (230 0f 55 3२५ 


ऋषिं: ~ प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः॥ | 
| ह विद्युद्रथ बनना 
विद्युद्रथा मरुत॑ ऋष्टिमन्तो दिवो मरय ऋतजांता अयास॑:। ° eS 
सर॑स्वती श्ृणवन्य॒ज्ञियांसो धाता रयिं सहवीरं -तुरासः॥ ९३॥ `) 


(१) बिद्युद्र्थाः=देदीप्यमान शरीररूप रथवाले, ऋष्टिमन्तः-' इन्द्रिय बद्धिरूप ' | 
० ला दीस और 


अतएव शत्रुओं को मारनेवाले (शत्रूणां मारयितार: ), ऋतजाताः-"ऋत द्वारा अ अपनोएविकीस करनेवाले . 
अथवा अपने जीवन में ऋत का विकास करनेवाले, अयासः णव रत सरस्वती-ज्ञानं के पुञ्ज . 
` (सरस्वती का रूप धारण करनेवाले) यज्ञियासः=यज्ञशील लोग स में उल्लिखित) 
वेदज्ञान.को सुनते हैं। वस्तुतः वेदज्ञान को सुननेवाले ऐसे. बनते हैं | उन्होंने ही समझो ' 
बार मः=(तुवी हिंसायाम्‌): 


(=वीरसन्तानों से युक्त धन | 


भांवार्थ-वेदज्ञान के अनुकूल जीवन बनाने पर ह हे 
जीवनवाले बनेंगे।-उस समय हम वीरसन्तानों को कके करें 
ऋषि:--प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे दैखोः॥ छन्द —-त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैबतः॥ ` 


चि थ्‌? आदि विशेष॑णों से विशिष्ट . 


। के सु 
विष्णुं स्तोमासः पुरुद्स्ममकां £ सस्ये (स कारिणो याम॑नि ग्मन्‌। _ 
उरुक्रमः 'क॑कुहो यस्य॑ पूर्वी jv न्ति युवतयो जनित्रीः .॥ १४॥. ... 

(१) हमारी स्तोमासः =स्तुतिख(तथा~अर्काः=पूजाएँ. पुरूदस्मम्‌=अत्यन्त ही शत्रुओं को 
विनष्ट करनेवाले 'क्रिष्णुम्‌=उस ठ क्त A प्रभु को यामनि=इस जीवनयात्रा में ग्मन्‌-प्रा्त होती हैं। - 
वे स्तोम व पूजाएँ प्रभु को प्र / जो कि भगस्य कारिणः -इव-"ऐश्बर्य का सम्पादन 
करनेवाली हैं। इन स्तोमों व्र < क ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं। (२) उरूक्रमः=वे 
प्रभु अत्यन्त विशाल पराक्रम ले हैं सस्य=जिनकी आज्ञाओं,. क्रमों व व्यवस्थाओं को ' 
पूर्वीः=ये पालन व पूरण कररे सुबतयः=सदा युवति रहनेवाली व परस्पर असंकीर्ण (यु 

अभिश्रणे). जनित्रीः= ज्ञ प्राणियों ब ओषधि वनस्पतियों को जन्म देनेवाली -ककुहः=दिशाएँ न 

हिंसित नही । सब दिशाए प्रभु को व्यवस्था: में ही चलती हैं, उसी: प्रभु का हम. 


स्तवन व पूजन, मरते. हैं। यह पूजन हमें भी उस भगवान्‌ की तरह भगवाला बनाता है। . 


Fa ह 
`. भावार्थः दिशाओं में प्रभु का ही शासन है। इस प्रभु का पूजन हमें ऐश्वर्य प्राप्त कराता 


वाच्यो वा॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः ~-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

| _- पप्रभुस्मरण व वासनाविनाश | 

इन्द्रो विश्वैंबीर्यि३: पत्य॑मान उभे आ पंप्रौ रोद॑सी महित्वा । 

पुरंदरो ना श्रष्णुषेण घेण कात ग नआ म स परलःत९५N | 
( भो से पत्यमानः=गति करता | 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हुआ उभे-दोनों रोदसी=द्यावापृथिवी को महित्वा=अपनी महिमा से आ पप्रौ-पूरित व व्याप्त 

करनेवाला है। सर्वत्र द्यावापृथिवी में प्रभुकी महिमा दृष्टिगोचर होती है। (२) वे प्रभु पुरन्दरः नल 

. की पुरियों का विदारण करनेवाले हैं-हमारे जीवन में आ जानेवाले काम-क्रोध-लोभएक्रो Ries 

विनष्ट करते हैं। इन्द्रियों में कामासुर, मन में क्रोधासुर, बुद्धि में लोभासुर अपना ॐ 

है। प्रभु इन्हें विनष्ट कर डालते हैं । खरत्रहा=्वे प्रभु हमारी वासना को ( वृत्र=ज्ञान पर ) 

नष्ट करते हैं। धृष्णुषेण:-प्रभु की सेना शत्रुओं का धर्षण करनेवाली है। प्रभु SE (हैं, देव 

ही उनके सैनिक हैं | दिव्य विचारों से वासनारूप शत्रुओं का विनाश होता ह । 5८ आप 
>हमें संगृभ्य-सम्यक्‌ ग्रहण करके पश्वः=इन इन्द्रियाश्वों को भूरि र प्राप्त 

- कराइये कि ये हमारा भरण करनेवाले बनें, न कि विनाश! दवी 


भावार्थ--सर्वत्र लोक व पृथ्वीलोक में हम प्रभु की महिमा को 
वासनाओं को विनष्ट करे और इससे हमारे इन्द्रियाश्व हमारे द {'हो। 
` ऋषिः--प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः RS । स्वरः धैवतः ॥ 
प्राणापान का महत्व 
_ जासंत्या मे पितरां बन्धुपृच्छां स रु नाम॑। 
- युवं हि स्थो र॑यिदौ नों रयीणां दात्रं लै ॥ ९६॥ 

(१) नासत्या=(नासायां भवौ) नासिका में गतिच bw ज्रे” प्राणापान मे पिंतरा>मेरे रक्षक हैं। 
बन्धुपृच्छा-एक बन्धु की तरह मेरे कुशल को प्‌ छने ) बाले हैं। अश्विनोः =इन प्राणापान 
का सजात्यम्‌=समानरूप से विकसित होना रुला सचमुच सुन्दर है (*नाम'=' निश्चय से! 
की भावना दे रहा है) “प्राण और अपान ररूप से प्रादुर्भाव (जनी प्रादुरभावि) वाले हों' 
यह वास्तव में बहुत ही सुन्दर होता है.। ड भेप्क्ति का संचार करता है, तो * अपान॑' दोषों को 
दूर करता है। (२) सुवम्‌=तुम ह हारै लिए हि=निश्चय से रयीणां रयिदौ=उत्कृष्ट 

` धनों के देनेवाले हो। वस्तुतः ये ` में 'सोम' (वीर्य) के रक्षण के साधन बनते हैं और 
उस सोमरक्षण द्वारा शरीर को त 2 मन को\निर्मल. व बुद्धि को तीब्र बनाते हैं। अदब्धा=अहिंसित 
हुए-हुए ये प्राणापान अकबैः= क 


द्वारा दांत्रम्‌=वासनाओं को विदारण करनेवाले 


(दाप्‌ लवने )- मुझको हे हैं। 
.  भावार्थ-प्राणापान हमारे हैं-बन्धुवत्‌ हितकर हैं। हमें उत्कृष्ट ऐश्वर्यों को प्राप्त कराते 
हुँ - कः । (9 


ऋषि:-- वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:--भुरिवि्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 
प्रभु अपने प्रिय ज्ञानियों द्वारा 
पप नाम यब्द॑ देवा भव॑थ विश्व इन्द्रे। | 
हभुभिं: पुरुहूत प्रियेभिरिमां धियँ सातये तक्षता नः॥ १७॥ | 
न कंनयः=क्रान्तदर्शी विद्वामो । बः=आपका तत्‌=वह कर्म नाम=निश्चय से महत्‌ 
सुन्दर है, यत्‌=जो ह=निश्चय से विशवेञआप सब इन्द्रे-उस प्रभु में स्थित होते 
हुए देवाः) भवथ-देववृत्ति के होते हो। प्रभु में स्थित होना ही आपको देव बनाता है। (२) 


हे पुरुहूत-नहुतों से उसका RAN ध सर्रे=मित्र प्रियेभिः=इन प्रिय 
ऋषभुशि:-(उरू भान्ति) ज्ञान सँ मः NN 38 भने इमां धियम्‌-इस 


ed 
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बुद्धि को तक्षता=सम्पादित करिए। हम इन देवों के सम्पर्क में आएँ और अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले 
` हों। 
भावार्थ--प्रभु में स्थित होकर हम देव बनें। देव बनकर औरों के लिए जनि 


एक सदगुहस्थ 
अर्यमा णो अदितिर्यज्ञियासोऽद॑ब्धानि वरुणस्य 
सुयोत॑ नो अनपत्यानि गन्तोः प्रजावांन्नः पशुमाँ द तुः 
(१) (क) अर्यमा-(ऋ गतौ, आअर्यमेति तमाहुर्यो ददाति) 
नः=हमारा हो। हम प्रभुप्रवण बनें। प्रकृति की ओर न झुक जाएँ DC) अदितिः=वह अदीनाः 
देवमाता (नः) हमारी हो अथवा अदितिः=( अखण्डन) प्‌ हमारा हो । प्रभुप्रबण होते 
हुए हम पूर्ण स्वस्थ बनें। (ग) यज्ञियासः=सब यज्ञिय पछि नाएँ हमारी हों। प्रभुंप्रवण व. 
स्वस्थ बनकर हम पवित्र भावनाओंवाले हों। (घ) 
व्रतानि=पुण्यकर्म अदब्धानि=हमारे में हिंसित न हों । य् र 
है, हम उनका पालन करनेवाले बनें। (२) नः= ET स्तो 
की स्थितियों को युयाते=पृथकू करिए । हम 
गातुः=गृह व जीवनमार्ग प्रजावान्‌=उत्तम प्र Bi 
हो | हमारे घर में उत्तम गौ आदि पशु हों । र 
हो। 


ः क हि 
ऋषि:--प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्त्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धै्वतः ॥ 


मार्ग से अनपत्यानि=सन्तानराहित्य 
कर उत्तम संन्तानवाले हों। नः=हमारा 
क तथा पशुमान्‌=गौ आदि उत्तम पशुओंवाला 
थ्र॑ आदि पदार्थों से सन्तानों का उत्तम निर्माण 


भावार्थ-सद्गृहस्थ होकर हम र -वृत्तिवाले हों, स्वस्थ हों, पवित्र भावनाओं को 

अपनाएँ और प्रभु निर्दिष्ट व्रतों काशहिंसन्‌च करें । [ 

ऋषि:--प्रजापतिवैश्वामित्रो वाच्ये पेल 
जिष्याप जीवन 

देवानं दूतः प्रसूतो ऽनांगान्नो वोचतु सर्वताता । 

शृणोतु नः पृथिवी य्यौरुतापः सूर्यो नक्ष॑त्रैरूर्वशन्तरिक्षम्‌॥ १९॥ 


(१) देवानां द्रूतेपलदेवौ? का सन्देशवाहक वह प्रभु, देवों के लिए सन्देश को प्राप्त करानेवाला 
वह प्रभु ठन कार से प्रसूतः=हृदयों में प्रेरणा देनेवाला (प्रकृतं सूतं यस्य) है। वह 
नः=हमें पसस्‌ शक्तियों के विस्तार के निमित्त अनागान्‌ वोचतु=इस प्रकार उपदेश करें 

तीके निष्पाप बने। (२) पृथिवी=यह पृथिवी, दौः =द्युलोक उत=और आपः=जला, 


“नक्षत्रे:-नक्षत्रों के साथ उरू अन्तरिक्षम्‌-यह विशाल अन्तरिक्ष नः=हमारी श्रुणोतु-इस 
कुने॥ सारा संसार हमारे लिए इस प्रकार अनुकूल हो कि हम प्रभु-प्रेरणा को सुनते हुए. 
त्रश के, शि निष्पाप बना पाएँ। इस निष्पाप जीवन में पृथिवी की तरह हम दूढ़ शरीरवाले बनें, झुलोक 
र तसह ह कीस मस्तिष्कवाले हों, जलों की तरह रसमयी वाणीवाले हों, सूर्य की तरह ("पश्य सूर्यस्य 
श्रोमोणंयो न तन्द्रयते चरन्‌?) आलस्यशून्य गतिवाले होकर चमकें, नक्षत्रों को तरह अपने मार्ग : 


पर आक्रमण करनेवाले हो ौकनततसतिशाल अन्तिको जु) अपने हृदयान्तरिक्ष को 


विशाल बनाएँ । 


ह (१) नः=हमारी प्रार्थना को वृषणः=हमारे में शक्ति का सेचन er (क 
` शृण्वन्तु=सुनें । प्राणसाधना करते हुए हम अपने में शक्ति का संचार करें ।२)\श्रुवेक्षेमासः 
निवासे) श्ुवं निवासवाले-अपने स्थान से न डिगनेवाले, इडया=अन्नों #श मे जहर्ष को अनुभव 
करते हुए हमारे प्रार्थना-शब्दों को सुंनें। पर्वतों पर नाना प्रकार की पि परि | होती 


` से अडिग बनें। स्वस्थ बनकर ज्ञानियों के 
- -सूचना--प्रस्तुत मन्त्र का प्रारम्भ व 
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भावार्थ--हम प्रभु प्रेरणा को सुनते हुए जीवनों को निष्पाप बनाने का प्रयत्न करें। 


प्राणसाधना द्वारा ' श्रुव-क्षेममय जीवन ' का निर्माण © 
शृण्वन्तु नो वृष॑णः पर्वतासो श्षुवक्षेमास इळ॑या मद॑न्तः । 
आदित्यैर्नो अदितिः श्ृणोतु यच्छ॑न्तु नो म॒रुतः शर्म भद्रम्‌ 


ऋषि:--प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --निचूत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः a 


TS NO. 
(मेय, (-प्राण) 


र 
] 


प्रिया प्रादु 
हैं, उनसे पर्वत हराभरा प्रसन्न प्रतीत होता है। हम भी पर्वतों आ ञे से अडिग हों 


. तथा अन्नों का ही सेबन करते हुए आनन्द का अनुभव करें धः=' प्रकृति, जीव, 
'परमात्मा' के ज्ञानवाले आदित्य विद्वानों के साथ अदितिः= -दिति) नः श्वृणोतु=हमारी 
प्रार्थना को सुने। हम स्वस्थ हों और सदा आदित्य fe प्राप्त करें। (४) मरूतः=प्राण 
नः=हमारे लिए भद्रं शर्म=कल्याणकारक सुख को जले प्राणसाधना करते हुए हम नीरीग 

' व वासनाशून्य सुखी जीवनवाले हों । HF | 


भावार्थ-- प्राणसाधना से हम अ वाले हों | पर्वतों की तरह अपने मार्ग 
i को बंढ़ाएँ। ` | 

। धना पर बल दे रहा है। वस्तुतः प्राणसाधना 

ही जीवन की निर्मात्री है। 


9 वे देवा: ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
A ( [ 
सात्त्विक हि भ प तश् कुष्ट समृद्ध जीवन 
सदां सुगः पितुमाँ अस्तु घर्था मध्वां देवा ओष॑धीः सं पिंपृक्त। ` 


था उद्रायो. अंश्यां सर्द पुरुक्षोः ॥ २९॥ 
हमारा पन्थाः =मार्ग सुगः=शोभनगमनवाला, निष्पाप व 


- (१) हे परमात्मन्‌ (अ दोहम्‌ | 
तनहो। (२) हे देवाः=सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र, पृथिवी, वायु आदि 


पितुमान्‌=प्रशस्त आुन्नवाल $ 


ष ` भगः=ऐश्वर्य न मृध्याः=हिंसित न हो। मैं रायः=धन के तथा पुरुक्षोः=पालक, 

सदनम्‌=गृह को उत्‌ अश्याम्‌=उत्कर्षेण प्रास होऊ ऊँ, अर्थात्‌ मुझे धनों की व 

a Pad ३ ह ES 
--हम सात्त्विक अन्न का सेबन करते हुए उत्कृष्ट मार्ग से चलें। भोजन में ओषधियों 

व मेधे का प्रयोग करें । हमें धन व अन्न की कमी न हो। | fi ओ 
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ऋषिः प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
॒ सात्त्विक अन्न, ज्ञानवृद्धि व प्रभुदर्शन . « 

स्वद॑स्व हव्या समिषों दिदीह्यस्मद्रय ९ कसं मिमीहि श्रवासि। ° NS £ | 
` विश्वा अग्ने पृत्सु ताञ्जेषि शत्रूनहा विश्वां सुमनां दीदिही नः॥ २२॥ ` | 
(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि हव्या स्वदस्व=हव्य पदार्थों का ही तू सा बन। 
'सात्त्विक पदार्थो का सेवन कर। अपने हृदय में इषः=प्रेरणाओं को सं । सात्त्विक . 
भोजन से पवित्र बने हृदय में तुझे उत्तम प्रेरणाएँ सुनाई पड़ेंगी ही । अस्मद्रश्॒करे से ओर (प्रभु 
की ओर) .आनेवाला तू श्रवांसि संमिमीहि=अपने अन्दर ज्ञानों का शीलो कर । ज्ञानप्रासि 
से ही तू प्रभु को प्राप्त करेगा। (२) इस प्रकार करने पर हे तरी जीव! विश्वा 
-उअहा=सब दिन-सदा तान्‌ शत्रून्‌=उन काम-क्रोध आदि स को पृत्सु=इन अध्यात्म 
संग्रामों में जेषि=पराजित करनेवाला होगा। शत्रुओं को परास्त :=प्रसन्न मनवाला तू 
नः दीदिहि=हमें अपने हृदय में दीप्त करनेवाला हो | हृदय पर ही प्रभु का प्रकाश 


को बढ़ाते हुए प्रभुप्रा्ि के मार्ग परः बढ़ें । सस eo 6 ओं को जीतकर निर्मल हृदय में 
प्रभु के प्रकाश का अनुभव. करें । 

सम्पूर्ण सूक्त जीवन को उत्तम बनाकर प्र 
के भी ऋषि देवता ये ही हैं। सो उसमें ` 


न लीन स्वाध्याय | 
उषस या द ज॑ज्ञे अक्षरै पदे गोः। 
व्रता देवाना प्रभूष॑न्महद्देवानांमसुरत्वमेकम्‌ ॥ १॥ 


(१) अध=अब ज्द्‌=ज पूर्वाः =सूर्योदय से पूर्व आनेवाली अथवा हमारा पालन व पूरण 


दिखेगा । 
भावार्थ-हम सात्त्विक अन्नों के सेवन से 808 le प्रभुप्रेरणा को सुनें । ज्ञान 


का उपदेश कर रहा है। अगले सूक्त 


करनेवाली (पृ पालुत्न धूरणयी?) उषसः=उषाएँ व्यूषुः= अन्धकार को विवासित-करती हैं, तो उस 
समय देववृत्तिद जीवन में गोः पदे=वेदवाणी के शब्दों में महद्‌ अक्षरं= (परमं अक्षरं) 
महान्‌ श शा वरिजज्ञे=प्रादुर्भाव होता है। ये स्वाध्याय करते हैं और ज्ञान की वृद्धि करते 
हुए प्रभु के की रचना आदि कार्यो में उस प्रभु की महिमा को देखते हैं। (२) उषाकाल 


क्रध्याय करते हुए जब ये प्रभु की महिमा का चिन्तन करते हैं, तो इनके जीवन 
फेनसूर्य आदि देवों के व्रत नु=निश्चय से उप प्रभूषन्‌=समीपता से अलंकृत करते 
कि सूर्यादि देवों से अपने जीवन में व्रतों को धारण करने का प्रयल करते हैं। रामायण में 
श्‌ कहते हैं कि “समुद्र इव गाम्भीर्ये धैर्येण हिमवानिव । विष्णुना सदूशो वीर्ये सोमवत्‌ 
शनः । कालाग्नि सदृशः क्रोधे क्षमया पृथिवीसमः? (१।१।१८) राम ने समुद्र से गम्भीरता का 


पाठ पढ़ा, हिमालय झे, को।सीरन्रा/ िष्मु/क्े पराक्रम कोउङ्गाल्पा और चन्द्रमा के समान `: 
प्रियदर्शन बनने का यत्र किया। राजा होने के नाते वै क समान 


न क्रोध में हुए तो पुंथिबी : 


भाब “ज्ञानी पुरुष! भी है। वे हमें हिंसित करनेवाले न हे 


२३० ३.५५.२ _ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


के समान क्षमाशील बने। (३) इस प्रकार सूर्यादि देवों से व्रतों को धारण करके इनका जीवन 
अत्यन्त सुन्दर बनता है। वस्तुतः देवानाम्‌ञइन 'सूर्यादि देवों का असुरत्वम्‌ः-हमारे क [ में 
प्राणशक्ति के संचार का कार्य एकम्‌-अद्भुत ही है और महत=महान्‌ है। हम इन्‌ देवों, ँ 
को धारण करते हैं। ये देव हमारे में असुरत्व=प्राबल्य की स्थापना करते हैँ । [ 
भावार्थ-हम उषाकंलों में. स्वाल्याय द्वारा प्रभु -मंहिमा को अपने हृदयों में उने [। ' 
सूर्यादिं-देवों के ब्रतों से अपने जीवन को अलंकृत करें। ये सूर्यादि देव हमारे में हि की)स्थापना . 


सूचना--इसं सूक्ते के-सभी मन्त्रों का अन्तिम भाग महद्‌ देवानामस्‌ है । उसे 
अगले मन्त्रं 'में पुन: पुनः लिखने की आवश्यकता न होगी। 
ऋषिः —प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः नू अरेः -धैवतः॥ 


मो घू णो अत्र॑ जुहुरन्त देवा मा पूर्वे ३ ह षदुज्ञाः। 
पुराण्योः सद्म॑नोः केतुर॒न्तर्महद्देवानांम i मेक्स) | ॥२॥ 
मोड़) मत ही सु जुहुरन्त=विनष्ट 


(१) अतन्नन्यहाँ नः=हमें देवाः=सूर्यादि देव मो 
करनेवाले हों। हम इनके सम्पर्क में जीवन बिताते हाहे 


शी 


(२) हे अग्ने=परमात्मन्‌. पूर्वे=अपना पालन r त धरर करनेवाले पद्धज्ञा:-मार्ग को जाननेवाले 
पितरः=रक्षक लोग मा=हमें हिंसित न करें, (हमें इन सम्पर्क सदा प्राप्त रहे । (३) इन देवों व 
पितरों की कृपा से पुराण्योः=इन स सेच्यन नो £= (सीदन्त्यनयोर्दैवमनुष्या इति सद्मनी रोदसी 
सा०) द्यावापृथिवी के अन्तः=अन्दर कमपु ही प्रज्ञान हो । हम द्यावापृथिवी के अन्तर्गत सभी 
पदार्थो का ठीक-ठीक ज्ञान प्राप्त i तः (द यह अनुभव होगा कि इन देवों का प्राणशक्ति संचार 


= NG में हमें द्यावापृथिवी का उत्तम ज्ञान होगा। तब ये सब 
सूर्यादि देव हमें प्राणशक्ति न % रों | 
ऋषिः प्र तैश्च नवच ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्क्तिः ॥ स्वरः - पञ्चमः ॥ 


शग्धि को दीप्त करके ऋत का पालंन 


वि मे पतयन्ति कामाः शम्यच्छा दीद्ये पूर्व्याणिं। 
पर्मिन्दि- पद्वंदेम महद्देवांनामसुरत्वमेक॑म्‌ ॥ ३॥ 
ग :>कामनाएँ पुरूत्रा-अनेक प्रकार से विपतयन्ति-विविध दिशाओं में 


जी हैं। प्रभुकृपा से मैं समि अच्छा-उत्तम कर्मों का लक्ष्य करके पूर्वर्याणि=पालक 
को अथवा सृष्टि के प्रारम्भ में दिये गये इन ज्ञानों को 'दीछे=अपने अन्दर दीप्त करता 
ज्ञानों के होने पर मेरे कर्म उत्तम ही होते हैं। (२) अग्मौ समिब््धे-इस ज्ञानाग्रि के 
पर इत्‌=निश्चय से ऋतं बदेम=हम अपने जीवन से ऋत का ही प्रतिपादन करें। हम 


| ई ही बोलें । हमारे सब कार्य ऋत.के अनुसार हों। “अनृतात्‌ सत्यमुपैमि ' अनृत को छोड़कर 


ऋत को बोलना ही, तो सर्वमहानू नु वरत्‌, है EF प ऋत का पालन करनेवाला अनुभव करता है कि 
देवों का प्राणशक्ति संचार का कार्य अप वे महेनि! है । ऋत का पालिने )करनेवाले के जीवन को 


`. होकर उपासना में प्रवृत्त होती हैं, उनमें यह प्रभु प्रकर्षेण य़ 
` हो-उठती है।.(२) प्रभु के बनाए हुए इन द्यावापृथिवी में 37 


ये द्यावापृथिवी जीवरूप सन्तानों का 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ` . ३.५७ | २३१ 
म िकन्किनिनिकिनिर्गतिn मनन RO Sooo 
सूर्यादि देव प्राणशक्ति से परिपूर्ण कर देते हैं। ; 


भावार्थ--हमारे में विविध कामनाएँ उठती हैं। सर्वोत्तम कामना यही है कि Ce 
स 


होकर ऋत के अनुसार कार्यों को करनेवाले बनें । 0 
ऋषि: —प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌ ॥ स्वरः 


प्रसुप्त व जागरित ' प्रभु 


समानो राजा विभूतः पुरुत्रा शये शयासु प्रयुंतो wi [ 
अन्या वत्सं भरति क्षेति माता ट 


_ (१) समानः= (सम्यक्‌ आनयति) सबको प्राणित करनेवाला, र := (विशिष्टं 
भृतं यस्य) सनका विशिष्ट रूप से भरण करनेवाला, .पुरुत्रा= शयासु=निवास 

- करनेवाली प्रजाओं में शये=निवास करता है। बना अनु=( 3505 रभि ओं के अनुसार 
प्रयुतः=यह प्रकर्षेण युक्त होता है। सामान्यतः सर्वव्यापकता भु सब प्रजाओं में हैं ही। 
है। पर जो प्रजाए जागरित 


पर मानो वे सुप्त अवस्था में हों। ' शये' शब्द इसी भाव को 

। प्रभु की सत्ता उनमें जागरित 
ह ह एक झुलोक तो वत्सम्‌=जीवरूप 
षोफ़ित करता है। माताऱयह भूमि माता 
के क सेत्रीए हुए इन सूर्यादि देवों का प्राणशक्ति 


वत्स (सन्तान) को भरति=वृष्टि द्वारा अन्न पैदा कु 
क्षेति=इस वत्स को निवास देती है। इस प्रकार प्र 
संचार का कार्य विलक्षण व महान्‌ है हस 

भावार्थ प्रभु सर्वत्र वर्तमान हैं-उपाः 


हैँ । 

नः ॥ छन्दः—स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-~-पञ्चमः॥ 
! प्रभु | 

गस्‍क्षित्पूर्वास्व खो जातासु तरुणीष्वन्तः । 

अर बते अप्रत्लीता महद्देवानांमसुरत्वमेकम्‌॥ ५॥ 

(१) -वह प्रभु पूव ईए होनेवाली प्रजाओं व वस्तुओं में आक्षित्‌=समन्तात्‌ निवास | 


ऋषिः ~-प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो Rs ] 


मैथुनी सृष्टि | । छरज़ाओं को भी अनूरुत्‌=वह अपने में अनुरुद्ध-आवृत करनेवाला है। 


हुई-हुई प्रजाओं में तो वह है ही, तरूणीषु अन्तः=युवतियों में भी 
भी प्रभु की अद्भुत ही महिमा है कि आप्रवीताः=किसी से भी आहित 


ह भी ओषधियाँ अन्तर्वती:=गर्भिणी होकर सुबते=पुष्प-फलों को उत्पन्न. 
_ करती हैं, उत्पन्न हुए-हुए ये सब सूर्यादि देव अद्भुत व महान्‌ प्रकार से प्राणशक्ति का - 
श संचार | 


| --प्रभु “पूर्वभावी, अपरकालीन, सद्योजात व तरुण! सब में हैं । प्रभु की महिमा से [ | 
Et सृष्टि में सब प्रजाएँ, ओषधियाँ व पदार्थ उत्पन्न होते हैं । | | 
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ड Fe ' ३.५५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
Toe omega epee SS annonces 
` ऋषिः--प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


- “तदु सर्वस्य अस्य बाह्यतः?! | EE 
शयुः प्रस्तादध नु द्विंमाताब॑न्धनश्च॑रति वत्स एक॑ः। © £ 
मित्रस्य ता वरुणस्य व्रतानि महदह्देवानांमसुरत्वमेक॑म्‌॥ ६॥ 

(१) वह प्रभु गतमन्त्र के अनुसार 'आंक्षित्‌' हैं, ब्रह्माण्ड के सारे प [a ः Sy 

षरस्तात्‌=इस ःब्रह्माण्ड से परे भी शसुः=वे निवास करते हैं “एतावान्‌ अस्य महि 

पूरुषः ' ' अत्यतिष्ठद्‌ दशांगुलम्‌'। अध>अब नु=निश्चय से द्विमाता=वे प्रभृ सेः 

निर्माता हैं, अथवा चराचर का निर्माण करनेवाले हैं। वे एक: = 

करते हुए भी इसमें न फँसे हुए * असक्तं सर्वभृच्चैव ' वत्सः =वेदज्ञान 


सबका भरण 
करनेवाले प्रभु 
=निर्माणरूप | 


ही इन सबको बनाया है । प्रभु ही वस्तुतः सूर्यादि द्वारा दीसि केस हें है) सब पिण्डों में प्रभु 
की ही शक्ति काम कर रही है। इन सूर्यादि देवों का प्राणशक्ति-संजार का कार्य अद्भुत व महान्‌ 
i ' [ | 


हुए भी असक्त हैं । सूर्यादि द्वारा 
प्रभु -ही दीप्ति दे रहे हैं। $; 


भावार्थ प्रभु ब्रह्माण्ड से परे भी हैं। सबका १ ने 
` ऋषिः —प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवताः ःपोछ 


-—निचचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


_ _ द्विमाता होतां विदथेषु ` | | 
`प्र -रण्यांनि रण्य भा S) भ [/ महह्देवानांमसुरत्वमेक॑म्‌॥ ७॥ 

(१) एक प्रभु भक्त द्विम स्तिष्क व शरीर दोनों का निर्माण करनेवाला बनता है। 
होता>यह सदा दानपूर्वक अदन होता है। व्रिदथेषु सम्राट्‌=ज्ञानयज्ञों में यह दीप्त 
होता है। अनु अग्रं चरति=दिन/^फ्त्दिन आगे और आगे चलता है। ( बुध्नं=3649, अस्य अस्ति 
इति) बुध्नः=उत्तम शरीरक्लोहो़ो हुआ क्षेति=यहाँ निवास करता है। (२) ये प्रभु भक्त : 
रण्यवाचः=रमणीय-वा कर रण्यानि=रमणीय स्तुति-बचनों को प्रभरन्ते= प्रकर्षेण 
धारण करते हैं र केरल हैं कि देवानाम्‌=सूर्यादि देवों का असुरत्वम्‌-प्राणशक्ति-संचार 
का कार्य एकम्‌= महत्‌=महान्‌ है। प्रभुभक्त प्रभु से. बनाए गए इन सूर्यादि से अपने 
अन्दर अद्भुत केरते हैं 
bo भु शरीर व मस्तिष्क दोनों का सुन्दर निर्माण करनेवाला होता है । रमणीय 
[ करता है। 

“वाच्यो वा ॥ देवता--अग्नि:.॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 


` प्रभुंभक्त ' एक शूर योद्धा के रूप में . 
युध्य॑तो अन्त॒मस्य॑ प्रतीचीनं ददृशे विश्व॑मायत्‌। 
अन्तर्मतिश्चरति. निष्षिधं गोर्महद्देवानांमसुरत्वमेक॑म्‌ ॥ ८॥ 
(१) गतमन्त्र मेंवर्णिता झग्समस्येप्रभु ॅऽअम्तिकतम(2अरत्शवै 'शुरेस्य इव=्एक शूरवीर 


दीप्ति को अन्तः चरति=अपने अन्दर ग्रहण करता है (धारयति सा०) प्रभु की ह [ से ब्रासनाएँ 
ES si 
` सूर्यादि देव इसके अनुकूल होते हैं और यह अनुभव करता है कि इन सूर्या 


` संचार का कार्य अद्भुत व महान्‌ है। 
ह भावार्थ--प्रभुभक्त शूरवीर योद्धा के समान वासनाओं को राजता है 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५५.१० २३३ 


के समान युध्यतः=वासनाओं से युद्ध करते हुए इस भक्त के प्रति आयत्‌=आक्रमण के लिए 
आयत्‌= प्रात हुआ विश्वम-सब आसुरभाव प्रतीचीनम्‌=पराङ्मुख होकर लौटता क ही 
ददूशे=दिख्ता है। प्रभु को शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर यह भक्त सब आसुरभावों_क्रे 

को विफल कर देता है। वस्तुतः इसके हृदय में स्थित प्रभु ही इसके उन शत्रुओं का 

हैं। (२) यह मतिः=मननशील उपासक गो:-इस वेदवाणी की निष्तिधम्‌=सन पापों की हिसिका 


'खिनष्ट होती हैं और हृदय की पवित्रता होने पर अन्तः प्रकाश दीस हो सब 


ह 


अन्तर्ज्योति 


से दीप्त हो उठता .है। 
ऋषि:-- प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा॥ देवता--अग्निः॥ छन्द ट ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
`` हृदयस्थ प्रभु का wo 
नि वेंवेति पलितो दूत आंस्व॒न चे रचत चनेन॑ 


(१) वे प्रभु ज्ञानसन्देश देनेवाले होने से ' दूत ए ते #त सनातन होने से पलित? (पुराण) 
हैं अथवा पालन करनेवाले होने से ' पलित? हैं। के दूतःल्ज्ञा श देनेवाले और इस ज्ञान-सन्देश 
द्वारा पलितः =पालन करनेवाले प्रभु आसु= में नि वेवेति-निश्चय से व्याप्त हो रहे हैं। 
वे महान्‌=महान्‌ प्रभु इन उपासकों के अन्तः इन्द 
के साथ विचरण करते हैं । प्रभु इनके 
शरीरों को धारण करते हुए वे प्रभु 


शमय कर देते हैं । (२) वपूंषि खरिश्रत्‌=हमारे 
ष्टे=पूर्ण अनुग्रह बुद्धि से देखते हैं। हमारे 


पर अनुग्रह. करके ही प्रभु ने सूय हि दैल्‌ से | की निर्माण किया है। इन देवानाम्‌=सूर्यादि देवों का 


असुरत्वम्‌=प्राणशक्ति-संचार व 
भावार्थ हृदयस्थ प्रः 


पू=अद्वितीय ही है, अद्भुत है और महत्‌=महान्‌ है। 


` का धारण करते हुए हम पृ ज )/से पालन करते हैं। 


न धामों व अमृतोंका धारण . 

भ्रमं पांति पार्थः प्रिया धामान्यमृता दधांनः। - 

उवा भु॑नानि वेद महहेवानांमसुरत्वमेक॑म्‌॥ १०॥ 

| गे वे प्रभु व्यापक हैं । गोपाः=गोरूप सब प्राणियों के रक्षक हैं-प्रजाएँ. गौवें हैं 


र्‌ में मार्गभ्रष्ट नहीं होते। इस मार्ग पर चलाने द्वारा वे प्रभु प्रिया धामानि=प्रिय तेजों 
धारण करते हैं और अमृता (दधानः) = नीरोगता को प्राप्त कराते हैं। (२) अग्निः-वे 
ग््रणी प्रेभु ता विश्वा भुवनानि=उन सब प्राणियों को चेद्‌=जानते हैं । प्रभु सब प्राणियों का ध्यान 


करते हैं। इन सब प्राणियों के षालन के Nr ही सूर्यादि दिव्यपिण्डों की रचना उस प्रभु ने की 


है और इन दिव्यपिण्डी'क (दैक वके). ।लसेचार की कीर्थ अंधितीय है व महान्‌ है। 


दर अनुभव करेंगे कि देवानाम्‌=सब सूर्यादि देवों के 


२३४ ३.५५.११ _ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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दिन और रात 
नानां चक्राते सम्याई वपूँषि तयोंरन्यद्रोच॑ते कृष्णमन्यत्‌। `| र 
श्यावी च यदरुषी च स्वसारौ महहेबानांमसुरत्वमेकम्‌॥ 


(१) प्रभु की व्यवस्था में यम्या=नियन्त्रित होनेवाले, अथवा र और रात 
नाना=भिन्न-भिन्न बपूंषिनशरीरों को-रूपों को चक्राते=बनाते हैं। दोनों में से 
अन्यत्‌=एक . (दिन) रोचते=सूर्य के प्रकाश. से चमकता 5 त न्यतः (रात्रि) 
कृष्णम्‌=अन्धकार के कारणवाली प्रतीत होती है। (२) ये रात्रि और 
यत्‌=जो अरुषी=सूर्य-प्रकाश से आरोचमान दिन है, ये दोनों न बहिनों के समान 


हैं। एक दूसरे के साथ ये सम्बद्ध हैं। दिन के बाद रात्रि स के बाद दिन आता है। 
ठीक प्रकार से विनियुक्त हुए-हुए ये दिन-रात हमें स्व- त्मतत्त्व की ओर-प्रभु की 
ओर ले चलनेवाले हैं । इनका ठीक विनियोग यही है कि हिस ' अर्थात्‌ दिन को ' अ-हन्‌' 
न नष्ट करने योग्य समझें-एक- एक मिनिट को कीमती ससझते हु उसे कार्य-विनियुक्त करें। रात्रि 
को रमयित्री बनाएँ, दिन भर के श्रम के बाद उस सङ्गे त्र का विश्राम लें। ऐसा करने पर हम 

(अर बुरत्वम्‌=प्राणशक्ति-संचार . का कार्य 


ड] 
श्र 


एकम्‌=अद्वितीय है तथा महत्‌=महान्‌ है। $ 
भावार्थ--प्रभु के बनाए: दिन-रात न जे करते हुए हम पूर्ण स्वस्थ बनें।. 


पी ॥ छन्दः-निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


में धेनू=हम क 5 करतें हैं, ते=वे सबदुंघे=(सब शब्द: क्षीरपर्यायः सा०) उत्तम क्षीररूप 
रस का दोहन : हैं और समीच्ी=परस्पर संगत हुए-हुए धापयेते=वत्सरूप. हम जीवों 


—द्यावा-पृथिवी सब प्राणियों का पालन करते हैं। 

हिट __प्रजापति्वैश्वामित्रो वाच्यो वा॥ देवता--रोदसी ॥ छन्द: --त्रिष्टुंप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अन्यस्या व॒त्सं रिहती मिमाय कयां i भतार किसे भुवा नि द॑धे धेनुरूधः। ` 

ऋतस्य २" ययसीपिम्वेतैळा" मेहेंहानामसुरे ॥ १३॥ 


भावार्थ--वे व्यापक प्रभु हमें मार्ग का ज्ञान देते हैं। मार्ग पर आक्रमण द्वारा तेजस्विता ब 


नीरोगता प्राप्त कराते हैं । र 
ऋषिः —प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता- अहोरात्रौ ॥ छन्दः ¬ निचृत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः थत्रलर। 


` प्राणियों का धारण होता । पृथ्वी के पदार्थों वे 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५५.१५ s २३५ 


चाहती. हुई मिमाय=ध्वनि करती है। तब सा इडा=वह भूमि ऋतस्य न 
जल से अपिन्बत=सींचती है देवानाम्‌=सूर्य देव का एकं महत असुरत्वम्‌- 
जीवन दान करने का विशेष धर्म है। 


भावार्थ-सूर्य देव हमें जीवन दान देता है। [ न 
ऋषिः प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-रोदसी॥ छन्दः ज धैवतः ॥ 


पद्यां सस्ते पुरुरूपा वपूंष्यूर्ध्वा त॑स्थौ त्र्यविं रे 


ऋतस्य सद्य वि च॑रामि ao 88 म्‌॥ 
पद्या=सूर्य किरणों से प्रकाशित होने योग्य भूमि जो 
नानारूपोंवाले बपूंषिउशरीरों को चस्ते=धारण करती है। यहाँ संथ्ी्ेर(जुंगम कितनी ही आकृतियाँ 
दृष्टिगोचर होती हैं। उधर दूसरी ओर त्र्यक्रिम्‌=तीनों लोव Ne क को रेरिहाणा चाटती- 
सी हुई यह ययौ: ऊर्ध्वा=ऊपर तस्थौ=स्थित है। (२) मैं इन प्‌ अली झुलोक को विद्वान्‌=अच्छी 
प्रकार समझता हुआ ऋतस्य सद्य-ऋत के-यंज्ञ के क प=क्रिचरण करता हूँ। इस 
यज्ञ द्वारा पार्थिव पदार्थ द्युलोक में पहुँचते हैं । वहाँ लॉक से क्रेषां होकर इस पृथ्वी पर अन्न उत्पन्न 
होता हैं। इस प्रकार यह यज्ञ पृथ्वीलोक व झुलोक हे ेस्फ 
है। पृथ्वी इन नानारूपों का धारण, वृष्टि के अ भ में कर सकती। न अन्न पैदा होता, न इन 
जोस न पड़ने पर मेघ-निर्माण की क्रिया 
कोर से परस्पर सम्बद्ध इन देवानाम्‌=पृथ्वीस्थ 
प 2 A 


ही न हो पाती “यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः '। 
व झुलोकस्थ अग्नि, सूर्य आदि देवों व 
है और महत्‌=महान्‌ है। ON 
भावार्थ--पृथिवी प्राणियों का क्र है, झुलोक सूर्य का आस्वाद-सा लेता प्रतीत होता 
है। यज्ञ इन दोनों लोकों के पर्पर ससेस्बः होने का कारण बनता है । 
ऋषि:--प्रजापतिर्वैश्वामि्रो ठ गे, ॥ देवता--रोदसी झुनिशौ वा ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ ` 
। — धैवतः ॥ 


र पुरूष के दो पांव 


kt मन्त्र में वर्णित झुलोक व पृथ्वीलोक विराट्‌ पुरुष के पदे इव=पोवों के समान 
आपिश्‌ हैं। विराट्‌ पुरुष का एक पाँव पृथ्वीलोक है, तो दूसरा पाँव झुलोक है। ये दोनों 
्यन्त्दर्शेनीय व प्राणियों के दु:ःखों का विनाश करनेवाले हैं (दसु उपक्षये) । (२) तयो 


हैं-यह उतना छिपा हुआ नहीं। यह पृथिवी सध्चीचीना=सूर्य के साथ (पतिपरायणा 
ह ) गतिवाली है तथा पथ्या= ( धर्ममार्ग से विचलित न होनेवाली स्त्री के समान) 


स्वक्रान्तिपथ से न iN त॒ 8 साब विविंध दिशाओं में 
गतिवाली व व्यापक हैं ६ (पक न प्राणशक्ति-संचार का 


अन्तः रों के अन्दर अन्यद्‌ गुह्ाम्‌=एक तों अत्यन्त गुह्य व रहस्यमय है-इस चुलोक का 
सुगम नहीं है। अन्यत्‌=दूसरा यह पृथ्वीलोक आवि:-प्रकट ही है-इस पर तो हम चल 


कार्य अद्वितीय व महान्‌ है। / 
भावार्थ--पृथिवीलोक व झुलोक विराट्‌ पुरुष के दो पाँवों के समान हैं, पृथ्वी RS 
द्युलोक गुह्य है। पृथ्वी मार्ग पर चल रही है, द्युलोक व्यापक है । | (र 
ऋषिः --प्रजापतिर्वेश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-दिशः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः ~ धैवतः 


अप्रदुग्ध धेनुएँ 
आ धेनवो धुनयन्तामशिश्वीः सबर्दुघा: शश॒या अप्र॑दुग्धाः । 6) 
नव्यांनव्या युवतयो भर्व॑न्तीर्महद्देवानांमसुरत्वमेक॑म्‌ ५८ श्र शह 
(१) धेनवः=वेदवाणीरूप ये थेनुएँ-ज्ञानदुग्ध से प्रीणित करनेवाली ` ट्‌वाणियो हमारे लिए 
आधुनयन्ताम्‌=ज्ञानदुग्ध का दोहन करें (आदुहन्तु)। ये ज्ञानवाणियाँ, :€{ शिशवो न 
` भवन्ति) अत्यन्त सनातन हैं-नवोत्पन्न शिशु को तरह नहीं re 'हैं-(पुरातने), कभी जीर्ण न 
होनेवाली । सबर्दुघा: =ज्ञानदुग्ध का हमारे में पूरण करनेवाली हैं, ) । शशयाः=वस्तुतः - 
हमारी बुद्धिरूप-गुहा में ये शयन करनेवाली हैं-वासनावरण के ##रण डी: प्रकाश हमें नहीं 
दिखता। आप्रदुग्धाः=ये वेदवाणीरूप धेनुएँ कभी प्रदुग्ध क j , ऐसी स्थिति कभी नहीं 
होती कि “हम यह कह सकें कि अब इनसे और क्या 2' "जो ज्ञान मिलना था 
मिल गया'। (२) ये वेदवाणियाँ तो नव्याः नव्याः= हक में (पाठ में) नवीन और 
नवीन ही प्रतीत होती हैं। इनके फिर-फिर अध्ययन_से डे एर ज्ञान का प्रकर्ष होता चलता है। 
` सुबतयः भवन्तीः=ये हमारे जीवनों में दोषों का oe ब गुणों का मिश्रण करनेवाली होती 
जाती हैं । इनके अध्ययन से ही हम सूर्यादि देवे / के डीक़े सम्पर्क में आते हुए अनुभव करते हैं 
कि इन देवानाम्‌=सूर्यादि देवों का त्‌ ण क्ति संचार का कार्य एकम्‌=अद्ठितीय है 
व 'महत्‌=महान्‌ है। 
भावार्थ--वेदवाणीरूप गौवों ya बतदग््-ईमारे जीवनों को बुराइयों से रहित व अच्छाइयों 
से युक्त करता है। ~ [ 
ऋषिः प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वार 


ता--इन्द्र: ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 


(ह ८ [ग हैं, राजा हैं. | 
यदन्यासु वृषभो ते सो अन्यस्मिन्यूथे नि दधाति रेत॑ः । 
स हि क्षपांकैन्त्स (भगः स राजां महद्देवानांमसुर त्ववेक॑म्‌॥ ९७॥ - 


(१) यत्‌=जो क्क पश व सब पर सुरों का वर्षण करनेवाले प्रभु अन्यासु=विलक्षण 
बुद्धिवाली कई प्रज्ञाओं में रोरवीति=ज्ञानशब्दों का अत्यन्त ही उच्चारण करते हैं “तिस्रो वाच 
उदीरते, १ के '। सः=वही प्रभु अन्यस्मिन्‌ यूथे-दूसरे मनुष्यों के समूह में रेतः 
निदधाति थापन करते हैं । इस शक्तिस्थापन द्वारा सः=वे प्रभु हि=ही क्षपाबान्‌=शत्रुओं 
का क्षपण. करनेवाले होते हैं। ब्राह्मणवृत्ति के पुरुषों में प्रभु ज्ञान का स्थापन करते हैं, 
तो 8 [में वे ही शक्ति को स्थापित करनेवाले हैं। (२) सः=वे प्रभु ही भगः=एऐश्वर्य 


यासः ठ 
श्यो स स वर्य प्रभु ही हैं * अहं धनानि संजयामि शश्वतः '। किसी वैश्य को ऐसा नहीं समझना . ड 
अर्जन वह करता है-वस्तुतः प्रभु ही उसके लिए धनार्जन करनेवाले हैं। सः=वे 


प्रभु ही राजा=सारे समाज का व्सवस्थापन पक दाम i] ns ; | उनके शासन का कोई उल्लंघन. है 
नहीं [ tT असुरत्वम्‌, | 
नहीं कर पाता। इस प्रभुं के शार्सन से शासित" = दवा की असुरत्वम-प्राणशक्ति | 


से उनको 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ [ ३.५५.२० २३७ 


` संचार का कार्य एकम्‌=अद्वितीय है व महतू=महान्‌ है। | 
| भांवार्थ--प्रभु ही ब्राह्मणों के लिए ज्ञान, क्षत्रियों कें लिए बल व वैश्यों के न नेवाले 
हैं । वे प्रभु ही पर्जन्यरूप हैं-सन वस्तुओं का वर्षण वे ही कर रहे हैं: 0 
ऋषिः — प्रजापतिवैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर, तुट 
| खीर की स्वश्वता 
वीरस्य नु स्वश्व्यं जनासः प्र नु वोचाम विदुर॑स्य Si ` 
षोळ्हा युक्ताः पञ्च॑पञ्चा व॑हन्ति महददेवानांमसुर त्व 


(१) हे जनासः=लोगो! हम नु=अब वीरस्यऱवीर व्यक्ति क्र स्वश्ल्सम्‌=स्वश्वता का- 
- इन्द्रियाश्वों के उत्तम होने का प्रबोचाम= प्रतिपादन करें-कथन कहें व 
करते हुए हम. भी स्वश्व बनने के लिए यत्रशील हों अस्य= 
विदुः = जानें अथवा प्राप्त कराएँ। (२) वस्तुतः इस शरीर-रथ लि 
` हुए-हुए “पाँच ज्ञानेन्ट्रियो तथा छठा मन” ये ठीक प्रव Se 


कौ स्बेश्वता को देवा:-सब देव 
[ड एछा=इस प्रकार से युक्ता: "युक्त 
कार्य में लगे हुए, वहन्ति-इस - 


“शरीर-रथ का वहन करते हैं। इसी प्रकार पञ्च=पॉचु पाँच हैं= वे इस शरीर-रथ को 
चलाते हैं। इस शरीर-रथ में पाँच पंचक हैं। प पेचक है-—' पृथिवी, जल, तेज, वायु व . 
आकाश !। दूसरा है---' प्राण; अपान, व्यान, उ स्‌ पाँच कर्मेन्द्रियाँ? । चौथा 


पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ' | पाँचवा--' मन, बुद्धि, चित्त हृदय'। ये पाँच पंचक. शरीर का वहन 
कर रहे हैं। इन सब की क्रियाओं में उन देवा ऐ (® यादि का असुरत्वम्‌=प्राणशक्ति-संचार का. 
कार्य एकम्‌=विलक्षण है व महतः ह 
_ ऋषि:-प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः ~ धैवतः ॥ 
हे छे ए निर्माण व पोषण - .: | 
देवस्त्वष्टा सविता श्लिश्वरू्रः पुपोष॑ प्रजाः पुरुधा ज॑जान। 
इमा च विश्व (भुत तान्यस्य महद्देवानांमसुरत्वमेकम्‌॥ १९॥ 
 .. (१) देवः-वे प्रभु ( हि क्रोडा ) इस “ब्रह्माण्ड के निर्माण, धारण व-प्रलय' रूप क्रीडा 
` को करनेवाले हैं.। दीप्त हैं (त्विषेर्वा स्याद्‌. दीसिकर्मणः), सविता (भू 
` प्रेरणे) =इस जञानम काल हैं | विश्वरूप:-सारे संसार के पदार्थो का विरूपण करनेवाले 
_ हैं। (२० व ओं का प्रभु ही पोषण करते हैं, पुरुधा जजान=अनेक प्रकार 
र रते हंत प्रजाओं के पोषण के लिए उन्होंने सूर्यादि देवों का भिन्न-भिन्न लोकों 
[रह देव पृथिवीलोक में, ग्यारह अन्तरिक्षलोक में तथा ग्यारह देब ुलोक 
\ त किये गए हैं । देंवानाम-इन सब सूर्यादि देवों का असुरत्वम्‌=प्राणशक्ति- _ 
थे र्‌ एकम्‌=अद्वितीय है तथा महत्‌=महान्‌ है। `` . 
[चरे प्रभु ही निर्माता व पोषक हैं। प्रजाओं के पोषण के लिए उन्होंने ही सूर्यादि देवों 
उसे लोक में स्थापन किया है। . | | 
fa ष: --प्रज़ञापतिर्वेश्वांमित्रो वाच्यो वां॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -स्वराट्‌ंपङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 
प्रभु के तेज से व्याप्त द्यावापृथिवी ' 
म॒ही समैरच्यम्वां समीची उभे ते अस्य. वसुना न्यृष्टे। 


` _ भृण्व षरे विंभ्देंधानों चनि भह्दवानमर्सुर्वमेक॑म्‌॥ २०॥ 


CC {) 


(१) मही=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण व महान्‌ समीक्षी-परस्पर संगत चम्बरा=द्यावापृथिवी को वे 
प्रभु समैरत्‌=प्रजा, पशु आदि से सम्यकू युक्त करते हैं। ये द्यावापृथिवी 'चम्वा' कह गये हैं 
चमन्ति अदन्ति अनयोर्दैवमनुष्याः ' सब देव व मनुष्य इन्हीं में भोजन प्राप्त करते हैं ।(सूर्य A 
अग्नि आदि सब देव हमारे लिए प्राणनीय शक्ति प्राप्त करानेवाले हैं। ते उभे=वे दोनों 
अस्य=इस इन्द्र के वसुना=तेज ब ऐश्वर्य से न्यूछ्टे-नितरां व्याप्त हैं। सर्वत्र प्रभु का ही 
ऐश्वर्य प्रकट हो रहा है। (२) वीरः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही व को 


विन्दमान:-प्राप्त करते हुए श्ृण्खे=सुने जाते हैं। ' तवेदिदयभिश्वेकिते रे ! प्रु को 

तेज व दीप्ति आदि प्राप्त कराते हैं। सब बुद्धिमान्‌ पुरुषों को बुद्धि देनेवाले भी८वे भ्रूभु हीं हैं। बल 

तेज सब प्रभु ही देते हैं। प्रभु के बनाए देवानाम्‌=इन सूर्यादि देंवों का ₹प्राणशक्ति- 
संचार का. कार्य एकम्‌=विलक्षण है व महत्‌=महान्‌ है। 

भावार्थ-द्युलोक व पृथ्चीलोक प्रभु के तेज से व्याप्त हैं। ये 

ही सब वंसुओं को प्राप्त कराते हैं । 

ऋषि:--प्रजापत्तिवैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ७ 

पुरः सदः+शर्मसदः 

इमां च॑ नः पृथिवीं विश्वधांया उप॑ हितसित्रो, 

E po mre क्षेति 

पुरःसदः शर्मसदो न वीरा म्‌ र त्वमेक॑म्‌॥ २२॥ 

(१) वह विश्वधायाः=सन: का धारण एने प्रीणन (तृप्ति) करनेवाला प्रभु 

=हमारी इमां पृथिवीं च=इस पृथिवी को त्च =अपना निवास-स्थान बनाता 

ध है । बह प्रभु हितमित्रः न=हित 

५ मे ह पुरःसदः = आगे जानेवाले व्यक्ति शर्मसद 

म प:=वीर होते हैं। प्रभु के उपासक प्रभु की शरण 

-सम्पन्न होते हैं । ये अपने जीवन में अनुभव करते 

-संचार का कार्य एकम्‌=अद्वितीय है तथा 

प्रात होती है, सो अपने में ये शक्ति का अनुभव 


(बहा कप 


न=सदा प्रभु की शरण में रहनेवालों के 
में निवास करते हैं-वे प्रभु की शक्ति 
हैं कि देवानाम्‌=सूर्यादि देवों का 
महत्‌=महान्‌ है। इन्हें सब देवों 
करते हैँ 

भावार्थ--प्रभु ही इस शासक हैं। उनके उपासक प्रभु की शरण में शक्ति का 
अनुभव करते हैं। सदा oe (में बने रहते हैं। 

शर्मसः अर्थ ' आनन्द में रहनेवाले' भी है। सदा प्रसन्न रहनेवाला वीर होता 
क्रोध' आए प्रसन्नता के विरोधी भाव ही शक्ति को नष्ट करते हैं। 
लिलिश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवंज्ञा-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः॥ 


.. ओषधि व जल 
प्त ओषधीरूुतापों रयिं त॑ इन्द्र पृथिवी बिंभर्ति। 
ज सेब्रायस्ते वाम॒भाज॑ः स्याम महहदेवानामंसुरत्वमेक॑म्‌॥ २२॥ 


(१ 0 बनते गुर जंग आहिन रो [ ते=आपका ये ओषधी:-ओषधियाँ उत5-और आपः=जल 
निःषिध्वरीः=निश्चय से दन Dhan ण्‌. कुसा हे मात्मन त्मन्‌ ! ते=आपको | 


ISSIO 


- यह पृथिवी=भूमि माता रये कावर का पोषण करती 


उपासन करते हुए हम अनुभव करें कि देवानाम्‌आपके बनाए इन कक 


` वर्जित रोदसी=द्यावापुथिवी को 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ | ३.५६.२ २३९ 


है। इस पृथिवी से उत्पन्न वानस्पतिक पदार्थों का सेवन करते हुए व जलों का प्रयोग करते हुए . 
हम स्वस्थ रहते हैं। यह पृथिवी अन्य भी आवश्यक धनों को हमारे लिए अवश्य प्रात व ति 
(२) हे प्रभो ! हम ते ससखायः=आपके मित्र बनें-आपकी ओर हमारा झुकाव हो<हम क्रक 
आसक्त न हो जाएँ। तथा बामभाज:-सब रमणीय वसुओं के भागी बनें। प्रकृति के/रे : य 
आसक्ति ही हमें निम्न मार्ग को ओर ले जाती है और हमारे कष्टों का कारण बनती है। ऑपव 


असुरत्वम्‌=प्राणशक्ति-संचार का कार्य एकम्‌=अद्वितीय है व म 


भावार्थ--हम ओषधि च जलों का सेवन करते हुए सदा स्वस्थ Ce लिए 
सब आवश्यक थनों को प्राप्त करानेवाली हो । प्रभु के मित्र बनकर हम खसुओं के भागी 
सूक्त का विषय ही है कि प्रभु का बनाया संसार सदा हमारा है। हम प्रभु 


` के सम्पर्क में रहकर इस संसार के प्रत्येक पदार्थ से कल्याण i सूक्त का भी यही 


विषय है-- | 
. ५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ 


ऋषिः -प्रजापतिवैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे देवा, निचन्तरिष्टुप्‌। ।स्वरः--चैवत: ॥ 
मायी धीर पुरुषों कड \ ' 
न ता मिनन्ति मायिनो न धीरां द्र Rs स थ 

न रोद॑सी आद्टुहां वेद्याभिर्न ङतो /निनमे तस्थिवांस:॥ १॥ 

(१) देवानाम्‌=देवों के व्रता=व्रत प्रर्थम ह्स्र हैं और श्रुवाणि=धुव हैं । सूर्य, चन्द्र 
नक्षत्र, पृथिवी, जल तेज आदि सब देव झी षरे रहे हैं-कभी आपने व्रत से ये विचलित 
नहीं होते। ता=इनके उन hr को ज़्‌ भ्‌ सिः :=न तो प्रज्ञावान्‌ पुरुष और न धीराः=न धीर- 
धैर्य वृत्तिवाले पुरुष मिनन्ति=हिं ह तो सूर्य और चन्द्रमा (आदि) को तरह कल्याण 
के मार्ग पर चलते रहते हैं। ( र :=ज्ञातव्य बातों के ज्ञान द्वारा अह्रुहा=परस्पर द्रोह से 
को ये प्रज्ञावान्‌ धीर पुरुष न ( मिनन्ति )=हिंसित 
नहीँ करते । “शरीर को कैसे तथा मस्तिष्क को कैसे दीत बनाना ' इन बातों को समझकर 


... ये पुरुष शरीर व मस्तिष्क नहीं होने देते। इनके जीवन. में स्वस्थ शरीर मस्तिष्क को 


शरीर को स्वस्थ बनाता है। (३) ये मायी थधीर पुरुष 

लति कर होक्ति हैं, पर्वताः=पर्वतों के समान अविचल होते हैं अथवा (पर्व पूरणे) 
ताले होते हैं। न निनमे=किन्हीं प्रलोभनों व भगों के कारण ये आपने ब्रतों से 

क\नहीं जाते। : 

धीर पुरुष (क) सूर्य- चन्द्रादि को तरह अपने मार्ग का आक्रमण करते 

प्रस्तिष्क को स्वस्थ व दीस बनाते हैं, (ग) स्थिरवृत्ति बनकर व्रतों से विचलित 


दीस करता है तथा 


न ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
जीव का स्वरूप 


षड भाराँ एको अर्चरन्खिभर्त्यत वर्षि्ठमुप गाव आगुं:। 
तिस्त्रो मखैरुपरस्तिस्थेरत्यीं रैस्तिस्थुरत्यी ` गुहो है निहित दश्येंका॥ २॥ 


३.०६. रे ॒ ऋवेदभाष्यम्‌ 


२४० 


. (१) एकः=एक जीव अचरन्‌=वस्तुतः कूटस्थरूपेण रहता हुआ या न खाता हुआ (चर 
भक्षणे) षट्द्टः भारान्‌=( भ्रियते ज्ञानादिकं यैः) ज्ञानप्रासि के साधनभूत ज्ञानेन्द्रियों व मन ( र 
- को बिभर्ति-धारण करता है। (२) इनके द्वारा इसे गाव: उप आगुः =ज्ञान-वाणिञ्रा 
से प्रात होती हैं । प्रास तंब होती हैं, जब कि यह ऋतमज-ऋत का पालन करता हुआ 
व ऋत ही बन जाता है, जब यह सब कार्य बड़े नियमित रूप से करता है तथा जेबु/२ 
वर्षिष्ठम्‌=वृद्धतम बनता है-अपनी शक्तियों को बढ़ाने का पूर्ण प्रयत्न करता है ® ईस जीव 
के इस भौतिक जीवन में अत्या=निरन्तर गतिशील तिस्त्रः =तीन महीः =त्तित्त. को भूमिकाएं 
उपराः=(उपर्युपरि) एक के ऊपर दूसरी इस प्रकार तस्थुः =स्थित हैं । रिस्‌ ह 
की भूमिका आंती है, स्वप्र के बाद 'सुषुपि'। इस प्रकार इनका नहा है तल रहता है। इनमें 
द्वेस्वप्न व सुषुसिरूप दो भूमिकाएँ तो गुहा निहिते=बुद्धिरूप में ही स्थापित 
एका=एक यह जागरित ही है, जो कि दर्शिनइन्द्रियों का श कु ७ 5 | 

` भ्रावार्थ--जीव पाँच ज्ञानेन्द्रियों ब छठे अन्तःकरण. को द सब ज्ञानों को प्राप्त 

क्की 


- करता है। यह प्रतिदिन जागिरत, स्वप्न वे सुषुप्ति रूप तीन ओं में से गुजरता है।" 


ऋषिः —-प्रजांपतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता-विंश्वे देवाः A र्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
त्रिपाजस्य SN TN 
त्रिपाजस्यो वूंघभो विश्वरूप उत न भ्यौशध प्रजावांन्‌। ` ` 
ज्यनीकः प॑त्यते मार्हिनावान्त्स तिथ था वंधभः शश्व॑तीनाम्‌॥ ३॥ 


. (१) पाँच ज्ञानेन्द्रियों ब मन को धारण हरि 
होता है। इसके शरीर, मन व बुद्धि तीनों = 
करनेवाला होता है। वरिशवरूपः=उस सि 
- के गुणों का स्तवन करता है। पा 
जैसे गौ का ऊधस्‌' दुग्ध का आ 
होते हैं।'ऋचाएँ, यजु ब साम ' ही 


[द 
प्रजावान्‌=अनेक प्रकार से शक्ति f यो र 
: इन्द्रियों, मन वे बुद्धि की शक्ति 


हैं । बृषभः=यह सब पर सुखों.का चर्षण 
भुवत यह निरूपण करनेवाला होता है। प्रभु 
काट (त्रीणि ऊधाँसि यंस्य) तीन ऊंधसोंवाला होता है 
है, उसी प्रकार इसके ज्ञानदुग्ध के आधारभूत तीन ऊधस्‌ 
हैं । इन ज्ञानदुग्ध के ऊधसों के कारण यह पुरुध 
होता -है। (२) अनीकः=( अनीकंज्बलं) 
ee, बलोंवाला यह पत्यते=ऐश्वर्यवालां. होता है-स्वामी बनता 
है। माहिनावानू-महत्त्वपूर्ण जीतवन॒वाला होता हुआ अथवा (मह पूजायाम्‌) प्रभु-पूजा की वृत्तिवाला 

न ९ब्रषभः =शक्तिशाली बनता है-प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होता 
{ वेदवाणियों के रेतोधाः =रेतस्‌ को अपने अन्दर धारण. करनेवाला 
वन में परिणत करना ही इनके रेतस्‌ को धारण करना है। ` 


र मित्रो वाच्यो वा ॥। देवता--विश्‍वे देवाः ॥ छन्द:--विराट्त्त्रिष्टुष्‌॥ ` 
स्वरः-ध्चैबतः॥ `. 


` आदित्यों की तीन बातें मु 
अभीकं आसां पदवीर॑बोध्यादित्यानामछ्ले चारू नाम॑ । 


आपंकश्चिदर्श्सी असस देवी: पथग्त्रेजैन्ती: परे षींमवृञ्जन्‌॥ ४॥ | 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ 


(१) गतमन्त्र में * त्रिपाजस्य' व्यक्ति सब उत्तमताओं का आदान करते हुए. आदित्य बनते हैं! 
आसाम्‌=इन आदित्यानाम्‌= आदित्य-वृत्तिवाले व्यक्तियों को पदवीः = (पदानि उ | 
ज्ञानशब्दों को प्राप्त करानेवाला प्रभु अभीक=समीप होता है। ये आदित्य प्रभु का सान्नि 
करते हैं। (२) इन आदित्यों द्वारा उस प्रभु का चारु नाम=सुन्दर नाम अह्वे= - 
ये प्रभु के नाम का स्मरण करते हैं। (३) अस्मै=इस आदित्य-वृत्तिवाले व्यक्ति के 
आपः=दिव्यगुणोंवाले अथवा रोगकृमियों पर आक्रमण करनेवाले रेतःकणरूप k अरः `प्र 
` करनेवाले होते हैं। वीर्यकण इसके शरीर के अन्दर ही क्रीडा करते हैं। अरे, त्ीर्यकण रूप 


(आपः) जल पृथग्‌ त्रजन्तीः=सामान्य क्रम से भिन्न तरीके से जाते म्न गतिवाले 
न होकर ऊर्ध्वगतिवाले होते हुए सीम्‌=निश्चय से परि अवृञ्जन्‌=श S ओर पवित्रता 
को करनेवाले होते हैं (वृज्‌=७7।f ) । | 
भावार्थ आदित्य-वृत्ति के व्यक्ति (क) प्रभु के समीप ब्रते हैं, (ख) प्रभु के 
प्रिय नाम का जप करते हैं, (ग) इनके शरीर में रेतःकण ऊर्ध्वगर्तिकालै ` पवित्रता का साधन 
बनते हैं । 
ऋषिः ~प्रजापतिर्वैश्वामित्रो वाच्यो वा॥ देवता--विश्वे 


त्रिमाता 


RC / सिदे पत्य॑ंमांनाः ॥ ५॥ 
मिलकर ही स्थित होते हैं। जैसे बाहर 
का परस्पर सम्बन्ध है, इसी प्रकार अध्यात्म में 
पू=क्रान्तदर्शी तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के त्रिः 
कुति का विज्ञानरूप सिन्धु "ऋक्‌ ' है, जीव का 
-सिंन्धु “साम? है। इन ज्ञानीपुरुषों की बुद्धिरूप 
न्धुओं का प्रवाह चलता है। उत=अआर यह कवि 
राण करनेवाला होता है। वरिदथेषु=ज्ञानयज्ञों में यह 
स कवि को तिस्त्रः=तीन योषणाः=पली के रूप में स्थित 
वरी:=इसके जीवन में ऋत का रक्षण करनेवाली होती हैं 


ऋतावरीर्योष॑णास्तिस्त्रो 


(१) त्री सध-स्था=तीन लोक हैं ती 
आधिदैविक जगत्‌ में पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुल जक 
शरीर, मन व मस्तिष्क का परस्पर समह ह) 
सिन्धबः=तीन प्रकार से ज्ञान प्रवाह ब्र 
_ विज्ञानरूप सिन्धु “यजुः ' है तथा परु 
गुहा में “ऋण, यजुः, साम र ते 
त्रिमाता=ज्ञान, कर्म व उपासन 
सम्राट्‌=दीप्त होता है। ( 
वेदवाणियाँ (* परीमे गामनेषत 


. और अप्या:-कर्मो में उत्तम हैं, अर्थात्‌ यह कवि वेदवाणी के अपनाने से ऋतमय जीवनवाला- 
सब कार्यों को ऋतप्रूवक्‌ र कश्निवाला तथा क्रियाशील होता है। ये कवि लोग दिवः त्रिः=दिन में 
तीन वार विदथे=ज्ञानयेङ्गैमें पत्यमानाः =गतिवाले होते हैं । “प्रातः, मध्यान्‌ च सायं? तीनों समय 


इनका ज्ञानयज्ञ ल है--ये तीनों कालों में स्वाध्याय को अपनाते हैं। 
__ भावार्थ ष “शरीर, मन व बुद्धि' तीनों का विकास करने के लिए यत्रशील होते 
हैं । प्रातः प्र कर त्र सायं तीनों कालों में इनका ज्ञानयज्ञ चलता है। 'ज्ञान, कर्म व उपासना' का 


उ त्रो वाच्यो चा ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः —निचचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्ञान तथा वसुओं को प्राप्ति 
त्रिरा दिवः स॑वितर्वायीणि दिवेदिव आ सुूँव त्रिर्नो 


त्रिधातुं रायि आ सुसर प्रसानि भम त्रौतर्थिषण सीतरय धाः ॥ ६॥ 


.._ (१) हे सवितः-हमारे हृदयों में प्रेरणा देनेवाले प्रभो ! दिवे दिवे-प्रंतिदिन अह्लः त्रिः=दिन 
` में तीन वार नः "हमें त्रिः=तीन प्रकार से विभक्त दिवः-ज्ञान के (प्रकृति विज्ञान 0५ 


` भग=सर्वैश्वर्य-सम्पन्न प्रभो! आसुव-प्राप्त कराइये। हे त्रातः=रक्षक प्रभो ! 
लाभ के लिए आप हमें धिषणे=बुद्धि में धाः=स्थापित करिए।-हम ज्ञानी ननद 
धनों का उपार्जन करनेवाले हों। “धिषण” शब्द “घर” का वाचक है स \ थ्रषणे-घर में . 


 धाः=स्थापित करा, अर्थात्‌ हम विलास की वृत्तिवाले बनकर इधर fa भट न हों। 
विलासवृत्तिवाले हम हुए और धनों का विनाश हुआ। A 
भावार्थ--प्रभुकृपा से ज्ञानधनों को प्राप्त करके हम सब ५३ व वसुओं को प्रास्त ` 
करनेवाले हों। : 
ऋषिः —प्रजापतिवेश्वामित्रो वाच्यो वा ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छद; ष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


च] 


त्रिरा दिवः संविता सोंषवीति राजांना मि 
आप॑श्चिदस्य रोद॑सी चिदुर्वी रत्नै पि त) 


५2 


सुपाणी। 
सवाय॑॥ ७॥ 
वार आसोषवीति=हमारे लिए धनों | 
जीवन में प्राप्त करनेवालॅ हों । जीवन 
ब हैं तथा सायं अन्तिम ४८ वर्ष हैं। हमें ` 
५ ि ` =ज्ञान से दीसत होनेवाले, सुपाणी=उत्तम 
हाथों (कर्मो) वाले मित्रावरुणा-मिर्त्न और-ब्ररुण, सब के साथ स्नेह करनेवाले व द्वेष का 
निवारण करनेवाले लोग और आए = (अपा शराप्लु व्याप्तौ) व्यापक (उदार). वृत्तिवाले पुरुष अंस्य . 
- सक्रितुः=इस प्रेरक प्रभु के यज्ञों बे a त्रम-रमणीय धनों की शिक्षन्त=याचना करते हैं। प्रभु 
` से रमणीय धनों को प्राप्त करके वे येजञों में उनका विनियोग करते हैं। (२) चित्‌=निश्चय से उर्वी 
रोदसी=विशाल द्यावापृथिवी ऽसे IN त्मा से ही रत्नों की याचना करते हैं। इन विशाल झावापृथिवी . | 
को प्राप्त करते हैं । प्रभु से प्राप्त धनों द्वारा ही वे यज्ञात्मक : 


को यज्ञमय बनाने के लिए धनों को प्राप्त कराते हैं। हम स्नेह की 

व व्यापक (उदार) भावनावाले बनकर यज्ञों में प्रवृत्त होते हैं । 

वाच्यो वा॥ देवता--विशवे देवाः ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तीन उत्तम दीस्तियां 

दूणशा रोचनानि त्रयो राजन्त्यर्सुरस्य वीराः। 

Po ` इषिरा दूळभांसस्त्रिरा दिवो विदथे सन्तु देवाः ॥.८ ॥ 

अंसुरस्य=( अस्यति क्षिपति) सब बुराइयों का संहार करनेबाले प्रभु के त्रिः=तीन 


MR ¢: 
उत्तमा=सर्वोत्कृष्ट व TR नष्ट करने योग्य शल यादिति पद [व तेज हैं।ये 
' त्रयः-तीनों तेज वीरा 6 (च k से कम्पित करनेवाले होते हुए : 


राजन्ति=चमकते हैं। शरीर में यह तेज “अग्नि” के रूप में है। जब तक यह जाठराग्नि ठीक बनी 
रहती है, तब तक शरीर में रोगों का प्रादुर्भाव नहीं होता। मन में यह तेज “विद्युत्‌' वे 
. है ' वैद्युतं मनः ' । यह मानस-विद्युत्‌ वासनावृक्षों को दग्ध करने का कारण बनती ै)। सस्लिष्कमे क 
यह तेज 'सूर्य' के रूप में है। मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञानसूर्य का उदय होने पर (अरे 


` योग्य हैं। शरीर में अग्नितत््व के ठीक होने पर सब क्रियाएँ ऋतपूर्वक म 
मानस-विद्युत्‌ के ठीक होने पर मन सदा उत्तम कार्यो की प्रेरणावाला 


ज्ञानसूर्य के उदय होने पर हम वासनान्धकार. से हिंसित लिश होते^(३ 
_ न्रिः=दिन में तीन वार अवश्य प्रातः, मध्यांह व सायं समय j 


ज्ञानयज्ञों द्वारा ही प्रभु का सच्चा उंपासन होता है।: | | 
भावार्थ--प्रभु ने शरीर में अग्नितत्त्व, मन में विद्युत्‌- प मृ में सूर्य की (सहस्त्रार 
कर्मशोल व प्रकाशमय बनता है। 


चक्र) स्थापना को है। इनके कारण हमारा जीवन ऋतवात्‌ 
` प्रस्तुत सूक्त में मानव जीवन की तीन-तीन के रूप 
चित्रण है। इस चित्रण की समासि शरीरस्थ ' अग्नि, विद्यत व ऽस्य’ के वर्णन से हुई है। अगले 

सूक्त में प्रभु से दी गई वेदवाणी का उल्लेख है। यह 6S श्न में सब देवों का स्थापन करती. 
हे C 


५७. [ सप्त LS म्‌] . 
ऋषिः-विश्वामित्रः ॥ देवता न्दु:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरं: धैवतः॥ 


` इन्द्र, अञ्चि प त को प्रास करते हैं 
प्रं सें विविक्वाँ चर॑न्ती प्रयुंतामगोंपाम्‌। 
सद्यश्चिद्या दुंदुहे. : प॑नितारों अस्याः १॥ 


[eT रष मे 
“होता है । जो बुद्धि ( प्रज्ञा) प धेनु के रूप में प्रकट हुई है, जो चरन्तीम्‌=सन 
ज्ञानों को व्याप्त करती है (न 
तो उसकी हदयरूप हा में | 
'लिए किसी ग्वाले क क अ नहीं है। वस्तुतः ' अगोपा” होने के कारण ही वासनारूप असुरों 
से (पणियों) से be ण हो जाता है। इसके अपहृत हो जाने पर “देवशुनी सरमा' इसको 
येह देवताओं की शुनी “बुद्धि' ही है, जो कि सब विषयों के तत्त्वान्वेषण : 
है ('सृ' से सरमा) । इस बुद्धि से ही वेदज्ञान प्राप्त होता है। (२) यह धेनु 
सद्यः =शीघ्र चित्‌=ही धासेः=जीवन के धारक ज्ञानदुग्ध का भूरि दुदुहे= अत्यन्तः 
इस्‌ करती है अस्याः=इस धेनु के तत्‌-उस ज्ञानदुग्ध को इन्द्रः-जितेन्द्रिय व्यक्ति, 
अग्रणी ) प्रगतिशील व्यक्ति तथा पनितारः=प्रभु के स्तोतां लोग सेवित करते हैं। 
थ-- प्रभु की ज्ञानवाणी को विवेकी पुरुष प्राप्त करते हैं । इसकी प्राप्ति के लिए आवश्यक 
है कि हम जितेन्द्रिय बनें (इन्द्र), प्रगतिशील हों-आगे बढ़ने की भावनावाले हों (अग्नि) तथा प्रभु- 
स्तवन की वृत्तिवाले ब्रन ग्रासकं सेटकएक्रान्का्ताहों ( पन्रिक्रार०) १।5.) ' | 


i a 
a जोकि - 
र्‌ 


५७.२ ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--निच्ृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
वेदवाणी में सब दिव्यगुणों का विकास 

इन्द्र: सु पूषा वृषणा सुहस्तां दिवो न प्रीताः श॑शयं दुदुहे । 

विश्वे यद॑स्यां रणयन्त देवाः प्र वोऽत्र॑ वसवः सुम्नर्मश्याम्‌॥ २॥ SY 
(१) इन्द्रः=इर्द्रियों का विजेता और अतएव सु-पूषा=अपना उत्तम पोषण कर्नेवाला, 
सुहस्ता=उत्तम हाथोंवाले-सदा उत्तम कार्यों को करनेवाले, (व्यस्त इ) आत से फणा श्ना). 
अर्थात्‌ प्राणापान की साधना करनेवाले पुरुष, दिवः न=( दीव्यन्ति इति) „क्वान र री ल होनेवालों 
के समान प्रीताः=मनःप्रसाद का अनुभव करनेवाले लोग शशयम्‌ः शयन करनेवाले 
इस ज्ञानदुग्ध को हुलुह्वेनदोहते हैं। वेदवाणी का दोहन इन्द्र आदि न 4) वेद-ज्ञान प्राप्त 
करने के लिए हमें “इन्द्रत्व” आदि को अपने जीवन में अ । (२) यत्‌=चूँकि 
विश्वेदेवा:-सब देव अस्याम्‌=इस वेदवाणी में रणयन्त हैं, अर्थात्‌ चूँकि इस 
वेदवाणी के होने पर सब दिव्यगुणों का विकास होता है, बः =उत्तम निवासवाले 
देवो ! मैं भी आत्र=यहाँ इस जीवन में बः=आपके र नह >प्राप्त करूँ। वेदवाणी 
की प्राप्ति से दिव्यगुणों के विकास द्वारा, मेरा जीवन 


भावार्थ--जितेन्द्रिय बनकर मैं वेदज्ञान प्राप्त 
हो और परिणामतः मेरा जीवन उत्तम व सुखी 


(2 


जीवन में दिव्यगुणों का विकास 


अच्छां 'पुत्रं धेनवों 
(१) याः=जो पा = को घे द 


F देनेवाली (विश्वे यदस्यां रणयन्त देवा: ) वेदवाणियाँ 
वृष्णे-शक्तिशाली पुरुष के 


फे डुः =शक्ति को चाहती हैं, अर्थात्‌ इस वेदज्ञान में 
रुचिवाले पुरुष की शक्ति नहीं होने देती। ये नमस्यन्तीः=इसके नमन व विनय को 
चाहती हुई-इसे विनीत अस्मिन्‌=इस पुरुष में गर्भ जानते=सबके अन्दर रहनेवाले 
व सबका अपने अ स्‌ ण(क्ररनेवाले प्रभु को जनाती हैं-इसके लिए उस प्रभु का प्रकाश करती 
` हैं। (२) वावशाए् करती हुईं धेनवः=ज्ञानदुंग्ध से प्रीणित करनेवाली ये वेदवाणीरूप 
धेनुएँ पुत्रम्‌= (पुनाति यते) अपने को पवित्र करनेवाले व वासनाओं से अपना त्राण करनेवाले 
च्छा आभिमुख्येन चरन्ति=प्राप् होती हैं । उस व्यक्ति को प्राप्त होती हैं, जो कि मह: 
हि ही को धारण करता है तथा वपूंषि बरिश्चतमू=तेजस्वी शरीरों को धारण करता 
॥पने *स्थूल, सूक्ष्म व-कारण' सभी शरीरों का उत्तमताऱसेः धारण करता है। ऐसे ही पुरुष 

[ प्राप्त होती है। ई 
श-वेदज्ञान हमें ' सशक्त, नम्र व प्रभुदर्शन करनेवाला ' बनाता है । इससे हमारा जीवन 


पवित्र व तेजस्वी बनता है । ह 
ह Pandit Lekhram Vedic Mission (249 of 5]5.) 


-अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५७.६ .. २४५ 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः — धैवतः ॥ 
ज्ञान द्वारा यज्ञिय जीवन 
अच्छा विवक्मि रोद॑सी सुमेके ग्राव्णों युजानो अध्वरे मंनीषा। ° 
इमा उ ते मन॑वे भूरिंवारा ऊर्ध्वा भ॑वन्ति दर्शता यज॑त्राः ४। क 
(१) प्रभु कहते हैं कि मैं सुमेके-उत्तम निर्माणवाली रोदसी=च्यावापृथिवी ह# क अच्छ 


करके ग्राव्ण:=स्तोताओं को अध्वरे युजानः=हिंसारहित कर्मो में युक्त व रे ६ से (हेतौ 
शानच्‌) मनीषाः =नुद्धि द्वारा विवक्मिविशेषरूप से उपदिष्ट करता :॥ द्योज्ञापर्थिवी का इन 
स्तोताओं को ज्ञान देता हूँ। द्यावापृथिवीस्थ सब पदार्थों के ठीक ज्ञान Pe ये स्तोता अपने अध्वरों 
को ठीक प्रकार से कर सकेंगे। (२) ते मनवे=तुझ विचारशील ह 
इमाः=ये ज्ञान की वाणियाँ भूरिवाराः= अत्यन्त ही वरणीय पदार्थों 

तथा दर्शताः=काव्यमय रूप में सुन्दर व दर्शनीय ये वाणियाँ य 


ही कामना करता है । 
भावार्थ प्रभु हमें द्यावापृथिवी का ज्ञान देते हैं Fe 
सकें । ज्ञानीपुरुष अपने जीवन में इस ज्ञान को ही स जि ः 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ muss ! ss । 
` प्रभु की मध ली जिह्व 
या तें जिह्वा मधुंमती मेश | देवेषूच्यर्त उरूची। 
तयेह विश्वाँ अव॑से य त) य पाययां तचा मधूंनि॥ ५॥ 
(१) हे अग्रे-सृष्टि के अग्रणी प्रेशो “यीः =जो ते=आपकी मधुमती =अत्यन्त माधुर्यवाली 


सुमेधाः=उत्तम बुद्धि प्राप्त क (ली ३ र जिह्वा=अतिशयेन व्यापक ज्ञानवाली वाणी देवेषु 
उच्यते=' अग्नि, वायु, आदित्य, क ' आदि देवपुरुषों के हृदयों में उच्चरित होती है। तथा=उस 


उत्तम यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त हो 
देता है। 


पृ॥ स्वर:-- घैवत: ॥ 


वाणी को प्राप्त कराने न ह वन में अवसे=हमारे रक्षण के लिए किशवान्‌=सब 
यजत्रान्‌=संगतिकरण यो आसादय=प्रा्त कराइये। प्रभु जिस व्यापक ज्ञानवाली 
वेदवाणी को सृष्टि के प्रारम्भ आदि ऋषियों को प्राप्त कराते हैं, यजनीय विद्वानों द्वारा वह 
हमें भी प्राप्त हो इस्‌ अनुसार आचरण करते हुए हम अपना रक्षण कर सकें। (२) हे 


प्रभो! आपकी कृप च हमें संगतिकरण योग्य विद्वानों का सम्पर्क प्राप्त हो । च-और इन विद्वानों 


fa षे:--विश्वामित्र: ॥ देवता-निश्वे देवा: ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
विश्वजन्या वेदवाणी 

या तें आग्ने पर्वतस्येव धारास॑श्चन्ती पीपय॑देव चित्रा। 
तामस्मभ्यं प्रैते जतिवेदों चसो रासँवे सुमतिं विश्वेज॑न्योम्‌ ॥ ६॥ 


२४६ ३.५८.९ [ ऋग्वेदभाष्यम्‌ | 


(१) हे अग्ने=सृष्टि के अग्रणी प्रभो ! देक=प्रकाशमय प्रभो ! या:=जो ते--आपकी पर्वतस्य 
धारा इव=पर्वत को धारा की तरह असश्चन्ती=( सश्च 082 ० 507८६ 0) कहीं i 

न होती हुई चित्रा-अद्भुत व ज्ञानप्रदा (चित्‌+र) वेदज्ञान की धारा है, वह पीषय ्हसारे 
आप्यायन करती है। (२) हे जातवेद:=सर्वज्ञछ, बसो=ज्ञान द्वारा हमारे निवास को उत्तम /श्ने र 
प्रभो ! ताम्‌=उस प्रमतिम्‌=प्रकृष्ट ज्ञान को अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए रास्त्रनदीजिए। जो केद्र 
सुमतिम्‌=हमें उत्तम मति देनेवाला है तथा विश्वजन्याम्‌-सब लोगों 0 हि नेवल है। 


भावार्थ--वेदज्ञान क्री धारा सतत प्रवाहवाली है। इसमें स्नान करके हम प्राप्त करें 
तथा सर्वलोकहित में प्रवृत्त हों। ह 

प्रस्तुत सूक्त में वेदवाणी के विषय में सब कुछ कह दिया गया he | प्राप्ति के 
साधन हैं ? और क्या फल है ? इसका सम्यकू प्रतिपादन हो गया है प्रारम्भ इन 
शब्दों से होता है कि हम प्रातः-प्रात: इसका अध्ययन करें-- 

५८. [ अष्टापञ्चाश सः 
ऋषिः ~ गाथिनो विश्वामित्रः ॥ देवता अश्विनौ ॥ छन्द स्वर:--धैवतः॥ 
उषाकालीन 
धेनुः प्रत्नस्य काम्यं दुहानान्तः ॥ 7 दक्षिणायाः । 


॥ १॥ 


आ झोतनिं व॑हति शुश्रयांमोषसः 
; प गौ प्रत्रस्य=उस सनातन पुरुष 


(१) धेनुः=ज्ञानदुग्ध द्वारा प्रीणित व | 
परमात्मा के काम्यम्‌=कमनीय ज्ञान का ₹ करती हैं-हमारे जीवन में वेदवाणी द्वारा 
ज्ञान का प्रपूरण होता है। इस वेदवाणी त्रायते) अपने को पवित्र करनेवाला 
व अपना त्राण करनेवाला व्यक्ति दक्षिप् हयोः : चरति=दान के अन्दर विचरण .करता है- 
सदा दान की वृत्तिवाला 25:32 है। ( /2 द्वारा लोभ से ऊपर उठा हुआ यह व्यक्ति . 
T आवहति=ज्ञान के प्रकाश को सर्वतः प्राप्त करता 
का यह मन्त्रसमूह अश्विनौ =प्राणसाधना करनेवाले 
अर्थात्‌ ये प्राणायाम के अभ्यासी स्त्री-पुरुष प्रातः 
अ करके स्वाध्याय में प्रवृत्त होते हैं । 


है । इसके जीवन में उषसः 
स्त्री-पुरुषों को अजीगः = 
जागते हैं और प्रात:कालिका 


>> 


भावार्थ--हमारे लिए पवित्र ज्ञान को प्राप्त कराएँ। हम दान की वृत्तिवाले बनें। ज्ञान 
को सब प्रकार से क । छष्राकाल में अवश्य स्वाध्याय करें। 
ऋषिः : ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः ¬ निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: धैव्रतः ॥ 


ग का विकास व कृपणता का विनाश . 
त वामृतेनोर्ध्वा भ॑वन्ति पितरेव मेधांः। 
म॒ पणेर्मनीषां युवोरव॑श्चकृमा यांतमर्वाकू॥ २॥ 


“इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में उत्तमता से जोतनेवाले लोग ऋतेन-ऋत द्वारा- 
न को ठीक समय पर करने द्वारा वां प्रति=हे अश्विनी देवो ! प्राणापानो ! आपके प्रति 
वहन्ति को प्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना में प्रवृत्त होते हैं-प्राणायाम के 
अभ्यासी बनते हैं । उस 00 बम जीवन छ -उदूत होती हैं-उन्नत 
होती हैं । उसी प्रकार इन ऽता पिता उठ खड़े होते हैं। माता-पिता. 


_ अथ तृतीय॑ मण्डलम्‌ | ३.५८.४ RE २४७ 
= ल Pamantevyemrcooo(s Of StSe 

` - के. आदर के लिए पुत्र उठते हैं, इन अभ्यासी पुरुषों के आदर के लिए मानो बुद्धियाँ उठ खड़ी 

,_ होती हैं। (२) हे प्राणापानो! आप पणेः मनीषाम्‌=कृपण वणिक की बुद्धि को अस्म न हमारे 
से विजरेथाम्‌ं-दूर करके नष्ट करिए। हम कृपणवृत्तिवाले न बने रहें। युबोः=आए दीनो ॥ 
-अवः=रक्षण व भोजन को हम चकृमा=करते हैं। प्राणापानरक्षण के लिंए ही १ ज़्त्‌ः 
हैं। हमारे भोजन का मापक स्वाद न होकर प्राणापान का रक्षण होता है। आप दोनों हेसें-> 


. यातम्‌=आभिमुख्येन प्राप्त होओ। हमारी प्राणापानशक्ति दिन व म बढ़ती । O°. | 
_ भावार्थ--इन्द्रियाश्वों को उत्तम कार्यो में प्रेरित करंकें ऋत के ॒ औं को करते 
` हुए हम प्राणापानशक्ति को बढ़ाएँ। इससे हमारी मेधा का विकास -वृत्ति का 


/ विनाश होगा। । जी rg 
`. ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः Pe :॥ 
शरीर व इन्द्रियों की उत्तमता व दौर्भाग्र्य का-चि 


सुयुग्भिरश्वैः सुवृता रथेन दस्त्राविमं ° 'णु शत कम 

 _ किमङ्ग वां प्रत्यव॑र्तिं गर्मिष्ठाहुर्विप्रांसो अशिता पुराजाः॥ ३॥ 
(१) हे दस्त्रौ<काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रु प्रक्षय करनेवाले प्राणापानो! आप 
सुयुग्भिः=शरीर-रथ में उत्तमता से जोते हुए i हव / तथा सुवृता रथेन=उत्तम मार्ग से 
अच्छी. प्रकार चलनेवाले रथ से अब्रेः इमं श्लोक! (का यते इति अद्रिः ०ne who adores) - 
स्तोता के इस स्तवन को (यशोगान को) / प्डसुनो। आप अपने इस स्तोता को उत्तम 
इन्द्रियाश्व व उत्तम रथ. प्रात कराओ। ( जज =प्रिय अश्विना=कर्मा में व्याप्त होनेवाले 
. पग्राणापानो ! पुराजा:-( पुरि आ अजन्ति छँ नगरी में समन्तात्‌ गतिवाले, अर्थात्‌ अत्यन्त 
ग्रीपुरुष वाम्‌ आपको अवर्ति प्रति=(bad fortune) 


. क्रियाशील विप्रासः=अपना पूरण कर & 
दौर्भाग्य पर गमिष्ठा-अतिशयेन आकर (ण) करनेवाला किं आहुः=क्या यों ही कहते हैं, अर्थात्‌ 


` . वे सच ही तो कहते हैं कि रापो भाग्य विनष्ट हो जाता है । न 
भावार्थ-प्राणसाधना सेइन्द्र्कइव उत्तम होंगे। रथ ठीक होगा। दौर्भाग्य विनष्ट होगा! 
ऋषिः-विश्वामि 0 अश्विनौ ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


“ पप्रातःकालीन साधना [ 


२४८ ३.५८.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
का ०००० 
अग्रे=आगे और आगे बढ़ती हैं-इनका ज्ञान उत्तरोत्तर दीस होता जाता है/ 
भावार्थ--हम प्रात: उठकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों, ज्ञान प्रात करने के लिए ke 


यज्ञादि कार्यो में प्रवृत्त हों। गोदुग्ध व मधु आदि सारभूत पदार्थो का ही प्रयोग क्रें । 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रजोगुण से ऊपर उठना 
तिरः पुरू चिदश्विना रजास्याङ्गूषो वॉ मघवाना जने 4 
एह यातं प॒थिभिर्देवयाचैर्दस्त्रांविमे वा निधयो मध तमी 


(१) हे अश्विना=प्राणापाणो ! पुरूचित्‌्-बहुत भी रजांसि= शवों की. तिरस्कृत 
करके इह=इस जीवन में देवयानैः पथिभिः =देवयानमार्गो से तमे प्रात हओ । प्राणापान 
की साधना करते हुए हम रजोगुण से ऊपर उठकर सत्त्वगुण में पैर सदा देवयान मार्गों 


से गतिवाले हों। (२) हे मघवाना: =ज्ञानैश्वर्यवाले प्राणापानो 

आंगूषः=स्तोत्र हो। लोग प्राणापान का स्तवन करते हुए ई पामे 
दस्त्रौ=सब दोषों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! स पर्षनौम्‌=सोमों के निधयः=कोश 
खाम्‌=आपके ही हैं, अर्थात्‌ प्राणापान की साधना से ही में ऊर्ध्वगति होती है और 


ये शरीर में सुरक्षित होते हैं। 

. भावार्थ-प्राणसाधना से (क) रजोगुण से ऊ सत्वगुण में हमारी स्थिति होती है, 
(ख) सोमकणों की ऊर्ध्वगति होकर फेर में होकर बुद्धि विकास में सहायक होते 
हैं। 


_लोगों में बाम-आपका 
में प्रवृत्त हों। (३) हे. 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-- 
माणा गथ 
A 


| 


:— भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ 
एथ मित्रता 

युवोर्नरा द्रक्रिणं जह्वाव्यांम्‌। 
मध्वा मदेम सह नू स॑मानाः॥ ६॥ 

(१) हे नरा=हमें G प्राणापानो ! वाम्‌=आपको सख्यम्‌=मित्रता 
पुराणं ओकः = सनातन किर समन है, शिवम्‌=वह कल्याणकर है। जैसे घर में व्यक्ति सदा 
सुख का अनुभव करता हैं, ® त प्रकार प्राणापान की मित्रता में सुख ही सुख है। (२) 
युकः न =थन्‌जह्वाव्याम्‌=त्यागशील पुरुष में होता है, अर्थात्‌ प्राणापान को शक्ति 
सदा दान आदि उत्तम कर्मो में होता है। अनायास मिला धन सदा मनुष्य 
गअन्यायोपार्जित धन चोरी आदि में चला जाता है। (३) हे प्राणापानो ! 


पुराणमोक॑ः स॒ख्यं 
पुर्नः कृण्वाना 


को विलासी 


NN 
“करे मध्वा सह=प्राणसाधना द्वारा शरीर में ऊर्ध्व स्थितिवाले सोम के साथ 
च नभभनुभव करें और समानाः=( सम्यक्‌ अन्‌=प्राणने) उत्तम प्राणशक्ति-सम्पन्न बनें। 


हम प्राणशक्ति-सम्मन्न बनें। 
Pandit Lekhram Vedic Mission (253 of 5]5.) 


=फिर प्राणापान की शिवानि सख्या=कल्याणकर मित्रताओं को : 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५८.८ २४९ 


प्राणायाम के लाभ 
अश्विना वायुनां युवं सुंदक्षा नियुद्भिंश्च स॒जोष॑सा युवाना | कर 
नास॑त्या त्रोअंहक्ृयं जुषाणा सोमँ पिबतमस्त्रिधां सुदानू॥ ७ NY 
(१) अश्विना=हे कर्मो में व्याप्त होनेवाले प्राणापानो ! युबम्‌=आप दोनों #वोयु द्वारा 


है। (२) 


सुदक्षा=उत्तम बल को प्राप्त करानेवाले हो। शुद्ध वायु में किया गया प्राणायाम तर 
ये | को करते 


नियुद्भिः च=आऔर इन इन्द्रियाश्वों के साथ सजोषसा-समानरूप से प्र 
हुए आप युवाना=हमें बुराइयों से पृथक्‌ करते हो और अच्छाईयों से मिलाते ह 


को शरीर में ही ऊर्ध्वगति 
| में तेल व दधि में माखन । 


होनेवाला (अह व्याप्तौ) करते हुए पिबतमू=पीते हो । प्राप 
होती है। यह सोम रुधिर में इस प्रकार व्यास हो जाता है, /ख 
इस रुधिर में व्याप्त हुआ-हुआ अलग दिखता नहीं, हिल 
प्राणापान अस्त्रिधा=हमें रोगों से हिंसित न होने ध्न 
वासनाओं का (दाप्‌ लवने) विनाश स 


भावार्थ (क) शुद्ध वायु में प्राणायाम्‌ हृता है, (ख) इन्द्रियों के दोष दूर होकर 
ये सदा शुभ कर्मो में व्याप्त रहती हैं, (ग) होकर रोगकृमि विनष्ट होते हैं और 
वासनाओं का विलय हो जाता है। 
ऋषिः विश्वामित्रः । क (पक ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥। स्वर:--घैवतः ॥ 


ख दीस शरीररथ 


Mr परि रीयुर्गी रा अमंध्राः। 
: परि द्यावापृथिवी यांति स॒द्यः॥ ८॥ 
! वाम्‌=आपको पुरूची:>पालक व पूरक ज्ञानों को व्याप्त 
करनेवाली र =प्रभु कश्‌ प्रेरण्माएँ परि ईयुः=सर्वतः- प्रा होती हैं। प्राणसाधना से हृदय की वासनाएँ 
सम्पादन होता है। पवित्र हृदय में प्रभु की प्रेरणाएँ सुन पड़ती हैं । (२) 
| से यतमाना: =कर्मो में लगी होती हैं और इस प्रकार अमृध्चाः=हमारा 
कर्ली । प्रभु प्रेरणांओं को प्रात करनेवाला व्यक्ति वेदानुकूल कर्मो को करता है और 
परिणामतः ` नहीं होता। (३) हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपका रथ:-यह शरीर-रथ ह-निश्चय 
से ङ्क्त से आविर्भूत शक्तियोंवाला होता है और अद्विजूत:-प्रभु के उपासक से प्रेरित 
क , श्भूर्थात्‌ प्राणसाधना से शरीररूप-रथ निर्दोष बनता है और इस पर आरूढ़ व्यक्ति में उपासना 
की प्रादुर्भाव होता है। यह शरीर-रथ सद्यः-शीघ्र ही द्यावापृथिवी परिंयाति=द्यावापृथिवी 
है, (या प्रापणे) अर्थात्‌ उत्तम मस्तिष्क व शरीरवाला होता है। यहाँ द्यावा शब्द 
मस्तिष्क व ज्ञान का प्रतीक है और पृथिवी शब्द शरीर व बल का TE है । प्राणसाधना से ज्ञान 
व बल दोनों का वर्धमै्ह्णेक ैhram Vedic Mission (254 of 5]5.) 


२०० 


-ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्राणसाधना से निर्मल हृदय में प्रभु-प्रेरणाएँ सुन पड़ती हैं और इन प्रेरणाओं 
सुननेवाले व्यक्ति वेदानुकूल कर्म करते हैं। इस साधना से यह शरीर-रथ दृढ़ व दीप्त ( ke 
बनता है। [ 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ र 
'मधुषुत्तम युवाकु! सोम ¢ 
' अश्विना मधुषुत्त॑मो सुवाकुः सोमस्तं पातमा ग॑तं दुरोणे। OP 
रथों ह वां भूरि वर्पः करिक्रत्सुताव॑तो So £ 


प्र 


(१) है अश्विना-प्राणापानो ! सोमः=सोम (वीर्य) मधुषुत्तमः=3 


ही है। हे प्राणापानो ! आप दुरोणे=हमारे इस शरीरगृह में अत = । आपके आने से यह 
सचमुच दुरोण बनता है-इससे सब बुराईयों का अपनयन हो hE दुर्‌+आओण्‌) ह=निश्चय से 
वाम्‌=आपका यह रथः=शरीर-रथ भूरिवर्षः=नहुत आ को कऋरिक्रत्‌=करता है। 
आपकी साधना से यह दीसरूपवाला बनता है। आपका र ई रथस :=इस सोम का सम्पादन 
करनेवाले पुरुष के निष्कृतम्‌=संस्कृतगृह में आगम्मिष्द आनेवाला होता है। जब 
मनुष्य प्राणायाम का अभ्यासी बनता है, तो यह श 
र के संस्कृतगृह में आता है, har सोम 
|| हे 


का रथ हो जाता है। यह 


भावार्थ--प्राणसाधना से सोम का र 
` सोम जीवन को मधुर व निर्दोष म 
यह सूक्त प्राणसाधना के महत्त्व 


और उससे शरीर-रथ दीप्त बनता है। रक्षित : 


से प्रतिपादन कर रहा है। 
सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार है-- 

| सूक्तम्‌] | 

: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ ` 


सूर्य की मित्रता . ` | 


मित्रो जनः ब्रुवाणो मित्रो दांधार पृथिवीमुत द्याम्‌। 
मित्रः डीरेनिंमिषाभि चष्टे मित्रार्य हव्यं घृतर्वज्जुहोत॥ १॥ 
(१) "मि है, यह *प्रमीति' से हमारा त्राण करता है "प्रमीते: त्रायते '। यह मित्र: सूर्य 
ब्रुवाणः= अुप्रनी ५ गए से उपदेश करता हुआ जनान्‌-मनुष्यों को यातयति-कृष्यादि कर्मों में 
यत्रशील करते सूर्य अपने किरणरूप हाथों द्वारा हमें जगाता है और कर्म में प्रवृत्त होने के 


प्रदेश करेत है। इस प्रकार मित्र:-यह सूर्य पृथिबीम्‌= पृथिवी को उत=और द्याम्‌=छ्युलोक 
को धारण. करता है, सामान्यतः सूर्य ही सर्वत्र प्रकाश व प्राणशक्ति का संचार करता है 
रइ ्रेकार द्यावापृथिवी का धारण करनेवाला है। (२) मित्रः=यह सूर्य कृष्टीः= श्रमशील 
मनुष्यों को अनिमिषा-बिना पलक मारे, अर्थात्‌ सतत सावधान होकर अभिचष्टे-देखता है 
(Look after) उनका iis करता है, प्र गे कहते हैं कि इस tri के लिए घतवत्‌= घृत 
से युक्त हव्यम्‌=हव्य की जुहात -अहुत शपथ सामग्री द्वशि के समय अवश्य 


अग्निहोत्र करो । यह तुम्हारे घरों के बायुमण्डल को शुद्ध करेगा, रोगकृमियों का संहार करेंगा। इस 
प्रकार यह अग्निहोत्र “सौमनस्य व दीर्घायुष्य? को देनेवाला होगा। 
भावार्थ-उदय होता हुआ सूर्य हमें कर्मों में प्रवृत्त करता है। यह सबका प । 
सूर्योदय के समय घरों में अग्निहोत्र करना स्वास्थ्य के लिए अतिशयेन हितकर ३ 
` ` ऋषि:--विश्वामित्रः ॥ देवता--मित्र: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सूर्य का शिष्य बनना 


प्र स मित्र मर्तो अस्तु प्रय॑स्वान्यस्तं आदित्य Sr 


न ह॑न्यते न जीयते त्वोतो नैनमंहो अश्नोत्यन्तितो 


. (१) हे मित्र=सूर्य! स मर्तः=वह मनुष्य प्रयस्वान्‌=उत्तम प्र अस्तु=प्रकर्षेण हो, 
यः=जो, हे आदित्य=अत्यन्त उत्कृष्ट स्वास्थ्य को देनेवाले भ ] > अपत्यम्‌) ते व्रतेन=तेरे 
व्रत से शिक्षति=शिक्षा को ग्रहण करता है। सूर्य का व्रत ज (गमन) है । सूर्य से इस 

तरह चमकनेवाला होता है। 


. क्रियाशीलता का पाठ पढ्नेवाला व्यक्ति भी क्रियाशील ननक 
(२) हे सूर्य! त्वा ऊतः=तेरे द्वारा रक्षित Me न हन्यते=मारा नहीं जाता, न 
जीयते=नां ही पराभूत किया जाता है । सूर्य से क्रि व्रत ग्रहण करके यह पुरुष स्वस्थ 
व पवित्र जीवनवाला बना रहता है। न=नां तो र =इ्से ओग्तितः=समीप से अंहः अश्नोति=पाप 
. व कष्ट व्यापता-है और न=नां ही दूरात्‌=दूर ब के कष्ट समीप से होनेवाले कष्ट हैं, 
अधिभूत से होनेवाले कष्ट दूर से होनेवाले व के शिष्य को ये कष्ट नहीं प्राप्त होते, 
उंसका जीवन निष्पाप होता है । सूर्य Ae ; वह उसे पाप से मानो निवारित करता है। 
भावार्थ-सूर्य से क्रियाशीलता का*षोह पुढ़ेकर मनुष्य निष्पाप जीवनवाला बनता है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देव जे » ञो । छन्दः -निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
म -इडयामदन्‌' [ 
मितज्ञ॑वो वरिमन्ना पथिव्याः। 
आदित्यस्य॑ ह खयं मित्रस्य॑ सुम॒तौ स्यांस॥ ३॥ 

(१) गतमन्त्र के र्य का शिष्य बननेवाले लोग अनमीवासः=नीरोग बनते हैं । 
इडया मदन्तः =ये वेदवाणी का अनुभव करते हैं, अर्थात्‌ इन्हें ज्ञानप्रास्ति में आनन्द आता 
है। पर थवी/क्रे-शरीर के बरिमन्ना=विस्तार व उत्कर्ष के निमित्त मितज्ञवः-(मितं 
जानन्ति) मर्यादा को जाननेवाले होते हैं “मितभुकू' होते हैं-परिमित नोलनेवाले होते 

' हैं। यह ही तो बलं है। सब वस्तुओं को मात्रा में करने के कारण ये शरीर की 
सब ए स्का विस्तार कर पाते हैं। (२ ) आदित्यस्य=सूर्य के ब्रतम्‌्-त्रत को-सन स्थानों से 

च्छ न ण के भाव को उपक्षियन्तः= (क्षि निवासगत्यो=) प्राप्त होते हुए-अपने जीवन 
[-चेनासे हुए वयम्‌-हम मित्रस्य=इस सूर्य की सुमतौ=कल्याणीमति में स्याम्‌=हों । चस्तुतः 

सम्पर्क में रहने से हमारा मस्तिष्क भी विकसित होता है। सूर्य से केवल शरीर का ही 
स ज] 


, अपितु मन च मस्तिष्क का स्वास्थ्य भी प्राप्त होता है। | | 
>शावार्थ--सूर्य के सम्पर्क में निवास से व सूर्य के व्रत से शिक्षा लेने से हम शरीर में अनमीव 
(नीरोग) बनते हैं, मन में पि मितता को जाननेवाले- मर्यादापालक पालक तथा मस्तिष्क में 'इडया 
मन्दन्त: '-ज्ञानवाणियाँ में आनन्द की. | VO | 


Fy 
त 


अनमीवास 
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ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-- त्रः ॥ छन्द: : ॥ स्वरः ~-पञ्चमः ॥ 
सुक्षत्र, सुमति व सौमनस 
अं मित्रो न॑म॒स्य॑ः सुशेवो राजां सुक्षत्रो अजनिष्ट वेधाः। 
तस्य॑ बयं सुंमतौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्यांम॥ ४॥ 

(१) अयम्‌=यह मित्रः =सूर्य नमस्यः=नमन के योग्य है। हमें चाहिए कि पर 
सूर्याभिमुख आसन पर बैठकर प्रभु का ध्यान करें। इस प्रकार करने से यहु, लिए 
सुशेव:-उत्तम कल्याण करनेवाला होगा। राजा-यह सूर्य दीप्त हैं-हमारे जीत्र जे कर gulated 
(व्यबस्थित) करनेवाला है । सुक्षत्रः=हमारे में उत्तम बल को स्थापित ब रि लिए बेधाः 
अजनिष्ट=यह विधाता के रूप में प्रादुर्भूत होता है। हमारे जीवन का र 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(२) तस्य=उस यज्ञियस्य=संगतिकरण योग्य सूर्य को बसम्‌=हम स्‌ पततो में तथा 
भद्रे सौमनसे=कल्याणकर शुभ मंन में अपि=भी स्याम=हों | यदि ष के सम्पर्क में अधिक 
से अधिक समय बिताने का ध्यान करेंगे, तो हमारी बुद्धि भी और मन भी प्रसाद 
गुणयुक्त होगा। सूर्यकिरणें हमारे शरीर को. तो नीरोग ड हैँ हमारे मनों व बुद्धि को 


भी अच्छा बनाती हैं। 
भावार्थ--सूर्य शरीर में सुक्षत्र (=उत्तम बल) को € 

और मन में भद्रता को। ( 
ऋषिः--विश्वामित्रः ॥ देवता--मित्रः 


महाँ आदित्यो नम॑स ज॑नो गृणते सुशेव॑:। 
तस्मा एतत्पन्य॑तमाय॒ जुष्ट अ) पाप य॑ हुक्रिरा जुंहोत॥ ५॥ 
(१) आदित्यः=यह सूर्य म नऋ्प्रेश्‌ के सर्व-महती विभूति है। नमसा उपसद्यः=नमन 
द्वारा यह समीप स्थित होने योग्य हैं) सूर्योदय होने पर हमें सूर्याभिमुख होकर प्रभु का उपासन 
“को कर्मो में प्रेरित करनेवाला है। गृणते=स्तोता के 
ताला है। (२) तस्मा=उस पन्यतमाय=अत्यन्त प्रशंसनीय 
मित्राय=सूर्य के लिए अग्रौ=्ां 8 ष्टम्‌=सेवनीय हवि:-घृत व हव्य पदार्थो को जुहोत=आहुत 
करो । सूर्योदय न पर प्रत्येक गृहस्थ का परम धर्म है । इसने ही रोगों को नष्ट 
करना है 'सुञ्चामि जीवनाय कमज्ञातयक्ष्मादुत राजयक्ष्मात्‌ '। 
भावार्थ पर सन्ध्या व अग्निहोत्र करना हमारा मुख्य धर्म है। (नमसोपसद्यः, 


जुहाते) । 
उ ॥ देवता--मित्रः ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
शक्तिसम्पन्नता व ज्ञानसम्पन्नता 


bre: देवस्य॑ सानसि । ुम्नं चित्रश्र॑वस्तमम्‌॥ ६॥ 
धतः=वृष्टि आदि द्वारा मनुष्यों का धारण करनेवाले मित्रस्यनसब रोगों से 
-=प्रकाशमय सूर्य का अवः=रक्षण सानसि=सबन से सम्भजनीय (=सेवनीय) है। 


सूर्य द्वारा हमारे में प्राणशक्कितक्ता संताइ,होल़ा(हैः।ज्सद्वाम सूर्य हमें सेगों मे ्चचाता है। इस प्रकार 
यह सूर्य द्वारा किया गया रक्षण सम्भजनीय ही है। (२) सूर्य द्वारा प्रात कराई गई झुम्नम्‌=शक्ति 


लिए यह सुशेवः-उत्तम सुख खत च 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.५९.९ २५३ 
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सम्भजनीय है और सूर्य द्वारा प्राप्त कराया गया चित्त श्रवस्तमम्‌=अतिशयेन अद्भुत ज्ञान अवश्य 
ही सम्भजनीय है। सूर्यकिरणों का सम्पर्क हमें शरीर में शक्ति-सम्पन्न बनाता है तथा he में 
ज्ञान-सम्पन्न । [ 0 2 । 
[ भावार्थ-सूर्यकिरणों का सम्पर्क हमें रोगों से बचाकर शरीर में शक्ति-सम्मन्न 
में ज्ञान-सम्पन्न बनाता है। | 


_ऋषिः-~-विश्वामित्रः ॥ देवता--मित्र: ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वर:--ष पक्ष क्ष 0 
सूर्य की व्यापक ब 


अभि यो म॑हिना दिवँ मित्रो बभूव॑ सप्रथांः। अभि श्रवॉभिः 

(१) यः=जो मित्रः =सूर्य सप्रथाः=किरणों द्वारा अत्यन्त 

को महिना=अपनी महिमा से अभिबभ्ूव=अभिभूत २ ही सारा द्युलोक 

` उसके प्रकाश से व्याप्त हो जाता है। (२) यह सूर्य पृ थवी को भी श्रवोभिः= 
(praiseworthy actions) वृष्टि द्वारा अन्नोत्पादनादि -संचाररूप प्रशंसनीय कार्यो 


से आभि=अभिव्याप्त कर लेता है। 
भावार्थ-सूर्य द्युलोक को अपने प्रकाश की RR 


दिवम्‌=द्युलोक 


रूप प्रशंसनीय कर्म से अभिव्याप्त कर लेता है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-मित्र 

मित्राय पञ्च॑ येमिरे जनां 

(१) 'ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र 

के ये पाँचों जन अभिष्टिशवसे= ( शत्र पा 
करनेवाले बल से युक्त मित्राय- 


hen ह 
हुए पंज्चजना:-समाज 
गत्तु- बलयुक्ताय सा०) रोगरूप शत्रुओं पर आक्रमण 
र्य के सिव -हवियों को उद्यत करते हैं (हवींषि उद्यच्छन्ति 

सा०), अर्थात्‌ सूर्योदय होने पर्छ ष्च न अग्निहोत्र करते हैं। यह अग्नि में डाली हुई आहुति सूर्य 
तक पहुँचती है। इस प्रकार के ये हक्रियाँ दी जाती हैं। “उद्यन्नादित्य: क्रिमीन्‌ हन्ति, 
निम्लोचन्‌ हन्ति न म /्थह उद हुआ सूर्य क्रिमियों को नष्ट करता है, अस्त होता हुआ 
भी रश्मियों से इन lpi sles करता है। इस प्रकार यह सूर्य ' अभिष्टिशवस्‌' है। (२) 
सः=वह रोगकृमियों करनेवाला सूर्य विश्वान्‌ देवान्‌=सब दिव्यगुणों को निभर्ति=हमारे 

जूर्य हमें नीरोग बनाता है, हमारे में प्राणशक्ति के संचार का कार्य करता है। 
र ने शरीर में यह स्वस्थ मन को उत्पन्न करता है। मन में आसुरभावों का 
यभाव ही उपजते हैं। | 


ड कः ष:--विश्वामित्र: ॥ देवता--मित्रे: ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर:-- षड्जः ॥ 
' ' “चृक्ति बर्हिस्‌' लोग | 
/ --प्ित्रो देवेष्वायुषु जनाय वृक्तब॑र्हिषे। इष॑ इशत्र॑ता अकः ॥ ९॥ [ 


` (१) मित्रः= Pr 0 तिता नेबाला Rd र्य देवेषु Ei asd त्तिवाले मनुष्यों में भी 
वक्तिः प 7 9 खा ड़ यी च उ जनायनमनुष्य के लिए 


में धारण करता 


` ` पुत्र हैं! ऐसा ध्यान करते हुए आप सब में भ्रात pe 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


इष्टव्रता=वाञ्छनीय व्रतोंवाली इषः=प्रेरणाओं को अकः=करता है। (४) देववृत्तिवाले मनुष्य 


सूर्योदय. से पूर्व ही जाग-जाते हैं ' उषर्बुधो हि देवा: '। इन देवों में भी जो व्यक्ति व | 
विनाश से हृदय को पवित्र बनाते हैं वे, ' वृक्तनर्हिस्‌' हैं । इन वृक्तबर्हिस्‌ लोगों को प्रक्ष जी 
सुन पड़ती है। यह प्रेरणा उन्हें इष्ट व्रतों की ओर प्रेरित करती है। 

भावार्थ-प्रभु का बनाया हुआ सूर्य ' निरन्तर क्रियाशीलता? रूप प्रेरणा देता हुआ Es 


होता है। यह निरन्तर क्रियाशीलता हमें वासनाशून्य हृदय से युक्त “वृक्तनर्हिस्‌ उ 
] 


देववृत्तिवाला बनता है। 
| यह सूक्त सूर्य-किरणों के सम्पर्क से सब रोगों के विनष्ट होने का सं ये नीरोग 
व्यक्ति ज्ञानप्रासि में रुचिवाले होकर ज्ञानदीप्ति से अत्यन्त दीप्त होते हैं, सो 2कभव: हैं 
उरु भान्ति। अगले सूक्त का देवता "ऋभवः ' ही है-- 


६०. [ षष्टितमं सूक्तम्‌ ] 

ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता--ऋभव: ॥ छन्द SN लष n 
विश्वबन्धुत्व 
इहेह॑ वो मन॑सा बन्धुतां नर (a जग 

याभिर्मायाभि:ः प्रतिंजूतिवर्पसः ” भागमानश ॥ १ ॥ 
(१) हे नरः=उन्नतिपथ परं चलनेवाले लोगो मह मनसा=मन द्वारां इह इह=इस- 
इस स्थान पर खन्धुता=बन्धुत्व है। आप मन में उस्र।प्रिभुको/सबनका पिता जानते हुए परस्पर बन्धुत्व 
का अनुभव करते हो। शारीरिक बन्धुत्व न १ पि/भी * अन्ततः हम सन उस प्रभु के ही तो 


से भ्रॉव को धारण करते हो। (२) उशिजः=सब 
र र तानि=उन जनन्धुत्वो को अनुभव करते हुए 
कार्य सभी के हित के लिए होते हैं। (३) याभि 
पः=( प्रति पक्षाभिभवनशीलतेजोयुक्ताः सा०) काम- 


के हित को कामना करते हुए खेदसा= शने 


` क्रोध आदि प्रतिपक्षियों के पराभर्दव री तै से युक्त हुए-हुए, ये सौधन्वनाः =उत्तम प्रणवरूप 
धनुषवाले होते हैं “प्रणवो धनुः इ से ्यास्मा'। उन द्वारा ये यज्ञियं भागम्‌”यज्ञिय भाग का 
आनश=सेवन करनेवाले ५९५ बर्हतः प्रज्ञान को प्रांत करके (क) मनुष्य काम-क्रोध आदि 


का संहार तो करता ही है, (रख प्रणब का जप करता हुआ प्रभु से मेल के लिए उत्सुक. 
होता है और (ग) स ^सज्ञशेक का सेवन करनेवाला बनता है। 

भावार्थ पुरुष सबके साथ बन्धुत्व को अनुभव करते हुए सर्वहितकारी कर्मों 
को करते हैं। ज्ञानवृद्धि कामक्रोध को .पराभूत करके, प्रणवं का जप करते हुए सदा यज्ञशेष | 


का सेवन nS अनते हैं। ` 
ह हि | 'विश्वामित्र; ॥ देवता--ऋभव: ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
| 8 ` देवत्वप्रा्ि र 


Ee शचीभिश्चमसाँ अपिंशत यया धिया गामरिणीत चर्मणः । 
हरी मन॑सा निरतंक्षत तेन॑ देवत्वम॑भवः समानश ॥ २॥ 


.. (१) याभिः=जिन शचीभिः =शक्तियों से चमसान्‌=इन शरीरो को (स्थूल, सूक्ष्म व कारण _ 
शरीरों को) अपिंशत-अलैंकेत-करते हो (४060 5४९९००४) 7२२) ययो धिया=जिस बुद्धि | 


- ज्ञानपूर्वक कर्मों के करने से ही होता. है। 


. से करने से विष्ट्वी-अपने को सस 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.६०.४ ` २५५ 


से गाम्‌=वेदवाणी को चर्मणः=उपरले आवरण से अरिणीत=(0 ५९०7०४०) पृथक्‌ करते हो 
थात्‌ उपरले आवरण को हटाकर अन्तर्निहित अर्थ को देखनेवाले बनते हो । (३) येन ne रजिस 

मन द्वारा हरी=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को निरतक्षत= (£० ८ः्a€) बसाते 
इन 


` मनरूपी लगाम द्वारा इन्द्रियों को वश में करके उत्तम कार्यों में व्यापृत करते हो। ( 
_ बातों के. कारण हे ऋभव:-ज्ञानदीप्त पुरुषो ! देवत्वम्‌=देवत्व को समानश=प्राप् स । इस 


प्रकार देवत्व-प्राप्ति के तीन साधन हैं (क) शरीर को शक्तियों से अलंकृत च 


. भावार्थ--'हम शरीर को शक्ति-सम्पन्न बनाएँ। बुद्धि को ६ ह करनेवाली करें। . 
इन्द्रियों का संयम करके कार्यो में व्यापृत हों' यही देवत्व-प्रा्ि का f 
| ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--ऋभव: ॥ छन्दः जगती ॥ रर है. 

| इन्द्रसख्यम्‌ 
इन्द्रस्य सख्यमृभवः समानशुर्मनोर्नपांतो ऽ 


सौधन्वनासों अमृतत्वमेरिरे विष्ट्री शमी सुक नत सुकृत्ययाँ॥ ३॥ 
| (१) ऋभवः=(उरु भान्ति) ज्ञानदीस्त पुरुष /इन्‍्ह्रस्थ उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की 
. सख्यम्‌=मित्रता को समानशु:-प्रास करते हैं। ये अने 8४2 पुर्न के नपातः-न नष्ट होने देनेवाले. 


अपसः=कर्मशील पुरुष -दधन्विरि=अपने अन्दर उखे/प्रग्नु का धारण करते हैं। प्रभु का धारण 
अमृतत्वम्‌=नीरोगता व अमरता को रिरि 
शमीभिः =देवत्व-प्रासति के प्रतिबन्ध के नि ऐकर क्रो से तथा सुकृत्यया=उन कर्मो को उत्तमता 
खुकुतः=पुण्यशाली बनते हैं। ` 


भावार्थ-प्रभु की मित्रता है कि हम (क) ज्ञान प्राप्त करें, (ख) 


. कर्मशील हों, (ग) प्रणव को- -स्मरण को अपना धनुष बनाएँ। प्र 
ऋषि:--विश्वामित्र: (दे पत्र: ॥ छन्द:--निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
(प्र -रथ में ) अनुपम शक्ति. | 
थर स लेते सचाँ अथो वशानां भवथा सह श्रिया। 


में सुकृतानि वाघतः सौध॑न्वना ऋभवो वीयीणि च॥ ४॥ 
पर रस धन्वनों के लिए कहते हैं कि तुम इन्द्रेण सचा=उस शत्रुविद्रावक प्रभु 


- के साथ सुते स्पून जगत्‌ में रथम्‌=समान ही शरीररूप रथ में याथ=गति करते हो। प्रभु .. 


करने का भाव यह है कि तुम प्रभु को भूलते नहीं हो। अथ उ=आर अब निश्चय 

हयो को वश में करनेवाले पुरुषों. की श्री के साथ होते हो। तुम्हें वह भी. प्राप्त 
प र ह जितेन्द्रियो को प्राप्त हुआं करती है। (२) हे वाघतः =उत्तम यज्ञात्मक कर्मों का 
| सौधन्वनाः=प्रणवरूप उत्तम धनुषवाले, अर्थात्‌ प्रभु का सतत नामस्मरण करनेवाले, 
से दीसत पुरुषो! बः=तुम्हारे सुकतानि=उत्तम कर्म च=औरं वीर्याणि=पराक्रम 
उपमित करने के लिए नहीं होते, अर्थात्‌ तुम्हारे सुकृत और वीर्य अनुपम होते हैं। वस्तुत 


ज को शक्ति से शक्ति क्रमश जात कर यह, रेप शक्तिवाले व हीत होते हे 
_. भावार्थ-कर्मकाण्ड (वाघत) उपासनाकाण्ड (सौधन्वन) व ज्ञानकाण्ड (ऋभु) में उत्कृष्ट 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


“वाजवान्‌ ऋभु "शक्तिशाली ज्ञानदीघत के 


ऋषि:--विश्वामिंत्र: ॥ देवता--ऋभव: ॥ छन्‍्द:--निचुज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ £ 
इन्द्र॑ ऋभुभिर्वाज॑वर्द्रिः समुक्षितं सुतं सोम॒मा वृंषस्वा गर्भ॑स्त्योः। 


धियेषितो मंघवन्दाशुषों गृहे सौधन्वनेभिंः स॒ह म॑त्स्वा i $ प्ता 

(१) हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! वाजवदर्द्रिः-शक्तिवाले ऋभुश्ि:- नुदीस पु से, शरीर 

में शक्ति-सम्पन्न, मस्तिष्क में ज्ञानदीप्त पुरुषों से समुक्षितम्‌=शरीर में /ही शिक्त वि गये सुतं 
सोमम्‌=उत्पन्न सोम को गभस्त्योः=अपनी भुजाओं में आवृषस्व-मीचि व्शा बन। जितेन्द्रिय 
बनकर सोम को विनष्ट मत होने दें। यह सुरक्षित सोम तेरी भुजाओं केरे पराक्रम बनाएगा । 
(२) हे मघवन्‌=(मख=मधघ) यज्ञशील जीवनवाले क | बुद्धि से प्रेरित हुआ- 
हुआ-सदा बुद्धिपूर्वक कर्मो को करनेवाला तू दाशुषः = वृत्तिवाले के गुहे=घर में 
सौधन्वनेभिः नृभिः =प्रणवरूप उत्तम धनुषवाले, उन्नतिप शुक्र मनुष्यों के सह=साथ 
मत्स्वा=आनन्द का अनुभव कर। (३) तू यज्ञशील हो (मे घर ' दाश्वान्‌ का घर' हो, 
रणे उन्नतिशील पुरुषों के साथ 


अर्थात्‌ तू सदा देने की वृत्तिवाला हो । तेरा साथ प्रः 
हो। ह 


भावार्थ--हम सोम का रक्षण करके ठ धच 
बुद्धिपूर्वक कार्यों में लगे रहें। हमारा साथ 


श्र र र्‌ औं के साथ हो। 
न “-विराड्जगती ॥ स्वरः-निषादः ॥ 


: त्रत तथा सत्य ) 
इन्द्र ऋभुम ; ते ऽस्मिन्त्सव॑ने शच्यां पुरष्टत । 
इमानि तुभ्यं प घेमिर ब्र॒ता देवानां मनुषश्च धर्मभिः ॥ ६॥ 
(१) इन्द्रन्हे म 


“विशाल ज्ञानदीस्तिवाला तथा वाजवान्‌=शक्तिवाला 
का अनुभव कर। शच्या=प्रज्ञानों व कर्मों के साथ 
जीव! तू नः=हमारे अस्मिन्‌=इस सवने=जीवनयज्ञ 


'पुरूष्टुत= (पुरुः स्तुतं 
। जीवन को तू यज्ञमय बना। (२) प्रभु जीव से कहते हैं कि 


में (मत्स्व) आनन्द का 


हे जीव! तुभ्यम्‌-ते =ये स्बसराणि-आत्मतत्त्व की ओर ले चलनेवाले देवानां 
ब्रता-देवों के ग मतुप ot च=मननशील पुरुष के धर्मो के साथ सेमिरे=दिए जाते हैं। 
सूर्यादि देवों वे रि पालन करते हुए तू अपने जीवन को ऋतमय बनाता है तथा मननशील 
पुरुष के ९ जीवन सत्य से युक्त होता है। जीवन को ऋत व सत्य से युक्त करके ही 


हम प्रभु ते बनते हैं। 
भाषाओं चार्थस्य देवों के व्रतों को धारण करते हुए ऋतमय बनें । मानवधर्मो का पालन करते 


| 
--विश्वामित्र: ॥ देवता--ऋभव: ॥ छन्दः ~ भुरिग्जगती ॥ स्वर: -- निषाद: ॥ 
सहस्त्रणीथ प्रभु 
इन्र ऋशभुभिवाजिभिर्वाजय॑त्रिह स्तोम॑ जरितुरुप॑ याहि यंज्ञिय॑म्‌। 
शतं कतिभिरिधिरिभिरायचे सेरख्रणोथा अवस्य होम॑नि॥ ७॥ 


अ बता कलाम ava (2620f5]5, BR 


(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! वाजिभिः=शक्तिशाली तऋहभुश्भिः =ज्ञानदीप्त पुरुषों के संग से 
इह=इस जीवन में वाजयन्‌=अपने को शक्तिशाली बनाता. हुआ, जरितुः =स्तोता उहि 
में उत्तम च संगतिकरण योग्य स्तोमम्‌=स्तोम को-स्तुति साधनाभूत मन्त्र समूह को 
से प्राप्त हो, अर्थात्‌ ज्ञानदीस शक्तिशाली पुरुषों का तू संग कर तथा अपने को 
हुआ प्रभु के स्तोमों को करनेवाला हो। (२) वे प्रभु अध्वरस्य होमनि=इस जीवनयज्ञ फँ होम 
में, अर्थात्‌ जीवनयज्ञ को सम्यकू चलाने में शतम्‌=सौ के सौ वर्ष सनम (आजीवन 
इषिरेभिः=कर्म के अन्दर प्रेरित करनेवाले केतेभिः=ज्ञानों से ie Sabai = 
हजारों प्रणयनोंवाले हैं-हजारों प्रकार से हमें आगे और आगे ले चलनेवाले इन | 
से ही यज्ञं पूर्ण हुआ करता है। 
भावार्थ--हम ज्ञानदीस शक्तिशाली पुरुषों का संग करें। प्रभु सन । प्रभु हमें ज्ञानो 
द्वारा मार्गदर्शन करेंगे । | 
सम्पूर्ण सूक्त इस बात पर बल दे रहा है कि हम bubs दीप्त बनें । ऐसा बनने के 
BS अगले सूक्त में उषाकाल में जागरण, स्तवन व च पर प्रकाश डाला जा | 
रहा है-- 


६९. | एकषष्टितमं 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--उषाः ॥ ह । स्वरः धैवतः ॥ 
उघाकाल 33 


उषो वाजेन वाजिनि प्रचेताः मेर प गृणतो म॑घोनि। 
पुराणी देवि युवतिः पुर॑दचिष रं चरसि विश्ववारे॥ ९॥ 

. (१) हे.उषः=उषे! वाजेन ठ ला सनो उत्तम अन्नोंवाली, प्रचेता=प्रकृष्ट ज्ञानवाली, 
मघोनि=(मघ=्मस््र) यज्ञोंवाली, तू गूणत्तः=म्ेतोता के स्तोमम्‌=स्तुतिसमूह को जुषस्व=प्रीतिपूर्वक 
सेवन करनेवाली हो । हम उषाव ल्मे स में शक्तिप्रंद सात्त्विक अन्नों के सेवन का विचार करें। स्वाध्याय 
द्वारा ज्ञान को बढ़ाएँ। यज्ञादि उत्तम कमे हर प्रवृत्त हों। तथा प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें । (२) 
हे देवि=प्रकाशमय उषे! तू 


रथ" छषाकाल में जागकर हम (क) उत्तम अन्नों के सेवन का ही संकल्प करें, (ख) 
स्वाध्यायुङ (ग) यज्ञ को अपनाए, (घ) प्रभु-स्तवन करें। ऐसा करने से (क) हमारी 
नेशी, (ख) बुद्धि बढ़ेगी, (ग) जीवन 'व्रती' बनेगा। 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-उषाः ॥ छन्दः —विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
pe | “उषाजागरण ' के लाभ 
उषो. देव्यम॑त्या वि. भाहि. चन्द्रर॑था सूनृता ईरयन्ती । 


वहन्तु सुचमांसो ऽचः हिंफयनणा ion = पृथुपाजंसौ of 5l5. 
आ त्वा वहन्तु गा अश्वा प॒थुपाजसा सये॥ २॥ 


WwwWW.aryam. क A 


(१) हे उषः देवि=प्रकाशमय उषे! तू अमर्त्या=मनुष्यों को मृत्यु से 'बचानेवाली है। 
उषाकाल में जागनेवाला व्यक्ति दीर्घजीवन को प्राप्त करता है। तू चन्द्ररथा=इस क 


आनन्दमय बनाती हुई विभाहि-दीस हो। उषाजागरण से स्वास्थ्य ठीक होकर मनुष्यः 
जीवनवाला बनता है। ये उषा हमारे जीवनों में सूनृताः=प्रिय सत्यवाणियों को 
करती है। उषाजागरण से मनोवृत्ति भी उत्तम होती है और मनुष्य प्रिय सत्य-वाणियों 
बोलनेवाला होता है। (२) हे उषः ! हिरण्यबर्णाम्‌=प्रकाश के कारण र व 
को सुयमासः=अच्छी प्रकार जिनका नियन्त्रण किया गया है, ये5जो 
बलवाले अशवाः=इन्द्रियाश्व हैं, वे आवहन्तु=यहाँ हमारे समीप प्राप्त 
हमारे इन्द्रियाश्वों को नियन्त्रित व शक्तिशाली बनानेवाली हो। 

भावार्थ--हम उषाकाल में प्रबुद्ध हों। इससे हम “नीरोग, आहा 
तथा नियन्त्रित व शक्तिशाली इन्द्रियाश्वोंवाले बनेंगे । 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः ए उक म n 


' अमृत की केतु' उषा 
र 
उर्ष: प्रतीची भुव॑नानि विश्वोर्ध्वां तिछठल्4मेल॑स्त्र केतुः । 
समानमर्थ चरणीयमांना चक्रमिंब ल्यु व॑वृत्स्व॥ ३॥ 

(१) हे उषः=्उषाकाल! विश्वा भुवनानि प्र तीची लोकों के प्रति गति करती हुई 
तू ऊर्ध्वा तिष्ठसि=उन्नत होकर स्थित होती है,-शू त असृतेर केतुः=अमृतत्त्व की प्रज्ञापिका है। 
उषा आती है-सब लोगों के लिए प्रकाश को ह हुई, यह अमृतत्त्व व नीरोगता का संकेत 
करती है। (२) नव्ससि=सदा नवीन उषे “चक्र की तरह समानं अर्थम्‌=समान 
ही मार्ग पर (अर्थ=मार्ग, अर्थते) र की कामना करती हुई आववृत्स्व=हमारे 
लिए पुनः-पुनः आवर्तनवाली हो। आती है-सदा नवीन ही प्रतीत होती है। 

आती है। समान ही मार्ग पर सदा चल रही है। 
: ॥ छन्द: ~-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः॥ 


() 


करती be उल मघोनी=प्रकाशरूप ऐश्वर्यवाली उषा=उषा याति=प्रास होती है। 
यह उषा (सु+अस्‌) अच्छी प्रंकार अन्धकार का क्षेपण करनेवाले सूर्य की पत्नी=मानो 
पत्नी ही है =प्रकाश को प्रादुर्भूत करती हुई, सुभगा=यह उत्तम सौभाग्य को देनेवाली 


` सदा यज्ञादि उत्तम कर्म होते हैं। (२) यह उषा दिवः आ अन्तात्‌=छ्युलोक 
से आपूथिव्याः=पृथिवी के अन्तिम सिरे तक पप्रथे=विस्तृत होती है। उषा का 
है । यह रात्रि के अन्धकार को समाप्त करके सारे लोक को प्रकाशमय बना देता 
म । इस उेषा में सात्तिक पुरुषों के यज्ञादि उत्तम कर्म-प्रवृत्त होते हैं। 
हालता चराले (ीनसाक्रार उसाहस/होताहै और झमें हदि उत्तम कर्मों का प्रारम्भ 
होता है। | | 


त्वी-तुझ 


न 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.६९.७ ` २५९ 


ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः ~--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


मधुधा ' उषा 
अच्छां वो देवीमुषसँ विभातीं प्र वों भरध्वं नम॑सा सुवृक्तिम्‌। 
ऊर्ध्व म॑धुधा दिवि पाजों अश्रेत्प्र रोंचना रुरुचे रण्वस॑न्दूक्‌ ॥ ५ Ny | 


(१) वः अच्छा विभातीम-तुम्हारा लक्ष्य करके प्रकाश को Ce उषसं 
देवीम्‌=प्रकाशमय उषा के प्रति नमसा=नमन के साथ व र र्जनरूप 


स्तुति को प्रभरध्वम्‌=प्रकर्षेण भरण करनेवाले बनो। उषाकाल में करना 
आवश्यक है-उस समय प्रभु से पाप-परित्याग की शक्ति की याचना । हमारी यही 
प्रार्थना हो कि हम दिनभर के कार्यो में यथासम्भव पाप से रहें। (२) यह 
मधुधा=माधुर्य का धारण करनेवाली उषा दिविन्द्युलोक में =्उत्कृष्ट शक्ति 
का आश्रय करती है । द्युलोक मस्तिष्क है, यह उषा स क्रे आधार में उत्कृष्ट शक्ति 
को स्थापित करती है। यह रण्वसंटूकू=रमणीय द रोचना=सन लोकों को 


प्ररुरुचे=अपने तेज से प्रकर्षेण दी्त करती द | 
भावार्थ--उषाकाल में हम नम्रतापूर्वक हि द्वारा प्रभु का स्तवन करें। यह 
उषा. हमें ज्ञान व उत्कृष्ट शक्ति प्राप्त कराती है। [ 


ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता उषाः ॥ छन्देः पू॥ स्वरः धैवतः॥ 
“वाम णि उषा 
ऋतावरी दिवो आर्केर॑बोः रोद॑सी चित्रम॑स्थात्‌। 
आयतीमंग्रच उषस विः पॅषि द्रविंणं भिक्ष॑माणः॥ ६॥ 


यह उषा दिवः अकैः =प्रकाश की किरणों से. 
फैलता है। यह रेबती=प्रकाशरूप धनवाली उषा 
रोदसी=द्यावापृथिवी में म =अद्भुत प्रकाशमयरूप से स्थित होती है, अर्थात्‌ यह 
सम्पूर्ण द्यावापृथिवी को i । (२) हे अग्ने=प्रगतिशील जीव ! तू आयतीम्‌=प्रतिदिन 
आती हुई क्रिभातीम्‌= उषसम्‌=उषा से भिक्षमाणः=याचना करता. हुआ वामं 
द्रविणं एषि=सुन्दर धनों करता है। उषाकाल से जिसने याचना करनी है, वह अवश्य 


उषा से पूर्व st उद्बुद् हो ल्लुका होगा। यह उषाजागरण ही ' स्वास्थ्य मनःप्रसाद व तीव्रबुद्धि' रूप . 
द्रविणों को प्रास ,्कसतो है। | 


भावार्थ उत्तम द्रविणों की याचना करें । 
जे --विश्वामित्र: ॥ देवता--उषाः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 


प्रभु की माया 


तस्य॑ बुध्न उषसामिषण्यन्वृर्षा मही रोद॑सी आ विंवेश। 
[ मही मित्रस्य वरुणस्य माया चन्द्रेब॑ भानुं वि द॑धे पुरुत्रा॥ ७॥ 
«के ) बृषा=वृष्टि द्वारा सब प्रकार के सुखों का सेचन करनेवाला वह प्रभु ऋतस्य बुध्ने-ऋत 


के मूल में उषसा का =उषाओं को प्रेरित करता हुआ वी इन महान्‌ द्यावापृथिवी 
में आविवेश-प्रवेश कै हैं उभे आनोइसीलिए है कि हभ ओतिथालन में प्रवृत्त हो जाएँ । 


(१) ऋतावरी-ऋत का रः 
अबोधि=जानी जाती है-इसका 


२६० ३.६२.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रमीति से-मृत्यु से बचानेवाले बरूणस्य=पापों से निवारित करनेवाले प्रभु की जज मही= 
महान्‌ है। यह चन्द्रा इब=आहाद को प्रात करानेवाली है। पुरुत्रा=सर्वत्र भानुं विद्ध्रे= 
को करती है। प्रभु का प्रकाश अद्भुत आनन्द की अनुभूति को देनेवाला है। इसीलिए 
कहा है। हमारा जीवन इससे प्रकाशमय बनता है (भानु) । 

भावार्थ प्रभु सर्वव्यापक हैं । प्रभु का प्रकाश हमारे जीवन को प 

सम्पूर्ण सूक्त उघा-जागरण के महत्त्व का प्रतिपादन कर रहा है। यह हमें “ 
पाप, ज्ञानी, पुष्ट, ऐशवर्यशाली, शक्ति का पुञ्ज तथा सब के प्रति स्नेहवाला ' 
अग्रिम सूक्त में ६ तृचों द्वारा वर्णित हुंआ है। प्रथम तृच ' इन्द्र व वरुण” का है, : 
का ` . 


६२. [ द्विषष्टिमं सूक्तम्‌ ] 


ऋषिः ~विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्राबरुणौ॥ छन्दः-विराद -—धैवत्ः॥ 
भृमयो मन्यमानाः =आलस्यशून्य- 

इमा उ वां भूमयो मन्य॑माना युवावते / अभूवन्‌। 

कवर त्यर्दिन्द्रावरुणा यशों वां येन॑ स्मा सिने : सर्खिभ्य: ॥ १॥ 


(प) व 


(१) हे इन्द्रावरूणा=इन्द्र व वरुण देवो! वाम्‌<ञ प) इमाः=ये भूमयः=भ्रमणशील- . 
आलस्यशून्यं मन्यमानाः =ज्ञान को प्राप्त जम ; जाएँ बावते-यौवनवाले, अर्थात्‌ अत्यन्त 
प्रबल कामरूप शत्रु के लिए तुज्याः=हिंसनीमर सभ्रूचन्‌=नहीं होतीं । इन्द्र और वरुण की 
प्रजाओं' का भाव है “वे व्यक्ति, जो स 
* आलस्यशून्य ' व 'ज्ञानतत्पर' होते हुए काळे i शिकार नहीं होते। (२) इन्द्रावरूणा=हे 
इन्द्र और वरुण देवो! वाम्‌=आपका. * सत्‌ अशः=वह यश क्व=कहाँ है, येन=जिसके द्वारा 
सस्ब्रिभ्यः=हम मित्रों के लिए सिनः को भरथः=निश्चय से पुष्ट करते हो (सिनम्‌=th९ 
Bod) । ‘जितेन्द्रियता व पाप ४) की सब शक्तियों का उचित रूप में पोषण करती 
हैं। हम “इन्द्र और वरुण! के खे हमारे शरीर का पोषण करते हैं। 
भावार्थ--इन्द्र और प्रजा बनें, अर्थात्‌ जितेन्द्रिय बनकर पाप-भावनाओं से 
निवृत्त हों। ऐसा होने पर हमारी सब शक्तियों का समुचित पोषण होगा। 
kr छिदेवता-इन्द्राबरूणौ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
=वास्तक्रिक ऐश्वर्य की कामनावाला 
हमा म जोहवीति । 
ग मरुद्धिंर्दिवा पृथिव्या श्रृंणुतं हवै मे॥ २॥ 
“इन्द्र और वरुण देवो! अयम्‌=यह उ=निश्चय से. वाम्‌=आपका 
ह अधिक पालन व पूरण करनेवाला, अर्थात्‌ अधिक से अधिक जितेन्द्रिय व 
व्यक्ति रयीयन्‌=वास्तचिक ऐश्वर्य को चाहता हुआ शश्वत्तमम्‌=सदा 
अवसे=रक्षणे के लिए जोहवीति=पुकारता है। इसकी यही प्रार्थना होती है कि मैं इन्द्रियों को 


वश में करनेवाला बनूँ अमा 28 ल ताज जज बास्तविक क ज्लाभ कर सकूँ। (२) 
: हे इन्द्रावरुणा! अरूद्द्रिः >प्राणों शा दिला मार ई राय पृथिव्या-शरीररूप 


(१) 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.६२.५ २६१ 


| पृथिवी के साथ सजोषा=समानरूप से प्रीतिवाले होते हुए आप मे हवम्‌=मेरी प्रार्थना को: 
“ भृणुतम्‌=सुनिए। प्राणसाधना द्वारा मस्तिष्क व शरीर दोनों ही सुन्दर बनते हैं। यह 4 { 
। जितेन्द्रिय व निष्पाप बनाती है। जितेन्द्रियता से शरीर की शक्तियों स्थिर बनी रहती) हैं- 
पृथिवी दृढ़ बनी रहती है। निष्पापता से मस्तिष्क ठीक रहता है। मस्तिष्करूप झुलोक 
ही दीसत रसती है। 


भावार्थ--' प्राणसाधना, (मरुत्‌) स्वाध्याय (दिवा) व इन्त्रिय-विजय १ का 
उत्तमता से रक्षण करते हैं। पे 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रावरुणौ ॥ छन्द:--निचृल्द्रिष्टुप्‌ ॥ जल :~धैबत्च^। 


सरल व उदार 

अस्मे तर्दिन्द्रावरूणा वसुं ष्यादस्मे ES 
p अस्मान्वरूत्रीः शरणैर॑वन्त्वस्मान्होत्रा भार॑ती 
| (१) हे इन्द्रावरूणा=इन्द्र व॒ वरुण देवो! अस्मे=हस्ताहे 
वसु=धन स्यात्‌=हो। हम आपकी कृपा से जितेन्द्रिय बनव 
बनकर मस्तिष्क का ज्ञान प्राप्त करें। हे मरूतः =प्राणो ! 
जो कि सर्ववीरः =हमारी सब इन्द्रियों को वीर ब वा 
होकर हमारी सब इन्द्रियो सशक्त बनी रहें। (२) वाई 

शरणों द्वारा अस्मान्‌-हमें अवन्तु=रक्षित करें-हम प i अस्मान्‌=हमें होत्रा=यह 
ज्ञानवाणी, जो कि भारती=हमारा समुचित भरण्र'क्रेनेल है। दक्षिणाभिः= (दक्षिणे सरलोदारौ) 
सरल व उदारवृत्तियों द्वारा रक्षित करे। य के प हमारे जीवन में सरलता व उदारता को 


लिए वह रयिः=धन प्राप्त हो, 
धना से शक्ति की ऊर्ध्वगति 
रक-शक्तियाँ शरणैः=अपनी 


लानेवाली हो। 

भावार्थ--जितेन्द्रियता व निष्पापर्तृ ० “जीवन को उत्तम बनाए। प्राणसाधना से हमारा 
अंग-प्रत्यंग सशक्त हो। वेदज्ञान हमें उदार वृत्तिवाला बनाए। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ [्ेहस्पतिः ॥ छन्दः~-निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
| जहस ' का आराधन 

बरह॑स्पते जुषस्व॑ नो ४ त्रशवर्देव्य रास्व रत्नानि दाशुषें ॥ ४॥ | 

(१) विश्वदेव्य=यह iS हमारे जीवनों में सब दिव्यगुणों को जन्म देता है, सो 
“विश्वदेव्य! है। हे ल्लिश्वदेव्से बृहस्पते=सब देवों के लिए हितकर ज्ञान के स्वामिन्‌! आप 
नः=हमारे लिए हव्यानि दानेपूर्वक अदनों को जुषस्व=( जोषयस्व) प्रीतिपूर्वक सेचन कराइये। 
हम आपकी ठ्‌ सेद हव्यो का सेवन करनेवाले बनें। यह हव्य-सेवन ही तो हमें देवी-वृत्तिवाला 


क हम वृद्धि कर पाएँगे। (२) हे बृहस्पते! आप दाशुषे-दाश्वान्‌ के लिए- ` 
न लिए रल्लानि रास्व=रल्रों को दीजिए। दान की वृत्ति हमारे ऐश्वर्य का 
का उपासक, ज्ञान का आराधक, धन का लोभी न होने से अत्यन्त देने 
कर वूर्सिंच्ालों है। इससे इसके ऐश्वर्य की और वृद्धि होती है “दक्षिणां दुहते सप्तमातरम्‌'। 
--सब देवों के हितकारी ज्ञान के स्वामी हमें दानशील बनायें । 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता- बुहस्पति॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर: -- षड्जः ॥ 
अनामि ओजः=( न झुकनेवाला नल ) 


|, 
| सशनिमेहस्पतिम्रु नमस्यते अनाथो आ चंके ॥ 7 


२६२ ३.६२.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) हे मनुष्यो! अध्वरेषु-हिंसारहित यज्ञादि उत्तम कर्मों में शुच्चिम-उस पूर्ण पवित्र 
बृहस्पतिम्‌्-त्रह्मणस्पति,-ज्ञान के स्वामी प्रभु का अर्कैः=अर्चन साधन मन्त्रों से म 
करो । “शुचि बृहस्पति” का पूजन यही है कि "सदा ज्ञान-प्रधान बनकर, पवित्र. 
रहना-विषयों में न फँसना'। (२) इस प्रकार “शुचि बृहस्पति” का पूजन करके (मैं 
ओजः=रोग व वासनारूप शत्रुओं से न झुकाए जा सकनेवाले बल को आचके=चाहता 
ज्ञानस्वरूप प्रभु की उपासना से उपासक भी प्रभु के समान ही पवित्रता व ज्ञान 
प्राप्त करता है, जिसे काम-क्रोध आदि शत्रु झुका नहीं सकते । 
भावार्थ--पवित्र ज्ञानस्वरूप प्रभु को उपासना से हम अदम्य बल 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--बृहस्पति ॥ छन्दः ति की उपासे र : 
“विश्वरूप अदाभ्य' ब्रहस्पति की : 
वृषभं चर्षणीनां िश्वरूपमदाभ्यम्‌। बृहस्पतिं चरेंण्यम्‌॥ जे 
(१) हे मनुष्यो ! उस बृहस्पति=ज्ञान के पति प्रभु का न म 
चर्षणीनां बुषभम्‌= श्रमशील मनुष्यों के लिए सुखों का व्रर्षण कर 
सम्पूर्ण विश्व को रूप देनेवाले हैं-इसके निर्माता हैं। ९) स प्रभु का स्तवन करो, जो कि 
अदाभ्यम्‌=किसी से हिंसित होनेवाले नहीं तथा RS र करने योग्य हैं| इन प्रभु के वरण 
में ही सब दुःखों का अन्त है। 
भावार्थ--ज्ञानरूप-प्रभु की उपासना से हमी | के सुखों का वर्धन करनेवाले, निर्माण 
के कार्यो को करनेवाले व किसी भी काम-; A ह शत्रु से हिंसित होनेवाले न होंगे। 
प न छन्द: गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
i क्छ ® णि ' बनना 
A 


स ) उपासन करो, जो प्रभु 


(१) प्रभु तो “पूषा' हैं ही दच भी पूषा कहते हैं, यह अपनी किरणों से सर्वत्र प्राण- 
शक्ति का संचार करता है, यह स री प्रान होने से 'आघृणि ' है। सूर्य अपनी किरणों से (घृणि) 
चमक रहा है, प्रभु ज्ञान को/किरऐे ६ हैं । ' ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः ?। हे पूषन्‌=सब का पोषण 


करनेवाले! आघूणे= पान देख=प्रकाशमय व सब व्यवहारों के साधक प्रभो! 
(दिव्‌=व्यवहारे) इयम पव्थसी - अत्यन्त प्रशस्त सुष्टुतिः=उत्तम स्तुति ते=आपके लिए है। 
हम प्रतिदिन आफक्को\स्तर्वने करते हैं। (२) अस्माभिः=हमारे से तुभ्यम्‌=आपके लिए 
शस्यते=सुष्टरति है। आपका “पूषन्‌ आघूणि' रूप में स्मरण करते हुए हम भी “पूषा 


व आधृणि! ड करते हैं, शरीर में पुष्ट, मस्तिष्क में दीस। वस्तुतः ऐसा बनना ही प्रभु 


का सच्चा ५ 


eM 
र का पूजन “पूषा व आघूणि' रूप में करते हुए हम “शरीर में पुष्ट व मस्तिष्क 


Pe जनने चे के लिए यत्रशील हों। 
ऋषिः -~विश्वामित्रः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 


“स्वाध्याय करना ' तथा ' बुन्द का रक्षणा ' 


तां जुषस्व गिरं मम॑ Mins धिय॑म्‌। वधूयुरिव सोष॑णाम्‌। Wen 
(१) प्रभु जीव से कह ममः मरी ताम>उस प्रसिद्ध गिरम>सानवाणी का जुघस्व-तू 


अथ तृतीयं मण्डलम्‌ ३.६२.११ तदक ` 


प्रीतिपूर्वक सेवन कर। वेदवाणी को प्रेमपूर्वक पढ़नेवाला बन। (२) वाजयन्तीम्‌=तुझे शक्तिशाली 
बनानेवाली धियम्‌=बुद्धि का अव=रक्षण कर। उस बुद्धि को तू धारण कर, जो ना 
बनाए रखे। इस प्रकार इस बुद्धि का रक्षण कर इव=जैसे कि वधूयुः=वधू की काम्र 
योषणाम्‌=अपनी पली का रक्षण करता है। वस्तुतः यह बुद्धि ही तेरी पत्नी है, इसी शिश 
निहित है, यही तुझे बलवान्‌ बनाती है (वाजयन्ती) । 

भावार्थ--प्रभु के दो आदेश हैं-(क) वेदवाणी का अध्ययन. करना, ( हव रक्षण 

करना । 
ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता--पूषा॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः र । 


“सर्व पोषक ' प्रभु पा 
यो विश्वाभि विपश्य॑ति भुव॑ना सं च पश्य॑ति। स न॑ न ।९॥ 


(१) सः=वे पूषा=सब का पोषण करनेवाले प्रभु न =रक्षण करनेवाले 
भुवत्‌=हों । वस्तुतः जैसे माता-पिता सन्तानों का रक्षण कः तेह ही हम संब के रक्षक प्रभु 
ही हैं। (२) वे प्रभु हमारा रक्षण करें यः-जो विश्वा-भुवना#सब प्राणियों को अभिवि- 
पश्यति=आभिमुख्येन देखनेवाले हैं। प्रभु सन का ध्य तेह ॥ च=और संपश्यति=सम्यक्तया 
ध्यान करते हैं। प्रभु सबका पालन कर रहे हैं और छी प्रकार पालन कर रहे हैं। सांसारिक 
` माता-पिता ज्ञान व शक्ति की अल्पता के कारण पालन में कुछ कमी कर जाएँ तो कर जाएँ, पर 

प्रभु के पालन में कोई कमी नहीं, वे सर्वज्ञ हैं F ® पान्‌ हैं । सो उनका पालन भी पूर्ण है। 
भावार्थ-सर्वपोषक प्रभु के हम पाली यू खने 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--स 


तत्संवितुर्वरेंण्यं भर्गो देवस्य॑ ६ 


कत्‌ एच ई: ~निचृद्गायत्री ॥ स्वर: षड्जः ॥ 
` यो न॑ः प्रचोदयांत्‌॥ १०॥ 

इ :=उस प्रसिद्ध (व्यापक) प्रेरक व उत्पादक 
- देवस्य=सब व्यवहारों के साधक प्रभु के वरेण्यं भर्गः=वरणीय तेज को धीसहि=हम 
करें 6 र करें के दृष्टिकोण से 'सविता' उत्पादक हैं, जीव के 
दृष्टिकोण से वे प्रेरक हैं । हृद्स्थेर प्रण प्रभु जीव को प्रेरणा प्राप्त करा रहे हैं। इसी प्रकार प्रकृति 
हंरों के साधक व सब क्रीड़ाओं को करनेवाले हैं, जीव के 
यस्थरूपेण वे ज्ञान का प्रकाश प्रात करा रहे हैं। (२) उस परमेश्वर . 
के तेज को. हम ण (अः =जो कि नः धियः=हमारी बुद्धियों को प्रचोदयात्‌=प्रकृष्ट प्रेरणा 
दें। वे प्रभु हमें i म प्रेरणाओं को प्रात करा रहे हैं। इन प्रेरणाओं के अनुसार चलने से 


ऋषि: विश्वामित्रः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
द बुद्दि के सांथ धन | 


सतितुर्वयं वांजयन्तः पुर॑न्ध्या। भग॑स्य रातिमींमहे॥ १९॥ 
(१) वाजयन्त:=शक्ति की कामना करते हुए देवस्य=उस प्रेरक 
प्रकाशमय प्रभु की पुर्न्‍्थ्था>पीलिक व पृश्क बुद्धि कै साथ इम ात्तिम्‌=ऐश्वर्य के दान को 


२६४ ३.६२.९२. 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ईमहे=माँगते हैं। (२) प्रभु से जहाँ हम धन की याचना करते हैं, वहाँ पालक बुद्धि की भी प्रार्थना 

करते हैं। बुद्धि के साथ धन हमारी वृत्तियों की विकृति का कारण नहीं बनता है। 

सम्पत्ति हमें विलास के मार्ग पर ले जाकर हमारी विपत्तियों का कारण बनती है। से 

शक्ति-सम्पन्न बनने के स्थान में क्षीणशक्ति हो जाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमें बुद्धि के साथ धन दें। बुद्धि पहले और धन पीछे। इस ES 

विनियुक्त होकर हमारी शक्ति बढ़ाने का साधन होता है। 0 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-सविता॥ छन्दः — गायत्री ॥ स्वर: षु o> 
“नर, विप्र व धियेषित' बनना 


देवं नरैः सवितारं विप्रां यज्ञैः सु्रक्तिभिंः । नमस्यन्तिं शिविर ९९ : न्त २। 


(१.) नरः=यज्ञादि उत्तम कर्मो का प्रणयन करनेवाले, न = वशेषरूप से पूरण 
करनेवाले, धिसा इषिता: =बुद्धि से प्रेरित होनेवाले, अर्थात्‌ सब पको बुद्धिपूर्वक करनेवाले 
लोग सवितारं देवम्‌=उस प्रेरक प्रकाशमय प्रभु को यज्ञैः =यैज्ञी के लिए किये गये 
कर्मों से तथा सुवृक्तिभिः=उत्तमता से-पापवर्जन द्वारा नम लल र्‌ ति अते हैं। (२) प्रभु के उपासक 

` (क) 'नर' होते हैं-यज्ञादि उत्तम कर्मो का प्रणयन व $ ख) ये “विप्र' होते हैं-अपना 


विशेषरूप से पूरण करनेवाले-न्यूनताओं को दूर करनेवाले घता:-बुद्धि से प्रेरित होनेवाले- 
बुद्धिपूर्वक कार्यो को करनेवाले। (३) ये प्रभु के उ एक फक) उपासना 'यज्ञों' व 'सुवुक्तियों' 
द्वारा करते हैं। यज्ञादि उत्तम कर्मो का करना Fe सना है। सुवृक्ति’ अर्थात्‌ अच्छी प्रकार 
पापवर्जन से प्रभु की उपासना होती है। । 
भावार्थ--हम यज्ञों व पापवर्जन द्वारा प्रशु का करते हुए आगे बढ़ें, अपनी न्यूनताओं 

को दूर करें और बुद्धिपूर्वक कर्मो मय 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ 


॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वरः ¬ षड्जः ॥ 


सोमो जिगाति 7 ति निष्कृतम्‌। ऋऋ्तस्य योनिमासद॑म्‌॥ १३॥ 
(१) शरीर में उत्पन्न धातु “सोम ' है। इसका रक्षक पुरुष भी 'सोम' है। 
यह सोमः=सोमरक्षक =मार्ग को जाननेवाला जिगाति=गतिवाला होता है, अर्थात्‌ 
he 


यह सोम सदा र्‌ है। यह देवानाम्‌=देवों के निष्कृतम्‌= परिष्कृत स्थान को 
प्रति=प्रा् करता है, यह आपने घर को देवों का घर बनाता है। (२) इस प्रकार मार्ग पर 
चलता हुआ व ,क़् को देवगृह बनाता हुआ यह ऋतस्य योनिम्‌-ऋत के उत्पत्ति-स्थान 
प्रभु br पदंस्‌= के लिए होता है। प्रभुप्रासि का मार्ग यही है कि हम सोमरक्षण द्वारा 


अपने खड़ा परिष्कृत जीवन बनाएँ। [ 
क्षण द्वारा मार्ग पर चलते हुए-अपना जीवन दिव्य बनाते हुए हम प्रभु को 


हल 
जे ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--सोम ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज : ॥ 
आरोग्यप्रद अन्न 


सोमो अस्मभ्ये दिपद़े नमले पावे ॥ अनमीवा इस) १४॥ 


(१) सोमः=सोम-अत्यन्त शान्त प्रभु अस्मभ्यं द्विपदेऽहम दो पाँववाले मनुष्यों के लिए 


| 


नी mmm eer roo one मई... 
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AMA 


च=और चतुष्पदे=चार पाँबवाले पशवे=पशुओं के लिए अनमीवाः =रोगरहित इषः=अन्नों को 
करत्‌=करें। (२) हम प्रभुकृपा से ऐसे अन्नो को प्राप्त करें, जो कि हमारे लिए उको ह 
हों। हमारे साथ सम्बद्ध इन पशुओं के लिए भी ऐसे ही अन्न हों, ताकि हम उनके नरैः 


: देनेवाले दूध आदि प्राप्त कर सकें । 


भावार्थ--प्रभु हमें नीरोगता के साधक अन्नं को दें। इन अन्नो से ही उत्तम Eo टनकर 
हम सोम प्रभु को प्राप्त करते हैं। 0 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता-सोम॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः द 
सोमरक्षण के तीन लाभ 
अस्माकमायुर्वर्धय॑ज्रभिमांतीः सह॑मानः । सोम॑: क थ 
(१) सोमः=शरीर में उत्पन्न होनेवाली यह अन्तिम धातु 
को बर्धयम्‌=बढ़ाता है-रक्षित हुआ-हुआ सोम दीर्घजीवन 
अभिमातीः: =काम-क्रोध आदि शत्रुओं का सहमानः 2 
होता है। (३) वह सोम:-सोम सधस्थम्‌-सब के एक; )स्थित होने के आधारभूत उस 
प्रभु को आसदत्‌=प्रा्त होता है। प्रभु को 'सध-स्थ' ` ब्रह्माण्ड, सारे प्राणी इस प्रभु 
में एक स्थान में स्थित हैं। सोमरक्षण से ही ह) सम्भव होती है। 
भावार्थ-सोमरक्षण से (क) आयु दीर्घ होती ह) ) काम-क्रोंध आदि शत्रु नष्ट होते 
हैं और (ग) प्रभु की प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--मि 


=हंमारी आयुः=आयु ` 
बनता है। (२) यह सोम 
शत्रुओं को कुचलंनेवाला 


कद्‌: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


आ नों मित्रावरुणा ब 

(१) “मित्र' स्नेह का देवता है 
वरुण नः=हमारी गव्यूतिम्‌=इन्द्र्ररूपे 
से आ उक्षतम्‌-समन्तात्‌ सिपि हक 
भावना से रहित हो, तो 5. तनि जहाँ मलों से रहित रहते हैं, वहाँ बुद्धि सूक्ष्म होकर ज्ञान 
दीस हो उठता है। (२) =शोभन कर्मोवाले मित्र वरुणो | आप रजांसि=हमारे सब कर्मो 


को (रजः = ) =माधुर्य से सिक्त करिए। हमारे कर्म मधुरता लिए हुए हों। कहीं 
भी हमारे कर्मों में नहो । 
भावार्थ होने पर हमारा ज्ञान दीप्त होता है और हमारे कर्म मधुरता लिये 
हुए RR हैँ ड 
{विश्वामित्रः ॥ देवता-मित्रावरूणौ ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वरः-षङ्जः॥ 
ह “स्तुति, नम्रता, बल व पवित्रता ' ह 


नमोवृधा मह्ला दक्ष॑स्य राजथः । द्राधिष्ठाभि: शुचित्रता ॥ १७॥ 
₹) मित्र और वरुण, स्नेह व निष्पापता, उरुशंसा=अत्यन्त प्रशंसनीय हैं अथवा बहुत शंसन 
(प्रभुस्तेवन) वाले हैं, नमोवृधा=ये नम्रता की भावना नढ़ानेवाले हैं। ये दोनों दक्षस्य=नल की 


मह्वा-महिमा से राजकतुहीस. होते, हैं," तेल निष्पाफतत से। €क), स्तवन की ओर झुकाव 
होता है, (ख) नम्रता की भावना बढ़ती है, (ग) बल की वृद्धि होती है। (२) ये मित्र और 


I (७५ पध्वा रजॉसि सुक्रतू॥ १६॥ 

स-/वरुण ' पापनिवारण का। हे मित्रावरूणा=मित्र और 
ओं के प्रचार क्षेत्र क्रो घतैः=मलों के क्षरण व ज्ञानदीसियों 
हृदय में “ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध” न हों तथा हृदय पाप की 


२६६ ३.६२.९८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
क्कि sees 


वरुण मल =दीर्घ स्तुति लक्षण वाणियों से युक्त होते हुए शुचिब्रता-पवित्र कर्मोवाले 


होते हैं। 
भावार्थ--स्नेह व निष्पापता का जीवन “स्तुति, नम्रता, बल व पवित्रता! वह 
ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वरः- षङ्जः ॥ SY 
ऋइत की योनि में 
गृणाना जमदं॑ग्रिना योनावृतस्य सीदतम्‌। पातं क ॥ १९ 
(१) हे मित्रावरुणा स्नेह व निष्पापता के देवताओं ! आप जमदञ्चिना= 
गुणाना=स्तुति किये जाते हुए ऋतस्य यो नौ>ऋत की योनि में-ऋत के 
सीदतम्‌=आसीन होओ। वस्तुतः ईर्ष्या-द्वेष आदि के अभाव में तथा पिके के न होने पर शरीर 


ठीक बना रहता है-जाठराग्रि अपना कार्य ठीक प्रकार से करती है। पूर्ण स्वस्थ 
पुरुष परमात्मा को पानेवाला बनता है। (२) हे ऋतावृधा= त्रत करनेवाले मित्रवरुणो ! 
आप सोमं पातम्‌=सोम का पान करो | मित्रता व निष्पापता । ह) क्षण के योग्य बनाते 
हैं । मित्रता व निष्पापता से जीवन में ऋत का वर्धन होता है। न के सोमरक्षण 
में सहायक होती है। 

भावार्थ-मित्रता व निष्पापता सोमरक्षण में और हमें प्रभुप्रासि के योग्य 
बनाते हैं । 

यह सूक्त जितेन्द्रिय बनकर निष्पाप बनने ह था, समाप्ति पर सब के प्रति 
स्नेहवाला बनकर निष्पाप बनने के लिए प्रेरित निष्पाप व्यक्ति अन चतुर्थ मण्डल 


के प्रारम्भ में “अग्नि” नाम से प्रभु का स्मरण 
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अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ० दे 
है YY 


९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्नि: ॥ छन्दः -_स्वराडतिशक्वरी॥ स्वरः 


समन्यु देवों का प्रभु दर्शन के 
> नं स्या हे य] ( 


त्वां हांग्रे सदमित्स॑भन्यवों देवासो देवमर्रातिं न्येरिर इति 
अमत्य यजत॒ मर्त्येष्वा देवमादेवं जनत प्रचेतसं विश्वमादेवं अतसम्‌॥ १॥ 
(१) हे अग्रे=परमात्मन्‌! त्वां हि=आप को निश्चय से सर म्‌ कि सदा 


ही समन्यवः =ज्ञान 
से युक्त देवासः =देववृत्ति के पुरुष नि एरिरे=अपने अन्दर प्रेरित च स्ते) हैं । देवम्‌=प्रकाशमय अ- 
रतिम्‌-संसार में अनासक्त आपको देव अपने अन्दर प्रे A6स्ते इति=इसलिए हम यज्ञशील 
पुरुष क्रत्वा=यज्ञों के द्वारा न्येरिरे=आपको अपने अन्दः रेत का प्रयत्न करते हैं। ( २.) 
हे मनुष्यो ! मर्त्येषु=मनुष्यों में आ-देवम्‌=समन्तात्‌ प्रन होच अमर्त्यम्‌=उस अमरणधर्मा 
प्रभु को यजत=तुम पूजनेवाले बनो । आदेवम्‌- र म दीसिवाले प्रचेतसम्‌=प्रकृष्ट ज्ञानवाले 
प्रभु को जनत=ध्यान आदि के द्वारा अपने शोभित करो । विश्वम्‌=उस सर्वत्र प्रविष्ट- 
सर्वव्यापक आदेवम-सर्वतो दीसिमान्‌ प्र ` ग्फँश चेतानेवाले प्रभु को जनत=अपने हृदयों 
में आविर्भूत करो । 
. भावार्थ-हम प्रभु के प्रकाश को फेने पन 
"स्वाध्याय की प्रवृत्तिवाले देव बनने काऐएयल्ल/करें । 
र , ॥ छन्दः अतिजगती ॥ स्वरः-_निषादः ॥ 
ले के पात्र 


ते छवा अच्छा सुम॒ती यज्ञव॑नसं ज्येष्ठं यज्ञब॑नसम्‌। 


' ऋतावानमादित्यं र धतं राज  चर्षणीध्ृत॑म्‌ [ .॥ २॥ 


भो! सः=वे आप आववृत्स्व=आभिमुख्येन प्राप्त हों । उस व्यक्ति को 
कर्ततव्यभार को सम्यकू उठाता है (विभर्ति)। बरूणम्‌=जोः 
यथाशक्ति ब बचाता है (पापात्‌ निवारयति) । सुमती=कल्याणीमति के द्वारा देवान्‌ 
अच्छा= ओर चलता है। यज्ञवनसम्‌=जो यज्ञं का सेवन करता है। ज्येष्ठम्‌ः-जो 


न 5 ९९१९7०५७) दाता है, ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिमति बृहस्पति बनता है और 


यज्ञ का सेवन करनेवाला होता है, देवों का पूजन करनेवाला होता है । (२) हे प्रभो! 

आप को प्राप्त होते हौ जो कि ऋतावानम्‌=जीवन में ऋत का पालन करता है, सब 
समय पर करता है। आदित्यम्‌=आदान की वृत्तिवाला होता है, सब स्थानों से 

अच्छाइयों का ग्रहण करता है। मनुष्यों का धारण थात्‌ सदा धारणात्मक 
कर्मो में प्रवृत्त होता है। रामः [म वश थे दीत होती है ९राजु दाल अथवा अपना शासक बनता 
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है, इन्द्रियों, मन व बुद्धि को अपने! अध्चीमाम्कइता)है भौर चर्छपीश्ुतमङसंन का धारण करनेवाला 
होता है “सर्वभूतहिते रतः '। 
भावार्थ--प्रभु उस व्यक्ति को प्राप्त होते हैं जो कि (क) कर्तव्यभार का वहन दू 
(ख) पाप से अपने को बचाता है, (ग) कल्याणीमति के द्वारा दिव्यगुणों की ओर 
(घ) यज्ञं का सेबन करनेवाला होता है, (ङ) सर्वोत्तम बनने का प्रयल करता है, (च) 
जीवनवालां होता है, (छ) अच्छाइयों का ग्रहण करता है, (ज) मनुष्यों का धारण करनेवाला 
है, (झ) ज्ञानदीस व अपना शासक बनता है। 0 
_ऋषिः--वामदेवः ॥ देवता अग्निर्वा वरुणश्च छन्दः —अष्टि॥ 9 —7 en 
“वरुण-मरुत्‌ व विश्वभानु' का आनन्द 


सखे सररायमभ्या व॑वृत्स्वाशुं न चक्रं रथ्येव रंह्यास्मभ्यं दस्मं रंह्या 
म रत्स्वाः च व रह्या RN 


अग्रे मृळीकं वरुणे सचां विदो मरुत्सु विश्वभानुष 
. तोकाय॑ तुजे शुशुचान शं कृध्यस्मभ्यं | कृंधि॥ ३॥ 


(१) हे सखे-सबके मित्र प्रभो ! न=जैसे आशुं 
में उत्तम अश्व लक्ष्य देश की ओर प्राप्त कराते हैं, उसी प्र द 
आववृत्स्व= आवृत्त होइये। हे दस्मनसन दुःखों का 
लिये रंह्या=गति में उत्तम इन्द्रियाश्वों को (आववृत्स्व) षिच i 
'बरूणो=पाप से निवारण करनेवाले में सचा=समवेत र 
कराइये। मुझे बह सुख प्राप्त कराइये, जो कि निष्य 
जो सुख मरुत्सुप्राणसाधकों में होता है त€ सिरक 
उस सुख को हमें प्राप्त कराइये। (२) हे झुश 
सन्तानों के लिये तुजे=पौत्रों के लिये शक 3 
के कारण सुखी हों, हे दस्म-दुः न के्‌ iS) 
कुधि=शान्ति को करिये र 


मु=शीश्चणाीः रथ को रंह्या=तीत्र गति 

र स्र स्रल्रोय अभि=मुझ मित्र की ओर 

कैवाले प्रभो ! अस्मभ्यम्‌=हमारे 

२) हे अग्रे=अग्रणी प्रभो! 

हमैवाले मूडीकम्‌=सुख को विदः =प्रात 

मक्त के जीवन में (वरुण में) होता है। 

ब=व्यापक ज्ञान दीस्तिवालों में होता है, | 
दीसत व पवित्र प्रभो ! तोकाय=हमारे 

को करिये। उनके जीवन नीरोगता आदि 


भावार्थ-हमें प्रभु की । प्रभु/हमें उत्तम इन्द्रियाश्‍्वों को प्राप्त करायें। हमें बह सुख 
प्राप्त हो जो कि निष्पाप जी / प्राणसाधक को तथा व्यापक ज्ञानदीसिवाले को प्राप्त होता 
है। हमारे सन्तानों व हमारे को प्राप्त कराइये | 


ऋषिः Epes 4\देबतूऽ अग्निर्वा वरूणश्च ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
[ वरूण देख के निरादर का अपगमन 

त्वं लँ अ वरूणस्य विद्वान्देवस्य हेळोऽब॑ यासिसीछा:। 

घसँ्ठी\वह्लितमः शोशुचानो विश्वा द्वेषांसि प्र मुंमुग्ध्यस्मत्‌॥ ४॥ 
“हे अपर >परमात्मन्‌ | विद्वान-सर्वज्ञ आप वरूणस्य देवस्य=पाप निवारक देव सम्बन्धी 
नः=हुश्ष स . अनादर के भाव को आवयासिसीष्ठाः=पृथक्‌ करिये। हम पाप्रनिवारक देव के 
प स कह को कैरते हुए निष्पाप बनने का प्रयत्न करें (२) यजिष्ठः=हे प्रभो! आप पूज्यतम होह 
बह्वितमे:७हमारे सब कार्यो का वहन करनेवाले आप ही हैं “अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव ` 
'च'। शोशुचानः NR अल हँ हक आप अस्मत्‌=हमारे से. भी विश्वा-सब हद्वेषांसिनद्रेष 
की भावनाओं को प्र पेण पैथेक करि ईर्ध्या-द्वेष कर से पेर उठकर हम निष्पाप 
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जीवनवाले बनें । निष्पाप जीवैमधास अंमेमॉगही*बैरुण देव की पूजन?) है 
भावार्थ--प्रभु कृपा से हम पाप निवारक देव का अनादर न करें। ईर्ष्या-द्वेष से te | 
ऋषिः --वामदेवः॥ देवता-_ अग्निः ॥ छन्दः --स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः त पञ्चमः ` 


प्रभु की समीपता न ः 
स त्वं नों अग्नेऽव॒मो भ॑वोती नेदिंछो आस्या उषसो व्युंष्टी। हि 
अव॑ यक्ष्व नो वरूंणं ररांणो वीहि मृव्ठीक॑ सुहवों न एधि 


(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! स त्वम्‌=वह आप नः=हमारे अवमः=अ Sh हमारे 
“अत्यन्त समीप होइये। ऊती=रक्षण के द्वारा, अस्याः उषसः व्युष्टौ-इस ते उदितं होने 
पर नेदिष्ठः=अत्यन्त समीप होइये। (२) नः=हमारे लिये लरूणम्‌=पाप्रनिल्‌ 9) रराएाः =देते 
'हुए आप अवयक्ष्व=सन पापों को हमारे से पृथकू करिये। मृड ्म्‌ञ्सेः ख कों 'वीहि= प्राप्त 
कंराइये । नः=हमारे लिये सुहबः=सुगमता से पुकारने योग्य एधि- सुगमता से आपका 
आराधन कर सकें, आपके समीप उपस्थित होकर जहाँ ou | कर सकें वहाँ आपकी 
उपासना में निष्पाप भी बने रहें। [ 
भावार्थ-प्रभु क्रे हम समीप हों ताकि सदा निष पलि सेर 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अय्िः॥ छन्द्‌+-ऽ क कि 
| “सुभग देव' की तमी) 
अस्य श्रेष्ठां सुभरग॑स्य सन्दृग्ट्रेव १ रचित्रत॑मा मर्त्येषु । 
शु घृतं न त॒प्तमघ्न्यांयाः स फेय संहनेंव धेनो: ॥ ६॥ 

(१) अस्य=इस सुभगस्य=उत्तम शक्यो रे देवस्य=प्रकाशमय प्रभु की संदूकू=दृष्टि 
श्रेष्ठा=सर्वोत्तम है यह मर्त्येषु=मनुष्यों म्रें ि सतुमा=अद्धत ज्ञान को देनेवाली है (चित्‌+र) । प्रभु 
` की कृपादृष्टि होने पर हमारा ष काशमय बनता है। (२) इसलिए देवस्य=उस : 

प्रकाशमय प्रभु की दृष्टि इस कार =स्पृहणीय (चाहने योग्य) है, न=जैसे कि 
अध्यायाः=अहन्तव्या गौ का तप्रमल्‍तंपं गह शुच्रि=पवित्र घ्तम्‌=धृत स्पृहणीय होता है। 
अथवा इव=जैसे धेनोः=गौ न दुग्ध के दान स्पृहणीय होते हैं वस्तुतः गोघृत व गोदुग्ध : 
अमृत के समान है। उसी प्रकीर प्रो” की दृष्टि हमें अमर बनानेवाली है। इस दृष्टि के होने पर 
न पव देवत्ववाला' होता है। - 


भावार्थ प्रभु हमें अद्भुत ज्ञान प्राप्त कराती है। वह तपे हुए परिशुद्ध गोघृत के 
समान है, धेनु के के समान है। | 
Pr : ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-_ धैवतः ॥ 
त्रिविध ज्ञान 


ता परमा स॑न्ति स॒त्या स्पार्हा देवस्य जनिंमान्यग्नेः। 
अन्तः परिंबीत आगाच्छुचि: शुक्रो आर्यो रोरुंचानः॥ ७॥ 
देवस्य=इस प्रकाशमय आग्नेः=अग्रणी प्रभु के ता=वे परमा=सर्वोत्कृष्ट या ' परः 


ज मका जगा चाण ललल स्परासणय 


जनिमानि-प्रादुर्भाव हैं । हुए-हुएं थे प्रकाशमय प्रभु ऋगू-यजु-साम ' रूप वाणियों ' . 
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का प्रकाश करते हैं। ये ज्ञान सत्वे हैं" व्ष अम्ततं: प्रभु की शर्म दैमेथाले हैं, प्रभु के साक्षात्कार 
में सहायक हैं । इन ज्ञानों के देनेवाले प्रभु देव हैं, प्रकाशमय हैं, अग्नि हैं, अग्रणी हैं । हमें भी इन 
ज्ञानो के द्वारा वे 'देव व अग्नि? बनाते हैं। (२) अनन्ते अन्तः परिवीतः=इस अनन्त द | 
संवृत हुआ-हुआ, अर्थात्‌ जिसने इस अनन्त ज्ञान को अपना वस्त्र बनाया है, वह व्यक्ति आगल 
क्रियाशील होता है शुच्रिः-पवित्र जीवनवाला होता है, शुक्रः=ज्ञान से दीप्त होता है, अर्यः 

स्वामी बनता है, रोरूचानः=तेजस्विता के कारण खूब दीस होता है। प्रभु का दिया हुआ ज्ञान 
हमारा आच्छादन बनता है, तब हम शरीर में तेजस्बी, मन में पवित्र तथा बुद्धि में/जेनदीर् 

र 


हैं। 
भावार्थ--प्रभु का तीन प्रकार का ज्ञान हमें त्रिविध उन्नति को प्राप्त के समीप 


प्राप्त कराता है। 
ऋषि: वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः निचत्त्रिष्टुप्‌॥ I कवत 
. + रमणीय जीवन ॒ 
स दूतो विश्वेद॒भि व॑ष्टि सद्या होता प । 
रोहिद॑श्वो वपुष्यों विभावा सदा रण्वः सं 
(१) सः=वह दूतः=ज्ञान-सन्देश को कक पर प्रभु बिश्ली)इत्‌-सब ही सद्मा-गृहों को 


अभिवष्टि-चाहता है, अर्थात्‌ “प्रभु किसी घर को को नहीं' ऐसी बात नहीं 
है। यह ठीक है कि उस प्रभु से दिये जानेवाले सुनता है और कोई नहीं। (२) 
जो सुनता है, वह होता=दानपूर्वक अदन की दृ तो है। हिरण्यरथः-ज्योतिर्मय रथवाला 
होता है। रंसुजिह्नः-रमणीय जिह्वावाला TE मधुर शब्द बोलता है। यह व्यक्ति 
रोहिदश्वः =प्रवृद्ध शक्तिवाले न है `® पुष्यः=उत्तम शरीरवाला, विभावा=विशिष्ट 
ज्ञान दीसिवाला सदा एवः=यह सदा है। इस प्रकार रमणीय जीवनवाला होता है 
इव=जैसे कि पितूमती=अन्नवाला सं न्न से परिपूर्ण गृह सदा सुन्दर लगता है। इसी 


प्रकार इसका जीवन भी सदा र 
भावार्थ प्रभु हमें प्यार 
जीवन अत्यन्त रमणीय बनता, 


ऋषि: वामदेवः । NS = अग्निः॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः = धैवतः n 

O स-धनित्व > 

[न्मन श्रो यज़ञर्ब॑न्धुः प्र तं म॒ह्या रशनया नयन्ति। ~ 

दुयाँसु सार्ध॑न्देबो मर्तस्य . सधनित्वमांप॥ ९॥ 

EN घः=मनुष्यों को चेतयत्‌= चेतना प्रास कराता है, ज्ञान देता है। यज्ञबन्धुः नवे 

ह॒देय देश में बद्ध होते हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष प्रभु को हदयं में देखनेवाले 
| प्रभु को मह्या”अत्यन्त महत्त्वपूर्ण रशनया=मेखला से, कटिबद्धता से, दूढ- 

सि घन्ति=प्रा्त कराते हैं। प्रभुप्रा्ि के लिये तीब्रतम कामनावाला पुरुष ही प्रभु को प्राप्त 

व हे\( २) सः देवः=वे प्रकाशमय प्रभु साधन्‌=इसके प्रयत्नों को सफल करते हुए अस्य 

दुर्यासु=इसके शरीर रूप गृहों में क करते स क 5 जन । स्तुतः उस अन्तःस्थित प्रभु को कृपा 

से ही सब पुरुषार्थ सिदध हीति हैं थे अशु इस र्ते (रू के सर्थनित्वम्‌--साथ धनित्व 


देते हैं । यदि इस ज्ञान को हम सुनते हैं तो हमारा 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.९.९९ | २७१ 


को आप- प्रा. करते हैं, अर्ध्राक्तःइल/क्लाग्रस्ताक्रफ्रो।भी वे (ऐश्वर्सशाली.)बना देते हैं। '. 
भावार्थ--दृढ़ कामना के होने पर प्रभु अवश्य प्राप्त होते हैं । यज्ञों के द्वारा वे उपासित होते 
हैं और ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं। उपासक प्रभु के सधनित्य को प्राप्त करता है। 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता अग्निः ॥ छन्‍्दः--निच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -+ धैवतः । £ 


देवों से सेवनीय रत्न 
स तू नों अग्निर्नयतु प्रजानन्नच्छा रत्नै देवभक्तं यद॑स्य। 


O 
धिया यद्विश्वे अमृता अकृण्वन्द्यौष्पिता ज॑निता प ९ 
(१) सः=वह अय्निः=अग्रणी प्रभु तु=निश्चय से नः=हमें प्रजानन्‌=प्रकुर्षेण ्ञानती हुआ रत्तं 
अच्छा=उस रल को ओर नयतु=ले चले यदू=जो अस्य=इसका आ प>देवों से सम्भजनीय 
रल है। शरीर में सप्त धातुएँ ही 'सप्त रत्न” कहलाती हैं। विशेषकर मा 'लीर्य' तो मणि 
नाम से ही प्रसिद्ध है। देव लोग इसे अपने अन्दर सुरक्षित SR हैं। प्रभु कृपो से हम भी इसे अपने 
अन्दर सुरक्षित करनेवाले हों। (२) यद-जिस रल को = 5 समता “विषयों के पीछे न 
मरनेवाले लोग धिया=ज्ञानपूर्वक कर्मों के द्वारा र सम्पादित करते हैं। 
र 


ज्ञानपूर्वक कर्मो में लगे रहना ही उस रत्र के सम्पादन का है। इन कर्मो में प्रवृत्ति 
मनुष्य को वासनाओं के आक्रमण से बचाती है और उसे ) की रक्षा के योग्य करती 
है। (३) यौः = ज्ञान के प्रकाश से युक्त पिता=पिता व ह (जनित्री) सत्यम्‌=इस सत्ता 
के कारणभूत सोमरूप रल़ को (वीर्य को) उक्षन्‌-टरीर ए ही” सिक्त करते हैं । माता-पिता जितना 
इस रत्न का रक्षण करते हैं, उतना ही उनके he नि ज इस रल के रक्षण का सम्भव होता 
है। क i 
भावार्थ--प्रभु कृपा से हम देवों से 

माता-पिता इस सत्य रत्न का अपने शरीरी 5 


[रूप रल को शरीर में ही सुरक्षित करें । ज्ञानी 
करते हुए सन्तानों को भी इसके रक्षण 


_ को प्रवृत्तिवाला बनायें । 
FE ऋषि: न ॥ : ॥ छन्द:--निच्ृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभुरूप नीड 
स ज़ांयत प्र म॒हो बुश्चे रज॑सो अस्य योनौ। 


पः अत्यन्त विस्तृत हैं, सर्वव्यापक हैं | पस्त्यासु जायत=सब प्रजाओं ; 
: रजसः ->इस महान्‌ लोक समूह के बुध्ने=मूल मेहे अस्य=इस | 
तीनि (उत्पत्ति-स्थान), प्रकृति में भी वे विद्यमान हैं। चराचर जगत्‌ के 
अन्दर वे व्य प्रक हैं, ३। (२) अपात्‌=वे पाँववाले नहीं । पाँव, अर्थात्‌ अन्त, उस प्रभु का कोई अन्त 


शीषा गु अन्तायोयुंबानो वृष॒भस्य॑ नीळे॥ १९॥ 


नहीं । नहीं । सिर, अर्थात्‌ आदि, उस प्रभु का कोई आदि नहीं । वे प्रभु अनन्त 
5 गुहमानः=इस संसार के आदि अन्त को अपने में संवृत कर रहे हैं। यह 
सारा उस प्रभु के एक देश में ही तो है। वे प्रभु वृषभ हैं, सब पर सुखों का वर्षण करनेवाले 
व -सम्पन्न हैं उस वृषभस्य-शक्ति सम्पन्न अपने नीडे=घोंसले में आयोयुवानः=सबन 


लोकों को परस्पर संबद्ध कर रहे हैं। सारे लोक उस प्रभुरूप नीड में ही निवास कर रहे हैं। वे 
प्रभु ब्रह्माण्ड के एक नीडाहें॥ कसना कह कार जे रधुमही हैं ।(एक्रं चे। प्रकु क़म सब के बन्थु हैं । 


२७२ ` ४.१.९२ | ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रभु भक्त इस बन्धुत्व का अनुभ सबठा०हैntavya.in (277 of 5I5.) 
भावार्थ--प्रभु सन लोक-लोकान्तरों के मूल हैं। वे अनादि अनन्त प्रभु सब लोकों को अपने 


में समाये हुए हैं । । 
ऋषि: वामदेवः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दः --निृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः बैवत:॥ 0 | 


“वपुष्यः चरिभावा' 


प्र शर्ध आर्ते प्रथमं विपन्याँ ऋतस्य योनां वृषभस्यं नीळे। 0 
स्पार्हो युबा वपुष्यो विभावां सप्त प्रियासोंऽ जनयन्त वृष्णें ॥ ९, 
(१) ऋतस्य योना:८-ऋत के उत्पत्ति-स्थान प्रभु में, वृषभस्य रश २ रा र 

सुरख्रवर्षक प्रभु के घोंसले में उपासक विपन्या-विशिष्ट स्तुति के द्वारा प्र अ र्धः क 
को प्र आर्त=प्रकर्षेणं प्रात करता है। वस्तुतः जब एक उपासक प्रभु को अहत त्पत्ति-स्थान 
के रूप में स्मरण करता है, तो वह ऋत के अनुसार ही आचरण र है ओं 
को बड़ी नियमितता के साथ करता है। प्रभु को 'वृषभ' के रूप में | भी शक्तिशाली 
व औरों पर सुख वर्षण करनेवाला बनने के लिये यत्रशील होता जीवन को साधना 


करता हुआ यह प्रकृष्ट बल को प्राप्त करता है। (२) लाअ स्पृहणीय युवक बनता 
है। सब बुराइयों को अपने से दूर करता हुआ और अच्छाइयों से मिलाता हुआ यह युवा 


किये हुए होता है। (२) इसके सप्त-कप् 
इन्द्रियरूप होता बृष्णे=उस शक्तिशाली सुख व र्क भे 
करते हैं । इसके सातों कान आदि उस प्रभु का_स्तवे क त 


करनेवाला बनता है । ONS 


भावार्थ प्रभु का स्तवन करते ह सुन्दर सशक्त शरीर' वाले तथा दीप्त मस्तिष्कवाले 


बनें। 
ऋषिः वामदेवः ॥ a अग्नि)॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_धैवतः॥ 
मनुष्याः 


अस्माकमत्र अभि प्र सेंदुत्रईतमांशुषाणाः । 


अश्मंत्रजा वित्रे अन्तरूदुस्त्रा आंजन्नुषसों हुवानाः ॥ १३॥ 
(१) rt अस्माकम्‌=हमारे में से पितरः=पालनात्मक कर्मो को करनेवाले 
मनुष्या. र आशुषाणाः=यज्ञ को व ऋत को आपने में व्याप्त करते हुए. ! 
अभिप्रसेलुः = की ओर गतिवाले होते हैं (प्रसद्‌=॥M०४।7९ ०७३7) । प्रभुप्रा्ि का 
मार्ग यही है ) यज्ञात्मक कर्मो को करें, तथा (ख) सब क्रियाओं को ठीक समय 
ए स्थान परु'ऋते के अनुसार, करनेवाले हों। (२) ये “पितर मनुष्य ' उस्त्राः=ज्ञान की रश्मियों 
जाहिर प्रेरित करते हैं, अर्थात्‌ उन ज्ञान रश्मियों का प्रादुर्भाव करते हैं, जो कि 
पाषाण तुल्य दृढ़ शरीर रूप बाड़ेवाली हैं, सुदुघाः=उत्तम ज्ञानदुग्ध का पूरण 

करनेवाली हैं, तथा वत्रे अन्तः=(वृणोति आच्छादयति) आत्मा को आपने में आच्छादित करनेवाले - 
हृदय के अन्दर स्थित हैं । छदाय! कि आसंचशानंव्साचरेहिंममँएवर्तमान(हैं! इ ज्ञाभि)रश्मियों को गौ 


“लिये अजनयन्तस्तोत्रों को प्रादुर्भूत 
हैं। यह सब इन्द्रियों से प्रभु की स्तुति 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.९.१५ २७३ 
prammmannmamns , iF uWire FF i. Fo) Fe FF 
कहें तो यह पाषाण तुल्य शरीर ही इनका बाडा है। यह उत्तम ज्ञानदुग्ध का दोहन करती हैं। ये 


“पितर मनुष्य' इन ज्ञान रश्मियों के प्रादुर्भाव के लिये ही उषसंः हुवानाः=उषाकालों में प्र 
पुकारनेवाले होते हैं, उषाकालों में प्रभु का स्मरण करते हैं । 
RS 


भावार्थ--हम ऋत का सेवन करते हुए प्रभु की ओर चलें। प्रातः प्रभु का आह्वान 
ज्ञान रश्मियों को आपने में प्रादुर्भूत करें । Ny 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः (0 
अद्रिं दटूवांसः ५७० 

ते मर्मुजत दडूवांसो अद्रिं तदेषामन्ये अभितो वि 
पश्वयन्त्रासो अभि क्ारम॑र्चन्विदन्त ज्योतिंश्चकूपन्तं 

(१) ते=वे गतमन्त्र में वर्णित "पितर मनुष्य? अद्रिम्‌=अचिद्या 
करते हुए मर्मुजत=अपने जीवन का शोधन करते हैं। एषाम्‌= न जिद 
अविद्यान्धकार के पर्वत को छिन्न-भिन्न करनेवाले मनुष्यों के तदक्ड 
शोधन के कार्य को अन्ये-अन्य लोग अभितः-चारों ओर विको 


उपनिषद्‌ शब्दों के अनुसार 'काम-क्रोध' पशु हैं। पश कि) श्सिइन काम क्रोध से वशीभूत न 
किये जानेवाले "पितर मनुष्य” कारम्‌=उस सृष्टिकर्ता अभि आर्चन्‌=दिन के दोनों ओर 
प्रात:-सायं अर्चना करते हैं। वस्तुतः यह प्रभु स्म्‌ ही इन्हें काम-क्रोध के वशीभूत नहीं होने 
देता। (३) इस प्रकार प्रभु स्मरण को करते हुए (स्‌ तिः विदन्त=ज्ञान को ज्योति को प्राप्त 
करते हैं। च-और धीभिः =ज्ञानपूर्वक कर्मो वे क =(कुपू सामर्थ्ये) अपने को सामर्थ्य 
सम्पन्न (शक्तिशाली) बनाते हैं । 
भावार्थ--अज्ञान-पर्वत का स 


का शोधन करनेवाले लोग प्रभु स्मरण करते 


हुए और काम-क्रोध के वशीभूत न को प्राप्त करते हैं और ज्ञानपूर्वक कर्मो द्वारा 
शक्तिशाली बनते हैं । 

ऋषिः me n । छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

[ व्रज का उद्घाटन 

ते ग॑व्यता ईश्रमुब्धं गा यॅमानं परि षन्तमद्रिम्‌। 

डुळ्ळहं प दैव्येन व्र॒जं गोर्मन्तमुशिजो वि वज्रः ॥ १५॥ 

(१) ते=वे अद्रिं ददूवांसः ' अविद्या-पर्वत का विदारण करनेवाले नरः =लोग 

गव्यता मनसा=कझ्ष को प्रात करने की कामनावाले मन से तथा दैव्येन बचसा=सृष्टि 


के प्रारम्भ में दिये गये इन वेदवचनों से, उशिजः=ज्ञान प्रापि की कामना करते हुए 
्रकप्रशस्तः ज्ञानवाणी रूप गौवोंवाले बाड़े को विवत्रु:-खोल डालते हैं (उद्धाटितवन्त: ) । 
नेकर वे इन ज्ञानवाणी रूप गौवों को प्राप्त करते हैं, अर्थात्‌ ज्ञान प्रापि के*लिये 

कि (क) ज्ञान प्रा्ति को कामना हो, (सत्र) वेदवाणी को ओर (प्रभु को वाणी को | 
न हो। (२) ज्ञान-वाणीरूप गौओं को आवृत कर लेनेवाला यह बाड़ा दृश्चम-गौवों 
के निर्गमने द्वार का निरोधक है, उब्धं=्‌(सं हतं) बड़ा संहत है (]27९€ ९०८।३४९), गाः 
येमानम्‌=ज्ञान वाणी रूफ ब्रौं व्छो!आ्चर\ सेके हुएऽहेंरिषन्तघूउ रहा चारों )ओर है, सब मनुष्यों 


२७४ के ४.१.१६ ; 


का विदारण करके मेधावी लोग ज्ञान को प्राप्त करते हैं । 

ऋषिः: वामदेवः॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः O 

| - _ प्रथम नाम ( ओ३म्‌_) का मनन 5 

ते म॑न्वत प्रथमं नाम॑ धेनोस्त्रिः सप्त मातुः प॑रमाणिं विन्दन्‌ 
` -तज्जानृतीरभ्य॑नूषत ` त्रा आविर्भुवदरूणीर्यशसा ye ज जा 
(१) ते=गतमन्त्र में वर्णित अविद्या पर्वत के विदारण करनेवाले लोग; | के बाड़े 
को खरोलनेवाले लोग, धेनोः=इस ज्ञानदुग्ध से प्रीणित करनेवाली Rs रूप गौ के प्रथमं 
नाम=सर्वमुख्य नाम (=शब्द) *ओ३म्‌' का मन्वत=अपने हृदसों करते हैं। वे इस 
मातुः=वेदमाता के त्रिः सप्त-इक्कीस परमाणि=( परः मीयते यैः A देनेवाले गायत्र्यादि 
दन्यो को विन्दन्‌= प्रात करते हैं। (२) ऐसा होने पर तत्‌= Re? जानती:=जानती हुईं 
त्राः=प्रभु का वरण व सम्भजन (वृ-वरणे, वृङ्‌ संभक्तौ) करे नेस प्रजाएँ अभि अनूषत=दिन 
के प्रारम्भ व अन्त में उसका स्तवन करती हैं। इस स्तवन हरिण र्मस्वरूप गो: सशसा=वेदवाणी 
रूप गौ की महिमा से अरूणी:=ज्ञान प्रकाश न [चिभुवतरप्रादुर्भूत होती है। प्रभु का 
स्तवन करने से निर्मल हृदय में ज्ञान का प्रकाश है। 

भावार्थ--वेदवाणी के सारभूत ' ओ३म्‌' जप व अर्थभावन करें । वेद के हन्द्रो 

को समझें प्रभु स्तवन करते हुए निर्मल हृदख्र oN प्रकाश को प्राप्त करें। 
_ऋषिः-_वामदेवः॥ देवता 


विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः ~ धैवतः ॥ 


उषसो भानुर॑त। 

~ऋहजु मर्तेषु वृजिना च पश्य॑न्‌॥ १७॥ 

हुआ धकेला हुआ तमः रात्रि का अन्धकार नेशत्‌=नष्ट 
क है । देव्याः =प्रकाशमयी उषसः=उषा का भानुः =प्रकाश 

आबे सूर्यः = सूर्यं बृहतः =विशाल अज्ानू-( ६०४७) क्षेत्रों में 

आतिष्ठत्‌=स्थित हुः का प्रकाश चारों ओर फैल गया है।यह सूर्य मर्तेषु=मनुष्यों में 

ऋहजु=सरलता bt न व पापों को पश्यन्‌=देख रहा है। रात्रि के 

अन्धकार में तो प सकते हैं.। परन्तु सूर्य के प्रकाश में इनके छिपने का सम्भव नहीं ।.हमारे 

जीवनों में भी का उदय होने पर सब पाप वृन्तियाँ समाप्त हो जाती हैं। | 


है, अन्धकार दूर होता है। सूर्योदय के साथ सर्वत्र प्रकाश हो जाता 
है, र रात्रि के अन्धकार के साथ ही चली जाती हैं। 
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नेश॒त्तमो दुधितं 

आ सूर्यो बृह 

(१) उषा से दुधितम्‌=प्रेरिर हे प्रो 
हुआ है। छयौ:-झ्युलोक रोचुत= 
अर्तनउदरत हुआ है। 


sf ols ud nl fi 


PoE SE 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.९.१९ २७५ 
eee AST OROOFSTS 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


प्रत्याहार 
आदित्पश्चा बुबुधाना व्य॑ख्यन्नादिङ्रल्लै धारयन्त झयुभक्तम्‌। ० £ 
विश्वे विश्वासु दु्यीसु देवा मित्र॑ धिये वरुण स॒त्यम॑स्तु॥ १८॥ 
(१) गतमन्त्र के अनुसार जीवन में ज्ञान सूर्य का उदय होने पर न न न, 
आत्‌ इत्‌=शीघ ही पश्चा व्यख्यन्‌=पीछे की ओर देखते हैं, इन्द्रियों को प्रत्याहत मुखरी 
वृत्तिवाले होते हैं। वस्तुतः यह प्रत्याहार ही इनके जीवनों को उत्तम द | इत्‌=इस 
प्रत्याहार के बाद ये ज्ञानी पुरुष झ्युभक्तम्‌=दीसि से युक्त रल्लम्-रत्र को 


हैं । शरीर में सोम-वीर्य ही दीसियुक्त रल है। इस रल के धारण से जव रीर बनता है 
वहाँ मस्तिष्क दीसिमय होता है। इसीलिए इस रल को 'द्ुभक्त (२) इनके 
विश्वासु ( सर्वासु ¡7 ०३] स्वस्थ) सब अंग-प्रत्यंगों को शक्ति स्वस्थ दुर्यासु=शरीर 
रूप गृहों में विश्वे देवा:-सब देव अपने-अपने स्थान में स्थित ह ह ह्मस्मिन्‌देवता गावो 
गोष्ठ इवासते'। हे मित्र=रोगों व पापों से बचानेवाले ( प्रमीते ण=द्वेषों के निवारक 


प्रभो ! इस धिये=ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले पुरुष के लिये व्तु=सत्य हो। इसका जीवन 
सत्यमय बने और यह सत्य प्रभु को प्राप करनेवाला हो 

भावार्थ--हम प्रत्याहार की वृत्तिवाले बनकर श ई भेजो 
देवों का अधिष्ठान हो। ज्ञान पूर्वक कर्मो को 


ऋषिः ~ वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ कन र्‌ CO 


म “सत्य' प्रभु को प्राप्त करें । 
ऽटप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 


~> 


जज पूतं पर्रिषिक्तमंशो: ॥ १९॥ 
क्ष्य करके स्तुति-वचनों का उच्चारण करूँ। जो प्रभु 
हैं, अग्निम्‌=मुझे आगे ले चलनेवाले हैं, होतारम्‌=सन 
र्र का भरण करनेवाले हैं । यजिष्ठम्‌=पूज्यतम हैं । 
(२) वे प्रभु गन के शी : ऊधः=पवित्र ऊधस्‌ के समान हैं। जैसे यह ऊधस्‌ दूध 
को देकर हमारा पोषण प्रकार प्रभु ज्ञानदुग्ध के द्वारा हारा पोषण करते हैं। न 
अतृणत्‌=हमारा संहार नहीँ कस्ते । पूतं अन्धः न=वे प्रभु पवित्र सोम के समान हैं । जिस प्रकार 
वासना के उबाल 'झे'शुस्सेेवित्र-सोम शरीर का रक्षण करता है, उसी प्रकार ये प्रभु हमारे शरीरों 
ल ने हैम प्रभु अंशोः =ज्ञान किरणों का परिषिक्तम्‌=परितः सेचन ही हैं, अर्थात्‌ 
जब हम भु का स्मरण करते हैं, तब हमारा अन्तस्तल ज्ञान रश्मियों से प्रकाशित हो 


भु का हम स्मरण करें। हमारा अन्तस्तल ज्ञानरश्मियों से प्रकाशित हो उठता है, ; | 
॒ र द्वारा शरीर नीरोग व सुरक्षित बना रहता है। | 
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शुच्यूधों अतृण॒न्न 

| (१) मैं अच्छा वोचेय=उस बाले च 
शुशुचनम्‌=मेरे जीवन को पवित्र < , 

कुछ देनेवाले हैं, विश्वभर र 


२७६ ह ४.१.२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
eS WETS ETE EXERTION OS RIED 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--अस्लि: ॥ छन्दः ~ स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


अदितिः-अतिथिः 
विश्बेषामर्दितिर्यज्ञियांनां विश्वेंषामतिथिमानुषाणाम्‌ । 0 £ 
अग्रिर्देवानामव॑ आवृणानः सुंमृळीको भ॑वतु जातवेदाः॥ २०॥ _ 


देनेवाले हैं । विश्वेषामू-सब मानुषाणाम्‌=विचारशील पुरुषों के अतिथिः =( अत 
निरन्तर प्राप्त होनेवाले हैं। (२) ये अग्निः=अग्रणी प्रभु देवानां किक पे सब देशे 


आवृणानः=(वृ संभक्तौ) सम्भक्त करनेवाले, प्राप्त करानेवाले हैं। सर्वज्ञ प्रभु 
सुमृडीकः=उत्तम सुख को देनेवाले भवतु=हों। 
भावार्थ-यज्ञशील बनकर हम स्वस्थ हों। विचारशील बनकर प्र बनकर 


प्रभु से रक्षणीय हों तथा उस प्रभु से सुख को प्राप्त हों। 

यह सम्पूर्ण सूक्त प्रभुप्रा्ति के साधनों व फलों का उल्लेख क्‌ ह 
है। प्रभु प्रबण होते हुए हम “वामदेव '=सुन्दर दिव्य गुणोंवाले ब 
भी है-- 


| [ २ ] द्वितीयं 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्नि: ॥ छ हैक ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
ना 


यो मर्त्येष्वमृत ऋतावां रतिर्नि । 
होता यर्जिष्ठो मह्ला श ( 6 ईरयध्यै॥ ९॥ 
री पिणि 


SS में प्रभु प्रजण बनाता 
भाव अगले सूक्त का 


(१) यः=जो मर्त्येषु अमृतः =म यों में व वस्तुओं में अमर हैं, त्रहतावा=त्रत 
का रक्षण करनेवाले हैं, देवः =प्रकाश अरतिः=(ऋ गतौ) निरन्तर गतिशील हैं ब (अ 
रतिः) कहीं भी सक्त नहीं हैं “म्स्त सर्लभृद्दैव', वह प्रभु देवेषु=देव वृत्ति के पुरुषों मे 
निधायि=निहित होते हैं। (२) “हो लए-वे त्रभु सब कुछ देनेवाले हैं, यजिष्ठः =पूज्यतम हैं, 
मह्वाअपनी महिमा से शुचध्केहसार) | का शोधन करने के लिये होते हैं । ये अग्निः =अग्रणी 
प्रभु हव्यैः=हव्यों के द्वारा, ू्वक्रे'अदन के द्वारा मनुष:-विचारशील पुरुषों को ईरयध्यै=स्वर्ग 
की ओर प्रेरित मस के होतै हैं । जब एक मनुष्य प्रभु की महिमा का चिन्तन करता है तो 
उसका हृदय पवित्र है। हदय के पवित्र होने पर यह यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होता 


है, यह यज्ञ प्रवृत्ति को स्वर्ग बनानेवाली होती है। 
र के बनकर हृदय में प्रभु के प्रकाश को देखते हैं। जितना-जितना प्रभु 
का स्मरण -उतना पवित्र होते चलते हैं । पवित्र होकर यज्ञों को करते हुए घरों को 
स्वर्ग बना 


ट ~ वामदेवः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --निच्चृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
“खषा व शुक्र ' इन्द्रियाश्व . 
छह त्वं सूनो सहसो नो अहा जातो जाता उभयाँ अन्तर॑ग्ने। 
दूत ईयसे एखुसुत्साजा(तत्र्त्र' ज्छलुसुष्क्रातवृष॑ण ६2 शुक्रास ॥ २॥ 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.२.४ २७७ 
७2४ ४ ७४७७४७७७३७ 07070 पाए TOUT FN: Ni md ¢ 7 “ix if Pe FN 
(१) हे सहसः सूनो=बल कें पुत्र, बल के पुतले शक्ति के पुञ्ज अग्ने=अग्रणी प्रभो! 
त्वम्‌=आप इह=इस जीवन में नः=हमें अद्ानआज जातान्‌=विकसित शक्तिवाले 
अन्तः=शरीर व मस्तिष्क दोनों के अन्दर, दोनों के मध्य हृदयान्तरिक्ष में जातः -प्रादुर्भूत 
दूतः=ञ्ञान का सन्देश देनेवाले होकर ईयसे=गति करते हैं। हम शरीर को तेजस्वी व 
को ज्ञानदीप बनायें । तब हमारे हृदयों में प्रभु का प्रादुर्भाव होगा। ये प्रभु हमें ज्ञान का स 
रहे होंगे। (२) हे ऋष्व=्दर्शनीय प्रभो! आप हमारे शरीर-रथों में उन Fa रस ्‌ 
युयुजानः=जोतनेवाले होते हैं जो कि ऋजुमुष्कान्‌=ऋजु, अर्थात्‌ प्रसाधक- ° 
पर बढ़नेवाले तथा मांसल=(बलवान्‌) हैं, वृषणः=हमारे लिये सुखों का र ज 
शक्तिशाली हैं, चतथा शुक्रान्‌=(शुकू गतौ, शुच्‌ दीप्तौ) तीव्र र हैं । कर्मेन्द्रियों 
के दृष्टिकोण से “वृषणः ' और ज्ञानेर्द्रियों के दृष्टिकोण से 'शुक्रान्‌' रयो हुआ है, ये 
इन्द्रियरूप घोड़े शक्तिशाली व ज्ञानदीप्त हैं । ’ 


भावार्थ--हम शरीर व मस्तिष्क को ठीक बनाकर त में प्रकाश को देखते हैं । 
ये प्रभु हमारे शरीर-रथों में कर्मेन्द्रिय रूप सशक्त अश्वों को त ज्ञानदीस अश्वों को 


जोतते हैं । 
:—धैवत्तः॥ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवत्ता- अग्नि: ॥ 03252 


इन्द्रियों द्वारा देवों व 


अत्यां वृधस्न्रू रोहिता र ह या जविष्ठा। 
._ अन्तरींयसे अरुषा युंजानो युष्मां श आच मतीन्‌॥ ३॥ 
(१) ऋतस्य=त्ऋृत के, सब कार्यो को से करनेवाले के अत्या=निरन्तर 


गतिशील इन्द्रियाश्व वृधस्नू-वृद्धि के शि नेवाले हैं (स्नु-सानु=शिखर) । ये इन्द्रियाश्व 
रोहिता प्रादुर्भूत शक्तियोंवाले व र्र तस्नू=ज्ञानदीसि के शिखर पर पहुँचनेबाले हैं । 
मन्ये=मैं तो ऐसा समझता हूँ कि ये न्‌ रः ज-मनसा जविष्ठा=मन से भी अधिक वेगवान्‌ होते 
हैं। (२) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप अरुषोलेइन आरोचमान इन्द्रियाश्वों के द्वारा युष्मान्‌-( युष्माकं) 
आपके देवान्‌=इन सूर्य आदि देवें (हि च=ठभ्रा विशः =संसार में प्रवेश करनेवाले, विविध योनियों 


में आनेवाले, इन मर्तान्‌=मरफ़धर्मा प्रोर्णियों को आ युजानः=सर्वथा जोड्नेवाले होते -हैं। 'सूर्य 


चक्षु का रूप धारण करके आरे Ee है, “वायु! प्राण बनकर नासिका में “ अग्नि’ वाकू बनकर 
मुख में, “चन्द्रमा! प में रहने लगता है। इसी प्रकार सब देव इन शरीरों में रहते 
हैं । इस प्रकार देवों { की? सम्बन्ध स्थापित हो जाता है। 

भावार्थ--' देन ध इन्द्रियों के रूप में शरीर में निवास करते हैं। इस प्रकार प्रभु 
ने देवों व र जोड़ दिया है। 
वामदेवः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

सर्वदेवमयता 

टर वरुणं मित्रमेषामिन्द्राविष्णूं मरुतों अश्विनोत । 
अग्ने सुरथः सुराधा एङ्‌ वह सुहविषे जनांय॥ ४॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप स्वश्वः=उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले हैं, सुरथः =उत्तम 
शरीर-रथ को देनेवाले हैंगराुँराध्य/अङतामे/ चगॉर्यमेस्ंका ( राध्‌ भिद} ऽन के प्रदाता हैं । आप 
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सु हविषे जनाय=उत्तम हविवाले मनुष्य ष्यं के लिये) त्यागपूर्वक अदन व नैवाले मनुष्य के लिये 
इन देवों को इत्‌=निश्चय से आवह=प्रा कराइये। (२) अर्यमणम्‌=अर्यमा को प्रा कराइये | 
' अर्यमेति तमाहुर्यो दयाति' देने के वृत्ति को प्रा कराइये। इस दानवृत्ति द्वारा ' वरुण = 
पापवृत्ति को दूर करिये।.दानवृत्ति लोभ को समासत करके निष्पापता को पैदा करती है। उ 
त्रायते) निष्पाप बनाकर इन रोगों से बचाइये। (३) दान, निष्पापता व नीरोगता को प्राप्त 
एषाम्‌=इनके जीवन में इन्द्राक्िष्णू=जितेन्द्रियता व व्यापकता (विष्‌ व्याप्तौ) को स्थापि 
इन बातों की सिद्धि के लिये ये मरूतः =प्राणसाधना करनेवाले हों, उत्तन और अश्व्‌ 
वै द्यावापृथिवी प्रत्यक्षमश्विनौ इमे हीदं सर्वमश्नुवाताम्‌' श० ४।१।५।१६ इनको अवा 
प्राप्ति हो, इसका मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से चमके और इनका शरीर पृथिवी की भ 
॥ 


भावार्थ-प्रभु कृपा से हमारा जीवन सर्वदेवमय हो। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः -निचृत्तत्रिष्टुप्‌॥ ye 
ह सुन्दर जीवन-यज्ञ 
गोम अग्नेऽक्रिंमाँ अश्वी यज्ञो नृवत्सखा 
इळावाँ एषो असुर प्रजावान्दीर्घो रयिः पंथुड > 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! एषः यज्ञः=हमारा यह 
हो, अविमान्‌=उत्तम रक्षणतत्त्वोंवाला हो । अश्वी-उत्तम (क म i 
नेतृत्व को देनेवाले मनुष्यों के साथ मैत्रीवाला ह्रो 
अप्रमृष्यः = अप्रधृष्य हो, धर्षण के योग्य न हो। करः क्रो 
न हो सके। (२) हे असुर=प्राणशक्ति का संचार करा 


हो । नृवत्‌ सस्त्राउत्तम 
-यज्ञ सर्द इत्‌=सदा ही 


सैले (रयिः=रयिमान्‌) । पृथुबुध्न:-यह विशाल 
धार का भाव यह है कि इसमें “शरीर स्वस्थ 
। सभावाले होने का भाव यह है कि हम वैयक्तिक 
हे मिलकर सर्वहितकर जीवन को बितानेवाले बनें । 


से युक्त दीर्घकाल तक चलनेवाला व 

आधारवाला हो सभावान्‌=सभावाला हो। लिश 
हो, मन निर्मल हो तथा बुद्धि बड़ी प कस Sm 
स्वार्थमय जीवन बिताने के स्थान में 


ऐसा ही जीवन “यज्ञमय जीवन ता धर्ता है। 
भावार्थ--हम अपने जीव र पय बनाते हुए उत्तम ज्ञानेन्द्रियोंबाला, उत्तम कर्मेन्द्रियाँचाला, 
उत्तम साथियोंवाला ० -क्रोंध लें अनाक्रान्त बनायें। घरों में हम उत्तम अन्नों का सेवन करते 
हुए उत्तम सन्‍्तानोंवाले हो । सम्पन्न व परार्थसाधन की भावना से सम्पन्न हों। 
ऋषि: -- ःदेवता-- अग्नि: ॥ छन्दः--निचृल्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 


देव-यज्ञ-ब्रह्म-यज्ञ 
ड शभे ज॒भर॑त्सिष्विदानो मूर्थान वा त॒तप॑ते त्वाया। 
ले स्वत॑वाँ पायुर॑ग्रे विश्व॑स्मात्सीमघायत उंरूष्य॥ ६॥ 


=परमात्मन्‌ । यः=जो ते=आपके लिये सिष्विदानः = स्विद्यद्‌ गात्र’ होता हुआ, 


पर्स “कौ जे, कर कमाता हुआ इध्मम्‌=ईधन को जभरत्‌=प्राप्त कराता है, अर्थात्‌ प्रभु को प्राप्ति 
के लिये धनार्जन करके यज्ञादि उत्तम कार्यो में उस धन का विनियोग करता है। वा=अथवा 


ल्वाया=हे प्रभो ! आपकी घिलिंीलक्राघता 'से-व्मू्धातिमलच्पने मस्सिष्काको| ज्ञत॒पते-ज्ञान से वी 
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करता है, अर्थात्‌ देवयज्ञ को करता है (इध्मं जभरत्‌) तथा ब्रह्मयज्ञ को करता है (मूर्धानं ततपते), 
तस्य=उस देव-यज्ञ व ब्रह्म-यज्ञ करनेवाले पुरुष के आप स्वतवान्‌=एऐश्वर्य का वर्धन > 
न 


व पायुः=रक्षक भुवः=होते हैं। आपकी कृपा से इसको यज्ञादि उत्तम कर्मो के लिये (क्षन 
होता है और यह काम-क्रोध आदि शत्रुओं के आक्रमण से भी बचा रहता है। (२) 
-आप इस देवयज्ञ व ब्रह्मयज्ञ के करनेवाले को सीम्‌=निश्चयपूर्वक विश्वस्मात्‌5सब sre 
(=बुरे) की कामनावाले से उरूष्य=रक्षित करते हैं| यज्ञशील पुरुष का आप र हैं । 
वस्तुतः आपके रक्षण से ही वे यज्ञ पूर्ण होते हैं । “विश्वामित्र यज्ञ करता म लोह | 
भावार्थ-जो धनार्जन करके देवयज्ञ में उस धन का विनियोग करता,है सथा को 
ज्ञानदीप्त करता हुआ ब्रह्मयज्ञ करता है प्रभु उसका रक्षण करते हैं, उसे कराते हैं। 
ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌।॥ 


ह ह अतिथि-यज्ञ 

यस्ते भरादन्नियते चिदन्न॑ निशिष॑न्मन शस न 

आ देंब॒युरिनध॑ते दुरोणे तस्मिंत्रयिर्श्चुवो ,अस्तु 

(१) यः=जो अन्नियते=अन्न को कामनावाले के क निश्चय से ते आअन्नम्‌=आपके 

इस अन्न को भरात्‌=प्रास कराता है। मन्द्रम्‌=सुखकर/क्चनो\को निशिषत्‌=(शासु अनुशिष्टौ) 
कहता है, “आइये, बैठिये' आदि मधुर शब्दों को के लिये बोलता है तथा अतिथिं 
उदीरत्‌=उस अतिथि के स्वागत के लिये (उतने घर से बाहर तक आता है। यह 
देवयुः=देवों के सम्पर्क की कामनावाला दुरोणे=अग १ रे>ऽनोण्‌-अपनयने) बुराइयों के अपनयनवाले 
घर में आ इनधते=सर्वथा आपको दीप्त करता, ओक्षत्‌ उन विद्वान्‌ अतिथियों का सत्कार करता 


हुआ, उनसे ज्ञान चर्चा को करता हु क प्रकाशवाला बनता है। (२) तस्मिन्‌=उस 
अतिथियज्ञ करनेवाले पुरुष में श्रुवः =स्थिर रयिः=एऐश्वर्य अस्तु=हो | 


इसे धन प्राप्त हो, यह धन म कोः हो तथा न नष्ट होनेवाला हो। 
भावार्थ-हम अतिथियों न करायें, उनके लिये सुखकर शब्दों को कहें, उनका 
उठकर स्वागत करें। इन अतिशि करते हुए हम प्रभु के प्रकाश को प्राप्त करें और 
ऐशवर्य-सम्पन्न बनें । 
ऋषिः वामदेवः १३ अग्निः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः — धैवतः ॥ 
So ख दानवृत्ति ( बलि वैश्वदेव-यज्ञ ) 
यस्त्वां उषसि प्रशंसात्प्रियं वां त्वा कृणवते हविष्मांन्‌। 
A दम आ हेम्यावान्तमंह॑सः पीपरो दाश्वांस॑म्‌॥ ८ ॥ 
(१) हैं यः=जो त्वाऊआपको दोषा=रात्रि के प्रारम्भ में और यः=जो उषसि=दिन 
= (ad0rati0n) प्रशंसित करता है, अर्थात्‌ जो प्रातः-सायं प्रभु का स्मरण 


र हक्रिष्मान्‌=दानपूर्वक अदनवाला होता हुआ, यज्ञशेष का सेवन करता हुआ 
अपना प्रियम्‌=प्रिय कूणवते=करता है, वह स्वे दमे=अपने गृह में आ हेम्यावान्‌=सन 
निर्मित कक्ष्यावाले अश्वः न=अश्व के समान होता है, अर्थात्‌ यह व्यक्ति खूब 
धन सम्पत्ति से लद जाता । इसे खूब ही ba प्राप्त होता है। (२) तम्‌=उस आपका स्सवन 
करनेवाले दाश्‍्वांसम्‌= दीमे'की वसले पुरुष: की अखि अहसास फोर्स से पीपरः = पार करते 
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हो। सम्पक्ति से लद जाने पर, दान की वृत्तिवाला प्रभु का उपासक ही पाप में फँसने से बच पाता 


है। अन्यथा यह सम्पत्ति ही उसकी विपत्ति का कारण हो जाती है। | 
ल 2 


भावार्थ--प्रभु का स्तवन व दानवृत्ति हमारी सम्पत्ति को बढ़ाते हैं। उस सम्पत्ति को ल्ली 
में विनियुक्त करते हुए हम पापों में फँसने से बचे रहते हैं। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


प्रभु के प्रति अर्पण O 
यस्तुभ्य॑मग्रे अमृतांय दाशह्ुवस्त्वे कृूणव॑ते नए न । 6 
न स राया शांशमानो वि योंन्नैनमंहः परिं वरदघायोः। 
(१) हे आग्ने=परमात्मन्‌! यः=जो तुभ्यं अमृताय=आप अमृत के अपने को. 
दे डालता है, अर्थात्‌ आपके प्रति अपना अर्पण करके जीवन में चलता = (वाग्वै | 
स्तुचः श० ६।३।१।८) संयत वाणीवाला होकर त्वे=आपके लिये णावते=परिचर्या को | 
करता है । सः=वह शशमानः =प्लुत गतिवाला होता हुआ राया वियातः धन से कभी पृथकू 


नहीं होता। (क) प्रभु के प्रति अपना अर्पण करना, (ख) संयतवाणिताली होकर प्रभु की परिचर्या - 
करना, उसके नाम का अर्थभावनपूर्वक जप करना, (ग) श्र गी स , आलस्यशून्य । यह मार्ग 
है ऐश्वर्य-सम्मन्न होने का। (२) एनम्‌=इस व्यक्ति को 'अ्षायो£=पाप की कामनावाले का 
अंहः=कष्ट न परिवरत्‌=परिवृत नहीं करता, नहीं 
भावार्थ--प्रभु के प्रति अर्पण, प्रभु का पूजन आत 
पाप नहीं छूता। | 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छुभ्द < 


यज्ञों 


| ऐश्वर्य-सम्पन्न बनाता हैं। इसे 


प्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 


यस्य॒ त्वम॑ग्रे अध्वरं प्र i पर्त 
प्रीतेद॑स॒ब्द्रोत्रा सा -य्॑रिझासोम यस्य॑ विधतो वृधासः ॥ १०॥ 

(१) हे अय्ने=अग्रणी प्रभो ! है A प्रकाशमय रराणः=सबन आवश्यक वस्तुओं के देनेवाले 
त्वम्‌=आप यस्य=जिस मर्तस्य स्ये म्‌=उत्तमता से स्थापित किये गये अध्वरम्‌=हिंसा 
रहित यज्ञात्मक कर्म को चेः फ्री ल्रिंपूर्वव 
की गई वह वाणी इत्‌=निश्चय र्र असत्‌=प्रीलिः को देनेवाली हो। उस मनुष्य को यज्ञों में 
उच्चारण की जानेवाली/य ् वेदवाणी रुचिकर हो। (२) उस मनुष्य को यह वाणी प्रिय हो, 
ड ही दूर करनेवाले प्रभो! हम सब देव क्रिधतः यस्य-पूजा करनेवाले 
र करनेवाले असाम=हों । चतुर्थ मन्त्र में अर्यमा आदि देवों का उल्लेख 
वृद्धि का कारण बनते हैं, उसे सदा ज्ञान की वाणी प्रिय होती है। 

“हर येज़ करें। ये यज्ञ प्रभु के लिये प्रिय हों। सज्ञों में उच्चरित वाणी प्रिय हो, 


A धः वामदेवः ॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः -_विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
[ चित्ति-अचित्ति [ 

चत्तिमचित्तिं चिनवद्वि विद्वान्पूछेव वीता वृजिना च्‌ मतीन्‌। | 
राये च॑ नः स्थिपत्याथ/ देच दिति! सं ०शास्वार्दिसिंसुरुघ्य) ११॥ 


` पुरुष स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानवृद्धि को व ः 
ल 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.२.१३ २८१ 
INE Csr 
(१) विद्वान्‌=वे ज्ञानी प्रभु हमारे लिंये चित्तिम्‌=विद्या तथा अचित्तिम्‌=अविद्या को 
पराविद्या तथा अपराविद्या को, चिनवत्‌=संचित करें। हमें प्रभु कृपा से प्रकृति का विज्ञान भी प्राप्त 
हो और आत्मा का ज्ञान भी | इव=जैसे मर्तान्‌=रणांगण में योद्धा मनुष्यों को वीता=कान्त ह 
वृजिना=(]९2॥।7) झुकी हुई पृष्ठा=घोड़ों को पीठें (वि चिनवत्‌) अलग- अलग ह 
करायी जाती हैं | झुकी हुई पीठवाले घोड़े बोझ आदि के उठाने के लिये प्रयुक्त होते हैं रेक 
पृष्ठवाले योद्धा के लिये। (२) हे देब=सर्वप्रद प्रभो ! आप नः=हमें राये= धन हे पऐ 


स्वपत्याय=उत्तम सन्तान के लिये दितिम्‌=दान की वृत्ति को रास=दीजिये। हुए हम 
अपने धनों का वर्धन भी करें (दक्षिणां दुहते सप्त मातरम्‌) और oe स प्राप्त करें 
(आशीर्दा दम्पती वाममश्नुतः) । हे प्रभो! आप हमारे अदितिमः दिति>खण्डन ) 


'उरुष्य-रक्षित करिये। 


भावार्थ--हमें अपरा व परा दोनों विद्याओं की प्राप्ति हो। द्वारा धन तथा 
उत्तम सन्तान प्राप्त हो | हमारा स्वास्थ्य सुरक्षित रहे । । 


ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता---अग्गरि: ॥ छन्दः न —पञ्चमः॥ 
उपासक का क्रियाए 

कवि श॑शासुः कवयोऽद॑ब्धा र :। 

अतस्त्वं दूश्यौ अग्न एतान्पङ्भिः रेः $5) अर्य एवः ॥ १२॥ 


(१) कवयः=ज्ञानी पुरुष अदब्धाः = 
आयोः:=आनेवाली सन्तान का निधारयन्तः 
शशासुः =प्रशंसित करते हैं । प्रभु का ये प्रात 


न होते हुए, दुर्यासु=गृहों में 
हुए पुरुषः कविम्‌=सर्वज्ञ प्रभु को 
करते हैं । ये प्रभु का उपासन करनेवाले 
बनते हैं। ध्यान के द्वारा वासनाओं से हिंसित 
| का उत्तम पालन करते हैं। (२) अतः=चूँकि 
बनते हैं, इसलिए एूतान्‌=इन दूश्यान्‌=दर्शनीय 
को आर्यः=ब्रह्माण्ड के स्वामी आप, हे अग्ने=अग्रणी . 
येः=देखते हैं, अर्थात्‌ इन्हें आप गतिशील पॉओं से 

जीवनवाला बनाते हैं । “ क्रियावानेव ब्रह्मविदां. 


नहीं. होते। कर्त्तव्य भावना के प्रबल 
ये स्वाध्याय, ध्यान व कर्ततव्यपालज़ क्रनेचाली 
जीवनवाले अद्ुतान्‌= आश्चर्य र्पो 
प्रभो ! एवैः पडङ्भिः=गतिशील से परश 


प्राप्त कराते हैं। प्रभु इन ज ् 
` वरिष्ठः ' । इस Fst उनका जीवन दृश्य व अद्भुत बनता है। 
र ० सच्चा ज्ञान प्रापि-वासनाओं से हिंसित न होने व सन्तान को उत्तम 
बनाने से होता है। क्रियाशील जीवन प्राप्त कराते हैं । 
ऋषि: ॥ देवता---अग्नमरि: ॥ छन्‍्द:--निचृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ . 


वाघते सुप्रणीति 
बाघतें सुप्रणीतिः सुतसोंमाय विधते य॑विष्ठ । 
शशमानाय॑ घृष्वे पृथु एचन्द्रमवसे चर्षणिप्राः॥ १३॥ 


आ अग्ने=अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌=आप वाघते=अपने कर्त्तव्यभार का वहन करनेवाले के 
“उत्तम प्रणयन करनेवाले हैं । इन कर्त्तव्यपरायण लोगों को आप सदा मार्गदर्शन 


. करते हैं। (२) हे यविष्ठ-बुराइयों से हमें पृथक्‌ करनेवाले, अच्छाईयों से हमें मिलानेवाले प्रभो! 
- ` आप सुत सोमाय-जो-षषंसे। अंसा: कॅच ांसबांदन करता >है5 ठाफ़ जिश्रते“उपासक के लिये 


२८२ ४.२.१४ ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


रत्नं भर-रमणीय वसुओं को प्राप्त कराइये। जीवन के लिये आवश्यक रमणीय तत्त्वों को प्राप्त | 
कराइये। (३) हे घृष्वे-शत्रुओं का घर्षण व विनाश करनेवाले प्रभो ! आप शशमानाय=प्लुत | 
से कार्य करनेवाले के लिये पृथु=विशाल, खूब अधिक चन्द्रम्‌नआहाद आदि धन को अवसे=र 


करनेवार्ल हैं 


के लिये (भर) प्राप्त कराइये। आप ही तो चर्षणिप्रा:-सब मनुष्यों का पूरण a 


अपेक्षित धनों को प्राप्त कराके आप उनका पूरण करते हैं । 
भावार्थ--कर्चव्यपालन करनेवाले के लिये प्रभु मार्गदर्शन करते हैं। सोम के ड उप 
के लिये रमणीय बसुओं को देते हैं । शीघ्र गतिवाले पुरुष के लिये आप विशाल अ धन गा 
को देते हैं। [ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-7 न 

पड्भिः हसोभिः तनूभिः 
अधां ह यद्वयमंग्रे त्वाया र 

रथं न क्रन्तो अप॑सा भुरिजोर्ऋतं येमुः सुध्यं 


+ 
+ 


कामना से पड्भिः =पाँवों से हस्तेभिः=हाथों से तथा तनूभि चकृमा=कमोँ को करते 
हैं। (२) न=जैसे क्रन्तः=शिल्पी लोग रथम्‌=रथ को 2 पा= भुजाओं के कर्म से 
सेमुः=उद्यत करते हैं, तैयार करते हैं, इसी प्रकार सुध्य ुद्धियोंवचाले आशुषाणाः =करमो 
में व्याप्त होनेवाले लोग अपनी भुजाओं की Ra से ऋऋत॑म्‌-ऋत को, यज्ञ को सेमुः=अपने 
जीवन में उद्यत करनेवाले होते हैं। सदा यज्ञशील 
बनते हैं। 
भावार्थ--क्रियामय जीवनवाला ही 
ऋषि:---वामदेव: ॥ देवता 


जा प्रथमा वेधसो नृन्‌। 
दिवस्पुत्रा रूजेम धनिन शुचन्त॑ः॥ ९५॥ 

_ (१) अधा=अब उषसः ) सब दोषों का दहन करनेवाली मातुः=वेदमाता से, 
विप्राः=अपना र पूरण करनेवाले, प्रथमाः =शक्तियों का विस्तार करनेवाले, वेधसः =बुद्धिमान्‌ 
लोग सप्त-सात नृन्‌= थ पर ले चलनेवाले *कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' कान आदि 
को जायेमहि=( ज्ञ करते हैं। वेद के अध्ययन में प्रवृत्त होने से सब कान आदि 
इन्द्रियाँ वरिषयासरि हमें उन्नति की ओर ले चलनेवाली बनती हैं। (२) दिवस्पुत्राः=हम 
ज्ञान के पुत्र, झि [क पुतले, ज्ञान के पुञ्ज बनें। अंगिरस = अंग-प्रत्यंग में रसवाले भवेमङहों । 

पने जीतने को पवित्र करते हुए हम धनिनम्‌-धन में आसक्तिवाले अङ्रिम्‌नअविद्या- 
म रसमन्भगन करनेवाले हों । अविद्या में फँसा हुआ व्यक्ति धन का ही उपासक बन जाता 
ध्तोसेर्ति से जीवन अपवित्र बन जाता है। हम इस अविद्या-पर्वत का विदारण करके पवित्र 


अधां मातुरुषसः 


भावार्थ-वेदाध्ययन से हम सातों कान आदि इन्द्रियों को उन्नतिपथ पर चलनेवाला बनाते ` 
हैं। ज्ञान के पुञ्ज शक्तिशीलिी' बनते हुछिण्हेमकनार्सक्क्िण्को विनि कर्ति हैँ!) | 


`` भिन्दन्तः=विदीर्ण करते हुए, अरुणी: = अरुण प्रकाशवाली ज्ञानःवि 


`. उपासन हमारे अज्ञानान्धकार को समाप्त करे और हमारे 


` धमन्तः=तपस्या की अग्नि के 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ` ४.२.९ | २८३ 
ह ee 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -_धैवतः॥ 


शुचीद॑यन्दीधिंतिमुक्थशासः क्षामां भिन्दन्तो अरुणीरप त्रन्‌॥ ९६॥ 
(१) अधा=अबः है अग्रे-परमात्मन्‌ | यंथा=जैसे नः=हमारे पितरः-त्रा ह 
` परासः उत्कृष्ट जीवनवालें व प्रत्रासः=बड़ी उंभरवाले ऋतम्‌-यज्ञों का आश 

`  व्यापन करते हुए, अर्थात्‌ यज्ञात्मक कर्मो को करते हुए इत्‌=निश्चय से शुचि= 

„`को दीप्ति को अयनू-प्राप्त होते हैं। हम भी -उसी प्रकार इस पत्ित्र क 
` . उक्थशांसः=प्रभु के स्तोत्रों का शंसन कंरनेवाले, क्षामा-क्षय के कारण स्म ( आम 
। {क की अपकब्रन>वासना के 
._ आवरण से रहित करते हैं। प्रभु के उपासन सें अज्ञानान्धकार का le ` ज्ञांन का प्रकाश प्राप्त 


पवित्र ज्ञानदीसि की ओर 
अधा यथां नः पितरः परासः प्रत्नासो अग्र ऋतमांशुषाणाः। 0 के £ [ 


. होता है। ॒ ह 
रे भावार्थ--हम यज्ञात्मक कर्मों का सेवन करते हुए प "जो को प्राप्त करें। प्रभु का 


: दा 
के ऋषि: वामदेवः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः 
सुकर्माण सुरुचः देवयन्त 
सुकमीणः सुरुचो देखयन्तोऽ ` न 
` ` शुचन्तो अग्निं वंवृधन्त इन्द्रपूर्वः 

oe (१) देखाः=देववृत्ति के पुरुष सुकर्मा 
`` कर्मो में प्रवृत्त रहते हैं। सुरुचः-ये उन्म झा 
: में देववृत्तियों को प्राप्त करने की / ४ 


प्र परिषर्दन्तो अग्मन्‌॥ १७॥  . 
हमणि६त्रलदा उत्तम कर्मोवाले होते हैं, ये यज्ञादि उत्तम 
म ज्ञान व ज दीसिवाले होते हैं । देवयन्तः =शुद्ध अन्तःकरण 
होते हैं। ये लोग जनिमा=अपने जीवनों को 
कार निर्मल करते हैं न=जैसे कि अयः=अग्नि संयोग. 
=ज्ञान से दीस होते हुए ये व्यक्ति अय्निम्‌=यज्ञाग्रि को 


. से धातु को शुद्ध करते हैं। (२ 2 र 

: चवृधन्तः=हवि के द्वारा बढ़ाते) ईए) इन्द्रं परिषदन्तः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के समीप, सब. 

` विषयों के प ( हुए, उस प्रभु को उपासना करते हुए ऊर्वम्‌=(ऽ५b७lime) 

` महान्‌ गव्यम्‌=गोसंघ के समूह को अग्मन्‌=प्रा् होते हैं। अग्निहोत्र करते हैं, प्रभु 
को उपासना करते हूँ वाणियों का. स्वाध्याय करते हैं। 
र अल पुरुष हाथों से उत्तम कर्म करते हैं, मस्तिष्क में ज्ञानदीसिवाले होते हैं, 
हृदय में दिव्य का धारण करते हैं, तपस्या की अग्नि में अपने जीवन का शोधन करते हुए : 


i अग्निहोत्र प्रभृ का उपासन व ज्ञानवाणियों का अध्ययन करते हैं। 

( श षिः वामदेवः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
॒ | उपासना के लाभ 

यूथेव क्षुमति पश्वो अख्यद्देवानां यज्जनिमान्त्युंग्र । 
मतीनां खिदुर्बशींरंकप्रम्लृश्चतi- "च्चिदर्थ उर्पिर्श्ायोः॥ १८ ॥ 


३२८४ ४.२.९९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ewaryamamey yr 28ST 
(१) हे उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो ! इव=जैसे अन्नवाले स्थान में (चारागाह में) एक व्यक्ति 


पश्वः यूथा=पशुओं के झुण्ड को आ अख्यत्‌-देखता है, इसी प्रकार एक उपासक FN 
प्रभु के समीप देवानां यत्‌ जनिम=देवों का जो विकास है उसे देखता है। चारागाह 


उपस्थित होता है, इसी प्रकार प्रभु की उपासना में दिव्यगुण उपस्थित होते हैं । (२) 
द्वारा मर्तानां चित्‌-सामान्य मनुष्यों की भी उर्वशी:-(उरु वशो यस्याः) अपने पर 
करनेवाली प्रजाओं को अकृप्रन्‌=शक्तिशाली बनाते हैं । सामान्य मनुष्य ह के 
पर शासन करनेवाला व शक्तिशाली बन जाता है। अर्य:-(स्वामी ) यह os 
उपरस्य (उसतस्य) बीजवपन द्वारा उत्पन्न हुई-हुई अपनी आयोः =सन्तान को निश्चय 
से वृद्धि के लिये होता है। 

भावार्थ-उपासना से (क) दिव्य गुणों का वर्धन होता है, (ख) 
है, (ग) सन्तानों को उत्तम बना पाता है। 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ ०७ ६ :॥ 
यज्ञ और प्रभु स्मरण र 


अकर्म ते स्वप॑सो अभूम _ :। 
अनूनमग्निं पुरुधा सुंश्चन्द्रं देवस्य म शर अक्षुः॥ १९॥ 
चे पसे सन कर्तव्यों का ज्ञान होता 


(१) “वेद ज्ञान' उस देव (प्रभु) की दी हुई सुन्दर थक है 
है। यह सब के लिये मार्गदर्शन कराती है। उस € कशिम्रय प्रभु की चारु चक्षुः=इस सुन्दर 
बेदज्ञान रूप आँख को मर्मृजतः=खून ही शुद्ध स अर्थात्‌ वेदज्ञान को प्राप्त करते हुए ते 
. अकर्म-हे प्रभो! आपका पूजन करते हैं । स्वपसः < (भूमेटउत्तम कर्मोचाले होते हैं । वस्तुतः उत्तम 

कर्त्तव्य कर्मों को करना ही प्रभु का सच्छा “सूजन है । (२) हमारे लिये क्रिभातीः =विशिष्ट 
प्रकाशवाली उषसः -उषार्ए ऋतम्‌=यज्ञ क्रो भव =आच्छादित करती हैं, धारण करती हैं, 
अर्थात्‌ उषाकालों में ही यज्ञादि उत्तम, केसो `को धारण करनेवाले बनते हैं। ये उंषाएँ अनूनं 
अय्निम्‌=न्यूनता से रहित त्मा को हमारे लिये धारण करती हैं जो कि 
"पुरुधा=अनेक प्रकार से सुश्चन्द्रमः को प्राप्त करानेवाले हैं| उषाकाल में हम प्रभु 
का स्मरण करते हैं और यज्ञों 

भावार्थ--प्रभु के दिये हुः का अभ्यास करते हुए हम उत्तम कमो द्वारा प्रभु का . 

अर्चन. करें । 5 में प्रभु व.यज्ञ ही हमारे समय को व्याप्त करनेवाले हों। - 
ऋषिः -- । देवेता--अग्रिः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः 
[ प्रकाश प्रदीस' अन्तःकरण | 
[ उचचर्थांनि वेधोऽवोंचाम कवये ता जुंषस्व। 
` कृणुहि वस्य॑सो नो महो रायः पुरुवार प्र य॑न्धि २०॥ , 

न १) है(वेधः=विधातः, सृष्टि के रचनेवाले अग्ने=प्रभो ! ! कवये-सर्वज्ञ ते=आपके लिये एतः .- ` ` 

उचया को अवोचामन-बोलें। ता जुषस्व=उन स्तोत्रों को आप प्रीतिपूर्वक सेबन. .* 

आपके लिये वे स्तोत्र प्रिय हों। (२) उत््‌ शोचस्व-आप मेरे हृदयाकाश में दीप्त: .: 
होइये। नः=हमें वस्यसः=उत्कुष्ट जीवनवाला कुणुहि=करिये। हे पुरूवार=पालक व पूरक . | 
वरणीय वस्तुओंवाले प्रभो »हमें 'महोएशय?“<पंहर्स्बफूर्ण०घनों को >प्रैथेम्धि+दीजिये । 


क 


बनता 


“५ में प्रतिष्ठित करने का प्रयल करो | *इह 


` अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.३.२ र ल 


है सूक्त में भी द्रष्टव्य है-- ~ 
[ ३ ] तृतीयं सूक्तम्‌ कल + 
ऋषि: --वामदेव: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः _ निचूत्त्रष्ठुप्‌॥ स्वरः 
मृत्यु से पूर्व ही. 


आ वो राजानमध्वरस्य॑ रुद्रं होतारं नई | 
अग्नि पुरा त॑नयित्लोरचित्ताद्दधिर॑ण्यरूप॒मव॑से = 


कि करनेवाले 


`. (१) चः=्तुम्हारे अध्वरस्य=इस जीवन-यज्ञ के ले रूब्रम्‌=(रुत्‌ 

` द्रावयति). सब कष्टों का निवारण करनेवाले प्रभु को अवस्ेन्रक्षाकिलिये आकृणुध्वम्‌=अपने . 
'हंदयों में उपासित करो। उस प्रभु को, जो कि होतारम्‌= नव आकरश्यक पदार्थो के देनेवाले हैं । 
जो रोदस्योः =द्यावापृथिवी के साथ सत्य यजम्‌=सत्य कर मेले मेले कर हैं, अर्थात्‌ जो प्रभु 
मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान को तथा शरीररूप पृथिर्त्र के) ढता को स्थापित Ba वाले हैं । 
अग्निम्‌=जो निरन्तर उन्नति-पथ पर ले चलनेवाले तशे हिरण्यरूपम्‌=ज्योतिर्मय हैँ। 


(२) इस प्रभु का स्मरण तनयित्नोः=आकस्मिकु पतली अशनि (विद्युत्‌) केः समान न जाने 

कब आ जानेवाली अचित्तात्‌=अचेतना, अथ (त्य पुरा=पहले ही उस प्रभु को अपने हृदयों 

दर नअ स्ति न'चेदिहावेदीन्महती विनष्टिः ' । 'न जाने 

'कब मृत्यु आ जाये', सो हमें सदा उस प्रभु की भावना से हृदय को भावित-करने का प्रयत्न करना 
__ चाहिये। ' नहि प्रतीक्षते मृत्युः ' मृत्यु हम र्‌ 

[ नर पी ग ह ; 
` ` भावार्थ-हम मृत्यु से पूर्व स्मरण का प्रयल करें। हमारा जीवन संसार की आसक्ति 
में ही न समाप्त हो जाए ५३ प्रभु भाव हमें विषयों के आक्रमण से न बचायेगा। - 

/ ऋषिः वामदेवः :॥ छन्दः -विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 

श्‌ प्रभु का निवास स्थान बनाना 

रश्चकृसो यं व॒यं तें जायेब॒ पत्य॑ उश॒ती सुवासां:। 
र क रिवीतो नि षीदेमा उ॑ ते स्वपाक प्रतीचीः॥ २॥. 
क [उम्‌ थ] 


मू-यह मेरा शरीर (हृदय) योनिः=आपका' गृह है, यम्‌=जिसको 

के लिये चकृूमा=करते हैं। शरीर को बड़ा परिशुद्ध करके, इस: नीरोग शरीर 

को ड सिर्मल बनाकर, उसमें प्रभु को बिठाना चाहिये। हमं इस गृह को इस प्रकार आपके 
करते हैं इब-जिस प्रकार उशती=कामयमाना, पति प्राप्ति के लिये कामना करती हुई 
भन वस्त्रोंवचाली जाया=पली पत्ये=पति के लिये स्थान को बनाती है। जीवात्मा पल्ली 
पच हैन उसने प्रभुरूप पति को प्राप्त करने की कामनावाला होना। पति के स्वागत के लिये 
की स्क्केच्छ करना | इसी प्रकार जीव प्रभु के स्वागत के लिये हदय-मन्दिर को बड़ा पवित्र बनाता 


` है। (२) हे प्रभो! भानः :जहमारे भो होते, हुए परीत (बी) परिदेवने) तेजस्विता 
से चमकते हुए Phi CEU ESN | क (सु अपाक) शोभन 


२८६ © . >-ह-३. , _ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
कर्मौवाले प्रभो ! उ=निश्चय से ते-आपकी इमाः =ये ज्ञानरश्मियाँ प्रतीचीः >हमीरे प्रति प्राप्त होनेवाली 
भावार्थ--हम अपने हृदय को शुद्ध करके उसे प्रभु का गृह बनायें | उस सर्वतः लोमश 


की कान्तियाँ हमें प्रास हों। ` ह 
ऋषिः वामदेवः ॥ देंबता---अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्ठुष्‌ ॥ स्वर: -- धैबतः॥ SY 


प्रभु का उपासक : ग्रावा-स्तोता-मधुषुत्‌' | ० 
आशृण्वते अदूंपिताय मन्म॑ नूचक्ष॑से सुमृळीकायं वेधः। कै 


देवाय॑ शस्तिममृतांय शंस॒ ग्रावेंब सोता मधुषुद र ज 
_ (९) हे वेधः>स्तोत्रों को. करनेवाले धीमन्‌! तू देवाय=उस प्कीशामय प्रभु के लिये 


मन्म-स्तोत्र का शंस=शंसन कर। उस देव के लिये जो कि आ र एवंतिञ्हेमारी पुव सदा 
सुनते हैं, अदूपिताय=जो कभी हमारे हित में प्रमाद नंहीं करते, सब मनुष्यों का ध्यान 
करनेवाले हैं और सुमूडीकाय=उत्तम सुख प्रास 'करानेवाले हैं bn इव=ज्ञान के स्तुति- 
बचनों का उच्चारण करनेवाले के समान तू अमृताय-उस अम्ति<्भु के लिये शस्तिम्‌-प्रशंसा 
के वचनों को शंस=उच्चरित कर। उस प्रभु के लिये स्तुति, हस 
. का सम्पादन करनेवाला, शरीर में सोम को सुरक्षित रखनेत्र 
करनेवाला, जीवन को मधुर बनानेवाला, ईडे=उपासि किस्त 
'भावार्थ--प्रभु का उपासन “ज्ञान की वाणियों,क्‌ 
जीवन को मधुर बनानेवाला'.करता है। प्रभु को उप्रा 
बन पाते हैं । SS 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्नि: शक 
शरीर- गृह में ' मित्र प्र धु' के साथ निवास 
त्वं चिन्नः शम्यां अग्रे अस्सा [स्सा ऋतस्य॑ बोध्यृतचित्स्वाधीः । 
कदा त॑ -उक्था स ने क्रदा भ॑वन्ति स॒ख्या गृहे तें॥ ४॥ 


(१) हे ल को ज है ज्ञान/को बोि-ज॑नाइंये। मुझे मेरे कर्तव्य का यथार्थ ज्ञान दीजिये। आप 
` ही ऋतचित्ःऋत को जान / आपका ज्ञान यथार्थ है। स्वाधी:=आप उत्तम कर्मोंवाले 
(सुकर्मा सुध्यानोष 'सा०) हैं ओं कां उत्तमा से ध्यान करनेवाले हैं। (२) हें प्रभो! 


कदा=वह दिन जक कि हम ते-आपके उक्था=स्तोत्रों को करनेवाले होंगे और 


एण करनेवाला, सोम का सम्पादक, 
प दिव्य गुणोंवाले व नीरोग ( अमृत) 


सध्षमाद्यानि= ss प के आनन्दों का अनुभव करेंगे। व्कदा=कब गृहे=इस शरीर रूप | 
गृह में र पख्योऊेमित्रताएँ भवन्ति=होती हैं। वह दिन सचमुच सौभाग्य का होगा जब 
कि इस "मैं आपकी मित्रता के साथ निंवासवाला हूँगा। .... - : कि 

{ कर्त्तव्य का यथार्थ ज्ञान देते हैं। हम प्रभु का. स्तबन करते हुए प्रभु के 


मदे) का अनुभव करें। इस शरीरगृह में हमें प्रभु की मित्रता का अनुभव हो। 

:— वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः _-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
ज प्रभु की प्रेरणा से 

कथा ह तद्दरुणाय त्वमंग्रे कथा दिवे गर्हसे कन्न आरग: । 


कथा मित्रार्थ मीहि 'पृष्चिव्य अके! करदर्यम्मे? कद्वैमौयि॥ ५॥ 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.३:७- । २८७ 


me I Cr 


(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रेभौँ। कथा कैस ह- निश्चयपूर्वक तत्‌=वंह बात होगी कि त्वम्‌=आप 
बरूणाय=वरुण के लिये ब्रबः=हमें उपदेश देंगे, अर्थात्‌ कन आपकी प्रेरणा से मैं "वरुण! बनूँगा 


प्रकाशमय लोक के लिये कहेंगे, अर्थात्‌ कब आपकी प्रेरणा से मैं अपने मस्तिष्क सो 
प्रकाशमय बनाऊगा । आप नः गर्हसे=हमारे से गर्हा करते हैं, कत्‌ नः आगः क्या 
है ? हमारी तो यही कामना है कि हम आपके प्रिय बनें। आपके प्रिय बनकर, आपसे, प्रे 
प्राप्त करके “वरुण व-दिन्‌” बनें, *निष्पाप-प्रकाशमय'। (२) :कथा=कैसे आए सड =सुरखरों 


का वर्षण करनेवाले मित्राय=मित्र के लिये कहते हैं, अर्थात्‌ कब मैं 3 से सन पर 
सुखों का वर्षण करनेवालां मित्र बनता हूँ 7 कब आप हमें पृथिव्यै=प श्थिजी के लिये कहते हैं ? 
कब हम आपकी प्रेरणा से इस शरीर -को-पृथिबी की तरह दुढ़ बनामेंल्ञाले बनेते हैं। कद-कब 
आप हमें अर्यम्णे= अर्यमा के लिये कहते हैं ? अर्थात्‌ कब हम «भाषसे, होकर दान-की 


वृत्तिवाले बनते हैं ? ' आर्यमेति तमाहुर्यो ददाति'। कद-कब आप 
हैं, कब मैं आपके निर्देश में चलता हुआ ऐश्वर्य को प्राप्त 
भांवार्थ-हम प्रभु के प्रिय बनें। प्रभु से प्रेरित होकर हसे 

दृढ़ शरीर, दाम की वृत्तिवाले व ऐश्वर्यशाली बनें। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता -_अय्िः॥ छ ह fe पङ्क स्वरः पञ्चमः ॥ 


द्र प्रत॑वसे शुभंये। 

/ रुद्रायं नृघ्ने ॥ ६॥ 
धिष्णयासु= ( $।n९॥) शक्तियों में 
गै कृपा से मैं निरन्तर बढ़ती हुई शक्तिवाला हूँगा ? 
र , शुभंये=शुभ को प्रात करानेवाले खाताय=वायु के 
ररणा को प्राप्त करके मैं “वा गतौ ' निरन्तर गतिशील हूँगा ? 
बल को बढ़ानेवाला व शुभ को प्रात करनेवाला बनूँगा ? 
क | ओर गति करनेवाले nl 02 णापान के लिये 
तथा क्षेऊइस निवास स्थान रूप पृथिवी के लिये कहेंगे ? अर्थात्‌ कब ॐ प्रेरणा से 
मैं प्राणापान की साधना बनकर शरीर में उत्तम निवासवाला बनूँगा ? हे अग्रे=परमात्मन्‌ ! 
. कब आप मुझे नृच्नेन्श सु नाथेकों को विनष्ट करनेवाले रूद्राय= (रोदयति) उस रूलानेवाले प्रभु 


कद्दिष्ण्यांसु वृधसानो आंग्रे 
परिज्मने नास॑त्याय क्षे च 


(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌। कद्ल्क्बे 
` बृधसानः-ऽमेरा वर्धन. करनेवाले होंगे Fi, (& 


लिये ब्रबः=कहेंगे? अर्थात्‌ कब ॐ 
` और इस प्रकार क्रियाशीलता के 
(२) कब आप मुझे 


a | मेरी शक्ति का वर्धन करें। मैं “गतिशील, प्राणसाधक व रुद्र का उपासक' बनू। 
वामदेवः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 


डे रेतःकणों के रक्षण के द्वारा 
१, ए देहा महे. पुष्टिभराय॑ पूष्णे कद्रुद्राय सुम॑खाय हविर्दे । 
कह्ठिष्णांब उरुगायाय रेतो ब्रवः कदग्ने शर॑वे बृहत्यै॥ .७॥ 
(१) कथा=किस्ाचक्तारतसहेमि्छतात्मन्नाल्वपं पुष्टिछ्रस्ा-्ओोक्ष़ा का धारण करनेवाले 
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पूष्णो=पूषा के लिये रेतः=शक्ति को हें अग्र-परमात्मन ! ब्रव <सार्धनरूंप सै/आप प्रतिपादित करते 


` हैं, अर्थात्‌ 'रेतःकणों के रक्षण के होने पर ही सूर्य के द्वारा हमें पोषण प्राप्त होता है” यह बात 
आप हमें उपदेश के रूप में कहते हैं। (२) कदू=कन रूद्राय-सब रोगों को १ हलि 
हविंदे-वायु आदि देवों में हविर्रव्य को अग्निरूप मुख से प्राप्त करानेवाले सुमखाय: 
के लिये रेतः=शक्ति को साधनरूप से आप प्रतिपादित करते हैं । रेतः रक्षण करनेवाला 
यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त - होता है। (३) कदू=कब विष्णवे=(विष्ळ व्याप्तौ) व्यापक व 
उरूगायाय=व्यापक गतिवाले के लिये रेतः=शक्ति को ब्रबः=साधनरूप से प्रतिप [दिति ठे 
अर्थात्‌ रेतःरक्षण के द्वारा हम उदारवृत्तिवाले व खूब गतिशील बनते हैं। (४) र 
व वृद्धि को कारणभूत शरवे=काम-क्रोध आदि की हिंसा के लिये रेतः ब्रवः को 
से प्रतिपादित करते हैं। सोमरक्षण के द्वारा ही काम-क्रोध आदि अ हम“्तिजय 
भावार्थ--सोमरक्षण के द्वारा (रेतःकणों की ऊर्ध्वगति के द्वारा) 

में अपना पोषण करते हैं, (ख) यज्ञशील बनकर रोगों को दूर भगाते @ ` व्यापक मनोवृत्तिवाले 
बनते हैं, (घ) काम-क्रोध आदि का हिंसन कर पाते हैं। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः 


प्राणशक्ति-ज्ञान व स 
कथा शर्धाय मरूतांमृतताय॑ कथा सूरे +: sree । 
प्रतिं ब्र॒वो5 दितये तुराय साधां दिवो कत्वान्‌॥ ८॥ 

[न्हॅमोसी)क््थिति को पूरा-पूरा जानते हुए आप 


के करनेवाले, मरुतां शर्धाय-प्राणों के. 
प्राप्त करके मैं प्राणों के बल को प्राप्त 


कथा=कैसे मुझे ऋताय-ऋतभूत जीवन से 
बल के लिये प्रतिब्रव:-मुझे कहेंगे ? आप गे 
करनेवाला बनूँ। यह प्राणशक्ति ही मेरे [त से शून्य करके ऋतवाला बनाती है। (२) 
पृच्छ्यमानः=हे प्रभो ! प्रार्थना किये जाते प बुहते=वृद्धि के कारणभूत सुरे=ज्ञानसूर्य के 
लिये मुझे क्कथा=कैसे प्रति्रबः=उप थे करेंगे, । आपसे उपदिष्ट हुआ-हुआ मैं ऊँचे से ऊँचे ज्ञान 
को प्राप्त करनेवाला बनूँ। हे प्रभो ! I. भब शत्रुओं का संहार करनेवाले अदितये= स्वास्थ्य 
के लिये दिवः साध=ज्ञान को पप से ज्ञान को प्राप्त करके हम युक्ताहार वरिहारवाले 
बनकर स्वस्थ बनें। शरीर में सब कमियों को हम दूर करनेवाले हों। 


भावार्थ प्रभु र व्‌ र ईम “प्राणशक्ति' का वर्धन करें, ज्ञान को तथा स्वास्थ्य को 
प्राप्त करके सब कमियों करें । 
ऋषिः । देवता अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


वेदवाणी रूप गौ का ज्ञानदुग्ध 
निर्यंतमीळ आ गोरामा सचा मधुंमत्पक्चमंग्ने। 
छती रुशंता धासिनैषा जामर्येण पय॑सा पीपाय॥ ९॥ 
(१)/अऋतेल्‌=यज्ञ के द्वारा अथवा बड़े नियमित आचरण के द्वारा गोः=वेदवाणीरूपी गौ से . 
ऋतम्‌ त्सल्यश्षने न नियतम्‌=निश्चय से आ ईडे=समन्तात्‌ याचना करता हूँ.। नियमित जीवन 
बिताता हुआ सेत्य ज्ञान को प्राप्त करता हूँ। हे अग्रे=अग्रणी प्रभो! आमा=यह अग्नि पक्क न होती 
हुई भी वेदवाणी रूप गौ सक्लालहामलेजीकतसेतरमत्रेतऽहोली हुई सश्श्नतन्ल्लाशुर्सतवाले पक्कम्‌=पूर्ण | 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.३.९२ २८९ . 
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परिपक्क ज्ञानदुग्ध को पीपाय हमारे लिये बढ़ाती क (च्यायी' वृद्ध (२) कृष्णा सती=(कृष्‌ 
प्राप्तौ ) प्रात हुई-हुई एषा=यह रूशता=देदीप्यमान, धासिना=धारण करनेवाले. FS जायनेत 
इति जाः प्रजाः, अमर्येण) प्रजाओं के अमरण हेतुभूत पयसा=ज्ञानदुरध से ल 


गौ हमारा आप्यायन करती है। 
भावार्थ--ऋत के पालन से, नियमित जीवन से वेदज्ञान प्राप्त होता है । दवाणी श का 
ज्ञानदुग्ध मधुर व पक्क होता है। यह ज्ञानदुग्ध देदीप्यमान-धारक व खा. र्‌ टै 


ऋषि: --वामदेव: ॥ देवता-_अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - 

अचर होते हुए चर होना ( Ee 
ऋतेन हि ष्मां वूषभश्चिंद्क्तः पुम अग्निः पय॑सा 
अस्प॑न्दमानो अचरद्दयोधा वृषां शुक्रं दुदुहे 


(१) वृषभः-अपने को शक्तिशाली बनानेवाला, 323 
अग्मिः"अग्रगतिवाला व्यक्ति हि ष्मा चित्‌=निश्चय से ऋतेन 


=धारक पयसा=ज्ञानदुग्ध 
को प्राप्त करता है । (२) 


भ उत्कृष्ट जीवन को धारण करता 
है। खुषा=शक्तिशाली होता हुआ पुश्िः= (संस्प क ज्ञानदीसियों ,के स्पर्श करनेवाले 
घेमन) बंवित्र ज्ञानदुग्ध का दुदुहे=दोहन करता 


ऋषि: --वामदेव: ॥ देवता हक र छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
का व्रिदारण 


(१) अंगिरस ड ie : रसमय बनानेवाले उपासक तऋतेन=व्यवस्थित जीवन के 
: द्वारा अद्रिम्‌न अविद्या-पर्वत को सं भिदन्तः =सम्यकू विदीर्ण करते. हुए व्यसन्‌=अपने से दूर 


फैंकते हैं और प ज्ञानतक़ी वाणियों से सं नवन्त=संगत होते हैं। (२) नरः=उन्नतिपथ पर 
आगे बढ्नेवाले =उषाकाल में शुनम्‌=उस सुखस्वरूप परमात्मा की परिषदन्‌= उपासना 
करते हैं। अग्रौ प्रभु के आविर्भूत होने पर स्वः=प्रकाश आविः अभवत्‌=प्रकट 
ह न जु है। प्र ओभोस होने पर सारा अन्तःकरण प्रकाश से दीस हो उठता है। 


[ जीवन के द्वारा हमारा अज्ञान दूर हो और हमें ज्ञान प्राप्त हो । प्रातः प्रभु 
के प्रकाशित हो उठे । 


ऋषिः--वामदेवः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्त्रः धैवतः ॥ 
अमूत-अआमुक्त 


ऋतेन॑ देवीरमृता अमृक्ता अर्णोभिरापो मर्धुमद्धिरग्रे। 
वाजी न०स्कोघु-प्रस्तुभाल:० प्रा.उ्दभित्स्त्र्रिमे0क्स्ुः ॥ १२॥ 


२९० | ४.३.९३ | ' `  ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
(१) ऋतेन=नियमित जौवै के दवरो है असे परमात्पन्‌ 7 ममख १; अर्णोभिः=माधुर्यवाले 
ज्ञानजलों के समुद्रों से (अर्णस्‌=0०८९७7 रायः समुद्राँश्चतुरः) देवीः =प्रकाशमय अमृताः= र 


बचानेवाले (न मृतं याभिः) अमृक्ताः=काम-क्रोध आदि शत्रुओं से बाधित न होनेवाले आपः= 
ह 


प्रकार प्रास होते हैं इब>जैसे वाजी=शक्तिशाली घोड़ा सर्गेषु (8३८५) 
परस्तुभानः =प्रोत्साहित किया जाता हुआ आगे बढ़ता है। (२) यहाँ ' काह णसू* वेद हैँ / उन 
वेदों से हमें नियमित जीवन के होने पर, यह ज्ञान प्राप्त होता है जो कि से 
हमें बचाता है, काम-क्रोध आदि शत्रुओं. से बाधित नहीं होने देता। इस f हम 
सदा क्रियाशील होते हैं (सवितवे)। . | i ए की 
भावार्थ--नियमित जीवन के द्वारा वेदज्ञान को प्राप्त करके हम प्रकाशेसय , रोगों 
मृत्यु से रहित, वासनाओं से अनाक्रान्त जीवनवाले बनते हैं। । | 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ तथ चालं ए :--थैवत: ॥ 
व OS 
मा कस्य॑ यक्षं सदमिद्धुरो गा मा वेशस्य प्र क 
मा भ्रार्तुरग्ने अनुजोऋणं वेर्मा सख्युर्दक्ष\रिपोभुं जेम। | 
(१) प्रभु कहते हैं कि कस्य=किंसी भी हुरः=हिं ्क्षम्‌=सम्पर्क को सदं इत्‌=सदाः 
ही मा गाः=मत प्राप्त हो हिंसा को मनोवृत्तिवाले र छु 


में मत रह | प्रमिनतः=तेरे हास 
को करनेवाले, तेरी कमी को चाहनेवाले, बे गैसी#के सम्पर्क को मा=मत प्राप्त हो तेरे 


हास की कामनावाले आपे:=मिंत्र का दम्भ व नशा घ के सम्पर्क में भी मा=मत हो। (२) 

. हे आग्ने=प्रगातिशील जीव! तू अनुजो:-कुटि लुः =भाई के ऋणम्‌-ऋण को मापेः=मत 
भोगनेवाला हो । कुटिल वृत्तिवाले से भी मी ' नहीं लेना। सख्युः =मित्र के व रिपोः=शत्रु 
के दक्षम-बल को मा भुजेम= हट ३ के बल पर हम निर्भर न करें। सदा स्वाश्रित 
हों। 


कमी को चाहनेवाले पड़ोसी व मित्र के सम्पर्क 
। शत्रु व मित्र किसी भी अन्य के बल पर निर्भर 
न करके स्वाश्रित हों । ह 


भावार्थ--हिंसक oe तथा 
से बचें। कुटिल भाई से भी कची 
Ri 
न ॥ देव 


ऋषिः अ~ अग्निः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
व राक्षसीभावों का विनाश 
रक्षां वं रक्षणेभी रारक्षाणः सु॑मस्त्र प्रीणानः। 


प्रतिं ह वि रुज वीड्वंहों जहि रक्षो महिं चिद्ठावृधानम्‌॥ ९४॥. ह 
शे त्मन्‌! आप तब रक्षणेभिः=अपने रक्षणों से नः रक्ष=्हमारा रक्षण 

शुमस्क्रनउत्तम सज्ञोंवाले प्रभो! आप रारक्षाणः=हमारा खूब ही रक्षण करते हुए, 

कर्मों से प्रीणित होते हुए प्रतिष्फुर=दीस होइये। (२) हमारे हृदयों में दीप्त 


होकर “अप जे प स 
_ हमारे से दूरे भगा दीजिये। और महि वावृधानम्‌=बहुत अधिक बढ़ते हुए, प्रबल होते हुए, 
चित्‌=भी रक्षः=राक्षसी आतो अह्िष्धललाहीजिते। . (295075]5.) ` 


ST ml a ds a 


5 - (जरिता=स्तोता) प्रभु का स्तवन जिन दिव्य गुणों के र 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.३.९६ [ २९१ 
OO wWiaryamantavyanm १/090 ययय 
भावार्थ- प्रभु से रक्षित होकर हम प्रबेल पापों व राक्षसी भावों/को विनष्ट कर सकें । 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्नि: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --- धैवतः ॥ 
देववाता शस्ति 0 £ 4 
एभिर्भव सुमनां अग्ने अर्कैरिमान्त्स्पृंश मन्म॑भिः शूर वाजांन्‌। Ny 


उत ब्रह्माण्यङ्किरो जुषस्व॒ सं तें शस्तिर्देववांता जरेत॥ ९७॥ ._ 
(१) हे अग्रेऽप्रगतिशील जीव! एभिः अकैः=इन स्तुति -साधनभूत + सुमनाः 


अच्छी बनती ही है। (२) हे शूर=काम आदि शत्रुओं को शीर्ण 
वाजान्‌ऽइन बलों को मन्मभिः =ज्ञानों के साथ स्पृश=छूनेवाला न शो 
करनेवाला बन । मस्तिष्क तेरा ज्ञान-सम्पन्न हो, शरीर बल सम्पन्न । (३) 

जीव! तू ब्रह्माणिऽइन ज्ञान को वाणियों को जुषस्व= 
देववाता=दिव्य गुणों की प्रेरणा को देनेवाली शस्तिः =प्रभु 


प बलों को प्राप्त 


है, उस-उस दिव्यगुण को 
प्राप्त करने की प्रेरणा प्राप्त होती ही है। एवं यह क । प्रभु को 'दयालु' नाम से 


>>. स्मरण करता हुआ व्यक्ति दया के गुण को अपना 


.. . भावार्थ--प्रभु स्तवन करते हुए हम उत्तम ग्रेलि, प्रशस्त मनवाले बनें | शक्ति व: 
: ... ज्ञान का सम्पादन करें। > 
ह .. ऋषिः--वामदेवः ॥ देवता--अ ग्निश्ता छन्दे३>“-पड्िः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
| टि | 
एता विश्वां विदुषे तुभ्यं धी थान्य॑ग्ने निण्या वचासि। 


निबच॑ना कवये फ्ल्यश॑सिषं मतिभिर्विप्र॑ उक्थैः ॥ १६॥ 

.. (१) हे वेध=्मेधाविन्‌! जी “-प्रिगत्तिशील जीव! विदुषे=ज्ञानी तुभ्यम्‌=तेरे लिये एता=ये 
'विश्वा>सब निण्या= [सूड अर्थको वचांसि=ऽवेदवचन नीथानिमार्ग पर ले चलनेवाले 
हैं, मार्गदर्शक हैं । इनके शे मेर्झकरे तदनुसार तूने जीवनयात्रा में मार्ग का आक्रमण करना 
. है। (२) कवये=क्रान्तदर्शी लिये क्ाव्यानि=प्रभु के ये वेद-वचन रूप काव्य (देवस्य 
` - पश्य काव्यं न ममार. निवचना=निश्चय से कर्तव्यों का प्रतिपादन करनेवाले हैं। हे 
` - विप्रनअपना विशेषर्स सै पूर्णे करनेवाले जीव! मैंने मतिभिः =बुद्धियों के साथ उक्थैः =स्तोत्रों 
: के साथ अशंसि क | का तेरे लिये शंसन किया है। इन बचनों से अपने कर्त्तव्यो को 
कह से अपने जीवन -बिताना है। बुद्धि को परिष्कृत रखते हुए, प्रात:-सायं स्तवन करते 
तूने बनना है। | 


`. हुए, कर्ममय क ठ 

FF मृजने बुद्धि दी है, स्तुति की भावना प्राप्त करायी है। हम बुद्धि व स्तुति को 

हा के र येदानुद कर्मों में प्रवृत्त हों । 

.. रख भाव यही है कि प्रभु को हृदय में प्रतिष्ठित करें और प्रभु प्रेरणा के अनुसार चलें। 
पट को भी इन्हीं शब्दों से प्रारम्भ करते हैं कि ये अग्नि प्रभु हमारे राक्षसी भावों को दूर 
~ करें। राजा राष्ट्र से राक्षसी वृत्ति के लोगों को दूर करे-- [ 
5 Pandit Lekhram Vedic Mission (296 of 5]5.) 


२९२ ४.४.९ ऋत्वेदभाष्यम्‌ 


WW दादा ध्राइएफ्ती (oY ot5IS.) 
[ ४ ] चतुर्थं सुक्तम्‌ | 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता रक्षोहाऽग्निः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
राजा के दो मूल कर्त्तव्य ० £ 
कृणुष्व पाजः प्रसितिं न पृथ्वीं याहि राजेचाम॑वाँ इभेन। Sy 
तृष्वीमनु प्रसितिं द्रूणानोऽस्तासि विध्यं रक्षस॒स्तपिष्ठेः॥ en 
(१) पाजः=शक्ति को कृणुष्व-करनेवाला हो। अपने शरीर में शक्ति कर। 
पृथ्वीम्‌=विशाल प्रसितिं न=सेना की तरह “प्रकृष्टा सिति म में बद्ध 
होकर चलती है) । राजा शक्ति का सम्पादन करके अपने नस च्म पेरिवृत-सा प्रतीत 
हो। इभेन=(गतभयेन सा०) भयशून्य तेजस्विता से अमवान्‌=शक्ति आ तू राजा 
इव=राजा की तरह याहि=गतिवाला हो। अपना शासक बनता हुआ'क र | व्यापृत हो। (२) 
तृष्वीं प्रसितिं अनु=क्षिप्रगामिनी सेना के साथ द्रूणानः=गति ) अस्ता असि=तू शत्रु- 
सैन्य का नष्ट करनेवाला है । तू रक्षसः=अपने रमण के लिये अँ स र्‌ करनेवाले राक्षसी वृत्ति 


के लोगों को तपिष्ठैः=संतापक अस्त्रों से विध्य-बींः होस के राष्ट्र रक्षण के लिये दो 
महत्त्वपूर्ण कर्त्तव्य होते हैं, (क) शत्रु-सैन्य के आक्रमण न र ज़ करके शन्रु-सैन्य का विनाश 
.- करना तथा (ख) अन्दर के अपराधियों को उचित दण अ दोनों कार्य. बही कर सकता है 
“जो कि अपना राजा हो, जितेन्द्रिय हो । ऐसा ही व्यक्ति (७ के साथ विचरता हुआ प्रजा के: 
लिये प्रभाववाला होता है। निस्तेज ए ` था शासन करना ? 
भावार्थ--राजा तेजस्विता का सम्पादन करे राजा बंने। सेना के साथ गति करता 
हुआ शन्रु-शैन्ख को परास्त करे और राक्षसी लोगों को दण्डित करे। 
ऋषिः-_वामदेवः ॥ देवता ~ भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
“रा शत्रु सहार 
शुयापतन्श्यनुं स्पृश क्षूषता शोशुंचानः। 
तपूँष्यग्रे जुह्णा पत आन नस॑न्दितो वि सूंज विष्वंगुल्काः॥ २॥ 
भ्रीसः=त्रेरी गतियाँ (movementऽ) (स ताननुपरिक्रामेत्‌ सर्वानेव 
$रक्े अध्यक्षों के कार्यो को देखनेवाला हो) आशुया=शीघ्रता से 


सदा स्वयम्‌=राजा स्वय १ 


'पतन्ति=होती हैं, अ श स्वयं चक्कर लगाता हुआ सब के कार्यो को देखनेवाला होता 
है। शोशुचानः = होता हुआ तू ध्ुषता=धर्षण सामर्थ्य से अनुस्पृश-सब का स्पर्श 
करनेवाला हो, अः रल्‌ अ ह तू कमी देखे, उसे तू तत्काल दूर करनेवाला बन। (२) अवसर 
आने पर हे Ce गै प्रगति के कारणभूत राजन्‌ ! जुह्णा-अपनी शक्ति की अग्नि को ज्वालाओं 
के कारण ( तवः अस्यां) असन्दितः=न खण्डित हुआ-हुआ तू तपूंषि=शत्रु-संतापक 
अस्त्रो को आदि) पतंगान्‌= (पतन्‌ गच्छति) आकाश में फेंके जाने पर गति करनेवाले 


सनी आर्दिऐको तथा उल्काः =उल्काओं की तरह प्रतीत होनेवाले बम्ब आदि (00/७5) को 
ओर विसृज=विसृष्ट करनेवाला हो। इन त्रिविध अस्त्र-शस्त्रों से तू शत्रुओं को 


भावार्थ--राजा राष्ट्र a भ्रमण करके निरीक्षण करता हुआ बुराइयों को दूर करे। शत्रुओं को 
त्रिविध शस्त्रास्त्र से निसेष्टिकस्मेकिथश्िये्थलिर्शेल्िशिी। (2270० 5]5.) 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.४.५ २९३ | 
Mn TESS OTSTS. 
ऋषिः वामदेवः ॥ ? रक्षोहाऽ ॥ छन्दः —निच्त्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 


गुप्तचरों का प्रेषण _ 
प्रति स्पशो वि सूज तूर्णितमो भवां पायुर्विशो अस्या अद॑ब्धः । © £ 
यो नों दूरे अघशीसो यो अन्त्यग्ने माकिष्टे व्यथिरा द॑धर्षीत्‌ ॥ 


(१) हे अग्नेनराष्ट्र की अग्रगति के साधक राजन्‌! तू स्पशः =गुसचरों को न =प्रत्येक 
दिशा में भेज | तूर्णितमः भव=कार्यो को शीघ्रता से करनेवाला हो। अदब्धः ध आदि 
र २ 


से न हिंसित होता हुआ तू अस्याः विशः-इस प्रजा का पायु:-र ) यः=जो 
अघशंसः=बुराई का शंसन करनेवाला नः दूरे=हमारे से दूर है अथवा =जो समीप है, 
वह व्यथि:-पीड़ित करनेवाला ते=तुझे माक्किः=मत मा हो। कोई भी 
अघशंस तुझे पराभूत न कर सके । वह तेरे लिये दण्डनीय हो। प्रजा का रक्षण 
करनेवाला बन। 

ह भावार्थ--राजा गुसचर रूप आँखों से राष्ट्र को र , उचित व्यवस्थाओं को 
शीघ्रता से करनेवाला हो । कोई भी अघशंस राजा को न करले। इन आघशंसों को 


राजा उचित दण्ड दे। 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--रक्षोहाउग्नि: ॥ छन्द्रः 7 ॥ स्वरः ~ पञ्चमः ॥ 


ट „ ओषतात्तिग्महेते । . 
T धक्ष्यतसं न शुष्कंम्‌॥ ४॥ 
न क्त होकर 'जागृवि' होता हुआ उठ खड़ा हो। 
प्रति आ तनुष्व=समन्तात्‌ अपनी २ (क्रो लरिसतार कर। हे तिग्महेते=तीक्ष्ण शस्त्रोंवाले राजन्‌! 
अमित्रान्‌=शन्रुओं को नि ओष र्त से आप जलाने, भस्म करनेवाले हों। (२) हे 
समिधान=शक्ति व ज्ञान से ल करनेवाले राजन्‌! यः=जो नः=हमारी आरातिम्‌=शात्रुता 
को चक्रे=करता है, तम्‌=उस शैचुभूत प 9) को आप नीचा=न्यग्भूत करके (0 put unde) 
धक्षि=्ऐसे जला देते हैं षकं अतसम्‌=सूखे काठ को जला दिया करते हैं। | 
हि भावार्थ--राजा सदा जला (जागृवि) होता हुआ राष्ट्र पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को 
` भस्म कर डाले। डे क्षाही का प्राथमिक कर्त्तव्य है। 
ऋषिः i दॅवेता--रक्षोहाऽय्चिः ॥ छन्दः ~ भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
शत्रु विनाश में लिहाज नहीं 

ब॒ प्रतिं विध्याध्यस्मदाविष्कृंणुष्व्र दैव्यांन्यय्चे। 

त॑नुहि यातुजूनां जामिमजांमिं प्र मणीहि शत्रून्‌॥ ५॥ 
र द भव=लेटा न रह, उठ खड़ा हो। अस्मद्‌ अधि=हमारे पर गालिब होनेवाले 
5 इन प्रतिविध्य=तू विद्ध करनेवाला हो। हे आग्ने=राष्ट्रोन्नति साधक राजन्‌! तू दैव्यानि 
; =दिव्य शक्तियों को प्रकट करनेवाला हो, तू अलौकिक शक्तिवाला बन। (२) 
. सातुजूनाम्‌=पीड़ा के लिये ही जिनका जव (वेग) है उन यातुधानों, राक्षसों के स्थिरा=दूढ़ धनुषों 
; ` को अवतनुहि"अवपत्तिन्नाक्ग्ावाला)बछोरी ल्वेiरहिलऽक्रा। जामिसः9््ाह्वे शिश्षेद्रार हो अजामिम्‌=चाहे 


उदग्ने तिष्ठ प्रतया त॑नुष्व 
यो नो आरांतिं समिधान 
(१) हे आग्ने=राजन्‌! उत्तिष्ठ= 


र९४ . ४.४.६ | ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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रिश्तेदार न हो जो भी शतरून्‌-शत्ु उनको प्रमृणीहि-कुचल दे राष्ट्र के शत्रुओं को तू लिनष्ट 
करनेवाला हो, वहाँ रिश्तेदारी का भाव तुझे लिहाज के लिये प्रेरित न करे। 
भावार्थ--राष्ट्र के अन्त: व बाह्य शत्रुओं को विनष्ट करने के लिये राजा सदा क्र 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--रक्षोहा5ग्नि: ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 
वेदज्ञान का लाभ 
स तें जानाति सुम॒तिं य॑विष्ठ य ईवते ब्रह्म॑णे गातुमैर॑त्‌। (2 
विश्वान्यस्मै सुदिनानि रायो झुम्नान्य॒र्यो वि दुरों 7८ 
(१) ये यव्रिष्ठ=हमारे से बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों को मि Ee 
ते=आपकी सुमतिम्‌=कल्याणीमति. को जानाति=जानता है, यः-जो ( 
का उपदेश देनेवाले ब्रह्मणे=वेदज्ञान के लिये गातुम्‌=मार्ग को ऐरत्‌= (ईर. गतौ), 
अर्थात्‌ जो वेदज्ञान की प्राप्ति के मार्ग पर चलता है, वह शुभ क करता है। इस वेद 
में प्रभु ने सुमति दी है। इस सुमति को अपनाने में ही कल्याण है. सुमति को अपनाता 
है अस्मै=इस पुरुष के लिये विश्वानि सुदिनानि=सब- दिन होते हैं । इसके लिये 
रायः=एऐश्वर्य होते हैं, झुम्नानि=इसे' को लि आधित प्राप्त हो आर्यः=अपनी इन्द्रियों का 
होता हुआ दुरः=सन इन्द्रिय द्वारों को वि अभि प से दीस करनेवाला होता 
| : 


भावार्थ वेदज्ञान को प्राप करनेवाला व्यक्ति सुमे मति करो प्रास करके सब दिनों को सुदिन 
बनाता है, ऐश्वर्यों को प्राप्त करता है, ज्ञान- ज 2304 है, दीप्त इन्द्रिय द्वारोंबाला बनता है। 
ऋषि: वामदेवः ॥ देवता रक्षोहा छन्द्रश-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ . 


तयॅन हविषा य उक्थैः । 
मै सुदिना सासंदिष्टिः॥ ७॥ 
ईत्‌=गतेमस्त्र के अनुसार बेदज्ञान को प्रात करनेवाला वह पुरुष 
सा ६हो । सुदानु:--यह खूब दानवाला हो अथवा वासनाओं 
परेर त्वा=आपको नित्येन हविषा>सदा हवि के द्वारा 
'पिप्रीषतिःऽप्रीणित करना चाहता हे) ह सुभग व सुदानु' हो। (२) यः=जो उक्थैः =स्तोत्रों के 
द्वारा आपको ( \प्रीणिल करता है, वह स्वे आयुषि=अपने जीवन में असत्‌=सदा बने 
रहे, पूर्ण आयुष्य को । वह दुरोणे=घर में बना रहे, इसे इधर-उधर भटकना न पड़े। 


सेद॑ग्ने अस्तु सुभगः ` 
पिप्रीषति स्व आयुषि 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! सः 
निश्चय से सुभगः=उत्तम सौभाग्यद 


अस्मै=इसके लिये =सब ही. सुदिना=दिन सुदिन हों। सा=वह इष्टिः=यज्ञ की 
me -सा न्ञ.हो। to | 
भावार्थ सुभग व सुदानु बनता है। दीर्घ जीवन को प्राप्त करता है, इसे भरकना 


नहीं पड्ता। सुन्दर व्यतीत होते हैं, इसके यज्ञ सफल होते हैं। 
2 ॥ देवता रक्षोहाऽग्निः ॥ छन्दः — भुरिक्पङ्किः॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रभु की वाणी हमारे हृदयों में उच्चरित हो. . | 
मे ते सुमतिं घोष्यर्वाक्सं ते वावातां जरतामियं गीः। 
स्वश्वांस्त्वा? त्लुर्थांलमारजमेमाएसमे ।अ्षन्रादं धारख्रेरत्तु व्यूलु॥ ८॥ 


- और इस ज्ञानदीसि को प्राप्त करके हम संसार्‌ सै हेः 
में क्रीडा करते हुए, क्रीडक की मनोवृत्ति त लू 


= हों। हमारी (£4) आस्था यह 
-उन धनों को जो कि हमें अन 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.४.२.० २९५ 
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(१) हे प्रभो! ते=आपकी सुमतिम्‌=कल्याणीमति को अर्चामि=अर्चन करता हूँ। ते=तेरे 
प्रति वावाता=निरन्तर गति करती हुई इयं गीः=हमारी यह वाणी संजरताम्‌ः क 
हो। आपके स्तवन से ही तो हम इस कल्याणीमति को प्राप्त करनेवाले होंगे & य 
अर्वाक- हमारे अन्दर घोषि=उच्चारित हो, हम हृदयों में इस वाणी की प्रेरणा को ) 
और इस वाणी के अनुसार चलते हुए स्वश्वाः=उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले सर्थाः=उततेभेरीर 
रथवाले होते हुए त्वा=आपका मर्जयेम=अपने हृदयों में शोधन व क बोर झापकी ही 
परिचर्या करें। आप अस्मे=हमारे लिये आनुझून्‌=प्रतिदिन अधिकामिक (हि ला को 
धारयेः=धारण करिये। आपकी उपासना से हमारा बल प्रतिदिन वृद्धि चले। 
भावार्थ--प्रभु पूजन करते हुए हम कल्याणीमति को प्राप्त करें स प्रभु का शोधन 
करते हुए हम प्रतिदिन प्रवृद्ध जलवाले हों । । AN \ 
` ऋषि:--वामदेवः ॥ देवता--रक्षोहाउग्मि: ॥ छन्दः स्व ह्‌ 
क्रीडन्तः सुमनसः 
इह त्वा भूर्या चरिदुप त्मन्दोष i 
ऋरीळठन्तस्त्वा सुमन॑सः सपेमाभि झुम्ना न 
(१) -इह=इस जीवन में त्वा=हे प्रभो! अपव 
भूर्या=खूब ही अनु झून्‌=प्रतिदिन उपाचरेत्‌=उप 
दीदिवांसम्‌=ज्ञान-ज्योति से दीसत हो रहे हैं। यह 


पवः ~ पञ्चमः ॥ 


सी जनांनाम्‌॥ ९॥ 

व त्मन्‌=अपने अन्दर (आत्मनि) 
त¬ र। जो आप दोषावस्तः=दिन-रात 
3 उपासन ही हमें ज्ञानदीस बनाता है। 
नहीं । (२) उस समय क्रीडन्तः =संसार 

ते (moving ]09fu]Y ) सुमनसः=उत्तम 
मनोंवाले होकर त्वा सपेम=आपका अ $ हम जनानाम्‌=अपनी शक्तियों का विकास 
करनेवाले लोगों के झुम्ना=ज di Ub mam करके तस्थिवांसः =स्थित होनेवाले 
दे द्युम्नो को प्रात करना है, ज्योतिर्मय धनों को, नकि 

कर्त्तव्य विमुख कर देते हैं। 


न्यो छ स 


त—रक्षोहाऽग्चिः॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धेवतः॥ 


कसा हे. तस्यः एतस्य सखा ( उसका रक्षक, उसका मित्र ) 
: सुहिरण्यो अग्न उप॒याति वसुंमता रथेंन। 
प्य्‌ तस्य सखा यस्त॑ आतिथ्यमानुषग्जुजोंषत्‌॥ १०॥ 


्रेऱ्अग्रणी प्रभो ! यः=जो त्वा=आपको स्वश्वः=उत्तम इन्द्रियाश्‍्वोंवाला बनकर 


ट णयः 
` -सब ाकिश्यव वस्तुओं से युक्त शरीर-रथ से उपयाति= प्रात होता है, तस्य=उसके आप त्राता 


श ्तेक्क होते हैं। तस्य सखा-उसके मित्र होते हैं, यः=जो कि ते आतिथ्यम्‌=आपके 


‘ह नितळ जानेवाले_आतिथ्य को आनुषक्‌ =निरन्तर जुजोषत्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करता है, अर्थात्‌ 
-- जो प्रतिदिन आपका अतिथिरूपेण स्वागत करने तैयार होता है। आप प्रतिदिन ' ब्रह्ममुहूर्त 
में आते हैं । यह उससे पुंके'हीं-3करपओपिकै स्वीगंेके लिये (उंश्चितहाते है । यही आपकी मित्रता 
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का अनुभव करता है। 
भावार्थ--प्रभु उसके रक्षक होते हैं जो कि प्रभु को क्रियात्मक उपासना करता म 
इन्द्रियों च शरीर को ठीक रखता है, ज्ञान को प्राप्त करता है। प्रभु उसके मित्र हैं जोकि 
प्रभु के आतिथ्य के लिये प्रेमपूर्वक उद्यत होता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता रक्षोहाऽय्िः॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः — धैवतः NY | 


उपासना से प्रभु के बन्धुत्व की प्राप्ति cy 
महो रुजामि बन्धुता चचोंभिस्तन्मां 7 द 
त्वं नों अस्य वर्चसश्चिकिद्धधि होत॑र्यविष्ठ सुक्रतो : 
(१) हे होतः=सन कुछ देनेवाले प्रभो! यविष्ठ-सब बुराइयों प्रभो ! 
सुक्रतो=उत्तम प्रज्ञा व शक्तिवाले प्रभो! वबचोभिः=आपके स्तुति- के द्वारा होनेवाली 
` बन्धुता=बन्धुता से में महः=शक्तिशाली भी राक्षसी भावों ल करता हूँ, छिन्न-भिन्न | 
करता हूँ । तत्‌=वह उपासन का भाव मा=मुझे पितुः=अपने पि नमात्‌=अत्यन्त प्रशस्त 
इन्द्रियों व ज्ञान की वाणियोंवाले थे, उनसे अनु ro हुआ है। मैं जन्म से ही 
उपासना की वृत्ति को पा सका हूँ । वस्तुतः जो पिता ' $, उनके सन्तान उपासना को 
वृत्तिवाले होते ही हैं। (२) त्वम्‌=आप क = :=इस स्तुति-वचन को 
चिक्िद्ि=जानिये। हमारा यह स्तुति-वचन आपको दमूनाः=(दानमनाः) दान के 
मनवाले हैं अथवा दान्त मनवाले हैं। आपकी आ मैं दानमनवाला व दान्तमनवाला 
जनूँ। ह [ 


करता हुआ मैं आपके बन्धुत्व को प्राप्त 
[। यह उपासन मुझे दान्तमनवाला बनाता है। 
छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
का जीवन ( दैव-सर्ग ) 
जा पोऽवृका अश्र॑मिष्ठा:। 


भावार्थ-हे प्रभो ! आपके स्तुति-वचनों 


तर्व नः पान्त्वमूर|॥ १२॥ 
र ‘i ) हे अप्रतिहतगते अग्रे=अग्रणी प्रभो | तब=आपके नन्धुभूत 
प लोग संक्ष्यञ्चः= (सहः अञ्चन्ति) प्रजाओं के साथ मिलकर 
ओं में ही स्थित होकर नः=हमारा पान्तु=रक्षण करें। प्रभु के ये 

लक्ष्य बनाते हैं । ये अकेले में समाधि के बी की ही लेते रहना . 
कर ॥ (२). ये लोग अस्वप्रजः=स्वापशील नहीं होते तन्द्रासः--इन्हें तन्द्र 
शे _बेरेऐरहता । ये तरणयः=विपत्तियों से तरानेवाले होते हैं, लोगों के कष्टों को दूर 
पुक्घीकाःभेउत्तम कल्याण करनेवाले होते हैं। अवृका: =लोभ से रहित होते हैं, ये अपने 
कन्हीं फलों की कामना नहीं करते (वृन्द आदाने) अश्रमिष्ठाः=ये थक नहीं 


ते=वे पायवः =प्रजाओं ` 
गतिवाले होते हुए 
भक्त सर्वभूतहित 

भी ठीक नहीं सम 


Pandit Lekhram Vedic Mission (30I of 5]5.) 
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ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता रक्षोहाऽग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


मामतेस का रक्षण | 
ये पायवों मामतेयं तें अग्ने पश्य॑न्तो अन्धं दुंरितादर॑क्षन्‌। © £ 


ररक्ष तान्त्सुकृतों विश्ववेदा दिप्सन्त इद्रिपवो नाह॑ देभुः ॥ १३। DS 
(१) सामान्यतः मनुष्य ममता से ऊपर नहीं उठ पाता। ममता में फँसा हुआ 
नहीं देख पाता तत्त्वदर्शन के अभाव में, पाप में प्रवृत्त हो जाता है। यह ममता मे 6 
ममता का पुत्र 'मामतेय' कहलाया है । तत्त्वदर्शन न करने के कारण यह अन्ध लै गेम 
पुरुष इन पुरुषों के लिये ज्ञान को देकर उसे पाप से बचाते हैं। ये पामरः म हैं ते=वे 
पश्यन्तः =ज्ञानी पुरुष, हे अग्ने=परमात्मन्‌! मामतेयम्‌=ममता में फस्ने हे 
“पुतले? को, अन्धम्‌=तत्त्वदर्शन करने में असमर्थ हुए-हुए को झन देक 
अरक्षन्‌=बचाते हैं । (२) विश्ववेदा: =सर्वज्ञ प्रभु तान्‌=उन स >ऋ्ज्ञम कर्म में व्यापृत लोगों 
को ररक्ष=रक्षित करता है। प्रभु से रक्षित हुए-हुए इनको Hr करने को कामनावाले 
रिपवः=शत्रु इत्‌=भी अह=निश्चय से न देभुः=हिंसित नहीं । ये प्रभु का कार्य करते हैं, 
प्रभु इनका रक्षण करते हैं। इन प्रभु स्मरण करनेवालों पीड़ित नहीं कर पातीं । 


es भावार्थ--ज्ञानी पुरुष ममता ग्रस्त कर्त्तव्यच्युत iS देकर पापों से नचाते हैं । 
इन ज्ञानियों का रक्षण प्रभु करते हैं। | . 
; ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--रक्षोहाउग्निः ॥ छन्द _ 


र ॥ स्वरः मध्समः॥ 


FR सवे यश्याम वाजांन्‌। 


जुहु † कृणुह्यह॑याण ॥ १४॥ 

कक्‌ प्रशस्त कार्योवाले प्रभो! बयम्‌-हम त्वया>आपकी 

ठ हम आपको ही अपना महान्‌ धन- जानें। इस 

`~. सांसारिक धन को आप से ही प्र हुआ [-हुआ समझें | हमारे समाज में भी धन की बहुत विषमता 

~” न आ जाये। हम बहुत कुछ झे नरक बने रहें। (२) त्वां=आपसे ऊतासः=रक्षित हुए-हुए तच 

८ 'प्रणीती=आपके प्रणयन से ह हमें 
. “वासनाओं से बचाये। प 


त्वया व॒यं स॑धन्यश स्त्व 
उभा शंसा सूदय सत्यतात्रे 


दर्शन हमें मार्ग पर चलाये और इस प्रकार हम शक्ति का लाभ 
का विस्तार करनेवाले प्रभो ! आप हमारे जीवनों में उः शंसा=दोनों 


हैमो मारे जीवन में सत्य का विस्तार करता है। अनुष्ठुया कृणुहि=हे प्रभो! (0 
को छू हमारे जीवन में प्रत्येक क्रिया को क्रम में होनेवाला करिये। आप ' उरुक्रम 
वमस से [ देनेवाले हों । 

थै प्रभु द्वारा हम समान. धनवाले हों, प्रभु से प्रणीत होते हुए शक्ति को प्राप्त करें। 
-प्रेु. का स्मरण करें और क्रम से कार्यों को करते हुए प्रभु के प्रिय हों। हमारा मार्ग 
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: एफ OSES 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--रक्षोहाउग्रिं: ॥ छन्दः ~ निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥/स्वरः-- धैवतः ॥ 


'द्रोह-निन्दा व अवद्य ' से दूर | 
अया तें अग्ने समिधां विधेम प्रति स्तोम॑ श॒स्यमांनं गृभाय। 0 £ 
दहाशसो रक्षसः पाह्यशस्मान्द्रुहो निदो मित्रमहो अवद्यात्‌॥ १५। पीर 
` (१) हे आग्ने-परमात्मन्‌! अया समिधा=इस ज्ञानदीसि के द्वारा ते विश्षेमल्हम्‌- 


पूजन करते हैं । पृथिवीस्थ पदार्थो का ज्ञान ही प्रथम समिधा है, अन्तरिक्ष के पदाही के द्वितीय 
समिधा तथा झुलोकस्थ पदार्थों का ज्ञान ही तृतीय समिधा है। इन समिधाओं' र पं प्रभु का 
पूजन करते हैं। (२) हे प्रभो! आप शस्यमानम्‌=हमारे से उच्चारण कि (जाले क स्तोमम्‌=इस 

` स्तुति समूह को प्रतिगृभाय=ग्रहण करिये। हमारे से की जानेवाली स्तुति हूमें.आफेका प्रिय बनाये। 
(३) अशसः=प्रातः-सायं शंसन न करनेवाले और अतएव रक्षसः =राक्षस्ीक्जतिवार्ला को दहं=आप | 
भस्म कर दीजिये। हमारे जीवन में न शंसन व राक्षसीभाव उत्पन्नूहो\ हे मित्रमहः=मृत्यु व रोगों 
से बचानेवाले तेजवाले प्रभो (प्रमीते: त्रायते, महस्‌=तेजस्‌३.⁄भपि(ओस्मान्‌=हमें द्रुहः=द्रोहं की 
भावना से निदः=+परनिन्दा से तथा अवद्यात्‌ गर्हित कर्मो से“ हि ये | हम द्रोह-निन्दा व॑ 
पापों से ऊपर उठें । Ee र 


भावार्थ-प्रभु का पूजन हमें ' द्रोह, SS व 
इस सूक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुआ था कि "व बाह्य शत्रुओं से समुचित 
[न प्रात करते हुए सुन्दरतम जीवनवाले 


शम नाम से करते हैं-- 


बैश्वानराय॑ म 
अनूनेन बहता वक्ष पर स्तो स्तर प्रमिन्न रोध॑ः ॥ १॥ 

$ तुष का हित करनरेवाले, मीढुषेऽसब पर सुखों का सेचन 
साधक प्रभु के लिये सजोषाः =समानरूप से प्रीतिपूर्वक उपासना 
करनेवाले हम व्कथा-स्तुति-कथनों के द्वारा, स्तोत्रों के उच्चारण के द्वारा दाशेम=अपना अर्पण 

“मैं से स्स को मिलकर उस प्रभु की उपासना करनी चाहिए। यह प्रभु का उपासन 

ले बचाता है। (२) वे बृहद्भाः =अत्यन्त प्रवृद्ध ज्योतिवाले प्रभु अनूनेन=किसी 
ते रहित बृहता-महान्‌ वक्षथेन=(0५ ८p।iftment) विकास के द्वारा 
हैं । इस प्रकार हमारा धारण करते हैं, न=जैसे कि उपमित्‌= (स्थूणा) 


रः है बाँधों को (४०77०8०) थामनेवाले होते हैं। हमारे जीवनरूप बाँधों के 
` स्तः ले भ्‌' [भु हैं। प्रभु की ज्ञान-ज्योति हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाती है। उस ज्ञान-ज्योति 
से रजो 


हमर जीवनों में मलिनताएँ नहीं आतीं। इस प्रकार वें प्रभु हमारा कल्याण करते हैं । 
शथ--हम वैश्वानर प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें ज्ञान-ज्योति प्राप्त करायेंगे और इस 


डः ध्रारण ण करेंगे। | 
ज्ञान के द्वारा हमारा शरत कलश vedic Mission (3030f5I5.) 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ह - डपड | २९९ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता --वैश्वानरः॥ छन्दः —-निचचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैत्रतः ॥ 

' अमृतो विचेता £ ` 
मा निन्दत य इमां मझ रातिं देवो ददौ मत्यीय स्व॒धावांन्‌। ° ` 
पाकाय गृत्सो अमृतो विचेता वैश्वानरो नृत॑मो यह्वो अग्निः ॥ २ IN 

(१) मा निन्दत=मत निन्दा करो, उस प्रभु की, यः=जो देवः =प्रकाङ्गम य र 


आत्मधारण शक्तिवाला प्रभु पाकाय=परिपक्तव्यं प्रज्ञावाले मर्त्याय=मरणधुत्त मेरे लिये 
इंमां रतिम्‌=इस ज्ञान के दान को ददौ=देता है। प्रभु ही वस्तुतः ज्ञान कतरे दै र उकः रह पारी बुद्धियों 
का ठीक परिपाक करते हैं। 'ज्ञान की ओर रुचि न करना म, (जिले प्रभु नन्देने(है । (२) वे प्रभु 
गुत्सः =' गुणाति' वेदज्ञान का उपदेश करते हैं। अमृतः -अमरणषा त विशिष्ट ज्ञानवाले 
` हैं। बैशवानरः=सन मनुष्यों का हित करनेवाले हैं । नृतमः= हैं । मह्लः=महान्‌ हैं। 
_ अय्निः=गतिशील हैं (अगि गतौ) । वस्तुतः उस प्रभु से ज्ञान हि हमें भी उस प्रभु. जैसा | 
ही बनना है शक्तिशाली दीप्त मस्तिष्क । 
भावार्थ--हमें सदा प्रभु का स्तवन करना। वे प्रभु RY हमें परिपक्क प्रज्ञावाला बनाते | 
हें | : : | 
। स्वर: --- घैवत: ॥ 


ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ hers ज्रेष्टु 
मनीषा-साम- 
साम॑ द्विबर्हा महिं तिग्मभृष्टि स्स जेता वृषभस्तुिष्मान्‌। 
` प॒दं न गोरप॑गूळहं ठा ज प्रेदु -बोचन्मनीषाम्‌॥ ३॥ ह 
(१) वे प्रभु द्विबर्हाः"ज्ञान व श ष्टकोणों से बढ़े हुए हैं। तिग्मभृष्टि:-तीत्र 
_ तेजवाले हैं। शत्रुओं को भून हैं। सहस्त्ररेताः=अपना वीर्य व पराक्रमवाले 
हैं। वृषभ: "सर्वश्रेष्ठ हैं। Rr धनः सा०) अनन्त ऐश्वर्यवाले हैं। (२) यह 
विष्मान्‌=विशिष्ट ज्ञानवाले अञ्चि प्रभु गोः=वेदवाणी के अपगूढम्‌=अत्यन्त रहस्यमय 
पदं न=शब्दों की तरह मनीष ना बुद्धि की तथा महि साम=महनीय सामं को, शान्ति प्राप्ति के 
साधन को मह्यम्‌=मेरे लिये kK त इुन्िश्चय से प्रबोचत्‌=उपदिष्ट करें । ज्ञान की वाणियों को, बुद्धि 
को शान्ति को प्राप्त कराके ये प्रभे म दोनों 
हैं। इस प्रकार प 
|. भावार्थ प्र 
| : मेरा ज्ञान, बल. 


-्पन्न बन पाता हूँ। | 
के गूढ़ पदों को, बुद्धि को व शान्ति को प्राप्त करायें। इससे 


Po ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ ` 
“वरूण ब मित्र' के प्रिय धामों का अहिंसन | 
ट फ अस्निर्बभसत्तिग्मजम्भस्तपिष्ठेन शोचिषा यः सुराधाः। 
- ये मिनत्ति वरुणस्य धाम॑ प्रिया मित्रस्य चेत॑तो श्लुवार्णि॥ ४॥ 

वः सुराधाः=जो उत्तम ऐश्वर्योवाला अग्िः=अग्रणी प्रभु है, वह तिग्मजम्भः =तीक्ष्ण 


दष्ट्राओंवाला गान आ, न्याय की :तीव्र जबडोंबाला, तपिष्ठेन शोचिषा-संतापक दीपियों 
ज्चालाओं) से तान-डनकी चमप्रॅकेषैण०भेसतेमेस्म कर देत? हैं, खि+जो कि चेततः=उस 


| | 
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सर्वज्ञ व चेतानेवाले बरुणस्म-पापों से निवारण करनेवाले प्रभु के तथा मिंत्रस्य>स्तरेह करनेवाले 


नहीं और सब के प्रति स्नेहवाला नहीं होता। जो इन प्रिय धामों का हिंसन न करता हु 
को पापों से रोकता है और स्नेह की वृत्ति को अपनाता है वह अवश्य तेजस्वी बनता है। 


का हिंसन करनेवाला प्रभु से दण्डनीय होता है। 0 
भावार्थ-हम पापों का निवारण करते हुए वरुण के प्रिय बनें। सब के सजे करते 
a i 


हुए मित्र के प्रिय बनें। निष्पाप व स्नेही बनकर हम प्रभु से दण्डय न हों। 
ऋषिः --वामदेव: ॥ देवता -_बैश्वानरः॥ छन्दः -_निचत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः 

. पाप और नरक | 

अभ्रातरो न योष॑णो व्यन्त॑ः पंतिरिपो न 


.. पापासः सन्तों अनृता असत्या इदं ह tT TENT 
(१) अश्वातरः=जिनका भरण-पोषण करनेवाला कोई योषणः नः=युवतियों के 
समान व्यन्तः =इधर-उधर भटकते हुए तथा पत्तिरिपः=प “कक दबे क्ररनेवाली जनयः न=पलियों 
के समान दुरेवाः=बुरे आचरणवाले पापासः सन्तः7 सी हते हुए पुरुष अनृताः=शरीर- 
सम्बन्धी क्रियाओं में ऋत का पालन न करते हुए, मे [ मेदः क्रियाओं को करते हुए तथा 
असत्याः=असत्य व्यवहारवाले, धनोपार्जन में छल इदं गभीरं पदम्‌=इस गहरे 
नरकरूप स्थान को अजनत=अपने लिये हैं। इसी गभीर पद को गीता में “ततो 
यात्यधमां गतिम्‌ '=इन शब्दों में “अधम गति' # हक इप्‌ गोर है। 'निकृष्ट योनि में जाना या नरक में 
पड्ना' यही है। (२) जिन युवतियों का व नेक | होता उनका आचरण विकृत हो ही जाता 
है। युवावस्था व असहायावस्था जा में (धक्रेल देती है। इसी प्रकार पति द्वेषिणी स्त्री कभी 
सदाचार सम्पन्न नहीं हो सकती। धर-उधर भटकनेवाले व दुराचारी लोग अनृत व 
असत्य जीवनवाले. होते हैं स इन्हें पड़ता है। ये अधम गति को प्राप्त करते हैं । 


भावार्थ- अनृत व अ होने पर नरक मिलता है, दुर्गति में जाते हैं। 
ऋषिः वामदेवः ॥ : ॥ छन्दः --निचत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ~ धैवतः ॥ 
~सम्पत्तिमय स्वर्ग 
ड्दं क्रियेते पावकामिनते गुरुं भारं न मन्म॑। 
बृहद धेता ग॑भीरं य॒ह्णं पृष्ठं प्रय॑सा स॒सधांतु॥ ६॥. ` 
(१) a | मित्रे च वरुण के धाम का हिंसन करनेवाले, अनृत में चलनेवालै व्यक्ति का 


उल्लेख था। व कल दुर्गति में पड़ता है। इसके विपरीत जो व्यक्ति बरुण व मित्र के प्रिय धामों 
का हिंसन वह शुभ मार्ग पर चलता हुआ इतनी सम्पत्ति को प्रात करता है कि उसका 
उठाना ५ -सा होता है। यह कहता है कि हे पावक-पवित्र करनेवाले अग्ने=अग्रणी प्रभो! 

: 238 जे व-वरुण के थाम (तेज) का हिंसन न करनेवाले मे=मेरे लिये, कियते=जो कि 
मैं कृ\प्ररिमाणबाला हूँ. (मेरा परिमाण है ही कितना ?) इदम्‌=इस गुरुं भारं न=गुरु भार 


"की तरह बृहंतू=नहुत अधिक मन्म=्ज्ञान को द धारण करते हैं। (२) उस ज्ञान को 
आप मेरे लिये धारण रिकं! हैर अम्भिरिक्त्यन्त मिभ्भीर्श है।5 सेत्त का दर्शक है, 


आक जत्थ गम, amantayy eit © ट ह 


यह्वम्‌=महान्‌ है तथा पृष्ठम्‌=मानत जीवन के लिये पृष्ठ के समान है, धारक है तथा धृषता 
प्रयसा=शत्रुओं के धर्षणशील प्रयल के द्वारा सप्तधातु=शरीरस्थ सप्त ऋषियों का धारण Ee 
है । सप्तर्षयः प्रतिहिताः शरीरे शरीरस्थ सात ऋषि ' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ रेक { 
दो नासिकाछिद्र दो आँखें व मुख हैं । प्रभु से दिया हुंआ ज्ञान इनका धारण करता है। # स्‌ 


प्रासि के साधन के रूप में दिये गये हैं। ज्ञान प्राप्ति में लगे रहने से ही इनका रक्षण 
ज्ञान में विचरना ही स्वर्ग में विचरना है 'स्व: गमयति' 
भावार्थ-यदि हम निष्पाप व स्नेह वृत्तिवाले बनते हैं तो प्रभु से द मिलता है 
जिससे हम सदा स्वर्ग में विचरते हैं। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-_ वैश्वानरः ॥ छन्दः लक रः--क्लैवतः॥ 


पवित्र वेदज्ञान 


थे, अर्थात्‌ स्नेह व निष्पापता की वृत्तिवाले को, अतएव स्स सं अनिति) उत्तम. प्राणशक्तिवाले 
=ज्ञानदुग्ध के पान को क्रिया 


को क्रत्वा=कर्मो के द्वारा समना=सम्यक्‌ प्राणित व fs लो 
अभि क्रश्याः=आभिमुख्येन प्राप्त होती है। यह स्ने (सनि की वृत्तिवाला ज्ञान को प्राप्त 
शर्क्ति जे करनेवाला होता है। (२) यह ज्ञान- 
वदाम 


करता है, उस ज्ञान को जो कि उसकी रे ॒ 
' ज्योति सस्य=सर्वत्र शयान उस प्रभु की है । प्र मु सर्ब” हैं, परन्तु वे हमारे हृदयों में प्रसुप्त 
अवस्था में ही है। उपासना आदि के द्वारा, £ स्सिए्क्र ब हृदयरूप अरणियों की रगड़ के द्वारा; वह 
प्रभु को ज्योति हमारे में जागरित होती है/ पेछ ेःन्यह ज्ञान-ज्योति उस प्रभु की है जो कि ज्योतियों 
के संस्प्रष्टा हैं ।पः=यह ज्ञान NR [ (ध) है जो कि इसका अग्नि आदि ऋषियों के पवित्र 
हृदयक्षेत्र में आरोपण करनेवाले यह ज्ञान-ज्योति चर्मन्‌ अधि-चर्म के विषय में, हमें 
वासनाओं के आक्रमण से = में चारू=सुन्दर हैं “ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌ '=यह ज्ञान तेरा 
आन्तर कवच बनता है, मेरी ढ़ (चर है। इसके द्वारा मैं वासनाओं के आक्रमण को रोक 
पाता हूँ। यह आग्रे 3 मस्‌ के के प्रारम्भ में ' अग्नि' आदि के हृदयक्षेत्र में आरोपित हुआ 
है। जबारु-यह जब है, रत 
| का: 5 तिष्रपापता की वृत्तिवाले बनेंगे तो प्रभु से पवित्र ज्ञान को प्राप्त करनेवाले 
होंगे। 


रषिः : ॥ देवता वैश्वानरः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --- धैवतः ॥ 
_ “परम पद प्रापक ' वेदज्ञान 
pS वच॑सः किं में अस्य गुहां हितमुप॑ निणिग्व॑दन्ति। 
Po वारिंव व्रन्पातिं प्रियं रूपो अग्रै प॒दं वेः॥ ८॥ [ 
| मेरे लिये दिये गये अस्य वचसः=इस वेदज्ञानरूप वाणी का किं प्रवाच्यम-कहना 
ही 2 यह तो एक अद्भुत ज्ञान है जो कि गुहाहितम्‌=बुद्धिरूप गुहा में स्थापित किया गया 


. है। इसे निणिकू MUNIN जुल शोधक वाइ ) उपवदन्तिङकहते 
हैं। (२) यत्‌=जिसकौ उस्ियाणम्‌- क्षौर की अत्ल्ाविणी का, इब=रोगनिवारक 


३०२ | ४.५.९ . | ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


` (वारयति इति) दूध की तरह अपव्रन्‌=प्रकट करते हैं। इस ज्ञानदुग्ध को'वेदवाणीरूप गौ से प्रास 
करते हैं । यह ज्ञानदुग्ध सब मानस आधियों का निवारक होता है, उसी क निवारक है 
जैसे कि गौवों का दूध”शरीर की व्याधियों का। यह ज्ञान रुप: ज्ञान को अग्रि आटि 
हृदयों में आरोपित करनेवाले खे=गतिशील प्रभु के अग्रं प्रियं पदम्‌=सर्वश्रेष्ठ सर्वा 
पाति-हमारे लिये रक्षित करता है। यह ज्ञान हमें उस विष्णु के परम पद को प्राप्त 

भावार्थ--यह वेदज्ञान अद्भुत है। यह शोधक है और हमें प्रभु के प्रिय 6 को प्राप्त . 
कराता है । te 6 (2 


ऋषि: --वामदेव: ॥ देवता वैश्वानरः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः 


“उपासकों का शक्ति भूत ' पे 
इदमु त्यन्महिं महामनींकं यदुस्त्रिया सच॑त फ! । 


ऋतस्य॑ प॒दे अधि दीद्यानं गुहां रघुष्यदन्रघुयद्ि के nen 
(१) इदम्‌=यह गतमन्त्र में वर्णित त्यत्‌=वह ट ऊः महित्यन्‌=महत्त्वपूर्ण है । 
यह महाम्‌=(मह पूजायाम्‌) उपासना की बृत्तिवालों का >बल है। यह वह ज्ञान है 
' यत्‌=जिस पूर्व्यम्‌=सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेवाले ( भवम्‌) या पालन व पूरण 
करने में उत्तम ज्ञान का उस्त्रिया=ञ्ञानक्षीर का प यह गौः=वेदवाणीरूप गौ 
सचत=अपने में समवेत करती है। (२) ऋतस्य आ मार्ग में, अर्थात्‌ जहाँ भी ऋत का 
. आचरण होता है, अर्थात्‌ जहाँ सब कार्य ऋतपूद 


होते हैं वहाँ अधिदीद्यानम्‌>आधिक्येन दीप्त 
होते हुए, गुहा-हृदय रूप गुहा में रघुष्यद-नीज रात से प्रवाहित होते हुए इस वेदज्ञान को 
रघुयत्‌=शीघ्रता से गति करनेवाला, अपने कर्तल्य केमा को स्फूर्ति से करनेवाला विवेद्‌=जानता 
है। वेदज्ञान को वह प्राप्त करता है जो कि (करे अतॅपर्वक आचरण करे, (ख) अपने कर्तव्य कमो ` 
"को करने में आलस्य न करे। ऐसे . व्यक्ति त में ही यह प्रादुर्भूत होता है। 
भावार्थ--वेदज्ञान को ' र्कत त का आचरण करनेवाले, कर्तव्य कर्मो को अप्रमाद से 


करनेवाले ' प्राप्त करते हैं। दूसरे को प्राप्त करनेवाले ऐसे बन जाते हैं। यह ज्ञान 


« ही उनका बल होता है। बज क ८] 

^ 5 ऋषिः वामदेवः । : ॥ छन्दः ~ भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः - पञ्चमः ॥ 

-ज्ञानदीस्त-पवित्र 

अ थ a पिंत्रो: हे ५ 
पेत्रो: सचासाम॑नुत गुह्यं चारु पृएनें : । 

दे पेरमें अन्ति घढ़ोर्वृष्ण: शोचिषः प्रय॑तस्य जिहल्ला ॥ १०॥ 
व= झुतान:-ज्ञान-ज्योति का विस्तार करनेवाला पित्रोः =माता-पिता के सचा=साथ 

रह लेक आसः= अपने मुख से पूश्नेः=ज्योतियों का स्पर्श करनेवाली इस वेदवाणी `. 
छ=रहस्यमय या बुद्धिरूप गुहा में स्थापन के योग्य चारु=्सुन्दर ज्ञानदुग्त को 
का ध्यान करता है। जिस बालक को माता-पिता का ठीक संरक्षण प्रास होता है 

हि मैश्‍्नप गौ के ज्ञानदुग्ध को पीनेवाला बनता है। (२). मातुः=इस वेदमाता के परमे पदे 
अन्ति चदे ब्रद्-उत्कृष्ट चरणों के समीप होता हुआ, वेदमाता की उपासना करता हुआ, यह वुष्णः= 
शक्तिशाली शोचिषः = ही प्रभु की गोः=वेदवाणी के ज्ञानदुग्ध को जिह्वा=जिह्वा 


से (अमनुत) पीने का व्यान करती है ।इसं ज्ञॉमदुग्धे/के पान से ही यह भी शक्तिशाली ज्ञानदीप | [ 


`. होकि अज्ञानवश 
से पा हों 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.५.९२ . ३०३ 
व पवित्र बन पायेगा । ऐसा बनकर यहं प्रभु जैसा ही हो जाएगा। 
भावार्थ--वेदवाणी के ज्ञानदुग्ध के पान से मैं शरीर में शक्तिशाली, मस्तिष्क में RS 
हृदय में पवित्र बनूं। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-_वैश्वानरः॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धवते 
ज्ञानम्‌ आगर्वम्‌ Sy 
ऋहतं वोचे नम॑सा पृच्छ्य्मांनस्तवाशसां जातवेदो यदीदम्‌। 0 
'त्वम॒स्य क्ष॑यसि यब्द्ध विश्वै दिवि यदु द्रविणं क OY 
(१) ज्ञानी पुरुष कहता है कि पृच्छ्यमानः=औरों से प्रश्न किया 
तुम्हें कहाँ से प्रास हुआ ?' नमसा=नम्रता से ऋतं बोचे=सत्य-सत्य पु हण य 
यह ज्ञान मेरे में है तो तव आशसा=हे प्रभो ! आपकी स्तुति के द्वारा र 
से ही यह ज्ञान प्राप्त हुआ है 'ज्ञानं ज्ञानवतामहम्‌'। (२ eo चस्तुतः 
इसका क्षयसि=ऐशवर्य करनेवाले हैं, इस ज्ञान धन के 
से विश्‍्वम्‌=सम्पूर्ण दिखि=द्युलोक में, मस्तिष्क में : 


। त्वम्‌=आप ही अस्य= 
हैं । खद्‌=जो ह=निश्चय 
=धन है और. यत्‌=जो 
पृथिव्याम्‌=इस पृथिवी में, शरीर में शक्तिरूप धन है उस तर पु ही ईश्वर हैं ' बुद्धिर्बुद्धिमतामस्मि 
_ “बलं बलवतां चाहम्‌'। i 
॒ भावार्थ--ज्ञानी पुरुष ज्ञान का गर्व न करता. न प्रभु का ही ऐश्वर्य मानता है। इसे 
न ज्ञान का गर्व होता है न शक्ति का। यह श्ब्वर प्रभु का जानता है। 
oe ऋ; त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


जातवेदश्चिकित्वान्‌। 
5 पदं न निदाना अर्गस्म॥ १२॥ 
- (१) नः=हमारे गा ॥ किं द्रव्िणम्‌=क्या द्रविण है, जीवनयात्रा की पूर्ति 
- का साधनभूत धन क्या है। रर क्या निश्चय से रल है, इसे रमणीय बनानेवाली वस्तु है ? 
` "यह बात, हे जातवेदः न नः विवोचः=हमारे लिये आप उपदिष्ट करिंये। (२) 
'चिकित्वान्‌=ज्ञानी आप ss यत्‌=जो अस्य अध्वनः =इस मार्ग का घरमम्‌=सर्वोत्कृष्ट 
रूप है, उसे ब बुद्धि | (विवोच: ) प्रतिपादित करिंये। आप से मार्ग को जानकर, 
के साधनभूत 'द्रकरिणों व रलं को प्रात करें।' कहीं ऐसा न=न 
=रिक्त मार्ग पर ही हम-अगन्म=भटकते रहेँ और निदाना: =लोगों 
ः के पात्र न बन जाएँ। ज्ञान को प्राप्त करके ठीक ही मार्ग पर चलें। 
= -द्रविणों व प्राप्त करके यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करें । ' 

| द्रविण व रत्न कया हैं ?' प्रभु इसका हमें ज्ञान दें। उनकी प्रासि के साधन- 


ह अ माग दें। ताकि हम उस मार्ग पर चलते हुए द्रविणों व रत्नों को प्राप्त करके यात्रा 
: “को पूरा कर पायें, भटकते ही न रहें। [ | | 


गुहाध्व॑नः परमं यन्नों 


. उस पर चलते हुए, 


Pandit Lekhram Vedic Mission (308 of 5]5.) 


३०४ - ४.५.९३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
कलिकिशिकििक nF eereeeeer 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छन्दः - त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः ¬ धैवतः ॥ 


कदा नों देवीरमृत॑स्य पल्ली: सूरो वर्णेन ततनन्नुषार्स:॥ ९३॥ 
(१) हे प्रभो! आप ही हमें यह बतायेंगे कि का मर्यादा=हमारे जीवन जे 
हैं, किन नियमों में हमें चलना है? इसी प्रकार ( का ) वयुना>क्या प्रज्ञान हैं, A 
हमें जानना है? कत्‌. हं वाम=आऔर क्या निश्चय से सुन्दर है? सुन्दर दिव्य गुल ज 
हैं ? ताकि हम अच्छा गमेमनउनकी ओर चलनेवाले हों। उसी प्रकार न=जैसे बिर 


मर्यादा-प्रज्ञान व सुन्दर दिव्यगुण 
का मर्यादा व॒युना कब्द॑ वाममच्छा गमेम रघवो न वाज॑म्‌। 0 £ 


घोड़े वाजम्‌=संग्राम की ओर चलते हैं । मर्यादाओं हे. प्रज्ञानों को व सुन्दर दि ३ क्रो जानकर 
उनको प्राप्त करने के लिये हम यल्लशील हों हमारा मर्यादित हो, हम-प्र्ञानेज्ञाले हों, दिव्यगुण 
सम्पन्न बनें। (२) कदा>कब हमारा यह सौभाग्य होगा कि वः=हङ्ग सर्ति | :=प्रकाशमयी 
अमृतस्य पल्लीः=नीरोगता की रक्षिका सूरः=शक्तियों को उत क (प्रसवित््यः ) 
उषासः=उषाएँ वर्णन ततननू=प्रभु के गुणवर्णन के साथ हमारी शै विस्तार को करेंगी ? 


र सूज्नाये, प्राणायाम व आसनों 


करते हुए अपने अन्दर 


भावार्थ--प्रभु हमें मर्यादाओं, प्रज्ञानों व सुन्दर 0 ज्ञान दें। हमारे लिये उषाकाल 
प्रकाशमय-नीरोगता को देनेवाले व शक्ति को हों 
ऋषिः ~ वामदेवः ॥ देवता--वैश्वानरः। $ ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ | 
अनिर ठ ह 


ए 
घ्रतरीत्येन कृ धुनांतृपासंः। 


अनिरेण वच॑सा [ 
धास आस॑ता सचन्ताम्‌॥ १४॥ 


अधा ते अग्रे किमिहा व्र 
(१) अनिरेण=न उत्कृष्ट 

करनेवाले लोग असता =असत्‌ नाल = समवेत हों, युक्त हों । जिस समय मनुष्य 
को उत्कृष्ट ज्ञान नहीं प्राप्त-होता, ५ समय को नष्ट करनेवाले उत्तेजक साहित्य को पढ़कर 
क्षणिक आनन्द को प्राप्त उत्कृष्ट प्रेरणा के न मिलने से असत्‌ कार्यों में प्रवृत्त 
होते हैं । इसलिए ज्ञान शिक है जो कि उत्कृष्ट प्रेरणा को दे। इसके विपरीत साहित्य 'असत्‌' 
है। फल्ग्वेनन्वह तो अ श्व :सार है । प्रतीत्येन= (प्रति न) विरुद्ध मार्ग पर ले जानेवाला है.। 
कृधुना=अल्प है, प्रपोवृत्ति-को व दृष्टिकोण को संकुचित बनानेवाला है । ऐसे ज्ञान से सन्तोष व | 
तृप्ति का त अ शहीऐहो सकता। (२) ऐसे न उत्कृष्ट प्रेरणा देनेवाले, निस्सार, विरुद्ध मार्ग पर , 
ले जांनेवाले अल्पेज्ञाने से अतृप्त वे लोग अधा=अन, हे अग्नेनपरमात्मन्‌! इह=इस जीवन में, 


__ते=आपका क्किम्‌नक्यो आवदन्ति=चर्चण करते हैं ? वे आपकी चर्चा न कर व्यर्थ को सांसारिक -। 
बातों में ड्र हैं । अनायुधासः=इस संसार संग्राम में काम-क्रोध आदि से लड़ने के लिये | | | 
उन्हें : त्तस ने शस्त्र प्रास नहीं होता। वे आयुध रहित होते हुए इनके शिकार हो जाते हैं और 


आसत्‌ प्रवृत्त होते रहते हैं । | [ 


भावार्थ--उत्कृष्ट वेह्ञक न आपद्वोतिएफ ह्यर्नक्ले कत्तेजनात्सक्त) साहित उलझे हुए लोग 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.६.९ ३०५ 
ल क TU OST s 
उत्कृष्ट प्रेरणा न मिलने से भटक जाते हैं। वै आसत्‌ मार्ग में.प्र्रृत्त हो जाते हैं।' 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः॥ 
प्रभु के तेज से शोभा की प्राप्ति 0 £ 
` अस्य श्रिये समिधानस्य वृष्णो वसोरनींकं दम आ रुरोच। Ny 


रुशद्दसांनः सुदूशींकरूपः क्षितिर्न राया पुरूवारों ल । १७्‌॥ = 
(१) अस्य=इस समिधानस्य=हृदय देश में दीप्त होते हुए वृष्णः तटाला किसर हम 
सबके निवास के कारणभूत प्रभु का अनीकम्‌=तेज ( Me ) में 
आरुूरोच=समन्तात्‌ 'दीस होता है। यह प्रभु के तेज का दीप्त होना ही ४ 
होता है। जो श्री है वह उस प्रभु के तेज के अंश से ही तो उत्पन्न 
सत्वं श्रीमदूर्जितमेव वा तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजोंश संभवम्‌ '। ( भु =देदीप्यमान 
. हैं, बसानः=सन को बसानेवाले हैं, सुदूशीकरूपः=उत्तम दश 9) ला हैं। वे प्रभु पुरुवारः= 
बहुतों से वरणीय हैं, अर्थात्‌ अनन्तः सभी प्रभु का वरण करते है Ri बरणीय वस्तुओंवाले 
हैं । अद्यौत्‌-वे प्रभु हमारे अन्दर दीप्त होते हैं । वे प्रभु इस प्र नारं हम अन्दर दीसत होते हैं न=जैसे 
कि राया=धन से क्षिति:-इस पृथिवी पर निवासं च रा ह पनेष्य शोभा वाला होता है। धन 
से मनुष्य धन्य बनता है, तो सब धनों के ईश्वर उस श॒ से तो वह कितनी ही अधिक 
शोभावाला होगा । ह >़ 
भावार्थ--प्रभु का तेज हमारे में र 
सूक्त का भाव यह है कि हम वैश्वानर 
तदनुसार आचरण करते हुए हम प्रभु के : 
प्रभु का ही अग्नि नाम से स्मरण है-- 


ईम शोभा ही शोभावाले हो जाते हैं। 
करें। प्रभु से वेदज्ञान को प्राप्त करके _ 
जीवन को दीप्त करें। अगले सूक्त में भी 


टा 


Gh सूक्तम्‌ 


ऋषिः वामदेवः ॥ ह ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


हे प्रभु 
ऊर्ध्वं ऊ उ तरग्ने तिष्ठं देबतांता यजींयान्‌। 
त्वं हि मभ्य मन्म प्र वेधसंश्चित्तिरसि मनीषाम्‌॥ १॥ 
(१) हे अध्वरस्क होत)=हमारे जीवनयज्ञ के होता अग्ने=प्रभो ! आप नः=हमारे जीवनों 
में उ=निश्चय से ऊर्ध्द घ्ठ-उन्नत होकर स्थित होइये। हम जीवन में सर्वोपरि संथान आपको 


ही दें। आप से बरीषशेक्ति से ही यह जीवन-यज्ञ पूर्ण होता है | देवताता=दिव्यगुणों के विस्तार 
खिान्‌- आप ही उपास्य हैं। आपकी उपासना ही हमारे जीवनों में दिव्यगुणों का 
है] त्वं हि=आप ही विश्वं मन्म=सम्पूर्ण इच्छाओं. (मन्म 4९७7९8) को अभि 
भिभूतेष्करनेवाले हैं, अर्थात्‌ आपकी प्राप्ति के होने पर संसार के सब पदार्थो की इच्छाएँ 
ही के £ ' रसोऽप्यस्य परं दुष्टा निवर्तते '। ER प्रभो! आंप' अपनी प्राप्ति के द्वारा वेधसः 
न की भी मनीषांम्‌=बुद्धि को तिरसि=बढाते हैं। प्रभु .हमारी सांसारिक इच्छाओं को 
बल चेही होने देते. और हमारी बुद्धि को सूक्ष्म करते हैं । [ 
` भाब्रार्थ--हम जीवन-यज्ञ में प्रभु को सर्वोपरि स्थान दें। यही दिव्यगुणों के विस्तार का मार्ग 
है। प्रभु ही सांसारिकीइच्छ।ओंफोशअश्यिधूंत ।कीस्केण्हमारी बुक्िग्रों।को जिकसित करते हैं। -- 


`३०६ [ ४.६.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
V.dl d VYVYd. i 


` द्युलोक में ' धूम' स्तम्भन | | 
अमूरो होता न्य॑सादि विश्ष्वई यिर्मन्द्रो विदर्थेषु प्रचेताः ० £ 
ऊर्ध्वं भानुं स॑वितेवांश्रेन्मेतेंव धूमं स्त॑भायदुष द्याम्‌॥ २॥ 

(१) वे प्रभु अमूरः=अमूढ़ व सर्वज्ञ हैं। होता=सब पदार्थो के देनेवाले हैं । विक्षु चयस न 
प्रजाओं में प्रभु स्थित हैं। सब में स्थित होकर सबके जीवन-यज्ञों को वे प्रभु ही ह हे हैँ । 
अञ्चिः=वे अग्रणी हैं, मन्द्रः= आनन्द को प्राप्त करनेवाले हैं । विदथेषु=ज्ञान यज्ञों मेस 
ज्ञान देनेवाले हैं । (२) सविता इव=सूर्य की तरह भानुम्‌=दीसि को ऊर्ध्व अशे र क्उत्कृष्ट 
_ में आश्रय करनेवाले हैं। और मेता इबएक स्तम्भ की तरह उपद्याम्‌नमासे 


ह पशुओं का उत्कृष्ट 
य॒ता सुंजूर्णी रातिनीं घृताचीं प्रदश् 
उदु स्वर॑र्नब॒जा नाक्रः पश्वो 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु से दी जानेवाली/ 
को संयमवाला बनाती है । सुजूर्णी=यह वासनाः कौ 

7 हू ।ज्ञोत्र 

निकली”, मलों को हमारे से दूर करनेवाली है और 
दीप्ति को देनेवाली है। (२) इस वेदव पर पनानेवाला व्यक्ति प्रदक्षिणित्‌= ( प्र-दक्षिण-इ 
ल्वनेवोला है (दक्षिणे सरलो दारौ) । देवताति उराणः=यह 

सै स्वरूः= (स्व शब्दे) प्रभु के नामों का उच्चारण 
पमान, एकदम अजीर्ण के समान अनक्तः=आक्रमण. 
Oe । सुधितः=(सुहितः) उत्तम तृक्षि-का अनुभव करता 
से करता हुआ पश्बः=काम-क्रोध-लोभ आदि पशुओं 


र सुमेकः i | ३॥ 
=संयमवाली है, यह हमारे जीवन 


यज्ञों का विस्तार करता है । उ= 
करनेवाला होता है, नवजा: न= 
करनेवाला, मार्ग पर आगे बढ 
हुआ, सुमेकः = प्रत्येक 3 र 


को उद्‌ अनक्ति= पु करेनेवाला होता है। इनको पूर्ण रूप से अपने वश में रखता हुआ 
इन्हें किसी भी प्रकार ह्र हीं होने देता। वशीभूत काम से यह वैदिक कर्मयोग की कामनावाला 
होता है। वशीभूत क्रो गध से ; पापों को आपने से दूर रखता है और वशीभूत लोभ से यह ज्ञान 
को अधिकाश करता हुआ भी तृप्त नहीं हो जाता। - 


अ 


भावार्थ दी गई वेदवाणी हमारे जीवनों को दिव्य जीवन बना देती है। 


प्रदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
ज्ञान विस्तार व वासना क्षय | 
ब्ीर्णे बर्हिषिं समिधाने अग्ना ऊर्ध्वो अंध्वर्युर्जुजुषाणो अ॑स्थात्‌। 


| पर्यग्निः पशुष होता-तित्िहलतिखङ्गिबं उण्णा ०55) ४॥ 


अथ चतुर्थ मण्डंलम्‌ ४.६.६ ३०७ 


(१) गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणी को अपनाने पर जीवन पवित्र बनता है। उसी का उल्लेख 
करते हुए कहते हैं कि बर्हिषि=वासनाशून्य हदयरूप आसन के स्तीर्णो=बिछाने र 
समिधाने=उस आसन पर उस अग्रणी प्रभु के दीसि के साथ विराजमान होने पर, अ 
हृदय में प्रभु का प्रकाश होने पर यह उपासक ऊर्ध्वः =सदा ऊपर स्थित होता है be से 
पर नहीं पड़ा रहता। यह अध्वर्यु:-यज्ञों को अपने साथ विनियुक्त करनेवाला जुजुषाण:- 
उन यज्ञों का सेवन करता हुआ अस्थात्‌=स्थित होता है। (२) जब इस प्रकार म 
कर्मों को करने में प्रवृत्त होता है, तो उस समय अग्नि:=वे अग्रणी प्रभु पशुपाः कम समान 
परिं=इसका चारों ओर से रक्षण करते हैं। वस्तुतः हम गौओं के समान $, प्रभु ग्वाले के 
रूप में हमारें रक्षक होते हैं। यह प्रभु से रक्षित व्यक्ति होता-यज्ञशील हता न क्ष्टि एति= 
शरीर, मन, बुद्धि तीनों का व्यापन करता हुआ गति करता है। प्रदिवः-प्रकेष्ट गे) को उराणः 
विस्तृत करता हुआ होता है। यह ज्ञान का विस्तार ही वासनाओं का साधन बनता है 


जैसे-जैसे ज्ञान बढ़ता जाता है, वैसे-वैसे वासनाएँ समास होती 

भावार्थ आदर्श जीवन यही है कि ज्ञान का विस्तार श हृदय को वासनाशून्य 
बनाएँ। उस हृदय में प्रभु के प्रकाश को देखें। र ® % 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः प्क ॥ स्वरः--धैवतः॥ 


परि त्मना सितहुंरेति होता 


| भुर्वना यदभ्रांट्‌॥ ५ ॥ 
मना=उस आत्मा के साथ, अर्थात्‌ प्रभु का 
होता हुआ परि एति=अपने कर्त्तव्य कर्मो 
Ni करनेवाला बनता है। अग्निः= प्रगतिशील, - 
घुर! वचनोंवाला व व ऋतावा-ऋत का पालन करनेवाला 
स्थान पर करता है। (२) अस्य शोका:=इसकी 
ज्ञानदीसियाँ (शुच दीसौ) वाजिए कराली अश्वों की तरह द्रबन्ति=गतिवाली होंती हैं । 
इसके ज्ञान का प्रकाश चारों न ता है और उस ज्ञान के अनुसार इसकी सब क्रियाएँ होती 
हैं। इन ज्ञानपूर्वक क्रियाओं यह अभ्राट्‌=चमकता है तो विश्वाभुवना-सब लोक . 
ह कर कर हे को कोई भी अभिभूत नहीं कर पाता। यह अपराजित होता 
“ड | ह 


(१) गतमन्त्र का ज्ञान विस्तार 
विस्मरण न करता हुआ मितद्वु:-नपी- 
में गतिवालां होता है। होता=यह 
मन्द्रः = आनन्दमय स्वभाववाला, मध् 
होता है। सब कार्यो को यह ठीक खम 


गतिवाले बनें। ज्ञानपूर्वक गति करते हुए सदा अपराजित हों। 


re ख ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः —स्वराट्पङ्क्िः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
ह भद्रा संदूक्‌ 
Pe अग्ने स्वनीक स॒न्दूग्घोरस्य॑ स॒तो विषुणस्य चारूँः। 


§ यत्ते शोचिस्तमंसा वर॑न्त न ध्वस्मान॑स्तन्वीई रेप आ धूँ:॥ ६॥ 
on रातमन्त्र के “मितद्टु' के लिये ही कहते हैं कि हे अग्रे-प्रगतिशील स्वनीक=उत्तम 
५ तैजस्वितावाले ( अनीक=extreme brightness) जीव! घोरस्य सतः=अपंनी तीव्र ज्योति के 
- ` कारण शत्रुओं के लिर्येन्भर्थेमररहीक्ेणहुर्षटभी लेमतेशएसंदूक्‌<दूम्टििग्रनकल्याणकारिंणी है। 


३०८ । ४.६.७ ऋह्गवेदभाष्यम्‌ 


विषुणस्थ-चारों ओर व्याप्त होनेवाली ज्योतिवाले तेरी दृष्टि चारुः=समणीय है, अर्थात्‌ शत्रु 
भयंकर ज्ञान-ज्योतिवाला यह पुरुष कल्याणकारिणी रमणीय दृष्टि से ही सबको > है। (२) 
यत्‌=जो ते=तेरी शोचिः =ज्ञानदीसि है, उसे कोई भी नमसा=अन्धकार से न वरन्त 
करनेवाले नहीं होते, अर्थात्‌ इसका ज्ञान वासनान्धकार से आवृत नहीं हो जाता । तथा ध्वस्मान 
वृत्तिवाले राक्षसी भाव तन्वी=इसके शरीर में रेपः न आश्षु: =दोषों का आधान नहीं 
इसका शरीर रोगादि से आक्रान्त नहीं होता और मन वासनाओं से म हीं, 
भावार्थ--ज्ञानी पुरुष तेजस्वी व शत्रु भयंकर होता हुआ कल्याणकारिणी 
से सब को देखता है। इसका ज्ञान वासनान्धकार से आवृत नहीं होता और 
बना रहता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ ho h 
अविहत म लि 

न यस्य सातुर्जनितोरवारि न मातरापि वेष्टी । 

अधां मित्रो न सुधितः पावको है उग्रिर्दी दाय विक्षु॥ ७॥ 

(१) यस्य=जिस. जनितोः=सर्वोत्पादक र प्रभु :>दान न अवारि=रोका नहीं 
जा सकता, अग्निः=अग्रणी प्रभु मानुषीषु विक्षु= में दीदाय=दीस होते हैं। नु 
चित्‌=शीघ्र ही इष्टौ= (इष प्रेरणे) उस प्रभु के हुए मातरा पितरा=द्यांवापृथिवी 
न (अवारि) किसी से रोके नहीं जा सकते। प्रभु/द में चलते हुए इन द्यावापृथिवी की 
गति को कोई विहत नहीं कर पाता। (२) अ& 'यह अनिवारित शक्तिवाला प्रभु मित्रः 
न=सनके हित चाहनेवाले के समान सुधितः=सन्न C ता से स्थापित होता है और पावकः=सनको 
पवित्र करनेवाला है । मित्र का सर्वमहान्‌ ह के येही/है कि वह अपने साथी के जीवन को पवित्र 

बनाये। A 
भावार्थ--प्रभु को शक्ति वि 
जीवन को पवित्र करनेवाले हैं । रस 
ऋषि: वामदेवः ॥ देवते 


य 


त नहीं की जाती । वे प्रभु हमारे सच्चे मित्र व हमारे 


FE )))॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः-॥` 


-प्रभु दर्शन 
द्विर्यं पञ्च सीजन पांनाः स्वसारो अग्नि मानुंषीषु विक्षु । 
उषु Ef ज दन्तै शुक्रं स्वास पर॒शुं न तिग्मम्‌॥ al 
(१) शरीर मे पेज्च: '-दस प्राण हैं। ये प्राणायाम के द्वारा निरुद्ध होने पर चित्त की 
एकाग्रता के ६ र्सिभु को प्रकाश करनेवाले हैं । सो ये 'स्वः-सारः ' आत्मतत्त्व की ओर गतिवाले 
कहलाते हैं । संवसाना:-शरीर में उत्तमता से निवास करते हुए मानुषीषु विक्षु-मानव 
प्रजाओं म्र पृ=जिस अग्रणी प्रभु को जीजनन्‌=प्रादुर्भूत करते हैं। (२) इस प्रकार प्रादुर्भूत 


र्‌ के अथर्य: =ज्ञान ज्योतिवाली स्त्रियाँ एक ऐसी सन्तान को जन्म देती हैं जो कि 
ज्बलैंधम्‌-प्रात:काल प्रबुद्ध होनेवाली है। (ख) दन्तम्‌=(दम्‌+त) इन्द्रियों 'का दमन 
फ है, (ग) शुक्रम्‌=ज्ञान से दीप है, (घ) स्वासम्‌-उत्तम मुखवाली है, सदा शुभ शब्द 
बोलनेबाली है। (ङ) परशुं न तिग्मम्‌=कुठार की तरह तीव्र है। जैसे एक कुल्हाड़ा वृक्ष को 
काट डालता है, इसी प्रिकारं येणासमावृंक्षठकोक्षाङतेत्नाले हैं (33.0£55.) 


तात] 


` अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ | ४.६.९१ ३०९ 
0 त ता ह ` 
भावार्थ-हम प्राणसाधना द्वारा प्रभु-दर्शन करनेवाले हों, जैसे कि ज्ञान ज्योतिवाली स्त्रियाँ 


एक उत्तम सन्तान का दर्शन करती हैं। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चम्‌ः)॥ £ 
( देवताति के लिये प्रार्थना ) इन्द्रियाँ _ - : ` | Sy 
तव॒ त्ये अग्ने हरितों घृतस्त्रा रोहितास ऋहज्चञ्चः स्वञ्च॑ः । _ 


SU 
अरुषासो वृष॑ण तऋजुमुष्का आ देवतांतिमह्वन्त दस्माः 
(१) हे आग्ने=प्रभो | तव=आपके .त्ये=वे हरितः =इन्द्रियाश्व घृतस्त्राः ~ 
हैं, बड़े दीस हैं। रोहितासः=तेजस्विता के कारण रक्तवर्ण के हैं। गतिवाले हैं, 
स्वञ्चः=उत्तम गतिवाले हैं। अरुषासः-ये आरोचमान है, ,बृषेणाः = शक्त हैं । 
तऋजुमुष्काः=सरल व शक्तिशाली (straight and stro0n९) हैं। ये दस्मो+=दर्शनीय इन्द्रियाश्व 
देबतातिम्‌=दिव्यगुणों के विस्तार को, व यज्ञ को आ अह्वन्त-पुकीशतै-हैं | दिव्यगुणों के विस्तार 


शनेत्दरियाँ ज्ञानदी्ञ आरोचमान 
हमारी वृत्ति दिव्यगुणों के 
Te | | 
गुणों के किस्तारवाले व यज्ञिय 


के लिये ब यज्ञों के लिये प्रार्थना करते हैं। (२) जिस समय ह्वस्म 

होती हैं. और कर्मेन्द्रियाँ तेजस्वी, शक्तिशाली होती हैं, < 

विस्तारवाली होती है, हमारा झुकाव यज्ञात्मक कर्मों की 
भावार्थ-हमारी इन्द्रियाँ ज्ञानदीस व तेजस्वी हों 


` वृत्तिवाले बनें। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ग ड ड : ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अर्चयः- 
ये ह त्ये ते सह॑माना अयासंस्त्वेषास्प्रे अग्रे अर्चयश्चर॑न्ति। 
श्येनासो न दुबसनासो ल तुविष्वणसो मारुतं न शर्ध: ॥ १०॥ 


क्षय से त्ये=वे प्रसिद्ध ते=आपकी आर्चयः=ज्योतियाँ 
सं का अभिभव करनेवाली हैं। अयासः=गतिशील हैं, 
पः>दीस्तिवाली हैं। दुबसनासः=परिचरणीयः हैं, सेवनीय 
ही चाहिए । (२) श्येनासः न=तीत्र गातिवाले बाजों 
bनीय-वस्तु को ओर गतिवाली होती हैं। शीघ्रता से अर्थ 
-ज्योतियाँ तुविष्वणसः=महान्‌ स्वनवाली होती हैं, खूब ही 


(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! ये-जू 
` हैं, वे सहमाना:=काम-क्रोध आर्डि श 
कर्मों में हमें प्रेरित करनेवाली हैं 

हैं। इन ज्ञान-ज्योतियों को हमें र र 
को तरह अर्थ चरन्ति=अर्थनीस-क्राः 
bo । ये गई 


को प्राप्त करानेवाली 

प्रभु के नामों का करवली होती हैं। ये मारतं शर्धः नङ=प्राणों के सैन्य के समान होती 
- हैं। जिस प्रकार शः | की सेना रोगकृुमियों का विनाश करती है, उसी प्रकार ये आर्थियाँ 
र को होती हैं। 


भावार्थ: को दी हुई ज्ञान-ज्योतियाँ हमें गतिशील बनाती हैं, हमारे आन्तर शत्रुओं का 
विनाश ह 


बी --वामदेव: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--- धैवतः ॥ 
ज्ञान-स्तवन-यज्ञ 
रे ब्रह्म॑ समिधान तुभ्यं शंसांत्युक्थं यज॑ते व्यू धाः। 


होतारमग्निं कस्ुंषोलतिःषेंदुर्तमस््ात ऴशिजः (शंसमाहोः॥ ११। 


renner W,aryanle 
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(१) हे समिधान=हृदय देश को दीप्त करनेवाले प्रभो ! तुभ्यम्‌= आपकी प्राप्ति के लिये ब्रह्म 
.अकारि-हमारे से ज्ञान प्राप्त किया जाता है। ज्ञान ही तो आपकी प्राप्ति का मुख्य गज है। < 
प्राप्ति के लिये ही स्तोता उक्थम्‌लस्तोत्र का शंसाति-शंसन करता है। इसी उद्देश्य से 
यजते-यज्ञ करता है। आप ऊ=निश्चय से वरिधाः=इन सबके लिये धनों का धारण करते/डै, 
योगक्षेम को चलाते हैं। (२) मनुषः=विचारशील उशिजः =प्रभुप्रा्ि की 
होतारम्‌=सब कुछ देनेवाले आयोः शंसम्‌=मनुष्य के शंसनीय 
नमस्यन्तः=पूजित करते हुए निषेदुः=उपासना में बैठते हैं। 

भावार्थ--प्रभुप्राप्ि के लिये (क) ज्ञान, (ख) स्तलन, (ग) यज्ञ 
का प्रतिदिन उपासन करना ही चाहिए। ह 

प्रभु की उपासना से -चलनेवाले सुन्दर जीवन का सारे सूक्त में चित्रा x 
हैं कि जीवन के सौन्दर्य के लिये प्रभु ही उपास्य है- |. 


[ ७] सप्तमं सूक्तम्‌ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः * न्स Si :—धैवतः ॥ 
धाता-अप्रवान्‌- भूर EN 


झो [> 
` अयमिह प्र॑थमो धायि धातृभि्होता 'ष्तीडयः। ` 
यमप्र॑वानो भृग॑वो विरुरुचुर्वनेंषु चित्रे लिः विशेविशे ॥ १॥ 

(१) अयम्‌=यह, इह=इस मानव जीबन श्रेष्ठ (=उत्तम) प्रभु धातृभिः= अपने. 
अन्दर सोम का धारण करनेवालों से धायि इ के रेश. किय जाता है। सोम (वीर्य) का धारण 
करनेवाला पुरुष ही उस प्रभु का हृदय दरश मक करनेवाला. होतां है। यह देखता है कि ये हे 
प्रभु ही होता-इस सृष्टियंज्ञ के होता; हैं शन कुछ देनेवाले हैं (हु दाने) । यजिष्ठ: =्वे 
ही संगतिकरण योग्य व समर्थनीय श्र केप्रति ही हमें अपना अर्पण कर देना चाहिए। अध्वरेषु 
ईड्यः=वे प्रभु हीं हिंसा रहित व के योग्य हैं। सब अध्वर प्रभु कृपा से ही तों पूर्ण 

होते हैं। (२) प्रभु वे हैं चे-जितः [ ओन 
भृगवः= (भ्रस्ज पाके) 7 GR केपे% 
हृदयों में दीस करते हैं उसे पभ भ क्री अपने हृदयों में दीप्त करते हैं, जो कि 'बनेषु=उपासकों में 
(बन संभक्तौ) रू ऱ्(रि न को देनेवाले हैं तथां व्रिशे विशे=प्राणिमांत्र के लिये, संसार 
प्रत्येक किये विभ्वमूरुव्याप्तिवाले हैं (०९7४३११६) अधवा ध्यान करनेवाले 
हैं (००० श्रगिष्ठ) प्रभु सर्वत्र व्याप्त हैं, पर उपासक ही अन्तःस्थित प्रभु से प्रेरणा को प्रात 


नः=कर्मुशील-कर्मतन्तु का ताना तांननेाले लोग 


| अपना परिपाकं करनेवाले लोग विरुरुचुः =अपंने 


न “ धाता, अप्रवान्‌ च भुगुंओं' को होती है, सोम (वीर्य) का धारण 
झौल तपस्वी ही प्रभु को देखते हैं। [ 
घः) वामदेवः ॥ देवता-_ अग्निः ॥ छन्दः __स्वराङुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋश्षभः ॥ . 
प्रभु का निरन्तर स्मरण ( आनुषक्‌ चेतन ) 
Fe कडा त॑ आनुषग्भुर्वहेवस्य चेत॑नम्‌। अधा हि त्वां जगृभ्चिरि मतीसो विक्ष्वीडय॑म्‌॥ २॥ 
(१) अन अग्रणी सभो! कदाजन कभी भी देखस्य ते=प्रकाशमय आपका 
-चेतनम्‌=(चिती संज्ञान) संज्ञान अनुक नीनरगहरि भुबत्‌-होसि? हिं ।5 अधा हि=तन ही विक्षु 
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ऊपर उठ जाते हैं तभी प्रभु का ग्रहण होता है। आपत्ति के समय स्वल्पकाल 
स्मरण हुआ और फिर उसे भूल गये तो इस प्रकार प्रभु का ग्रहण नहीं होता। यह य 
भक्त) प्रभु का अनन्य भक्त नहीं बनता, यह प्रभु का दर्शन भी नहीं कर पाता। ज्ञानी भक्त 
भक्ति को करता हुआ प्रभु का ग्रहण करता है। वह प्राणिमात्र में उस ' इ 'प्र 
_ है “विद्या विनयसंपन्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि, शुनि चैव श्वपाके च पण्डिता; 
भावार्थ प्रभु का निरन्तर स्मरण ही हमें प्रभु ग्रहण के योग्य 


` ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अ्िः॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ः Pa । स्नः -- 
प्रभु ग्रहण किस रूप में ? 
ऋतावानं विचेतसं पश्य॑न्तो द्यामिव स्तृभिः । penne 787 की ऋर्तरे दमेंदमे ॥ ३ ॥ 
(१) गतमन्त्र में कहा था कि जब प्रभु का निरन्तर क ब है तब ये ज्ञानी भक्त प्रभु 
का दर्शन करते हैं। प्रस्तुत मन्त्र में कहते हैं कि वे उसे न्स देखते हैं 2? ऋतावानम्‌-ऋत ` 
का रक्षण करनेवाले के रूप में पशयन्त:-देखते हुए होते ह प्रभत निर्मित संसार में प्रत्येक पिण्ड ` : 
“ऋत? पूर्वक गति कर रहा है। नाम मात्र भी वहाँ गलती चेह, सब पिण्ड ठीक समय व ठीक 
स्थान पर गति में हैं । विचेतसम्‌=हदयस्थरूपेण वे स वशिष्ट ज्ञान प्राप्त करा रहे हैं । पवित्र 
` हृदय लोग उस ज्ञान का ग्रहण करते हैं, दूसरे नही 
कि द्याम्‌-द्युलोक को स्तुभिः=नक्षत्रों से | नक्ष 
ये सूर्य-चन्द्र-तारे जिसके द्वारा दीत किये ज॑ कर 
की महिमा को देखते हुए वे प्रभु का दशते 
दमे दमे-प्रत्येक गृह में विश्वेषां आध्र IS 
हैं। प्रभु ही सब यज्ञों का ज्ञान 
' अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता तच Rk 
_ भावार्थ--प्रभु प्राकृतिक ४ श्‌ है का रक्षण करते हैं, चेतन जगत्‌ में हृदयस्थरूपेण ज्ञान 
प्राप्त कराते हैं । पिण्ड-पि] र म प्र महिमा दिखती है । बे ही सब यज्ञों के भोक्ता व प्रभु हैं । 
ऋषिः वामदेवं -_अग्निः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌: ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


| Mn ` विवस्वान्‌ का दूत | 
आशुं दूतं विव आ यश्च॑र्षणीरभि। आ ज॑श्रुः केतुमायवो भृर्गचाणं विशेविशे ४॥ 


थवः पुरुष उस प्रभु को आजश्चुः=ग्रहण करते हैं यः=जो कि विश्वाः 
शरे शिस्न मनुष्यों का लक्ष्य करके केतुम्‌=प्रज्ञान को देनेवाले हैं । आशुम्‌=सब में व्याप्त ` 
T इसी से क्रिवस्वतः=(विवासन वतः) अज्ञान का विवासन. (निराकरण) 
स पुरुष स लिये दूतम्‌=ज्ञान का सन्देश देनेवाले हैं । जो भी व्यक्ति वासनाओं के आवरण 
को प्रयत्न करता है प्रभु उसके लिये ज्ञान को प्राप्त कराते हैं। (२) वे प्रभु तो विशे 


वे ही प्रभु हैं। इस प्रकार इन पिण्डों में प्रभु 
FC पा ) उस प्रभु का दर्शन करते हैं, जो कि 


न प्रजा के लिये भृगवाणम्‌=भृगु की तरह आचरण कर रहे हैं। जैसे आचार्य शिष्य 
को में परिपक्क करता है, इसी प्रकार वे प्रभु सभी के लिये ज्ञान दे रहे हैं । 
भावार्थ हदयस्श्चाब्रश्नु सक्षी2क्रे एलिफे- झातऽक्रा। सन्देश दे (ह्व हैं। 5.) 


RN 8755) रा 


ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता अग्निः ॥ छन्‍्दः--विराडबनुष्टुप्‌: ॥ स्वरः --गान्धार: ॥ 
सस्त धामभि 


तमीं होतारमानुषक्चिंकित्वांसं नि षेंदिरे। रण्वं पांवकशोंचिषं यजिष्ठं सप्त न 


(१) इम्‌=निश्चय से तम्‌=उस प्रभु को आनुषक्‌ निषेदिरे=निरन्तर उपासित करते 
कि होतारम्‌=इस सृष्टि यज्ञ के होता हैं, सब कुछ देनेवाले हैं तथा चििकित्वांसः 
प्रभु ही सब जीवों को कर्तव्य का ज्ञान देते हैं। (२) रण्वम्‌-वे रमणीय हैं अश 
(रण शब्दे) इस ज्ञान का उच्चारण करनेवाले हैं । पावक शोचिषम्‌- कि केदारो हमे 
करनेवाले हैं । वे प्रभु सप्त धामभिः=योग के सात धामों के द्वारा, "यम म उम भसन, प्राणायाम 
प्रत्याहार, धारणा, ध्यान' को तप करने के द्वारा समाधि में यजिष्ठम शसि तिकरप)योग्य हैँ । 

भावार्थ-हम प्रतिदिन प्रभु का उपासन करें। यम, नियम CS कोक 


को पानेवाले बनें। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्द 7 अनुष्ड ए गान्धारः ॥ 
क्रियाशीलता 
तं शश्व॑तीषु मातृषु वन आ वीतमश्रितम्‌। चित्रं स 
(१) तम्‌=उस प्रभु को (निषेदिरे)=उपासित व 
स्फूर्ति से कार्य करनेवाले मातुषु=निर्माण के कायाँ/में र 
के होने पर आवीतम्‌ प्रात हुए-हुए को । प्रभु 
से क्रियाओं में प्रवृत्त हैं, आलस्यशून्य हैं । (ख 
में प्रवृत्त हैं। (२) उस प्रभु को उपासित करे 
नहीं, निराधार होते हुए सर्वाधार हैं। 


RSS 
वें सुवेद कूचिदर्थिन॑म्‌॥ ६॥ 
6 ह कि शश्वतीषु=प्लुत गतिवाले 
से लोगों में बने (वननं वनः) उपासना 
पुनो प्राप्त होते हैं, जो कि (क) स्फूर्ति 
“के कार्यो में लगे हुए हैं । (ग) उपासना 
के अश्रितम्‌=किसी के आधार से रहनेवाले 
i न को देनेवाले हैं। सन्तम्‌=सत्यस्वरूप हैं। 
सेदम्‌- सन उत्तम वसुओं को प्राप्त करानेवाले हैं (विद्‌ 
लाभे) कूचिद्‌ अर्थिनम्‌=किसी भी, दार्थ लिये अभ्यर्थना के योग्य हैं, 'ज्ञान-शक्ति-धन' जो 
कुछ भी हो सब प्रभु से भोगा 

भावार्थ प्रभु उसना नीनवनाल प्राप्ति 


है जो कि (क) क्रियाशील हों, (ख) निर्माण के कार्यों 


में प्रवृत्त हों, (ग) उपासनाम हों। 
अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
विषय निद्रा त्याग 


सस्िन्नूध॑न्चतस्य॒ धामंत्रणर्य॑न्त देवाः। 
रातहव्यो वेर॑थ्वराय सदमिदूतावां॥ ७॥ 
SE पुरुष ससस्य यद्‌ वियुता=निद्रा के जब समाप्त होने पर, नींद 
ऊधन्‌= (सर्वस्मिन्‌) सम्पूर्ण ज्ञानदुग्ध के आधार के होने पर, वेदवाणी 
के आधार को प्राप्त करने पर, अर्थात्‌ उत्कृष्ट ज्ञान को प्रात करने पर, ऋतस्य 
स में, यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होने पर रणयन्त=उस प्रभु का स्तवन करते हैं 
(रण (क) संसार के विषयों में फँसे रहना ही सोये रहना है। इस नींद से जागकर ही 


हुम प्रथु का स्तवन करले लीली सवन र वा ला 


_ में प्रवृत्त होने से ही प्रभु का स्तवन महान्‌ हैं, पूजनीय 


-अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ 
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हैं । नमसा=नमन के द्वारा रातहव्य:-सब हव्य पदार्थों के देनेवाले हैं। हम प्रभु का नमन करते 
हैं, प्रभु हमारे लिये सब हव्य पदार्थों को प्राप्त कराते हैं । अध्वराय वे:-यज्ञों के लिये वे च 
होते हैं (वे:=गन्ता) । जहाँ भी यज्ञ होते हैं, वहाँ प्रभु का निवास होता है। सदं इतू- 
वे प्रभु ऋतावा-ऋत का रक्षण करनेवाले होते हैं। ज 
भावार्थ--प्रभु प्राप्त होते हैं, जब हम (क) विषयनिद्रा से उठ बैठें, (ख) ज्ञानदुग्ध के पान 
करें, (ग) यज्ञादि में प्रवृत्त हों। 0 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवत्ता- अग्निः ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ हर लीक 
यज्ञ के सन्देशवाहक प्रभु 
चेर॑ध्वरस्य॑ दूत्यांनि विद्वानुभे अन्ता रोद॑सी संचि न्‌। 
दूत ईयसे प्रदिब॑ उराणो विदुष्टरो दिव 
(१) वह विद्वान्‌=ज्ञानी प्रभु अध्वरस्य=्यज्ञ के 
करनेवाला होता है, अर्थात्‌ वे प्रभु सब प्रजाओं के लिये 
प्रजाः सृष्ठा पुरोवाच प्रजापतिः, अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोऽ 
द्यावापृथिती के अन्तः=बीच में, - अन्तरिक्ष में म 
संच्िकित्वान्‌=सम्यक्‌ निवास करनेवालें होते हैं ( 


कर्मो को बेः=( गन्ता) 
एक्स पॅच्दैश प्राप्त कराते हैं “सहयज्ञाः 
तल कम क'। वे प्रभु उभे रोदसी=दोनों 
` शरीर के मध्य हृदयान्तरिक्ष में 
क्सि) हदय देश ही प्रभु का “परम 

फम का सन्देश देते हुए गति करते हैं । 
हजे =आरोहणों को (सीढ़ियों को) 
हमारे प्रकृष्ट ज्ञानों को उराणः=विशाल 
र क को प्राप्त करानेवाले हैं । “प्रदिवः ' का 
इस प्रकार होगी कि आप प्राचीनकाल से 


हैले 
घ] 


विदुष्टरः =(विद्वत्तरः) खूब जानते हुए 

करनेवाले हैं । हमारे ज्ञानों को बढ़ाकर आप ie ॥ 

भाव 'सनातन काल से ' यह भी है। तब 
हमारे हृदयों को विशाल जल रहे हैं 

'भावार्थ--प्रभु हमें ` मे 

ही हमारे लिये प्रकाशमय लोका.क्कि 

ऋषिः वामदेवः ॥ दवेत 


होकर यज्ञ का व ज्ञान का सन्देश देते हैं। यह ज्ञान 
ग बनता है। 
ए अशनिः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
यत्तदग्रे विषमिव 
शॉर्तः पुरो भाश्च॑रिष्ण रर्चिर्वपुंषामिदेकम्‌। 
ह गर्भ' सद्यश्चिज्ञातो भवसीठु दूतः॥ ९॥ 
[तः =देदीप्यमान ते=आपका एूम=गमनमार्ग कुष्णम्‌=प्रारम्भ में कुष्ण है, 


शुरू में इस पूर खलना बड़ा नीरस व कठिन प्रतीत होता है। परन्तु पुरः भाः=आगे प्रकाश है 


मेऽमृतोपमम्‌' वपुषाम्‌=शरीर धारियों के लिये चरिष्णु अर्च्िः=यह 

से =निश्चय से एकम्‌=मुख्य है। आपसे दी जानेवाली ज्ञान-ज्योति कर्मों में प्रेरित 
अर्चि (ज्ञानदीसि) चरिष्णु है। (२) यत्‌=जिन आपको अप्रवीताः= (५९९4 ०0 
not 50०Wn) “जिनमें ज्ञान बीज का वपन नहीं हुआ' वे लोग ह=निश्चय से गर्भ 
ही अन्दर धारण करते हैं, वे आप सदाः चित्‌=शीघ ही जातः-प्रादुर्भूत हुए-हुए 


५ है. Sgt 


आ 


` इत्‌ उ=निश्चय से दूतः PRN Eoin के सन्देश FS व्रसि=होते हैं | सर्वव्यापकता के नाते प्रभु सर्वत्र 
` हैं। परन्तु जब प्रभु का हमारे में है तभी वे हमारे लिये ज्ञाभ-सन्देश को देते हैं। 


_ ` सात्विक आहार 
सद्यो जातस्य ददूंशानमोजो यद॑स्य॒ वातों अनुवातिं ज | 
९9 


वृणक्ति तिग्माम॑तसेषुं जिह्यां स्थिरा चिदन्नां दयते वि जम्भः 


(१) सद्यः जातस्य-अभी अभी प्रादुर्भूत हुए-हुए प्रभु का/आज़ःन ( =तेज ) 
ददूशानम्‌-दर्शनीय होता है। हृदय में प्रभु का आभास होते ही भक्त झजास्व्ती\का अनुभव करता 
है। अस्य शोचिः अनु=इसकी दीप्ति के अनुसार यत्‌=जबन च श गति करता है 
तो अतसेषु-( 5००७) आत्माओं में तिग्मां जिह्वाम्‌=शत्रुओं ja लिये अ तीक्ष्ण इस ज्ञानाग्रि 


की ज्वाला रूप जिह्वा को वृणक्ति>( ४९४) देता है। प्रभु कद क को बह ज्ञान-ज्वाला 
प्राप्त कराते हैं, जिसमें वह सब शत्रुओं का तप कर उस समय यह उपासक 
जम्भै:=अपने दाँतों से स्थिरा चित्‌ अन्ना=स्थिर ही , सात्विक अन्नों को. 'रस्याः 
स्निग्धा: स्थिरा हषा: आहाराः सात्विक प्रियाः ' ०६) ग्रहण करता है । इस सात्विक 
अन्न के सेबन से उसकी सत्व शुद्धि होकर, उसका है। इस ज्ञानाग्नि में उनके सब शत्रुओं 
का दहन्‌ हो जाता है। “काम-क्रोध-लोभ' के £ शान यही मार्ग है। ॒ 

भावार्थ--प्रभु का आभास होते ही रिष प्राप्त होती है। इसमें उसके सब शत्रुओं 
का दहन हो जाता है। इसके लिये वह ‘os अन्नों का सेवन करता है। 

४ पक छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 

च -मात्रा में | 


तृषु यदन्ना प रं दूतं कृणुते यह्णो अग्निः। 
वात॑स्य मेळिं य बाशुं न. वाजयते हिन्वे अबी ॥ ११॥ 

(१) सयत्‌=जन तुष्षुः न ३९०5 साथ (५९९।]५)- अन्ना=अन्नों को तृषुणा= (by 
temptation) ज सैक्ष=अपने अन्दर (वहति) ले जाता है, तो वह यह्वःत्महान्‌ 
अञ्चि=प्रभु तुषुं दूतम्‌=शीषघ्रस्रन्तापयुक्त को कृणुते=करता है, अर्थात्‌. भोजन धीमे-धीमे चबाकर 
खाना चाहिए, र च से अधिक न खा जाना चाहिए। धीमे-धीमे चबाकर मात्रा में खाया 

तो 


हुआ अन्न ही नहीं होता! अन्यथा प्रभु व्यवस्था से शरीर में रोग आते ही हैं। (२) यदि 
वह अन्नों कू ठे सेवन करता है तो निजूर्वन्‌=सब रोगों व वासनाओं को विनष्ट करता हुआ _ 
स्रम्‌ गतिवाले उस प्रभु के मेडिम्‌=(संगमक्त दः) मेल को सचते= प्राप्त होता है। यह 
खा कसेनाओं का हिंसन करनेवाला होता हुआ आशुं न=शीघ्रगामी अश्व के समान 
भने को शक्तिशाली बनाता है, च-और हिन्वे-उत्तम मार्ग पर आपने को प्रेरित करता 


[च र्श-- भोजन को चबाकर मात्रा में खाते हुए हम रोग सन्तापों से अपने को बचाएँ। सब 


तासेनोओं को विनष्ट करते हुए प्रभु से मेलबाले हों। अपने को शक्तिशाली बनाकर आगे बढ़ें। 


„ „चूर मे पा्रीलाएणततो रेत जो कालेज हा $) फ ल पक 
कहते हैं-- | 5 
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[ ८ ] अष्टमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-_ अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
सम्पत्ति व विपत्ति की परीक्षा 
दूतं वो विश्ववेंद्स हव्यवाहममंरत्यम्‌। यजिष्ठमृञ्जसे गिरा॥ ९। SY 
(१) वः=तुम उपासकों के दूतम्‌=तपस्या की आग्नि में सन्तप्त करनेवाले त क के 
हो 


धत करता 

$। इस प्रभु 

| प्रभु का दर्शन 
ग परीक्षाओं में 
$ । प्रभु हमें खूब ही 
का साधन न बनाकर यजक्ञों 
०0४ भी उत्तीर्ण हो जाते हैं। (२) 
नोकहित के कार्यों में अपनी 


लिये सन्ताप को प्राप्त करानेवाले उस प्रभु को गिरा-ज्ञान की वाणियों से 
 हूँ। प्रभु अपने भक्तों पर आपत्ति को भेजते हैं, ताकि वे धैर्य के अभ्यासं में 
को पाने का मार्ग यही है कि हम ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करें। ज्ञानु 
होगा। (२) उस प्रभु का, जो कि विश्ववेद्सम्-सम्पूर्ण धनोंवाले हूं 
उतीर्ण होने के बाद प्रभु हमें सम्पत्ति की परीक्षा में बैठने का 
सम्पत्ति प्राप्त कराते हैं। और यदि हम उस सम्पत्ति को विषयोप 
व लोकहित के कार्यों में विनियुक्त करते हैं तो हम उस परीक्ष 
सम्पत्ति को परीक्षा में उत्तीर्ण होनेवाले व्यक्ति 'हव्य' हैं 


आहुति दी है। प्रभु हव्य-वाहम्‌-इन हव्यों को अपने हैं। और अमर्त्यम्‌=हमें 
जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठानेवाले हैं। अतएव वे प्र ल प=अधिक से अधिक उपासनीय 
हैं, संगतिकरण योग्य हैं व समर्थनीय हैं । “यज्ञ देव -दानेषु'। ` 


र में बिठा के उन्नत करते हैं, अन्तत: हमें 
से मैं प्राप्त करने का प्रयत्न करता 


भावार्थ--प्रभु हमें विपत्ति व सम्पत्ति की 
जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठाते हैं । इन प्र 
हू | 
ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता -#उप जे! ः -- गायत्री ॥ स्वर: --षड्जः ॥ 

आज-दिव्यगुण 

सा धनं दिवः। स देवाँ एह व॑क्षति॥ २॥ 
पेलसब धनों के धारण को चेद=जानते हैं । वे प्रभु हमें 
वे महान्‌=पूजनीय प्रभु ही दिवः आरोधनम्‌= ( आरोहणं) 
ही को) प्राप्त कराते हैं, अर्थात्‌ उस मार्ग का ज्ञान देते हैं 
ज्ञान को बढ़ानेवाने बनते हैं और अन्तत: प्रकाशमय लोकं 


(१) सः=वे प्रभु हि=ही सा 
सब आवश्यक वस्तुओं को स को पते 
प्रकाशमय लोक के 
जिस पर चलंकर हम 


में हमारा क (२0 सः=वे प्रभु ही सब वसुओं को प्रात कराके तथा प्रकाशमय लोक 
पहुँचने के मार्ग कर इह=इस जीवन में देवान्‌=सब दिव्य गुणों को आवक्षति=प्राप्त 
कराते हैं। *नि ' ये दोनों. ही बातें दिव्यगुणों के विकास की विरोधिनी हैं । दिव्य 


न के लिये वसुओं की प्राप्ति ज्ञान आवश्यक हैं। 

हमारे लिये वसुओं को प्राप्त कराते हैं, ज्ञान के मार्ग को दिखाते हैं और इस 
| के विकास के लिये तैयार कर देते हैं। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 

नम्रता ( देवों का मुख्य गुण ) - 

स बेद देव आनम देवाँ ऋतायते दमें। दाति प्रियाणि चिद्वसुं॥ ३॥ ॒ 
(१) सः देवः=वे भ्रेकॉर्श्प्रभु देवर्निनर्दिष्येभुणोवाले(इने0पुर्रषी' को आनमं वेद=झुकाना 


प्रकार 


ड a ४.4४ .. न 3 ` ` ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


चरम सीमा “नातिमानिता' ही तो है। अभिमान दैवी सम्पत्ति को आसुरी सम्पत्ति के रूप में हिबर्तित 
कर देता है। (२) ऋतायते-ऋत को अपनाने की कामनावाले पुरुष के लिये के) प्रः सेन 
में चित्‌=निश्चय से प्रियाणि वसु=प्रिय वसुओं को दाति=देते हैं, प्राप्त कराते NS मते 


Sy (>आचरण 


। ज्ञान-सन्देश की प्राप्ति 
स होता सेढुं दूत्ये चिकित्वाँ अन्तरीयते। विद्वाँ आरद : क 


(१) सः=वे प्रभु होता=सन कुछ देनेवाले हैं। सः इत्‌ उ 6 प्रभु ही दूत्यम्‌=दूत कर्म 
को चिकित्वान्‌=जानते हुए, ज्ञान-सन्देश को प्राप्त कराने श (कर ते हुए अन्तः ईयते=हदय 
देशों में गति करते हैं। द्यावापृथिवी के मध्य में अन्तरिक्ष र्‌ का भाव यही है मस्तिष्क व 
“शरीर के मध्य में हृदय देश में गति करना। यहाँ हृदय में हुए ही वे प्रभु ज्ञान का उपदेश 
करते हैं। (२) वे प्रभु दिवः=प्रकाशमय लोक क्रे आ + प्सिश्रनम्‌= आरोहण को (सीढ़ी का) 
विद्वान्‌= जानते हैं। प्रभु से इस आरोहण के ज्ञान को मेचे त 
होते हैं । ॒ 

भावार्थ--वे सब क़ुछ देनेवाले प्रभु ९4 ज्ञान का सन्देश देते हैं, प्रकाशमय लोक 
में पहुँचने के मार्ग को बतलाते हैं । [ 

ऋषिः -_वामदेवः॥ देवता 


: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
र की प्राप्ति 

भः। य ई पुष्य॑न्त इन्धते॥ ५॥ 

शी के सन्देश को सुनकर हम ते=वे स्याम=हों, ये=जो 
:-हव्य पदार्थो के देने के द्वारा ददाशुः=अपना अर्पण 
थो की आहुति देते हुए ये लोग यज्ञमय जीवनवाले बन जाते 


(१) गतमन्त्र के 
अग्रये"अग्नि के लिये 
करनेवाले होते हैं । यज्ञों 
ह 
प्रसविष्यध्वमेष वो;सिज्ञष्टकीम धुक्‌) इन्धते=अपने हृदयों में उस प्रभु को समिद्ध करते हैं । यज्ञों 
से स्वार्थ वृत्ति षस उक्ती है और हमें प्रभु का दर्शन होता है। स्वार्थ ही एक ऐसा आवरण है, 
जो हमें प्रभु द्र नञ 


करें। 


केः ---वामदेव: ॥ देवता-_अग्निः॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
राया-सुवीर्यैः | 
ते राया ते सुवीर्यैः ससवांसो वि शू॑ण्विरे। ये अग्रा दधिरे दुवं:॥ ६ ॥ 


(१) ये"जो पुरूष तु -उस परमात्मरूप आग्नि में दुबः दधिरे=परिचर्या को करते हैं, अर्थात्‌ | 
जो प्रतिदिन प्रात:-साथ प्रभु की उपीसेन करते हँ सैराया=वै धमो सै सैसेवांसः= (संभजमानाः ) 
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लोक सेवा के कार्यों में प्रवृत्त हुए विश्वुण्विरे-सुने जाते हैं। ते=वे सुवीयैं: न पराक्रमो से 
(ससवांसः विशृण्विरे) लोक सेवा करते हुए सब प्राणियों के हित में लगे हुए सुन पड़ 
प्रभु का उपासक धनों व सुवीर्यो को प्रात करता है। पर वह इनका का हित की में 
करता हुआ सभी का हित करता है। यह अधिक से अधिक प्राणियों का हित का 
सच्चा सम्भजन है, यही सत्य है, यही धर्म है। | ही - 
भावार्थ--प्रभु उपासना से धनों व सुवीयाँ को प्राप्त करके हम उनसे ७७७ में प्रवृत्त 
` हों और इस प्रकार यशस्वी बनें । ह 
ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता--- अग्नि: ॥ छन्दः --गायत्री ॥ नट 
राय:-वाजासः 
अस्मे रायों दिवेदिवे सं चरन्तु पुरुस्पृहः । अस्मे च Pe इस्लाम 

(१) दिवे दिवे=प्रतिदिन-दिन दूने रात चौगुने, रायः= i (स [संचरन्तु-हमें सम्यंकू प्राप्त 
हों, उत्तम मार्ग से प्राप्त हों। ये धन पुरुस्पृहः=पालक और प पेहणीय हों, अर्थात्‌ भोगविलास 
में व्ययित होते हुए ये नाशक व न्यूनताओं की ओर ले गानः र नजर हों, तथा अवाञ्छनीय न बन 
जायें। “दिवे दिवे' का भाव यही है कि मुझे धन 5 प हों ‘getting prosperity 
continu०0॥५। ' की तरह मुझे प्रतिदिन ग परोप्तहीती रहे, अनावश्यक धन के रक्षण 
का मुझे बोझ उठाना ही न पड़े। मैं *उप-मुक्त-धन. [। मुझे ' मुक्त-धन' न बनना हो। (२) 
हे प्रभो! इन धनों के ठीक प्रयोग से अस्मे= वाजासः=शक्तियाँ, ईरताम्‌=प्राप्त हों । 

हमारा अंग-प्रत्यंग शक्ति सम्पन्न बने | 
भावार्थ-हमें पुरुस्पृह धन प्राप्त हों 

'शरीरवाले बनें । | 
ऋषिः वामदेवः ॥ Fh 


ठीक विनियोग से हम सर्वाङ्ग सुन्दर सबल 


की छन्‍्दः--भुरिग्गायत्री ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
यज्ञ में आहुति [ 
म्‌। अति क्षिप्रेव॑ विध्यति॥ ८. 
= श्रमशील मनुष्यों में विप्रः=अपना विशेषरूप से पूरण 
os बल व बल सम्पादित कर्मो से मानुषाणाम्‌=मनुष्यों 
वस्तुओं की तरह, विनष्ट करने योग्य वस्तुओं की तरह अति 


स विप्रश्चर्षणीनां 
(१) सः वह प्रभु 
` करनेवाला (वि+प्रा) होता 
के सब कष्टों को Re इव= 


विध्यति=खूब ही है। (२) एक प्रभु भक्त पहले अपना पूरण करता है, अपनी कमियों . 
को दूर करता है ठीक परिपाक करके लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त होता है। . 
27 ठीक परिपाक करके प्राजापत्य यज्ञ (लोक रक्षण) में अपनी आहुति 
_ _ देनेवाले बनें = 


है कि मनुष्य अपने जीवन को उत्कृष्ट बना के प्राजापत्य यज्ञ में आहुति 


र आ 


[ सूक्त, । 
: देने । सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि प्रभु इन देववृत्ति के व्यक्तियों को | 
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[ ९ ] नवमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः ~ गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
देवयु को प्रभु की प्राप्त र 
अग्ने मूळ महाँ असि ये ईमा देवयुं जन॑म्‌। इयेथ॑ बर्हिरासद॑म्‌॥ CR [ 
सि ही महान्‌ 


(१) अग्नेहे प्रभो ! मुड>आप हमारे जीवन को सुखी करिये। महान्‌ र मेता फे 
हैं, पूजा के योग्य हैं । आपके पूजन से ही मेरा जीवन व्यर्थ की बातों से ज्लूचा रहकर सुखी बना 
रहता है। (२) आप वे हैं यः=जो ईम्‌=निश्चय से देवयुं जनम्‌= द्र रुणो की प्राप्ति की 
कामनावाले मनुष्य को बर्हिः आसदम्‌=वासनाशून्य हृदय में Ee लिये इसेथ=प्रास होते हैं, 


अर्थात्‌ आपकी प्राप्ति देवयु पुरुष को ही होती है। दिव्य गुणों की मुझे देव बनाकर 


महादेव के समीप प्राप्त कराती है। 
` भ्ावार्थ--प्रभु पूजन के द्वारा मैं प बृत्तियों से लिक वृत्तिवाला बनकर मैं प्रभु 
को अपने हदयासन पर बिठाता हूँ.। 

ऋषिः--वामदेवः॥ देवता अग्निः॥ छन्दः 


॥ स्वरः षड्जः ॥ 


_किश्बेंषां भुवत्‌॥ २॥ 
यु बनकर मैं प्रभु को अपने हृदयासन पर 


स मानुंषीषु दूळभों विक्षु प्रा 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु पूजन व 
बिठाता हूँ। उस समय सः=वे प्रभु 
होनेवाला नहीं होता। काम-क्रोध आदि राक्ष सा 
को अपने हृदय में निवास कराते हैं (@: (सो 
ही नहीं। इस प्रकार वे प्रभु $ र में प्राः पं 
मृत्यु व पापों से बचाते हैं, उनको ऐविषेयों के पीछे मरनेवाला नहीं होने देते। (२) ये प्रभु 


$ नहीं 
क्र प्रभुपर आक्रमण नहीं कर पाते। जब हम प्रभु 
में भस्म होने के भय से “काम ' वहाँ आता 


विश्वेषाम-सब उपासकों के जन ज्ज्ञाने-सन्देश को प्राप्त करानेवाले होते हैं। प्रभु से ज्ञान को प्राप्त 
करके ये अपने जीवन को बुना (धते हैं। | | 

आावार्थ-- हृदयस्थ ह _क्रोध आदि का शिकार नहीं होने देते। हमें ज्ञान का सन्देश 
देते हैं । 


pe वामदेवः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
होता-पोता ' 
ह णीयते होतां मन्द्रो दिविष्टिषु। उत पोता नि घींदति॥ ३॥ 


(१2 सः्झेले प्रभु सदा=शरीरूपी गृह में परिणीयते= प्राप कराये जाते हैं। उपासक प्रभु कों 
` अपने बिठाने का प्रयल करते हैं। वे प्रभु होता-सब कुछ देनेवाले हैं। मन्द्रः=आनन्दमय 
bE । (९) उतेरेऔर दिक्रिष्टिषु=(दिव्‌+इष्‌) ज्ञान की प्रेरणाओं के होने पर पोता=हमारे जीवनों 
करते हुए निषीदति-वे प्रभु हमारे में आसीन होते हैं।. 
__उपासक का कार्य यह है कि प्रभु को शरीरगृह में प्राप्त कराये। प्रभु का हृदय में 
ध्यान करे। प्रभु इसे ज्ञान की प्रेरणा देकर पवित्र जीवनवाला बनाते हैं। 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 


प्रभु किस-किस रूप में ? 
उत ग्रा अग्निर॑थ्वर उतो गृहप॑तिर्दमें। उत ब्रह्मा नि षीदति॥ ४ 


में प्रेरणा को देकर वे हमें पापों से बचाते हैं । (२) उत निश्चय से वे 
गृह में गृहपतिः =गृहपति हैं । प्रभु द्वारा ही सब क्रियाओं की व्यवस्था हो रही 
अग्नि के रूप में पाचनादि क्रियाओं को भी कर रहे हैं। (३) उतर 
ज्ञानवाणियों का ज्ञान देनेवाले होकर निषीदति=हमारे हृदयों में 

भावार्थ प्रभु ही हमें पापों से बचाकर जीवन-यज्ञ को 


चे ही ज्ञान देनेवाले हैं। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः छन्दः क :~—षड्जः॥ 
प्रभु के प्रिय य 
वेषि ह्ांध्वरीयतार्मुपवक्ता जनानाम्‌। 
(१) हे प्रभो ! आप अध्वरीयताम्‌-यज्ञों की ३ 
ये पुरुष ही आपको प्रिय होते हैं । आप 
में लगे हुए पुरुषों के उपवक्ता=हदयस्थ Ts 
हैं। (२) च=आर आप ही मानुषाणाम्‌ 
` करानेवाले हैं । हे प्रभो ! आप से प्राप्त हव्य_प 


को सफल कर पाते हैं । | ON 
: A क श देते हैं । 


भावार्थ—प्रभु ही हमारे हृदय 
सिः [: ॥ छन्दः विराङ्गायत्री ॥ स्वरः-_षङ्जः॥ 


| की वेषि=कामना करते हैं । 
भावि) अपनी शक्तियों के विकास 
करनेवाले हैं, मार्ग दिखानेवाले 
पुरुषों के हव्या=हव्य पदार्थो को प्रा 
{ ही सेवन करते हुए ये अपने मानव जीवन 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवतः 


वेषीछ्टस्य दूत्यं १ धिः EN अध्वरम्‌। हव्यं मर्तस्य वोळह॑वे॥ ६ ॥ 
(१) हे प्रभो! आप इत्‌ उल्निंश्वय से अस्य=इस पुरुष के दूत्यम्‌=ज्ञान-सन्देश के प्राप्त कराने 


के काम को क (क्तप्नयसे ), अर्थात्‌ उसे ज्ञान प्राप्त कराते हैं, यस्य-जिसके अध्वरमू-यज्ञ 
का जुजोषः= आप सेवन करते हैं । स्तुतः यज्ञशील पुरुष को ही आप ज्ञान प्राप्त कराते 
हैं। (२) आप =यज्ञशील पुरुष के हव्यं वोढवे-हव्य पदार्थो के प्राप्त करानेवाले होते 
 हैं। हम यज्ञशील बलें, प्रभु हमें सब आवश्यक पदार्थों को प्रात करायेंगे। इन हव्य पदार्थो के सेवन 


से हमारा jaa काधिक पवित्र होता जाएगा । 


प्र्थ--ह यज्ञशील बनें, प्रभु हमें ज्ञान प्राप्त करायेंगे और हव्य पदार्थों को हमारे लिये 

हमे र 
~ : वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः --षड्जः॥ 
अध्वर-यज्ञ-प्रार्थना 


अस्माक जोष्यध्वरमस्माकं थंज्जम॑ड्िरिऽ अस्माक शेशुधी ह॑च॑म्‌॥ ७॥ 


३२० 


, (१) है अंगिरः=हमारे अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले” प्रभो ! अस्माकम्‌=हमारे 
अध्वरम्‌=हिंसारिहत कर्मो को जोषि=प्रीतिपूर्वक सेवन करिये। हमारे ये अध्वर हमें निः 
बनायें। अस्माकम्‌-हमारे यज्ञम्‌=यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन करिये, हमारे ये यज्ञ (ली हाते 
कार्य) हमें आपका प्रिय बनायें। (२) अस्माकम्‌=हमारी हवम्‌=पुकार को श्र नसु 
हमारी प्रार्थना आपसे स्वीकृत हो । हम आपके प्रिय बनें और प्रार्थनीय वस्तु को प्राप्त करनेके लि | 


भावार्थ--अध्वरों च 'यज्ञों को अपनाते हुए हम प्रभु के प्रिय बनें। हमारी i % 
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हो। 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ 


अहिंसित शरीर-रथ 
परिं ते दूळभो रथोऽ स्माँ अंश्नोतु विश्वतः । येन ल | 


(१) हे प्रभो! ते=आपका वह दूडभः=हिँसित न होनेवाल रथ: शर्रर रथ अस्मान्‌=हमें 
विश्वत:-सब ओर से परि अश्‍नोतु=व्या्त करनेवाला हो। -रथ प्राप्त हो जो कि 
रोगों व वासनाओं से हिंसित नहीं होता। (२) यह है येन-जिससे दाशुषः 
रक्षसि=हे प्रभो ! आप दाश्वान्‌ का रक्षण करते हैं, प्रति अपना अर्पण- करता है, 
प्रभु से वह उत्तम शरीर-रथ प्राप्त कराते हुआ अपना. पाता है। 
भावार्थ--उपासक को प्रभु रोगों व वासनाओं/सि हिंसित न होनेवाला शरीर-रथ प्रात कराते 


हैं। 


अगले सूक्त में भी “अग्नि” नाम से है 527 करते हैं-- 


[ [९१० 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता ( : ~ गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
ए द्धा का सान्निध्य 
अग्ने तमद्याश्वं न re भत्रं हदिस्पृश॑म्‌। तऋहृष्यामां त॒ ओहैः ॥ १॥ 


(१) हे अग्नेनपरमात्मन्‌ |तैल ओहेः= प्राप्त करानेवाले स्तोमैः=स्तोमों से अद्य=आजः 
तम्‌=उन प्रसिद्ध आपको Es अन्दर समृद्ध करें। हमं आपको अपने हृदयों में स्तोमों 
के द्वारा बढ़ानेवाले हों। RR कह की करते हुए, उन स्तुति-वाचक शब्दों से प्रेरणा को लेकर 
वैसे ही बनते हुए, अपव में दीस करनेवाले हों। (२) उन आपको हम अपने में समृद्ध 
करें, जो आप अश्वं नेत्घोड़े के समान हैं। जैसे घोड़ा हमें लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाता है, उसी 


प्रकार आप हमें पर पहुँचानेवाले हैं । क्रतुं न=यज्ञ के समान भद्रम्‌नहमारा कल्याण 
करनेवाले हैं । सल से जीवन नीरोग बनता है, प्रभु की उपासना से भी नीरोगता व निर्मलता प्राप्त 
ह है। सभ | आप हृदिस्पृशम्‌=हमारे हृदयों में सम्पर्कवाले हैं। हम हृदयों में ही आपका 
दशन व ह 


प स्तवन के द्वारा प्रभु की समीपता को प्राप्त करें। प्रभु हमारा कल्याण करनेवाले 
उस प्रभु का दर्शन करते हैं। 

रः वामदेवः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः भुरिग्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
“क्रतु व ऋत के नेता प्रभु ' | 


अधा हच कऋरती्स्य दक्षस्य साधोः रथीऋस्य बृहतो ब॒भूथ ॥ २॥ 
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(१) हे अग्रेःअग्रणी प्रभो! अधा हि=अब निश्चय से क्रतों:-हमारे जीवन में यज्ञ के 
रथीः=नेता बभूथ=आप होते हैं। आपकी कृपा से हमारा जीवन यज्ञमय बनता है। इस ज न 
में उस यज्ञ के आप नेता होते हैं, जो कि भद्रस्ख=हमारा कल्याण करनेवाला है 
betterment (वृद्धि) का कारण है तथा साधोः=हमारे सब कार्यो को सिद्ध RN २) 
इस यज्ञ के साथ आप बृहतः-महान्‌ व वृद्धि के कारणभूत ऋतस्य-ऋत के आप रथी/ नेता) 
होते हैं। आपके स्तवन से हमारा जीवन ऋतमय बनता है, हम सब कार्यों को दे हे र्‌ 
ठीक स्थान पर करनेवाले बनते हैं । यह ऋत हमारी वुद्धि का कारण बनुत्ताते 

भावार्थ-प्रभु स्तवन के होने पर हमारा जीवन क्रतु व 
यज्ञमय बनते हैं और सब कार्यो को ठीक समय पर करनेवाले होते, 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवत्ता-- अग्निः ॥ छन्दः 


ज्योति-तेज व शोभन मन न 


से नः अर्वाङ भव=हमें आभिमुख्येन प्रास होनेवाले आ हमारे लिये स्वः न ज्योतिः >सूर्य 


के समान देद्रीष्यमान प्रकाश हैं । आपकी क हे हम सूर्यसम ज्ञान की ज्योति को 
प्रात करते हैं । (२) आप किश्‍वेभिः अनीकैः =स् ब्रेलोंशर्व तेजस्विताओं के द्वारा सुमनाः हमें 
उत्तम मन को प्राप्त कराते हैं। आपकी Be प्राप्त कराती है। इस तेजस्विता से 
हम ' सुमना '=उत्तम मनवाले बनते हैं । 

भावार्थ--प्रभु उपासना से हमें ज्ञान [व उत्तम मन प्राप्त होता है। 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता ए | :— भुरिग्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
श -शुष्माः 
आभिष्टे अद्य गीर्भि्गुण । प्र तें दिवो न स्त॑नयन्ति शुष्माः ॥ ४॥ 


(१) हे अग्ने=अग्रणी (+ =आज आशिः=इन गीर्भिः=ज्ञान की वाणियों से 
गुणन्तः=आपका स्तवन =आपके प्रति हम अपना आर्पण करें। वस्तुतः जब 
एक व्यक्ति अपने जीवन लगाता है तो सांसारिक वासनाओं से बचता हुआ वह प्रभु 


` के प्रति म उस समय ते=आपके शुष्मा: =शत्रु-शोषक बल स्तनसन्ति=हमारे 
अन्दर गर्जना होते (हैं, अर्थात्‌ आपसे शक्तियों को प्रा करके हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
को युद्ध में बनते हैं। ये आपकी शक्तियाँ हमारे जीवनों में इस प्रकार गर्जती हैं न=जैसे 
"र दिवः हमारे अन्दर स्तनित हों उठते हैं। विद्युद्‌ गर्जना प्रकाश को लिये हुए 


शुष्मः=ज्ञान को लिये हुए होते हैं। 

ज्ञान की वाणियों से प्रभु का स्तवन करते हुए प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते 

व बल प्राप्त कराते हैं (दिवः-शुष्माः) । 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः -—स्वराडुष्णिक्‌॥ स्वरः ऋषभः ॥ 

स्वादिष्ठा संदूष्टि 

तब स्वादिष्छाग्रे संदृष्टिरिदा चिदल्ल इदा चिदक्तोः । श्रिये रुक्मो न रोचत उपाके ॥ ५॥ 
(२) हे अग्ेन्भरकिराधिथःश्प्रेभो१०तिकेएरषिको संटूष्टि££येह)कल्याणकारिणी दृष्टि 

[ 
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स्वादिष्ठा-हमारे जीवनों को अत्यन्त. मधुर बनानेवाली है। यह आपकी संदृष्टि इदाचित्‌ 
अह्लः-इस समय दिन में, इदा चित्‌ अक्तोः =और इस समय रात्रि में अये"हमारी शो 
लिये होती है। आपकी संदृष्टि दिन-रात हमारी श्री का वर्धन करती है। (२) आपको-अह 
उपाके=हमारे समीप, हमारे हृदयों में रुक्मः न=स्वर्ण के समान रोचते=दीप्त होती 
हृदय आपकी इस संदूष्टि से जगमगा उठता है। 

भावार्थ-प्रभु की कल्याणी दृष्टि से (क) हमारा जीवन मधुर बनता है, न दूनी 
चौगुनी श्री का बर्धन होता है, (ग) हमारा हृदय स्वर्ण के समान न र 

| 


ऋषि: --वामदेव: ॥ देवता अग्निः ॥ छनन्‍्दः --विराडुष्णिक्‌ ॥ कु 

निर्दोष शरीर 
शृतं न पूतं तनूर॑रैपाः शुक्रि हिर॑ण्यम्‌। तत्ते रुक्मो न स्वधाव:ः ॥ ६॥ 
(१) गप्तमन्त्र के अनुसार प्रभु की “स्वादिष्ठा संदूष्टि' के द पर हमारा तनूः=शरीर 
अरेपा:-इस प्रकार दोषरहित हो जाता है न=जैसे कि पूतं घूतरम्न्शिष्र)किया हुआ घी। उस समय 
हमारी हिरण्यम्‌=ज्ञान-ज्योति शुक्=अत्यन्त शुद्ध होती र हे स्वधावः=(स्व-धाव्‌) 
हमारी आत्माओं का शोधन करनेवाले प्रभो ! ते तत्‌= गप -ज्योति रुक्म न=स्वर्ण के 
समान रोचते=दीप्त होती है। हमारे जीवनों के सब मदद करती हुई वह ज्योति सचमुच 
चमक उठती है । 
भावार्थ--प्रभु से प्राप्त करायी गई न रा शरीर निर्दोष होकर चमक उठता 


है। 


लऽ EE 


£ भुरिग्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ , 

भी दूरीकरण 

ह धर मतीत्‌। इत्था यज॑मानादूतावः॥ ७॥ 
करनेवाले प्रभो ! आप मर्तात्‌=मनुष्य से कृतं चित्‌=किये 
बमाञनिश्चय से इनोषि=प्रेरित करते हो, दूर भगाते हो 
ह की भावना पुरानी व दृढ़मूल हो जाये, प्रभु उपासना से वह 
ह हतालेः का रक्षण करनेवाले, अथवा ऋतवाले प्रभो ! इत्था=सचमुच 

च सेप द्वेष आदि को दूर भगाते हो। 
भुधउप््‌ से दृढ़मूल भी द्वेष नष्ट हो जाते हैं। हम यज्ञशील बनते हैं और जीवन 


ts 


जप; 


कृतं चिद्द्वि ष्मा सनेमि हे 
(१) हे अग्रे"सब दोषों ज 

हुए भी सनेमि=पुराने द्वेषः =द्वेष\क) 
(नाशयसि सा०) । कितनी * ; 


पदेः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः -स्वराङुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 

देव सम्पर्क कु 
he स॒ख्या सन्तुं शरात्राग्रे देवेषुं युष्मे। सा नो नाभिः सद॑ने सस्मिन्नूध॑न्‌॥ ८ ॥ 
=पस्मात्मन्‌। युष्मे=आपके देवेषु=देववृत्ति के पुरुषों में नः =हमारी सख्या-मित्रताएँ 
शिवाः सन्तु=हों। इसी प्रकार इन आपके देवों में भ्रात्रा=हमारे भ्रातृत्व कल्याण कर 


हों। हम प्रभु कृपा से ट्रेवकृति व्यक्तियों | के ही बन्धु व भाई SF । (२) सा=वह नः=हमारा 
नाभिः=देवों के साथ त //8/ 3 ।९१उपसदमै) “के निमित्त हो अथवा 
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प्रभुरूप सवन की प्राप्ति का साधन हो। प्रभु ही तो हमारे घर हैं, यहाँ तो जीवनयात्रा पर आये 
हुए हैं। देवों के सम्पर्क में आने से हम यात्रा को पूर्ण करके प्रभु को पानेवाले बनते हैं me न्‌ 
ऊधन्‌=सम्पूर्ण ज्ञानदुग्ध के आधार के निमित्त हो, अर्थात्‌ उस देव सम्बन्ध के द्वास)हम 
(प्रभु की) उपासनावाले बनें तथा वेदवाणीरूप गौ के ज्ञानदुग्ध के आधार के ही ee 


अर्थात्‌ सम्पूर्ण ज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें । 
भावार्थ--देवों के सम्पर्क में रहते हुए हम उपासना व ज्ञानवाले बनें। हमारा 
जीवन हो, सम्पूर्ण ज्ञान को प्राप्त करनेवाले हम बनें। 
इसी अग्नि से अगले सूक्त में भी प्रार्थना करते हैं-- 
द्वितीयोऽनुवाकः AN 
[११] एकादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्नि: ॥ छन्द विछ --थैवत: ॥ 
भद्रं ' अनीकम्‌ 
भद्रं ते अग्रे सहसिन्ननींकमुपाक ४ सूर्यस्य। 
रुश॑द्‌ दृशे द॑दूशे नक्तया चिदरूक्षितं लपे अन्न॑म्‌॥ ९॥ 


$म्‌= आपका तेज भद्रम्‌= कल्याणकर 
शि ही तेज चमकता है, अर्थात्‌ आपके 
र्र है। (२) सूर्य दिन में ही प्रकाश करता 
शुजीय यह तेज नक्तया चित्‌=रात्रि में भी 


(१) हे सहसिन्‌=बलवन्‌ ! अग्रे=अग्रणी प्रभो ! ले 
है । सूर्यस्य उपाके=सूर्य की समीपता में आ साप 
तेज से ही दीस होकर यह सूर्य चारों ओर प्रव 
है, पर (क) आपका रूशत्‌=चमकीला दू 
ददूशे=प्रकाश को करनेवाला होता है। ( 
स्निग्धता को नष्ट करके रूक्षता को पैदा,कः 


का यह तेज अरूक्षित व स्निग्ध है, स्निग्धता 
का यह तेज वर्धन करनेवाला है । (३) धश 


: दर्शनीय तेज आसरूपे=समन्तात्‌ रूप के निमित्त 
शोभा के निमित्त अन्नम्‌=अन्न [ह से आन्न से शरीर रूपवान्‌ होता है, स्वाध्याय से मस्तिष्क 
श्री सम्पन्न बनता है, उसी प्रकार ह र त्रह दर्शनीय तेज प्राप्त होता है जो कि हृदय को उत्तम 


रूपाला ( =श्री सम्पन्न) ह 
भावार्थ-उपासना उ प्रभु के उस तेज को प्राप्त करते हैं जो कि हमें सदा 
प्रकाशमय स्निग्ध ट ने”बनाता है । 
ऋषि: -- :॥ अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सुमहः, भूरि मन्म 

ह म॑नीषां खं वेप॑सा तुविजात स्तवा॑नः। 
शुक्र देवैस्तन्नों रास्व सुमहो भूरि मन्म॑॥ २॥ 

१३ =अग्रणी प्रभो! गुणते=स्तवन करनेवाले के लिये मनीषाम-बुद्धि को 
हिस्पिष्य-विमुञ्च, षोऽन्तकर्मणि) खोलिये, इसके लिये बुद्धि को दीजिये। हे 


करने के द्वारा (वेपृ कम्पने) र्रम्‌=इन्द्रियों को विपाहि-(निष्य विमुञ्च) विषयों से पृथक्‌ 
करिये । स्तुति करनेवाला? ळच बुद्धिको प्रासाकोऽ/तिम्वा०त्रिषयों रें33न्नासक्कँन्द्रियोंवाला हो। (२) 
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हे शुक्र:-दीत प्रभो ! विश्वेभिः देवैः-सब देवों से यद्‌ वावनः -जिस धन के लिये काम याचना 
किये जाते हैं, नः=हमारे लिये तत्‌=उस सुमहः=शोभन तेज को तथा भूरि “जे हर 
करनेवाले मननीय ज्ञान को रास्बः=दीजिये। तेजस्विता व ज्ञान ही वे धन हैं, जो द्वेवों 
होते हैं । 

भावार्थ--प्रभु स्तवन से हमें बुद्धि व विषयों में अनासक्त इन्द्रियां प्राप्त हों । धेस / उत्तम 
तेज व पालन व पोषण करनेवाला ज्ञान दें! 2 


ऋषिः वामदेवः ॥ देबता-_अग्निः॥ छन्दः-_स्वराङ्बृहती॥ I 


तत्त्वज्ञान, बुद्दि, स्तोत्र, धन 
त्वदग्ने काव्या त्वन्म॑नीषास्त्वदुक्था जांयन्ते नि 
त्वेदॅति द्रविंणं वीरपेशा इत्थाधिये न षे ॥ ई॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वद्‌=आपसे ही ला 
त्वत्‌=आप से ही मनीघाः=सब बुद्धि प्रादुर्भूत होती हैं। र्‌ 
में उत्तम उक्था=स्तोत्र उत्पन्न होते हैं। प्रभु ही तत्व ज्ञान आए कराते हैं, बही बुद्धि देते हैं और 
उन स्तोत्रों को प्राप्त कराते हैं जो कि हमें संसार में र सेफ प्राप्त कराते हैं, इन स्तोत्रों के 
द्वारा ही तो हम वासनांओं पर विजय पाते क मय । (२>- हे. प्रेभो# त्वद-आप से ही इत्थाधिये=सत्य 
कर्मोवाले, दाशुषे=दाश्वान्‌, आत्मसमर्पण कर [=मनुष्य के लिये वह द्रविणम्‌= धन 
एति= प्राप्त होता है जो कि hp “वीर (इदं विक्रान्तरूपं द्रविणम्‌), अर्थात्‌ प्रभु 
से हमें वह धन प्राप्त होता है जो कि हमें : है। यह धन हमें वासनासक्त करके निर्बल 
बनानेवाला नहीं । 
'भावार्थ--प्रभु हमें तत्त्वज्ञान, 
ऋषिः वामदेवः ॥ 


जायन्ते= प्रादुर्भूत होते हैं । 
ही राध्यानि-सिद्धि प्रास 


व वीरतायुक्त धन प्राप्त करायें। 
॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


सन्तानस्ठप धन ? 
eo अभिष्टिकृज्जांयते स॒त्यशुष्मः। 
द्रयिर्दे ऑेभुस्त्वदाशुजूजु्बाँ अंग्रे अवी ॥ ४॥ 
(१) हे अग्रे-अग्रणी प्र! त्वद-आप से वह सन्तानरूप रयिः=धन जायते-प्राप् होता है 
जो कि वाजी-शरक्तिशाली/होता है, वाजम्भर:-शक्ति के द्वारा सबका भरण करनेवाला होता है, 


/ उदारे, विशाल हृदय होता है, अभिष्टिकृत्‌=काम-क्रोध आदि शत्रुओं पर 
करने है (अभिष्टि ७०th 4९57६), सत्यशुष्मः=सत्य के बलवाला होता 
है प्रभो ! त्वद-आपकी गृह से वह सज्ञानरूप धन प्राप्त होता है जो देवजूत्त: = सूर्यादि 
रको प्रास करता है, सूर्य की तरह निरन्तर गतिशील होकर चमकता है। इसी प्रकार 
बे देता का पाठ पढ़ता है, अन्यान्य देवों से विविध प्रेरणाओं को प्राप्त करता है। 
कल्याण को करनेवाला होता है। त्वद्‌=आपसे वह सन्तान धन प्राप्त होता है जो कि 
दा कर्मो में व्या होनेवाला, जजुवान्‌=वेगवाला, स्फूर्ति से कार्यों को करनेवाला तथा 
शत्रुओं का संहार करनेवाला होता है। [ 


भावार्थ- प्रश्न को उपासना से हमें सर्वगुण सम्पन्न संतति की प्रासि होती है। 
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'अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.१९.६ : ३२५ 


अमृत अग्नि का उपासन. 
त्वामग्ने प्रथ॒मं देंवयन्तों देवं मी अमृत मन्द्रजिह्वम्‌। £ 
द्वेषोयुतमा विवासन्ति धीभिर्दमूनसं गृहप॑तिमर्मूरम्‌ ॥ ५। 


(१) हे अग्ने=अग्रणी, अमृत=अमर प्रभो | देवयन्तः=दिव्य गुणों की | हह =मनुष्य 
धीभिः=ज्ञानपूर्वक कर्मो के द्वारा त्वामू-आपको आविवासन्ति=पूजित व र पूजा 
करते हुए वे भी “अग्नि व अमृत' बनने का प्रयल्न करते हैं। (२) उन पके \ करते हैं, 
जो आप प्रथमम्‌=सर्वश्रेष्ठ हैं, अत्यन्त विस्तृत हैं (प्रथ विस्तारे) क प्रकाशमय हैं। मन्द्र 


जिह्वम्‌=देवों के लिये आनन्दप्रद जिह्वावाले हैं, अर्थात्‌ हृदयस्थ प्रभुरव 
के देनेवाली हैं, द्वेषोयुतम्‌-द्वेष को वे प्रभु हमारे से पृथक्‌ करनेवाले हैँ, प्रभु स्म सर्वत्र बन्धुत्व 
की प्रतीति होती है और द्वेष के लिये कोई स्थान नहीं रहता। नोस दान के मनवाले हैं, प्रभु 
हमारे लिये सब उन्नति के स्तवनभूत पदार्थो के देनेवाले हैं !'शूुहपलिम्रनहमारे इस शरीररूप गृह 
के वे पति हैं, वस्तुत: यह शरीररूप गृह प्रभु का ही है, केण के लिये यह प्राप्त हुआ है, 
मकान मालिक तो प्रभु ही है। अमूरम्‌=वे सर्वज्ञ हैं। ( i प्रथम-देव-मन्द्रजिह्ण॑-द्वेषोयुत- 
दमूनस-गृहपति-अमूर' प्रभु का उपासन करता हु उ ही बनने का प्रयत्न करता हूँ । 
भावार्थ-हमें ज्ञानपूर्वक कर्मो के द्वारा प्रभु उ करते हुए प्रभु जैसा बनने का ही 
प्रयल करना चाहिए । | 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्नि 


अमति व टमी 


न ८ टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मि दूरीकरणा 
आरे अस्मदर्म॑तिमारे अं व्रिशो दुर्मतिं यन्निपासिं। 
दोषा शिवः स॑हसः त | ह रं देव आ चित्सच॑से स्वस्ति॥ ६ ॥ 

(१) हे सहसः सूनो-बल/बे सर ऋलशाक्ति के पुञ्ज आग्रे=अग्रणी प्रभो ! यंचित्‌=जिसको 
भी आसचसे=आप प्राप्त होते हैं, उसके लिये आप शिवः=कल्याणकर होते हैं। दोषा-=रात्रि में 
भी देवः=प्रकाश को प्राप्त हरारेखातर हैं। स्वस्ति=वह पुरुष सदा उत्तम स्थिति में होता है। 
(२) हे प्रभो! यत्‌=जब £ हसि=आप हमारा निश्चय से रक्षण करते हैं तो अस्मत्‌=हमारे से 
__ अमतिम्‌=' ee वै प्रतिं ' अपनाया रूप पापमति को आरे=दूर करिये । हमारे से महाशन, 

कभी भी न तृप्त काम को पृथकू करिये। उस धनादि विषयों की इच्छा को दूर करिये 
जो कि कभी । अंहः=कुटिलता को आरे=हमारे से पृथक्‌ करिये। और विश्वां 

be भे {को आरे=दूर कीजिये। इस दुर्मति के दूर होने पर ही हमारे जीवन 
से सब दूर होते हैं । | 
प्रभु के प्राप्त होने से हमारी ' अमति, अंहस्‌ व दुर्मति? दूर हो जाती है। 


ye | ण को मार्ग है। ह 
। प्रभु उपासन से ज्ञान प्राप्ति तथा दुर्मति के विनाश का प्रतिपादन कर रहा है। अगले 
द भ भी इन्हीं शब्दों से है कि प्रभु के उपासन से ज्ञान-ज्योति प्राप्त होती है-- 
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३२६ ४.९२.१ [ ऋहग्वेदभाष्यम्‌ 


[९२] द्वादशं सूक्तम्‌ „/ 
ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- ध्चैवतः ॥ {CY 


संयतवान्‌ का प्रभु उपासन e) 
यस्त्वामंग्र इनध॑ते यतस्तरुकित्रस्ते अन्नँ. कृणवत्सस्मि्नर्ह॑न्‌। 
स सु झुम्नैरभ्य॑स्तु प्रसक्षत्तव॒ क्रत्वां (जा चु ० ह HO 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! अः=जो यत स्त्रुकू्‌= (वाग्वै TR श० ८) संयत 
वाणीवाला होकर त्वाम्‌-आपको इनध्ते=अपने हृदय में दीप्त करता *आपके लिये 
सस्मिन्‌ अहन्‌=सम्पूर्ण दिनों में त्रिः=तीन बार अन्नम्‌=अन्न को है। मौन होकर 


अन्तःस्तल में प्रभु का दर्शन करने का प्रयत्न करना ही यतस्नुक्‌ करना है । 
इस (दीर्घ) जीवन रूप दिन में प्रथम २४ वर्षों के न वह { वर्षो के मध्यन्दिन 
सवन में और अन्तिम ४८ वर्षो के सायन्तन सवन में, तीनों रह प्रभु के अन्न को करना, 
अर्थात्‌ ध्यान के द्वारा प्रभु की भावना का पोषण करना ही प्रई से तेजस्वी बनने का मार्ग 
है। (२) सः=इस ध्यानरूप अन्न द्वारा आत्मचिन्तन में ह-होनेष्य व्यक्ति सुद्युम्नैः=उत्तम ज्ञान- 
ज्योतियों से अभ्यस्तुं=काम-क्रोध आदि सब शत्रुओं का किमि भले हो। है जातवेद: =सर्वज् 
प्रभो ! वह आपका उपासक चिकित्वान्‌=ज्ञानी ७ चे 
प्रसक्षत्‌=शत्रुओं का मर्षण करनेवाला होता है। | 
भावार्थ--हम सदा प्रभु का ध्यान करें । वित्यो होकर प्रभु को अपने में दीप्त करें । प्रभु 
की ज्योति से ज्योतिर्मय बनें । प्रभु की श र सम्पन्न होकर काम-क्रोध आदि शत्रुओं का 
| हक || 


मर्षण करें । 
ऋषिः वामदेवः ॥ 


A स्त्री का हिंसन | 
इध्मं यस्‍्तें ज ळर महो आंग्रे अनींकमा संपर्यन्‌। 
स इधानः दसु मुशा पुष्यंत्रयिं स॑चते श्नन्नमित्रान्‌॥ २॥ 
(१) यः=जो शा श्रम करता हुआ, बड़ा (hard working) मेहनती होता हुआ, 


ते-आपकी प्रासि के लिये (डक्षमम्‌=पृथिवीस्थ, अन्तरिक्षस्थ व झुलोकस्थ पदार्थो के ज्ञानरूप 

भरतःप्राततक्रराता है। तथा हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! जो आपके महः अनीकम्‌=महान्‌ 
तेज को आ सफ़्बन्तूल्सर्तथा पूजित करनेवाला बनता है सः=वह प्रति दोषां उषासम्‌=प्रतिदिन 

#ल डक्षान:-आपकी भावना को दीप करता हुआ और इस प्रकार पुष्यन्‌=अपना 
करता हुआ रयिं सचते=ज्ञानैश्वर्य को प्राप्त करता है। (२) इस ज्ञानैश्वर्य के 
द्वारा य a >अमित्रों का हिंसन करता है। वस्तुतः इस ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करने पर 
7 हर्टय में प्रभ को आसीन करता है। ये प्रभु ही. इसके सब आन्तर शत्रुओं का विनाश करते 


हैं ¢ 
काच थ-लोकत्रयी के पदार्थो का ज्ञान होने पर उन पदार्थों में प्रभु की महिमा का दर्शन 
कै। इससे प्रभु का तेज प्राप्त होता है। प्रतिदिन प्रातः सायं प्रभु का उपासन हमारे में उस 


ज्ञानैश्वर्य का पोषण,करता है, जिससे कि सब काम-क्रोध आदि अमित्र भावनाओं का हम हिंसन 
कर पाते हैं। andit Lekhram Vedic Mission (33T of 5l5.) 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.१२.५ ३२७ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
क्षत्रिय-वाज-परमधन-रल् 
अग्निरींशे बृहतः क्षत्रिय॑स्याय्िर्वार्जस्य पर॒मस्य॑ रायः। ° 
दधांति रत्नै विध॒ते यविंष्ठो व्यांनुषड्मत्यीय स्व॒धावांन्‌॥ ३ NY 
(१) अग्निः=वे प्रभु बृहतः=वृद्धि के कारणभूत क्षत्रियस्य=बल के ईशे; ds २ ईशे (>अग्रनिः-वे 


प्रभु ही बाजस्य-(वज गंतौ) सब गतिशीलता के व परमस्य राय: -सर्वोत्र्ष्ट 
हैं। उपासक को भी क्षतों से त्राण करनेवाला बल, गतिशीलता व उत्कृष्ट 


(२) वे यकिष्ठः=बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभु स्वधावान्‌- र घास हैं। वे 
विधते मर्त्याय-पूजा करनेवाले मनुष्य के लिये आनुषक्‌र ऋ रेम्‌-रमीय पदार्थो को 
विदधाति=विशेषरूप से धारण करते हैं। इन रत्नों को प्राप्त करके भी 'स्व-धावान्‌' 


“बनता है, अपना धारण करनेवाला होता है। 
भावार्थ--प्रभु के उपासक को. ' क्षतों से बचानेवाला Ee , उत्कृष्ट ज्ञानैश्वर्यं व 


रमणीय वस्तुएँ? प्राप्त होती हैं। इनके द्वारा वह आत्म बनता है। | 
| ऋषिः --वामदेवः॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः +: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
. पाप-किश्रन्धे च्‌} र 
यच्चिद्द्धि तें पुरुषत्रा य॑विष्ट पा कच्चिदागः । 
कृधी ष्वशष्माँ शिश्रथो विष्वंगय्ने॥ ४॥ 


(१) हे यक्रिष्ठ=पापों से हमें पृथक नने प्रभो ! यत्‌ चित्‌ हि=जो कुछ भी ते=आपके 
विषय में अथवा पुरुषत्रा=पुरुषों के ग्रे अचित्तिभिः=अज्ञानों, नासमझियों के कारण 
कच्ित्‌=कोई आगः चकुम=पाप र्‌ डे अदितेः= (वाङ्‌ नाम नि० १।११) इस वेदवाणी 
के द्वारा अस्मान्‌=हमें सु=अच्छी वक =निष्पाप कुधि=कोजिये। हम अज्ञानवश पाप 
तो कर ही बैठते हैं । म हमें ) के इन पापवृत्तियों से दूर करें। (२) हे अग्ने=परमात्मन्‌! 
विष्वकू=चारों ओर से इन न विशिश्रथः=हमारे से पृथक्‌ करिये। आपको कृपा 


से ज्ञान को प्रास करके में सब पापों को भस्म करनेवाले हों। सब ओर से इन 

पापों का हमारे पर है। ज्ञानाग्नि ही इन पाप रूप हिंस्र पशुओं को हमारे से दूर 

रखती है। नियमों ब a शरीरादि को अस्वस्थ कर लेना प्रभु के विषय में पाप करना 

है, उस गृहपति ( ) के मकान को ठीक रखना हमारा कर्त्तव्य है । यमों का पालन 

न करते हुए अमू सत्य र त्यस्यवेहा से समाज को दूषित करना मनुष्यों के विषय में पाप है। प्रभु ज्ञान 
न के हमें बचाएँ। यमनियमों का पालन करते हुए हम प्रभु के. प्रिय हों। 


प्रभु कृपा से ज्ञान को प्रात करके हम पापों का विश्रन्थन करनेवाले हों। . | 
Fe --वामदेव: ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ ` 
शान्त व निर्भीक जीवन 
म य़ एन॑सो अभीकं ऊर्वाद्देवानांमुत मत्यानाम्‌। 
मा ते सरखखाांय॒ः सदमिद्रिषाम यच्छा तोकाय तन॑याय॒ शं योः॥ ५॥ 
(१) हे अग्रे=पी्ो-की भस्मग्केरभेकिले अभोगिवानाम्‌-देचोंकेन उतत>और मर्त्यानाम्‌=मनुष्यों 


के WWW.ar का \ R “दे (22८ OE SLS re 


के अभीके-समीप हमारे से अज्ञानवश हो जानेवाले महः चित्‌ः भी ऊर्खात्‌=अत्यन्त 
विशाल एनसः=पाप से, ते सखायः=आपके मित्र होते हुए हम सदं इत्‌=सदा ही मा 

मत हिंसित हों। स्वास्थ्य के नियमों का अपालन ही देवों के विषय में होनेवालाताप 
आदि यमों का न पालना मनुष्यों के विषय में पाप है। प्रभु को मित्रता में रहते हुए 
से बचे रहें। (२) इन पापों से दूर रहनेवाले हमारे तोकाय-पुत्रों के लिये व तनयाय= 


लिये शं योः=शान्ति व भयों के यावन को यच्छा=प्रा कराइये। हमारी न हर" वंशजो 
के कल्याण के लिये हो। प्रभु का स्मरण करते हुए हम देव विषयक व मर्त पापों को 
न करें। इन पापों से ऊपर उठने पर हमारे जीवन शान्त व निर्भय हों । यही के भयता हमारे 


सन्तानों में प्रवाहित हो । 
भावार्थ--प्रभु की मित्रता में हम पापों से बचे रहें। पापों से नहह शन्त शान्त)ल्र निर्भीक बनें। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवत्ा-अग्निः॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः :॥ ह 


वबसवः यजत्राः 
यथां हृ त्यद्व॑सवो गौर्यं चित्पदि षिताम्‌ ज 


(क्ट ch 


त्राः । 


एवो ष्वस्मन्मुञ्चता व्यंह प्र आयुं: ६॥ 
(१) यथा=जैसे यजत्राः=यञ्ञों के द्वारा क र 4 वाले बसबः=अपने निवास को 
उत्तम बनानेवाले लोग ह=निश्चय से पदि षिताम्‌-पाँत् सें)बन्धी हुई गौर्य चित्‌=गौ को निश्चय 
(द हरसे बयरूप बन्धन से बद्ध हो जाती है। 


से अमुञ्चत-मुक्त करते हैं । “गौ यहाँ इन्द्रिय 
यजत्र वसु लोग इस इन्द्रियरूप गौ को विषयों eS 
ही, अर्थात्‌ इन्द्रियरूप गौ को विषय-बन्धन/र मुर 

से छुड़ाओ, पाप को हमारे से आ 


प्रतरम्‌=इस प्रवृद्ध आयुः=आयु को ` अधिक प्रवृद्ध करिये, हम खूब ही दीर्घजीवनवाले 
हों । पाप आयुष्य को नष्ट करता हे। को नष्ट करके हमारे आयुष्य का वर्धन करिये। 
भावार्थ-हम ग के बन्धन से मुक्त करके, जीवन को निष्पाप बनायें |. 
निष्पापता से दीर्घ आयुष्य करें 
| सूक्त का भाव यही प्र उपासन करके हम निष्पाप व दीर्घ जीवन को प्राप्त करें। 
अगले सूक्त का प्रारम्भ प्र से ही प्रारम्भ होता है-- 


© [१३] त्रयोदशं सूक्तम्‌ | 
ने : ॥ देवता --अग्निः ॥ छन्दः --विराट्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः थैवतः ॥ 


उषा द्वारा रत्नों का आधान 
«गिभ गा ।ीनां सुमनां रत्नधेय॑म्‌ । 
सुकृतों दुरोणमुत्सूर्यो ज्योतिषा देव एंति॥ १॥ 
RT =वह अग्रणी प्रभु सुमनाः=उत्तम मनों को देनेवाले हैं (शोभनं मनो यस्मात्‌) । 
>दीस होती हुई उषसाम्‌=उषाओं के अग्रम्‌=प्रारम्भ में रत्रधेयम्‌=रलों के 
आ प्रति अख्यत्‌=प्रतिदिन देखते हैं। प्रभु इस बात का ध्यान करते हैं कि हम प्रतिदिन 


उषाओं में प्रभु का ध्यान त उत्तम मनोंवाले बनें और रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करें। (२) 
है अश्विनाः प्राणा“ सकृसिःपुष्वेशीलो कि ०दुरोणम्‌2गृहे ०की| ऽथातम्‌=प्रात करो। हमारे 
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शरीररूप गृह में प्राणापान की स्थिति हो। प्राणसाधना करते हुए हम प्राण और अपान की शक्ति 
को बढ़ानेवाले बनें । ऐसा होने पर देवः सूर्यः=प्रकाशमय ज्ञान का सूर्य दहि उपर 

उद्‌ एति=हमारे मस्तिष्करूप झुलोक में उदित होता है। हमारे ज्ञान की दीप्ति उत्तणेत्तर र्‌ 
हमें उस प्रभु का दर्शन कराती है। 


भावार्थ--उषा का जागरण हमें उत्तम मन व रमणीय वसुओं को प्राप्त कराये। हम धना 
करते हुए ज्ञानदीसि को बढ़ानेवाले बनें । ha 0 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ po 


. ज्ञान सूर्य का उदय 
ऊर्ध्व भानुं संविता देवो अंश्रद्‌ दरप्सं दर्विध्वद्नचिषो त स्र 
आनुं व्रतं वरुणो यन्ति मित्रो यत्सूर्यं दिव्यारीहेर्यन्ति॥ २॥ 
(१) सविता देवः=वह प्रेरक प्रकाशमय प्रभु ऊर्थ्वं (नुम 
अश्रेत्‌=आश्रय करते हैं, उत्कृष्ट ज्ञानदीसि के वे प्रभु आधार हज लेक 
को वे प्राप्त कराते हैं । इस ज्ञान-ज्योति को प्रात करने पर द्रुप्लं ल सिश्वत्‌= (द्रप्स=worshipper) 
यह उपासक सोम के नष्ट होने की वृत्ति को दविध्वत; 
. रक्षण करनेवाला होता है । गविषः न=यह गौओं व वाणियों को धारनेवाला होता है। 
. सत्वा=शक्तिशाली होता है। (२) बरूणः=द्वेष निवरिर्पा चे 
व्यक्ति व्रतं अनुयन्ति=त्रत के अनुकूल लह 
दिवि आरोहयन्ति=मस्तिष्करूप झुलोक में ‘ह रूळ 
बिताने से ज्ञान की आवरणभूत वासना के होमैसे.ज्ञॉन्र' का सूर्य दीत हो उठता है। अब इस ज्ञानसूर्य 
` - के दीसत होने पर वासनाओं का मल ह | हो जाता है। परिणामतः सोम का, वीर्य 
- का शरीर में रक्षण होता है और हे गे अधिक दीप्ति से ज्ञान की रुचि बढ़ती है, और 
` शरीर भी शक्ति सम्पन्न बनता है। ॒ 
[ भावार्थ--ज्ञानसूर्य के उदय डे 


सनान्धकार विनष्ट. हो जाता है, ज्ञान की रुचि बढ़ती 


ऋषि: ---वामदेव अग्नि: ॥ छन्द _-निचृत्त्रिष्टुप्‌। । स्वरः-धैवतः॥ - 
| - प्रश्नु दर्शन व अन्धकार विनाश 


हरितः स॒स यह्वीः स्पशं विश्व॑स्य जग॑तो नहन्ति॥ ३॥ 

इ ) का :-निश्चय से कल्याण के मार्ग पर चलनेवाले, अर्थम्‌=' धर्म, आर्थ, काम, मोक्ष 

४» -रूप.पुरुषा ले 3 =न समाप्त करतें हुए, अर्थात्‌ सदा इनका सांधन करते हुए लोग 
[ -स्भैसू= निश्चय से तमसे विंपुचे=अन्धकार के पृथक्‌ करने के लिये अकुण्वन्‌=उपासित 


र न कार का..हरण करनेवाली छन्दोरूप व्राणियाँ बहन्ति=उपासक के लिये प्राप्त कराती 


वक्षे पुरुष प्रभु का उपासन करते हैं। इसलिए उपासन करते हैं कि अज्ञानान्धकार दूर हो 


FE जाए। इस उपासक के लिये ये वेद की सात छन्दों में बद्ध ज्ञान की वाणियाँ प्रभु का ज्ञान देती. 


| ‘ह हैं “स्वे वेदा यत्‌ पदर्मामैमेग्ति!79थे ब्रभुप्ही'चिइवेस्य जर्मतेः*शैम्यर्ण जगत्‌ के स्पशम्‌-द्रष्टा 
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हैं, सम्पूर्ण संसार का ध्यान करनेवाले वे प्रभु ही हैं। इस प्रभु को वेदवाणियों के द्वारा बे ही लोग 
देखते हैं, जो कि ' धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष' रूप चारों पुरुषार्थो के सिद्ध करने का We ते हैं । 
यह चारों पुरुषार्थो को सिद्ध करना ही “चतुर्भुज ' बनना है। 0 
भावार्थ--कल्याण के मार्ग पर चलते हुए, चारों पुरुषार्थो को सिद्ध करते ह स ब्र का 
पूजन करें, यही अन्धकार को दूर करने का उपाय है। | 


ऋषिः-_वामदेवः ॥ देवता अग्नि: ॥ छन्दः-_विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ५७ प्‌ः (2 
ज्ञान सूर्यादय 
बहिंष्ठेभिर्बिहर॑न्यासि तन्तुंमव॒व्ययन्नसितं देव 
दर्विध्वतो रश्मयः सूर्य॑स्य चर्मेवावाधुस्तमो प्लेन के जतः ॥)|४ ॥ 

(१) हे देख=प्रकाशमय प्रभो ! आप बहिष्ठेभिः=लक्ष्य-स्थान्‌ कराने में सर्वोत्तम ज्ञान 
किरणों से तन्तुम्‌= (तन्‌ विस्तारे) इस फैले हुए अन्धकार द ie =व्रिशेषरूप से हरते हुए 
और असितम्‌=इस कृष्ण वर्ण के चस्म=आच्छादन करनेद आर &पज्ञान वस्त्र को अवव्ययन्‌=अवाचीन 
करते हुए, तिरस्कृत करते हुए यासि=गति करते हैं। प्रभु ज्ञान के द्वारा हमारे अज्ञानान्धकार को 
विनष्ट करते हैं। (२) सूर्यस्य=उस ज्ञानसूर्य प्रभु को दूबिध्वेते: 
हुई ( धुन्वाभाः सा०) रश्मयः =ज्ञानरश्मियाँ अप्सु /ः रे > आओं के अन्दर चर्म इव=त्वचा को 
तरह आच्छादन करनेवाला होकर बिद्यमान इस तेम:लेअन्धकार को अब अधुः=नीचे स्थापित 
करती है। प्रभुरूप सूर्य के उदय होते ही सब्‌/ॐ आवरण विनष्ट हो जाता है। 

भावार्थ- प्रभु सूर्य हैं। प्रभु के प्रव ह्र 

- ऋषि:--वामदेवः ॥ देवता-_ओआ' सि ऋः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


रो प SN [यं न्य॑ङ्ङुत्तानोऽवे पद्यते न। 
कयां याति जः दिवः स्कम्भः समृतः पाति नाक॑म्‌॥ ५ ॥ 
॥ | से न जकड़ा हुआ, अनिबदब्द्ध:-वासनाओं के बन्धन 
में न बँधा हुआ, उत्तानः होकर स्थित हुआ-हुआ अयम्‌=यह कथा=किस प्रकार न्यडू 
न अवपद्यते=नीचे की नहीं होता, अर्थात्‌ अवनति के मार्ग पर नहीं चल पड़ता 
और र चु स्वधय हुकिस आत्मधारण शक्ति के साथ इस संसार में गतिवाला होता है ? 
इस बात को क आनन्दस्वरूप प्रभु ददर्श=देखते हैं। जैसे एक पिता सन्तान के लिये इस 
बात का जके वह अवनतिपथ पर न चला जाये और अपने पाँव पर खड़ा हो सके 
इसी प्रकार, प्रैसु हम जीवों का ध्यान करते हैं। प्रभु ही तो हमारे पिता हैं। (२) वे प्रभु इसीलिए 
मे म श्कैज्ञान के प्रकाश का हमारे में धारण करनेवाले हैं । समृतः=हमें सम्यक्‌ प्रा हैँ । 

सदा हमरे सोथ विद्यमान हैं। वे प्रभु ही हमारे लिये नाकम्‌-मोक्ष सुख का पाति=रक्षण करते 
हैँ हमें ज्ञान को देकर निष्पाप बनाते हैं और मोक्ष सुख को प्राप्त कराते हैं । 

fa स्विर्थ--प्रभु हमारे पिता हैं। वे इस बात के लिये हमें प्रेरित करते हैं कि हम विषयबद्ध 
निम्न गतिवाले न हो जाएँ तथा आत्मधारण शक्तिं का विकास करें। | 


ज्ञानसूर्य में हमें अवनत होने 
हि गो प्रृभ को शासस में।चित्ित करता है, ये धर 5) हसा 
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यही भाव अगले सूक्त में भी पुष्ट हुआ है-- 


[ १४ ] चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-_अय्निर्लिङ्गोक्ता वा॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-¬ र्‌ 


| दीसत उषाएँ 
प्रत्यग्रिरुषसों जातवेदा अख्यद्देवो रोच॑माना महोभिः 0 
आ नासत्योरूगाया रथेनेमं यज्ञमुप॑ नो यातमच्छ॑ _ 


(१) जातवेदाः=सर्वज्ञ अञ्निः=अग्रणी देवः=प्रकाशमय प्रभु दा न्तॅजस्विताओं से 
रोचमानाः=देदीप्यमान उषसः =उषाओं को प्रति br करते हैं। हमारे 
लिये प्रभु कृपा से उन उषाओं का प्रादुर्भाव होता है जो कि हमें “प्राप्त करानेवाली 
होती हैं। इन उषाओं में प्राणायाम से हम ऊर्ध्वरेता बनकर सिद्ध करते हैं, तथा 


स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानदीसि को बढ़ाते हैं। (२) हे 
प्राणापानो ! आप उरूगाया=अत्यन्त गायन के योग्य, gr अथवा प्रभूतगमन वाले हो, 
हमारे शरीरों में स्फूर्ति के बढ़ानेवाले हो । आप नः अज्ञ =हमारे इस जीवनयञ्ञ को ओर 
रथेन=इस उत्तम शरीर-रथ के साथ उपयातम्‌= होवो। आपकी साधना से हमें 
उत्तम शरीर-रथ प्राप्त हो। 

भावार्थ--हमारे लिये उषाकाल तेजस्विता 
यह शरीर-रथ निर्दोष बने। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता 


को विनष्ट करनेवाले 


देनेवाला हो। प्राणसाधना से हमारा 


:—निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ [ 


js मोति्िश्वस्म भुव॑नाय कृण्वन्‌। 
रि वि सूर्यो' रश्मिभिश्चेकितान: ॥ २॥ 


(१) सविता देवः-वह फ्रे 


पय प्रभु ऊर्ध्वं केतुम्‌=उत्कृष्ट ज्ञान का अश्रेत्‌=आश्रय | 
करते हैं। उपासक-को इस है कष्ठ 


र नो को प्रभु प्रा कराते हैं । विश्वस्मै भुवनाय=सब लोकों 
को वे प्रभु करते हैं। यह ठीक है कि सब कोई उस ज्योति 


षु ्यावापृशिवी, झुलोक तथा पृथिवीलोक को और अन्तरिक्षम्‌ अन्तरिक्ष को 
हेए हैँ? त्रिलोकी में वे व्याप्त हो रहे हैं। और सूर्यः= ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः 
य मोर मणि: =ज्ञानरश्मियों से विचेकितान:-विशिष्टरूप से मार्ग का ज्ञान दे 
“के रथ में दिये जानेवाले इस ज्ञान को हम सुनेंगे तो मार्ग पर चलते हुए इहलोक 
ल त कर परम मोक्ष को प्रात करनेवाले बनेंगे । 
वार्श-प्रभु सूर्य के समान सर्वत्र प्रकाश कर रहे हैं। हम उस प्रकाश को देखें । तदनुसार 
श्र चलते हुए कल्याण को प्राप्त करें। | 
A षः -वामदेवः ॥ देवता-_आग्निर्लिङ्गोक्ता वा॥ छन्दः --स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
| "तीव्र बुद्द्धि' ` स्वस्थ शरीर' 
आळह॑न्त्यरुणीर्ज्योतिषागांन्मही चित्रा रश्मिभिश्चेकिंताना। 
प्रनोधर्चे+ती सुखितो देव्युषा ई यतेकषुघुर्मा । इश्रैन॥ ३॥ 


क्री पे 
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रश्मिभिः =अपनी रश्मियों के द्वारा चेकिताना=हमारे निवास को उत्तम Mn है | का 
अपनयन करती है (कित निवासे रोगापनयेन च) । (२) यह हमें आ चरण के 
लिये प्रबोधयन्ती=जगानेवाली है । यह सुयुजा=उत्तम इन्द्रियरूप अश्वों के ग्रे =शरीर- 
रथ से ईयते= प्राप्त होती है । उषाकाल का जागरण बुद्धि के बर्धन का भी प्रबो धयन्ती) 
शरीर की स्वस्थता का भी (सुयुजा रथेन) । र 
भावार्थ--उषाकाल का जागरणं हमें स्वस्थ शरीर व ps प्राप्त कराता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निर्लिङ्गोक्ता वा॥ छन्दः 5 । स्वरः-- धैवतः ॥ 


'बहिष्ठ ‘रथ व अश्व? 
आ वां वहिंछा इह ते व॑हन्तु रथा आः स्‌ ॐ 
इमे हि बाँ मधुपेयांय सोमा अस्मि ५७९७ 
. (१) हे अश्विनी देवो, प्राणापानो ! इह=इस 
जाने में उत्तम ते रथाः=वे शरीरस्थ तथा अश्वा i ः 
होते ही वाम-आपको आवहन्तु-प्रात्त व ५/हॅम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर, स्वास्थ्य 
सम्बन्धी कार्यों से निवृत्त होकर, प्राणसाधना-म ५ परे स [। यह प्राणसाधना ही-हमें जीवनयात्रा में 
सफल बनायेगी। (२) हे बूषणा=शक्ति३ ही ऐष्फुपानो ! इमे=ये सोमाः “सोम वाम्‌=आपके हैं । 
ये हि=निश्चयः से ज को ह पाचे -क्रे लिये हैं। प्राणसाधना के द्वारा शरीर में ही 
ऊर्ध्वगतिवाले ये सोम जीवन को म हैं। इसलिए है प्राणापानो ! आप अस्मिन्‌ यज्ञेन-इस 
'जीवनयज्ञ में मादयेथाम्‌=हर्ष का ॐ होवो | प्राणसाधना से “शरीर, मन व बुद्धि". 
सभी का स्वास्थ्य प्राप्त होता हैष ह शक पतः एक अद्भुत आनन्द का भी अनुभव होता है। 
` भावार्थ--:प्राणायाम के द्वार शक्तिऐकी ऊर्ध्वगति से त्रिविध स्वास्थ्य को प्राप्त करके (शरीर, 
मन व बुद्धि में) हम कह च करें। . ह ु पा 
ऋषिः वामदेवः ॥ न प्रलिड्रोक्ता वा॥ छन्दः -विराट्त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः --धैवतः॥ 
'अनायतअनिबद्ध 


o> : . कथायं ` न्य॑ङ्ङुत्तानोऽन॑ -पद्यते जञा | 
से श्वत्तिस्वेधया को द॑दर्श दिवः स्कम्भः समृंतः पाति नाक॑म्‌॥ ५॥ 


१३.५ पर द्रष्टव्य है। | | 
ज्ञान प्राप्ति द्वारा मार्ग पर चलते हुए शरीर, मन व बुद्धि के स्वास्थ्य -को प्राप्त करने 
कर रहा हैं। अगले सूक्त में भी अग्नि नाम से प्रभु का शंसन है--._. -. 

[ ९५ ] पञ्चदशं सूक्तम्‌ | ER 
ऋषिः--वामदेवः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ ` 
| ' देवो देवेषु यज्ञियः 
`  अग्निर्तीनों अध्यरेंवाजी सन्पर्रिंणीयते। देवों देंबेर्धु येज्ञिय: ॥ १॥ 


ब्ठाः=लभ्य स्थान की ओर ले 
शव. उषस: व्युष्टौ>उषा के उदित 
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(१) अय्निः=वे अग्रणी प्रभु ही नः अध्वरे=हमारे इस जीवनरूप यज्ञ में ०० 
हैं। प्रभु की शक्ति से ही जीवन-यज्ञ की सब क्रियाएँ चलती हैं । बाजी सन्‌=सन गतियों 
होते हुए परिंणीयते=समन्तात्‌ कार्यो में प्रात कराये जाते हैं, प्रभु की शक्ति से 
सम्भव है। (२) देवः-वे प्रभु प्रकाशमय हैं। देवेषु यज्ञियः सूर्य आदि देवों में वे प्र 
-हैं। सूर्य में प्रभु की शक्ति ही तो काम कर रही है, सूर्यादि सब देवों में प्रभु ल 
` हो रही है “तस्य भासा सर्व मिदं विभाति'। सब देव वस्तुतः उस प्रभु से ही प्रोत करते 
हैं “तेन देवा देवतामग्र आयन्‌'। 
भावार्थ-प्रभु ही होता हैं, वे ही वाजी=सब गति के स्त्रोत हैं, वे न को देवत्व 
प्राप्त करा रहे हैं। ये सब उस प्रभु की दीसि.से ही दीप्त हो रहे हैं re 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः विराड्गायत्री :॥ 
देवेषु प्रयः दधत्‌ 
परि त्रिविष्ट्यध्वरं यात्यग्नी रथीरिंव। आ देके 
(१) अग्निः=वे अग्रणी प्रभु त्रिव्रिष्टि=तीनों लोकों करं स 
यज्ञ में परियातिऽसन ओर गति कर रहे हैं । सारी गति' (३ 
'रथी के समान हैं । रथवाला व्यक्ति जिस प्रकार ₹ “से ग 


प्रभु ही हैं। रथीः इच-वे 

नुब्राला होता है, उसी प्रकार वे प्रभु 

पब सूये द देवों में प्रयः= (प्रयस्‌= strength 

“ ० ४०7४) कार्य करने की शक्ति को दधत्‌=स्थापि he स शर्ते हैं । सूर्यादि सब पिण्ड प्रभु की शक्ति 


भावार्थ--सृष्टि यज्ञ के संचालक प्र 


रसिहव्थान्यक्रमीत्‌। दधद्रत्नानि दाशुषें ॥३॥ 


(१) वे प्रभु बाजपति:=सन/श्‌ क य के स्वामी हैं। कविः =क्रान्तदर्शी, तत्त्वज्ञ हैं। अग्नि:-सम्पूर्ण 
सृष्टि को गति देनेवाले हैं 7 ४९7 प्रथम संचालक हैं। (२) ये प्रभु दाशुषे=आत्मार्पण .. 
करनेवाले के लिये रत्लानि-' शं श ˆ आदि रमणीय वस्तुओं को धारण करते हुए हव्यानि=हव-- 
आहव में उत्तम, जा क्रोध आदि शत्रुओं से लड़ाई करने में उत्तम उपासकों को परि 
अक्रमीत्‌=प्राप्त होते ह्रं : प्रभु ही वह शक्ति व ज्ञान देते हैं जिसके द्वारा यह उपासक इन 


ही _ प के स्वामी हैं, ज्ञानस्वरूप हैं। अग्रणी होते हुए हमें शक्ति व ज्ञान 
` आदि रमणीय | को प्राप्त कराते हैं । ह 
EE :=वामदेवः॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः ¬ षड्जः॥ 


न “सृञ्जय व दैववात' में प्रभु का प्रकाश - | 
रयः सृञ्ज॑ये पुरो दैववाते स॑मिध्यतें। झुमाँ अमित्रदम्भ॑नः ॥ ४॥ 
ह यह यः=जो प्रभु हैं वे झुमान्‌=ज्योतिर्मय हैं, सम्पूर्ण ज्ञान. के आधार हैं। 


__- अमित्रदम्भनः = आमित्रं क्रा sR ल ठै लित जान को-ख्रापतक़सके)ही प्रभु हमारे काम- 
`` क्रोध आदि शत्रुओं का संहार करते हैं। इस ज्ञानाग्नि में उ के सब मल भस्म हो जाते 
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` हैं। (२) ये प्रभु पुरः=सन से प्रथम सृञ्जये= (प्राप्तान्‌ शत्रून्‌ जयति इति सृञ्जयः द०) हमारे में 

प्रविष्ट हो जानेवाले काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं को पराजित करनेवाले पुरुष में n =दीपत 
होते हैं | दैबबाते=(देववातस्य अपत्यम्‌) उस व्यक्ति में दीप्त होते हैं, जो कि (मूर्य 
आदि देवों से प्रेरणा को प्राप्त करता है (देवेभ्यः वातं अस्ति अस्य) । सूर्य से यह/ दीसि 
को प्राप्त करने का पाठ पढ़ता है। चन्द्रमा से सदा शान्त सौम्य बनने की शिक्षा ठ है क्था विद्युत्‌ 
से वासना-वृक्षों को भस्म करने का पाठ पढ़ता है। इसी प्रकार सब देवों सेप्रिः हे को लेता हुआ 
यह अपने में प्रभु को दीस कर पाता है। 

भावार्थ--हम प्राप्त शत्रुओं का नाश करनेवाले “सञ्जय '-बनें 
करनेवाले 'दैववात' हों। ताकि हमारे हृदयों में प्रभु यर प्रकाश हो. 
ऋषिः वामदेवः॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः 


“तिग्मजम्भ द 
अस्य॑ घा वीर ईव॑तो5ग्रेरीशीत मर्त्यः । लिना तन ॥५॥ . 
(१) बीरः-गतमन्त्र के अनुसार शत्रुओं का संहाः चीर मर्त्यः =मनुष्य घा=ही 


अस्य=इस ईवतः=सर्वत्र गमनवाले अग्रेः=उस ह के ईशीत=एऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाला 

होता है । प्रभु के ऐश्वर्य से यह अपने को ऐश्वय (न स्पेन्न त्रना पाता है। (२) उस प्रभु के ऐश्वर्य 

से जो कि तिग्मजम्भस्य=तीक्षण दाढ़ोंवॉले हैं, अ -क्रोध आदि शत्रुओं को चीर-फाड़ 

डालनेवाले हैं तथा मीढुषः =शत्रु विनाश द्वारा हस्रे प सुखों का सेचन करनेवाले हैं । वस्तुतः प्रभु 
तिम्स्‌ दुढ़ींवाला बनता है और अपने जीवन का ठीक 

परिपाक करके सब पर सुखों का सेचन॑ के ने ऋ क्री प्रयत्न करता है। यह समाजहित के कार्यों में 

प्रवृत्त होता है। लोकहित के कार्यो, छिर शील बना रहता है। 

भावार्थ--वीर पुरुष बनने े {रह ही गतिशील, कामादि शत्रुओं का विनाशक तथा 
सुखों का सेचक बनता है। 
ऋषिः वामदेवः, 


तमर्वन्तं न न दिवः शिशुंम्‌। मर्मृज्यन्ते दिवेरदिवे॥ ६॥ . 

न= (अर्व Killing ०n९m९5) शत्रुओं कां संहार करनेवाले की 
दिवः शिशुं न=द्युलोक के पुत्र सूर्य की तरह अरूषम्‌=आरोचमान 
दिवे दिवे= प्रतिदिन मर्मुज्यन्ते=अपने हृदयों में शुद्ध करने का प्रयत्न _ 


करते म । ८२) उसे: प्रभु को शुद्ध करने का भाव यह है कि हृदय में उत्पन्न हुई-हुई चासनाओं .. 
को दूर । ये वासनाएँ ही तो वह मलिन आवरण हैं जो कि हमें प्रभु का दर्शन नहीं होने .. 
दर्शन होने पर सब वासनाओं का संहार हो जाता है और ज्ञान की दीप्ति चमक : 

Pe 2 
—ध्यान द्वारा हृदय को परिमार्जित करते हुए हम प्रतिदिन उस प्रभु के प्रकाश को... 

को प्रयत्न करें। प्रभु हमारे सब वासनारूप शत्रुओं का संहार करके हमें दीप्त जीवनवाला बनाते 
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अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.१५. ९ ३३५ . 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता सोमकः साहदेव्य: ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ , 
कुमार साहदेव्य 
बोधद्यन्मा हरिभ्यां कुमारः सांहदेव्यः। अच्छा न हूत उद॑रम्‌॥ i धि 
(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के उपासन से वासनाओं को विनष्ट करनेवाला द 


है, “कु', अर्थात्‌ बुराई को “मार' समासत करनेवाला । यह ' साहदेव्य' है, दिव्य गुणों be थ | 
में उत्तम । यह कुमारः साहदेव्यः =कुमार साहदेव्य यत्‌=जब मा=मुझे (प्रभु को) छा अपने 
इन्द्रियाश्वों के द्वारा बोधत्‌=जानता है। इन्द्रियों को विषयों से मम करके < भुको 
देखने का प्रयत्न करता है ' कश्चिद्‌ धीरः प्रत्यगात्मानमैक्षद्‌ आवृत्तच ' । उस समय 
,. अच्छा हूतः=अपने अभिमुख उस कुमार से पुकारा गया मैं न उत्‌ | ज़ाता। प्रभु 
इस कुमार के हृदय में निवास करते हैं। (२) हम (क) कुमार बनें, । (ख) 


साहदेव्य बनें=दिव्यगुणों के साथ अपने जीवन को बनानेवाले। ( क्षु होकर प्रभु को 
देखने का प्रयल करें। (घ) प्रभु को अपने अभिमुख लाल सोम को प्रबलः कामनावाले 
हों। ऐसा होने पर अवश्य हमारे हृदयों में प्रभु का निवास | [ 

भावार्थ--बुराइयों को नष्ट करनेवाले, दिव्य SS 
दर्शन कर पायें। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--सोमकः साहदेव्यः ॥ 

“पयजता प्रस्त 

या यंता सदा आ द॑दे॥ ८॥ 

र को समास करनेवाले साहदेव्यात्‌=दिव्य 
के करनेवाले प्रयता=पवित्र हरी=इन्द्रियाश्‍्वों 


नेवाले बनकर हम प्रभु के 


॥ स्वरः षड्जः ॥ 


उत त्या य॑जता हरीं कुम्‌ 
(१) प्रभु कहते हैं कि मैं इस कुम 
गुणों से युक्त उपासक के हेतु से त्वा=उन यज स 
को उत्त=निश्चय से सद्यः=शीश्र ही 
उन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराते हैं 
तपकर सदा पवित्र बने रहते हैं। कर 
बनी रहकर पवित्र जनी रहती हैं 
 कभ्ावार्थ--प्रभु हमें वे 
रहती हैं। 


ह उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहते हैं तथा ज्ञानाग्नि में. 
| में लगी रहती हैं तो ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्ति का साधन | 


{त कराते हैं जो कि यज्ञादि कर्मो में व ज्ञान प्रापि में लगी 


ऋषि: --- हज ॥ देवला अश्विनौ ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षघड्ज: ॥ 
_ सोमक ; | 
ह हि ः कुमारः सांहदेव्य:। दीर्घायुरस्तु सोम॑कः ॥ ९॥ ` 
[॥ (१) हेश्व अश्विनौ =प्राणापानो ! एषः =यह उपासक वाम्‌=आपको साधना 
- करनेवाला । प्रतिदिन प्राणासाम का अभ्यास करता हुआ यह प्राणापान को शक्ति को 


। | न । (२) इस शक्ति के बढ़ाने से यह (क) कुमारः=सब बुराइयों को विनष्ट 
; ३. (र) साहदेव्यः =दिव्यगुणों से युक्त जीवनवालों में उत्तम हो। (३) दीर्घायुः =दीर्घ 
हे करे और (घ) सोमकः "अत्यन्त सोम्य व विनीत स्वभाववाला हो अथवा अपने 


|. . अन्दर सोम का रक्षण करनेवाला बने। 


भावार्थ--प्राणसार्थनी “सँ ह्म ”कुभार० हदय ०हीर्घायु व सीर्थिक' नें । 
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ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
| दीर्घ जीवन 

तं युवं देवावश्विना कुमारं सांहदेव्यम्‌। दीर्घायुषं कृणोतन॥ १४०१ 

(१) हे देबौ= प्रकाशमय व ज्ञानवृद्धि के कारणभूत अथवा रोगों को जीतने की 

(दिव्‌=विजिगीषा) अश्विनौ=प्राणापानो ! युवम्‌-आप दोनों तम्‌=उस कुमास्सूरः 
समाप्त करनेवाले साहदेव्यम्‌=दिव्स गुणों से युक्त उपासक को दीर्घायुषं वू !ऽतीर्शेजीवनवाला 
करो। (२) प्राणसाधना से सोम का रक्षण होता है । इस सोमरक्षण से दीर्घ जी (र प्रति होता है। 
भावार्थ प्राणसाधना से बुराइयाँ नष्ट होती हैं, अच्छाइयो प्राप्त होती, के जीवनवाले 


-हम बनते हैं। उ 
सूक्त का भाव यही है कि हम प्रभु का उपासन करते हैं, तो 


हैं । प्रभु का उपासन अब “इन्द्र” नाम से करते हैं 
[ १६ ] 55 
ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता---इन्द्र: ॥ छन्दः 
सोमपान 
आ स॒त्यो यांतु मघव ऋजीषी द्र ऽ 
तस्मा इदन्ध॑ः सुषुमा सुद हि ' क॑रते गृणानः॥ ९॥ 

(१) सत्यः=सत्यस्वरूप, मघवान्‌=ऐश्व्शोली क्रे (मघ=्मख) यज्ञोंवाला ऋजीषी = ऋजुता 
की प्रेरणा देनेवाला (तऋजु+इष्‌)-कुटिलता -डूर करते प्रभु आयातु=हमें प्राप्त हो । अस्य=इस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु के हरयः=इन्द्रियाश्व)त्ते+ ज़ेप॑द्रवन्तु-हमें समीपता से प्राप्त हों। 'प्रभु के 
इन्द्रियाश्व' का भाव यह है कि वे यो, जो क प्रभु की ओर जानेवाली हैं। (२) तस्मा=उस 
प्रभु को प्राप्ति के लिए इतू=ही अन्धः #सौश्‌ को सुषुम=हम उत्पन्न करते हैं। यह सोम सुदक्षम्‌= उत्तम 
बल को प्राप्त करानेवाला है। हमें बलसम्घेत् बनाकर ही यह सोम प्रभुप्रा्ि का पात्र बनाता है । 

इह=इस जीवन में यह प्रभु स्‌; ते) किया जाता हुआ अभिपित्वम्‌=हमारे अभिमत को 
प्राप्ति को करते"करता है। व्वा स्तवन यही है कि हम उस प्रभु से उत्पादित इस सोम 
का रक्षण करनेवाले हों । सोम र करते हुए हम भी शक्तिशाली व 'इन्द्र' बनते हैं । इन्द्र बनकर 
ही तो इन्द्र 
भावार्थ-हम को वश में करते हुए प्रभु की ओर चलनेवाले बनें। सोमरक्षण द्वारा 
के सच्चे उपासक हों। 
: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


इन्द्रियाश्वों को विषय-बन्धन से छुड़ाना 
F शूराध्वनो नान्तेऽस्मिन्नो अद्य सवने मन्दध्यैं। 
= केधाश्चिंकितुषे असुयीय मन्म॑ ॥ २॥ 
हे 


शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! अध्वनः अन्ते न=जिस प्रकार मार्ग की 


समासि पर अश्वों को खोलते हैं, उसी प्रकार RN नः=हमारे srk Sc जीवनयज्ञ में 
अद्य=आज मन्दध्यै=आसदप्रास्ति केलिए अच स्क र'ोऽ को विषयों के 
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बन्धन से मुक्त 'करिए। (२) उशनाः इव=सर्वहित की कामना करते हुए उपासक के समान यह 
. भक्त उक्थम्‌=स्तोत्रों का शंसन करता है। इस प्रभुभक्ति से ही इसकी उदार ण वत्ति 
` बनी रहती है। बेधाः=्यह ज्ञानी बनकर चिकितुषे-उस सर्वज्ञ असुर्याय=प्राणशूक्ति 
- - करनेवालों में उत्तम प्रभु के लिए मन्म=मननीय ज्ञान को प्राप्त करता है । is 
. करता चलता है, उतना-उतना प्रभु के समीप होता जाता है। ES 

. भावार्थ- प्रभु हमारी इन्द्रियों को विषयबन्धन से मुक्त करें, ताकि हम क कि यात्रा) ठीक से 
पूर्ण कर सकें। हम ज्ञानवर्धन करते हुए प्रभु के स्तोता बनें। G 0 | ह 
। ऋषि: वामदेवः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः क 


| ज्ञान के सात त 
कविर्न निण्यं विदर्थानि साधन्वृषा यत्सेकं गा । | 


दिव इत्था जींजनत्सप्त कारूनह्लां चिच्यक प र्व न्तंः॥ ३॥ 

` (१) कविः न निण्यम्‌=जैसे एक क्रान्तदर्शी पुरुष ( ce ऽ९॥t वाला) अन्तर्हित 
` गूढ-तत्त्वार्थ को जान लेता है, इसी प्रकार विदथानि>ज्ञानों- करे साधन्‌=सिद्ध करता हुआ, 
खृषा=शक्तिशाली पुरुष यत्‌=जब सेक्रम्‌=शरीर में सेचभीय सो? 
- पीता हुआ-शरीर में ही वीर्य को सुरक्षित करता हु र 

बस्तुतः वीर्य का रक्षण ही प्रभु का महान्‌ अर्चन है) [रभे यही हमें सर्वोत्तम धातु प्राप्त कराई 
है । इसे हम शरीर में धारण करते हैं, तो प्रभु का ५5 ग्गादरेःकर रहे होते हैं। (२) इत्था=इस प्रकार 
वीर्यरक्षण द्वारा सप्त='दो कान, दो का दी आँखें व जिह्वा' इन सातों को-दिवः 
कारून्‌=प्रकाश (ज्ञान) उत्पन्न च SN =बनाता है और अह्ला चित्‌=एक हीऽ दिन 
में, अर्थात्‌ अतिशीघ्र, गृणन्तः =स्तुति कह न र 
अन्दर प्रज्ञानों का सम्पादन करते हैं 5 जसेक्च 


से इनके प्रज्ञान चमक उठते हैं । 
भावार्थ--स्वाध्याय में ल क्षण सम्भव होता है। वीर्य-रक्षण ही प्रभु का सच्चा 

आदर है। यह सुरक्षित वीर्य hd 

की दीप्ति का कारण 

ऋषि: -- hw. इन्द्रः ॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 

SE का प्रकाश व वासना विलय 

सु मर्कैमहि ज्योती रूरूचुर्यव््ध वस्तों:। 

श स दुधिता विचक्षे नृभ्य॑श्चकार नृत॑मो अभिष्टौ॥ ४॥ 

(१) अकैश्लेअर्चना के साधनभूत मन्त्रों द्वारा यत्‌=जब सुदूशीकम्‌=उत्तम दर्शनीय स्वः=प्रकाश 

. वेदिः ना जोज है, या प्राप्त किया जाता है। यत्-जब ह=निश्चय से वस्तो:-निवास को उत्तम 


थों को शक्तिशाली बनाता है और शीघ्र ही हमारी ज्ञानाग्रि 


| के उद्देश्य से महि ज्योतिः=महनीय व महान्‌ ज्योति में ही रूरुचु:-रुचिवाले होते हैं। उस 
थ तेभ्‌ः =वह सर्वोत्तम नेता प्रभु नृभ्यः=इन उन्नतिपथ पर बढ्नेवाले लोगों के लिए अभिष्टौ = 

- वीसवाओं पर आक्रमण के निमित्त अन्धा तमांसि=घने अन्धकारों को दुधिता चक्ार=( नाशितानि 
सा०) नष्ट करते हैं और करिचक्षे-उन लोगों के लिए विशेषरूप से मार्गदर्शन के लिए होते हैं। 
(२) प्रभु की उपासन्रणसे्प्रंकाश'म्रास'हेतंप है।ऽइंसी से हमांरी।रक्त्रिउज्ञान॒प्राप्ति की ओर. होती है। . 
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उस समय प्रभु हमारे घने अज्ञानान्धकारों को नष्ट करते हैं । ज्ञान के प्रकाशं में वासनान्धकार का 
विलय हो जाता है। | | छर 
भावार्थ--उपासक को प्रभु वह ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराते हैं, जिसमें वासनाएँ हीर 
जाती हैं। 
ऋषिः -_वामदेवः॥ देवता-_इन्द्रः॥ छन्दः स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः — पञ्चमः ॥ 


अनन्त प्रभु र 
ववक्ष इन्द्रो अमि॑तमृजीष्युशभे आ प॑प्रौ रोद॑सी महित्वा। 
अत॑श्चिदस्य महिमा वि रेच्यभि यो विश्वा भुव॑ना ब$ हे 
(१) ऋजीषी>ऋजुता (सरलता) को प्रेरणा देनेवाले इन्द्रः=प 
ववक्षेअसीम वृद्धिवाले होते हैं (वक्ष्‌ ० ०७) | इतनी वृदि (किसे 
SSS 


द्यावापृथिवी को महित्वा>अपनी महिमा से आपध्रौ=पूरित कर २) वस्तुतः अत 
चित्‌=इन द्यावापृथिवी से भी आस्य=इन प्रभु की si अतिरिक्त होती है। 
ये द्यावापृथिवी उसकी महिमा को अपने अन्दर समा लेने में स्रम होते। “पादोऽस्य विश्वा 
भूतानि' ये सब भूत तो उस प्रभु के चतुर्थांश में ही समा जाते (पभ ॥ प्रेभे वे हैं, य:-जो कि विश्वा 
'भुबना=सब भुवनों को अभिबभूब=अभिभूत किये हुए एतातन अस्य महिमा' ये सब भुवन 
प्रभु की महिमा हैं, * अतो ज्यायाँश्च पूरुषः ' प्रभु इससे बहुत Sd 
अपने एक देश में लिये हुए हैं । अनन्त हैं वे (a | 


निचृत््रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 


प्रभु द्वारा श हमारे साथ मेल 
विश्वानि शक्रो : 5 चिद रिरेच सस्ब्रिभिर्निकांमैः। 
अश्मानं चिद्ये बिभिद भ्रौं गोम॑न्तमुशिजो वि वंत्रु:॥ ६॥ 


प्रझ्वानि-सब नर्याणि विद्वान्‌=नरहित साधनभूत बातों 


(१) शक्रः=सवेश 
सि) प्रबल कामनावाले सरिब्रभिः-मित्रभूत जीवों के साथ 


को जानता हुआ निकामैः =प्रः 


अप MS 
वरीर्यकणों से ही सब दर होते हैं । जीवन-भवन की नीव ये वीर्यकण ही हैं। (२) से=जो 
उपासक बचोभिः= द्वारा अश्मानं चित्‌=पत्थर के समान दूढ़ भी वासना को 
बिभिदुः 0 / वे उशिजः=मेधावी प्रभुप्राप्ति की कामनावाले पुरुष गोमन्तम्‌= प्रशस्त 
इन्द्रियाश्वोंवाले खाड़े को विवब्रुः=वासना के आच्छादन से रहित करते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियों 
कैरते हैं । अपने को वासनाओं से मुक्त करके ही तो वे वीर्यरक्षण कर पाते 
हैं। इस व ए करने का सर्वोत्तम साधन ज्ञानल्लाणियों द्वारा प्रभु का उपासन है। | 
भावाशच्टहम जीवनों को मंगलमय बनाने के लिए प्रभु हमारे साथ वीर्यकणों को जोड़ते 
चः कणों के रक्षण के लिए प्रभु की उपासना नितान्त आवश्यक है। - 


Pandit Lekhram Vedic Mission (343 of 5]5.) 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ 
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है A.D 


इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता -- 
[ | ज्ञान-जलों का प्रेरण 
अपो वृत्रं वंब्रिवांसं पराहन्प्राव॑त्ते वर्ज़े पृथिवी सचेताः। ह 
प्राणीसि समुद्रियाण्यैनोः पतिर्भवज्छव॑सा शूर धृष्णो॥ ७॥ Sy 
(१) अपः=रेतःकणो को वब्रिवांसम्‌=आवृत्त कर लेनेवाले वृत्रम्‌= को 


परा अहन्‌=आप सुदूर विनष्ट करते हो | सचचेता:-चेतनावाला-समझदार म ' शक्तियों 
का विस्तार करनेवाला मनुष्य ते+आपके दिये हुए बज्रम्‌=इस क्रियाशीलतारूप 'प्रावंत-प्रकर्षेण 
रक्षित करता है। यह इस बात का पूरा ध्यान करता है कि कहीं यह हो (२ न । अकर्मण्य 
होते ही तो वृत्रोका आक्रमण होता है और तब वीर्यरक्षण संभव नहीं ३ (२ )८है शूर-हमारे 


भवन्‌=हमारे रक्षक होते हुए समुद्रियाणि-ज्ञानैश्वर्य के अधारभूत वसो के अर्गासिजज्ञान- ` 
जलों को प्र ऐनो=प्रकर्षेण प्रेरित करते हैं। आप हमें शक्ति देते हैं हैं । इसी प्रकार आप 
हमारा रक्षण करते हैं। इस शक्ति व ज्ञान द्वारा ही वृत्र का र श सम्भव होता है। 
भावार्थ-समझदार पुरुष क्रियाशील बनकर वासना /स केच है। वासना-विनाश से 
शक्ति व ज्ञान का वर्धन करके यह ज्ञानसमुद्र के रलों को सानेकला होता है। 
ऋषिः --वामदेवः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः मि शातष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अविद्यापर्वत ऋ चि 
अपो यद्रि पुरुहूत ॒ स रेम्रां पूर्व्य ते । 
स नों नेता वाज॒मा द॑र्षि ५ रुजन्रङ्ग्रोभिर्गृणानः ॥ ८ ॥ 
(१) हे पुरुहूत=पालक व कब है पुकार /जिंसकी-जिसकी प्रार्थना हमारा पालन व पूरण 
करती है, ऐसे प्रभो! आप यद्‌-जब /क्ष पारे वीर्यकणों का लक्ष्य करके आद्रिम्‌=अविद्या- 
पर्वत को दर्द:-विदीर्ण करते हैं, तो ग थम ते=आपकी सरमा=सब विषयों में चलनेवाली- 


शत्रुओं को शीर्ण करेनेवाले ध्ृष्णो=धर्षकशक्ति से युक्त प्रभो ! त बल द्वारा पतिः 


उनका अवगाहन करनेवाली बुद्धि 
होतां है। इससे हमारे में सूक्ष्म 405 
' करनेवाले आप भूरिम्‌-पालने ण करनेवाले वाजम्‌=बल व अन्न को आदर्षि-प्राप्त कराते 
हैं। अंगिरोभिः= ग रें को बनानेवाले पुरुषों से गृणानः=स्तुति किये जाते हुए आप 
गोत्रा=अविद्यापर्वतों दारण करनेवाले होते हैं । 

भावार्थ-हम करते हैं। प्रभु हमारे अविद्यापर्वत का विदारण करते हैं और 


प्रोषक अन्नो न { कराते हैं । 
$ :॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
र न ‘अब्रह्मा व दस्यु' का विनाश 
कविं नृमणो गा अभिष्टौ स्व॑र्षाता मघवन्नाध॑मानम्‌। 
भि झुम्नहूतौ नि मायावानब्र॑ह्या दस्युर्त॑ ॥९॥ 
नुमणः= (नृभिः मन्यते) उन्नतिपथ पर चलनेवालों से मननीय मुन॒वनः वन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो Rr ver कीऔक्रिमण हींनै “परि स्म: सातौ =प्रकाश की 


३४० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्राप्ति के निमित्त नाथमानम्‌-याचना करते हुए किं अच्छा गाः =ज्ञानीपुरुष की ओर प्राप्त होते 
हैं और तम्‌-उसको ऊतिभिः=रक्षणों के द्वार इषणः =उन्नतिपथ पर प्रेरित करते हैं र ( 5 इन 


दयुम्नहूतौ = ( द्युम्नस्य धनस्य हूतिः यस्यां) धन की पुकारवाले युद्ध में मायाचाननछल- 
अन्रह्मा-अज्ञानी दस्युः=विनाश की वृत्तिवाला पुरुष नि अर्त=विनष्ट होता है (= 
is trampled upon) Ee 
भावार्थ--संसार-संग्राम में कवि (ज्ञानी) अन्ततः विजयी होता है। छली, / हे | 

की वृत्तिवाला विनष्ट होता है। | 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः ¬ भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः7^-प्‌ 


कुत्स की प्रभुमित्रता 
आ दस्युघ्ना मन॑सा याह्यस्तं भुव॑त्त सज सख्ये ल > 


सखे योनौ नि ष॑दतं सरूपा वि वाँ क्री ॥ ६० ॥ 
(१) दस्युघ्ना=दस्युओं को-दास्यव-वृत्तियों को र मनसा=मन से 
अस्तम=मेरे इस शरीररूप गृह में आप नका ल ै :=यह वासनाओं का संहार 
करनेवाला व्यक्ति ते>आपकी सख्ये-मित्रता में निकाम/टनि' भुबत्‌=हो । वस्तुतः 
जीवन का मुख्य उद्देश्य कामनाओं. को विनष्ट करन कामनावाला पुरुष प्रभु को मित्रता 
चाहता है। प्रभु की मित्रता से ही यह वासनाओं के श कर पाता है। (२) गृह में निवास 
करनेवाले पति-पत्नी के लिए कहते हैं कि तुमः दोरे , 
रूपवाले होते हुए स्वे योनौ निषदतम्‌-अपुते यश र > आसीन होओ | यह ऋतचित्‌-सत्य ज्ञान 
का जीवनों में संचय करनेवाली नारी=उञ्न' त्पथु ले चलनेवाली यह वेदवाणी (नृ नये)। 
चाम्‌-आप दोनों को ह=निश्चय से वि चिः स्ितरत्‌-उत्तम निवासवाला करे व आपके रोगों का 
अपनयन करे | वेदवाणी के अनुसार स्‌ © पति-पत्नी नीरोग ब मंगलमय निवासवाले होते हैं। 
. भावार्थ--प्रभु हमें प्राप्त हों 


v4 -चेदक्ष हू 
ऋषि:--वामदेव: इ | : ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


कत वस्यसो प्य तोदः 
यासि ब॒स्युस्तोदो वात॑स्य॒ हर्योरीशानः। 
युयूंषन्कविर्यदहन्पायीय 


ऋज्रा वीजं त्त गध्यं युयूषन हन्पायीय भूषांत्‌॥ ११॥ 

१ कुत्सेन=वासनाओं का संहार करनेवाले पुरुष के साथ सरथं यासि=समान 
र ; अर्थात्‌ इसके शरीर-रथ में स्थित होते हुए आप इसके सारथि होते हैं । 
अवस्युः=इस्‌ ऊूत्स के रक्षण की आप कामनावाले होते हैं, जो भी वासनाओं का संहार करनेवाला 
उसके 5 प रक्षक होते ही हैं। वातस्य=इस गति द्वारा बुराइयों का गन्धन (हिंसन) 
प तोदः:=( guiding, urging, driving) प्रेरक हैं । हर्योः=इसकी जञानेन्द्रियों 
सूप अश्वों के आप ईशा=स्वामी होते हैं। इसकी इन्द्रियों को आप ही ऐश्वर्य प्राप्त 
(२) इस कुत्स के सांथ गध्यं वाजं न=ग्रहण के योग्य बल की तरह ऋज्ञा-ऋणजुगामी 
थाश्ठ हह को आप सुयूषन्‌=जोड्ने की कामनावाले होते हैं-इसे उत्तम इन्द्रियाश्व व ग्रहणीय बल 
आप प्राप्त कराते हैं, इनुको ERR FSS अहन्‌=जिस दिन यह कुत्स कविः =क्रान्तदर्शी ज्ञानी 
बनता है, तो यह Lede ea को परि, करने छैँ)लिए भूषात= ( प्रभवति) 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.९६.९३ ३४१ 


समर्थ होता है । ~ | 
भावार्थ-हम वासनाओं के संहार की वृत्तिवाले बनें। प्रभु हमें उत्तम प्रेरणा अप करने और 


ऐश्वर्य युक्त करेंगे। ऋजुगामी इन्द्रियों को व ग्रहणीय बल को प्राप्त करके हम 
भवसागर को पार कर सकेंगे । 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -_ धैवतः ॥ 


अशुषशुष्ण का निवरहण ` 


कुत्सांय॒ शुष्ण॑म॒शुषं नि ब॑हींः प्रपित्वे अह्ः कुय॑चं स॒ 
सद्यो दस्यून्प्र मृण कुत्स्येन प्र सूर॑श्च॒क्रं क 
(१) हे प्रभो! कुत्साय=वासनासंहार की वृत्तिवाले इस उप ऋरि = ( अशूषं) 
जिस से किसी भी सुख का सम्भव नहीं, उस शुष्णम्‌नशोषण 
बहीं:-विनष्ट करते हैं। अह्लः प्रपित्वे=दिन के प्रक्रम में-प्र we की 
असुर को भी नष्ट करते हैं। 'कुयव” अर्थात्‌ बुराई को हमारे झर एथ मिली 
साथ सम्पर्क करनेवाली वृत्ति को आप विनष्ट करते हैं A ! आप कुत्स्येन=वासना- 
विनाश में उत्तम क्रियाशीलता रूप वज्र द्वारा सद्यः=इ को) त्रा=हजारों दस्यून्‌=दास्यव- 
__वृत्तियों को प्रमुण:-नष्ट करते हैं। सूरः=यह भीकर आपको समीपता में चक्रम्‌=शत्रु- 
. सैन्य को प्रवूृहतात्‌=छिन्न करनेवाला हो | गुरु KY) नि आत्मतुल्य प्रिय भक्त होता हुआ प्रभु 
की शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनता है और काम- रिधर भ आदि शत्रुओं को विनष्ट कर पाता है । 
भावार्थ-हम वासनासंहार के लिए रु दाचे ह | प्रभु के उपासक बनकर प्रभु की शक्ति 


द्वारा शत्रुसंहार करनेवाले हों। Pe 


कुयवम्‌=कुयव नामक ` 
। इस बुराई का हमारे 


] 3) हे 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता नि गा म्दःस्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
"पिप्रु, मः स्‌ अ शूशुवान्‌ ' का संहार 
त्वं पिप्रुं मृग॑यं शूशु्स॑मृजिश्व॑ने वैदथिनाय रन्धीः। 


क्र न पुरों जरिमा वि द॑द: ॥ ९३॥ 

(१) हे प्रभो! त्वम हट & भ्रैद्थिनाय= ज्ञानयज्ञ का विस्तार करनेवाले तथा ऋजिश्वने= 
(ऋजुश्वि) सरलता के म गति करनेवाले के लिए पिप्रुम्‌=(प्रा पूरणे) अपना ही पूरण 
करनेवाले Sr अत्यन्त स्वाथी) को, सृगयम्‌= (मृग अन्वेषणे) औरों के घरों में ढूँढ़-- 
ढूँढ़ कर सम्पत्ति- को तथा शूशुवांसम्‌=अन्याय्य मार्गों से धनाहरण करके फूले 


पञ्चाशत्कृष्णा म 
= 


हुए धनाभिमानी :=विनष्ट करते हैं। इनके विनाश का भाव यही है कि इस ऋजिश्वा 
म ' में चोरी व धनाभिमान की भावना उत्पन्न नहीं होने देते। (२) इसी प्रकार 
पंचाशत्‌= =हजार प्रकार को कृष्णा=कालिमा ली हुई पाप-भावनाओं को नि्रपः= 
आप । न=जैसे जरिमा=नुढ़ापा अत्कम्‌=रूप को विनष्ट करता है, इसी प्रकार आप 


{को विदर्दः=विदीर्ण कर देते हैं। इस उपासक के शरीर में काम, क्रोध व लोभ 
भाव नहीं पनप पाते। ये इसके जीवन को नरक नहीं बना देते। 
उपासक स्वार्थ, चोरी च धनाभिमान से ऊपर उठता है और असुरों को अपने अन्दर 


निवासस्थान नहीं बनाने देता । 
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AR BR है ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि: वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः —स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः ~-पञ्चमः॥ 
उपासक की शक्ति 

सूर॑ उपाके तन्वं९ दधानो वि यत्ते चेत्यमृत॑स्य॒ वर्पः। 0° 

मृगो न हस्ती तत्रिधीमुषाणः सिंहो न भीम आयुधानि बिभ्रत्‌॥ १४॥ न 


(१) सूरः=ज्ञानीपुरुष यत्‌नजन ते=हे प्रभो! आपके उपाके=समीप तन्वं द i 
के विस्तार को (तन्‌ विस्तारे) दधानः=धारण करता हुआ होता है, उस समय क्रस जन गनीर्पैरुष 
अमृतस्य"अमृत आपका वर्पः=रूप विचेति-विशेषरूप से जाना जाता है। उप] हनो 
कुछ आप जैसा ही बन जाता है। (२) मृगः न=यह जैसे आत्मान्वेषण कनाल 
अन्वेषणे), उसी प्रकार हस्ती=प्रशस्त हाथोंवाला होता है-सदा उत्तम लगा अह है। इस 
प्रकार यह शत्रुओं के तव्िषीमूनबल को उषाणः नष्ट करनेवाला पह प्रः 

आयुधानि खिश्रत्‌=इन्द्रियाँ, मन व बुद्धिरूप अस्त्रों को धारण Vo सिंहः न=शेर के 


समान भीमः =शत्रुओं के लिए. भयंकर होता है। [ल 
_ भावार्थ-एक उपासक प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्मन्न x काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
के बल को विनष्ट करता है। . 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- हि 3 ड्ि%॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 


इन्द्रं कामां वसूयन्तों पद क़ा 

श्रवस्यब॑ः शशमानास उवः सुदूशींव पुष्टिः॥ १५॥ 
(१) पकामाः=प्रभुप्रा्ति की प्रबल ८ नाने बसयन्तः=सन वसुओं को अपनाने की कामना 
करते हुए उपासक इन्द्रं अग्मनूनउस शर्मश्ब/शात' प्रभु को प्राप्त होते हैं। ये लोग न=जैसे 
द्रि ए | के साथ अध्यात्म संग्राम में उसी प्रकार स्रबने=यञों 
करते हैं। (२) श्रबस्यवः=ज्ञान-प्रा्ति की 
कामनावाले होते हैं। क = 4 पः=प्रभु का शंसन करनेवाले होते हैं । वे प्रभु 
इनके लिए ओकः न= तरह रण्वा-रमणीय होते हैं। प्रभु-निवास में ही ये 
आनन्द का अनुभव करते हैं इब पुष्टिः=शोभन-दर्शना लक्ष्मी के समान होते हैं- 
प्रभु ही र धन । ये क्रभुभक्त प्रवास व भटकने व भूखे मरने आदि कष्टों को नहीं प्राप्त 
होते। [ 
भावार्थ-- 
शो 


में चकानाः=(कन्‌ दीतौ) उस 


त्मे-संग्रामों व सज्ञों द्वारा प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमारे रमणीय गृह 
| 
: ॥ देबता--इन्द्रः ॥ छन्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


शक्ति व स्पृहणीय धन 
ब दु इन्द्रै सुहवँ हुवे यस्ता च॒कार नयी पुरूणिं। 
यो मारते जरित्रे गध्यै चिन्मक्षू वाजं भर॑ति स्पार्हरांधाः॥ १६॥ 
(९) तम्‌=उस हृतया से आप सब के इन्द्रम्‌=शत्रुओं के विद्राबण करनेवाले 
सुहवम्‌= (शोभन्‌ हवो यस्म) शीर अह्लानवोलिशजिनकी प्रर्थनाण्सलाऽउत्तम है, उन प्रभु को 
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हुबेम=पुकारते हैं । उन प्रभु को, यः=जो ता=उन पुरूणि=पालक व पूरक नर्या=नरहित के कर्मो 
को चकार=करते हैं। (२) उन प्रभु को हम पुकारते हैं, यः=जो कि मा-वते प क्ष्मी- 
सम्पन्न स्तोता के लिए गध्यं चित्‌=निश्चय से ग्रहण के योग्य वाजम्‌-बल कि ही 
भरतिन- प्राप्त कराते हैं। और जो प्रभु स्पार्हराधाः=स्पृहणीय धनवाले हैं। 
भावार्थ-प्रभु का आराधक प्रभु से शक्ति व स्पृहणीय धन प्राप्त करता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ठ i 
ह संग्राम विजय 
तिग्मा यदुन्तरशनिः पतांति कस्मिञ्चिच्छूर म 
घोरा यदर्य समंतिर्भवात्यधं स्मा नस्तन्वो 
(१) हे शूर=शत्रुओं का हिंसन करनेवाले प्रभो ! यद्‌= 
संग्राम में तिग्मा .अशनिः=तीत्र विद्युत्‌ क 
यद्‌-जब जनानां घोरा समृतिः=लोगों का भयंकर सं 
स्मा=निश्चय से नः तन्वः बोधि=हमारे शरीरों का 
हैं। (२) भयंकर से भयंकर संग्रामों में प्रभुस्मरण 
हम विजयी बनते हैं । ह 
भावार्थ--संग्रामों में प्रभुस्मरण ही 
ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता ए : 


:0 ९७॥ 
मुहुके अन्तः=किसी 
। और आर्य=हे स्वामिन्‌! 
) होता है। अध्=उस समय 
। गोपाः=अाप ही तो रक्षक 
देता है और उसी से प्रेरित होकर 


प्राप्त कराके विजयी बनाता है। 
भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


भुवोंडविता वाम : सरांवृको वाज॑सातौ । 


_ त्वामनु प्रम॑तिमा ब रान्मोसेशंसों जरित्रे विश्वर्ध स्याः॥ १८॥ 
(१) हे प्रभो ! आप वामदेवस्खरेसुन्दर दिव्य गुणों को प्रात करनेवाले पुरुष के धीनाम्‌=ज्ञानपूर्वक 
किये जानेवाले कर्मो के =रक्षक होते हैं। वस्तुतः प्रभु की शक्ति से शक्ति सम्पन्न 


सता भु 33 
होकर ही. ये अपने ब र पाते हैं। आप वाजसातौ=इस जीवन-संग्राम में हमारे 
` अवृकः-किसी भी प्र को भ से रहित सखा भुवः=मित्र होते हैं। आपकी मित्रता ही हमें 
इस संग्राम में विजयी = कै । (२) त्वाम्‌ अनु=आपकी उपासना के अनुपात में ही प्रमतिम्‌=प्रकृष्ट 
प्रास?हों। इस बुद्धि के अनुसार कार्य करते हुए ही हम विजयी होंगे। हे 
SE रिन गा के लिए किशवधन्सदा उरु शंसः स्याः=अत्यन्त कर्तव्यों का 
द्ॉइये।स्ताप से ही कर्त्तव्य ज्ञान को प्रा करके हम भटकने से बच पायेंगे । 
न भान्छर्थे\ प्रभु हमारी बुद्धियों के रक्षक हैं। संग्राम में हमारे सच्चे साथी हैं । प्रभु की उपासना 
....... सेही शद्ध Re प्राप्त होती है और प्रभु ही उपासक के लिए कर्त्तव्य का ज्ञान प्राप्त कराते हैं । 
ह शे षिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः — निच्चत्तरिष्टुंप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
i i सदा प्रभुस्तवन 
vi ' एभिर्नृभिरिन्द्र त्वायुर्भिष्रा मघ्व॑द्धिर्मघवन्विश्वं आजौ। 


वो ज़ झुजौराि सन्‍्तों भरत कपो मविगत पूर्वी: ॥ २९॥ 
(१) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! मघवन्‌=सब ऐश्वर्योचाले प्रभो! 


हुए क्षपः=रात्रियों में च=तथा पूर्वी: शरदः=इन (वह्वीः सा०) जीवन के बहुत य Fe | 
मदेम=आपको स्तुतियों से प्रीणित करें, अर्थात्‌ हम सदा आपका स्तवन करनेवाले बनें । 


सच्चा स्तवन यहीं है कि हम संयोग से उत्तम वृत्तिवाले होते हुए इस जीवन- 
से अभिभूत न हों। (२) वासनाओं को अभिभूत करते हुए हम इस ER रसे a 
द्यावः=द्युलोक झुम्नैः=ज्योतियों से दीसत होते हैं। सत्संग ही हमारी इस ज्ञानुक्ाङ्रका व 
है। 


भावार्थ--हम प्रभुप्रवण यज्ञशील लोगों के सम्पर्क में अपने रा “हुए वासनाओं 
को विनष्ट करें । प्रभुस्मरण करते हुए जीवनयात्रा में आगे बढ़ें। 
ऋषिः--वामदेवः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः ह ज पब h 
प्रभु से रक्षणीय 
एवेदिन्द्रांय वृषभाय वृष्णे ब्रह्माकर्म रथ॑म्‌। 
नू चिद्यथां नः स॒ख्या वरियोषदसंन्न र त॑नूपाः॥ २०॥ 

(१) भूगवः=ज्ञानदीस्त शिल्पी न=जैसे रथम्‌>रथे 5 शि हैं, एवा-इसी प्रकार इतू=निश्चय 
से वृषभाय-शक्तिशाली खुष्णो=सुखरों का वष ए] करिना इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए 
ब्रह्म अक्कर्म=स्तुति को करते हैं । यह प्रभुस्त्ना स जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए रथ बन 
. जाता है। (२) हम ब्रह्म (स्तुति व ज्ञान) को i हैं कि वे प्रभु नः=हमारी सख्या-मित्रताओं 

को नू चित्‌ वियोषत्‌=पृथक्‌ नहीं कर सुत "अत्‌ इस ज्ञान से ही हमारी प्रभु के साथ मित्रता 
` बनी रहती है। इस ज्ञान से ही वे द तेजख्बी प्रभु नः=हमारे अव्रिता=रक्षक व तनूपाः =नशरीरों 


का पालन करनेवाले होते हैं । 
भावार्थ-हम ज्ञान.व स्त की मित्रता पाकर प्रभु से रक्षणीय होते हैं। 
_ ऋषिः--वामदेव £॥ छन्दः-_निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
रथ्यः सदासाः 


क्तु गृणान इषै जरित्रे नद्योई न पीपिः। 

रि ततरि ब्रह्म नव्य धिया स्याम रथ्यः सदासाः॥ २१॥ 
द व्यश प्रभो ! नु=अन' स्तुतः=स्तुति किये गये आप नु=निश्चय से 
क उपदेश करते हुए, जरित्रेवासनाओं को जीर्ण करनेवाले .स्तोता के लिए 


ग़ को न>इस प्रकार पीपे:-आप्यायित करते. हैं, जैसे कि नद्यः=नदिंयों को जल से। 
करेते हैं और प्रभु द्वारा प्रेरणाओं से आप्यायित (वृद्ध) होते हैं। (२) हे हरिवः =प्रशस्त 
प्रभो ! ते=आपकी प्रापि के लिए नव्यम्‌=अतिशयेन स्तुत्य ब्रह्मनज्ञानअकारि=हमारे 
बा है। प्रशस्तज्ञान को प्रास करके ही हम आपकी प्राप्ति के अधिकारी बनते हैं। हम 
Ee भपर्वक कर्मो द्वारा रथ्यः=उत्तम शरीररूप रथवाले तथा सदासाः=(सदा+सा “सन्‌ 
संभक्तौ) सदा सम्भजनशील वु (स+ वासाः NI को आपके प्रति अर्पण करनेवाले बनें | 
भावार्थ-हम DBE SR * ज्ञनोपदेश करते हुए सैत्कर्मो की प्रेरणा देंगे। 


- अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ 
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परिणामतः-उत्तम शरीर-रथवाले व प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले बनेंगे । 
सूक्त का संक्षेप में भाव यही है कि “इन्द्र” का स्तवन करते हुए हम भी र छ 
- संहार करनेवाले “इन्द्र! ही बनेंगे। इसी इन्द्र का स्तवन अगले सूक्त में भी है-- NS 
| ॒ [ ९७] ससदश सूक्तम्‌ 
ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--पङ्किः॥ स्वरः --प 5 (2 
खारासना विनाश व ज्ञान प्रवाह 
त्वं महाँ इन्द्र तुभ्ये ह क्षा अनुं क्षत्रं मंहनां मन्यत 
त्वं वृत्रं शर्व॑सा जघन्वान्त्सृजः सिन्धूँरहिना जग्रसः नम ॥ 
| (१) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो ! ' श्वम्‌ आप मंहान्‌=पूज्य हैं। 
 ततुभ्यम्‌=आपके लिए ह=निश्चय से क्षाः= पृथिवी मंहना=नानांव्रिध दान द्वारा क्षत्रम्‌=आपके 
_बल को अनु मन्यत=अनुमत करती है। पृथिवी से प्राप्त इन परमात्मा को ही विभूति 
. ` दृष्टिगोचर होती है। इसी प्रकार झौः=द्युलोक आपके Ee करता है। (२) हे प्रभो! 
` - त्वम्‌=आप ही शबसा=शक्ति द्वारा चृत्रम्‌=ज्ञान की आव भूते सना को जघन्वान्‌=नष्ट करते 
:: - हैं। इस आहिंना=( आहन्ति) हमारा हनन करनेवाली सल पे जग्रसानान्‌=निगले जाते हुए- 
`. -. विनष्ट. किये जाते हुए, सिन्धून्‌-ज्ञानप्रबाहों को स्‌ धः) mY 
Ee भाबार्थ-द्युलोक व -पृथिवी लोक के सन,कदा' है 
. - प्रभु हमारी वासना को विनष्ट करते हैं और हम र ज्ञो शेन-प्रवाहों को उत्पन्न करते हैं । 


पुभ्व ३ : ` तो न स॒ -आर्दन्धन्वांनि सरय॑न्त आप॑ः॥ २॥ 
Pe फत्विषः ्रदीसि के जनिमन्‌ङप्रादुर्भूत होने पर झौः=मस्तिष्क- 
भु की दीप्ति के प्रादुर्भूत होने पर भूमिः=यह शरीररूपं पृथिवी 
उठती है। (२) इस स्वस्य=आत्मा के मन्यो:=क्रोध के 
र र्पर्वत ऋघायन्त-काँप उठते हैं। “पर्वत' शब्द मेघ 
। सेपर्वतरूपः मेघ काँप उठते हैं और धन्बानि=मरुस्थलों में भी आप 
कराते हैं और आर्दन्‌=उन मरुस्थलों की प्यास बुझाते हैं. (पिपासाह 


ः Es OO भी रेजद=तेजस्विता -से दी 
` `. भियसा=भय से सुभ्ब:=महाः 
``. के लिए भी प्रयुक्त 


दीस होते चेते जगत्‌ भी मानो प्रभु के क्रोध के भय सें-काँप उठता है। मेघ मरुस्थल पर 

भी-वर्षा / ट करके उस मरुस्थल की प्यास बुझा देते हैं। ' | | | 
“ ऋषि: --वामदेव:॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुपू॥। स्वरः धैवतः ॥ 

अल ज्ञानप्रवांह : | Ce 

` भिनद्विरिं शब॑सा बजञ्र॑मिष्णन्नांविष्कृण्वानः संहसान ओज॑: | 

_ ¬ -बधीद्‌ बर्ज जण मेन्देसाने: सेरिन्रोंपी जवसा हतवुष्णीः॥ ३॥ 


वुत्रम्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना को वधीद्‌-विनष्ट करता है, तो 2 नल वृषा 
आसां) नष्ट हो गया है वृत्तरूप प्रबल शत्रु जिनका ऐसे अपः जा वेधे से सरन्‌= 
गतिवाले हो उठते हैं। ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश हुआ और प्रबाह चला। 
सरस्वती नदी के जलप्रवाह को इस वत्र ने ही तो रोका हुआ था। ही वह प्रवाह 


प्रवाहित हो उठता है। 
भावार्थ--क्रियाशीलतारूप वज्र से अविद्यापर्वत का ज्ञान८क्रा प्रबाह प्रवाहित 


होने लगता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ म विरा #खरः धैवतः ॥ 


| सुवीर- 
सुवीर॑स्ते जनिता म॑न्यत॒ सौरिन्द्र॑स्य तिप 
य ई जजान॑ स्वर्य' सुबञ्चमन॑प सूत 
(१) हे परमात्मन्‌! तेजनिता=आपका :्रादुर्भाएँ रे 
है। दौः मन्यत=यह प्रकाशमय जीव न ल हल आ सदा मननशील होता है। इन्द्रस्य 
` कर्ता=परमैश्वर्यवाले प्रभु का अपने हृदयो प्रकार करनेवाला व्यक्ति स्वपस्तमः= अत्यन्त उत्तम 
कर्मो का करनेवाला भूत्‌=होता है। शह पक वह बनता है, यः=जो कि इम्‌ननिश्चय 
से स्वर्यम्‌=प्रकाश को प्राप्त 5 (सिने ss “उत्तम बज्र को-क्रियाशीलतारूप वज्र को जजान= 
उत्पन्न करता है। यह र दज्नपच्युतम =मार्ग से भ्रष्ट नहीं होता, अर्थात्‌ यह सदा 
मार्ग पर चलनेवाला होता है यह क्रियाशीलतारूप वज्र सदसः न=इस त्रह्माण्डरूप 
सभा के समान भूम-व्यापक॒र्णा है, अर्थात्‌ इसकी क्रियाएँ विश्वहित के दृष्टिकोण से 
की जाती हैं । 5 
भावार्थ- प्रभु के wa 
रहता है और इसकी क्रियाएं 


भूत्‌। 
॥ ४॥ 
वाला व्यक्ति सुबीरः=उत्तम वीर होता 


देखनेवाला बीर होता है, ज्ञानी बनता है, उत्तम कर्मो में लगा 
र्‌ के दृष्टिकोण से होती हैं। 

Pe ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

"देव, गुणान्‌ व मघवा ' 

ग्रावय॑ति प्र भूमा राजां कृष्टीनां पुरुहूत इन्द्रः। 

Pos नु विश्वे मदन्ति रातिं देवस्य॑ गृणतो सघोन॑ः॥ ५॥ 

“जो एकः इत्‌=अकेला ही भूम-इस सम्पूर्ण उत्पन्न ब्रह्माण्ड को प्रच्यावयति= 

विनष्ट करता है, जो कृष्टीनाम्‌=संबं श्रमंशील मनुष्यों का राजा=दीस करनेवाला 

तः=जिसकी पुकार पालन व पूरण करनेवाली है । इन्द्र: “जो परमैश्वर्यशाली है । एनं सत्यं 

अनुन्हेस सत्यस्वरूप प्रभु की अनुकूलता में विश्वे-सब मदन्ति=हर्ष का अनुभव करते हैं । mur 

उस प्रभु को Te सब हर्ष, का अनुभव हि जो _कि देखस्य= 

गुणतः=स्तुति क घोनः=( hs अञ्ञशील क सीतिम्‌=बन्धु हैं (अ-राति=शत्रु, 


[ _ wind) प्राणशक्ति में 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ 


राति=मित्र) -इसके लिए सब कुछ प्राप्त करानेवाले हैं। प्रभु भी 'देव, गृणन्‌ व मघवा ' हैं-दिव्यगुणों 
के पुञ्ज, ज्ञानोपदेश करनेवाले व सम्पूर्ण ऐश्वर्यो के स्वामी हैं । जो भी उपासक इस प्रभु 4 
का प्रयल करता है, वही आनन्दित होता है। SS 0 
` भावार्थ-प्रभु की अनुकूलता में ही आनन्द है। उतना ही हमारा जीवन भएनी ता 
है, जितना कि हम दिव्यगुणोंवाले बनते हैं (देव), ज्ञानी स्तोता बनते हैं (गृणन्‌ और, [ 
होते हैं (मघवा). । र OY 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 2 


बसुपतिर्वसूनाम्‌ 
स॒त्रा सोमा अभवन्नस्य॒ विशवे सत्रा मदासो न । 


स॒त्राभ॑वो वसुंपतिर्वसूंनां दत्रे विश्वां अधिथा 

(१) विशवे सोमाः=सब सोम सत्रानसचमुच सदा 

ही सब सोमों के स्वामी हैं। उपासक को भी इन सोमों की 
दृष्टिकोणों से बढ़े हुए प्रभु के मदासः=हर्ष सत्रा=सदा 
प्रभु का 'उपासंकेऽभी इन आनन्दों को अनुभव ब 


शा सि होती है। बृहतः=इस सब 
:=अत्यन्त आनन्दकर होते हैं। 

पदा प्रसन्न रहता है। (२) हे 
:=वसुओं के सर्वश्रेष्ठ स्वामी 


हैं-सब धनों के आप मालिक हैं। आप विश्वा: द सब श्रमशील प्रजाओं को दत्रे=धन 
में अधिथाः=धारण करते हैं। श्रमं करने य रुस हमें धन प्राप्त कंराया जाता है। 
भावार्थ--प्रभु श्रमशीलों को धन प्रासकिरफकर आनन्दित करते हैं। 


अधिथा इन्द्र कृष्टीः । 


त्वमर्ध॑ प्रथमं र 
त्वोप्रेतिं प्रवतं हुँ वज्रेण मघवन्वि कश्चः॥ ७॥ 
(१) हे इन्द्रनसन शत्रुओं काच वुद्रार्वण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप जायमानः =प्रादुर्भूत होते . 


ष्टीः=इन श्रमशील प्रजाओं को अमे= (Vital air, life- 

4S: थापित करते हैं। श्रमशील पुरुष ही प्रभु के उपासक हैं। इन्हें 
प्रभु य प्राप्त हैं। २) हे मघवन्‌=ऐशवर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌= आप प्रवतः प्रति=निम्न 
मार्गो में आशया स करनेवाले अहिम्‌-इस वासनारूप सर्प को वज्रेण विदश्च: = 
छिन्न-भिन्न कर देते हैं। प्रभु उपासक को क्रियाशील बनाते हैं- - 
SS वासनाओं को विनष्ट करते हैं । वासना ही ' अहि? है (आहन्ति) विनष्ट 
करनेवाली मार्गों में निवास करती है, अर्थात्‌ जब हम उन्नतिपथ पर चलने का निश्चय 


® हैं, वासनाएँ स्वयं विलीन हो जाती हैं इनके विनष्ट करने के लिए क्रियाशीलता 
ही Ee र है। 


हुए प्रथमम्‌= सर्वप्रथम 


--प्रभु,का प्रकाश होते ही उपासक शक्ति का अनुभव करता है । क्रियाशील बनकर 
विनष्ट कर डालता है। es | 
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३४८ Fe ST ee ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) हम उस प्रभु का स्तवन करते हैं, जो कि सत्राहणम्‌जसदा शत्रुओं ia 
हैं, दाधृषिम्‌=सब शत्रुओं का धर्षण करनेवाले हैं, हैं, (द म 
विद्रानण करनेवाले व परमैश्वर्यशाली हैं। महान्‌=महान्‌ हैं, अपारम्‌ {4 


मघानि दाता=सन ऐश्वर्यों के देनेवाले हैं। मघवा=एश्वयश 5४ सुराधाः=इन ऐश्वर्या के 


ग्राप्त कराते हैं । उत्तम ऐश्वर्यों 


ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छ भस्करि: ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 


अयं वृत॑श्चातयते सम 

अयं वाजै भरति यं 

(१) अयम्‌=ये प्रभु वृतः=( 

समीचीः =संगत हुई-हुई >> 
वे हैं, यः-जो कि आजिषु=सं 

किसी भी शत्रु का पक 

व्यक्ति वाजं भरति=शक्ति, 


यः RO प्रियासः संख्ये स्यांम॥ ९॥ 
रु &ाच्छादित करनेवाली-ढक-सा लेनेवाली अपार 
की. ओतयते=चिनष्ट करते हैं । ये मघवा=ऐश्वर्यशाली प्रभु 

सें एकः श्रुण्वे-अद्वितीय सुने जाते हैं । प्रभुस्मरण होने परं 

[। (२) यम्‌=जिस को प्रभु सनोति=देते हैं अयम्‌=वह 
होता है । इसलिए हम भी अस्य सख्ये=इसको 


मित्रता में प्रियासः । प्रभु के मित्र होंगे तो अवश्य ही शक्ति प्राप्त करनेवाले होंगे। | 
शक्ति प्राप्त करके शत्रुओं करनेवाले होंगे । 
br ह मित्र बनें। प्रभु हमें शक्ति देंगे और हमारे शत्रुओं का संहार कर देंगे । 


खामदेवः ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः --ब्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
' राजस व तामस' भावों का विनाश 
ट श्रृण्वे अध॒ जय्॑नुत ज्ज्ञयमुत प्र कूंणुते युधा गाः। 
स॒त्यं कृणुते मन्युमिन्द्रो विश्वै दूळहें भ॑यत एज॑दस्मात्‌॥ १०॥ 

द अयम्‌=यह इन्द्रः शत्रुओं का विद्राबण करनेवाला प्रभु अध=अन जयन्‌=विजय करता 
=सुना जाता है, उतत=और यह ज्नन्‌=शत्रुओं को मारता हुआ सुन पड़ता है । उतरुऔर 
=यह इन्द्र युधान्युद्ध द्वारा, काम-क्रोध आदि शत्रुओं को पराजित करने द्वारा गाः 
प्रकृणुते=ज्ञानवारीयों त 470 में प्रकाशित करता है । काम-क्रोध आदि के पराजय से, आवरण 
के हट जाने से -हौतीणहे । (२5 इसा प्रकरे यदा=जन यह इन्द्र स॒त्यं 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ www.aryamantaty&M- ९ २े (354 of 5I5.) हज 


मन्युम्‌=इस सत्यज्ञान को कुणुते=हमारे हृदयों में स्थापित करते हैं, तो म =अपने 
स्थान पर स्थित, अचर और एजत्‌=चर संसार अस्मात्‌=इससे भयते= भयभीत हो 
सतत्यज्ञान के सामने राजस भाव जो अत्यन्त *एजत्‌'-गतिवाले हैं तथा तामस भाव जे? 
व 'दूढ़' हैं, वे सब के सब विनष्ट हो जाते हैं और मनुष्य सात्विक स्थिति में 
भावार्थ-प्रभु हमारे लिये शत्रुओं का पराजय करते हैं। वे हमें बह सत्यज्ञान देते 

सब राजस व तामस भाव नष्ट होकर हमारी सब गुण में स्थिति होती है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः a 
| उन्नति के साधनों का संग्रह 
समिन्द्रो गा अंजयत्सं हिर॑ण्या सर्मश्‍्विया मघवा यो :। 

एभिर्नृभिर्नृत॑मो अस्य शाकै रायो पभ ह :॥ ११॥ 

(१) इन्द्र:-वे शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले मघवा= प्रभु ! गाः =ज्ञानेन्द्रियों को 
समजयत्‌=हमारे लिए विजय करते हैं, हिरण्या= को सम्‌= (अजयत्‌) 
हमारे लिए. जीतते हैं अश्‍्विया=कर्मेर्द्रियों के समूह ६20८ ) हमारे लिए विजय करते 


ठै जिससे 


हैं । वे प्रभु हमारे लिए इनका विजय करते हैं, यः=जो से पूर्वीः=इन नहुत-सी शात्रु- 
सेनाओं का पराजय करनेवाले हैं। (२) शाकैः ह थ नृतमः "हमें उन्नतिपथ पर ले 
चलनेवाले वे प्रभु एभिः नृभिः=इन उन्नतिपथ पर डेन ठ जले मनुष्यों के दृष्टिकोण से अस्य=इस 
रायः=धन का विभक्ता-देनेवाले होते हैं Fe र सेस्ल “निवास के लिए सब आवश्यक तत्त्वों 
'के सम्भरः=भरण करनेवाले हैं। इन धनों व/वसुओं)के द्वारा वे प्रभु हमें सब साधनों को- प्रा प्राप्त 
'कराते हैं। इन साधनों का ठीक प्रयोग करते ई 

__ भावार्थ--प्रभु हमारे लिए द ts 
इनके द्वारा वे हमें उन्नतिपथ र ह्रे के (योक्रे्य बना देते हैं । 

ऋषिः ---वामदेव: ॥ : ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्िरष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 

पिता ' प्रभु का स्मरण 
: क्किय॑त्पितुर्ज नितुर्यो जजान॑। 
ते वातो न जूतः स्तनय॑द्धिरभ्रेः ॥ १२॥ 
:. . (१) जीव न * Ri तो यह 'वेद' जीव की माता के समान हैं 'स्तुतामया वरदा 
`. वेदमाता प्रचोदयन्ता ' । इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष कियत्‌ स्वित्‌=भला कितना 


मातुः अध्येति= वेदमाता का स्मरण करता है? वेदमाता के स्मरण का भाव उसका 
| र करना । : मनुष्य वेद का अध्ययन न कर अन्य बातों में ही लगा रहता है। 
पर यह इन्द्र को न भूलकर उसके अंध्यसन का व्रत लेता है। (२) यह इन्द्र कियत्‌=कितना. 


पितुः = :=उत्पादक प्रभु का स्मरण करता है, यः जजान=जिस प्रभु ने इसे उत्पन्न 

अस्य=इसके शुष्मम्‌=बल की मुहुकैः=नारम्बार इयर्ति प्रेरित करते हैं। 

:=गर्जते हुए मेघों से जूतः=प्रेरित वातः न=वायु के संमान उसको वे प्रभु 

य देते हैं। यह व्यक्ति शक्तिशाली होता है और 'पर्जन्य्िनदोपम' बादल के समान 

इसको वाणी होती है। यह इन्द्र अपने पिता ' महेन्द्र ' से ऐक्य स्थापित करने का प्रयत्न 
` करता है। परन्तु सामारक्रामातुष्छा्र्ुमक्रो बब्रा3/ूलछाही रहताउहै॥० 5।5.) | [ 


ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


HINDIII ++> 


cl a 8 हि. 
भावार्थ--वेदमाता व पिता प्रभु का अध्ययन च स्मरण करना ही मनुष्य के लिए हितकर 


ऋषिः--वामदेवः॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्द -_निचृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वर --थैवतः 0 
दुरितानि परासुव'- भन्र आसुव 
कियन्तं त्वमक्षियन्तं कृणोतीय॑ति रेणुं मघवां समोहम्‌ 
विभञ्जनुरशनिमाँइब औौरूत स्तोतार मघवा वसौं भात २ 
(१) गतमन्त्र के अनुसार जो प्रभु का स्मरण करता है र तत्व त्ब' शब्द 
कवाची) क्षियन्तम्‌=क्षीण होते हुए को अक्षियन्तम्‌=न क्षीण कुणोति=कर देते 
हैं। और मघवानवे ऐश्वर्यशाली. प्रभु समोहम्‌=मोह की भावना थ =अध्योगति के 
. कारणभूत पाप की-राजसी वृत्ति को इयर्ति=इस स्तोता से दूर हैं। २) अशनिमान्‌ 
` द्यौ ड =विद्युत्बाले आकाश की तरह ये प्रभु वरिभञ्जनुः के सब पापों का भञ्जन 
करनेवाले हैं । उत=और मघवा=वे ऐश्वर्यशाली प्रभु को वसौ-सब वसुओं में 
धात्‌-स्थापित करते हैं। सब अशुभों का विनाश करके आवश्यक शुभ वस्तुओं 


को उसे प्राप्त करते हैं । “दुरितानि परासुव, भत्र आसुन, 
भावार्थ--प्रभु स्तोता के पापों को दूर करके ह में स्थापित करते हैं । इस प्रकार 
चे उसे क्षीण नहीं होने देते। ॒ 


ऋषिः वामदेवः ॥ य || ॥ स्वरः-पञ्चमः॥। 


अयं चक्रमिंषणत्सूर्य स्ट 
आ कृष्ण ई जुहुराणो, बुध्ने रज॑सो अस्य योनौं॥ १४॥ 
(१) अयमऱये प्रभु स्‌ः ३४8 मै के चक्र को इघणतउप्रेरित करते हैं अर्थात्‌ सूर्य 


गति देनेवाले ये प्रभु ही है ससूमाएम अत्यन्त गति करते हुए एतशम्‌=इस अश्न को (सूर्य 

के अश्‍व को) निरीरमत्‌=य गी लितरां रमण कराते हैं । सूर्य अपनी सात किरणों के कारण 
“सप्ताश्व' कहलाता है । जन शश्वरी/को इस ब्रह्माण्ड में प्रभु ही विविध क्रियाएं, करने में समर्थ करते 
से आकृष्ट हुआ-हुआ, जुहुराणा (The moon सा०) चन्द्र 
ईम्‌=निश्चय से आएज़िघतिर॒( आ ईषदर्थे) कुछ दीसिवाला होता है। त्वचः=(त्वच्‌=स्पर्श, वायु 
गुणवाले वायु के बुध्ने=आधारभूत और अस्य रजसः=इस उदक के 
उन अन्तरिक्ष में वे प्रभु सूर्य-चक्र को चलाते हैं और इन गति करते हुए 
सूर्याश्वों व है 'मण कराते हैं । वस्तुतः इन सूर्यकिरणों के कारण ही वायु का प्रबाह व जल 


तवार्थे प्रभु ही सूर्य-चक्र को चलाते हैं। इस सूर्य से ही चन्द्रमा को प्रकाश मिलता है! 

वायुप्रबाह व जलवर्षण का कारण बनती हैं । 

ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द __याजुषीपङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ h 
दिन-रात चलनेवाला यज्ञ 


असिंकन्यां यज॑मानो न होता ॥९५॥ 
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अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ | ४.१७.९७ ३५१ 


(१) असिक्ऱ्याम्‌=रात्रि में भी यजमानः न=्यज्ञशील की तरह होता=्वे प्रभु आहुति 
देनेवाले हैं । उस प्रभु का यह सृष्टियज्ञ दिन-रात चलता है । “दिन में प्रभु कार्य करते हों क ई 
करावस २) 


में सो जाते हों” ऐसी बात नहीं है। प्रभु का यह सृष्टियज्ञ दिन-रात चलता है। दिन 

द्वारा ब्रह्माण्ड को प्रकाश प्राप्त कराते हैं, तो रात्रि में चन्द्रमा की ज्योत्स्ना को करने 

प्रभु का यह सृष्टियज्ञ दिन-रात चलता है। 
भावार्थ प्रभु इस सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैं। [S 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः ~ स्वराट्पङ्किः ॥ pe 


_ गाठ्यन्ताः अशवायन्तः 


गव्यन्त इन्द्रै सख्याय विप्रां अश्वायन्तो . वृष॑णं pe 
जनीयन्तो जनिदामक्षिंतोतिमा च्यांवयामोऽ बते न ॥ १६॥ 
(१) विप्रा:-विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले, गव्यन्तः यों की कामनावाले, 
अश्वायन्त:-उत्तम कर्मेन्द्रियरूप अश्वों की कामनावाले हम bt -सब इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
प्रभु को सख्याय=मित्रता के लिए आच्यावयामः=अप कराते हैं। वाजयन्तः=शक्ति 
की कामना करते हुए हम उस वृषणम्‌-शक्तिशाली प्र (कोऽ लेक में प्राप्त करानेवाले होते हैं। 
(२) जनीयन्तः=सब प्रकार के विकासों की कामुन न जनिदाम्‌=विकास को देनेवाले | 
अक्षित ऊतिम्‌=अक्षीण रक्षणवाले उस प्रभु को 8वागत करते हैं ।. उसी प्रकार प्रभुको 
हम अपने में उतारते हैं, न=जैसे कि अवते-कूपसें Ne केशम्‌=जलोद्धरण पात्र को। दिव्यता को 
अपने अन्दर अवतीर्ण करके हम भी प्रभु (जन के लिए यत्रशील होते हैं। 
भावार्थ-प्रभु को अपने में धारण क्ले रस्के हुम उत्तम ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियों, शक्तियों व 
विकासों को प्राप्त करते हैं। कूएँ में पात्र की तरह हुए में 
होते हैं। थे ` ह 
. ऋषि:--वामदेव: ॥ देव ॥ छन्‍्दः--निदनृत्त्रिष्टुप्‌॥। स्वरः धैवतः ॥ 
5 -आपिः 


त्राता नों बोधि ददू ज आधिरभिर मंर्डिता सोम्यानांम्‌। 
सखा पिता तभ पितृणां कर्तेमु लोकमुंशते व॑योधाः॥ १७॥ 


(१) ददूशानः के नाते सब को देखते हुए आप नः त्राता बोधि=हमारे रक्षक 
होइये। आपि:=आश्च सित्र है, अभिख्याता= प्रकृति व आत्मा' दोनों का ज्ञान देनेवाले हैं। 
सोम्यानाम्‌- सो शोके मर्डिता-सुखी करनेवाले हैं। (२) सरबा-सब के मित्र, पिता=पालक 
हैं। पितृणां प+>पालकों में पालकतम हैं। ईम्‌=निश्चय से लोकं कर्ता=प्रकाश को 


हैं, उ=तथा उशते=आपकी प्राप्ति की कामनावाले पुरुष के लिए | 
को धारण करनेवाले हैं। प्रकाश प्रास कराके आप ही उत्कृष्ट दीर्घजीवन 


“हे प्रभो! आप ही रक्षक हैं। प्रकाशं को प्राप्त कराके. उत्कृष्ट जीवन देते हैं। 


Pandit Lekhram Vedic Mission ©. (3560f5]5.) , 
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WW कवि 2 ॥ क 42 4 ॥ है 4 8 8 8 82 हक , 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सखा वयोधाः 
सरखीयताम॑विता बंधि सखां गृणान इन्द्र स्तुवते वयों धाः 0 ` 


जानेवाले कर्मो द्वारा हम महयन्तः= आपका पूजन बहन हों। कर्मों द्वारा पूजन करते 
हुए हम आपको पुकारें। आपके द्वारा हीं तो हम शत्रुओं सकेंगे । 

रक्षण करते हैं । 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः rT स्वरः धैवतः ॥ 


- भून 
स्तुत इन्द्रो म॒घवा यब्द्ध वृत्रा प्रतीनि हन्ति। 
का (2 


अस्य प्रियो ज॑रिता यस्य॒ शम बेचारय॑न्ते न मतीः ॥ १९॥ 

(९) मघवा=परमैश्वर्यवाला इन्द्रः =श्रु वक प्रभु यद-जब हन्निश्चय से स्तुतः =स्तुति 
किया जाता है, तो एकः=अकेला ही १ र क आप्रतीनिञअत्यधिक शक्तिशाली वूत्रा= 
वासनारूप शत्रुओं को हन्ति-विनष्ट तर “ज़्रिता-स्तोता अस्य प्रियः=इस प्रभु का प्रिय 
होता है, (२) अस्य शर्मन्‌=जिस 'में वर्तमान स्तोता को न किः देवाः=न तो 
देब और न मर्ताः=नां ही मनुष्य 


यह स्तोता उन्नतिपथ पर आगे ता 
भावार्थ--हम प्रभु ह ` T 
प्रिय होते हैं । हर 
कि — : ॥ देर्वता इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
O 
मघवा-विरप्शी 
म॒घवा विरप्शी कर॑त्स॒त्या अ॑रषणी क्षुद॑नर्वा । 
जनुषों धेह्यस्मे अधि श्रवो माहिँनं यञ्जरित्रे॥ २०॥ 


(१ उ प्रकार इन्द्रः =शत्रुझं का विद्रावक, मघवा=एऐश्वर्यशाली, विरप्शी-विशिष्ट 
र प्रभु नः=हमारे लिए सत्या करत्‌=सत्यज्ञानों को करते हैं । प्रभु वेदचाणी द्वारा 
सब * को देते हैं। इस ज्ञान द्वारा ही वेलु्बर्षणीध्ृत्‌-सब मनुष्यों का धारण करनेवाले 
हैँ अनर्वा-हमें न हिंसित होने देनेवाले हैं। ज्ञान ही हमारा रक्षक बनता है “ब्रह्म वर्म 


ममान्तरम्‌?। (२) हे प्रभो! त्वम्‌=आप ही जनुषाम्‌-सब उत्पन्न प्राणियों के राजा=नियामक- 


शासक हैं। अस्मे=कम्रार।विए,िल तरस जाग को, अधि त i 


SSS 


` पत्तवे मा कः=पतन के 
` _ हुआ तू पतन से अपने को 
`. ` में हीनता के ख वेद 5 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.१८.२ ३५३ 


भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान देते हैं। ज्ञान द्वारा शत्रुसंहार के योग्य बनाते हैं । ज्ञान 
सर्वमहान्‌ धन है। भक्त के लिए प्रभु इसे प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः ® ॥ 


नव्यं ब्रह्म 4 | 
नू छुत इन्द्र नू गुणान इष जरित्रे नझ्यो३ न 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य॑ थिया स्यांम रथ्य॑ः 
मन्त्र व्याख्या १६.२१ पर द्रष्टव्य है। ॒ ग [ 
` सम्पूर्ण सूक्त यही भाव व्यक्त कर रहा है कि प्रभु ज्ञान ओं का विनाश करते 
` हैं। अगले सूक्त में इसी ज्ञान को देनेवाली “अदिति ( निल 
| | [ १८ ] अष्टादशं स्‌ म्‌ ` 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रादिती॥ छ श्रू ॥ स्वरः धैवतः॥ 
_ पुराण धमम A 
अयं पन्था आनुंवित्तः पुराणो य 
` अतश्चिदा ज॑निषीष्ट प्रवृंब्दो स 
(१) अयम्‌=यह पन्थाः=धर्म का म 
` -जाता है। पुराणः=यह सनातन है-सदा से चला ओ 
' अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा' इन दीनस को दिया । उनसे अगले ऋषियों ने प्राप्त किया 
और यह क्रम से चला आया। र मार्ग है, यतः=जिससे क्रिश्‍वे देवाः=सब देव उद्‌ 
` अजायन्त=उत्कर्षेण प्रादुर्भूत मार्ग पर चलने से दिव्य गुणों का विकास होता है। 
(२): अतः=इसी से चित्र पूर्वक आजनिषीष्ट=मनुष्य विकास को प्राप्त हुआ और 
प्रवृद्धः =प्रकृष्ट बुद्धिवाला हुओ\ अमुस्रो=इस मार्ग परं चलने द्वारा मातरम्‌=इस वेदमाता को 
लस , अर्थात्‌ वेदमाता द्वारा कहे हुए मार्ग का आक्रमण करता 
जनर हो। तेरे उत्कर्ष में ही वेदमाता का भी उत्कर्ष है। तेरे आचरण 
†/भी निन्दा होगी कि “वेद पढ़े हुए. ऐसे ही होते हैं ?' 
है _ भावार्थ- प्रभु ने द्वारा मार्ग का उपदेश दिया है। उस पर चलकर ही हम अपने विकास 
` व उत्कर्ष को हैं। ह § 
ह : ॥ देवता--इन्द्रादिती ॥ छन्दः पङ्किः॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
र वासना संग्राम-तत्त्वज्ञान | 
तो निर॑या दुर्गहैतत्तिरश्तां पार्श्वान्निर्ग माणि। 
बहूनि मे अकूंता कत्वीनि युध्यैं त्वेन॒ सं तत्वेन पृच्छै॥ २॥ | 
के अहम्‌=मैं अतः =गतमन्त्र में वर्णित पुराण धर्ममार्ग से न=नहीं निः अया=( अयानि) 
` : बाहर जाता हूँ। उस पुराण धर्ममार्ग से ही चलता हूँ। एन्तत्‌=यह पुराणधर्म दुर्गहः=कष्टों का नाश 
करनेवाला है (दुर्गतहाभ/भिथातइगाताफळाहिलतासे ग्रहप्‌क्हते/योण्म है ' क्षुरस्य थारा निशिता 


विश्वें। 


३५४ ४.१८.३ `  ऋवेदभाष्यम्‌ 


दुरत्यया दुर्ग पथस्तत्‌ कवयो वदन्ति’ । तिरश्चता=टेड़ी गतिवाले (तिरः अञ्च्‌) पार्श्वात्‌=पासों 

से-सीमाओं से निरगमाणि=बाहर होता हूँ। सीमाओं ब पासों में न जाकर मध्यमार्ग हे लता 

हूँ। पक्ष में न गिरते हुए आचरण करना ही तो न्याय है। (२) मेन्मेरे द्वारा चुनि निः र 

कर्त्वानि=कर्ततव्य अकृता=नहीं किये गये हैं । कितने ही मेरे कर्त्तव्य-कर्म बचे हुए हैं 

कर्त्तव्य-कर्म के द्वारा तो मैं युध्यै-वासनाओं के साथ संग्राम करता हूँ। त्वेन-तथा इ 

संपृच्छै= (प्रच्छ ज्ञीप्सायाम्‌) ज्ञानवाणियों को परिप्रश्नों द्वारा जानने का तिक मुख्य 
ट 


WOOP AF NF PE SE lh ISIS PF rand 
छ 


कर्त्तव्य दो ही हैं-(क) वासनाओं के साथ संग्राम, (ख) ज्ञानवाणियों के दर्शन । 

भावार्थ--मैं अति में न जाकर मध्यमार्ग से चलता हूँ। वासनाओं के सथ करता हुआ 
तत्त्वज्ञान प्राप्त करने का प्रयल करता हूँ। |. ह 
ः ऋषिः वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रादिती ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः । क्रः :॥ 
खेदमाता का अनुसरण ( £००७९ ड #ना 3 | 
परायतीं मातरमन्व॑चष्ट न नानुं गान्य त, {भि U 
त्वष्टुर्गृहे अंपिब॒त्सोममिन्द्र: शतधन्ये 
(१) आत्मालोचन करनेवाला पुरुष परायतीमूरदूरई हुई मातरम्‌=इस वेदमाता को 
अन्बचष्ट=देखता है। देखता है कि यह वेदमाता मे दूर और दूर होती जाती है-मैं इसका 
स्वाध्याय ठीक रूप में नहीं कर रहा। ऐसा देखकर कन्त थ करता है कि न न अनुगानि= में . 

इसके पीछे नहीं जाता' ऐसी बात नहीं। नु=निञ्चय अन पानि=इसके पीछे जाता ही हूँ। मैं 
इसका अनुसरण अवश्य करता हूँ.। (२) इस हेश २ शयपेञ्े त्वष्टुः =उस निर्माता प्रभु के गृहे=बनाए, 
हुए इस शरीररूप गृह में इन्द्रः=एक र {यभ खर सोमं अपिबत्‌=सोम का पान करता है। 
सोम को शरीर में ही सुरक्षित करता है क्षत सोम से ही सूक्ष्म बुद्धिबाला बनकर वह 
वेदमाता को समझनेवाला बनता है। उस मी गीगे क्री इन्द्र पान करता है, जो कि सुतस्य=सोम का 
उत्पादन करनेवाले उस निर्माता प्रभु कै द्यावापृथिवी में-मस्तिष्क व शरीर में शतधन्यम्‌- 
शतवर्ष पर्यन्त उत्तम धन को स्थि है। यह सोम मस्तिष्क में ज्ञानधन की स्थापना 
करता है, तो शरीर में शक्तिः 


भावार्थ- वेदमाता न र नुग्रभन करना चाहिए। इसके अनुगमन कर सकने के लिए शरीर 
में सोमरक्षण द्वारा बुद्धि तर चाहिए। का 
` ऋषिः Pe --इन्द्रादिती ॥ छन्दः — भुरिक्पाङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
शक्ति ( प्रतिमान का अभाव ) 
णवं सहस्त्रे मासो ज॒भार॑ शरदश्च पूर्वीः । 
प्य प्रतिमानमस्त्यन्तजातेषूत ये जनिंत्वाः .. ॥ ४॥ 


हल क्या ही अद्भुत कार्य सः=वह व्यक्ति ऋधक्‌-सचमुच (07९५) कृणवत्ूनकरता 
जिसकी वे प्रभु सहस्त्रं मासः=हजारों महीनों च=आऔर पूर्वीः=(नह्वीः) बहुत से वर्षों 
'आरे- धारण करते हैं । प्रभु से धारित यह व्यक्ति प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर अद्धुत | 
कार्यों केश कर पाता है। सामान्य मनुष्य के लिए उस प्रकार कार्य को कर सकना सम्भव नहीं होता। 

(२) =इस प्रभु की शक्ति से शक्ति सम्पन्न बने हुए व्यक्ति का नु=निश्चय से जातेषु 


अन्तः-उत्पन्न हुए दुश्शासन जनित्वाः ती अज्ञि) में (हा 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ [ ४.१८.६ ; ३५५ 


प्रतिमानम्‌=मुकाबिले का नहि अस्ति=नहीं होता है। अलौकिक ही इसकी शक्ति होती है 
उसको, जिसे कि प्रभु धारण करते हैं। | 
भावार्थ प्रभु से धारित व्यक्ति अद्भुत शक्तिसम्पन्न होता है और सचमुच रडे 
कर पाता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-_इन्द्रादिती॥ छन्दः-_निच्ृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत च 


वेदमाता की गोद में 4 
अवद्यमिव मन्य॑माना गुहांकरिन्द्रै माता वीर्येणा न्युष्टम्‌ 


अथोद॑स्थात्स्वयमत्कं वसांन आ रोद॑सी मानो ५ ॥ 
(१) 'वेद' माता है। वह अपने सन्तान 'इन्द्र' का भला 90हुडएडसे 
अवद्यम-पाप को इव मन्यमाना=समझती हुई, “कहीं यह मेरा सः 
हो जाए! ऐसा सोचती हुई यह वेदमाता इन्द्रम्‌=इस जितेन्द्रिय प पेच 
रूप गुफा में सुरक्षित करती है-अपने संवरण में (गुह Oe । उस इन्द्र को, जो कि 
वीर्येण न्यृष्टम्‌=वीर्य से निश्चय पूर्वक संगत है। (२) वेदमाता से सुरक्षित हुआ- 
हुआ यह इन्द्र उद्‌ अस्थात्‌=ऊपर उठता है-संसार के रभे पता नहीं । यह संसार के विषयों 
में न फॅसने से स्वयम्‌=अपने अत्कम्‌=सब को स्रा पण किये हुए होता है। संसार के | 
विषयों से लिप्त न होने से अपने तेजस्वी रूपवाला 5 जायमानः=शक्तियों का विकास 
करता हुआ रोदसी=द्यावापृथिवी को -मस्तिष्क को आ अपृणात्‌=समन्तात्‌ पूरित 
करता है। मस्तिष्क को ज्ञान-ज्योति से भरता र को शक्ति से पूर्ण करनेवाला होता है । 
भावार्थ-वेदमाता की गोद में सुरक्षित व्यक्ति विषयाश्रान्त न होकर अपने तेजस्वी 
रूप को धारण करता है-दीप्त मस्तिष्क हिज शरीरवाला होता है। | 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--ह छन्दः--निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ ` 


पाते की बात सुनना 


एता न्त्य Se वरीरिब संक्रोशंमानाः। 
एता वि पच्छ कि कमापो अद्रिं परिधिं रुजन्ति॥ ६॥ ` 
(१) एताः=ये गतम . € वेदवाणियाँ-वेदमाता की वाणियाँ आर्षन्ति=हमें प्राप्त होती 
हैं । ये हमारे य =( अलं वारणं लान्ति) पाप से निवारण की शक्ति प्राप्त कराती 
हुई होती हैं। ऋ \इ़बन्ये हमारे लिए ऋत का-सत्य का रक्षण करनेवाली होती हैं। 
_ संक्रोशमानाः=ये -पुकार कर अवध (पाप) से बचा रही हैं। (२)हे इन्द्र (जितेन्द्रिय 
पुरुष) ! तू र =इन से पूछ-इन से यह जानने की कामनावाला हो कि किं इदं. 


नाली वाणियाँ (आपो अस्मान्‌ मातरः शुन्धयन्तु), वेदवाणी रूप माताएँ, 

मे चारों ओर से घेर लेनेवांले कं आद्रिम्‌नकिसी अविद्या-पर्वत को रुजन्ति भग्न 

2 रविद्या को नष्ट करके ये हमारा कल्याण करती हैं। इन की वाणी को तू सुन। यही 

“अब बचाएगी। 

भावार्थ वेदमाता की बात को .हम सुनें। यह सुनना ही हमें पाप में फँसने से बचाएगा। 
हमारे घेर लेनेवाले अन्िज्नक्षापर्वक्राक्नोगकितक्न-कोप्राणआ. (360 ०£5]5.) 


४.१८.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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| __वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रादिती॥ छन्दः —निच्चत्त्रिष्टुप्‌त स्वरः धैवतः ॥ 
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ममैतान्पुत्रो महता बधेन॑ वृत्रं ज॑घ॒न्वा rem असृजद्वि सिन्धूंत्‌॥ 5 
(१) अस्मै-इस वेदमाता के पुत्र के लिए-वेदानुकूल जीवन द जप | लिए ः्च्ये 


[ पाप-पुण्य का ज्ञान 
किमुं ष्विदस्सै निविदों भनन्तन्द्रस्यावदय दिधिषन्त आपः © £ 


निश्चयात्मक ज्ञान देनेवाली वेदवाणियाँ किं उ अवद्यम्‌= क्या निश्चय से इंस बात को 
स्वित्‌=निश्चयपूर्वक भनन्त=वह देती हैं प्रतिपादित कर देती हैं। इस रक का ज्ञान देकर. 
उसे पाप से बचाती हुई ये आपः=व्यापक ज्ञानवाली वेदवाणियाँ टन दिधिषन्ते= धारण 
करती हैं। पाप-पुण्य का ज्ञान देनेवाली ये वेदवाणियाँ वस्तुतः पापों से बचाकर 8 कल्याण करती 
हैं-हमें विनाश से बचाती हैं। (२) वेदमाता कहती है कि सम पु धह 

अपना पवित्रीकरण (पुनाति) व त्राण (त्रायते) रक्षण करन 
महतीय (महान्‌) ज्ञानरूप वञ्र से वृत्रं जघन्वान्‌=वास्‌ 
सिन्धून्‌=इन ज्ञानप्रवाहो को वि असृजत्‌=विशेषरूप से 
ज्ञानप्रवाह की प्रतिबन्धिका है। इस वासना के विनाश /झो 
है। यह ज्ञानप्रवाह सब मलों को क्षरित कर 


भावार्थ--वेदज्ञान हमें पाप-पुण्य का 


है।. 

ऋषि: वामदेवः ॥ ब छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 

` सुवति ( स्त्रीञशराब ) ॒ 
मम॑च्चन त्वां युव॒ति हे सन त्वां कुषवां जगार। 
मम॑च्चिदापः न वूड्युर्मम॑च्थिदिन्द्रः सहसोद॑तिछठत्‌॥ ८॥ | 
(१) गतमन्त्र म कहा पाप है? ? इस बात का वेद ज्ञान देता है। सो प्रस्तुत मन्त्र 

में सर्वमहान्‌ पापों को करते है। हे जीव | ममच्यन-मदमस्त अवस्था का अनुभव करती 
हुई युबतिः=एक तुझे परा आस=धर्म के मार्ग से परे फेंक देती है। उसके सौन्दर्य 
से मुग्ध हुआ-हुआ गिर जाता है। इस प्रकार ममच्चन=निश्चय से मद (नशे) वाली- 
मद को जप 0 '- (कुत्सितः सवो यस्याः) अत्यन्त अशुभ सव (=उत्तपति) वाली 
. यह शराब ( 5 त्वा=तुझे जगार=निगल ही जाती है।. व्यभिचार व सुरापान हीं.बेदो 
महान्‌ नरक के गड्डे में गिरा देते हैं। (२) चाहिए तो यह कि ममच्चित्‌=हर्ष 
न :=ये जल शिशवे=बुद्धि को तीब्र करनेवाले. तेरे लिए ममुड्युः Eh को 


कर । इन सर्वोषध सम्पन्न जलों का प्रयोग करता हुआ (अप्सु मे सोमो अवीदन्तवि 
>-जितेन्द्रिय पुरुष ममच्चित्‌लहर्ष को अनुभव करता हुआ सहसा=तुरन्त उदतिष्ठत्‌ल्डठ 
होता है । वह इन विषयों के बन्धन से निकल भागता है। सुरापानांदि व्यसनों को तुरन्त छोड़ 
। वेदमाता की प्रेरणा का यह लाभ होना ही चाहिए। RS 
Ft व शराब हमारे पतन का कारण बनते हैं। हम शराब आदि को छोड़कर जलों 
का प्रयोग करते हुए अपनी बुद्धि को तीव्र करें और कल्याणभाक्‌ हों। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (36] of 5]5.) 


SS. 


'से न धर्षण करने योग्य, कष 


. ही इसे र करने 


ऋषिः _ वामदेवः ॥ देवता इन्द्रादिती ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
व्यंस ( अतिप्रबल काम) 
मर्मच्छन तें मघबन्व्य॑स्ो निविविध्वाँ अप हनूं जघार्न। Ny 
९॥ 


अधा निवि््ध उत्त॑रो बभूवाच्छिरों दासस्य सं पिंणग्ब॒धेन॑॥ 
(१) हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र! ममच्चन=अत्यन्त मदवाला होर 
अतिप्रबल *काम' ते=तेरे पर निक्रिविध्वान्‌=आक्रमण करता हुआ (प्र 
से पीड़ित करता हुआ, हनू=तेरे हनुओं को अपजघान=आहत करके नुष्टट च न्ट कर 
तुझे खाने के चस्के में डाल देता है। यह जिह्वा का आस्वाद हमारे सब कतकं का कारण बनता 
है। (२) अधा>"अब निविद्द्ध:-इस विषयानुराग से निश्चयेन विद्ध सोर आ इत्रः बभूवान्‌=इन 
विषयों से ऊपर उठने का प्रयत्न करता हुआ तू हे इन्द्र! खिनष्ट करनेवाले "काम ' 
नामक असुर के शिरः =सिर को बधेन=वज्र से संपिणक्‌- नहि । काम के सिर को कुचल 
करके ही यह उत्तर बनता है-आगे बढ़नेवाला होता हर | 
भावार्थ--अत्यन्त प्रबल इस *काम' का विध्वंस 
चलनेवाले हों। ह 
ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता---इन्द्रादिती ॥ आदर्श > 
ह वेदमाता का पुत्र 
गृष्टि: संसूव स्थविरं ख्य वृषभं तुम्रमिन्द्रम । 
अरींळहं वत्सं चरथांय म्‌ स गातुं त॒न्व॑ इच्छमांनम्‌॥ १०॥ 
(१) गृष्टिः = ( गृणाति) ली यह वेदवाणी रूप गौ, माता=हमारे जीवनों 


अज्यंसः=यह 


[जुट 


“उत्तर! बनें, उत्कृष्ट मार्ग पर 


॥ स्वरः धेवतः॥ 


. का निर्माण करनेवाली वत्सम्‌=सन्तानु द लक $ को ससूव-जन्म देती है, जो वत्स स्थविरम्‌-स्थिर 


वृत्ति का होता है-चज्चल स्वभाव, । तवागाम्‌>प्रवृद्ध बलवाला, अनाधृष्यम्‌जशत्रुओं 
मन्सब-पूर सुखों का वर्षण करनेवाला, तुम्रम्‌=शत्रुओं का हिंसक, 
स्खादों से ऊपर उठा हुआ, इन्द्रम्‌नजितेर्द्रिय होता है। (२) यह 

देती है हैं, जौ कि चरथाय=सदा गति के लिए होता है-क्रियाशील 
होता है और तन्वे=श के लिए स्वयं गातुम्‌=अन्य निरपेक्ष गमन को इच्छमानम्‌= 
चाहता है। यह औरों,पर होकर जीने की कामना नहीं करता। यह परवशता का अभाव 


बनता है । 


जीवन बनानेवाला व्यक्ति स्थिरवृत्ति तथा अपराजित गतिवाला बनने 


अरीढम्‌= (रिह- आस्वादने) 
वेदमाता ऐसे कत्स को जड़ 


है! > 


भावार्थ-- 
की कामना 
वामदेवः ॥ देवता इन्द्रादिती ॥ छन्‍्द:ः--निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

वेदमाता का पुत्र को उपदेश 
अ  मंहिषमन्व॑वेनदमी त्वां जहति पुत्र देवाः। 
वूत्रमिन्द्रों हनिष्यन्त्सखें विष्णो वितरं वि क्र॑मस्व॥ १९॥ 

(₹) उत=और माता=यह वेदमाता अपने सन्तान को महिषम्‌= (मह पूजायाम्‌) पूजा की 

वृत्तिवाला अन्ववेनतुलञाहती है. नर, इसे जु लाताता है ।उलेव्रम्रल आपने इस पुत्र को समझाती 
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हुई कहती है कि हे पुत्रनअपने को पवित्र बनाकर अपना रक्षण करनेवाले वत्स! अमीन्वे 
देवा:-देव त्वा=तुझे जहति=छोड़े चले जा रहे हैं । जितना-जितना तू प्रभु से दूर हो Me 


उतना ही इन देवों से परित्याग हो रहा है। उपासक को ही दिव्यगुण प्राप्त होते ठ | 
के इस उपदेश को सुनकर अथ=अन इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष वृत्रं हनिष्यन्‌=व ji 
करने की कामनावाला होता हुआ अब्रबीतप्रभु से प्रार्थना करता है कि हे सरबे-मित्रेरेें 

सर्वव्यापक प्रभो ! वितरं विक्रमस्व=आप अत्यन्त इन वासनाओं पर आक्रम CS 
आपने ही तो इन वासनाओं को विनष्ट करना है। 
भावार्थ--वेदमाता अपने सन्तान को यही उपदेश देती है कि म 
तू दिव्य गुणों का अधिष्ठान बनेगा तथा वासनाओं को विनष्ट कर 
ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रादिती ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 


कस्ते मातरै विधवांमचक्रच्छयुं द 

कस्ते देवो अधि मार्डीक आसौद्यात्प्रा&ि 
(१) हे जीव! यत्‌=जन तू पितरम्‌=अपने पिता व म पाँव से पकड़कर प्राक्षिणाः=नष्ट 
कर देता है, अर्थात्‌ जब तू अपने पिता प्रभु को कूले भ देता है, तो कः ते=वे प्रजापति 
प्रभु तेरी मातरम्‌=माता को विधवाम्‌=विधवा अचत i कै देते हैं, अर्थात्‌ अवैदिक जीवनवाले 
सन्तान के पिता पुत्र के कार्यों से शोकातुर जि ही चले जाते हैं। (२) वे कः-प्रजापति 
शयुं चरन्तम्‌्5अजगर की भान्ति कुटिल मागि करते हुए त्वाम्‌=तुझे अजिघांसत्‌=समास 
करना चाहते हैं। प्रतिक्षण की कुटिलता कें को नहीं होने देती । (३) हे जीव! तुझे 
द हट सु > वः Sh >प्काशमय प्रजापति ते=तेरे लिए अधि माडीक= 


सम्पर्क में तो तुझे आनन्द ही आनन्द था। प्रु 


अतिशयित सुख के निमित्त , 
ज कर लिया । अपने पिताजी की भी मृत्यु का तू कारण 


विमुख होकर तूने कितना अपना अकैल व 
बना। अपने जीवन को भी कुछिले ल तूने असमय में ही समाप्त कर 'लिया। यही मंगल का 
मार्ग है कि तू प्रभुस्म क- अपने कूैव्य-कर्मो के करने में प्रवृत्त रहे । | 
6 वतन व अमंगल का मूल है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ डने [ता --इन्द्रादिती॥ छन्दः स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

| e दुर्गति | 

त अ आन्त्राणि पेचे न देवेषु विविदे मर्डितार॑म। . . 
संश्ये जायाममहीर प्रानामधां मे श्येनो मध्वा ज॑भार॥ '१३॥ 
) ल्भ के प्रकरण में ही कहते हैं कि प्रभु को भूल जाने पर मैं अक्र्त्याऊजीवनोपाय 

अक्षीव मेंडगरीबी में शुनः आन्त्राणि=कुत्ते की आंतों को पेचे=पकानेवाला बना। कुत्ते की ` 
ह पकाकर मुझे अपनी भूख मिटानी पड़ी । कितनी भयंकर दरित्रता में मैं पड़ा! (२) 


आदि देवों में किसी भी देव को मर्डितारम्‌=सुख देनेवाला न विविदे-मैंने नहीं पाया । 

ठ परिणामस्वरूप देवों की भी प्रतिकूलता हो जाती है । पापी पर आधिदैविक आपत्तियाँ भी 
आ पड़ती हैं। (३) मैंने इस पापवृत्ति के परिणामस्वरूप जायाम्‌=अपनी पल्ली को भी अमहीयमानाम= 
निरादूत होती हुई निक) कंथा,.कओा-क्री मिसइर\करि हई को (अभश्मम्ूऽदेखा । इससे अधिक दुर्गति 


` इस प्रभु को ही रक्षा के मु 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ 


कया हो सकती है ? (४) इस स्थिति से घबराकर व भयभीत होकर जब मैंने प्रभु का स्मरण किसा; 

तो अधा=तब उस श्येनः=गतिशील प्रभु ने मे=मेरे लिए मधु आजभार=मधु उर \ 

प्रभुकृपा से मेरा जीवन अतिशयेन मधुर बना गया। अवर्ति समासत हो गई। सन(द्वेव 

गए। पत्नी भी उचित सम्मान को प्राप्त करती हुई मुझे उचित आदर देनेवाली हुई! 

की सब कटुता कट गयी और माधुर्य का अनुभव हुआ। 
भावार्थ प्रभुविस्मरण से उत्पन्न दुर्गति प्रभुस्मरण से ही दूर होती है वने मधुर बन 

जाता है। क्क IF 


सारे सूक्त में जीवन को वैदिक बनाने पर बल दिया गया है। प्र प को वैदिक- 
जीवन बनाने में बड़ा सहायक है। प्रभु ने ही तो वासनाओं का pa T है— 
[ १९ ] एकोनविंशं सुक्तम्‌ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः ---वि ठ ७ स्वरः धैवतः ॥ 


देवों द्वारा प्रभु का सं' न 
एवा त्वामिन्द्र वञ्चिन्नत्र विश्वे देवास॑:_स्‌ 
महामुभे रोद॑सी वृब्दमृष्वं ६ 

(१) हे वज्रिन्‌ इन्द्र-क्रियाशीलता रूप 


रु ते वृत्रहत्यें॥ १॥ 
क प्रभो ! अत्र=इस जीवन में 


सुहवासः=सदा उत्तम पुकारवाले-आपको पुव ल बे 

विशवे देवासः=सन देव त्वाम्‌=अआपको ही ध्षणिते-्स्रंभक्त करते हैं। आपका ही भजन करते 
हुए वस्तुतः वे देव बन पाते हैं। (२) ङ्स; 4 कार उभे रोदसी=ये दोनों द्यावापृथिवी- 
ब्रह्माण्डवासिनी सब प्रजाएँ, महाम्‌=म द्म सब गुणों के दृष्टिकोण से बढ़े हुए ऋष्वम- 


. दर्शनीय एकम्‌=अद्वितीय आपको ` =वासनाक्रिनाश के निमित्त निःवृणते=पूर्ण 
रूप से भजती हैं। वस्तुतः प्रभु (ह वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। 
. भावार्थ प्रभु का उपासन हमें ओं के विनाश के लिए समर्थ करता है । सारा ब्रह्माण्ड 


ऋषिः वामदेवः : ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
र | को सत्यमार्ग पर ले चलना 
न देवा भुर्वः सम्राव्ठिन्द्र स्॒त्ययोनिः। 
शयांनमर्णः प्र व॑र्तनीर॑रदो विश्वर्धेना ॥ २॥ 


के अनुसार जब देव आपका सम्भजन करते हैं, तो वे जिब्रयः न= 
र्‌ ष्य मैं बड़े हैं, उसी प्रकार देवाः=देववृत्तिवाले ये पुरुष अवासूजन्त=विषयों से 

। प्रभु इन बड़ी उमरवाले दिव्यवृत्तिवाले पुरुषों को विषयों के आक्रमण से बचाते 

६ ) ने यहाँ “जिब्रय' का अर्थ 'दृढ़ जीवना: ' दृढ़ जीवनवाले ऐसा किया है। 
डन देवपुरुषों को विषयवासनाओं से आक्रान्त नहीं होने-देते । हे इन्द्रनशत्रुविद्रावक 
ई ही सम्राट्‌ भुवः=इन “जिब्रि देवों' के सम्राट्‌ होते हैं, आप ही इनके जीवन को दीसत 
करते-है\ सत्ययोनिः=आप ही सत्य के ठत्पत्ति-स्थान हैं। आप ही के द्वारा इनके जीवन में सत्य 
`` को उत्पत्ति होती है। (२) आप ही आर्णः=ज्ञान-जल के परिशयानम्‌= चारों ओर रहनेवाले 
'ज्ञानजल को आवृत [कहत्कोनेचाको-इस अहिमानकासंारूप वृक्तक्कोतभद्चचूतनष्ट करते हैं और आप 


एएज़वाएशा।धा4५ गा "२ (365० 5]5 


ही विश्वधेना:-सब के प्रीणित करनेवाले वर्तनीः -मार्गो को प्र अरदः- विलेखित करते हैं 
(chal ००) | वासनाओं को विनष्ट करके आप ही इन्हें उत्तम मार्गो पर ले 2 
भावार्थ-देववृत्ति के पुरुष प्रभु का उपासन करते हैं । प्रभु इन्हें विषयों से (बु | 


इनके अन्दर सत्य को उत्पन्न करते हैं। बासना को विनष्ट करके इन्हे सर्वभूतहित के म्‌ 


हैं। | 
ऋषिः -_वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 0 (02 


O 
काम का संहार ® 
अतृंप्गुबन्तं विय॑तमबुध्यमबुंध्यमानं ण य़ा 
सप्त प्रतिं प्रवतं आशयानमहिं वज्रेण वि ह, gn 
(१) हे इन्द्रनशञ्रुविद्रावक प्रभो! आप सपः हनक प्रति=निम्नमार्गो में 
आशयानम्‌=निवास करनेवाले अहिम्‌नइस ०७0 लिस्णोएन- MO 48800 रूप वञ्र 


द्वारा अपर्वन्‌=अपर्व रूप में (Without a joint) राईन देते हैं। इस वासना को 
इस रूप में नष्ट कर देते हैं कि इसका एक भी पर्व ( ड नहीं । यह वासना ही तो सातों 


मर्यादाओं को तोड़कर हमें निम्नमार्ग की ओर ले जानेवू मर्यादाः कवयस्ततक्षुः ' । शरीर 
में प्रतितित (स्थापित) सात ऋषि इन मर्यादाओं क़ से लि/करते हैं। आहि-वृत्रनवासना इनका 
विनाश करती है। प्रभुकृपा से क्रियाशील बनकर हमे ईने) स ओं को विनष्ट करते हैं। (२) यह 
अहि अतृण्णुवन्तम्‌=कभी न तृप्त होनेवाला है शम: कामानापभोगेन शाम्यति? । ्रियतम्‌ः 
सब संयमों का तोड्नेवाला-उच्छूङ्कल है। क ईसको समझना बड़ा कठिन है, 'मनसि-ज ' 
है न जाने कब इसका आक्रमण हो जाता है\अबुश्यमानम्‌= ज्ञान को विनष्ट करनेवाला है ' ज्ञानिनो 


नित्यवैरिणा '। सुषुपाणम्‌=सुला-सा 3 हे चेतना को विनष्ट करनेवाला है। इसको नष्ट 
करके प्रभु हमारा कल्याण je 
प्र 


भावार्थ--अत्यन्त प्रबल भु ही हमें क्रियाशीलता रूप वत्र देकर विनष्ट करते 


हैं। 
.. ऋषिः--वाम ड़ : ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


पर्वत ककुभ्‌ भेदन. 

SO क्षाम॑ बुश्चं वार्ण 'वातस्तर्विषीभिरिन्द्रः । 
न आओजोऽवांभिनत्ककुभः पर्वतानाम्‌ ॥ ४॥ 
न कौर वातः=वायु वाः=जल को तविषीभि: =बलों के द्वारा क्षुब्ध कर देता 
इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु शवसा=नल के द्वारा क्षाम बुध्नम्‌=( क्षामान्य बुध्नं 
प आकाश (अवकाश-अन्तरिक्ष) को अक्षोदयत्‌=संपिष्ट कर देते हैं। सारे 
£ को भ्रभु अपने वश में किये हुए हैं। प्रभु इस ब्रह्माण्ड के प्रभव हैं, तो वे अप्यय भी हैं- 
करते हैं, तो इसे विनष्ट भी करते हैं। (२) इसी प्रकार हम सब जीवों के लिए 

शाजर भक्ति को उशमानः-चाहते हुए वे प्रभु दूढाआसुरभावों के दृढ़ किलों .को भी 
ये शत-नष्ट करनेवाले हैं । “काम-क्रोध-लोभ' के शरीर, मन व बुद्धि में बने हुए दुर्गो को प्रभु 
नष्ट कर डालते हैं। वे प्रभु पर्वतानाम्‌=अविद्या-पर्वतों के ककुभः -शिखरों को अबाभिनत्‌=विदीर्ण 
कर देते हैं। Pandit Lekhram Vedic Mission (365 of 5]5.) 


की भूख नहीं लगी रहती-हम तृष्णा से ऊपर उठ 


: लिए तथा वय्याय=कर्म 


tS हैं। 
ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः 0) ` 


अभि प्र दंद्रुर्जन॑यो न गर्भ रथाइव प्र य॑युः साकमद्र॑यः 
अरतर्पयो विसृतं उब्ज ऊर्मीन्त्वं वृताँ अरिणा इन्द्र सिनः 
(१) जनयः=माताएँ न=जैसे गर्भम्‌=अपने गर्भोत्पन्न बालक की अश्विज्फे 50 
जाती हैं, इव=जैसे रथा:-रथ लक्ष्य स्थान की ओर जाते म इसी प्रद्ये:-उपासक लोग 
साकम्‌=प्रभु के साथ गतिवाले होते हैं। (२) इन विसृतः-( रिष 
पुरुषों को अतर्पयः=हे प्रभो! आप प्रीणित करते हैं। इनकी 
` जरामृत्यू सुदूर्मयः) भूख-प्यास, शोक-मोह, जरा-मत्यु रूप 
करते हैं (अवधी: सा०) हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक प्रभो ! 
हुए-हुए सिन्धून्‌=ज्ञानजलों को अरिणाः=फिर से Fe हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु की ओर जाते हैं तो (क) प्रभु स्वर ओं को प्राप्त कराके हमें प्रीणित 
करते हैं, (ख) हमारी भूख-प्यास आदि भौतिक Et करते हैं-हमें साँसारिक विषयों 


खृतान्‌=वासना से आवृत 


ग) हमारे ज्ञानजलों का प्रवाह ठीक 
रूप में होने लगता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः fo छल, के :> 


 ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


लिए 


| तुर्वीति 
त्वं महीमवर्निं विश्वध औतंये वय्याय क्षर॑न्तीम्‌। 
अर॑मयो ज्‌ णल पुतस्णाँ अकृणोरिन्द्र सिन्धूंन्‌॥ ६॥ 
(१) त्वम्‌-हे प्रभो! म्हीम्‌=अतिशयेन महत्त्वपूर्ण अवनिम्‌=रक्षा करनेवाली 


को नमसा=नमन के साथ अरमयः=रमणयुक्त 
=त्वरा से शत्रुओं का असन (क्षेपण) करनेवालों के 
करनेवाले के लिए एजत्‌ अर्णः क्षरन्तीम्‌=वासनाओं 


विश्वधेनाम्‌=सन का प्रीणन करे ह 
करते हैं । उस वेदवाणी को, की 


- को कम्पित करके तल ्ररनेवाले को क्षरित करती है। वस्तुतः इस तुर्वीति और वस्य को 
` प्रभुकृपा से ही ज्ञान 'जल प्राप्त होता है। (२) हे इन्द्र! आप इस लुर्बीति और वय्य के 
लिए सिन्धून्‌= तरस को सुतरणान्‌-खूब तैरने योग्य अगाध ज्ञान-बल युक्त कृधि=करते हैं । 

' ० से वासनाओं को परे फेंकनेवाले तुर्वीति बनें । निरन्तर कर्मतन्तु का विस्तार 


करनेवाले [। प्रभु हमें वेदवाणी द्वारा ज्ञान-जल प्राप्त कराएँगे । 

ः>-वामदेव: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः-_पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
दन शव. सेनाओं के समान ' वेदवाणियाँ' 

` नभन्वोइन वक्वा ध्वस्त्रा अपिन्वद्युवतीऋतज्ञा: | 

आन्यज्रौँ अपृणक्तृषाणाँ अधोगिन्त्रः स्तर्योई दंसुपत्नी: ॥ ७॥ 

(१) नभन्वः=शञन्नुञ्ों। छठा।तसंहार \कठरिकाकपिऽखक्वाः नञसकेनाों। क्रे समान ध्वस्त्राः=सन 
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बुराइयों का ध्वंस करनेवाली, सुबतीः=अच्छाइयों का हमारे साथ मिश्रण करनेवाली, त्रहतज्ञाः =त्रब्त 
के ज्ञानवाली या ऋत को प्रादुर्भूत करनेवाली (जन्‌) आग्रुनः=इन ज्ञाननदियों को इन्द्रस्ते 
प्र अपिन्वत्‌=प्रपूरित करते हैं। (२) इन ज्ञाननदियों के प्रवाहों द्वारा धन्वाति= 
तृषाणान्‌ अञ्रान्‌=प्यासे खेतों को, अपुणक=( अ पूरयत्‌) पूरित करते हैं । 

कि उत्तम सढुणों के बीजों के प्रादुर्भाव से रहित थे, उन्हें सद्गुणों के अंकुरित केः 
शोभायमान कर देते हैं। इन दंसुपत्नी:-दमनशील पुरुष की उत्तम रक्षिका त्ख: -जिलृत् प्रसवा 


गौ के समान हुई-हुई वेदवाणीरूप गौओं को इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष ब =दोहता है। 
जितेन्द्रिय पुरुष ही इन ज्ञानवाणिंयों को समझ पाता है। हु | 
भावार्थ-ये वेदवाणियाँ शत्रुहिंसिका सेनाओं के समान हैं। ये द जीवनों को संगुण 


बना देती हैं। इन वेदवाणी रूप गौओं का दोहन जितेन्द्रिय पृ ऋ ह है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टु प 

'वासनाविनाश व 

पूर्वीरुषस॑ः श॒रद॑श्च गूर्ता वृत्रं ज॑घ॒न्वाँ ।3 संज 
परिष्ठिता अतृणद्वद्ल्‍धानाः सीरा इन £ रख 

(१) पूर्वीः उषसः=नहुत उषाकालों तक द + 

निगीर्ण 'की गई (निगली गयी) सिन्धून-ज्ञाननदियाँ को, इन्द्रः=वे प्रभु, वृत्रं जघन्वान्‌नवासना 
को विनष्ट करके वि असृजत्‌=विशेषेण स्‌ a क्‌ ने हैं-उनके प्रवाहो को फिर से चला देते 
हैं । (२) परिष्ठिताः=वासना जिनके अ आर स्भ्रित हुई है, बह्दधानाः=जो वासना से बध्यमान 
हुए हैं, ऐसे सीराः=ज्ञानप्रवाहों को इनर चे भु पृथिव्या-इस शरीररूप पृथ्वी के हेतु से 


स्त्रवितबे=प्रवाहित होने के लिए a रद्र करता है (अविध्यत्‌) । आवरणभूत वासनाओं 
को विद्ध करके यह म करता है। . 


भावार्थ--प्रभु वासना के ज्ञान को प्रवाहित करते हैं। यह ज्ञान ही इस शरीर 


रूप पृथिवी को ना शिव बनाता है ` 
ऋषिः वामदेर्वः : ॥ छन्दः--निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उखच्छित्‌ . 


म पत्रभेशुवों' अदानं निवेश॑नाब्दरिव् आ ज॑भर्थ 
अख्यदहिंमाददानो निर्भू'दुखच्छित्सर्मरन्त पर्व ॥ ९॥ 
इन्द्रियाश्‍्वोंवाले प्रभो ! आप खम्रीभिः=वरिषयवासनारूप चींटियों से 
अग्रुवः पुत्रम्‌=इस वेदवाणी रूप नदी के पुत्र-वेदबाणी के अपनानेवाले- 
हि र पवित्रीकरण व त्राण (पुनाति त्रायते) करनेवाले को निवेशनात्‌=विषयों के 
_अभिर्निविशष्से-विषयों के प्रति वासना से आजभर्थ-बाहर खींच लाते हैं। (२) आपकी कृपा . 
स्ः=तत्त् को न देखनेवाला भी यह अहिम्‌=इस वासनारूप सर्प को वि अख्यत्‌=विशेषरूप 
देख्ने लगता है। आददानः=वेदवाणी द्वारा ज्ञान प्राप्त करता हुआ यह निर्भूत्‌=वासनाओं से ' 
“जाहरेए जाता है। उखच्छित्‌-यह इस पेट रूप ऊखा का छेदन करनेवाला बनता है-पेटू न बनकर 
बड़ा मितभुक्‌ होता है, परिणामतः इसके पर्व समरन्तनसन जोड़ संगत हो जाते हैं। बासनाओं 
के कारण शरीर छिरी गरीन शििलवाफू।ल्ा हो जूती िं॥ 55.) 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः 
करणों व कर्मो का ज्ञान 


प्र ते पू्ीणि कर॑णानि विप्राविद्ठाँ आह विदुषे कराॉसि। ९ 
व पूरण 


यथांयथा वृष्ण्यानि स्वगूर्तापाँसि राजन्नर्यांविंवेषीः 
(१) हे विप्र=हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले प्रभो | ते=आपके, 
करनेवाले करणानि=करणों को आविद्वान्‌-सम्यग्‌ जानता हुआ | ष =एक समझदार 
व्यक्ति के लिए करांसि=करने योग्य कर्मों को प्र आहङप्रकर्षेणः ज्ञानी-पुरुष 
(आचार्य) समझदार शिष्य के लिए बतलाता है कि प्रभु ने Ce मन व बुद्धि! 
रूप सुन्दर करण (साधन) दिये हैं। इनका ठीक प्रयोग करते व ज्ञानप्राप्ति के कर्मो 
को करना चाहिए.। (२) वह आचार्य विद्यार्थी को बतलाता हि यथा-जिस-जिस प्रकार, 
[खो के-बर्षण करने में उत्तम स्वगूर्ता= ' 
या=नरहितकारी अपांसि=कर्मो 


राजन्‌=सम्पूर्ण संसार के शासक प्रभो ! आप वुष्ण्यानि= 
आत्मतत्त्व को उद्गूर्ण करनेवाले-आत्मतत्त्व की ओर ले 
को .अव्रिवेषी: =व्यास करते हैं। उन कर्मो म 
करने के लिए प्रेरित. करते हैं। | ह 
भावार्थ--आचार्य विद्यार्थी को प्रभु से प्रा 
कर्मों का ज्ञान दे। सामान्यतः वे कर्म सुखव 


हों। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- भा :—निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ ` 
र 
नू ष्टुत इन्द्र नू रित्रे नझ्यो३ न पीपेः। 


करणों का संकेत करते हुए कर्तव्य- | 
को ओर ले जानेवाले तथा नरहितकारी 


अकारि ते हरिवो क धिया स्याम रथ्यः सदासाः॥ ११॥ 
मन्त्र-व्याख्या १६.२ क है । [ 
अगले सूक्त का भी है— 
ठ LR] विंशं सूक्तम्‌ | | 
ऋषिः ट्के :॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ~ निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ट्के संग्राम में विजय करानेवाले प्रभु | 


Ft दूरादा न॑ आसाद॑भिष्टिकृदव॑से यासदुग्र: । 
: सङ्गे समत्सु तुर्वणिः पृततन्यून्‌॥ १॥ 
=हमें दूरात्‌=दूर से आयासत्‌= प्रास हों। और नः=हमें 


. (१)\इन्द्रःन्शत्रु विद्रावक प्रभु नः= 
त्‌ ह प से भी (आ-यासत्‌) प्रात हों। अभिष्टिकृत्‌-ये प्रभु हमारे शत्रुओं पर आक्रमणं 
कर्में अवसे=हमारे रक्षण के लिए होते हैं| उग्रः=तेजस्वी हैं। (२) ये नृपतिः =मनुष्यों 
के रक्षक चज्रबाहुः=नाहुओं में बज्र को लिये हुए प्रभु-निरन्तर गतिशील प्रभु (वज्‌ गतौ) 


समत्सु=संग्रामों में संगेाचुशेंतक्रेणमाथतरुकढाऽहोने, पर पूतष््ूकूहड.भाक्रान्ता शत्रुओं को 


RR RS ऋग्वेदभाष्यम्‌ . 


| तुर्वणिः _त्वरा से पराजित करनेवाले हैं (तुद्‌ वन्‌) अथवा हिंसित करनेवाले हैं (तुर्व हिंसायाम्‌) । 
' `्स्तुतः प्रभु ही हमारे शत्रुओं को विनष्ट करते हैं । 
भावार्थ--वे तेजस्वी प्रभु हमें प्रात हों। वे ही शत्रुओं का विनाश करके हृस्ञारा 


हैं। 
ऋषि:---वामदेव: ॥ देवता--इन््रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः। NY 
अवसे राधसे च O 
आ न इन्द्रो हरिंभिर्यात्वच्छार्वाचीनोऽ व॑से र 6 
तिष्ठाति वज्री मघव# विर॒प्शीमं यज्ञमनु नो ॥ २॥ 

(९) इन्द्रः =शन्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु नः=हमें ह उत्तम के साथ 
अर्वाचीनः=अभिमुख प्राप्त होनेवाले होकर आयातु=आएँ.। वे =रक्षण के लिए 
हों च-और राधसे=कायों में सफलता के लिए हों। प्रभु सी ह उत्तम इन्द्रियाश्वों से ही 

नतो हपेअंज़बाले, मघवा=ऐश्वर्यशाली, 


तो हम.जीवनयात्रा को पूर्ण कर पाएँगे। (२) वे बज्जी-क्रियाशोलता र” 

विरप्शी =महान्‌ व सब विज्ञानों का उपदेश देनेवाले वे भुरा पातौ=शक्ति को प्राप्त कराने के 

` निमित्त नः=हमारे इमं यज्ञं अनु=इस जीवनयज्ञ को क्ष्येपकेरके तिष्ठाति=स्थित होते हैं। प्रभु 

के रक्षण से ही यह यज्ञ निर्विघ्न पूर्ण होता है। प्रभुद यज्ञ की पूर्ति सम्भव नहीं है। 
भावार्थ--प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियाश्वों के श एस) स । वे ही हमारा रक्षण करते हैं, वे ही 

` हमें सफल बनाते हैं। वे ही इस जीवनयञ्ञ के हैं। [ | 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ५ छ निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


BeRs= प्रभु 
इमं स्॒ञं त्वम र दध॑त्सनिष्यसि क्रतुँ नः। 
उबन्नीव॑वज़िन्त्स 'त्वयां वयमर्य आजिं ज॑येम॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र>परमैश् । त्वम्‌=आप अस्माकम्‌=हमारे इमं यज्ञम्‌नइस जीवन- 
यज्ञ को पुरः= आगे और त ण करने के हेतु से नः=हमारे लिए क्रतुम्‌=शक्ति को 
सनिष्यसि- अवश्य देंगे ञे [प्ले दी हुई इस शक्ति द्वारा ही हम जीवन-यञ्ञ को पूर्ण कर पाते. 
हैं। (२) हे खञ्रिन्‌=त्रि &ा रूप चज़वाले प्रभो ! श्वघ्नी इब=एक कितव (जुआरी) की 


रोच साहाय्य से आर्यः -आपके स्तोता होते हुए आजिम्‌=स्पर्धा के. 
लक्ष्य को (युद्ध _ रे जयेम-जीत जाएँ और धनानां सनये= धनों की प्राप्ति के लिए हों । ' श्वघ्नी 


इब' जैसे एक कितव विजयी होकर धनों को प्राप्त करता है, हम आपके स्तवन 
से हुए हए धनां का विजय करनेवाले बनें। इस जीवन-संघर्ष -में'स्पर्था करते हुए हम 


शजयी बनें और धनों को प्राप्त हों। 


आगे बढें र "5 
भावर प्रभु से शक्ति प्राप्त करके हम यज्ञों को पूर्ण कर पाते हैं। आपका स्तवन करते हुए 
श रे विजयी हों और धनों को प्राप्त करें। Eo 
ऋषिः ~ वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ `| 
की सोम का पान [ 


. उशन्नु घु णां: सुमनां उपाके सोम॑स्य॒ नु सुषुंतस्य स्वधावः । 
पा इम्ब्र/प्रसिंक्रूतस्ख्-तसब्कत:समनन्‍्थ॑सा कसा पृ्येन॥ ४॥ 
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(१) हे स्वधावः=आत्मधारण शक्तिवाले प्रभो ! उ नः उ=निश्चय से हमारे उशन्‌=दि 
कामना करते हुए आप सुमनाः=हमें (शोभनं मनो यस्मात्‌) शोभन मन को प्रास ऋ# 

उपाके=सदा हमारे समीप होते हुए नु=अब सुषुत्तस्य=उत्तमता से उत्पन्न किये गनि प्रा 
आपके अंग में प्रात कराए गये मध्बः=जीवन को मधुर बनानेवाले सोमस्य-सोम कोपे 
करते हैं। इस सोमशक्ति को शरीर में ही सुरक्षित करते हैं। इस रक्षित वीर्य ह हमारे. खँब अंग 


पुष्ट होते हैं। इसी से नीरोगता प्राप्त होकर जीवन मधुर बनता है। (२) हे शत्रुओं का - 
विद्रावण करनेवाले प्रभो | आप इस पृष्ठ्येन-जीवन के आधारों Gd उत्तम पृष्ठ=ack 
७००९) अन्धसा=इस सोम द्वारा संममदः=हमारे जीवनों को हैं । यह सुरक्षित 
सोम ही जीवन का सर्वोत्तम आधार है। यही हमें ' नीरोग, श ष व व’ बनाता है । 
इस सोम को हम प्रभुस्मरण द्वारा ही, वासनाओं से बचकर, ९45 हैं। 

सुरभि (2 


का उत्तम आधार 


वि यो र॑रप्श ऋषिंभिनवेभिर्वृक्षो न गो 
मर्यो न योषामभि मन्य॑मानोऽच्छां जि स पुरुहूतमिन्द्र॑म्‌॥ ५॥ 

(१) मैं पुरूहूतम्‌नपालक व पूरक है पुकार(जिसेकौ:-जिसकी आराधना हमारा पालन व पूरण 
करती है, उस इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु की च्छ >लक्ष्य करके विवक्मि=स्तुति शब्दों का 
उच्चारण करता हूँ । यः=जो प्रभु नवेशः =( च रतं गतिशील-क्रियाशील. ऋषिभिः =तत्त्वद्रष्टा 
पुरुषों से विररप्शो=विविध रूपों में स्त 8४ जाता है। वस्तुतः प्रभु का उपासन इसी में है कि 


यल्ैशील हों। (२) वे प्रभु (क) वृक्ष: न पक्कः-पके 
परिपक्क वृक्ष मधुरतम फलों को देनेवाला है, इसी 
प्रकार वे प्रभु हमारे लिए | को प्राप्त कराते हैं। (ख) सृण्वः न जेता=आयुध 
(सृणि=अंकुश) कुशल या की हैं। जैसे अंकुश-प्रहार-प्रवीण आधोरण (=महावत) 
मदमत्त हाथी को भी वशी है, उसी प्रकार वे प्रभु सारे ब्रह्माण्ड के वशीभूत करनेवाले 
हैं। प्रभु का स्मरण हमारी ओं को भी कुचल देनेवाला है। (२) वे प्रभु मर्यः न योषां 
अभिमन्यमानः =एक मून्नुष्य प्रकार पल्ली का आदर करता है, इसी प्रकार हम जीवों का आदर 


- हुए 'फलोंवाले वृक्ष के समान हैं । खि 


तँ ठ) ण्ड 


` _ करनेवाले हैं। हमारी, इच्छाओं को पूर्ण करना ही हमारा आदर है-प्रभु हमारी सब हितकर 


' ` इच्छाओं को पूर्ण प्रभु पति हैं, हम पत्नी के रूप-में। | 
| ग वृक्ष की तरह हमारे लिए मधुर फलों को देनेवाले हैं । आयुध-कुशल 
पुरुष की र । वासनाओं को पराजित करनेवाले हैं। प्रभु पति हैं, हम पल्ली के रूप में। 


हम अन्तिम उपमाएँ में रहस्यवादी कविताओं के बीज को पाते हैं। 
PN वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
स्वतवान्‌ ऋष्वः | 
गिरिर्न यः स्वत॑वाँ ऋष्व इन्द्र: सनादेव सह॑से जात उग्रः। 
आदर्ता वाद्ंगसथन्रिरी।का भती व्उचूतिककोशं खुना! ऽछम्‌॥ ६॥ 


NENT ADAP HN NENINNETNN HNN PNA PNA DETAINEE 


` (१) गिरिः न=पर्वत के समान यः=जो स्व-तवान= प्रवृद्ध आत्मर्शक्तिवाला है, ऋष्वः =दर्शनीय 
व महान्‌ है, वह इन्द्रः=शन्रुओं का 'विद्राजण करनेवाला प्रभु सनात्‌ एव-सदा से ही न 
सहसे=शत्रुओं के मर्षण के लिये जातः -प्रादुर्भूत हुआ है। हृदयों में प्रभु का प्रकाश 
'काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश हो जाता है। (२) वे प्रभु स्थव्रिरम्‌=अति थू ङ ) 
'वञ्जम्‌= क्रियाशीलता रूप वच्र को आदर्ता-आदूत करते हैं। उस क्रियाशीलता रूप 
कि उद्ना=पानी से कोशं इब=कोश की तरह बसुना=सब बसुओं से हन संगत 
है। जब इस प्रकार क्रियाशीलता को हम अपनाते हैं, तो प्रभु के प्रिय ब Ft भीमः = 
“हमारे लिए भयंकर नहीं होते। प्रभु हमारे 'शत्रुओं के लिए ही भयंकर/होत\ हो ते हैं : प्रभु को 
हृदयों में प्रादुर्भूत करके ही हम शत्रुओं का विनाश कर पाते हैं। तब/हमोरी-3 त्मशक्ति बढ़ती है, 
हम दर्शनीय जीवनवाले तेजस्वी बनतें हैं और शत्रुओं का सर्मण/कर के /करतले्‌ हैं। 


भावार्थ--ह॒दयों में प्रभु को प्रादुर्भूत करके हम शत्रु वह ज़िनाः 
भः 


पाते हैं। क्रियाशील 
बनकर हम प्रभु के प्रिय बनते हैं । 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः 

न वर्ता-न 

ज यस्य॑ व॒र्ता जनुषा न्वस्ति न 


उद्बावषाणस्त॑विषीव भय 
करनेवाला-आपको अपने कार्यों से 


(१) हे प्रभी! यस्य-जिन आपका तोति 
रोकनेवाला जनुषा=जन्म से-स्वभाव से र अयपूर्वक न अस्ति=नहीं है। हे प्रभो! आपके 


राधसः=कार्यो को सिद्ध करनेवाले भ स श्वर्य का आमरीता न=विनाश करनेवाला कोई 
नहीं। आपकी शक्ति अप्रतिहत है- पि मे वर्य अनन्त है । (२) हे तविषीवः=बलवन्‌ प्रभो ! 
` उग्रन्तेजस्विन्‌ -पुरुहूत=बहुतों से“पुकार जञानद प्रभो ! उद्वावृषाणाः=अत्यन्त धनों का वर्षण 
करते हुए आप अस्मभ्सम्‌= ए रायः=इन दान देने योग्य धनों को दच्छद्धि-दीजिए। इन 
धनों को दान में विनियुक्त पा पेस्वी जीवनवाले हम भी हे प्रभो! आपके ही समान तेजस्वी 


स्वरः--पञ्चमः॥ 


प्यार 


मघस्य॑। 


न पुरुहूत रायः ॥ ७॥ 


बनने का यल करें । हु 
भावार्थ--प्रभु 9 अनन्त--ऐश्वर्यवाले हैं। प्रभु हमें कार्यसाधक धनों को प्राप्त कराते 
हैं। [ 


ड बम्रिदेबः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
समिथेषु प्रहावान्‌ | 
:- क्षय॑स्य चर्षणीनामुत ब्रजम॑पवर्तासि गोनांम्‌। 


: स॑मिथेषुं प्रहावान्वस्वों राशिम॑भिनेतासि भूरिम्‌॥ ८॥ 


प्रभो !। आप चर्षणीनाम्‌= श्रमशील मनुष्यों के राखः=धनों के तथा क्षसस्य=गृहों 
देका हैं । आप इस बात का ध्यान करते हैं कि श्रमशील मनुष्य को आवश्यक धन 
कमी न रहे "उसका योगक्षेमं ठीक से चलता जाये! इस बात का च्यान प्रभु करते हैं। 

=ौर आप इन श्रमशील मनुष्यों के गोवां ्रजम्‌=इन्द्रियों के समूह को अपवर्ता असि=विषयों 
- से अपावृत्त कर हैं । इन की इन्द्रियों को आप 'विषय-वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देते। 
(२) हे प्रभो! 29 श होरिऽक्षाम द्वारा (्रिजाओं 5क्न्े.)आगे ले चलनेंवाले हैं (नृ 


&-- RSS नमन + न नमक नितिन 4 नी ननननक॑नननणीकीीयन-...-ल्‍ लक ...._हतमुव न न्‍+++++ 


| कर्म से श्रुण्वे-सुने जाते हैं-प्रसिद्ध हैं। शत्तिष्ठ:- 
अइष्वः=महान्‌ प्रभु यया=जिस शक्ति द्वारा मुहु=फिर-पि 


`_जरित्रेनस्तोता के लिएं द्रविणम्‌: Ee को 
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नये) । समिथेषु=काम-क्रोध आदि से संग्राम होने पर आप ही प्रहावान्‌=इन शज्जुओं प्र आक्रमण 


करनेवाले अस्त्रोंबाले हैं। इस प्रकार हमारा ज्ञान बढ़ाकर तथा काम-क्रोध आदि को र करके 
आप भूरिम्‌=नहुत अधिक अथवा भरण-पोषण के लिए पर्याप्त बस्व राशिन 
अभिनेता असि=प्रा्त करानेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु श्रमशील मनुष्य को योगक्षेम से वञ्चित नहीं करते। इनकी इन्द्रियों 


से आक्रान्त नहीं होने देते। भरण-पोषण के लिए पर्याप्त धन प्राप्त कराते हैं (2 
ह ऋषि: वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वरः-7 
पांपविनाशक प्रभु 


कया तच्छुण्वे शच्या शत्रो यर्यां कृणोति 5 0 का | 
पुरू दाशुषे विच॑यिष्ठो अंहो5र्था दधाति हे I ९॥ 


: (१) तत्‌=वे प्रभु कया-किसी अद्भुत (अनिर्वचनीय) Ks vis नन्दमय शच्या=प्रज्ञान व 
यस्त व प्रज्ञानवाले हैं। वह 


को कृणोति=करते हैं । सृष्टि के उत्पत्ति, धारण व प्र 
व प्रज्ञान) द्वारा करते हैं। (२) ये प्रभु दाशुषे=आत्म 
पुरु = अत्यन्त विचसिष्ठः =विनष्ट करनेवाले हैं 


ग प्रभु अपनी इसी शची (शक्ति 
के लिए अंहः=पाप को 
पाप को विनष्ट करके, ये प्रभु . 
करते हैं। ४ 
भावार्थ प्रभु अद्भुत शक्ति व प्रज्ञानवाः प्रभु स्तोता के पापों को विनष्ट करके 
उसके लिए आवश्यक धन प्राप्त कराते हैं | 
:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
र देनेवाले ' प्रभु 
मा नों मर्धीरा भ॑रा स्कितन्ञः प्र दाशुषे दात॑वे भूरि यत्तें। 


नव्यें देष्णो शस्ते कथे प्र ्र॑बाम वयमिन्द्र स्तुवन्तं: ॥ १०॥ 


(१) हे प्रभो! नः न न च आदि से नष्ट मत होने दीजिए। आभरा-हमारा 
सब प्रकार से भरण हमारे लिए तत्‌=उस धन को भूरि=बहुत -प्रदड्द्रिन दीजिए, 


यत्‌=जोः म = आत्मसमर्पण करनेवाले के लिए दातवे=देने के लिए है। जो 
धन आप दाश्वान्‌ को देते हैं, वह धन हमें दीजिए। (२) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
नव्ये=अत्यन्त =दान में प्रेरित करनेवाले शस्ते=प्रशस्त अस्मिन्‌=इस ते=आपके 
उक्थे=स्तोत्र ज्ञं हम प्रब्रबाम=आपके नामों व गुणों का उच्चारण करें। यह प्रभु के नामों 
का उच प्रशस्त जीवनवाला बनाता है। इस से हमारे अन्दर धन को देने की वृत्ति बनती 
है। प्रभु देते (a और इसीलिए देते हैं कि हम धन को देनेवाले बनें। वस्तुतः देनेवाले बनकर 


हु | 5258 भुक =स्तवन करनेवाले होते हैं | कोई भी व्यक्ति धन को न देनेवाला प्रभु का 
ह बन पाता है। 


प्रभु हमें सब धन देते हैं और इस प्रकार हमें हिंसित नहीं होने देते। 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्पङ्क्िः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


रथ्यः सदासाः 
नू षटुत इन्द्र नू गुणान इषै जरित्रे नद्योई न पीपेः। 0 £ 


अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य॑ धिया स्यांम र॒थ्य॑ः सदासाः॥ ११ NY 


मन्त्र व्याख्या १९.११ प॑र द्रष्टव्य है। © 
सूक्त का भाव यही है कि प्रभु हमें हिंसित नहीं होने देते। अगले सूक्त र ऐसे इन्हीं शब्दों 
से होता है कि प्रभु हमें रक्षा के लिए प्राप्त हों 
[ २९ ] एकविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः Po -- :h 
“सध्माद्‌' प्रभु 
आ यात्विन्द्रोऽव॑स उप॑ न इह अ 
वावृधानस्तविषीर्यस्यं पूर्वीद्यौनं 
(१) इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु इह=्यहाँ आयातु=समीपता से प्राप्त हों । 
अवसे=वे हमारे रक्षण के लिए हों । स्तुतः = वे प्रभु सधमाद अस्तु=हमें अपने 
साथ आनन्द को प्राप्त करानेवाले हों । शूरः न व हुआ | को वे शीर्ण करें। (२) वावृधानः वे 
प्रभु हमें अत्यन्त बढ़ानेवाले हों । एह | :=बल पूर्वी: =हमारा पालन व पूरण 
करनेवाले हैं, वे प्रभु यौः न=प्रकाशमय अभिभूति क्षत्रम्‌= शत्रुओं को अभिभूत 


9. शूर॑ः । 
ते पुष्यांत्‌॥ १॥ 


करनेवाले बल को पुष्यात्‌=हमारे में पुष्ट {च बलों को देकर ही वे प्रभु हमारा वर्धन 
करते हैं । ॒ । 

भावार्थ-प्रभु हमें प्राप्त ने म ही हमारा रक्षण करते हैं। रक्षण के लिए वे हमें 
ज्ञान तथा शक्ति देते हैं। 


: ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
। /तुसि ' प्रभु का सम्पर्क _ 
तस्येदिह व) छयांनि तुविद्युम्नस्य॑ तुविराध॑सो नृन्‌। 


तृर्विदृश्यों ३ न सम्राट्‌ साह्वान्तरुत्रो अभ्यस्तिं कृष्टीः॥ २॥ 
ङ्स लु खद्युम्नस्य=महान्‌ ज्ञानवाले तु्रिराधसः=महान्‌ सम्पत्ति व ऐश्वर्यवाले 
अ को नृन्‌= प्रात करानेवाले ( =ले चलनेवाले) मरुतों (प्राणों) को इत्‌=निश्चय 
से इह=इस ने स्तबथ=स्तुत करो। यस्य क्रतुः=जिस प्रभु का कर्म विदथ्यः सम्राट्‌ 
| के समान है। ज्ञानी शासक जैसे प्रजाओं का नियन्त्रण करता है, इसी प्रकार 
झं का नियन्त्रण कर रहे हैं । उस प्रभु का कर्म साह्वान्‌=सब शत्रुओं का पराभव 
र । तरूत्रः-हमें भवसागर से तरानेवाला है। कृष्टीः=सब प्रजाओं को अभि 
भभूत करनेवाला है । कोई भी उस प्रभु के शासन का उल्लंघन नहीं कर पाता। (२) इस 
बलों को अपने में धारण करने के लिए आवश्यक है कि हम प्राणों कौ साधना करें। ये 
मरूत्‌=प्राण ही हमें प्रभु के समीप प्रात करानेवाले हैं । प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का निरोध होकर 


इस चित्त का प्रभु भेजो दै कल्ातिसामन से ह्ली अक्ष ए साक्षात्कार व सम्पर्क प्राप्त 
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होता है “मनीषिणो मनसा पुच्छतेदु'। प्रभु के साथ सम्पर्क होने पर हम भी “तुविद्युम्न तुविराधस्‌ 
बनेंगे। उसी समय शत्रुओं का पराभव करके हम भवसागर को तैरनेवाले बनेंगे । रे 


भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हम निरुद्ध चित्तवृत्तिवाले बनकर प्रभुसम्पर्क को प्र 
ऋषिः-_वामदेवः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः —स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः mi ¢ 


“व्यापक विभूतियोंवाले ' प्रभु 


O 
आ यात्विन्द्रो दिव आ पृथिव्या मक्षू समुद्रादुत वा पुरीष aS? > 
स्वर्णरादव॑से नो मरूत्वान्परावतों वा neh $n 
(१) इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु दिवः=द्युलोक से आयातु= [। जब हम शरत्‌ 


की अमावस्या के दिन झुलोक को अनन्त नक्षत्रों से जगमगाता का स्मरण 
हो उठना स्वाभाविक है। यही झुलोक से प्रभु की प्राप्ति पला ये प्रभु पृथिव्याः आ 
( यातु )=पृथिवी से हमें प्राप्त हों विविध वनस्पतियों को जन्म यह पृथिवी सचमुच प्रभु 
का स्मरण कराती है । अनन्त प्रकार के फूलों की गन्ध उस क क्यों न देगी ! मक्षू= शीघ्र 


ही वे प्रभु समुद्रात्‌=इस अन्तरिक्ष से हमें प्रात हों उत्त म वे प्रभु पुरीषात्‌=अन्तरिक्षस्थ 
मेघों के जल से हमें प्राप्त हों । अन्तरिक्ष में गति करते सहृदय पुरुष को प्रभु का स्मरण 
कराते ही हैं। इन से नरसनेवाला जल न 'पृथिद करता हुआ हृदय में प्रभु के 
भाव को जागरित करता है। (२) वह ह प्राणों) वाले प्रभु, प्राणसाधना द्वारा 
साक्षात्कार करने योग्य प्रभु, ज र हमें स्वर्णराद्‌-' स्वः ' प्रकाशमान सूर्य 


है “नर' नेता जिसका, उस झुलोक से 
सदनात्‌=त्ऋत के सदन से-उदक के स्थान 


=अथवा परावतः "अत्यन्त सुदूर ऋतस्य 
हमें प्रास हों | चुलोकस्य सूर्य अपनी किरणों 
द्वारा हमारे में प्राणशक्ति का संचार च ग्ला इड) रक्षण करता है । इसी प्रकार अन्तरिक्ष से 
प्राप्त होनेवाले ये मेघजल हमारे लिए त्त अ नीरोगता) को प्राप्त कराते हैं । इस प्रकार प्रभु सूर्य 
व वृष्टिजलों द्वारा हमारा रक्षण करदे ऋ प्रक्रिया का विचार करते हुए उस प्रभु की अद्भुत 
महिमा का ध्यान आता है, यही प्रभु के प्राप्ति है। 

भावार्थ द्युलोक, अन्द्यी क , पृश्चित्री च मेघस्थ जल' ये सब हमें प्रभुमहिमा का स्मरण 


कराते हैं । 
ऋषि: लिन : इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
\ व वृद्द्रि का साधनभूत ' धन ' 


यो A 

इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को उ=ही क्रिदथेषु=ज्ञानयज्ञों में स्तवाम्‌=स्तुत 
थः <स प्य= (५९) बहुत अधिक अथवा शक्तिसम्मन्र ब्रहतः= वृद्धि के कारणभूत 
ईशे=स्वामी हैं । हम प्रभु का स्तवन करते हैं, तो प्रभु हमें उस ऐश्वर्य को प्राप्त 
I कि हमारी शक्ति च वृद्धि का कारण बनता है। (२) उस प्रभु का हम स्तवन करते 
“थः जो कि वायुना=प्राणों द्वारा गोमतीषु=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले संग्रामों में जयति=विजय प्राप्त 
। काम-क्रोध-लोभ के साथ चलनेवाले अध्यात्मसंग्राम में प्रभु ही हमें इस प्राणसाधना द्वारा 


विजय प्राप्त कराते हैं५,इक्र' किलति असिम सन इन्करियाo्रशार्त बनती हैं । इसलिए इन 


ONS ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


संग्रामो को “गोमती ' नाम दिया गया है। धुष्णुया=शत्रुधर्षक बल द्वारा वे प्रभु वस्यः अच्छ=उत्कुष्ट 
वसुओं (धनों) की ओर प्र नयति=हमें ले चलते हैं। काम-क्रोध आदि शत्रुओं का LS 


ही हम वास्तविक धन (वसु) को प्राप्त करते हैं। 6 

भावार्थ--प्रभु ही. हमें -शक्ति व वृद्धि के साधनभूत धन को प्राप्त कराते हैं । 

आध्यात्मिक-संग्राम में विजयी बनाकर वसुमान्‌ बनाते हैं। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ` tO 
| उपासना के लाभ 

उप॒ यो नमो नम॑सि स्तभायन्निय॑ति वाच्च न 
ऋञ्जसानः पुरुवारं उक्थैरेन्द्रै कृण्वीत र वषु 
(१) यः=जो प्रभु नमसि=हमारे नमन करने पर-नम्नतापूर्वक 


tn nh हि 
करने पर नमः=हमारी 


नम्रता की भावना को उप स्तभावन्‌= थामते हैं, अर्थात्‌ हम करते हैं, तो प्रभु 
हमें नम्र बनाए रखते हैं। जो प्रभु यजध्यै>यज्ञ करने के तिर्छ इयतति हमें प्रेरित करते हैं, वाचं 
जनयन्‌=वेदवाणी को हमारे में प्रादुर्भूत करते हैं । वस्तुतः रेदसाण [ज्लीरा ही प्रभु हमें यज्ञों की प्रेरणा 


देते हैं। (२) वे प्रभु अऋञ्जसानः=हमारे जीवनों को के जसे अलंकृत करते हैं (त्ऋशञ्ज्‌ 0 
4९००7३०) । उक्थैः =स्तोत्रों द्वारा पुरुवार:-अत्यज्ञ-ख्रेणे क्रें योग्य हैं । इस प्रभु को होता= ` 
त्यागपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति सदनेषु= f मे [अ =उपासित करे । इस प्रभु को 
उपासना ने ही तो हमारे जीवन को सुभूषित रे सह 
भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करें! प्र: बनाएँगे, वेदवाणी द्वारा यज्ञों की प्रेरणा, 
देंगे और हमारें जीवनों को सद्गुणों से मि | 


म्द: -_विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 


पटल पा वह्निः 


धिषा यर्दि रो अद्विमौशिजस्य गोहें। 
आ दुरोषां यो नों महान्त्संवर॑णेषु वह्निः ॥ ६॥ 
(१) धिषण्यन्तः= की कामना करते हुए यदि-यदि धिषा=( Hymn) 


स्तोत्रों द्वारा सरण्यान्‌=उस न की ओर गतिवाले होते हैं और औशिजस्य- (९४०९ 0) 


प्रभुप्रा्ि की प्रबल बसनावात के गोहे=घर में अद्विम-उस उपासनीय प्रभु का सदन्तः=उपासन 


` करते हैं-उसको र $ बैठते हैं, तो ये प्रभु आ ( यातु )-अवश्य हमें प्राप्त होते हैं। 


पराेहोते हैं, जो कि दुरोषाः=(दुर-उष्‌=दाहे) सब बुराइयों को दग्ध करनेवाले 
हैं । पास्त्यस्य » को उत्तम बनानैवाले के होता-सब कुछ देनेवाले हैं । यः=जो नः=हमारे 
लिए महाः [=पूजेची य हैं । संवरणेषु-शत्रु सम्बन्धी निरोधों में-काम-क्रोध आदि के: आक्रमणं में 
पहुँचानेवाले हैं। प्रभु ही हमारे लिए इन शत्रुओं का पराजय करते हैं । 
रसा --बुद्धिप्राप्ति की कामना से हम प्रभुस्तवन करते हुए प्रभु की. ओर चलें-सदा प्रभुप्रा्ति 
पनावाले होकर प्रभु की उपासना करें। प्रभु हमारी सब बुराइयों को दग्ध कर देंगे 
पार ले जानेवाले होंगे।  . 


Pandit Lekhram Vedic Mission (375 of 5]5.) 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ न ३७१ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः — भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः ---पड्चम: ॥ 
प्रभु से प्राप्त शक्ति के जीवन में परिणाम 
स॒त्रा यदीं' भार्वरस्य वृष्णः सिष॑क्ति शुष्म॑: स्तुवते भरांय। ° 
गुहा यदीमौशिजस्य गोहे प्र यद्धिये प्राय॑से मदाय ॥ eR 
(१) यद-जब ईम्‌=निश्चय से भार्वरस्य=्सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का "केरनेवाले 


वृष्ण:-शक्तिशाली प्रभु का शुष्म:-बल स्तुवते=स्तुति करनेवाले के लिए सिः 
है, अर्थात्‌ जब स्तोता को प्रभु का बल प्राप्त होता है, तो सत्रा-सचमुच 


के लिए होता है। (२) यद्‌=जन ईम्‌-निश्चय से औशिजस्य=प्रः स क्मी-प्रबल कामनावाले 
के गोहे=इस शरीरगृह में गुहा=हृदयरूप गुहा में प्रभु का निवास तो/प्रभु इस औशिज 
के ( भराय=) भरण के लिए होते हैं । यत्‌=जो प्रधिये=प्रकृष्ट ड ६ ने हैं । “प्र अयसे 


प्रकृष्ट गमन के लिए होते हैं और मदाय=हर्ष के लिए होते ES 
भावार्थ-स्तवन से प्राप्त बल हमारा भरण करता है कर हमारी 


होता है। 


न्वे अपां जवासि। 
सुध्यो३ वह॑न्ति॥ ८॥ 
_ फ शील पुरुष वाजाय=शक्तिप्रा्ति के लिए 
म (क) यत्‌=जो पर्वतस्य=अविद्यापर्वत के 
$ अविद्या के आवरणों को हटा देते हैं ।.(ख) 
=कर्मों के जवांसि=वेगों को जिन्वे=प्रीणित 
के चेम के बढ़ा देते हैं। (ग) और हमें गौरस्य=शुद्ध हृदयवाले 
खोले के गोहे-घर में विदत्‌=प्रातत कराते हैं, अर्थात्‌ वे प्रभु 
ल्न /हैं। यह सब सत्य है (सत्रा) (२) उपासना के तीन लाभ 
करार होता है, (खख) ज्ञान के अनुसार कर्मशीलता की वृद्धि होती 
क्‌ य बनते हैं । 
न शक्तिप्रासि के लिए प्रभु की उपासना करते हैं । इससे अज्ञान नष्ट 
वृत्ति बढ़ती है और हम शुद्धहृदय प्रशस्तेन्द्रिय बनते हैं । 


FN : ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सब धनों के दाता प्रभु ॒. 
दि ते हस्ता सुकंतोत पाणी प्र॑यन्तारां स्तुवते राध॑ इन्द्र। 


का ते निष॑त्तिः किमु नो म॑मत्सि किं नोदुंदु हर्षसे दातवा उं॥ ९॥ 

इन्द्र= परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते हस्ता=आपके हाथ भद्रा=हमारा कल्याण करनेवाले 
हैं उत=और सुकृता=हमारे लिए शुभ ही शुभ करनेवाले हैं। आपके पाणी-ये रक्षक हाथ 
स्तुबते=स्तोता के किष्ठालाक्षशाप्रप्रात्तारज्तकार्पक्ताशक्त धनों केल्देन्ेजाले हैं। (२) हे प्रभो! ते 


वि यद्वरासि पर्वतस्य वृण्वे 

विदद्वौरस्यं गवयस्य गोहे द 
(१) सद्‌ ई=जब निश्चय से सुध्यः श 
वहन्ति=उस प्रभु को धारण करते हैं 
वरांसिआवरणों को विवृण्वे-रख 
पयोभिः=वेदवाणीरूप गौ के हुम 
करते हैं-ज्ञान देकर हमारे कर्मो ,कै चे 
गवयस्य-( गौ: =इन्द्रियाँ) न य 
हमें शुद्ध हृदय व प्रशंस्तेन्द्रिय 

हैं, (क) अविद्या-पर्वत क 
है और (ग) हम 


3 WWW.2 Rain °, i ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


निषन्तिः-आपकी उपासना का=अब्ुत आनन्द देनेवाली है। आप नः=हमें उ=निश्चय से किं 
ममत्सिऽक्या ही अद्भुत आनन्द देते हैं। उत्‌ उत्‌ उ=और निश्चय से नः=हमारे स्क 
ऊ=देने के लिए ही किं हर्षसे=आप क्या ही आनन्दित होते हैं ? पिता पुत्र के लिए 
धनों प्राप्त कराता हुआ आनन्दित होता ही है। 
भावार्थ--प्रभु हमारा कल्याण करते हैं। हमारे लिए आवश्यक धनों को देते के । प्र को 


उपासना हमारे लिए आनन्द का कारण बनती है। (2 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्किः ॥ we — 
दिव्यरक्षण की प्राप्ति 


एवा वस्व॒ इन्द्रः स॒त्यः सम्राङ्कन्तां वृत्रं वरिवः पू कः । 


पुरुष्टुत क्रत्वा नः शग्धि रायो भ॑क्षीय तेऽव॑सो ॥ ₹०॥ 
(१) एवा=इस प्रकार इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु चस्व (सिच चे [स ओं के सप्राट्‌=सम्राटू 
हैं । सत्यः =सत्यस्वरूप हैं । चृत्रं हन्ता=उपासक की वासना ie धटकरंनेवाले हैं । पूरबे=अपना 
करनेवाले हैं। (२) हे 


पालन व पूरण करनेवाले के लिए चरिबः=सबन वरणीय 
पुरुष्टुत=जिन आपकी स्तुति पालन व पूरण करनेवाली है च आर 
यज्ञों के हेतु से रायः शग्धि>धनों को दीजिए । ते= आप क 
तारे आदि देवों से प्राप्त होनेवाले अवसः=रक्षण क भी 
दिव्यरक्षण का पात्र बनूँ। 
भावार्थ-प्रभु ही सब ऐश्वर्यों के ( बेड 
प्रभु ही हमारी वासनाओं को विनष्ट करते/है 


ऋषि:---वामदेव: ॥ देवता--- ' 


गिनः “हमारे लिए क्रत्वा= (क्रतुना) 


Cc] अलौकिक 
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| यज्ञों के लिए धनों को प्राप्त कराते हैं । 
में दिव्यरक्षण प्राप्त कराते हैं। | 
:—निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ - 


देनेवाले प्रभु 
नू ष्टुत न नू इष॑ जरित्रे नद्योई न पीपेः। 
अकारि ते धिया स्याम र॒थ्य॑ः सदासाः ॥ १९॥ 
मन्त्र की व्याख्या २० है। | 


सम्पूर्ण सूक्त इस बात करता है कि प्रभु उन्नति के लिए आवश्यक धन देते हैं। ` 
इसी उन्नति के ट प्रभु)हमें शक्तियों को प्राप्त कराते हैं- . जज 
तृतीयोऽनुवाकः [ [ 


[ २२ ] द्वाविंशं सूक्तम्‌ [ 
ता ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्दः--निचृत्््रिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
ज्ञान-स्तुतिवृत्ति-दूढ़ शरीर 
श्् इन्द्रो जुजुषे यच्च वष्टि तन्नों महान्करति शुष्म्या चिंत्‌। 
स्तोमँ मघवा सोम॑मुक्था यो अश्मानं शव॑सा बिभ्रदेतिं॥ १॥ 
(९) यत्‌=जब इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारे प्रति जुजुषे=प्रीतिवाला होता है, 
अर्थात्‌ जब हम उसक्रतिरँशों के-तमास लले. उसे प्रसक्त कारे हैं, यत्‌ च वष्टिन्‍और 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ waryamantayy in R-R(37B of 5 ]5.) 


` जब वे प्रभु चाहते हैं, तत्‌=तब वे शुष्मी=बलवान्‌ महान्‌=पूज्य प्रभु नः =हमारे लिए चित्‌=निश्चय 
से ब्रह्मज्ञान को तथा स्तोमम्‌=इन स्तुतिमन्त्रों को आकरति=सर्वथा करते हैं । हमें इनके जञ 
देते हैं। इनके अनुसार आचरण करते हुए हम निरन्तर आगे बढ़ते हैं। (२) मघवा&वे संविश बयो 
प्रभु सोमम्‌नसोम को-वीर्यशक्ति को तथा इसके रक्षण के साधनभूत उक्था= तुस तचेनी 
हमारे लिए करते हैं। इन स्तुति-वचनों से हम वासनाओं से बचे रहकर सोम का रक्षण छे 
होते हैं। हम उस प्रभु का स्मरण करते हैं, जो कि अश्मानम्‌-इस कह 82 शरीर को 
शवसा=बल के साथ बिशभ्रत्‌- धारण करते हुए रति=हमें प्राप्त होते हैं कस स्मरण करेंगे 
तो हमारा शरीर वज्रतुल्य दृढ़ शक्तिशाली बनेगा। 
भावार्थ--हम प्रभु के प्रिय बनें। प्रभु हमें ज्ञान, ना की व दुद प्राप्त कराएँगे । 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -- टु :— थैंब्रत: ॥ 
चतुरश्चि वज्र ( ऋगू-यजु-साम-अथर्व १ ज्ञानेवञ्र ) ` 
वृषा वृर्षन्धिं चतुंरश्चिमस्यन्नुग्रो बाहुभ्यां द Ne वान्‌। 
श्रिये परुष्णीमुषमांण ऊर्णा यस्याः पर्वाणि सुख्याय॑ विव्ये ॥ २॥ 

(१) वे प्रभु वृषा=्शक्तिशाली हैं। “चतुर्‌ अभ्रिम्‌ '-ङ्ग जुसाम-अधथर्व रूप चार धाराओंवाले 
बूषन्धिम्‌=शक्ति का आधान करनेवाले वज्र को अस्मन 5 बुडे पर फेंकते हुए वे प्रभु उग्रः= अत्यन्त 
तेजस्वी हैं। प्रभु हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं पर इम्‌ प वञ्र को प्रहृत करते हैं। यह ज्ञानरूप 
वञ्र 'ऋगू-यजु-साम-अथर्व' रूप चार धाराः स्वि इससे चारों दिशाओं से आक्रमण करनेवाले 
शत्रुओं का विनाश होता है। ये प्रभु बाहु$ समिअभ्छुदय व निःश्रेयस के लिए किये गये प्रयलरों 
द्वारा (वाह प्रयले) नृतमः=हमें अत्यन्त ह वाले हैं । शच्रीवान्‌=ये शक्ति व प्रज्ञानवाले 
हैं। हमें शक्ति प्रास कराते हैं और हमारे सिद्ध करते हैं। (२) ये प्रभु श्रिये=हमारे जीवन 
की शोभा के लिए परूष्णीम्‌= अविद्या को उषमाणः=दग्ध करनेवाले हैं। उस 
परुष्णी को प्रभु दग्ध करते हैं, जे ज कि =हमारे ज्ञान पर परदे के रूप में आ जाती है- 
हमारे ज्ञान को ढक देती है । परुष्णी को प्रभु दग्ध करते हैं, यस्याः=जिसके पर्वाणि=पर्वो 
को-जोड़ों को सख्याय=जीव्‌ A प्रभु के साथ मित्रता की सिद्धि के लिए विव्ये=सीं डालते 
हैं ($९७) | इस प्रकार प्रः को संवृत करके हमारे लिए ज्ञानप्रकाश को विवृत करते हैं । 
री | ही प्रभु का मित्र बनता है। | 


इस ज्ञानप्रकाश को प्राप्त ह 
न सारे अिद्यापर्वत को विदग्ध करके हमें उन्नतिपथ पर ले चलते हैं। 
ऋषिः फ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-_विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देवतमः देवः ( देवाधिदेव ) 

द देवत॑मो जाय॑मानो म॒हो वाजेभिर्महद्द्भिश्च शुष्मे: । 
वज्र बाह्णोरूशन्तं द्याममॅन रेजय॒त्प्र भूम॑ ॥३॥ 
:=जौ प्रभु देवः =प्रकाशमय हैं, देवतमः = सर्वाधिक प्रकाशमय हैं | जो बाजेभि:-अपनी 
जायमानः =सर्वत्र प्रादुर्भूत हो रहे हैं-सभी जगह प्रभु की रचना का महत्त्व प्रकट हो 
पव जो प्रभु महर्द्रिः शुष्मैः=महान्‌ बलों से महः=महान्‌ व पूज्य हैं। (२) ये प्रभु 
ओं में उशन्तम्‌=चमकते हुए बज्रम्‌=वज्र को दधानः=धारण किये हुए हैं। ये 
वज्रधारी प्रभु अमेन-ज़त् के च्समलोका कोश अूम-इस(परधित्तीलोक) को प्र रेजयत्‌= अत्यन्त 


लोकों को दीप्त करनेवाले हैं। ह Sy 


ऋषिः--वामदेवः॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


| सर्वशासक प्रभु 0 
विश्वा रोधसि प्रबत॑श्च oc क्षाः 


आ मातरा भर॑ति शुष्म्या गोर्नूबत्परिज्मन्नोनुवन्त व n 
(१) विश्वा रोधांसि=सन उन्नत -प्रदेश, अर्थात्‌ पर्वत आदि :=ये अनेक 
प्रबतः=निम्न प्रदेश, अर्थात्‌ समुद्र आदि द्यौः =द्युलोक क्षाः=यह पृश जनिमन्‌=उस 
महान्‌ प्रभु से प्रादुर्भूत होने पर रेजत=दीप् हो उठते हैं । प्रभु की ये सब दीस हो रहे हैं। 
कया पर्वतों में, कया समुद्र में, क्या झुलोक में और क्या पूरि उस प्रभु को महिमा 
का प्रकाश है। (२) शुष्मी वह बलवान्‌ प्रभु ही आ गोः= गमनशील सूर्य के मातरा= 


माता पितृभूत इन द्यावापृथिवी को आभरति=सन प्रकार 

की तरह बाताः-ये वायुएँ भी उस प्रभु से ही प्रेरित हुई-हुई परि 

हो रही हैं। मानो उस प्रभु का ही गायन कर रही हों । थे पे मनु 
सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया'। वायु हक घी)! 

में प्रभुमहिमा का ही प्रकाश हो रहा है.। 

भावार्थ--प्रभु ही सब लोकों को 

_ ऋषि:--वामदेवः उ । देवता 


रजस्‌ अन्तरिक्ष में नोनुबन्त= शब्दायमान 
| को भी प्रेरित कर रहे हैं भ्रामयन्‌ 


:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैबतः॥ - 


कर्म 
ता तू त॑ इन्द्र विश्वेष्चित्सव॑नेषु प्राच्यां । 
यच्छूर धृष्णो 5 } वज्रेण शवसाबिवेषी:॥ ५॥ ` 
(१) हे इन्द्र-सब ड प्रभो ! महतः=महान्‌ ते=आपके ता=वे कर्म 


लु=तो महानि=महान्‌ हैं। ई त नश्लेथ से आपके वे महान्‌ कर्म विश्वेषु सबनेषु=सब सज्ञों में 
प्रबाच्या=प्रकर्षेण शंसनीय होते/हैं। (२) हे ध्रूष्णो=शत्रुओं का धर्षण करनेवाले शूर=शन्रुओं 
को शीर्ण 55 | दक्षृष्वानू-सब लोकों का धारण करनेवाले आप धूषता वज्रेण=इस 


धर्षण करनेवाले शवसा=अपने बल से अहिम्‌=इस आहन्ता वृत्र. को इस विनाशक 
बासना को तवेधकर्मा) समाप्त कर देते हैं । प्रभु को शक्ति से ही वासना का विध्वंस 
होता य । विध्वंस द्वारा ही प्रभु सब लोकों का धारण करते हैं। ' 

के कर्म महान्‌ व स्तुत्य हैं। प्रभु ही हमारे धारण के लिए वासना का विध्वंस 
ye हैं | | ह | 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्ठुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गौवेंबनदियाँ : ` | 


ता तू तें स॒त्या तुविनृम्ण विश्वा प्र धेनव॑ः सिस्त्रते वृष्णा ऊध्न॑ः। 
अधां ह त्बछंचूंबसाणोभिसात्ता/ सिन्ध॑वो ऊाब॑सा ज्ञक़्मन्त॥ ६॥ 


के चतुर्थ लुगा . WwWW.aryamantay Dh २.८ (380 of 5I5.) 


(१) हे तुक्रिनृम्ण=अनन्त बलवाले प्रभो! ते=आपके तु=तो ता=वे विश्वानसब कर्म 
सत्या=सत्य हैं। वृष्णः=शक्तिशाली आप से भियानाः=भयभीत हुई हुई ही का ₹ गायें 
ऊध्नः=अपने ऊधसों से. प्रसिस्त्रते=दूध को प्रकर्षेण स्तुत करती हैं। प्रभु की व्य्रवसः त्‌ 
गौवें दूध दे रही हैं। (२) अधा ह=आऔर निश्चय से वृषमणः=सब काम्य पदार्थों स परव 
मनवाले त्वद्‌=आप से भियानाः:=भयभीत होते हुए ही सिन्धवः=ये समुद्र ~वेग से 
प्रचक्रमन्त= प्रकृष्ट गतिवाले होते हैं । प्रजापालन के हेतु से होनेवाले जा 
से ही हो रहे हैं। हमारे पीने के लिए गायें दूध दे रही हैं, नदियाँ जलों, 
इन दूध व जलों के सेवन से ही हमें महान्‌ बल प्राप्त होता है-हम 


भावार्थ-प्रभु ने हमारे पान के लिये दूध व जल की कर यही हमारी शक्ति 


के वर्धन का कारण बनती है। 
ऋषिः --- वामदेव: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -- 
ज्ञाननदी का पुनः 
आत्राह॑ ते हरिव॒स्ता उ देवीरवोभिरिन ते च्तेबनन्त स्वसारः। 
यत्सीमनु प्र मुचो ब॑द्वंधाना दीर्घामनु स बलिं स्यन्द॒यध्यैं॥ ७॥ 

(१) हमारे जीवन में ज्ञाननदियों का प्रवाह द्र शमना) से बद्ध हो जाता है। प्रभुकृपा 
से ही वह वृत्रबन्धन टूटता है और ज्ञाननदियों व s फेर से बहने लगता है। इस प्रवाह के 
चलने पर हम प्रभु का स्तवन =वृत्र (वासना) का विनाश करनेवाले 
प्रभो ! यत्‌ू-जब सीम्‌=निश्चय से से बद्ध की जाती हुई इन ज्ञाननदियों को ` 
` आनुप्रमुचः=आप अनुक्रमेण मुक्त करते हैं; रं अनु=एक लम्बे बन्धन (रोक) के बाद 

इन्हें फिर स्यन्दयध्यै=प्रवाहित व जत अत्र अह=इस समय निश्चय से हे हरिवः =प्रशस्त 
_ इन्द्रियाश्वोंवाले-इन अश्वों को घ्रो ग वाले प्रभो | ताः देबी: =वे दिव्य ज्ञानजलोंवाली 
स्वसारः=आत्मतत््व की ओर लेलचलेने (स्व+सृ) ज्ञाननदियाँ अवोभिः=रक्षणों के हेतु से 
ते उ स्तवबन्त=आपका ही स्त्री कसली हैं। (२) वासना का परदा पड़ जाने पर ज्ञान आवृत 
हो जाता है-हम प्रभु को १ i प्रभुकृपा से जब यह आवरण हटता है, तभी ज्ञान का प्रबाह 
ठीक से फिर बहने & प्रवाह में हमारा जीवन शुद्ध हो जाता है और हम प्रभु का 
दर्शन करने योग्य बनते है मोर चित्तवृत्ति संसार के विषयों में न फँसकर फिर से प्रभुप्रवण हो 
उठती है। । 

ह 
से प्रवाहित 


श — : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः ~ पञ्चमः ॥ 
श शशमान की शमी -शुशुमान की शक्ति 
शे सेपीळे अंशुर्मद्ो न सिन्धुरा त्वा शमी शशमानस्य॑ श॒क्तिः । | 
अस्मक्र्य॑क्शुशुचानस्यं यम्या आशुर्न रश्मिं तुव्योज॑सं गोः॥ ८॥ | 
) हे प्रभो! अंशुः=ज्ञान रश्मियों को प्राप्त करानेवाला यह सोम पिपीडे=( C०४०7, 


wap) हमारे से शरीर में ही संवृत (सुरक्षित) किया गया है। सोम को हमने शरीर में व्याप्त 
करने का प्रयल क्िया0ैं॥कहा0शरीर\सेंतही\सोसठकरा प्रवाह3 छ्ाक्ः5हर्षजनक सिन्धुः न=नदी के 


के बन्धन से बद्ध हो गई ज्ञाननदी को प्रंभु ही, वासना-विनाश द्वारा, फिर 


प्रवाह के समान है। (२) हे प्रभो ! इस प्रकार सोम को शरीर में सुरक्षित करने पर शशमानस्य=अापका 


स्तवन करनेवाले का शमी=कर्म तथा शुशुच्चानस्य>अपने को पवित्र करने वाले की $ 
त्वाआपको अस्मद्र्यक्‌ आयम्या:-हमारी ओर बाँधनेवाली हो। सोमरक्षण से खैं सर्द 
स्तवन करता हुआ कर्म करूँ तथा अपने को पवित्र बनाता हुआ शक्तिसम्पन्न बनूँ। ऐसा 
मैं आपको प्रात करनेवाला हो सकूँगा। इस प्रकार मैं आपको आपने में बाँधनेवाला ७ ४ 


कि आशुः=एक स्पफूर्तिसम्पन्न नियन्ता गो:८शीघ्रगामी अश्व के तुव्योजसम्‌= स 
दृढ़, रश्मिम्‌=लगाम को संयत करता है। प्रभु का सदा स्मरण oe रखने सावधान 
रहने की आवश्यकता है । जरा प्रमत्त हुए और प्रभु से दूर हुए। उसी सारथि जरा 
प्रमत्त हुआ और लगाम की पकड़ ढीली हुई। 
भावार्थ-हम सोम का रक्षण करें। इससे हम ज्ञान प्रा कर्म करेंगे 

तथा पवित्र जीवनवाले होकर शक्तिशाली होंगे। ऐसे स (छ ही के पात्र होंगे । 

“ऋषि: वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः स्वरर (च पञ्चमः ॥ 

_ वासनाविनाशक | 
अस्मे वर्षिष्ठा कृणुहि ज्येष्ठां नुम्णानिं सहांसि। 


कक द मर्त्यस्य ॥ ९॥ 
भ अस्मे=हमारे लिए बर्षिष्ठा=प्रवृद्ध 
oo “बलों को सत्रा=सदा कृणुहि=करिए। 
क्रो जिनसे कि हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
हमारे लिए बृत्रा=इन ज्ञान को आवरणभूत 
श ने को कि रूप में रन्धि=(वशं नय) वशीभूत करिए। 
वे हमारे से सुगमता से नष्ट की जा सकें। हे 
वध्ः=आयुध को जहि=नष्ट करिए। हम हिंसक 


अस्मभ्यै वृत्रा सुहनांनि रन्धि 

(१) हे सहुरे=शत्रुओं का मर्षण द 

ज्येष्ठा=प्रशस्त सहांसि=शज्ुओं को , 

प्रभु हमें अत्यन्त प्रशस्त बलों को प्राप्त कराएँ, Fi 
को कुचल सकें। (२) हे प्रभो! आप आः 
वासनाओं को सुहनानि=सुगमता से 

हम इन वासनाओं को इस प्रकार वश 


्रेसे कि हम वासना को विनष्ट कर सकें। 

इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वाजन=्ज्ञानयुक्त बल 

Lo त्वमिन्द्रास्मभ्यँ चित्राँ उप॑ माहि वाजा॑न्‌। 


इषणाः पुर॑न्धीरस्माकं सु म॑घवन्बोधि गोदाः॥ १०॥ 


भावार्थ-प्रभु हमें वह तह, 
` ऋषिः--वाम ७९ लते 


(१) हे इसु प्रभो ! त्वम्‌=आप इत्‌=निश्चय से अस्माकम्‌=हमारी प्रार्थना 
को सुशुप ग प्रकार सुनिए। हम इस योग्य हों कि हमारी प्रार्थना आप से सुनी जाये। 
आप अस्म पारे लिए चित्रान्‌=अद्भुत वाजानू=बलों को उपमाहि=्दीजिये। “चित्रान्‌ ' 


ट \चित्‌+रे'=' ज्ञान को देनेवाले? यह भी है। हमारे बल ज्ञान से युक्त हों। (२) आप 
हमारे लिए .विश्वाः=सब पुरन्धीः=पालक व पूरक बुद्धियों को इषणः=प्रेरिंत 
वह बुद्धि प्रात हो, जो कि हमें पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मो में लगाये रखे। हे 

मघवन्‌-=परमैश्वर्यवाले प्रभो ! आप अस्माकम्‌=हमारे गोदाः =उत्तम इन्द्रियों व ज्ञान की वाणियों 

को देनेवाले सु बोधिनआच्छी <्पक्ताहा(फत्रऐ: होइसेकाआपको(उककामछफ्े हमें उत्तम इन्द्रियों व ज्ञान 
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| की वाणियाँ प्राप्त हों। 
भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञान व शक्ति दें, उत्तम बुद्धि दें-उत्तम इन्द्रियाँ व ज्ञान की RY गत 
| -कराए्‌। ह © 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः 


ज्ञानरूप वज्र 
नू ष्टुत इन्द्र नू गुणान इष जरित्रे नद्यो३ई न पींपे 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्यै धिया स्यांम रथ्य॑ 

मन्त्र की व्याख्या १९.११ पर द्रष्टव्य है। 
सूक्त का भाव यही है कि प्रभु हमें ज्ञानरूप चार hee 
चतुर्दिकू आक्रमणों से हमारा रक्षण करता है। अगले सूक्त में भी ज्ञचधने की प्राप्ति का उल्लेख है-- 
[ २३ ] त्रयोविंशं सू 


ऋषिः--वामदेवः॥ देवता --इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष द्‌) —धेवतः॥ 
| पवित्र-अन्न, 
कथा महाम॑वृधत्कस्य होतुर्यज्ञं सोममूधः । 


पिबंन्नुशानो जुषमांणो अन्धों nS : शुंचते धनांय॥ १॥ 


र <यज्ञ से प्रीणित होते हुए कथा=किस 


| : अद्भुत प्रकार से महाम्‌= (मह पूजायाम्‌) 
ˆ हैं। यह उपासक सोममभि-सोमशक्ति का 
के ऊधस्‌ से प्राप्य दूध को पिबन्‌- ह 
जुषमाणः=सेवन करता है। यहाँ म के स्थ 
` . करता है कि यह ताजा ही दूंध-ध्छु रन 
- “संकेत कर रहा है कि ल 
आदि धातुओं का निर्माण 
` करते हैं। (२) ऋष्वः =वे 
` ` ` धनाय=ध्न के लिए ही 
.- `. ` जीवन पित्र ही बनता 
-  -है। आहार व धन क्री पे 


भु इस दूध व उत्तम अन्न द्वारा ही इस उपासक का वर्धन 
सह) इस उपासक को शुचते=पवित्र मार्गो से कमाये जानेवाले 
SN वहति=प्रापयति) -ले चलते हैं। इस पवित्र धन द्वारा इसंका 
| जीले में अवनति का कारण अपवित्र आहार व. अपवित्र धन ही होता 
चत्रती उसके उत्त्थान का साधन बनती है। यह. व्यक्ति यज्ञ आदि उत्तम 
के 7 बनता है 

रा ह्‌ ष दूध का प्रयोग करें और साक्तिविक आन्न का प्रसन्नतापूर्वक सेवन करें । 
ih गर्जन करते हुए यज्ञादि उत्तम कर्म करें। यही प्रभु को प्राप्ति करने का मार्ग 


ह E ह | Nn ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः॥ 
शे ल `  सुमति की प्राप्ति 
->क्रो अंस्य वीरः संधमाद॑माप समानंश सुमतिभिः को अंस्य। 


कदस्य [लि चिकिते दती. वति तिच्छशत्रसाऽन्यो- ॥ २॥ 
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(१) कः=कोई एक वीरः=काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाशक व्यक्ति ही अस्य-इस 
प्रभु के सधमादम्‌= सम्पर्क के आनन्द को आप- प्राप्त होता है । प्रभुप्रास्ति का नल रुष ही 
प्रास करता है। (२) कः=कोई वीर ही अस्य=इस प्रभु की सुमतिभिः= से. 


से कल्याणी मति व ज्ञान प्राप्त 'होगा। यह ज्ञान हमारा रक्षक र 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः ई 


कथा शूंणोति हूयमानमिन्त्रः कथा Rf 
का अस्य पूर्वीरुप॑मातयो ह 
(१) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु 
कथा=किस अद्भुत प्रकार से de 
का प्रकार अद्भुत ही है। कथा=किस “इसकी प्रार्थना को सुनता हुआ अस्य=इस 
उपासक के अवसाम्‌=रक्षणों को बेद= / प्रभु के रक्षण का प्रकार भी अद्भुत ही होता 
है। (२) काः=क्या ही अद्भुत न अस्य=इस परमात्मा के पूर्वीः=पालन व पूरण 
करनेवाले उपमातयः=दान हैं । क प्रकार एनम्‌-इस परमात्मा को जरित्रे=स्तोता के 
लिए पपुरि=पालन व पूरण व शकील :=कहते हैं ? 
थक को प्रार्थत को सुनते हैं । उसकां रक्षण करते हैं। उस प्रभु के दान 
जर्‌ (ह्वै । 
इन्द्रः ॥ छन्दः ~ निचचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
द्रक्रिण की प्रापि 
555 शशमानो अस्य नश॑द्भि द्रक्रिणं दीध्यान:। 
ए म ऋतानां नमों जगृभ्वाँ अभि यञ्जुजोंषत्‌॥ ४॥ 
र स--बाध) काम-क्रोध आदि शत्रुओं का बाधन करनेवाला, शशमानः=प्रभु 
का शैं दीध्यानः=ज्ञान से दीप्त होनेवाला व्यक्ति कथा=किस अद्भुत प्रकार से 
क के द्रविणम्‌-धन को अभिनशत्‌= आभिमुख्येन प्रास होता है। (२) देवः=वे 
पय प्रभु मे=मेरे लिए ऋहतानाम्‌-त्रहतों के-यज्ञों के व ठीक मार्ग के नवेदाः=('न 
सा०) अतिशयेन ज्ञापक भुबत्‌=होते हैं। उस समय ज्ञापक होते हैं, यत्‌=जन कि 
नमः=नमन को (नमस्कार को) जगृभ्वान्‌-ग्रहण करनेवाले वे प्रभु अभि जुजोषत्‌=हमारे 
प्रति प्रीति वाले होते हैं। अतिशयेन प्रसन्न हुए-हुए वे प्रभु हमारे लिए ऋत का ज्ञान देनेवाले होते 
हैं। Pandit Lekhram Vedic Mission (383 of 5]5.) 


कश्चैनेम्मेहु+' पर्पुरिं जरित्रे ३॥ | 
यातम आह्ृयमानम्‌) प्रार्थना करते हुए को 
की प्रार्थनाओं को पूर्ण करने का प्रभु 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ WWW.ar amantav$a RRS (384 of 5]5.) 9 


भावार्थ-हम प्रभु का शंसन करते हुए प्रभु के धन को प्राप्त करते हैं। हम प्रभु के प्रति 
नमनवाले होते हैं, प्रभु हमारे लिए ऋत का ज्ञान देते हैं। . ` 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः --पञ्चमिः 
प्रभु की मित्रता में काम की पवित्रता के 
कथा कदस्या उषसो व्युष्टौ देवो मर्तस्य सख्यं 
कथा कदस्य स॒ख्यं सर्िभ्यो ये अंस्मिन्काम॑ सुसुजँ 


(१) कथा=किस अद्भुत प्रकार से कत्‌=कन अस्याः उषसः व्य्ुष्ट उषा के उदय 
होते ही-उषा के निकलते ही देवः=प्रकाशमय प्रभु स त =मित्रता को 
प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं ? कथा=किस प्रकार क्कत्‌=कन ् पञ्च के लिए अस्य 
सख्यम्‌=इसको मित्रता होती है? (२) ये=जो हम 230 = भु में सुयुजम्‌=सदा 
उत्तम कर्मो में लगनेवाली कामम्‌=इच्छा को ततस्त्रे= वितेनिरे सा०) जब हम 
प्रभु को मित्रता को प्राप्त करते हैं, तो हमारे अन्दर सदा ' ' का विस्तार होता है । 


धर्म के प्रतिकूल सब कामनाएँ विनष्ट हो जाती हैं। 
भावार्थ-उषा का उदय होते ही हम प्रभु का स्मर (द र ड्रेससे हमारी इच्छाएँ पवित्र बनेंगी । 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः ® भूरिकेफ़ड्ि: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रभु की मि तमे 
किमादमंत्रं सख्यं सस्त्रिभ्यः चर्‌ चु भ्रात्रं प्र ब्रवाम। 
श्रिये सुदृशो वर्पुरस्य सर्गाः स्वश चित्रत॑ममिष आ गोः॥ ६॥ ` 
(१) किं आत्‌=क्या ही सरिद र्षि कि मित्रों के लिए सख्यम्‌=आपकी मित्रता 
अमत्रम्‌= शत्रुओं का अभिभव करनेन एसी हत) ह (शत्रूनभिभावबुकम्‌ सा०) ।.कदा नु-कब निश्चय 
से ते=आपके श्रात्रम्‌= भ्रातृत्व को न्रेशाम=्हम कह सकेंगे ? (२) अस्य सुदूशः=इस उत्तम 
दर्शनीय प्रभु के सर्गा:-उद्योग ऑ्रिंये=हमे \ शोभा को वृद्धि के लिए होते हैं। इस गोः-सदा 
गतिशील प्रभु का स्वः न=सूर्य हिसान, मः=अत्यन्त अद्भुत दीसिवाला खपुः=शरीर आ 
इमे=समन्तात्‌, सब से र है। हम जितना-जितना प्रभु की प्रेरणा में चलेंगे, उतना- 
उतना ही अधिक और अधिक शोभ्रावाले बन पाएँगे। हम अपने इस शरीर को प्रभु का शरीर बनाएँ। 
ऐसा करने र यह सूर्य #के स गान दीसिवाला बनेगा। हृदय में प्रभु को आसीन करते ही यह शरीर 
प्रभु का शरीर बन | 


भावार्थ--प्र में हम सब शत्रुओं का अभिभव करनेवाले होंगे। हमारा शरीर 
सूर्य के समान बनेगा। ॒ | 
वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः — थैवतः॥ 
द्रोहवृत्ति का विनाश 


ट्स जिघासन्ध्वरस॑मनिन्द्रां तेतिक्ते तिग्मा तुजसे अनीका । 
हेणा चिद्यत्र ऋणया न॑ उग्रो दूरे अज्ञाता उषसों बबाधे॥ ७॥ 
(१) ध्वरसम्‌=हिँसिका अनिन्द्राम्‌=इन्द्र (प्रभु) के स्मरण से रहित द्रुहम्‌-द्रोहवृत्ति को 
जिघांसन्‌=नष्ट करनाएल्लाङता ,हुआःलपांखकंच झखणभइस ्रोईर्कुत्तिणकि ।िनाश के लिए तिग्मा 
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' अनीका=अपने पहले से तीव्र आयुधों को तेतिक्ते=अत्यन्त तीव्र करता है । इर्द्रियाँ, मन व बुद्धि 
, ही आयुध हैं। इनको तीव्र बनाने से हम अशुभ वृत्तियों का विध्वंस कर पाते हैं । इन द्रोह भ 
: चृत्तियों के प्रबल होने पर हम प्रभुस्मरण से दूर हो जाते हैं। ये वृत्तियाँ * अह्तिद्रा; EE 
यत्र-जिन उषाओं में ऋणा चित्‌=निश्चय से ऋण होते हैं-जिन उषाओं में हम र क 
से दबे होते हैं, ऋणया:-ऋण का नष्ट करनेवाला (यातिर्वधकर्मा सा०) उग्रः=वह तजस प्रभु 
नः=हमारी उषसः=उन उषाओं को आज्ञाताः=हमारे से अननुभूत रूप में ा 
FR 


द्र 


रोक देते हैं। हम ऋण के बोझवाली उषाओं का अनुभव करनेवाले नहीं होते, 
को (पितृ-ऋहण, ऋषि-ऋण, देव-ऋण व मानव-ऋण ) उतारनेवाले र 


भावार्थ-- प्रभुस्मरण हमें इस योग्य बनाता है कि हम द्रोह की उठते हैं और 
अपने सब ऋणों को उतारनेवाले बनते हैं । 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्र ऋतदेवो वा॥ छन्दः र :-—धेवतः॥ 


बोध व पवित्रता देनेवाला 
ऋतस्य हि शुरुधः सन्तिं पूर्वीऋतस्य हन्ति। 


ऋतस्य श्लोकों बधिरा त॑तर्द कणीं इ नरु {न आयोः॥ ८॥ . 
नि सनातन वाणियाँ हि=निश्चय 
नी सन्ति=हैं । हमारे जीवनों को उत्तम 


न हे" के पर्वित्र बनाता है। (२) ऋतस्य श्लोक: "इस 
ण्ण ऋरहिरे कानों को भी ततर्द=छेद डालती है-यह 
यो:-मनुष्य का बुधानः=ञ्ञान बढ़ानेवाली व 


सब पापों को हन्ति=नष्ट करता है । यह : 
सत्य वेदज्ञान की स्तुतिरूप वाणी बधिरा ह 
सब पर उत्तम प्रभाव पैदा डा है 
शुचमानः=उसे शुच्य जीवनवाला : 
भावार्थ--सत्य वेदज्ञान 


व पवित्र बनाता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ ज खा॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 
नसा जीवन पर यह पूर्ण प्रभाव 


उ ळ्हा धे सन्ति पुरूणि चन्द्रा वपुषे वपूँषि। 

त पृक्षं ऋतेन गाव॑ ऋतमा विवेशु:॥ ९॥ 
वेदज्ञान के धरूणानि=धारण दूढा सन्ति=बहुत दृढ़ हैं। वेदज्ञान से 
हमारा र ध है । इस वेदज्ञान द्वारा हम वासनाओं से अपने को बचा पाते हैं । ये वेदज्ञान 
=हमारा पालन ब पूरण करनेवाले हैं । चन्द्रानये धरुण हमारे लिए आह्वादजनक 
: {० 50७) अपने अन्दर इस सत्य वेदज्ञान के बीज को बोनेवाले के लिए 


भ में दिया गया है। यह हमारे जीवन को बोधमय 


ft :-सन अन्धकार का विदारण करनेवाले (पृच्‌ संपर्के) प्रभु-सम्मर्क को इष्णन्त- चाहते 

से प्रभु-सम्पर्क प्राप्त होता है, जो प्रभु-सम्पर्क सब अन्धकार का विदारण करनेवाला 
होता है। ऋतेन-इस सत्य वेदज्ञान से गाव:-इन्द्रियाँ ऋतम्‌-उस सत्यस्वरूप प्रभु में आविवेशुः प्रवेश 
करती हैं । इन्द्रियाँ बिरसा पलाना व्कोफक्रा च चर्चा (क$ हिं लगती हैं। 


_वसुओं को प्राप्त कराते हैं 
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भावार्थ वेदज्ञान हमारा धारण करता है-हमारे में उत्तमताओं को र करता 
वेदज्ञान से इन्द्रियाँ प्रभु में प्रबेश करती हैं। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्र ऋतदेवो वा ॥ छन्दः निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- 


वेदज्ञान द्वारा प्रभु का संभजन 


ऋतं येमान ऋतमिह्टनोत्यृतस्य शुष्म॑स्तुर॒या उ॑ गव्युः। O 
ऋताय पृथ्वी बहुले गंभीरे ऋताय॑ धेनू प॑रमे र 


(१) ऋतं येमानः=सत्य वेदज्ञान को अपने अन्दर धारण करता हुः [) इत्‌ननिश्चय . 
से ऋतम्‌=उस सत्यस्वरूप प्रभु को बनोति=भजता है। इस म 
शुष्मः=शत्रुशोषक बल उ=निश्चय से तुरया=शीघ्र ही गव्यु vs 
जोड्नेवाला है। वेदज्ञान से हम प्रभु का सम्पर्क प्राप्त करते हैं। प्रः 


। इस 


शक्ति हमारी इन्द्रियों 

द्यावापृथिवी-मस्तिष्क व 

शरीर बहुले=बहुत उत्तम वसुओं को लानेवाले तथा गभीरे=गोः त्भीर होते हैं । सत्य वेदज्ञान 

सरि होता है तथा मस्तिष्क गम्भीर 

ज्ञानवाला बनता है । ऋताय=सत्य वेदज्ञान के लिए ही /चैलू-शुर्न व शक्ति से प्रीणित करनेवाले 

परमे=उत्कृष्ट द्यावापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर दुहाते"फ़रप सण्‌ क होते हैं। वेदज्ञान को अपनाने 
से मस्तिष्क व शरीर ज्ञान व शक्ति से परिपूर्ण होक ह्म प्रीणन करनेवाले होते 

भावार्थ वेदज्ञान हमें प्रभु को प्राप्त व व मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्ण होता है, तो 

शरीर शक्ति से। 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्र fc २ निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
नू ष्टुत इन्द्र नू जरित्रे नद्यो३ न पीपेः। 
अकारि ते हरिवो द्भ धिया स्याम रथ्यं: सदासाः ॥ १९॥ 


मन्त्र की व्याख्या २२.११ प्‌ 
सूक्त का भाव यही है (नले हमारे जीवन को सुन्दर बनाता है। “स्तुति किये प्रभु सब 
प_औरव से अगले सूक्त का प्रारम्भ होता है-- 


0 [ २४ ] चतुर्विंशं सूक्तम्‌ 
क : : ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः — धैवतः ॥ 
नु इन्द्रियों के रक्षक प्रभु ( 


शर्ब॑सः सूनुमिन्त्र॑मर्वाचीनं राध॑स॒ आ व॑वर्तत्‌। 
वीरो गूण॒ते वसूनि स गोप॑तिर्निष्षिधोा नो जनासः॥ १॥ 
न क्रा-क्या अद्भुत सुष्टुति:-यह उत्तम स्तुति है, जो कि शवसः सूनुम्‌=बल के पुत्र- : 
बल बल के पुञ्ज सर्वशक्तिमान्‌ उस इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को अर्वाचीनम्‌=हमारे 
=सम्पत्ति के लिए आववर्तत्‌=आवृत्त करती है। हम प्रभु का स्तवन करते हैं- 
स्तुति द्वारा प्रभु को अपने अभिमुख करते हैं, अभिमुखी भूत प्रभु हमारे लिए. कार्यसाधकं धनों को 
प्रास कराते हैं। (२) खीश४#संब!प्शत्रुओं"को८केम्पितिएकरके दूर ध्कर्स्मैबालै)प्रभु गृणते=स्तोता के 
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लिए हि-निश्चयपूर्वक वसूनि ददिः-वसुओं को देते हैं। सब धनों को प्राप्त करानेवाले प्रभु हैं । 
(३) हे जनासः=लोगो ! सः-वे प्रभु नः=हमारे में से निष्बिधाम्‌=वासनाओं के निषेध इ 
के गोपति:-इन्द्रियों के रक्षक हैं। प्रभुस्मरण द्वारा हम वासनाओं का निषेध करतें>हैं । 
पर प्रभु हमारी इन्द्रियों का रक्षण करते हैं। 
भावार्थ--स्तुति द्वारा प्रभु को हम अपने अभिमुख करें। वे प्रभु हमें आवश्यक उन फोर कराते 
हैं। हमारी इन्द्रियों का रक्षण करते हैं। प्रभुस्मरण से इन्द्रियवृत्तियाँ ठीक ली | 
ऋषि:---वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः ~ भुरिक्यङ्किः ॥ PN 
ब्रह्मण्यते-सुष्वये 
स वृत्रहत्ये हव्यः स ईड्यः स सुष्ठुत इन्द्र 
स याम॒न्ना मघवा मत्यीय ब्रह्मण्य॒ते सुष्व॑ये ह रिंद चो थे 
(१) सः=वे प्रभु बृत्रहत्येनवासनारूप वृत्र के विनाश्‌ रे ममु हव्यः=पुकारने योग्य हैं । 
सः-वे प्रभु ही ईड्यः=स्तुति के योग्य हैं। सुष्टुतः= सतुति तुतिकिये गये सः=वे इन्द्रः =प्रभु 
सत्यराधाः =सत्य धनवाले हैं-वास्तव्रिक ऐश्वर्यवाले ब झे~=वे मघवा=परमैश्वर्यवाले प्रभु 
यामनू=जीवनयात्रा में उस मर्त्याय=मनुष्य के लिए ल को आधात्‌=धारण करते हैं, 
जो कि ब्रह्मण्यते=ज्ञाननाणियों की कामनावाला हृता ह सुष्वये=सोम का सम्पादन करता 
णे द्वारा ही वस्तुतः वह अपनी ज्ञानाग्नि को 


है-सोम को अपने अन्दर उत्पन्न करता है। इस सीमे 


| 


eo वासना का विनाश करते हैं। प्रभु ही 
जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए सत्यधन का $ ह {ति हैं । हम ज्ञानप्रास्ति की कामनावाले बनें और 


दीप्त कर पाता है। क 
भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करते ne 
9 प्रोत कराएँगे । 


सोम का सम्पादन करें-प्रभु हमारे 


प्पर्ल्य परे से उत्तम सन्तान की प्राप्ति 


मिथो यत्त्याी [यासो अग्मन्नर॑स्तोकस्य तन॑यस्य सातौ॥ ३॥ 

(१) नरः=युद्ध, में शत्रु क्रे प्रति आगे बढ्नेवाले लोग समीके=संग्राम में तं इत्‌=उस प्रभु 
विंशेषरूप) से पुकारते. हैं । प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन होकर ही वे विजयी 

रिरि [सः=तप द्वारा सब मलों का विरेचन करनेवाले पुरुष प्रभु को ही 
नजि रक्षक कृण्वत-करते हैं । प्रभुस्मरण के साथ जीवन को तपस्वी बनाते हुए 
र श अपना शरीर-रक्षक बनाते हैं। (२) एक घर में यत्‌=जन उभयासः नरः =दोनों 
al ्ञ-पल्री मिथः=परस्पर त्यागं आग्मन्‌=त्याग को प्राप्त होते हैं, जब ' पति' पत्नी 
क भो०पत्नी' पति के लिए अधिक से अधिक त्याग करने को तैयार होता है तो वे 
पुत्रों के तथा तनयस्य=पौत्रों के सातौ-लाभ को प्राप्त करते हैं। इनके उत्तम सन्तान 


__जीवनसंग्राम में प्रभुस्मरण द्वारा प्रभु को आपना रक्षक बनाएँ । परस्पर त्यागवृत्ति से 


चलते हुए हम उत्तृम सन्तानो को प्रास करें । 
इए andit Lekhram Vedic Mission (387 of 5]5.) 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः॥ छन्दः --विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभुस्सरण व वासनासंग्राम में विजय 
क्रतूयन्ति क्षितयो योगं उग्राशुषाणासो मिथो अणीसातौ। 0 
सं यद्विशोऽव॑वृत्रन्त युध्मा आदिन्नेम॑ इन्द्रयन्ते अभीके॥ ४ IN 
(१) हे उग्रनतेजस्मिन्‌ प्रभो ! आशुषाणासः=शीघ्रता से कार्यों में व्याप्त Tie =मनुष्य 


योगे=आपको प्रासि के निमित्त क्रतूयन्ति=्यज्ञादि कर्मो की कामनावाले 
- अर्णसातौ=ज्ञानजल की प्रासि के निमित्त भी ये क्रतूयन्ति=यज्ञादि न 
(२) यद्‌-जब विशः =प्रजाएँ सं अवदवृत्रन्त-शत्रुओं से नाल ल घिर 
वासनारूप शत्रुओं से युद्ध करनेवाले ये नेमे=कई सौभाग्यशाली न इत्‌=शीघ्र ही 
अभीके=संग्राम में इन्द्र्यन्ते=उस परमैशवर्यशाली प्रभु की हैं प्रभु द्वारा ही तो 
वे संग्रामों में विजयी होते हैं। 

भावार्थ-प्रभुप्रासि के निमित्त तथा ज्ञानप्रापि के निमित्त में प्रबुत्त होना आवश्यक 
है । वासनासंग्राम में प्रभुस्मरण ही हमें विजयी बनाता है। न | 


आदिद्ध नेम॑ इन्द्रियं य॑जन्त. स पुरे रोव्ठाश रिरिच्यात्‌ । 
(मोष वृषभं यज॑ध्यै॥ ५॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार जब वासना वे ग संग्राम प्रारम्भ होता है आत्‌ इत्‌ इ=तभी 
निश्चय से नेमे=कई सौभाग्यशाली र क येज़न्ते-उस शक्ति के पुञ्ज (इन्द्रियं वीर्य बलम्‌) 
प्रभु का उपासन करते हैं। आत्‌ इतः ७६ अपना ठीक परिपाक करनेवाला यह साधक 
पुरोडाशम्‌- (मस्तिष्को वै पुरोडाशः ।२८।७) मस्तिष्क को रिरिच्यात्‌=सन अशुभ 
विचारों से रिक्त करके पवित्र व हैत की उपासना के समान जीवन को पवित्र करनेवाली 
अन्य वस्तु नहीं है। (२) आतु इ ह अब भेस्तिष्क के पवित्र होने पर यह सोमः -सौम्य स्वभाव 
का पुरुष असुष्वीन्‌= यज्ञ सदि ने कहने व भावनाओं को विपपुच्यात्‌=अपने से पृथक्‌ करता 
'भाविनोओं को दूर करने के बाद यह वृषभं यजध्यै=उस शक्तिशाली 
जीष=प्रीतिवाला होता है। उस प्रभु के साथ सम्पर्क को प्रास करता 


है । आत्‌ इत्‌=इन अयज्ञिय 
प्रभु का यजन करने के लिए 


ड शक्तिशाली प्रभु का उपासन करते हैं। वे मस्तिष्क को कुविचारों | 
से शून्य कर प Rl शङ अयज्ञिय भावों को अपने से पृथक्‌ करते हैं और उस शक्तिशाली प्रभु का 


प्रदेव: ॥ देवता इन्द्रः॥ छन्दः स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


प्रभुप्रासि के सोम का सवन 
इ करिंबो य इत्थेन्द्राय सोम॑मुशते सुनोति। 
सध्रीचीनेन मनसाविवेनन्‌ तमित्सखांयं कृणुते समत्सु॥ ६॥ 


(२) यः=जो अृनै्नसाहण एसी तच के उल्फा सचसुच वरिवः-पूजा 
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को कृणोति=करता है। वह उशते=सदा हमारे हित की कामनावाले प्रभु के लिए सोमम्‌-सोम 
को सुनोति=अपने अन्दर उत्पन्न करता है-इस सोम (वीर्य) के रक्षण से ही तो स र्‌ 
प्रभु की प्रासि होती है। (२) यंह सध्रीचीनेन मनसा ( सह अञ्चति )-प्रश्न रं 
विचरनेवाले मन से अव्रिवेनन्‌=हमारे हित की कामना से कभी पृथकू न होनेवाले Coe 

प्रभु को ही समत्सु=इन जीवन संग्रामों में सखायम्‌=मित्र कृणुते=करता है। इस Eh 

. द्वारा ही तो सब संग्रामों में विजय प्राप्त होती है। हम अपने मन को pv द्वारा? 

से विनिवृत्त करके प्रभु के साथ मिलाएँगे तभी इस प्रभु की मित्रता को पा सुके 

ही हमें प्रभु का सम्पर्क प्राप्त कराता है। 


मन द्वारा प्रभु को मित्र बनाकर वासनासंग्राम में विजयी बनें। 
ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
| शन्रुशोषक बल को प्राप्ति 
य इन्द्रां सुनवत्सोम॑मद्य पचांत्यक्तीरूत भृज्ज्‌ fe :। 
प्रतिं मनायोरुचर्थांनि हर्यन्तस्मिन्दधद्‌ ब्र 3! शुषा 
(१) यः-जो इन्द्राय-उस प्रभु की प्राप्ति के एउ सोमं सुनवत्‌=सोम का सवन 
करता है-इस सोम से ज्ञानाग्रि को दीस करके प्रभु का /दि्शछ करता है। पक्ती:-पाँच ज्ञानेर्द्रियों 
से होनेवाले पाँच ज्ञान के ओदनों को पचात्‌-पकाताह : पञ्चधा विक्रमताम्‌) । उतर 
और इन ज्ञानौदनों के परिपाक के साथ धानाः #शारणशें | को भूज्जाति:-परिपक्क करता है। 
बुत्लारपूर्वक कर्मों को करनेवाले के उच्रथानि= 
ल औँ इन्द्रः =वह परमैश्वर्यशाली प्रभु तस्मिन्‌नउस 
कः नेले शुष्मम्‌=शत्रुशोषक बल को दधत्‌= धारण 


करते हैं । 
भावार्थ प्रभुप्रा्ि के लिए pe : सोम का सवन करें, (ख) ज्ञानौदनों का परिपाक 
करें और (ग) धारणात्मक कर्मों KS हों । प्रभु हमें शत्रुशोषक बल प्राप्त कराएँगे। | 
ऋषिः वामदेवः; 6 इन्द्रः ॥ छन्दः — भुरिक्याङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
दीर्घ संग्राम 
न हल दीर्घ यदाजिम॒भ्यख्य॑दुर्यः। 
T{ पत्न्यच्छां दुरोण आ निशितं सोमसुद्धि: ॥ ८ ॥ . 
(१) पक >शत्रुओं का हिंसक पुरुष संमर्यम्‌=(सह मर्तव्यं शत्रुम्‌) जिसके 
हो जाना सम्भव है, उस *काम-क्रोध' रूप शत्रु को व्यचेत्‌= ( व्यज्ञासीत्‌) 
अर्य:-यह जितेन्द्रिय पुरुष दीर्घं आजिम्‌=इस लम्बे संग्राम को अभि 
है-जब वह यह देख लेता है कि यह जीवन तो एक दीर्घ संग्राम है। तब 
स प्रभु को अचिक्रदत्‌=पुकारता है। प्रभु की सहायता के बिना इस 
में जीतना सम्भव नहीं है। (२) यह 'अर्य' उसी प्रकार प्रभु को पुकारता है 
जैसे -गृह में पत्नी-पत्नी वृषणं अच्छा=शक्तिशाली पति को लक्ष्य करके पुकारती है। 
यह ' अर्य' उस प्रभु को'ुह्ठासता है, जो 'छिसरोससुस्निः = अपना मोऊ का सवन करनेवालों 
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से आनिशितम्‌=तीक्ष्ण किया जाता है, अर्थात्‌ अपने अन्दर सोमरक्षण करने द्वारा हम प्रभु का 
प्रकाश देख पाते हैं । इन प्रभु को हम शत्रुओं के साथ संग्राम में पुकारते हैं । इन्हीं ३२4 
से हम संग्राम में विजयी होते हैं। OO 
भावार्थ-हम संग्राम में प्रभु को पुकारते हैं । प्रभु की सहायता से ही हम संग्रि 


होते हैं । 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ७ 
अविक्रीत 

भूय॑सा सस्त्रम॑चरत्कनीयोऽ विक्रीतो a 
स भूय॑सा कनीयो नारिंरेचीह्दीना दक्षा वि द॑ह 
(१) गतमन्त्र में जीवन को एक दीर्घ संग्राम के रूप में दत्‌ था । एक: मार्ग विषय- 
प्रवृत्ति का है, दूसरा विषयों से निवृत्ति का। विषयों का ण होता है और उसके लिए 
बहुत अधिक मूल्य देना पड़ जाता है। मन्त्र में कहते हैं हूय यस नहुत अधिक हानि से-नहुत 
अधिक आपने द्रव्य को देकर कनीयः TS मूल्य को पाता है। स्वास्थ्य व शक्ति 
को विनष्ट करके क्षणिक सुख को लेना ऐसा ही तो है सुन्‌: क्फ्रिर, इसके विपरीत अविक्रीतः=(न 

विक्रीतं येन) "जिसने विषयों के लिए. अपने को ह समी ऐसा मैं यन्‌=मार्ग पर आगे बढ़ता 
हुआ अकानिषम्‌=( कन्‌ दीप्तौ) चमक उठता समीप पहुँचता हुआ अधिकाधिक . 


तेजस्वी होता जाता हूँ। (२) सः=वह उपर्युक्त (ब्रिज 


| 
tb 


अचार रु व्यक्ति भूयसा-बहुत अधिक 
ररिच्ची “नहीं प्रास करता (न लभते सां०), अर्थात्‌ 

है करता। ये दीनाः=हृदय में नम्रता को धारण 
` करनेवाले (humble, meek) ए [र्यकुशल पुरुष प्रबाणम्‌=प्रभु से दी गई इस प्रकृष्ट 
वेदवाणी को विदुहन्ति-विशेषरूप छे स हते| हैं । दीन शब्द लोक में ' दु:खी ' इस अर्थ में प्रयुक्त 
होता है। वेद में “दी का अर्थ 0 4 रे ०2->चमकना अथवा 0 ३९०7 2000-"अच्छा प्रतीत होना 
है। इस प्रकार “दीन ' शब्द ज्ञान्‌/सि दीस अथवा नम्रता से उत्तम प्रतीत होनेवाला है। ये 


Nr 


द्रव्य देकर कनीयः =अत्यल्प मूल्य को न ३ 
यह वैषयिक सुख के लिए वीर्य को विछ 


` व्यक्ति वीर्य को विनष्ट करवे नसैछ्यि क (सुख की ओर नहीं झुकते । 
भावार्थ-हम अप @। को: विप्नय सुख के लिए न बेच डालें। 
ऋषि: ---वामदेवे: दे चैता-- इन्द्र: ॥ छन्दः निचृदनुष्टुष्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 
रेण दस धेनुओं से इन्द्र का क्रयण 
क इमं दशभिर्मृमेर्् क्रीणाति धेनुभिः । यदा वृत्राणि जद्धन॒दर्थैन मे पुन॑द॑दत्‌॥ १०॥ 
(१) क : धेनुभिः = ( धेनु=९f, 7९५९०४) दस इन्द्रियों के दस विषयरूपः 
भेंटों से इन्द्रम्‌=इस मेरे परमैश्वर्यशाली प्रभु को क्रीणाति=खरीदता है, अर्थात्‌ न जाने : 


स्सरेण क देता है। (२) यदा>जब कभी वृत्राणि=ज्ञान की आवरणभूत इन वासनाओं 
शभङ्क्त्‌जनष्ट करता है, तो अथ=उस समय एनम्‌=इस प्रभु को मे=मेरे लिए पुनः=फिर 
[क्तू=्दता-है। जब कभी वासना का विनाश होता है, तब ही प्रभु का स्मरण होता है। तभी 

के शान्ति प्राप्त होती है। 


भावार्थ--दस त्िप्षत्न हमे र का. डिस्मळरा देते हैं0ासा5का विनाश होने पर प्रभु 


यह मुझे शिषे च ओर प्रेरित करनेवाला “काम ' मुझे दस विषयों की भेटें देकर किस प्रकार प्रभु 
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का स्मरण होता है। 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः - पञ्चमः ॥ 
स्तोता के लिए प्रेरणा 0 
नू ष्टुत इन्द्र नू गुणान इष॑ जरित्रे नद्योई न पीपेः। ~ 


अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य॑ धिया स्याम रथ्य॑ः सदासाः। 


(० IO 
मन्त्र की व्याख्या २३.११ पर द्रष्टव्य है। 
सूक्त का विषय यही है कि प्रभु ही हमारी इन्द्रियों का रक्षण करते हैं ट भु की मित्रता 
ही चाहने योग्य है-- 
[ [ २५ ] पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 


ऋषि: वामदेवः ॥ देबता-इन्द्रः ॥ छन्दः न पर 9 पञ्चमः ॥ 
नर्यः देवकामः ह 


' ` को अद्य नर्यो देवकांम उशन्निन 
को वां महेऽव॑से पायीय समिद्धे ॐ A च 
. (१) कः=कोई विरल व्यक्ति ही अद्यअ 
देवकामः =दिव्यगुणों की कामनावाला व देव (प्रः 
अर्थात्‌ इच्छापूर्वक इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्र भुकि से के 
करता है। कोई विरल व्यक्ति ही प्रभु को ओए 
का सम्पादन करनेवाला अग्रौ समिद्धे- रि, के,ेवमिद्ध होने पर महे=महान्‌ पार्याय= भवसागर 
को पार करने में उत्तम अवसे-रक्षण हि शिये) ई ड्रेनप्रभु का उपासन करता है । प्रभु के उपासन 
का प्रकार यही है कि, (क) हम न सो का रक्षण करें, (ख) इससे ज्ञानाग्रि समिद्ध होगी, 
(ग) हम विषयों में न फँसेंगे। हम प्रभु का वास्तविक पूजन कर रहे होंगे। 
कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। विषयों में न फँसकर 


लख्यम्‌= मित्रता को जुजोष=प्रीतिपूर्वक सेवन 
,'है। (२) कः वाऱ्या कौन सुतसोमः =सोम 


53234 ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
युज्य-सखा- भाव 
7० बरसा सोम्याय॑ मनायुवी भवति वस्त॑ उस्त्राः। 
गक यं कः स॑खित्वं को भ्रात्रं व॑ष्टि कवये क ऊती॥ २॥ 
प व्यक्ति ही सोम्याय=अत्यन्त शान्त प्रभु के लिए बचसा=स्तुतिवाणियों 
करता है। वा=अथवा कोई विरल व्यक्ति ही मनायुः भवति=विचारपूर्वक 
होता है (मन्‌-ई गतौ) । यह मनायु ही उस्त्रा: =ज्ञानरश्मियों को वस्ते=धारण : 
र प्रति नमन “उपासना काण्ड' है, ज्ञानपूर्वक कर्मो को करना 'कर्मकाण्ड' है, 
का धारण 'ज्ञानकाण्ड' है। इस प्रकार यह व्यक्ति तीनों काण्डों का अपने जीवन में. 
करता है। (२) कः-कोई विरल व्यक्ति ही इन्द्रस्मनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
युज्यम्‌=मेल को वष्टि=चाहता है। कः-कोई व्यक्ति ही सखित्वम्‌-प्रभु का सखा बनने की 
कामनावाला होता कैक! उत्मोईतिरण्ध्लुरुषाही।आत्रम्‌न्द्स) प्रभु क्रेडज़ाथ भ्रातृत्व की कामना 
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करता है। कः=कोई ही कवये=उस क्रान्तदर्शी प्रभु के लिए ऊती= अपने कर्मों द्वारा तर्पणवाला 
होता है। उसकी सदा यही कामना होती है कि मैं इस प्रकार से कर्म करूँ कि प्रभु ८९ 
ही 


पाऊँ। 
भावार्थ--हम अपने जीवन में “उपासना, कर्म व ज्ञान” का समन्वय करें। 


_ अपना 'मेलवाला, साथी व भाई? जानें। उत्तम कर्मो द्वारा प्रभु को प्रीणित करने ठ करें । 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 6 ॥, ५2 
आदित्य, अदिति व ज्योति की न 

को देवानामवों अद्या वृंणीते क आंदित्याँ अदितिं 
कस्याश्विनाविन्द्रों अग्निः सुतस्यांशोः पिंबन्ति 


(१) कः=कोई विरल व्यक्ति ही अद्यज्आाज इस | अवः=देवों के- 
'.दिव्यगुणों के रक्षण का वृणीते=वरण करता है। सामान्यतः ज के भोगों में फँस जाता 
है दिव्यगुणों के रक्षण का उसे ध्यान नहीं रहता। क्कः= ५ ड पुरुष ही आदित्यान्‌=सन 
स्थानों से अच्छाई ग्रहण (आदान) को भावना को, थ्य (अखण्डन) को और 
. ज्योतिः =प्रकाश को ईडट्ठे=उपासित करता है । सामान्यत को ही देखता है-अच्छाई 
को देखने का प्रयत्न ही नहीं करता। स्वाद आदि में 
को ओर झुकाववाला नहीं होता। (२) कस्य-किर्स 
किये गये सोम का आअश्विनौ= प्राणापान इन्द्र 
मनसा=मन से अ-क्रि-वेनम्‌=चाहते हुए पिन 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है (अश्विना) < 
(इन्द्र), कोई पुरुष ही सदा आगे ड ह = I 
जितेन्द्रियता व अंग्रगति की भावना',्े दे नों) 


शील पुरुष के सुतस्य अंशो:-उत्पन्न 
क्री अधिष्ठाता तथा अग्निः=अग्रणी प्रभु 
करते हैं, अर्थात्‌ कोई विरल व्यक्ति ही 
हे इन्द्रियों के वश करने में यलशील होता है 
बनता है (अग्नि) । “प्राणायाम 
सोमरक्षण को साधन बनती हैं। 

के रक्षण को कामनावाले हों, सन जगह से 
स करें और ज्योति प्राप्ति के लिए यत्रशील हों | प्राणायाम, . 
सीमरक्षण के योग्य बनाए। ` 


भावार्थ--हमें चाहिए कि कस पर 


अच्छाई का आदान करें, स्वारः 
जितेन्द्रियता व अग्रगति की भादि 


ऋषिः इन्द्रः ॥ छन्दः ~ भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ [ 
ओर प्रवणता व दीर्घ जीवन 

सा भरितः शर्म यंसञ्योक्प॑श्यात्सूर्यमुच्चर॑न्तम्‌। 

यय शमेत्याह नरे नयीय॒ नृत॑माय नृणाम्‌॥ ४॥ 


इन्द्राय=प्रभुप्रासि के लिए सुनवाम=हम सोम का सवन करें इति 
र । “शरीर में सोमरक्षण से बुद्धि की तीव्रता होकर प्रभु का दर्शन होता है' 
जो सोम का रक्षण करता है-उसे भोग-विलास में व्ययित नहीं करता। 
र लिए भारत:-सब का भरण करनेवाला अञ्चिः=अग्रणी प्रभु शर्म=सुख को 
स डद । यह पुरुष उच्चरन्तं सूर्यम्‌-उदय होते हुए सूर्य को ज्योक्‌=दीर्घकाल तक 
पर्श्यातूङदेर है, अर्थात्‌ यह अत्यन्त दीर्घ जीवनवाला बनता है। (२) इसलिए यही ठीक है 
कि हम उस प्रभुप्रा्ि के लिए सोम का रक्षण करें, जो कि नरे=हमें आगे ले चलनेवाले हैं 


नर्याय=सदा नरहित करतेतालेः हैर पं जतएसा-नेताओंफें झर्केक्तुमु नेता हैं। सोमरक्षण से 


(१) यः 
आह=एसा कई 
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इस प्रभु की प्रापि होती है। प्रभु हमें आगे ले चलते हैं। प्रभु नेता होते हैं और हम उनके अनुयायी । 
इस प्रकार पवित्र जीवन बिताते हुए हम दीर्घजीवन प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा हम प्रभु के समीप होते हैं । इससे हम पवित्र होकर 
जीवनवाले बन पाते हैं । 
ऋषिः --वामदेवः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-_ धैवतः NY | 


प्रभु का प्रिय कौन ? न 
न तं जिनस्ति बहवो न दभ्रा उर्वस्मा अदिति स 
प्रियः सुकृत्त्रिय इन्द्रे मनायुः प्रियः सुप्रावीः प्रियो ` ॥ ५ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभुप्रासि के लिए सोम का सवन तम्‌>उस पुरुष को न 
दभ्राः=न कम और न हवः=नां ही बहुत शत्रु जिनन्ति=हिं होते हैं। अस्मै=इस 
पुरुष के लिए अदितिः =स्वास्थ्य उरू शर्म=विशाल कल्याण व्‌ से I देता है। पूर्ण स्वस्थ होने 
से यह पुरुष अत्यन्त सुखी होता है। (२) सुकृत्‌=शोभन धसा र वाला पुरुष प्रियः=इसे 


पुरुष प्रियः =मित्र होता है। 


प्रिय होता है। इन्द्रे=उस प्रभु में मनायुः ब ग Ki 
प्रभु को प्रिय होता है और 


सुप्रावीः=उत्तमता से प्रकर्षेण अपना रक्षण 
सोमी=सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष प्रभु को 
भावार्थ-हम सुकृत्‌, मनायु, सुप्रावी व 
"सूचना ब्रह्मचर्याश्रम हमें क 
सन्तानों का उत्तम रक्षण करनेवाले हों। 
संन्यस्त होकर हम सदा शोभन लोकहित 
ऋषिः वामदेवः॥ देवता 


प्रभु के प्रिय बनें। 
न बनाए । गृहस्थ में हम ' सुप्रावी' बनें, 
प्रभु का मनन करनेवाले “मनायु! बनें । 
“सुकृत्‌? अनें। | 
-—भुरिक्पङ्किः॥ स्वरः --पञ्चमः॥ 
१५ अशुष्वि 
रः सुष्वेः पक्तिं कणुते केवलेन्द्रः । 
पर्दष्प्राव्योंऽवहन्तेदवांचः॥ ६॥ 
| ही शत्रुओं का अभिभव करनेवाला एषः=यह वीरः=शज्रुओं 

को कम्पित करनेवाला इन्द्रः =एरमैश्वर्सशाली प्रभु सुप्राव्यः =उत्तमता से प्रकर्षेण गतिवाले सुष्वे:=उत्तम 
सोम का मर करनेक्रले पुछ्षे की केवला>असाधारण अवस्था (के) आनन्द में (बल) संचरण 
के परिपाक को कृणुते=करता है। प्रभु हमारे ज्ञान को परिपक्क करते हैं । 

से ही हम प्रकृष्ट गतिवाले होते हैं और सोम का सवन करनेवाले 


“सोम का सवन न करनेवाले का वे प्रभु आपिः न=मित्र नहीं होते। न 
के वे प्रभु सखा नहीं होते। न जामिः=इसके प्रभु बन्धु नहीं होते। 
दुष्प्राव्यः गातिवाले-दुरुपगमनवाले अवाचः=प्रभु का स्तवन करनेवाले के प्रभु अवहन्ता 


ल ही होते हैं । 
॒ --उपासक के प्रभु मित्र हैं। न उपासक के विनष्ट करनेवाले हैं । 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-_निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_ धैवतः ॥ 
सुष्वि व पक्ति ' नकि ' देवान्‌ पणि 
न रेवता पणिना सख्यमिन्द्रोऽसुन्वता सुतपाः सं गृणीते 
आस्य वेद॑: खिदति हन्तिं नग्नं वि सुष्व॑ये पक्तये केव॑लो भूत्‌॥ ७ NY 
(१) सुतपाः=अभियुत सोम का रक्षण करनेवाला इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली ,श्रभुरिवत्ता=धनवान्‌ 


असुन्वता=अयज्ञशील पणिना=लुन्ध वणिकू वृत्तिवाले पुरुष के साथ र 
संगृणीते=नहीं स्वीकार करता (गृ=३९7८९)-इसकी मित्रता को प्रभु आक्छो' म । (२) 
अस्य=इस असुन्वन्‌ वणिक्‌ के वेदः=धन को आस्त्रिदति=नष्ट कर देले eS नै हन्ति=(न+ग्रा) 
स्लुतिवाणी से रहित पुरुष को प्रभु विनष्ट करते हैं। वे प्रभु सुष्वयेद्रसीस 
यज्ञशील पक्तये=ज्ञान का परिपाक करनेवाले पुरुष के लिए केवल! 


विभूत्‌=विशेष रूप से होते हैं। 
भावार्थ--हम सुष्वि व पक्ति बनें | केवल धनार्जन में जे Si न बन जाएँ। यही 
प्रभु की मित्रता की प्राप्ति का मार्ग है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देखता इन्द्रः ॥ छन्दः ES ॥ स्वरः पञ्चमः॥ - 


पर-अवर-मध्यम हें 
इन्द्रं परेऽवरे मध्यमास इन्द्रं याम्‌ जुसि इन्द्र॑म्‌। 
इन्द्रै क्षियन्तं उत युध्य॑माना | वाजयन्तो हवन्ते॥ ८॥ 


(१) परे=उत्कृष्ट सात्त्विक वृत्तिवाले न 
मध्यम रजोगुण में विचरनेवाले व्यक्ति रे 
हैं। (२) यान्तः=अपने-अपने कार्य के5ल्लिएेजति हुए पुरुष इन्द्रम्‌=उस प्रभु को ही पुकारते हैं 

पाख भ्र हुँचनेवाले दृढनिश्चयी पुरुष भी इन्द्रम्‌=प्रभु को ही 
करते हुए, उत्‌=और इसके विपरीत युध्यमानः =रणांगण 
प्र को ही पुकारते हैं। (४) वाजयन्तः =शक्तिप्रा्ति की 
नि प्रभु को ही हवन्ते=पुकारते हैं । स्तुतः प्रभु ही हमारे 


पुकारते हैं । (३) क्षियन्तः =घर में/निबोो 
में युद्ध करते हुए लोग इन्द्रमूई (उस 
कामनावाले पुरुष उस ३ न्सैर्बशङर 
सच्चे मित्र हैं, सब उन्नति शक्ति को प्रास करके ही होती है। 
[ भावार्थ-सभी अनन्त को ही पुकारते हैं । 


सूक्त का I कि प्रभु ही हमारे सच्चे मित्र हैं । अन्तत: वे ही सहायक होते हैं । प्रभु 


कहते हैं कि-- 
[ २६ ] षड्विंशं सूक्तम्‌ 
कि --वामदेव: ॥ देवता--हन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
मनु व सूर्य ' बनना 
अहं मनुरभवं सूर्यश्चाह कक्षीवाँ ऋषिरस्मि विप्र:। 

रे अहं कुत्स॑मार्जुनेयं न्‍्यूंज्जेडहँ कविरुशना पश्य॑ता मा॥ १॥ 
(१) अहम्‌=मैं ही मनुः अभवम्‌=मनु हूँ। ज्ञानशील पुरुष को 'मनु’ कहते हैं-ज्ञानियों का 
ज्ञान प्रभु ही हैं। प्रझुहीतसत जाते, स्तोत की ऽचि और आम ही सूर्य ल्सूर्य ह्‌] सूर्य को 
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दीप्ति देनेवाले प्रभु ही हैं। प्रभु की दीसत से ही यह सूर्य दीत हो रहा है “प्रभास्मि शशि-सूर्ययोः '। 
मैं कऋक्षीवान्‌=बद्ध कक्ष्यावाला ऋषिः =तत्त्वद्रष्टा अस्मि=हूँ। बद्ध कक्ष्यावाला, eS र्थात्‌ 
दृढ्निश्चयी। प्रभु ही एक व्यक्ति को दृढ़निश्चयी तत्त्वद्रष्टा बनाते हैं। मैं ही किप्रः 3 
“चि+प्रा'-विशेषरूप से किसी भी व्यक्ति का पूरण करनेवाला मैं ही हूँ। (२) /ही 
कुत्सम्‌=वासनाओं का संहार करनेवाले आर्जुनेयमू=अर्जुनी के पुत्र ( अर्जुन=श्वेत) शुद्ध 
जीवनवाले को न्यृञ्जे=निश्चय से प्रसाधित करता हूँ। इसके जीवन को मैं ही फृदपणे र 

करता हूँ। मैं ही इसे वासनाओं के संहार के योग्य बनाता हूँ। अहम्‌-मैं ही कि: 


उशना>सबका हित चाहनेवाला हूँ। हे मनुष्यो! मा पश्यत=मुझे देख श्र ॒ 
ps ` 
कक 5 द 
| 


यत्रशील होओ। वस्तुतः प्रभु के स्वरूप का चिन्तन करते हुए हमें प्रभु“ बनने का प्रयत्न 
करना चाहिए। । क १6 \ > 
भावार्थ--प्रभुकृपा से ही हम “ज्ञानी (मन), सूर्यवत्‌ i; 


यी तत्त्वद्रष्टा, विप्र, 
वासनाओं का संहार करनेवाले (कुत्स) कवि (तस्वद्रष्टा) ' he SO 


05) ; 


ऋषिः --वामदेवः॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः :-—-पञ्चमः॥ 
_ __ 'संसार का संचालक > 

अहं भूमिंमददामायींयाहं वृष्टिं ^ र मरत्यास। 

अहमपो अनयं वावशाना मर्म देवास केत॑मायन्‌॥ २॥ 


हर 5 ~) 

(१) अहम्‌=मैं आर्याय=श्रेष्ठ श्रमशील F के लिए भूमिम्‌=भूमि को आददाम्‌=देता 
हूँ। यह भूमि उसके लिए सब अन्नो को प्राप्त ऋती हुईं उसका पालन करती है। अहम्‌=मैं दाशुषे 
मर्त्याय-दाश्वान्‌ मनुष्य के लिए, यज्ञों में र स केरेनेंवाले पुरुष के लिए, खृष्टिम्‌= वृष्टि को देता 
हूँ । दाश्वान्‌ पुरुष यज्ञ करता है और ह क क परिणामस्वरूप वृष्टि होती है “यज्ञाद्‌ भवति 
पर्जन्यः'। (२) मैं ही मेघों को उत्पन (का खावशानाः=शब्द करते हुए आपः=जलों को 
देकः अभिवर्षतु '। प्रभु की व्यवस्था से ही गर्जना करते 
प्राप्त कराते हैं। देवासः=* अग्नि, वायु, सूर्य’ आदि सब 


अनयम्‌=लाता हूँ। ' शंनः कनिद्र द 
हुए मेघ बरसते हैं और सर्वत्र जलो 
देव मम केतं अनु=मेरे संकेत 
भयात्तपलि-सूर्यः । भयादिन्द्रृष 
ये सब देव जीवहित के छि 3 


क्रे अनुसार आयन्‌=गति कर रहे हैं * भयादस्याग्मिस्तपति 
प्रत्यर्धावति पञ्चमः '। प्रभु के संकेत के अनुसार चलते हुए 
-अपने कार्य कर रहे हैं। 


स पारे लिए अन्नदात्री इस भूमि को बनाते हैं, वृष्टि की व्यवस्था करते 
हैं और सूर्यादि * की गतिमय करते हैं। 
ऋषिः र; ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः - पञ्चमः ॥ 


शंवर की पुरियों का विध्वंस 
मन्दसानो व्यैरै नव॑ साकं न॑व॒तीः शर्म्बरस्य। 
शक्तत उ वेश्यं सर्वतांता दिवॉदासमतिथिग्व॑ यदाव॑म्‌॥ ३॥ 
Fe जीवन में 'ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध” के कारण मानस-शान्ति का विनाश हो जाता है। 
'शंबर' हैं-शान्ति पर परदा डाल देनेवाली है। यह नाना रूपों में हमें परेशान करती 
है । इसकी निन्यानवे नगरियाँ ही हमारे. अन्दर बन जाती हों। प्रभु ही इन्हें नष्ट करते हैं । 
अहम मैं मन्दसानःवरहमासन्तक्रोणआल्लातमसा ऽज्ञीङ्भनवाला(वातः दा नव नवती: =निन्यानवे 


- सारे जीव मिलकर भी बल में प्रभु के स न 
शहर 


; स्वधया=आत्मधारणशक्ति से मनद्र 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ww.arvamantav XiR 396 of 5]5.) RR 


शंबरस्य पुरः=शंबरासुर की नगरियों को साकम्‌=साथ-साथ ही व्यैरम्‌=विनष्ट कर डालता हूँ। 
ईर्ष्या आदि आसुरभावों को मैं समाप्त कर देता हूँ (२) यह मैं तब करता हूँ, उ बन कि 


सर्वताता=सन शक्तियों के विस्तार के निमित्त शततमम्‌=सब आसुरभावों से उपरर , 
वेश्यम्‌=प्रवेश के योग्य शरीरगृह को दिवोदासम्‌जज्ञान के दास, अर्थात्‌ ps | धना 
करनेवाले अतिथिग्खम्‌=प्रभुरूप अतिथि की ओर चलनेवाले इस उपासक को अगमयं 
त ) प्राप्त कराता हूँ । ज्ञानप्रवण प्रभु के उपासक को प्रभु वासनाशून्य (० शरीरगृह प्राप्त 
कराते हैं। 


भावार्थ--प्रभु ईर्ष्या आदि सैंकड़ों आसुरभावों को विनष्ट च गज प्रवर्ण भक्त के लिये 
पवित्र शरीरगृह प्राप्त कराते हैं। ह 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः RT हर ः॥ 


प्र सु ष विभ्यों मरुतो विर॑स्तु प्र श्येनः न पत्वां। 
अचक्रया . यत्स्व॒धयां सुपर्णो ह॒व्यं भर 
(१) "जीव व परमात्मा' दोनों को वैदिक स मे 
गया है। ये दोनों ही इस संसार-वृक्ष पर निवास अ । हे मरूतः=मनुष्यो ! सः विः=वह 
प्रसिद्ध प्रभुरूप पक्षी क्रिभ्यः=जीवरूप पक्षियों अल्त-वल के दृष्टिकोण से प्रकृष्ट है। 
-सकते। वह प्र श्येनः=प्रकुष्ट श्येन 
नो ते आशुपत्वा=अत्यन्त शीघ्र गतिवाला है। 
त 'तद्धावतो ऽन्यानत्येति'। (२) सुपर्णः=उत्तम 
नै चक्रोंवाली-बिना ही किन्हीं उपकरणोंवाली 
शील पुरुष के लिए यतू=जो देवजुष्टम्‌=विद्वानों से 
प्रीतिपूर्वक सेवन किया गया हक तरम्‌ योग्य (चाहने योग्य) ज्ञान है, उसे भरत=प्राप्त कराते 
हैं । इस ज्ञान द्वारा ही ह अभु जील र का भरण करते हैं। ह 
भावार्थ--प्रभु सर्वाधिक चलवाले)व सर्वाधिक गतिवाले हैं। प्रभु अपनी आत्मधारण शक्ति 
से हमारे लिए वह. ज्ञान हे ते हैं, जो कि हमारा उत्तम पालन करता है। 
5 ऋषि:--वाम इन्द्रः ॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
लू मधुरता व ज्ञान [ 
भहा {चि रो वेख्रिजानः पथोरुणा मनोजवा असर्जि। [ 
लू यस्मै : मथ्धुना सोम्येनोत श्रवो विवदे- श्येनो अत्र॥ ५॥ 
जल में जीव को भी *वि' कहा है । यदि यह प्रकृष्ट बलवाले प्रभु से भयभीत होता 
से चता है और सोम का रक्षण करता है, तो यह अपने अन्दर प्रभु के प्रकाश _ 
Ee ` बनता है। यदि=यदि विः=जीव अतः=इस सर्वाधिक बलवाले प्रभु से 


(=गतिशील प्रभु) श्येनेभ्यः=इन गतिश 
गति में कोई भी इसको पराजित नहीं कः रस द 
पालन करनेवाले .ये प्रभु अचक्रयाबिता, 


को 
स >भय करता हुआ भरत्‌=अपने अन्दर सोम का रक्षण करता है, तो उरूणा पथा=विशाल 


गति द्वारा मनोजवाः=मन से भी अधिक वेगवान्‌ वे प्रभु असर्जि=इसके साथ संसृष्ट होते 


` ` हैं। सोमरक्षण द्वारा पवित्र मनवाला बनकर यह विशाल मार्ग से चलता है। इस उदार मार्ग का 
| ___ आक्रमण करता छुआ घातको देख्लो्राकाजता है । (७98 जाह खोम्येन=सोमरक्षण से उत्पन्न 


मधुना=माधुर्य के साथ तूयं ययौ=शीघ्रता से गतिवाला होता है। उत=और शयेन:-यह गतिशील 

जीव अत्र=इस जीवन में श्रबः=ज्ञान को विविदे-प्राप्त करता है। “सोम ' सुरक्षित su पर 

ज़ीवन को मधुर बनाता है और इसे गतिमय जीवनवाला बनाता हुआ ज्ञान न मो 
भावार्थ-सोमरक्षण से ही प्रभु के साथ मेल होता है। इसी प्रकार जीवन म 


सम्पन्न होता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः v4 


दादूहाणो Tr 

ऋजीपी श्येनो दद॑मानो अंशुं प॑रावत॑: शकुनो मन्द्रं 
सोम॑ भरदादृहाणो देवावान्दिवो 
(१) ऋजीपी-(ऋजु, प्यायी वृद्धौ) ऋजुता से मार्ग पर श्येनः=शंसनीय 
गतिवाला जीव परावत्तः=उस दूर से दूर वर्तमान ' सर्वोत्कृष्ट की को किरण 
को ददमानः=ग्रहण करता हुआ ( धारयन्‌ सा०) शकुनः =ः है और मन्द्रम्‌=स्तुत्य 
मदम्‌=हर्ष के जनक सोमम्‌=सोम को भरत्‌: पू में है। प्रभु से प्राप्त ज्ञान हमें 
वासनाओं से बचाता है। वासनाओं से बचकर हम हैं और सोम के महत्त्व को 
समझते हुए उसे सुरक्षित रखते हैं। (२) यह सोम कु पुरुष अमुष्माद्‌=उस 
उत्तरात्‌=उत्कुष्ट दिवः =प्रकाशमय प्रभु से आदाय=ज्ञान एके काश को) प्राप्त करके दादृह्मण: = 
.खूब ही दृढ़ शरीरवाला तथा देवावानू-दिव्य कप स ते” है। प्रभुप्रदत्त ज्ञान इसे दुढ़ शरीरवाला 

व दिव्यवृत्तिवाला बनाता है । 
भावार्थ-सोम को धारण करनेवाला 
ऋषिः वामदेवः॥ देवता -- 


र्द ५ तथा दिव्य गुणोंवाला बनता है। 
स्वराट्पड्धि: ॥.स्वर: ---पठ्चम: ॥ 


पीर्मस्य मूरा अर्मूरः ॥ ७॥ 
शो यह जीव सोमं आदाय=सोमशक्ति का ग्रहण करके 
भलर सवान्‌=यज्ञों को साकम्‌=साथ-साथ अभरत्‌=अपने 
को यज्ञशील बनाता है। (२) अत्रा-यहाँ सोमस्य मदे=सोम 


(१) झ्येनः=शंसनीय 
सहस्त्रम्‌=हजारों चव 
में धारण करता है । so 


के मद में-हर्ष में क व पूरक बुद्धिवाला यह अमूरः=संसार के विषयों में अमूढ़ 
बना हुआ यह श्येन हेता के कारणभूत अराती:=काम-क्रोध आदि शत्रुओं को अजहात्‌= 
होता से बुद्धि का वर्धन होता है, शक्ति के कारण गतिशीलता प्राप्त होती 
है। यह | में प्रवृत्त होता हुआ पुरुष काम-क्रोध आदि को विनष्ट करता है। 


से हम यज्ञप्रवण बन पाते हैं। काम-क्रोध आदि शत्रुओं को जीतकर 


हम ल 
प्प्र से किसी ऊँची स्थिति को प्राप्त करते हैं” इस बात का इस सूक्त में सुन्दर चित्रण 
है। के द्वारा अन्ततः हम इस जन्म-मरण चक्र से ऊपर उठ जाते हैं| यही वर्णन अगले 
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[ २७] सप्तविंशं सूक्तम्‌ । 
ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्तत्रष्टुप्‌॥ स्वरः ~ धैवतः ॥ 
| प्रभु के गर्भ में... 0 


गर्भे नु सन्नन्वेषामवेदमहं देवानां जनिमा विश्वा के 

शतं मा पुर आय॑सीररक्षत्नध॑ श्येनो जवसा निरंदीयम्‌। De 

(१) गर्भे नु सन्‌=उस प्रभु के गर्भ में अब होता हुआ आहम्‌-मैं र प-देवों 

के विश्वा-सब जनिमानि=जन्मों को अवेदम्‌=जानता हूँ। “प्रभु की स्थित होना! 


ही “प्रभु के गर्भ में स्थित होना ' है। इससे जीवन में दिव्य हह का है। (२) आज 
तक मा=मुझे शतम्‌-सैकड़ों आयसी-लोहमयी-बड़ी दृढ़ पुरः=शरी | ले/अर क्षन्‌=अपने 
अन्दर कैद करके रखा। अध=अब प्रभु की उपासना से अच गतिवाला होकर मैं 
जवसा=बड़े वेग से निरदीम्‌=इन से बाहर निकल गया हूँ, अ -मरणचक्र से ऊपर उठ 
गया हूँ। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से दिव्यगुणों का विव 


. में प्रवेश से बच जाते हैं-मुक्त हो जाते हैं। 
ऋषि: वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः 7-5 हे 


न घा स मामप जोष जः तक ्‌ 
ईर्मा पुर॑न्धिरजहादरांतीरुत /& त ॥ २॥ 
(१) प्रभु के गर्भ में रहनेवाले जोषमि्रीतिर्पूर्वक प्रभु की उपासना करनेवाले माम्‌=मुझ को 
- घाऽनिश्चय से सः=यह चमकीला स्न र्‌ भार=हर ले जाने में समर्थ नहीं हुआ। मैं 
: त्वक्षसा=ज्ञानदीप्त (त्विषेर्वा दीति अणिः. संणे र्यिण-सामर्थ्य से ईम्‌=निश्चयपूर्वक अभि आस=इस 
संसार का अभिभव करनेवाला ए र ) ईर्मा=गतिशील पुरन्धिः =पालक व पूरक बुद्धिवाला 
पुरुष अरात्री:=काम-क्रोध आदिात्रुओं की अजहात्‌=छोड्नेवाला होता है। गतिशील बुद्धिमान्‌ . 
पुरुष को वासनाएँ नहीं स 4 | उत=और यह शूशुवानः= (श्वि गतिवृद्धयोः) गति द्वारा 
निरन्तर बढ्नेवाला पुरुष वात्तातुजेसंसार की हवाओं को अतरत्‌=तैर जाता है। यह शूशुवान पुरुष 
चटक-मटक नर गुलाम नहीं_बर्न जाता। 
से हम विषयों में. नहीं फॅसते। 
:॥ देबता--इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः — धैवतः ॥ 
न ज्ञानाग्ि में वासना का भस्मीकरणा 
` अस्व॑नीदध द्योर्वि यद्यदि वात॑ ऊहुः पुर॑न्धिम्‌। 
FS अव॑ ह क्षिपञ्यां कृशानुरस्ता मन॑सा भुरण्यन्‌॥ ३॥ 
=अंब यत्‌=जो' श्येनः=शंसनीय गतिवाला पुरुष द्यो:->ज्ञानवाणियों का अब 
जनेम्रता से उच्चारण करता है, अर्थात्‌ जब आचार्य स्वयं उत्तम आचरणवाला होता हुआ- 
स्वयं नम्रे होता हुआ विद्यार्थियों के लिए ज्ञान देता है और यदि=यदि ते=वे विद्यार्थी यदूनजन 
उस आचार्य से पुरम्झ्िस पालकः जूक ज़ुब्हिणको व्यूहुनहिरोक्षाण से धारण करते हैं। 
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फॅंकनेबाला होता है-वासनाओं को अपने से परे फैंकता है । कृशानु:”अग्नि के सम्पन्न 
हुआ यहः मनसा भुरण्यन्‌=मन से उस प्रभु का अपने में भरण करता हुआ अस्ताः 
को दूर क्षिप्त करता है। ज्ञान द्वारा अपने जीवन को निर्मल कर लेता है। 
भावार्थ-- आचार्य से ज्ञान प्रात करके, उस ज्ञानजल में अपने को र 
दीप्त जीवनवाला बनता है । 
ऋषिः-~-वामदेवः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञानदीप्त अन्तर्वृत्ति मन 


अने विद्यार्थी 


अन्तः प॑तत्पतत्र्य॑स्य पर्णमध याम॑नि A ॥ ४॥ 
(१) ऋजिप्य:-( ऋजु+प्या ) ऋजुमार्ग से आगे gl शंसनीय गतिवाला (पुरुष) 
इन्द्रावतः= जितेन्द्रिय पुरुष से रक्षण किये जाते हुए लेकर इन्द्र बृहतः=वृद्धि के कारणभूत 
ष्णोः=सुखवर्षक ज्ञान द्वारा न भुज्युम्‌= भोगों में न फले शष्य को अधिजभार=विषयों से 


देना भी कठिन होता है। विद्यार्थी के लिए “न ५ 
करने पर अस्य=इसका क 
मनरूप पंख, अन्तः =अन्दर 'पतत्‌= 
भटकता। अध=अन यामनि=मार्ग में 
तद्‌=वह मनरूप पर्ण वेः=कान्तिमान्‌ छल 
बन जाता है। | 

भावार्थ--ज्ञान द्वारा निर्मल म 


चब्रॅन्थे हुए-निरन्तर मार्ग में चलते हुए इसका 
=कान्ति) । अब यह चमकते हुए जीवनवाला 


नुर्री वृत्तिवाला होता हुआ सदा मार्ग पर आगे बढ़ता 


है। | 
ऋषिः वामदेवः ॥ न ॥ छन्दः -_निचृच्छक्वरी॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
शवे हीरे; जो ङि / जो कि सोम का आधार बनता है 
अध श्वेतं क्कलशां ` गनं म॒घवां शुक्रमन्धः 
अग्रेमिन्द्रो मदाय प्रतिं धत्पिबध्यै शूरो मदाय प्रतिं धत्पिब॑ध्यै॥ ५॥ 
अनुसार ज्ञान से मन निर्मल होने पर श्वेतम्‌ शुभ्र कलशम्‌= शरीर 
र प्रतिधत्‌= धारण करता है। यह श्वेत कलश गोभिः=ज्ञान की 
=कान्त बना हुआ है, आपिप्यानम्‌=समन्तात्‌ सन शक्तियों से बढ़ा हुआ है। 
जीव शुक्रम्‌=निर्मल अन्धः=सोम को मदाय=हर्ष की प्रापि के 
र ही पीने के लिए प्रतिधत्‌=धारण करता है। यह सोम अध्वर्युभिः =शरीरस्थ 
ओं से-सज्ञों में लगी हुई इन्द्रियों से, प्रयतम्‌=पवित्र किया गया है तथा मध्वः 
धुं में सर्वश्रेष्ठ है। इन्द्रियाँ यज्ञं में लगी रहें, तो यह सोम शरीर में संयत रहता है 
तथा जीवन को अत्यन्त मधुर बनाता है। इसलिए शूरः=वासनाओं को शीर्ण करनेवाला व्यक्ति 


मदाय=हर्ष प्राप्ति के/लिए शिल्लक ससेततनसऽसीके के लिए9ग्रक्तिक्षतुधारण करता है। 


` का विनाश करते हैं। “निरन्तर कर्म में लगे रहना' ठ 
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भावार्थ-जब इस शरीर को हम ज्ञान द्वारा निर्मल बनाते हैं, तो यह 'श्वेत कलश' कहलाता 
है। यह सोम (वीर्यशक्ति) का आधार बनता है *इन्द्र' वासनाओं को शीर्ण he इस 
शरीर में सुररिक्षत करता है। इस का शरीर में पान करके हम आनन्दानुभव करते 

सम्पूर्ण सूक्त उपासना द्वारा जीवन को निर्मल बनाने का वर्णन कर रहा है। सूकरे का 
भी यही विषय है-- 


` - [ २८ ] अष्टाविंशं सूक्तम्‌ बज 
ऋषिः --वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रासोमौ ॥ छन्दः -_निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्व॒रः 
प्रभुप्राप्ति के लिए निरन्तर तक सा 

त्वा युजा तब तत्सोंम स॒ख्य इन्द्रों अपो मन॑वे 


ह अहन्नहिमरिंणात्सस सिन्धूनपांवृणोदर्पिहितेव शत | MN १॥ 
(१) हे सोम! त्वा युजा=तुझ साथी के साथ =उस सख्ये=मित्रता में 
इन्द्रः--एक जितेन्द्रिय पुरुष मनवे=उस सर्वज्ञ प्रभुप्राप्ति के दरक [को सस्त्रुतः=समानंरूप 
से बहनेवाला क्र:-करता है । जिस समय हम सोमरक्षण करते हैं, तो शक्ति प्रात करके निरन्तर 
तह २) अहिं अहन्‌=वासनारूप वृत्र 
राश का सर्वोत्तम साधन है। वासना 
को विनष्ट करके यह सप्त सिन्धून्‌=शरीरस्थ सात ऋ FT ® सात ज्ञानप्रवाहों को अरिणात्‌=गतिमय 
` करता है और अपिहिता इब-वासनाओं से र हई खानि=इन इन्द्रियों को अपावृणोतः 
- अज्ञान का आवरण हटाकर खोल देता है। व र ताओ परदे को. दूर करके इन इन्द्रियों को स्वकार्य 
करने में सशक्त करता है। | 
र भावार्थ प्रभुप्रा्ति के लिए 
मार्ग है। 


उत्तम कर्मों में लगे हुए हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले = 


ऋषिः ---वामदेवः ॥ एन ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
"ता पराभव - 


त्वा युजा नि श्चक्रं सहसा सद्य इ॑न्दो। 

अधि ष्णुना र महो द्रुहो अप॑ विश्वायुं धायि॥ २॥ 
(१) हे ee | शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! त्वां युजा=तुझ साथी के साथ इन्द्रः =यह 
` `` जितेन्द्रिय पुरुष स; ही सहसा=शज्रुओं को अभिभूत करनेवाले बल से सूर्यस्य=्सूर्य के 
ह 207 =(०४९ए०९7) .पराभूत कर देता है। इस इन्द्र की तेजस्विता के 
` ` स्रामने सूर्य भी हीन प्रतीत होने लगती है। सूर्य के उस चक्र को यह पराभूत कर 
देता है, जो =बड़े ष्णुना=शिखर के साथ (स्यु=०). अधिवर्तमानम्‌=वर्तमान है 
अर्थात्‌ स्थान में स्थित है, उस सूर्य-चक्र को भी यह पराभूत कर देता है। (२) इस 


चक्र को पराभूत करनेवाले तेज से युक्त हुंआ-हुआ यह पुरुष क्रिशवायु=सम्पूर्ण जीवन 

जु महान्‌ द्रोह से अपधायि-दूर रखा जाता है। तेजस्वी बनकर यह किसी के :प्रति 

द्रोहकेज्ञेकोला नहीं होता। 

ह भावार्थ--सोमरक्षण से हम तेजस्वी बनते हैं। अपने तेज से सूर्य-मण्डल को भी -पराभूत 
करनेवाले होते हैं। यही व्लेज॑स्किताहमें! ट्रोष्हस्तियोऽसेपृथक्‌ र्॑ीीण्हैी!5.) 


` प्रभु हमारी वासनाओं का संहार करते हैं ननम गोग 
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. ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-इन्द्रासोमौ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
र पुरा मध्यन्दिनात्‌ 
अहन्निन्द्रो अदहदग्निरिंन्दो पुरा दरस्युन्मध्यन्दिनादभीकें। 


(१) हे इन्दो=हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय स श क उअीके= संग्राम 
में मध्यन्दिनात्‌ पुरा-जीवन के मध्याह से पूर्व-जीवन के पूर्वाह्न में ही, रे नेत ॥ 
॒ क्रो ॐ जला देता है। 


इन वासनाओं को नष्ट करना व दग्ध करना आवश्यक है ' प्रथमे यः शन्तः स शान्त इति 
कथ्यते । धातुषु क्षीयमाणेषु शमः कस्य न जायते'। (२) न=आऔर॒ ुरोणे= ( दुरवने- 
रक्षितुमशक्ये) जिस में रक्षण बड़ा कठिन है, य दुर्गे= में क्रत्वा=पुरुषार्थ के 
साथ व यज्ञों के साथ याताम्‌=जाते हुओं के पुरूसह | शत्रुओं को शर्खा=वह 
शत्रुओं का संहार करनेवाला प्रभु निबर्हीत्‌=विनष्ट प यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त रहते हैं, 


जीवन के अपराह्न में तो वासनाएँ स्वयं भी कुछ शान्त ही हो स के पूर्वाह्न में ही 


'तो प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करते हैं 


वासनाओं को जीत पाएँगे। इस कठिन जीवनमा हम यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त रहते हैं, तो 
च ` वासना-बिजय के लिए समर्थ करता है। 
:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 


भावार्थ-हम “इन्द्र बनें-जितेन्द्रिय बनें । * ci प्रगतिशील. बनें, तभी हम यौवन में 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्् स्यौ 


विशव॑स्मात्सीमधमाँ दासीरकृणोरप्रशस्ताः। 
अबाधेथाममृंणतं श न्‌ थामप॑चितिं वध॑त्रैः ॥ ४॥ 
शज्ुः ह वण करनेवाले प्रभो! आप सीम्‌=निश्चय से दस्यून्‌=इन 
दास्यववृत्तिवाले लोगों कौ विश्वस्मभात्‌-सब से अधमान्‌=हीन अकृणो:=करते हैं। 
दासीः= (अकर्मा रकमे ब्रशः=प्रजाओं को आप्रशस्ताः= अप्रशस्त जीवनवाला 
अकृणोः=कर देते हैं। क्रिय [शील पुरुष ही उत्कृष्ट जीवनवाला बनता है। (२) हे इन्द्र और सोम ! 
आप दोनों मिलकर, शत्रुओं को, काम-क्रोध आदि अप्रशस्तवृत्तियों को अबाधेथाम्‌= 
बाधित करते Ee प॒णतम्‌=इन्हें निश्चय से कुचल डालते हैं। इन बधत्रैः=शज्रुओं पर किये 
गये प्रहारों से आपेश्रषचितिम्‌=पूजा को अविन्देथाम्‌-प्राप्त करते हैं । वस्तुतः काम-क्रोध आदि 
शत्रुओं को जीतना हो इस जीवन की सर्वमहान्‌ साधना है। 
भावश्चिच्ट्रेहम जितेन्द्रिय बनकर दास्यव वृत्तियों से ऊपर उठें। क्रियाशील बनकर प्रशस्त 
॥ यता व सोमरक्षण द्वारा सब शत्रुओं को पराजित करें। 


ठ रलह | 
षिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रासोमौ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः॥ 
[ इन्द्रियों का समादर 


एवा सुत्यं मंघवाना युवं तदिन्द्र॑श्च सोमोर्वमश्व्यं गोः । 
आद्लमपिंहितालयश्ता तरितः क्षाहिचौततत्ुद़ाना॥ ५॥ 
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(१) हे सोम-सोम ! तू च=और इन्द्रः=वह शत्रु-विनाशक प्रभु सुचम्‌-आप दोनों फा 


प्रकार सत्यम्‌=सचमुच ही तत्‌=उस अशव्यम्‌=कर्मेन्द्रियों के समूह को और गोः ऊर्वम्‌+ई 

के समूह को आदटतम्‌= (आदरयतम्‌) आदत करो। इनको काम-क्रोध आदि से आतर 
देकर इनको पवित्र बनाए रखो । इन्द्रियों की पवित्रता के लिए आवश्यक है कि हम 
में फॅसने से बचाएँ। हमारे जीवन का लक्ष्य सोम का रक्षण हो तथा हम उस ट्र झु 
_ का स्मरण करें। (२) अशना=नाना प्रकार के विषयों के खाने की वृत्ति से अपिर i 
हुई-हुई इन इन्द्रियों को इन्द्र और सोम रिरिचथुः =रिक्त करते हैं-इन्हें इन सिष 
देते । ततृदाना=शत्रुओं के हिंसक सोम और इन्द्र क्षाः चित्‌=इन शरीर- 9 कः ] 
से रिक्त करते हैं। 


भावार्थ--सोमरक्षण को जीवन का लक्ष्य बनाकर इन्द्र का करते-हुए हम इन्द्रियों 
को विषयों से मुक्त करते हैं। शरीरों को नीरोग बनाते हैं। [ 
सूक्त का भाव यही है कि हम वासनारूप शत्रुओं को म तेजस्वी बनें और प्र 
` को प्राप्त करें। उपासना से शक्तिप्रासि के भाव से ही षट) प्राम्भहै¬ . ` 
ह [ २९ ] एकोनत्रिंशं कते कह 
ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः पू ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आ न॑: स्तुत उप वाजेभिरूती हरिंभिर्मन्दसानः। ` 
र तिरश्चिदर्यः सव॑ना पुर्ण गानः स॒त्यरांधाः॥ १॥ 


वे-स्तुति किये गये आप नः=हमारे उप=समीप 
कि/ साथ आयाहि=आइये । शक्तियों को प्राप्त कराके 
ते हमन्दसानः=आनन्दित करते हुए आप हरिभिः =इन्द्रियाश्वों 

के साथ हमें प्राप्त होते हैं। <ईन्द्रियोश्वों द्वारा आप हमारे आनन्द का कारण बनते हैं। (२) 
अर्यः=स्वामी आप तिरः चित्‌= शीले हुए भी-हमें न दिखते हुए भी आप पुरूणि=पालक 
व पूरक सवना=यज्ञों के प्रत्र र णो प्रां होते हैं-सर्व यज्ञों के रक्षक आप ही तो हैं ' अहं हि 
` सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव ला आंगूषेभिः-हमारे से किये जानेवाले स्तोत्रों से गृणानः =स्तुति 
किये जाते हैं और सत्यराधाः ल धनवाले हैं । स्तुत होने पर आप सत्यधन हमें प्राप्त कराते हैं। 

प्रभु का स्तवन करें। स्तुत-प्रभु हमारा रक्षण करते हैं, हमें उत्तम इन्द्रियाश्व 
hE की प्रेरणा देते हैं। वे सत्यधन देनेवाले हैं। | 
व: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“स्वश्व-अभीरु मन्यमान ' 


५ याति नर्य श्चिकित्वान्हूयमांनः सोतृभिरुर्ष यज्ञम्‌। 


हि श्वो यो अभीरु्मन्य॑मानः सुष्वाणेभिर्मदंतिः सं ह॑ वीरैः॥ २॥ 
:=सन नरों का हित करनेवाले-उन्नतिपथ पर चलनेवालों का कल्याण करनेवाले 
=्सर्वज्ञ प्रभु सोतृभिः=सोम का सवन करनेवालों से हूसमानः=पुकारे जाते हुए 


` उपयज्ञम्‌=उनके यज्ञों में हि=निश्चय से आयातिस्म=आते ही है | हमः ला का अपने में सम्पादन 
करें। यज्ञशील बनने पर“उनजञी'के रक्षक क्षि में हम॑^प्रभू की अनुभव करेंगे। (२) 


(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्र स्र 
ऊती=रक्षा करने के लिए वाजेभिः=शक्तिस 
आप हमें आत्मरक्षण के योग्य बनाते हैमन 
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.स्वश्वः-उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले, यः=जो अभीरुः=सब भयों से रहित हैं, मन्यमानः =सर्वज्ञ हैं, 
वे प्रभु सुष्वाणेभिः=सोम का सवन करनेवाले चीरैः=वीर पुरुषों के साथ हर चियर 
संमदति=आनन्द का अनुभव करते हैं, अर्थात्‌ इन सोम को शरीर में उत्पन्न करके चरु को 
से प्रभु प्रसन्न होते हैं। ये व्यक्ति प्रभुकृपा से ही उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप करते हैं, श्श भये/ होते 
हैं और उत्तरोत्तर ज्ञान बढ़ानेवाले होते हैं। NY 

भावार्थ--हम सोम का शरीर में रक्षण करें-वीर बनें । ऐसा करने पर इ “प्रिय होंगे। 
प्रभु हमें “ स्वश्व-अभीरु-मन्यमान ' बनाएँगे । 


ऋषिः --वामदेवः॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ न ॥ 
सुतीर्थ व अभय 

श्रावयेदस्य कर्णी वाजयध्यै जुष्टामनु प्र थ्यैं। 

उद्दावृषाणो राध॑से तुर्विष्पान्कर॑न्न इन्द्र॑ ती यं च।॥ ३॥ 


(१) हे जीव! तू बाजयध्यै=शक्ति प्रास करने के ए छर्णा-अपने कानों को अस्य 
प्रदिशम्‌=इस प्रभु के प्रकृष्ट निर्देशों को इत्‌=निश्चय से र्वि se लु॑। यदि तेरे कान प्रभु के निर्देशों 
को सुनेंगे, तो तू अवश्य शक्ति-सम्पन्न बनेगा। उस निर्देश को/तू अपने को सुनानेवाला बन, जो 
कि जुष्टां अनु=सेव्रित होने के अनुपात में मन्दय तह प्रति के लिए होता है । जितना-जितना 
हम प्रभु के निर्देशों को सुनते हैं और पालते हैं (ज यं) -उतना हमारा जीवन आनन्दमय 

सुखों (हरे वर्षण करता हुआ प्रभु नः=हमें राधसे 


बनता है। (२) ps य सुखों Es ह de 
करत्‌=सफलता ए करते हैं । घ ५ >लै-ब॒र्लेबवान (शक्तिशाली) इन्द्रः=प्रभु हमारे लिए 
प रॉ को प्राप्त कराते हैं च=आर इनके द्वारा 


` सुतीर्था=* उत्तम माता-पिता-आचार्य ' 
अभयम्‌=निर्भयता को प्राप्त कराते हैं । Gs i चरित्र का निर्माण करती है, पिता आचार का 
_ तथा आचार्य ज्ञान का निर्माण सच्चरित्रता, सदाचार ब ज्ञानं हमारे जीवन को 
निर्भय बनाते हैं । 
भावार्थ--हम प्रभु के 


तीर्थो द्वारा सच्चरित्र, स 


Ye उन्हें पालें। प्रभु हमें उत्तम माता-पिता-आचार्य रूप 

निर्भयता प्राप्त कराते हैं। . 

--इन्द्र: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --- धैवतः॥ 

प इन्द्रियाशवों की प्राप्ति 

य रा! नाध॑मानमूती इत्था विप्रं हव॑मानं गृणन्त॑म्‌। 

उप ` धुर्या ईैशून्त्सहस्त्रांणि श॒तानि वर्ञ्जबाहु:॥ ४॥ 

जो प्रभु ऊती-रक्षण के साथ इत्थानठीक-ठीक नाधमानम= प्रार्थना करते हुए 

असे =जानेवाले हैं। आराधक की रक्षा करने के लिए प्रभु प्राप्त होते ही हैं। उसको 

प्राप्त होते है कि विप्रम्‌=विशेषरूप से अपना पूरण करने का प्रय करता है, हवमानम्‌र प्रभु 

को है, गुणन्तम्‌=प्रभु का स्तवन करता है। (२) वञ्रबाहुः=वे वज्रहस्त प्रभु सतत 

क्रियोजालअभु धुरि-हमारे शरीररूप रथों के धुराओं में सहस्त्राणि-आनन्द के देनेवाले-जिन की 
ति हमारे आनन्द का कारण बनती है, शतानि=सौ वर्ष तक चलनेवाले-जीवन के अन्त तक 

सशक्त बने रहनेवाले जा शीघ्रगामी इन्द्रियाश्वों को त्मनि=आत्मा में, अर्थात्‌ आत्मवश्यता में 

उपदधानः=स्थापिर्त कशत हैं१अभ'हिमे पशस डेस्ख्रिथाश्चों को प्रैंसि करिं हैं) जो कि (क) आनन्द- 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.३०.९ ३९९ 
Nr Roo Soro oenenenenenenerens 
वृद्धि का कारण बनते हैं (सहस्त्राणि), (ख) जीवनभर-शतवर्ष पर्यन्त सशक्त रहते हैं और (ग) 
आत्मवश्य होते हैं (त्मनि) । ; 

भावार्थ-आराधक को प्रभु प्राप्त होते हैं और उसके लिए उत्तम इन्द्रियाश्वों, न ते 
हैं। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---इन्द्र: ॥ छन्दः स्वराट्‌ पङ्किः ॥ स्वरः स 

“बृहहिव, आकाय्य व पुरुक्षु' 

त्वोतांसो मघवन्निन्द्र विप्रां बयं तें स्याम सूरयों 

भेजानासो बृहद्दिँबस्य राय आंकाय्य॑स्य दावनें पुरश 
(१) हे मघवन्‌=परमैश्वर्यवाले ! इन्द्र=शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! त 
हुए्‌-हुए विप्राः=अपना पूरण करनेवाले चयम्‌=हम ते स्याम=अ' पके हौ। सूरयः=हम ज्ञानी बनें 
और गृणन्तः=सदा स्तवन करनेवाले हों। प्रभुं से रक्षित हुए-हए) ह 
ज्ञानी तथा मन के दृष्टिकोण से स्तवन की वृत्तिवाले हों। \& 
ज्ञानवाले, आकाय्यस्य=समन्तात्‌ स्तुत्य पुरुक्षोः=नहुत कौ 
दान में भेजानासः=भागीदार हों। आप से दिये ले ऐश य॑ के हम भी पात्र हों। बह धन 
हमारे ज्ञान की वृद्धि में सहायक हो-हमें भी 'ब्‌ क । यह धन हमारे जीवन को स्तुत्य 
बनानेवाला हो-इस धन के द्वारा हमे * आकाय्य' = (5 धर्मे दान में विनियुक्त होकर हमारी कीर्ति 
बढ़ानेवाला हो-हम ' पुरुक्षु ' बनें। छोर 

भावार्थ--प्रभु से रक्षित होकर हम ह त्‌ न की वृत्तिवाले बनें। प्रभु हमें बह धन दें, 
` जो कि हमें ज्ञानी, प्रशस्त जीवनवाला व /वशेति ' बनाए। 

केको “स्वश्व, अभीरु, मन्यमान, बृहद्दिव, आकाय्य 


सूक्त का भाव यही है कि प्रभु: हिज 
व पुरुक्षु’ बनाएँ। ऐसा बनने के a 7 ही (भेगेधिक प्रभु को उपासना करता हुआ कहता है कि 
त्रिंशं सूक्तम्‌ 


:॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः h 


? प्रभु 
नर्किरिन्द्र त्व A याँ' अस्ति वृत्रहन्‌। नकिरेवा यथा त्वम्‌॥ ९॥ 
(१) हे इन्द्र=सुन्न शक्ति क्ते कर्मों को करनेवाले परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! (सर्वाणि बलकर्माणि 
य) त्वद"आप से उत्तरः =उत्कृष्टतर नकिः-कोई भी नहीं है। आपकी शक्ति 
व ऐश्वर्य को भभूत नहीं कर सकता। (२) हे वृत्रहन-सब ज्ञान को आवरणभूत 
वासनाओं व pa ष्टेक्करनेवाले प्रभो! आप से ज्यायान्‌=अधिक प्रशस्यतर न=कोई भी नहीं है । 
आप ही को वासना शून्य जीवनवाला बनाकर उत्कृष्ट स्थिति प्राप्त कराते हैं । परन्तु एक 
तेस्‌ हलसा भे डत्कृष्टतर व प्रशस्यतर जीवनवाला बनता जाए, तो भी वह यथा त्वम्‌-जैसे 
: एव=नहीं ही बन सकता “न मुक्तानामपि हरेः साम्यम्‌'। प्रभु अनुपम हैं *न | 
अस्ति?। 
प्रभु से न कोई उत्कृष्टतर है, न प्रशस्यतर। प्रभुं जैसा भी कोई नहीं! 


आपके रायः दावने=धन के 


ऋषिः वामदेवः । न 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि 
स॒त्रा ते अनुं कृष्टयो विश्वां चक्रेव॑ वावृतुः । स॒त्रा महाँ असि इ । 


(१) हे इन्द्र! सत्रा-सचमुच विश्वा चक्रा इव=जैसे सब चक्र आपकी 
रहे हैं-क्या दिन-रात का चक्र, सप्ताह का चक्र, शुक्ल-कृष्ण पक्षों का चक्र, मासों 


का चक्र, वर्षों व युगों का चक्र और कया सूर्यादि पिण्डों के चक्र सब आपकी है छसे 

रहे हैं, इसी प्रकार कृष्टय:-सब मनुष्य ते अनु वावरतुः=आपके शासन A ख 

' भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया'। (२) हे प्रभो ! आप सत्रा=स महान्‌ श्रुतः =महान्‌ 

प्रसिद्ध असि=हैं | सर्वत्र आपकी कीर्ति विद्यमान है। कण-कण में pa 5 न माहि पता दृष्टिगोचर हो 

रही है। आप ही पूज्य हैं, ज्ञानी हैं। _ 9 
भावार्थ-सब प्रजाएँ प्रभु की शक्ति से ही गतिवाली हो रह [वे 


हैं। 
ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्‍्द:--निचुदेशोयत्री॥ स्वरः षड्जः ॥ 
दिन-रात शन्रु- 
विशवे चनेदना त्वा. देवास इन्द्र युयुश्र kr हा नक्तमार्तिर: ॥ ३॥ 
(१) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण कस्मेक्षाते शाले प्रभो ! विशवे चन देवासः=सब ही 
देववृत्ति के व्यक्ति-असुरों को पराजित करने र काससोकले ( दिव्‌ विजिगीषा) व्यक्ति इत्‌=निश्चय 
के सुयुधुः=युद्ध करते हैं । आपकी सहायता 
के बिना उनके लिए काम-क्रोध आदि शत्रुऔ नस ये { करना सम्भव नहीं होता। (२) यत्‌=क्योंकि 
आप ही अहानक्तम्‌=दिन-रात आ हि जि र-सम्नन्तात्‌ शत्रुओं का वध करते हैं। प्रभु की शक्ति 
से ही इन शत्रुओं का संहार ' | 
भावार्थ--देववृत्ति के लोग 
हैं। प्रभु ही इनके शत्रुओं का स 


हे्दयस्थ करके काम-क्रोध आदि शत्रुओं से युद्ध करते 
हैं । 


: ॥ छन्दः —विराङ्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


-चक्र का उद्लोधन 
यत्रोत = चक्रं कुत्सांय युध्य॑ते मुषाय इन्द्र सूर्य म्‌॥ ४॥ 
(१) गतमन्त्र के १३ < यत्रनजिस, आसुरभावों के साथ होनेवाले युद्ध में उत=और 
बाधितेभ्यः = ( नुः ग्वा संजाला अस्य) काम-क्रोध आदि पीड़ित करनेवाले आसुरभावों के लिए, 
अर्थात्‌ र माओ) के विनाश के लिए युध्यते कुत्साय-आसुरभावों से युद्ध करनेवाले 


कुत्स के लिए हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक प्रभो ! आप सूर्य चक्रम्‌=सूर्य सम्बन्धी 
=्घेराभूत करते हैं, अर्थात्‌ कुत्स को आप सूर्य-चक्र से भी अधिक तेजस्वी चक्र 

२) शरीर में मेरुदण्ड के मूल में मूलाधार-चक्र है और शिखर पर 'सहस्त्रार- 
अ सूर्य से भी अधिक तेजस्वी है । इस चक्र के विकसित होने पर सब 
स हो जाता है। अन्धकार के विलय के साथ सब वासनाओं का विलय हो जाता 
करनेवाला यह सचमुच 'कुत्स' बनता है। 


भावार्थ- प्राणम्ञालाः सजा व्ह फिक्मित होने लरछ॒ न्यूज़ सीड़ाकर आसुरभाव विनष्ट 
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हो जाते हैं। 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---इन्द्र: ॥ छनन्‍्दः--निचुद्गायत्री ॥ स्वर: --घड़्ज: ॥ 
हिंसकों की हिंसा ० दे 


यत्र॑ देवाँ ऋघायतो विश्वाँ अयुध्य एक इत्‌। त्वमिन्द्र वर्नूँरहन्‌॥ ५ I 
॒ (१) हे इन्द्रनशज्रु-विद्रावक प्रभो! यत्र-जब देखान्‌=दिव्य गुणों को यल्‌5= हिंसित 
करनेवाले विश्वान्‌=सबन आसुरभावों को एकः इत्‌=आप अकेले ही अयुध्य 
करते हैं । बिना आपके इनका पराभव सम्भव नहीं होता। (२) हे इन्द्र हक 
हिंसक शत्रुओं को अहन्‌=विनष्ट करते हैं। इनका विनाश होने पर ही 


N 
है। ह 
भावार्थ--प्रभु की उपासना से हिंसक भावों का विनाश हक 5 { 
| ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः म षड्जः ॥ - 


एतश 
यत्रोत मत्यीय॒ कमरिंणा इन्द्र सूर्य म्‌। द ओतम्‌ ॥ &॥ 
(१) हे इन्द्रशन्नु-विनाशक ' प्रभो! उत्त द शीर, मर्त्याय=वासनाओं से निरन्तर 
सु सूर्य को अरिणाः= (रिणाति ९४९ 
विनष्ट करने के लिए इसमें 'सहस्त्रार- 
| व घ्रज्ञानों के साथ एतशम्‌=(Shinin) 
सहस्त्रार-चक्र के उद्घोधन से पूर्व काम-क्रोध 
क्र का उद्बोधन होने पर इन शत्रुओं का दहन 
' हो जाता है। इसे प्रभुकृपा से शक्ति व प्रज्ञान 
(Shinin) इस यथार्थ नामवाला होता है। 
उद्घोधन होने पर शक्ति व प्रज्ञान की प्राप्ति होती है। 
:॥ छन्दः ~ गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
SN वी वत्तियों का दहन 
१ त्र पत्त॑मः। अत्राह दानुमातिर:॥ ७॥ 


को विनष्ट करनेवाले और मघवन्‌=ज्ञानैश्वर्यवाले प्रभो! आप 
उ््अत्यन्त उत्कृष्ट ज्ञानवाले हैं ? अनन्त है आपका ज्ञान। (२) उतत=और 


` grant) देते हैं, अर्थात्‌ जब आप सब 
चक्र' का विकास करते हैं, तो उस समय $ 
इस दीप्त ज्ञानवाले को प्रावः=सुरक्षित करते हैं 
के आक्रमण की आशंका बनी ही 
हो जाता है और मनुष्य 73 न 
प्राप्त होता है। यह दीप्त 
भावार्थ--प्रभुकृपा से 
ऋषिः 


र ही अह=इस जीवन में ही दानुम्‌=हमारी दानवी वृत्ति को आतिरः-विनष्ट 
कर देते हैं ॥/मैं उपासना करता हूँ। इस उपासना से ही आपकी उस ज्ञान की ज्वाला में 
मेरी सब हो जाती हैं । सचमुच आश्चर्य होता है कि किस प्रकार मैं वासनाओं से 
न रहा थो । आपकी उपासना करते ही वे सब वासनाएँ अत्यन्त निर्बल पड़ जाती हैं, निर्बल 
क्या “ही हो जाती हैं। 

--प्रभु ज्ञान की प्रचण्ड ज्चालावाले हैं, उसमें उपासक की सब दानवी वृत्तियाँ दग्ध 


हो जाती हैं। | | 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

ह उषा का वध 
एतब्द्ेदुत वीर्य ९मिन्द्र चकर्थ पौंस्य॑म्‌। स्त्रियं यहुर्हणायुवं वधीर्दुहितरै 
(१) जीवन में रात्रि का समय स्वप्रावस्था में बीतता है-अचेतन-सी अवस्था इ | उस 


समयं पाप की सम्भवाना .नहीं रहती | दिन में जागरित हो जाने से Ee {से बचाव 
कर लेता है। उषाकाल ऐसा है, जो कि न स्वप्र का और नां ही पूर्ण । इस समय 


ही पापों का होने सम्भव है । उन पापों से बचने का उपाय यही है कि न की स्थिति 
में होने का प्रयत्न करें। इसी को काव्यमय भाषा में इस प्रकार कहेंगे ' रथ का विदारण 
करके आगे बढ़ें। उषा तो मानो “उष दाहे' हमें 'काम' आदि ता से संतस्तीकरती है। इसका 
वध आवश्यक है। (२) सो मन्त्र में कहते हैं कि, हे इन्द्र ष उर्क-और एूतत्‌=यह 


को, करनेवाले बीर्यम्‌- 
a टि हननमिच्छन्तीम्‌) हमारे 

सप्र की दुहिता को-स्वप्र की 

को कारणभूत (स्त्यै संघाते) इस 

थन में ज्ञान सूर्य का उदय करके 


घा इत्‌=निश्चय से तू पौंस्यम्‌=' पुंसः योग्यम्‌? (पू+मसुन्‌) 
शक्तिशाली कर्म को चकर्थ=करता है यत्‌=कि सु 
भयंकर नाश को चाहती हुई इस दिवः दुहितरम्‌= ( दिवस श ) 
पूरिका को स्वप्र की समासि पर आनेवाली स्त्रियम्‌-हम [घाते 
उषा को खधाः=तुम नष्ट करते हो। उषा को नष्ट क श ; 
-पापवृत्ति से ऊपर उठते हो। 

भावार्थ-हम स्वप्र को समाप्ति पर उषा ए स्थिति को शीघ्र समाप्त करके, 
जागरित स्थिति में आने का प्रय करें, ताकि (ापिदे एस ओं से आक्रान्त न हों। 

ऋषिः-वामदेवः ॥ देवता --इन्द्र उष छ छतः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
| अर्ध का विनाश 
दिवश्वचिंद्धा दुहितरै म्‌ ह्म्‌ य नाम्‌। उषास॑मिन्द्र सं पिणक्‌ ॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष चत \महान्‌= मह पूजायाम्‌' प्रभुपूजा की वृत्तिवाला बन। प्रभु 
घा=निश्चय से तू उषासम्‌=उषा को संपिणकू=संपिष्ट 
करनेवाला होता है। इस अधेजे एएुरित छि को समाप्त करके तू जागरित स्थिति में आ जाता 
है। (२) यह उषा दिवः र (दिव्‌ स्वप्रे) स्वप्र की पुत्री है। स्वप्रावस्था से इसकी उत्पत्ति 
होती है। स्वप्र के अनन्तर यह पूर्ण जागरित न होने से हमारे पापों के उदय का कारण 
बनती है। सो sl आवश्यक है । महीयमानाम्‌=यह पूर्ण जागरण के अभाव में बड़े- 
बड़े स्वप्र देखती का अनुभव करती है-वास्तव्रिक स्थिति से सदा ओझल रहती है। 

भावार्थ- पुरुष को चाहिए कि रात्रि समाप्त होने पर पूर्ण जागरित स्थिति 


में आने Ee ल्ल अर्धचेतन अवस्था में व्यर्थ के गर्व को न अनुभव करता रहे। 
, वामदेवः ॥ देवता--इन्द्र उषाश्च॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
उषा के रथ का संपेषण 
अपोषा अन॑सः सरत्संपिष्टादह॑ निभ्युषीं। नि यत्सीं शिश्नथट्टषां॥ १०॥ 
के यत्‌-जब सीम्‌=निश्चय से वृषा=शक्ति का अपने अन्दर सेचन करनेवाला इन्द्र 
निशिश्नेथद्-उषा के शकट को हिंसित करता है, अर्थात्‌ शीघ्रता से पूर्ण जागरित स्थिति में आने 
का यल करता है तो अह्तत्तिधत्रेडएत्मह हातां से संतृष्राकलोबाल़ा)कालक्षण विभ्युषी-मानो 
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भयभीत हुए-हुए संपिष्टाद्‌ अनसः =पिसे हुए शकट से अप असरत्‌=दूर भाग जाता है। (२) 
अर्धचेतनावस्था को परे फेंककर जाग-उठना ही ठीक है। इसी से हम वासनाओं से ge) ह से. 
बच पाएँगे। इस प्रकार आर्ध चेतनावस्था को परे फेंकना ही उषा के रथ का संप्रेषण 
भावार्थ-उषा के रथ का संपेषण करके हम पूर्ण चेतनावस्था में आने का र 
. वासनाओं से असंतप्त होने का मार्ग है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्र उषाएच छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः 
आत्मप्रेरणा 6 
एतद॑स्या अन॑ः शये सुसँपिष्टं विपाश्या । स॒सार॑ सौं 
(१) हम प्रातः जागें तो अपने को निम्न प्रकार से न न 
अस्याः=इस उषा का एूतत्‌=यह अनः=शकंट क्रिषाशि=एक- 
2 ही रो )' तितर-नितर हुआ 
हर शैं निकल गई है। अब मैं 
प नहीं कर सकतीं । 
हों, ताकि उसके प्रचण्ड 


पड़ा है। (२) यह उषा सीम्‌=निश्चय से परावतः ससारः स 
जाग उठा हूँ। अपूर्ण जागृति में उत्पन्न होनेवाली वासनाएँ 5३ लु 

भावार्थ-हम उषा के शकट को तोड़कर सूर्य यार श 
प्रकाश में वासनान्धकार विलीन हो जाए। 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द ॥ स्वरः-षड्जः॥ . 


उत्त सिन्धुं विबाल्यै वि र मिं। परि छा इन्द्र मायया॥ १२॥ 
(१) हे इन्द्रःसन शत्रुओं का विद्राव a प्रभो ! आप काम आदि शत्रुओं का संहार 


करते हैं, उत्त-और विब्ाल्यम्‌- पे ऊपर उठे हुए अथवा मूर्खता से शून्य 
वितस्थानाम्‌= ( वितिष्ठमानां) सिम्धुम्‌=इस ज्ञाननदी को अधिक्षमिइस 
पृथिवी रूप शरीर में मायया= क :=सर्वतः स्थापित करते हैं। (२) हे प्रभो! आप 


हमारी वासना को विनष्ट र ; कृपा से हमारे जीवन में ज्ञान का प्रवाह प्रवाहित 
होने लगता है। यह ज्ञान-नदी से( होती है। हमारे इस शरीर में इस ज्ञान का विशिष्ट 
स्थान होता है। शरीररूप यह विशिष्ट नदी होती है। 
भावार्थ हे प्रभो ! कृपा से मेरी ज्ञाननदी का प्रवाह भरपूर रूप से बहनेवाला हो। 
: A परदेल) ॥ देवता --इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
शुष्णासुर का विध्वंस 


अभि प्रमुक्षः=नाधित करनेवाले होते हैं। शुष्ण के वेदन का आप सफाया 
न कामदेव की सम्पत्ति को विनष्ट करके आप हमें ज्ञानैश्वर्य को प्राप्त करनेवाले होते 
हैँ यह सब तब होता है, यद्‌=जब कि आप अस्य पुरः=इस कामदेव को नगरियों को 
सम्पिणक्‌=सम्यक्‌ पीस डालते हैं। कामदेव की नगरियों के भस्मावशेष पर ही सरस्वती के भवन 


: का निर्माण होता है ।Pandit Lekhram Vedic Mission (408 of 5]5.) 
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भावार्थ--कामभावना समाप्त होने पर ही ज्ञानैश्वर्य प्राप्त होता है। 
ऋषिः --वामदेवः॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
शम्बर-हनन © 

उत दासं कौंलितर बृहतः पर्वतादधिं। अवाहन्निन्द्र शर्म्ब॑रम्‌॥ १ nS 
(१) हे इन्द्र=शत्रु-विनाशक प्रभो ! आप गतमन्त्र के अनुसार शुष्ण को Ro ही 
हो। उत~और दासम्‌=हमारा उपक्षय करनेवाले कौलितरम्‌= (कुलिः oN किले ) 
हाथों से धोखा देनेवाले-छलछिद्र में चलनेबाले, शम्बरम्‌=शान्ति को प “ईर्ष्या 
द्वेष' रूप इस शम्बरासुर को बृहतः=दिन व दिन वृद्धि को प्राप्त पर्वतात्‌= ( ज्ञानेन 
ब्रह्मचर्यादिना वा द०) ज्ञान. से अधि अवाहन्‌=नीचे नष्ट करते क २) मनुष्य इर्ष्या से 
आक्रान्त हो जाता है, तन छलछिद्र का अबलम्बन करता ही है। टेढ़े धनों“से शत्रु को विनष्ट 
करता है। ईर्ष्या में सरलता समाप्त हो जाती है। इसलिए नि | ' को *“कौलितर' कहा गया 
है। हमारे स्वास्थ्य का भी विनाश करने से इसे “दास ' 23809 की वृद्धि होने पर ही 
इर्ष्या समाप्त होती है। इसी बात को इस रूप में कहा बृहत्‌ पर्वत से गिराकर 
चकनाचूर कर दिया जाए। _ * 

भावार्थ--ज्ञान की वृद्धि से ईर्ष्या का विनाश 
अपनाते हैं, यह हमारे स्वास्थ्य को भी विनष्ट कई 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-इन्द्रः 


ग Re ज) ईर्ष्या के कारण हम छलछिद्र को 


Tc 


लाचे रेभे (: । अधि पञ्च॑ प्रधी रिं १५॥ 
£ होता है। इस शक्ति का प्रयोग उत्तम मार्ग से 
कत्रा दुरुपयोग करनेवाला ' वर्ची ' हो जाता है। उत=और 
रली लू्चिन:-दुष्ट शक्तिवाली आसुर-भावना के पञ्चशता=पाँच 
र पाँ च ) हे प्रभो ! आप अधि अवबधीः=आधिक्येन नष्ट करते 
हैं, हव=जैसे कि प्रधीन-चक्र के चारों ओर स्थित शंकुओं 
| ऐसे ही घेरे रखती हैं, जैसे कि चक्र को शंकु घेरे हुए होते 
होती हैं। ये हमारे विनाश का कारण बनती हैं । प्रभुकृपा से 


उत दासस्य॑ वर्चिनः 
(१) 'वर्चस्‌' शब्द शक्ति के 
करनेवाला ' वर्चस्वी ' कहलाता है। 
दासस्य=औरों का उपक्षय व 
सौ अथवा सहस्त्राणि= 
हैं। (२) इस प्रकार इन्हें 
को नष्ट करते हैं । आसुर 
हैं । ये आसुर-भावनाएँ 
ही इनका न है) 
भावार्थ-- बनें, नकि वरची । हमारी शक्ति परपीड़न में विनियुक्त होती हुई आसुर 
न बन जाए । 


द्ख् २ 


k | 


__वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
॒ प्रभु उपासना से ' परावृक्त' बनना 
दे उत त्यं पुत्रमग्रुवः परांवृक्तं श॒तक्र॑तुः । उक्थेष्विन्द्र आभ॑जत्‌॥ १६॥ 
जैसे भिक्षु आदि शब्दों में "उ' प्रत्यय है, इसी प्रकार *अग्रु' में भी यही प्रत्यय है । 
में ' ऊङू' प्रत्यय आकर * अग्रू' हो जाता है । निरन्तर प्रगतिशील व्यक्ति ' अग्रु’ है । इसका 


पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रगतिशील यहाँ * अग्रुवः पुत्रम्‌’ कहा गया है। शतक्रतुः= अनन्त प्रज्ञानों व 
कर्मोवाले इन्द्र:-पस्थैशवर्यीयाल्ती/अभु 'ङत्तांचनिक्षस। लो त्यम्‌=लशoञुत 3 पुत्रम्‌ अत्यन्त प्रगतिशील 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.३०.९९ - ४०५ 
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परावृक्तम्‌=व्यसनों से रहित (वृजी वर्जने) व्यक्ति को उक्थेषु=स्तोत्रों में आभजत्‌= भागी करते 
हैं । इसे स्तोत्रों की ओर झुकाववाला बनाते हैं । (२) वस्तुतः प्रभु-स्तवन की ओर ग इसे 
प्रगतिशील व व्यसनों में न फँसा हुआ बनाता है। शतक्रतु प्रभु की उपासना से हमारा 
यज्ञमय बनता है, स्वभावतः हम व्यसनों से बच जाते हैं। व्यसनों से बचना हमारी स 
बनता है । | 
भावार्थ--प्रभु की उपासना से हम व्यसनों से बचकर निरन्तर प्रगतिपथ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रः॥ छन्दः ~ गायत्री ॥ स्वरः -- 
“शचीपति इन्द्र विद्वान्‌? आचार्य 
उत त्या तुर्वशायदूं अस्त्रातारा शचीपतिं: । इन्द्रों विद्वाँ दय A Rn 
(१) शचीपतिः=कर्म व प्रज्ञान का स्वामी इन्द्रः =काम-क्रो 
करनेवाला विद्वान्‌=ज्ञानी पुरुष उत=निश्चय से त्या=उन तुर्यश 
में करनेवाले तथा यलशील पुरुषों को, अस्नातारा=जो ज्ञान 
अपारयत्‌=इस समुद्र में स्नान कराके पार लगाता है। (२ ५२ 
` इन्द्र व विद्वान्‌' शब्दों से व्यक्त को गई हैं। म को ( त्र प्रज्ञान का स्वामी होना चाहिए, 
(ख) यह जितेन्द्रिय हो, (ग) अत्यन्त ज्ञानी हो। विद्य 
शीघ्रता से काम-क्रोध आदि को वशीभूत 
ही विद्यार्थी को आचार्य ज्ञानसमुद्र के पार लगा 
उस समय इसका नाम “स्नातक” हो जाता है 
भावार्थ--* शचीपति-इन्द्र-विद्वान्‌' 
कराके स्नातक बनाता है। . | 
ऋषिः —वामदेवः॥ देवता ने 


आसें?बढ़ते हैं । 


छि शीघ्रता से शत्रुओं को वश 
मेसबयं स्नान नहीं कर सके, 


A यढु' विद्यार्थी को ज्ञान समुद्र में स्नान 


छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः --षडङ्जः॥ 
रशा च सरयू के पार पहुँचना 
उत त्या स॒द्य आयाँ सरंयार पारत॑:। अणीचित्रस॑थावधीः ॥ १८ ॥ 


(१) उत=और हे इन्द्र= रह शशी प्रभो ! आप सद्यः=शीघ्र ही त्या-उन आर्यान श्रेष्ठ 
अर्णाचित्ररथा= ( अर्ण=B inthoti0n) गतिशील और गतिशीलता के कारण ही (चित्र) 


अद्भुत, ज्ञानसम्मन्न, शरीर-र | को सरयोः पारतः=इस ज्ञाननदी के पार अवधाः=( हन्‌ 
गतौ) ले जाते क । ( २४५ उल्लिख़्ित मन्त्र के ' अपारयत्‌' का भाव यहाँ 'सरयोः पारतः अवधीः ' इन 
' शब्दों से कहा गया/है। ' के स्थान में यहाँ * अर्णाचित्ररथा' है । सरस्वती नदी यहाँ सरयू 


है । इसके पार बनना व स्नातक बनना है। आचार्य का मुख्य गुण “इन्द्र ' होना- 
ल | थी को * आर्य'=नियमित गतिवाला बनना है disciplined! 
भावार्थ व ज्ञानरुचि विद्यार्थी को आचार्य ज्ञाननदी के पार ले जाता है। 
वामदेव: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः --षड्जः ॥ 
' अन्ध व श्रोण' का नीरोग होना 
द्वा ज॑हिता न॑योऽन्धं श्रोणं च॑ वृत्रहन्‌। न तत्ते सुम्नमष्ट॑वे॥ ९९ ॥ 


(१) हे वृत्रहन्‌=सन वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! अन्धम्‌=जिसकी ज्ञानेन्द्रियाँ ठीक 
काम नहीं करतीं और क्ताएब्रशोःकाकते!लहं देखापाता चअ+ताथा ओषाम्‌=लंगड़े को जिसकी 
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कर्मेन्द्रियाँ ठीक काम नहीं करतीं और अतएव जो मार्ग पर नहीं चल पाता, उन द्वा=दोनों को 
ही जहिता=जो धर्ममार्ग से त्यक्त हो गये हैं, उन्हें आप अनुनयः=ज्ञान और शक्ति देकर अन्रुकूलता 
से मार्ग पर आगे ले चलते हैं। प्रभु अन्धे को मानो आँखें दे देले.हैं, लंगड़े को चलने 
प्रा करा देते हैं। (२) ते=आपका तत्‌=वह सुम्नम्‌=आनन्द (१27९58) व रक्षण (9 roe 
अष्टवे न=व्या्त करने के लिए नहीं होता। आपके अतिरिक्त इस आनन्द व रक्षण 


नहीं प्राप्त करा सकता। | रि 
भावार्थ--प्रभु हमें उत्कृष्ट ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ प्राप्त कराके अपूर्ण पर ले 
चलते हुए अद्भुत सुख प्राप्त कराते हैं । 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---इन्द्र: ॥ छन्दः 


“दिवोदास-दाश्वान्‌' के >या 


पुरों का 


श॒तम॑श्मन्मयींनां पुरामिन्द्रो व्यांस्यत्‌। दिवोदास्त्र ॥ २०॥ 
(१) इन्द्रः=सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभु उषे नेः =पत्थरों से बनी हुई, 
अत्यन्त दृढ़ पुराम्‌=शत्रुनगरियों के शतम्‌-सैकड़े को फेंकते हैं-नष्ट करते हैं । 


प्रभुकृपा से ही इन 'काम-क्रोध-लोभ' की नगरियों कं स्म होता है। (२) पर प्रभु यह 
शन्रुनगरियों का विध्वंस "दिवोदासाय '-ज्ञान के दास ( लिए करते हैं, उसके लिए करते 
हैं, जो कि दाशुषे=दाश्वान्‌ है-देने की न को बनने का प्रयल करें, त्याग की 
वृत्तिवाले हों, तभी प्रभु हमारे शत्रुओं का विध्वंस्‌ | 
भावार्थ--हम ज्ञानप्रबण व दानशील a ने ( अश मारे शत्रुओं का विध्वंस करेंगे। 
ऋषि: वामदेवः ॥ देवता-- ह : गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
“दभीति'’ [a { का सो जाना 

अस्वांपयहुभीत॑ये ह F हथैः । दासानामिन्द्रों माययां ॥ २९॥ 

(१) इन्द्रः=सब शत्रुओं करनेवाले प्रभु मायया=अपने अंद्धुत ज्ञान व सामर्थ्य 
से (extraordinary व ०7) अथवा दया से (pity, compassion) 
दासानाम्‌=हमारा उपक्षय [शतं सहरस्त्रा-तीसों हजार आसुर वृत्तियों को 
हथैः=हननसाधन आयुधों =सुला देते हैं । प्रभु की शक्ति से आसुरभावों का विनाश 
होता है। (२) प्रभु यह | का विनाश दभीतये=दभीति के लिए करते हैं। उस व्यक्ति 
के लिए करते उ जो. a भावों के हिंसन के लिए यत्रशील होते हैं । प्रभु हमारे लिए साधन 
प्राप्त कराते हैं, उन कौ क्रिया में परिणत करने के लिए शक्ति देते हैं। इन साधनों का ठीक 
प्रयोग करने हुए वे प्रभु इस 'दभीति' के लिए सहायक होते हैं । 


क हमे कोम-क्रोध आदि शत्रुओं के हिंसन में प्रवृत्त हों। प्रभु के साहाय्य से हम 
अवश्य स गे। - 
:--वामदेव: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः- षङ्जः ॥ 
'समान+गो पति' इन्द्र 


घेदुतासि वृत्रहन्त्समान न्द्र गोप॑तिः । यस्ता विश्वानि चिच्युषे॥ २२॥ 
न रे) हे इन्द्र-सन शत्रुओं का प्रच्यावन करनेवाले प्रभो! उत=आर सः=वे आप खा 


इतनिश्चय से समाएसमुनानसतिd.मे\मसक गणित काऽ । दे वत्रदनहमातो सन 


INT हिट, 


`` (दिवू-विजिगीषा) प्रभु वामं वामं 


`. _ अधिष्टातृदेव हमारे लिए 
___बामम्‌=हमारे लिएं भोगों में. 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ %ऊ%.ः५amanta४5 किः २४ (4]2 0f 5]5.) ह 


वासनाओं के विनष्ट करनेवाले प्रभो ! आप ही गो पतिः=हमारी सब इन्द्रियों के रक्षक हो | वासना 
के विनाश से ही तो इन्द्रियों की शक्ति का रक्षण .होता है। (२) आप वे र य/जी ता 
विश्वानि-उन सब शत्रुओं को चिच्युषे-प्रच्यावित करते हैं। आपकी शक्ति व प्लेरए 
शत्रुओं का विनाश हुआ करता है। हक 
भावार्थ-प्रभु ही हमें प्राणित करके काम आदि शत्रुओं का पराजय कराते हैं । 
.. ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचृद्गायत्री ॥ स्वरः 0 


| पौंस्यं इन्द्रियम्‌ 

उत नूनं यर्दिन्द्रियं क॑रिष्या इन्द्र पौंस्य॑म्‌। अद्या न २३॥ 

(१) हे इन्द्रनशत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! उतर से 

पौंस्यम्‌= (पू) सब पवित्रताओं के करनेवाले इन्द्रियम्‌= ( वीर्य) आप करिष्या:=हमारे 

लिए करते हैं। तत्‌=उस॑ आपके बल को अद्या=अन नवि =कोई भी हिँसित नहीं 

` कर पाता। (२) प्रभु से हमें शक्ति प्राप्त होती है तो हम जर्ण ओं से फिर पराजित नहीं 
होते। 


भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें बल प्रास कराएँगे, जो कि हमें 
शत्रुओं से पराजित न होने देगा। . 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छेत ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


खामंवामं त आदुरे देवो द॑दात्वर्यमा। क्र = रे [भगो वामं देवः करूळती॥ २४॥ 
(१) हे आदुरे=काम-क्रोध स विदारण करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष ! ते=तेरे 
` लिए अर्यमा=शत्रुओं का नियमन व रजे री (अरीणां नियमयिता) देवः=शत्रुओं का विजेता 
दि रा पड सुन्दर-सुन्दर वस्तुओं को दे। काम-क्रोध आदि 
दिव्य गुणों को प्राप्त कराएँ। (२) पूषा=सब का पोषण 
को प्राप्त करानेबाला हो। भगः=सेवनीय धन का 
थ धन को दे। करूडती = ( कृत्तदन्तः) जिसने दान्तों 
रर i -पान में ही फँसा हुआ नहीं है, वह देवः=प्रकाशमय प्रभु 
त्रासक्त सुन्दर जीवन को प्राप्त कराए। (३) “ अर्यमा? नाम से प्रभु 
द काम-क्रोध आदि अरियों का नियमन करता है और अपने जीवन 
॥ करता है । 'पूषा' नाम से प्रभु का स्मरण उसे उचित पोषण के लिए 
है, इससे वह स्वस्थ सुन्दर शरीरवाला होता है। ' भग' नाम से प्रभु का स्मरण 


- ` के संहार द्वारा यह अर्यमा देव. र रो सेस 
करनेवाला. देव वामम्‌=सुन्दर्त 


को काट दिया है, अ 


fs . “उसे सेवनीय, थत के ही आर्जन के लिए प्रेरित करता है। प्रभु बिलकुल नहीं खाते, सो वे ' कृत्तदन्त' 


५५ :. -हैँ।हस्न १ भ कमें अनासक्त बने हुए कुत्तदन्त ही होते हैं। उस समय हम अनासक्तिवाला सुन्दर 
. जीवन करते अ | | 4 
भोचार्थ--हम शत्रुओं का नियमन करें | शरीर के पोषण के लिए युक्ताहार-विहार करें। सुपथ 
ए्डनि\करें। भोगों में अनासक्त जीवनवाले हों। 
सक्ते का सार यही है कि हम उस अनुपम प्रभु का स्मरण करते हुए अधिक से अधिक सुन्दर 
| ` - जीवनवाले बनने का यल करें। प्रभु की तरह ही ' अर्यमा, पूषा, भग व कृत्तदन्त देव' बनें। इस 
_ ` प्रभु से रक्षण के लिि्ार्थनाःके्सा्थे व्अपैसूसाका प्रारम्भ? होता ।हैं>- _ 
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[३१] एकत्रिशं सूक्तम्‌ ` 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -_ गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
| प्रभु का कल्याणकारक रक्षण 
कयां नश्चित्र आ भुंवदूती सदावृधः सरखा। कया शच्या वृता ॥ NS 
(१) चित्रः=वे चायनीय-पूजनीय, सदावृधः=सदा से बढ़े हुए मित्र प्रभु 
कया ऊती=कल्याणकारक रक्षण द्वारा न: आभुवत्‌=हमारे अभिमुख प आ 
प्राप्त होते हैं। (२) वे प्रभु ककया=कल्याणकारक शच्रिष्ठया=प्रज्ञावत्तम अधिक बुद्धि 


से युक्त, बृता=आवर्तन द्वारा हमें आभिमुख्येन प्राप्त होते क । प्रातः समस्त दैनिक 
कार्यक्रम “वृत्‌? कहलाता है। इस समस्त कार्यक्रम को बुद्धिमता ह, तो छे वृत्‌ ' शचिष्ठा' 
होता है। प्रभु उपासक को इस “शचिष्ठ वृत्‌” में चलाते हैं । इस * ' द्वारा ही प्रभु उपासक 


का कल्याण करते हैं । 
भावार्थ--प्रभु का कल्याणकारक रक्षण हमें प्राप्त हो। हम प्रज्ञापूर्वक दैनिक कार्य-- 


चक्र को करनेवाले बनें । ॒ _ पक 
ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता--- इन्द्र: ॥ छन्दः हद ॥ स्वरः--षड्जः॥ « 
' आनन्दमय सत्यनिष्ठ' जीवन : 
। |) 
[ पत्सद्रन् (nt चिदारुजे वर्सु॥ २॥ 


(१) व्कः=आनन्दमय सत्यः =सत्य ड़ (दो ग मंहिष्ठः=आनन्दों का सर्वाधिक देनेवाला 
वह प्रभु त्वा=तुझ उपासक को अन्धसः क्सीस छुरी मत्सत्‌=आनन्दित करे। वस्तुतः सोम द्वारा 
हमारा जीवन भी आनन्दमय व सत्य ह्‌ मेला । (२) इस सोम के मद में यह उपासक दूढा 
चित्‌=अत्यन्त दृढ़ भी बसु=काम-क्रो (6 भ के निवास स्थानों को आरूजे=तोड़ने के लिए समर्थ 
होता है। इन्द्रियों में बने हुए र ले को, मन में बने हुए क्रोध के दुर्ग को तथा बुद्धि 
में बने हुए लोभ के निवास- सुरक्षित सोम नष्ट कर देता है। इन आसुर-दुर्गो के 
विदारण से ही वस्तुतः इस आनन्दमय व सत्यनिष्ठ होता है। 

भावार्थ प्रभु की क्षण करते हुए आनन्दमय सत्यनिष्ठ जीवनवाले बनते 
हैं। प्रभु हमारे शत्रु भूत कको) -लोभ के दुर्गो का विदारण करते हैं।' 

Ips | इन्द्रः ॥ छन्दः --पादनिचुद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 

प्रभु के सखा-प्रभु के जरिता 

सखीनामव्रिता जरितृणाम्‌। शतं भ॑वास्यूतिभिंः ॥ ३॥ 

। आप नः=हम सखीनाम्‌्-संखाओं के-मित्रों के जरितृणाम्‌=स्तोताओं के 

वर्ष पर्यन्त-जीवनभर रक्षणों से सु अक्रिता=उत्तमता से रक्षण करनेवाले 

वासिः भमुख्येन प्राप्त होते हैं। (२) प्रभु का स्तवन करनेवाला व्यक्ति वासनाओं द्वारा 
होता। प्रभु ही मानो उसका रक्षण कर रहे होते हैं। 

र्थ-~हम प्रभु के स्तोता-प्रभु के मित्र बनने का प्रयल्न करें। प्रभु हमारा रक्षण करेंगे। 
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अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः विराङ्गायत्री॥ स्वरः षड्जः ॥ 


उत्तम इन्द्रियाश्वों की प्राप्ति CY 
अभी न आ व॑वृत्स्व चक्रं न वृत्तमर्व॑तः । नियुद्धिंश्चर्षणीनाम्‌ क 


(१) हे प्रभो! आर्वतः=वासनाओं का संहार करनेवाले (अर्द्‌ 0 ॥।]) नः>्हेमे अभि 
आववृत्स्व>आप आभिमुख्येन प्राप्त होइये वासनाओं का संहार करके हम न 
"के योग्य बनाएँ। (२) चर्षणीनाम्‌=श्रमशील मनुष्यों के नियुद्द्रिः=शरीर-र्ज/प मेज 
इन्द्रियाश्वों के साथ आप हमें उसी प्रकार प्राप्त होइये, न=जैसे कि न : 
चक्र को घोड़े प्राप्त होते हैं। प्रभुकृपा से हमें उत्तम इन्द्रियाश्व प्रास ह्व 
भावार्थ-हम वासनाओं के संहार की वृत्तिवाले बनें। हम शर प्रसि 
प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियाश्व प्रात कराएँ। 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः re षड्जः ॥ 
[ “यज्ञ, नम्रता व 


प्रवता हि क्रतूंनामा हां पदेव क सूर्ये सचां॥ ५॥ 
(१) हे प्रभो ! आप क्रतूनाम्‌=यज्ञमय जीवनवाले =निम्न मार्ग से हि=निश्चयपूर्वक 
आगच्छसि=हमें प्राप्त हों, इबउसी प्रकार, जैसे ल A पदा= (पदानि) कोई अपने 
स्थानों को प्राप्त होता है। वस्तुतः यज्ञमय कर जब हम नम्रता को वृत्तिवाले बनते 
हैं, अर्थात्‌ उन यज्ञों का गर्व नहीं करते, तो हम्‌ ते स्थान बनते हैं । प्रभु का निवास अहंकार 
` शून्य यज्ञशील पुरुषों में ही होता है। (२) ह र सूर्य=ज्ञानसूर्य में सचा=सम्पर्कवाला होकर 

` अभक्षि=आपका भजन करता हूँ। ची, बनने का प्रयत्न करता हूँ। | 
` भावार्थ--प्रभुप्रासि के लिए ५0४७; कि--(क) हम यज्ञमय जीवनवाले बनें, (ख) 
नम्र हों और (ग) सदा ज्ञान न म्प हों । 


Re 


ऋषि: वामदेवः ॥ ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
| be न्तन के कर्त्तव्यकर्मों का करना 
सं यत्त॑ क रः स्र चक्राणि दधन्विरि। अध त्वे अध सूर्ये ॥ ६॥ 
(१) हे इन्द्र=पर प्रभो ! यत्‌=जन हम ते=आपके संमन्यवः=सम्यक्‌ मनन व 
ठ स करनेवाले हैं, (अध=तो तब त्वे=(त्वयि) आप में निवास करनेवाले होते हैं। सदा 
`. प्रभु का स्मरण हम बनाता है। (२) इसी प्रकार जब चअक्राणि=दिनभर के कर्त्तव्य कर्म- 
चक्र सं सम्यकू धारण किये जाते हैं, तो अध=अन सूर्ये=ज्ञान के सूर्य में-प्रकाश 


मे म दर । कर्त्तव्यकर्मों का क्रमिक पालन हमारी बुद्धि के विकास का कारण बनता 
. है और प झुलोक में ज्ञान के सूर्य का उदय हो जाता है। 
प्रभु का चिन्तन व कर्त्तव्यकर्मों का करना हमें प्रभुप्राप्ति के मार्ग पर ले चलता है 


हि जीवन में ज्ञानसूर्योदय का कारण बनता है। 
, ऋषिः -_वामदेवः॥ देवता-_इन्द्रः॥ छन्दः — गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
मघवा, दाता व दीधयु [ 
उत स्माह लममइरितमनतानहालीपते । दाता सर्विक्नीक्षयुम्‌ ॥ ७॥ 
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(१) हे शचीपते-सब कर्मों च प्रज्ञानों के स्वामिन्‌. प्रभो! उत-और त्वां हि=आपको ही 
इत्‌=निश्चय से आहु स्म-कहते हैं कि मघवानम्‌-आप ज्ञानैश्वर्यवाले हैं। सब र 
ता हुआ 


आप ही हैं । दातारम्‌-सब धनों व वसुओं के आप ही देनेवाले हैं। अकिदीधयुमन आएक 
न दीप्यमान हों, सो नहीं है, अर्थात्‌ आप सदा दीप्यमान हैं। (२) आपकी उपासना 
मैं भी ऐशवर्यशाली बनूँ, दाता बनूँ और सदा दीसत जीवनवाला होऊँ। ऐश्वर्यशाली होकर ्‌ 
उस ऐश्वर्य का संग्रही (न कि दाता) बनकर मैं ज्ञान दीप्ति को विनष्ट कर वली 

भावार्थ--मैं प्रभु को मघवा, दाता व दीधयु' शब्दों से स्मरण 
(वैश्य) बनूँ, देनेवाला (क्षत्रिय) होऊँ और इस प्रकार ज्ञानदीस (ब्राह्मण सर । यह धन मेरे 
ज्ञान पर परदे के रूप में न हो जाए। [ [ 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री ॥ र | 


| ' झाशमान+सुन्वन्‌ | 
उत स्मां स॒द्य इत्परिं शशमानार्य सुन्वते। पुरु 5/चिस्मंडेसे वर्सु॥ ८ ॥ 


(१) उत=आऔर हे प्रभो! आप सद्यः इत-शीघ्र ही प्रस्ेचिलूशअत्यन्त बसु=धन परिं मंहसे 
स्म=सब ओर से देते ही हैं। प्रभु सब वसुओं के स्व ह | वसुपति' वे प्रभु हैं । उनसे 
दिये जानेवाले वसुओं में किसी प्रकार की कमी सम र 
का अपने को पात्र बनाएँ। शशमानाय= ( शंसम (8६५ करनेवाले के लिए प्रभु इन वसुओं 
को प्राप्त कराते हैं। सुन्वते=सोम का अभिषव क्ररचताट के लिएं. प्रभु के ये बसु प्राप्त होते हैं। 
हम 'शशमान व सुन्वन्‌? बनकर प्रभु से सब ia ऋ प्रात करें। सदा प्रभु का शंसन करें और 
शरीर में सोम का संपादन करें। सोम का र श्श्ड्‌ द्‌ ही तो हम अपने अन्दर ज्ञान का प्रकाश 
प्राप्त करेंगे । म 

_भावार्थ-'शशमान व सुन्वन्‌ ' 
ऋषिः वामदेवः ॥ 


प्रभु से दिये जानेवाले वसुओं के पात्र हों। 
: ॥ छन्दः ~ गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 


स्रः +च्यौत्वांनि 


नहि ष्मां ते 0 $नत आमुर॑ः । न च्यौत्रानिं करिष्य॒तः ॥ ९॥ 
(१) हे प्रभो! asl हु =कार्यसाधक नों को शतं चन=सैंकड़ों भी आमुरः =समन्तात्‌ 
हिंसन Cn शत्रु हिं"निश्चेय”से न वरन्ते स्म=नहीं रोक सकते। प्रभु उपासक को कार्यसाधक 
ऐश्वर्यों को प्राप्त । कितने भी शत्रु मिलकर भी इसमें विघातक नहीं बन पाते। (२) उस 
करिष्यतः=( हिँ =।॥ऽ) शत्रुओं का हिंसन करनेवाले प्रभु के च्यौत्रानि=शब्रुनाशक 
न को ब [ नहीं सकता। [ ह in । 

ह प्रभु के उपासक बनते हैं। प्रभु हमें कार्यसाधक धनों को प्रात कराते हैं और 
| देते हैं । ह 
:--वामदेव: ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज:॥ ` 

ऊतयः-अभिष्टयः 

श गँ अंचन्तु ते श॒तमस्मान्त्सहस्त्र॑मूतय॑ः । अस्मान्विश्वां अभिर्ट॑यः॥ १०॥ 


(१) हे प्रभो! ते=आपके शतम्‌=शतवर्षपर्यन्त-जीवनभर -चलनेवाले ऊतयः=रक्षण अस्मान्‌ 
अवन्तु=हमारा रक्षणं करें| अपिंकै सहरेब्रमं£ हेरों प्रकार से(हीनैबॉलै ऊलियः=रक्षण हमारा रक्षण 


NESS 


हुए हैं और दूसरे वे जो कि प्राकृतिक भोगों में न फँसकर प्रः 
. .स्थिति को प्राप्त करें। (२) हे प्रभो! आप हमें इसलिए “भी 
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करें। (२) आपके द्वारा होनेवाले विश्वाः =सब अभिष्टयः =काम-क्रोध--लोभ क शत्रुओं पर 
होनेवाले आक्रमण अस्मान्‌=हमारा रक्षण करनेवाले हों। 


भावार्थ--हमें आजीवन प्रभु के सहस्रशः रेक्षण प्राप्त हों। प्रभु हमारे काम-क्री' ओं 
को आक्रान्त करके विनष्ट करें । 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः पिपीलिकामध्यागायत्री ॥ स्व ES ॥ 


प्रभु को मित्रता में कल्याण व दीसियुक्त र 
अस्माँ इहा वृणीष्व सख्याय॑ स्व॒स्तयें। महो राये दित्रि जने ॥ ६ २॥ 

(१) हे प्रभो ! इह=इस जीवन में अस्मान्‌-हमें के डत स शप्‌ चुनिए) स्वीकार करिए । 

एक तो सखाय=अपनी मित्रता के लिए और मित्रता के द्वारा स्वस्तयेजक्तल्या० के लिए, उत्तम 

2 कि प्रकृति की ओर झुके 

$ । उस समय हम पिछले 


स्थिति के लिए। प्रभु प्राणियों के दो विभाग करते हैं, एक 
से न कुचले जाकर उत्तम 


? कि हम दिवित्मते-दीपिवाले 
रण) मरें जाने पर धन की कमी तो रहती 


विभाग में आकर प्रभु के ही मित्र बनें और परिणामतः प्राव 


महः राये=महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाले हों। प्रभु व 
ही नहीं, इस धन. के साथ ज्ञानदीसि का भी निवाम्र स 
भावार्थ-प्रभु की मित्रता में कल्याण है म्‌ दरीसि से युक्त महान्‌ ऐश्वर्य का लाभ है। 
ऋषिः ~ वामदेवः॥ देवता इन्द्रः ॥ # हद ; 


अस्मां अंविड़ि विश्वहेन्द्र रण का । अस्मान्लिएवॉभिरूतिभिं: ॥ १२॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाति भ) -मान्‌=हमें विश्वहा=सदा परीणसा= (महता) 
बहुत पालन व पोषण के लिए फुर्यीकते रास्-धन से अविङ्टि=रक्षित करिए। वस्तुतः यदि हम 
अपने कर्त्तव्यपथ का आक्रमण क्रईरते प्रभु हमें पालन व पोषण के लिए पर्याप्त धन देते ही 
हैं “तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेम शलः हमें 


pe — —इन्द्रः॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -_षडङ्जः॥ 
विषयत्रज से मुक्ति 
अस्मभ्यं i वृधि व्र॒जाँ अस्तेव गोम॑तः। नवांभिरिन्द्रोतिभिंः॥ १३॥ 


शब्द इन्द्रियों के लिए प्रयुक्तं होता है। ये इन्द्रियाँ विषयों के बाड़े में कैद ही हो 
अस से प्रार्थना करते हैं कि हे इन्द्रशत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो ! आप 
ड्तअस्त्रों को शत्रु-सैन्य पर फॅंकनेवाले एक योद्धा के समान नवाभिः ऊतिभिः =अपने 
सनीय रक्षणों द्वारा अथवा नौ संख्यावाले रक्षणों द्वारा तान्‌-उन गोमतः व्रजान्‌=इन्द्रियरूप 
र से युक्त बाड़ों को अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए अपावृधि=खोल डालिए। हमारी इन्द्रियों को 
वष बाड़े से मुक्त करने की कृपा कीजिए। (२) इन्द्रियाँ सामान्यतः “पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ व पाँच 
कर्मेन्द्रियाँ? मिलकर दस हैं । इनमें *जिह्वा' बोलने का काम न कर्मेन्द्रियों में हैं, तो रस को 
चखती हुई ज्ञानेन्द्रियो भे 0!इसः्रकीरे वेस्तर्त: ईरन्द्रियाँ! नौ ही हैं) इनके रक्षण भी इसी 
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कारण यहाँ नव>नौ कह गये हैं। प्रभु ही इन इन्द्रियों को विषयों के बाड़े से मुक्त करते हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें, ताकि इन्द्रियाँ विषयत्रज में अवरुद्ध न हो SY 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ९ 
उत्तम शरीर-रथ 
अस्माकं धृष्णुया रथों झुमाँ इन्द्रान॑पच्युतः । गव्युर॑श्व॒युरीयते ।}-३ हा NO 
(१) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप ऐसी कृपा करिए कि असेमेच्कम 
रथः=यह शरीररूप रथ ध्षृष्णुया=शत्रुधर्षण शक्ति द्वारा झुमान्‌=ज्योतिम 


Me 0 
यु तथ पच्छतः = 
. शत्रुओं द्वारा मार्गभ्रष्ट न किया जा सके, अर्थात्‌ अत्यन्त सुदृढ़ शक्तिशाढ्र क प्तष्क में ज्योति 
हो, मन व शरीर में शक्ति। (२) हे प्रभो! बस, ऐसी कृपा कुरिएऐकि यद्ले गव्युः=प्रशस्त 
ज्ञानेन्द्रियोंवाला तथा अश्वयुः=प्रशस्त कर्मेन्द्रियोंचाला ईयते=सदा र वहो । ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञान 
को बढ़ाते हुए और कर्मेन्द्रियों से यज्ञादि कर्मो को करते हुए Ss बढ़ते चलें । 
भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारा शरीर-रथ बुद्धि में ' ख) र”, ` ' अनपच्युत' तथा प्रशस्त 
्ञानेन्द्रियोंवाला ' गव्यु ' तथा प्रशस्त कर्मेन्द्रियोंबाला * अश्कुः 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः — निद चुदेमो सन्नी ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
ज्ञान से सर्वाि 8 र हों? 
अस्माक॑मुत्तमं कृधि श्रवों देवेषुं स्‌ थे जर्ष द्यामिंब्रोपरिं॥ ९५॥ 

(१) हे सूर्य-सारे ब्रह्माण्ड को प्रकाश बति /गति-द्वेनेवाले प्रभो! आप देवेषु<सब ज्ञानियों में 
अस्माकम्‌=हमारे श्रवः =ज्ञान को उत्तमं २२ सत्तम करिए। (२) आप हमारे ज्ञान को इस 
प्रकार सर्वोपरि करिए इब=जैसे कि ्र्षिष्ठिस्‌ अत्यन्त प्रवृद्ध द्याम्‌=द्युलोक को उपरिनसन 
लोकों में ऊपर करते हैं । जैसे यह द जुड 'से दीसत है, इसी प्रकार हमारा मस्तिष्क ज्ञान सूर्य 
से दीप्त हो। 

भावार्थ--हम देवों में ज्ञान्‌4सै ड खो प्रद 
है। 


सर्वोपरि हों, जैसे कि लोकों में द्युलोक सर्वोपरि 


सूक्त का सार यही है/वि र भू हँमारों रक्षण करते हैं और इस रक्षण से हम सर्वोत्तम स्थिति 
को प्राप्त करते हैं। प्रभुरक्षणे की)प्रार्थना से ही अगले सूक्त का भी प्रारम्भ है-- | 


ज [ ३२ ] द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 
:॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


वृत्रहा प्रभु का सान्निध्य 
है न इन्द्र वृत्रहन्नस्माक॑मर्धमा ग॑हि। महान्म॒हीभिरूतिभिंः॥ १॥ 
> । वृत्रहन्‌=वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! आप तु=तो 
अर्धम्‌=समीप आ आगहि=सर्वथा प्रास होइये। (२) हे प्रभो ! आप नः=हमारे 
हैं । आप महीभिः ऊतिभिः=महान्‌ रक्षणों द्वारा हमें प्राप्त हों। प्रभु का सान्निध्य 
पः के आक्रमण से बचाता है। प्रभु 'वृत्रहा ' हैं, वे हमारे वृत्रं (=वासनाओं) का विनाश 
तभी हमारा ज्ञान दीप्त होता है। यह ज्ञान ही हमें रक्षित करता है। 


भावार्थ प्रभु हमें ळो।, हरी लासाएलो)क़ा विनाङ्गी त्रके हमारे ज्ञान को बढ़ाएँ और 


करते 
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` इस प्रकार हमें रक्षित करें । 
ऋषिः --वामदेव: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वरः -षङ्ज़ः॥ ` 


भूमि+तूतुजि NY 
भूमिश्चिद्धासि तूतुंजिरा चित्र चित्रिणीष्वा । चित्रं कृंणोष्यूतये॥ २॥ र 


(१) हे. प्रभो! आप चित्‌ घ=निश्चय से भृमिः=्गलत मार्ग पर जा रहे यों के 
मुख को मोड़कर उन्हें ठीक मार्ग पर ले चलनेवाले असि=हैं (' सोम्यानां श्रूमि सि) इस प्रकार 
ठीक मार्ग पर चलनेवाले इन सोम्य पुरुषों के तूतुजिः =वासनात्मक ₹ सँहार करनेवाले 

के देनेवाले प्रभो! 


चित्रिणीषु=इन ज्ञानपूर्वक उत्तम कर्म करनेवाली प्रजाओं में ऊतये=र लिए चित्रमू-चायनीय, 
पूजनीय, प्रशस्त, सुपथार्जित धन को न धन द्वारा वे अपनी 
जीवनयात्रा को ठीक से पूरा कर पाती हैं। 
भावार्थ-वे प्रभु मार्गदर्शक हैं, वासनाओं का संहार हैं। कर्मशील प्रजाओं को 
कार्यसाधक धन देते हैं । ह 
ऋषि: वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः प्रि दगा इगो 
प्रभु के ओज से, श 
दभ्रेभिश्चिच्छशींयांसं हंसि त्रा जसा र ्रॅभिर्ये त्वे सचां॥ ३॥ 
(१) हे प्रभो! आप उन दधभ्रेभिः=( स्याम्‌) शत्रुओं के संहार में लगे हुए 
सखिभिः =मित्रों के साथ, ये=जो कि त्वे साचे आप्रि में मिलकर रहने का प्रयत्न करते हैं, अर्थात 
'सब कार्यों को प्रभुस्मरण के साथ करते हैं; त्रीं के साथ आप शशीयांसम्‌= ( उत्प्लनमानम्‌) . 
अत्यन्त कूदते फाँदते हुए- धर्ममार्ग स करते हुए, व्राधन्तं चित्‌्-महान्‌ शत्रु को भी 
ओजसा= ओजस्विता से हंसि=नष्ट (२) काम-क्रोध आदि शत्रु “शशीयान्‌' हैं, बड़े . 
क्रियाशील हैं और (शधत्‌ वी ३।३) महान्‌ हैं। इन शत्रुओं को सुगमता से जीता. 
नहीं जा सकता। प्रभु के ओज पर ही हम इनका पराजय कर पाते हैं। एवं प्रभु 
के सखा ही इन्हें जीतने में ६ रा 


हैं। (२) आ=आर (आकारस्वार्थे सा०) चित्रनहे (चित्‌ र) शक ज्ञा 
हैं। ख 


श्री॥ स्वरः--षड्जः॥ 


भावार्थ--प्रभु की मित्रे प अति प्रबल काम आदि शत्रुओं का भी पराजय करनेवाले 
हों । ह | 
ऋषि: हि : दिवता--इन्द्र: ॥ छन्दः ~-विराङ्गायत्री॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
प्रभु के साथ मिलकर 

सचां वयं त्वाभि नोनुमः । अस्माँअंस्माँ इदुद॑व ॥ ४॥ 
(१) हे! इस “के स मैश्वर्यर प्रभो ! वयम्‌-हम त्वे सचा-आप में मेलवाले होते हैं-हम 
` आपके सुर्थरेमिलेकर सदा चलने का प्रर्य् करते हैं। हमारा कोई भी कर्म आपके विस्मरण के साथ 
नहीं ।\'यम्‌-हम त्वा=आपको अभिनोनुमः =प्रातः-सायं प्रणाम करनेवाले होते हैं । आपके 


डेकर आपने में शक्ति को भरते हैं। (२) हे प्रभो! आप अस्मान्‌=(* अस्ति' इति प्रति 


के विषयों से ऊपर उठाकर रक्षित करिए । हम आपका स्मरण करें । आपका स्मरण हमें विषयों 
में फँसने से बचाए। Pandit Lekhram edic Mission (4]8 of 5]5.) 


क वृत्तिवाले-आप में श्रद्धावाले अस्मान्‌=हमें इत्‌=निश्चय. से उद्‌ अव-इन संसार : .- 
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भावार्थ--हम सदा प्रभुस्मरण की वृत्तिवाले हों। प्रभुस्मरण हमें विषयासक्ति से ऊपर उठाए। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -_निचृद्गायत्री॥ स्वरः षड्जः ॥ 


“ चित्र-अनवद्य-अनाधृष्ट ' रक्षण Fe 
स न॑श्चित्राभिरद्रिबोऽनवद्याभिरूतिभिंः । अनाश्चृष्टाभिरा गंहि॥ ५ NS 
(१) हे अद्रिवः=वञ्रवन्‌-क्रियाशीलता रूप वञ्रवाले प्रभो! सः म आकु नः=हमें 


ऊतिभिः=रक्षणों के साथ आगहि=प्रा् होइये। वस्तुतः प्रभु के बिना आक्रमण 
से अपना रक्षण किसी भी प्रकार नहीं कर सकते। (२) हे प्रभो! आप, मे रक्षणी के साथ हमें 
प्राप्त होइये, जो कि चित्राभिः=(चित्‌ र) हमारे लिए उत्कृष्ट ज्ञानों को ले हैं। अनवद्याभिः=जो 
रक्षण अत्यन्त प्रशस्त हैं, जिन रक्षणों द्वारा हमारा मन वासनाओं से अनाधृष्टाभिः= 
जो रक्षण अनाधृष्ट हैं । इन रक्षणों के होने पर हमारे शरीर रोगों. | होते । 
भावार्थ--प्रभु के रक्षण हमें मस्तिष्क में ज्ञान-सम्मन्न (चिट 
भावोंवाला) तथा शरीर में अनाधृष्ट (नीरोग) बनाते हैं। 


ह प्रभुमित्रों की ॒ 
भूयामो षु त्वाब॑तः सराय इन्द्र र Ni वाजाय घृष्व॑ये॥ ६॥ 
(१) हे इन्द्रनशज्रुओं का विद्रावण व ग अभो! हम गोमतः =प्रशस्त इन्द्रियोंवाले 


त्वावतः=आपकी उपासना से आप जैसे बने हूए 
ही। जो “ब्रह्म इव' प्रभु जैसा बनता है, केपि के 
जाते हैं। इस प्रभु के सान्निध्य से हमारा 
हुए हम आपके सम्पर्क में आनेवाले 
शक्तिसम्मन्न बनें तथा 55 वे 


हम शत्रुओं को कुचल डालैं। ह 
भावार्थ--हम कफ | के मित्र बनें। इस प्रकार शक्तिसम्पन्न होकर शत्रुओं को 
कुचल डालें । ह ह ह 
ऋषिः : इन्द्रः ॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वरः —षड्जः॥ 


प्रशस्तेन्द्रिय+ शक्तिशाली 
प वाज॑स्य गोम॑तः । स नों यन्धि म॒हीमिर्षम्‌॥ ७॥ 
प्रभो ! त्वं हि एकः=आप ही अकेले गोमतः = प्रशस्त 'इर्द्रियोंवाले 
-ईश हैं। आप ही हमें प्रशस्त इन्द्रियों को प्राप्त करानेवाले व बल को 
सः:=वे आप नः=हमारे लिए महीम्‌=अत्यन्त महनीय-हमारे जीवन को महत्त्वपूर्ण 
प्रेरणा को यन्धि-दीजिए। आपकौ इस उत्कृष्ट प्रेरणा को प्राप्त करके ही हम 
क इन्द्रियौको प्रशस्त बना सकेंगे और सबल हो सकेंगे । 
--प्रभु की उत्कृष्ट प्रेरणा को प्राप्त करके हम प्रशस्तेन्ट्रिय व शक्तिशाली बनें। 
` ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
स्तोता के लिए ज्ञानैश्वर्य का प्रापण 
न त्वां वेस्‍सें अन्यक्षर्यदित्संसि एलुतोप्घम्‌। स्तोतृभ्यं इनक गिर्वणः॥ ८ ॥ 
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. (१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌! गिर्वण:-वेदवाणियों के द्वारा संभजनीय प्रभो ! यत्‌=जब 
स्तुतः=स्तुति किये गये आप स्तोतृभ्य:-हम स्तोताओं के लिए मघम्‌रज्ञानैश्वर्य को 
की कामना करते हैं, तो त्वा=आपको अन्यथा न वरन्ते-प्रकारान्तर से कोई भी रोक 
प्रभु को संसार की कोई शक्ति रोक नहीं पाती । (२) प्रभु का स्तवन यही है कि हम 
को ग्रहण करने का प्रयत्र करें। सर्वमहान्‌ ऐश्वर्य यही है। जब हम प्रभु का स्मरण 


प्रभु हमें इस ज्ञान को प्राप्त कराते हैं। | की कराते 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं और प्रभु हमारे लिए ह की करते हैं। 


ऋषि:---वामदेव: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः 


गोतम द्वारा प्रभुस्तवन 
अभि त्वा गोत॑मा गिरानूषत प्र दावनें। इन्द्र 
(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! गोतमाः =प्रशस्त hr राले पुरुष गिरा=इन ज्ञान- 


` वाणियों द्वारा प्रदावने=ज्ञानैश्वर्य के प्रकृष्ट दान के अरभि-आपका लक्ष्य करके 
अनूषत=स्तवन करते हैं। आपके स्तवन. से ही वस्तुतः इस लिश्वर्य की प्राप्ति होती है। (२) 
ये गोतम आपका स्तवन वाजाय=शक्तिप्रासि के लिए कर [ है घुष्वये=शत्रुओं के घर्षण के 
लिए करते हैं । प्रभुस्तवन से यह स्तोता (=गोतम= न ) प्रभु को शक्ति से अपने को 
_ शक्तिसम्पन्न करता है और काम-क्रोध आदि. शत्रुओं वाला बनता है। 
भावार्थ प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष प्रभु काः स्तवन करके (es ) ज्ञानैश्वर्यं को प्रास करते हैं, (ख) 
. ` शक्ति-सम्पन्न बनते हैं (ग) और काम-क्रोध क दि शत्रुओं को कुचलमैवाले होते हैं। 

ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता-_ इन्द्रं --गांयत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 

दाह [53 तविध्वरु 
प्र तें वोचाम वीर्या३ hh 5 न रुजः॥ पुरो दासीरभीत्य॑॥ २०॥ 

(१) हे प्रभो! मन्दसानः = आर्यन्त भ्भानन्दमय होते हुए आप, अपने भक्तों को आनन्दित 
| ह षय करनेवाले काम-क्रोध आदि शत्रुओं के पुरः=नगरों 

को अभीत्य= आक्रमण करके औआसेज़/-छिंन्न-भिन्न कर देते हैं, तो हमं ते=आपके वीर्या-उन | 


शक्तिशाली कर्मो का प्रद करते हैं। (२) प्रभु का उपासन हमारे जीवन में असुर-' 
पुरियों का विध्वंस करके प संचार करता है । यह पवित्रता जीवन में आनन्द का कारण 
5 बनती है। रे हः. 
भावार्थ--प्र । | में असुर-पुरियों का विध्वंस करके, पवित्रता द्वारा आनन्द प्राप्त 
` करते हैं । 
ऋषि: ॥ देवता--इ्द्रः ॥ छन्‍्द:--पिपीलिकामध्यागायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 


NN | पौंस्य कर्म 
न गृणन्ति वेधसो यानि चकर्थ पौंस्यां। सुतेष्वि॑ग्द्र गिर्वणः॥ ११॥ 

इन्द्र= शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले! गिर्वणः =ज्ञानवाणियों द्वारा उपासनीय प्रभो ! 
का (बीर्यशक्ति का) सम्पादन. करने: पर यानिऽङजिन पौंस्या=शक्तिशाली कर्मो को 
चकर्थ-आप करते हैं। वेधसः=ज्ञानी पुरुष ते=आपके ता=उन शक्तिशाली कर्मों को गृणन्ति= 
स्तुतिरूपेण कहते हैं। (त्ब, हमा श्रीर/सेछोप्राका ठम्पादन [करते लैं-5कीर्य का उत्पादन च रक्षण 
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WWW.ar Pa Ei "९२ 


करते हैं, तो प्रभु की व्यवस्था के अनुसार न केवल रोग-कुमियों का ही संहार होता है, अपितु 
वासनाओं का विनाश होकर मन भी पवित्र हो जाता है। उस समय हम स्वभावतः he वन 
कर उठते हैं कि कितनी ही अद्भुत उस प्रभु द्वारा होनेवाली रचना व व्यवस्थाल्है ? 
भावार्थ-ज्ञानीपुरुष प्रभु से किये जानेवाले शक्तिशाली कर्मो का स्तवन करते 
अन्दर सोम की अद्भुत महिमा को देखते हैं । [ 
ऋषि: --वामदेव: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः ~ निचृद्गायत्री ॥ स्वरः A >> 
वीरवद्‌ यशः A | 
अवीवृधन्त गोत॑मा इन्द्र त्वे स्तोम॑वाहसः । एषुं धा न \\१२॥ 
(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! गोतमाः =प्रशस्त य =आपका 
अत्यन्त ,वर्धन करते हैं । ये गोतम त्वे=आप में स्तोमवाहसः = करनेवाले होते 
हैं। स्तुतः प्रभु का स्तवन ही इन गोतमों की सर्वांगीण वृद्धि iy बनता है। (२) एषु=इन 


४१६ 


स्तोताओं में हे प्रभो! आप वीरवत्‌=वीरता से युक्त यक्ष आधाः=सर्वथा स्थापित 


को करनेवाला होता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्द 


बहुनाम नि० ३।१) अनन्त संख्यावाला ओ is क साधारणः असि=निष्पक्षपात रूप से वर्तनेवाले 
हैं, तो भी तं त्वा=उन ह से हवामहे-पुकारते हैं। (२) प्रभु किसी के प्रति राग- 
द्वेषवाले नहीं हैं-सब के प्रति हैं। तो भी हम 'ज्ञानप्रासिं, स्तवन व यज्ञादि कर्मों! 


के द्वारा प्रभु को २724: । प्रभुभक्तों में भी प्रभु के ज्ञानीभक्त बनकर हम प्रभु के 
आत्मतुल्य प्रिय बनने का हे ; 
भावार्थ--प्रभु हैं। तो भी हम 'ज्ञान, स्तवन व यज्ञादि कर्मों! से प्रभु 


का प्रिय बनने का प्रयत्र ट 
श पः ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः -_ गायत्री ॥ स्वरः — षड्जः ॥ 
“सोमानां सोमपाः ' इन्द्रः 
त्रीनों व॑सो भवास्मे सु मत्स्वान्ध॑सः । सोमानामिन्त्र सोमपाः ॥ १४॥ 
a =परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप ही स्रोमानां सोमपाः=इन सोमों के सर्वोत्कृष्ट 
पान करनिकले.हैं । शरीर में सोम का .(वीर्य का) रक्षण आपके स्तवन द्वारा ही होता है। आपका 
वत हे वासनाओं के आक्रमण से बचाता है और इस प्रकार सोम शरीर में सुस्क्षित-स्हत्तानहै। 

पेलिए हे वसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! आप अआस्मे=हमारे लिए 

अकोल: भव=अभिमुख होइये-हमें आभिमुख्येन प्रास होइये। और अन्धसः=इस सोम द्वारा 
सुमत्स्व=अत्यन्त आनन्दित करिए। सोमरक्षण से शरीर में नीरोगता, मन में निर्मलता व मस्तिष्क 
में ज्ञानदीप को प्रासैऽककें८झापाह में व्मनन्दीऽ्रांाकराइये42] ० 5]5.) | 


हैं। इस सोमरक्षण से ही तो हमारा निवास उत्तम होता है। 
ऋषि: --वामदेव: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः --षछूज़: “ 
करनेवाले 
वाला हो 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.३२.९७ ४१७ 


भावार्थ--प्रभु सोमरक्षण करनेवाले हैं । सोमरक्षण द्वारा वे हमारे जीवन को आनन्दित करते 


स्तवन व इर्द्रियों का प्रत्याहरण 


अस्माकं त्वा मतीनामा स्तोम॑ इन्द्र यच्छतु। अर्वागा व॑र्तया हरीं I 


(१) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! मतीनाम्‌-म 
अस्माकम्‌=हमारा स्तोमः =स्तुतिसमूह त्वा आयच्छतु=आपको हमारे में €* था 
अर्थात्‌ आपकी स्तुति द्वारा हम अपने हृदयों को आपका अधिष्ट बनी... 


हरी=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को अर्वाग्‌ आवर्तय= अनि द्‌ करिए। आपके 
स्तवन से हमारी इन्द्रियाँ बहिर्मुखी वृत्तिवाली न रहें | विषयव्यावृत्त ये प्रत्याहृत हों अन्दर ही 
स्थापित हों । 

भावार्थ-मनन पूर्वक प्रभु का स्तवन हमारे हृदयों स अधिष्ठान बनाए। हमारी 
इ्द्रियाँ विषयव्यावृत्त होकर अन्तर्मुख यात्रावाली हों । 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः॥ छन्दः ri । स्वरः-षड्जः॥ 
यज्ञशेष का सेवन एज ध हों 
पुरोळाशँ च नो घसों जोषयासे योष॑णाम्‌॥ १६॥ 


इस प्रार्थना का उत्तर देते हुए कहते 

की च=ही घसः=खानेवाला हो। * पुरोडाश 
लिए देकर (दाश) यज्ञशेष के रूप में सेवन 

व्यक्ति यज्ञशील होता है और सदा यज्ञशेष को: 


(१) प्रभु गतमन्त्र में को गई ' 
हैं कि हे जीव! तू नः=हमारे पुरोडाशम- 
वह भोजन है, जिसको कि प्रथम (पुरः 
किया गया है । एवं पुरोडाश का सेवन Es र 


खानेवाला होता है। इसकी कमे र रहती हैं। (२) च-ओर हे जीव! तू नः=हमारी 
गिरः=इन वेदवाणियों का जोष्य सेपरे प्रैमपूर्वक सेवन करनेवाला हो । तेरी. ज्ञानेर्द्रियाँ ज्ञानप्राप्ति के 
पवित्र कार्य में लगी रहें। उसी(्रिव के प्रति ये प्रेमवाली हों, इब-जैसे कि वधूयुः =पल्ी 


“की कामनावाला एक व्यक्ति 'थो षणाम्‌ को चाहता है। हम पति हों वेदवाणी को पत्नी के 


रूप में प्राप्त करें “परीमे 
ही सशक्त व पवित्र बनी 
हैं। 


नेत फ्ेयग्रिमरुंषत'। (३) वस्तुत यज्ञादि कर्मों में लगी हुई कर्मेन्द्रियाँ 
तीहै और इसी प्रकार ज्ञानप्राप्ति में लगी हुई ज्ञानेन्द्रियाँ पवित्र रहती 


O 
म यज्ञशील बनकर यज्ञशेष का ही सेवन करें और ज्ञान की वाणियों में 
प्रीतिवाले हों । ॒ , 
he : ॥ देवता --इन्द्रः॥ छन्दः-_पादनिचूद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
“शतं सोमस्य खार्य: ' | 

{रं व्यतींनां युक्तानामिन्द्र॑मीमहे। श॒तं सोम॑स्य स्व्रार्यः॥ १७॥ 
Po च्यतीनाम्‌= (वरि-अत्‌ गतौ) विशिष्ट गतिवाले सहस्त्रं युजानाम्‌=शरीर रथ में 

जुते हुए इन्द्रियाश्वों को इन्द्रम्‌नउस इन्द्रियों के अधिष्ठाता प्रभु से ईमहे= मांगते 


हैं । प्रभु हमारे लिए उन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराएँ, जो कि प्रसन्नतापूर्वक कार्यों में तत्पर रहें । 
कर्मेन्द्रिय रूप अश्वामनमार्ग काब्रन्ननल्पाईकािएाण करें और/ज्ालेल्लिंसरूप अश्व ज्ञानप्राप्ति के 
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मार्ग पर आगें और आगे बढ़ते चलें। (२) इस प्रकार अपने-अपने कर्म में लगी हुई इन्द्रियां विषयों 
से अनाक्रान्त रहती हैं और शरीर में सोम का रक्षण होता है। हम प्रभु से सोमस्य=इस क 
(बीर्यशक्ति के) शतं खार्य:-सैंकड़ों मनों को चाहते हैं। हमें बहुत ही इस सोमझ्लुक्ति 
हो। . 
भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ सदा अपने-अपने कार्य में लगी रहें और हमारे शरीर सेक 
सुरक्षित रहे। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देबता--इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः 


ज्ञानैश्वर्य की प्राप्ति र 
स॒हस्त्रां ते शता वयं गवामा च्यांवयामसि। अस्मत्रा he को ॥ १८॥ 


(१) हे प्रभो! गतमन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करके, उस ग्रिंकी दीसि द्वारा 
खयम्‌=हम ते=आपकी गवराम्‌=वेदवाणियों के शता च्ल ५७ हजारों को आच्या- 
'बयामसि=अपने अन्दर प्राप्त करते हैं। सुरक्षित सोम से बुद्धि 2 रे प्ता प्रा होती है। इस तीत्र 
बुद्धि से हम ज्ञानवाणियों को प्राप्त करते हैं। (२) हे प्र बी धः=अआपका यह ज्ञानैश्वर्य 
अस्मत्रा एतु-हमारे जीवन में प्रात हो। इस ज्ञानैश्वर्य जे हर म॑ अपने जीवनों को पवित्र व 
सफल बना पाएँगे। ह 

भावार्थ--हम शतशः ज्ञानवाणियों को प्राप्त करें 


शवर्य हमारे जीवन की सफलता 


का साधन बने। 
ऋषिः वामदेवः॥ देवता--इन्द्रः। | RF यत्री ॥ स्वरः--षडङ्जः ॥ 
दश ह 
दश॑ ते कलशांनां [मसी हिं। भूरिदा असि वृत्रहन्‌॥ १९॥ 


क दस कलश हैं, जो कि हितरमणीय ज्ञानजल से 
=दस हिरण्यानाम्‌=हितरमणीय ज्ञान-जल से परिपूर्ण 
=स्मरण करते हैं-इन्हें धारण करने का प्रयत्न करते 

| आदि सब कलाओं का उत्तम निवास होगा “कला 
शेरते अस्मिन्‌'। (२) हे वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! आप निश्चय से 
भूरिदाः= अत्यन्त देनेवाले । ' भूरि '=जीवन के पालन व पोषण के लिए आवश्यक सब 


वस्तुओं के र इस लेदज्ञान से हमारा जीवन सब कलाओं से परिपूर्ण हो जाता है। 


(१) प्रस्तुत ऋग्वेद के दस 
परिपूर्ण हैं। हे प्रभो! हम ते= 
कलशानाम्‌=कलशों का-घटों 
हैं। इनके धारण से हमारे “मेरा 


भावार्थ- -कलशों का धारण करें। 
ऋषि; ॥ देबता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
भूरिदा 
देहि नो मा दभ्रं भूर्या भ॑र। भूरि घे्दिन्द्र दित्ससि॥ २०॥ | 
र १)\हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप भूरिदाः = अत्यन्त देनेवाले हैं । नः=हमारे लिए भी 
भूरि, दीजिए। मा दक्षम-कम मत दीजिए। भूरि आभर=अत्यन्त दीजिए। (२) 
हे इत्‌=निश्चय से भूरि दित्ससि>खूब ही देना चाहते हैं। 


भावार्थ-हे प्रभो ! आप बहुत ही देनेवाले हैं। हमें बहुत ही दीजिए। 
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. हम खूब ही ज्ञानवाणियों को प्राप्त करें। 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ . ४.३२.२४ ४१९ 


ऐश्वर्य के भागी बनें 


ह भूरिदा हासि श्रुतः पुरुत्रा शूर वृत्रहन्‌। आ नो भजस्व राध॑सि॥ २१ £ 
(१) है शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप हि=निश्चय से a 


(हैं। (२) 
fe आपको 


_ देनेवाले श्रुतः असिनप्रसिद्ध हैं। हे वृत्रहन्‌=वासनाओं का संहार करनेवाले प्रभो ! आप फु 


ब पूरण करनेवाले के रूप में (पृ पालन-पूरणयोः) तथा रक्षक के रूप में (त्रा) 
हे प्रभो! आप नः=हमें राधसि=कार्यसाधक ऐश्वर्य में आभजस्व= भागी : 
कृपा से वह धन प्रास हो; जो कि सब कार्यो को सिद्ध करनेवाला है। 
भावार्थ-हे प्रभो! हम आपके ऐश्वर्य में भागी हों। 
दल 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 


` _ ज्ञानवाणियों का अहिंसन | 
प्र तें बभ्रू विंचक्षण शंसांमि गोषणो नपात्‌। माः प शि ॥ २२॥ 


(१) हे विचक्षणऱप्राज्ञ इन्द्र! ते=आपके बश्चू् इन्द्रियाश्वों का 
प्रशंसामि=खूब ही शंसन करता हूँ। इन में कर्मेन्द्रियाँ हम Le ज् ले यज्ञादि उत्तम कर्मों का भरण 
करती हैं और ज्ञानेन्द्रियाँ हमारे जीवन में ज्ञान का J करतीं हैं, एवं ये 'बश्रू' हैं। (२) हे 
गोषणः=ज्ञानवाणियों के देनेवाले, नंपात्‌=न गिरने SHINS, भो! आप आभ्याम्‌=इन ज्ञानेन्द्रियों 
व कर्मेन्द्रियों से गाः =ज्ञानवाणियों को मा=मत ha नुशिश्र 


अर्थ:-हिंसित करिए। इन ज्ञानेन्द्रियों द्वारा 


भावार्थ--हमारी ज्ञान की इन्द्रियाँ 
कर्मों का भरण करें। इस प्रकार हम 
ऋषि:---वामदेव: ॥ देवता 


य ri । 
॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः = षड्जः ॥ 

2 

कनी दरधे तवे हु a घ स अर्भके । बभ्रू यामेषु शोभेते॥ २३॥ 

(१) हे इन्द्रियाशव यामे १२ श्वुत्रा के मार्गो में गति करते हुए शोभेते=अत्यन्त ही 
शोभावाले होते हैं । ये ब दकि इ ८ (कन दीप्तौ) अत्यन्त ही दीसिवाले से हैं-चमकते हुए हैं। 
विद्गधे=अत्यन्त दृढ़ हैं। RC स्तुतौ) प्रशंसनीय हैं। ब्रुपदे-गतिमय पाँवोंवाले हैं- अत्यन्त 
क्रियाशील हैं । र CIE, आए) सर्वत्र समान हैं । पशुओं में व मनुष्यों में इन इन्द्रियों 


Pe 


का अन्तर नहीं हैं । के कारण ही सारा अन्तर पड़ता है। बश्रू-ये हमारा भरण करनेवाले 
` ` हैं। कर्मेन्द्रियाँ तथा ज्ञानेन्द्रियाँ सब ज्ञानों को सिद्ध करती हुई हमारा भरण करती 
 हैं।(२ र तो हैं ही-अपने-अपने कार्य को करने में अद्भुत इनकी क्षमता है। ये 
दृढ़ हैं-थोड़े ध से विकृत होनेवाले नहीं । अत्यन्त प्रशंसनीय हैं, सदा गतिशील हैं। सन 

` प्राणियों क्रें से हैं। हमारा भरण इन्हीं के द्वारा होता है। 


ही ने इन्द्रियाश्वों की रचना अद्भुत ही की है। 

__वामदेवः ॥ देवता--इन्द्राश्वौ ॥ छन्‍्दः---स्वराडार्चीगांयत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
उस्त्रयामा-अनुस्त्रयामा 

अरं मजे एसउंलगसो भ यसि रड 


आरम्‌=पर्याप्त हैं, अर्थात्‌ मुझे ज्ञानप्रासि के कार्य में ठीक से सहायक होते हैं। ( २} 
सामेषु=जीवनयात्रा के मार्गो में अस्त्रिया=न हिंसित होनेवाले ये इन्द्रियाश्व Fae 
किरणों से भिन्न यज्ञादि कर्मों की ओर जानेवाले मेरे लिए आरम्‌=पर्याप्त हैं, अर्थात्‌ ये मेरे 
कर्मो को सिद्ध करनेवाली होती हैं। म 
भावार्थ--प्रभु से बनायी गयी ये ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान-रश्मियों को प्राप्त कर रँ 
यज्ञादि कर्मो को सिद्ध करती हैं। | 
सूक्त का सार यही है कि प्रभु की मित्रता में लता शा उत्तम ही न । हम मस्तिष्क 


(उस्त्र-प्रकाश की किरण 789 ० ]६॥।) प्रकाश की किरणों की ओर जानेवाले Ee 


में ज्ञानदीस बनकर ' ऋभु ' होते हैं (उरु भाति), मन में विशालतावा हैं तथा शरीर 
में शक्ति-सम्पन्न बनकर *वाज' होते हैं। अगले सूक्त के ये ' ON ५ भ्वा व बाज) ही 
देवता हैं-- 032 ह 


ऋषि: --वामदेवः ॥ देवता--ऋभव: ॥ छन्दः --५ ५ ड ्ष्टेस्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
छ्व्रैतरी ६ न 
प्र ऋभुभ्यो दूतामिंच वाच॑मिष्य 
ये वातंजूतास्तरणिभिरिवैः परि ॥ अपसों बभूलुः॥ १॥ . 
(१) प्रभु कहते हैं कि मैं ऋभुभ्यः= ज्ञा दष सेतष्व 
“विभ्वा' के लिए तथा शक्ति-सम्पन्न ए 
वाचम्‌=इस ज्ञानवाणी को इृष्ये=प्रेरित (६ 
अशुभों से बचाने के लिए शवैतरी धेसुम्‌- i 
वेदवाणी रूप गौ को ईडे=प्रस्तुत हूँ (0 75९) । इस वेदवाणी रूप गौ से वह ज्ञान 
इन ऋभुओं को प्राप्त होगा, जो झि ये 
लिए मैं इसे प्रस्तुत करता हूँ, ये= भी 
तरणिभि:ः एवैः =वासनाओं से 
परिंबभूबुः-- व्याप्त करते हैं । जींचे में जो भी आलस्य से आक्रान्त हो जाते हैं, वे कभी भी ज्ञान 
को नहीं प्राप्त है पाते ५ कुतो विद्या ' । क्रियाशीलता ही हमें ज्ञानप्रासि का पात्र बनाती है। 
भावार्थ-प्र लिए वेदवाणीरूप गौ को प्रस्तुत करते हैं। इसे हम प्राप्त तभी करते हैं, 
जब कि हमारे नहीं होता। 
:॥ देवता--ऋभव: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
श शरीर, दीसत मस्तिष्क व प्रशस्त मन 
Pe पक्र॑च्ृभर्चः पितृभ्यां परिविष्टी वेषणां दुंसनांभिः। 
हेवानामुर्प स॒ख्यमांय॒न्धीरांसः पुष्टिम॑चहन्मनायैं. .॥ २॥ 
सदा=जबन ऋभव:ः-' ऋभु, विभ्वा और वाज' (ज्ञानदीप, विशाल हृदय सशक्त पुरुष) 
पितृभ्याम्‌=द्यावापृथिवी के लिए-मस्तिष्क व शरीर के लिए, परिविष्टी=परिचर्या के द्वारा-बड़ों 
की सेवा के द्वारा, वेषेणा+विगgedgdhsipto enoéanter) ज्रासनाओं पर आक्रमण 
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के द्वारा तथा दंसनाभिः=यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहने के द्वारा अरं अक्रन्‌=पूर्ण पुरुषार्थ 
करते हैं, अर्थात्‌ जब बड़ों के आदर आदि के द्वारा शरीर व मस्तिष्क दोनों ग ही स दीप्त 
बनाते हैं, तो आत्‌ इत्‌नशीघत्र ही ये ऋभु देवानाम्‌=देवों के सख्यम्‌= 
आयन्‌=समीपता से प्राप्त होते हैं। देव बनने के लिए आवश्यक है कि हम 
उन्नतियों को करके ब्रह्म व क्षत्र का विकास करनेवाले बनें। (२) ये धीरासः> 
मनायै=प्रशस्त-मनस्कता के लिए पुष्टिं अबहन्‌=पुष्टि को धारण करते हैं । OS की भी 
अप्रशस्तता का कारण बनती है । 

भावार्थ--ऋभु, शरीर व मस्तिष्क को सशक्त व ज्ञानदीस्त बनाकर द बनाते हैं । 


ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता ऋभवः ॥ छन्द सरस 2५ धैवतः ॥ 
इन्द्रवन्तः -मधुप्सरसः 

पुनर्ये चक्रुः पितरा युवांना सना यूपेव शयांना। 

ते वाजो विभ्वाँ जऋहभुरिन्द्र॑बन्तो क पोरे यज्ञम्‌॥ ३॥ 

(१) से=जो पितरा=द्चापृथिवी को, मस्तिष्क व :=फिर युवाना चक्रुः =युवा 
कर देते हैं-सब प्रकार की जीर्णता से रहित कर देते हैं थवी को-मस्तिष्क व शरीर 
को सना=सदा (2/३55) यूपा ले ह अर देते हैं, अर्थात्‌ जिनके मस्तिष्क 
व शरीर सदा यज्ञां को करनेवाले होते हैं। रे हरर भी प्म, को जीर्ण करनेवाले 
तथा शयाना=सदा प्रभु में निवास करनेवाला बरिल शरीर भी प्रभु में, मस्तिष्क भी प्रभु में। 
(२) ते=वे वाजः=शरीर को शक्तिशाली ले, विभ्वा-हदय को विशाल बनानेवाले' 
ऋभुः =मस्तिष्क को अत्यन्त ज्ञानदीप्त व जिले इ =उस परमैश्वर्यशाली प्रभुवाले बनते हैं- 
सदा प्रभु का स्मरण करते हैं । मधुप्स क च्सोसे/का भक्षण करनेवाले-सोम को अपने अन्दर ही 
` सुरक्षित करनेवाले होते हैं। प्रभु क्रहिते( हैं| कि ये व्यक्ति ही नः=हमारे इस यज्ञमज्यज्ञ का 
अवन्तु=रक्षण करते हैं-मेरे से उपदि दि क को सदा करनेवाले होते हैं । प्रभु का आदेश वस्तुतः 
ये ही पालते हैं। प्रभु ने यही तोः के दिया है कि ' सहयज्ञा: प्रजाः सृष्ट्वी पुरोवाच प्रजापतिः 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वो स्विष्टिं हः =्इ्स यज्ञ से ही तुमने फलना-फूलना। 


भावार्थ: ज नग र’ मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ बनाकर ' प्रभु का स्मरण करते 
हैं, सोम का शरीर में र हैं और यज्ञशील होते हैं'। 


_ | देवता -_ऋभवः ॥ छन्दः _त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
© 5 
वेदवाणीरूप गौ का रक्षण 
भवो गामर॑क्षन्यत्संवत्संमृभवो मा अपिंशन्‌। 


र पा ग अस्यास्ताभिः शमींभिरमृतत्वमांशुः॥ ४॥ 

फ्त भूतानि अस्मिन्‌’ इस व्युत्पत्ति से 'संवत्स' वर्ष का नाम है। यत्‌=क्योंकि 
ऋ & 7 भवा और वाज ', ये दीत मस्तिष्क, विशाल हृदय, सशक्त पुरुष संवत्सम्‌र-सम्पूर्ण 
वष इस वेदवाणीरूप धेनु का अरक्षत्‌=रक्षण करते हैं-सदा इसका स्वाध्याय करते हैं और 
रतव वि ये ऋभव:-ऋशभु लोग स्रंबत्सम्‌=सम्पूर्ण वर्ष, अर्थात्‌ सदा माः=ज्ञानलक्ष्मियों को 


गशेन्‌-अपने जीवन में अलंकृत करते हैं। वेदवाणीरूप गौरक्षण से ज्ञान प्रात होना स्वाभाविक 
ही है। और यत्‌-ब्रति। मंप क्रिल, अविच्छत्र6र्5 फि प्रतिदिन ही अस्याः=इस 
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वेदवाणीरूप गौ को भासः=ज्ञानदीसियों को अभरन्‌= अन्दर भृत करते हैं। ताभिः=उन 
शमीभिः =शान्त भाव से किये जानेवाले कर्मो द्वारा ये ऋभु अमृतत्वं आशुः se जन र प्राप्त 
ही अनना 


करते हैं। (२) यदि मनुष्य सारा वर्ष वेदवाणीरूप गौ का रक्षण करे-इसके स्वाध्याय 
जीवन को ज्ञानलक्ष्मी-सम्पन्न बनाए-इसकी ज्ञान-ज्योतियों का भरण ही जीवन का 
तो मनुष्य कभी बासनाओं का शिकार न होगा। यह वासनाओं का शिकार न होना ही 
है। विषयों के पीछे न मर कर यह जीवन को पवित्र बनाता है और इस Ky जन्स>मरण के 
चक्र से ऊपर उठ जाता है। | 
भावार्थ-हम वेदवाणी रूप गौ का रक्षण करें, अर्थात्‌ न स्कु । इस प्रकार 
ज्ञानलक्ष्मियों से जीवन को अलंकृत करें। ज्ञान-ज्योति को आपने में बनें । 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता ऋभवः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ ॥ 
क्रमिक विकास ' स्वाध्याय, यज्ञ, 
ज्येष्ठ आह चमसा द्वा करेति कनीय 
कनिष्ठ आंह चतुर॑स्करेति त्वष्ट॑ ऋष् खः॥ ५॥ 

(१) ज्येष्ठ:-सब से बड़ा, अर्थात्‌ सब से प € प्रला व्यक्ति आह>कहता है कि 
दो धर्मो का पालन करते हैं। 
अधिक दीप्त होनेवाला आह5"कहता 
धर्मों का आचरण करते हैं। (२) 
र धक दीस व्यक्ति-आह>कहता--है कि 
को करते हैं । यही तो वस्तुतः चतुष्पाद्‌ 
“उस वचन को त्वष्टा=(त्विषेर्वा स्याद्‌ 
दीप्तिकर्मणः नि०) ज्ञानस्वरूप प्रभु करते हैं । प्रभु के लिए यह ऋभुओं को वाणी 
प्रिय होती है। “तप और दान' को, ने का निश्चय स्तुत्य है। “तप व दान के साथ यज्ञ ' को 
सम्मिलित करने का निश्चय स्तु इनके साथ स्वाध्याय को जोड़कर चत्तुष्पाद्‌ धर्म के 
पालन का निश्चय स्तुत्यतम के ञ्‌] | | 

भावार्थ--हम 'स्वा ४ के ज्नु/ तप व दान' रूप चतुष्पाद्‌ धर्म के पालन का निश्चय करें। 
हमारा यह निश्चय हमें. मन प्रिय बनाए। 

यदेत ऋभवः ॥ छन्दः —निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः — धैवतः ॥ 

सत्यवचन, सत्य कर्म 
एवा हि चक्रुरनु स्व॒धामृभवों जग्मुरेताम्‌। 

प॒साँ अहेवावेनत्त्वष्टा चतुरो ददूश्वान्‌॥ ६॥ 

दन नये) आगे और आगे बढ़नेवाले ये ऋभु सत्यं ऊचुः =सदा सत्य ही बोलते 
अरय से एवा चक्कुः-इस प्रकार सत्य के अनुसार ही करते हैं। अनु=सत्यवचन च 
अनुसार ऋभवः =ये ऋभु एतां स्वधाम्‌=इस आत्मधारणशक्ति को जग्मुः =प्रा्त होते 
प ददूश्वान्‌=हमारे इन शरीररूप पात्रों का ध्यान करनेवाला त्वष्टा>वह 
प्रभु (त्वक्षतेर्वा नि०) अह एव=निश्चय से चतुरः=चारों को ही-' स्वाध्याय, यज्ञ, तप 


इसके बाद आनेवाला कनीयान्‌=पहले से छोटा पर (क्क 
है कि त्रीन्‌ कृणवाम इति=' यज्ञ, तप व 
कनिष्ठः=सन से छोटा-सब के बाद में 
चतुरः कर इति=' स्वाध्याय, यज्ञ, तप व 
धर्म है। हे ऋभवः =ऋभुओ ! वः 


| 
b 


व दान! इन चारों धर्क,लेततत्ारशों।क्रोःकिभ्सा्ञाात्ताइल अत्यन्त्‌ 4च्रमक्कका हुझा अवेनत्‌=चाहता है । 


/ 
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प्रभु की कामना यही है कि हम इन प्रभु से रक्षित किये जाते हुए चमसो (शरीरों) के द्वारा चतुष्पाद्‌ | 
धर्म का पालन करें। [ ॒ 
भावार्थ-हम (क) सत्य बोलें, (ख) सत्य ही करें, (ग) आत्मधारण कै ॥ 


(घ) “स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दान' रूप चतुष्पाद्‌ धर्म का पालन करें। कल 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---ऋभव: ॥ छन्दः --- भुरिक्पद्डिं: ॥ स्वरः -- पञ्चम i 
प्रभु का आतिथ्य 
द्वाद॑श र रण॑न्नुभर्वः 


सुक्षेत्रांकृण्वन्नन॑यन्त्‌ सिधून्धन्वातिष्ठ 
(१) सूर्य एक-एक राशि में से गुजरता हुआ एक-एक मास है। इस सूर्य 
की गति से १२ मासों का निर्माण होता है। यहाँ उन्हें *झु' Co द्यु तौ) से स्मरण किया गया 
है । यद्‌=जन ऋभवः = त्रभु, विभ्वा और वाज' क त शक्तिशाली पुरुष द्वादश 
_ झून्‌=बारहों मास अगोह्मस्य=जिनका सर्वव्यापकता के i नहीं किया जा सकता,.उन 
प्रभु के अतिथ्ये=अतिथ्य में-पूजन में ससन्तः =निवास ' 
हैं, तो सुक्षेत्रा अकृण्वन्‌=अपने क्षेत्रों को बड़ा || शरीर ही क्षेत्र है ' इदं शरीरं. 
कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते '। प्रभु का पुजारी काम्‌ नहीं होता, परिणामतः शरीररूप 
क्षेत्र जड़ा उत्तम बना रहता है। शरीर की शक्तियों. ` ह वासना ही जीर्ण करती है-न वासना 
सिरेचह थ बना रहे, ऐसी बात नहीं। ये प्रभु 
=अपने अन्दर प्राप्त कराते हैं । इनके 


का आतिथ्य करनेवाले ऋभु सिन्धून्‌= 
ज्ञान प्रवाह ठीक प्रकार से चलते हैं। प्रभु थे a 
आ जाता है कि मानो धन्व-मकुन स्थल 
आपः =( निम्न=९९) गहरे yc एन 

ऋजीसुन कुछ का कुछ बना देता है। 


लहलहाते खेत । प्रभु का आतिश् 
भावार्थ-- प्रभु का प्‌ व उत्तम ज्ञानप्रबाहोंवाला बनता है । 
ऋषि: र h व: ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः ~ पञ्चमः ॥ 
प्सः, स्वपसः, सुहस्ताः ' 
पुत नरेष्ठां ये धेनुं विश्वजुर्वे विश्वरूपाम्‌। 
ल इन्त्वृभवों रयिं नः स्वव॑स॒ः स्वप॑सः सुहस्तांः॥ ८॥ 
ये=जो रथम्‌=इस शरीररूप रथ को सुवृतम्‌-उत्तम वर्तनवाला, अर्थात्‌ 
तथा नरेष्ठाम्‌=उस संसार का प्रणयन करनेवाले प्रभु में स्थित चक्कुः=करते 
हैं, अर्थात्‌ -रथ को सदा उत्तम मार्ग में ले चलते हैं और प्रभु को चे कभी भूलते नहीं। 


पर जप =सब यज्ञादि उत्तम कर्मो की प्रेरणा देती है और विश्वरूपाम्‌-&सब सत्य 
“के निरूपण करती है। कर्मेन्द्रियों के दृष्टिकोण से यह वेदवाणी “विश्वजू! है, ज्ञानेन्द्रियों 

से *विश्वरूपा'। (३) प्रभु कहते हैं कि ते ऋभवः=वे ऋभु नः=हमारे रयिम्‌नइस 

ज्ञानैश्वर्यं को आतक्षन्तु=सर्वतः सम्पादित करनेवाले हों। ये स्ववसः =उत्तम सात्त्विक अन्नों का 


ही सेवन करें ( अवस्‌श४००१9खात्विका/अन्नास्रेम्रात्तिक सफ्तल्लाले होकर ये सदा स्व्रपसः=उत्तम 
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कर्मों को करनेवाले हों और सुहस्ताः=शोभन हाथोंवाले हों, अर्थात्‌ सब कार्यो को सुन्दरता से 
करनेवाले बनें । 
भावार्थ अपने शरीर-रथ को उत्तम बनाकर हम 'वाज' बनें। ज्ञान की ए 


हम “ऋशभु' बनें । सात्विक अन्न के सेवन से सात्तिविक मनवाले बनकर हम “विभ्वा 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता ~ ऋभवः ॥ छन्दः —स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
'वाज ' देवों का, ऋभुक्षा ' इन्द्र का, विभ्वा' वरुण 
अपो हॉषामर्जुषन्त देवा अभि क्रत्वा मन॑सा दीध्य त : 
बाजों देवानांमभवत्सुकर्मेन्द्रस्य ऋभुक्षा वरुणस्य क भ्वा ९९ ॥ 
(१) हि=निश्चय से एषाम्‌-इन ऋभुओं के देवाः=इन्द्रियरूपेणू-शरीर्स्थ देव अप अपने- 


O 


अपने कर्मो का अजुचन्त=प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैं। ऋभु लोग निए द्वारा 'सब विषयों का 
निरूपण करनेवाली ' वेदवाणी का सेबन करते हैं और (> ७५ वेदवाणी से प्रेरणा दिये 
गये यज्ञों को करनेवाले बनते हैं। (२) इस प्रकार ये यज्ञादि कर्मों से तथा 


मनसा=मनन व ज्ञान से आभिदीध्यानाः=कर्मेन्द्रियों व ज्ञाम्रे| यो ? उभयत्र दीसत बनते हैं। (३) 
सुकर्मा=उत्तम कर्मो का करनेवाला बवाज:-यह शक्ति A सने) देवानां अभवत्‌=देवों का 
होता है-सब देवों का यह सम्बन्धी बनता है-इसः सने) व्य गुणों का विकास होता है! 
ऋभुक्षाः = उत्कृष्ट ज्योति में निवास करनेवाला ऋहः i (यड परमैश्वर्यशाली प्रभु का होता 
` है। ज्ञानी तो प्रभु को आत्मतुल्य ही प्रतीत u हश त्वात्मैव मे मतम्‌'। और उदार विशाल 
हदयवाला ' विभ्वा ' खरूणस्य=वरुण का होत पाशी ' हैं। यह वरुण का बनकर अपने 
को ब्रतों के पाशों में बाँधनेवाला होता है। 
भावार्थ--ऋभु सदा इन्द्रियों से य रित #रमो में प्रवृत्त रहते हैं ये कर्मों व ज्ञानों से दीस 
होते हैं । शक्तिशाली बनकर दिव्यगुणों/ पु हैं ज्ञानी बनकर प्रभु के प्रिय होते हैं। विशाल 
व पवित्र हृदयवाले बने रहने के ए अपने को व्रतों के बन्धन में बाँधते हैं । 
ऋषिः क ॥ मै ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
नुयुज अश्व 


ये हरीं मे न्त इन्द्राय चक्रुः सुयुजा ये अश्वां। 


तते क द्रविणान्यस्मे धत्त ऋभवः क्षेम॒यन्तो न मित्रम्‌॥ १०॥ 

(१) ऋधभु वे हरी=इन ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को मेधया=बुद्धि से तथा 
उक्था=स्तोत्रों से. :=(हर्षयन्तः) हर्षित होता हुआ चक्कुः=करते हैं। जिनकी इन्द्रियों को 
म व कर्म में ही आनन्द का अनुभव होता है। (२) ऋथभु बे हैं, येनजो कि 
इन्द्राय=उसु प्रापि के लिए .अश्वा"ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय -रूप अश्वों को सुयुजा 
चअक्कुः= से शरीर-रथ में जुता हुआ करते हैं। उत्तम रूप से जुतने का भाव यही है कि 
न को उत्तमता से करना । ज्ञानेन्द्रियाँ 'ज्ञान प्राप्ति में लगी रहें, कर्मेन्द्रियाँ स्तुतिरूप 

रहें” यही इनका शरीर-रथ में सुयोग है। (३) प्रभु कहते हैं कि ते ऋभव:-वे 

“हमारे रायस्पोषम्‌=धन के पोषण को तथा द्रवरिणानि=जीवनयात्रा के संचालक (द्रु 
गतौ) वसुओं को धत्त=धारण करें। उसी प्रकार धारण करें, न=जैसे कि क्षेमग्रच्त:-कल्याण की 


कामनावाले मित्रम-मित्रि'कोंप्रात्तपकरते' हैं ९पमितत्रेक्नऽप्रास करके(&१पार्पोडिलिरयति योजयते हिताय' . 
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पापों से बचते हैं और हितकर कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। . 
भावार्थ-हमें बुद्धि व स्तोत्र प्रिय हों। हमारे इन्द्रियाश्वों का शरीर-रथ में उत्तम RY 
हम धन व द्रविणों को धारण करके सचमुच 'त्रह्भु' बनें । 0 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---ऋभव: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'. “न ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवा 
इदाल्लः पीतिमुत वो मद॑ धुर्न ऋते श्रान्तस्य॑ स॒ख्याय॑ देवा जि! 
ते नूनमस्मे ऋध्भवो वसूनि तृतीयें अस्मिन्त्सवने दध त ॥९३ 
(१) इदा=अब सब देव तुम्हारे लिए अह्नः=(अ हन्‌) न नष्ट 4 
पीतिम्‌=पान को, उत्तनऔर मदम्‌=सोमपान-जनित हर्ष को बः= तुम्हरे 2) 
देवाः=देव ऋते श्रान्तस्य= श्रम करनेवाले के अतिरिक्त किसी ख्योये न=मित्रता के लिए 
नहीं होते-सब देव श्रमशील के ही मित्र होते हैं । का ३ (मरे बनकर देवों की मैत्री 
को प्राप्त करते हैं। आसुर भावों से अनाक्रान्त होने के का वे-सोमरक्षण द्वारा जीवन को 
उल्लासमय बना पाते हैं। (२) प्रभु इन ऋभुओं से व हते ह ते ऋभवः =त्रभुओ ! तुम 
नूनम्‌ननिश्चय से अस्मे=हमारे वसूनि=वसुओं को- i को उत्तु बनानेवाले तत्त्वों को अस्मिन्‌ 
तृतीये सवने=जीवन के इस तीसरे सबन में-अड्सठ 
सवन में भी दधात=धारण करो । वस्तुत द्‌ 
ही निर्भर करता है । सोमरक्षण के लिए hr # 
कर्म में लगे रहना आवश्यक है। 
भावार्थ--ऋशभु सदा कर्म में लगे का वर्धन करते हैं। सोमरक्षण द्वारा जीवन 


के सायंकाल में भी शक्ति-सम्पन्न बने चर | 
इन्हीं ऋभुओं का ही वर्णन भी है-- 
| Ee ड {शं सूक्तम्‌ 


ऋषिः a ॥ : ॥ छन्‍्दः--विराट् त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वाज इन्द्र ' 


G स्ति सेवि: उत्त्थान व आनन्द सोमरक्षण पर 
आवश्यक है । इसके लिये सदा 


ऋभुः =ज्ञानदीस मस्तिष्कवाला, विभ्वा-विशाल हृदयवाला, बाजः= 
hn =जितेन्द्रिय पुरुष नः=हमारे से प्राप्त कराये गये डमं यज्ञं अच्छ=इस 
जीवन-यज्ञ की 5३ =रमणीय तत्त्वों को धारण करने के लिए उपयात-=प्रा्त हों । नस्तुत 
जीवन को य भस्‌ प बनाने के लिए आवश्यक है कि हम “'ऋभु, विभ्वा, वाज व इन्द्र ' बनें । 
(२) ऐसा “होने र इदा=अब हि=निश्चय से बः=तुम्हारी देबी=दिव्य गुणों का. बर्धन करनेवाली 
धिषणा=क्ष्रणात्मिका बुद्धि अह्वाम्‌=न नष्ट करने योग्य इन सोमकणों की 'पीतिम्‌=शरीर के 
व्यासिरको अधात्‌=धारण करे। बः=तुम्हें मदाः=वास्तविक आनन्द सं अग्मत-सम्यक्‌ प्राप्त 
[मरेक्षण द्वारा आनन्द की प्राप्ति तो होती ही है। 
. भावार्थ--जीवन को उत्तम बनानेवाले ४ तत्त्व हैं- (क) दीप्त मस्तिष्क, (ख) विशाल हृदय 
(ग) शक्ति (घ) जितेक्िसत्ता।वइमाक्ञाल्कों व्की: प्राक्तिःके) लिए सोभ) कां शक्वण करें, तब ही जीवन 


(१) प्रभु 
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उल्लासमय बनेगा । 
ऋषिः --वामदेव: ॥ देवता-_ऋभवः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः KY 
(2 


| . सं वो मदा अग्म॑त सं पुर॑न्धिः सुवीरांमस्मे Liban. 


[ ऋभुओं का लक्षण + 
विदानासो जन्म॑नो त्राजरल्रा उत त्रहतुर्भित्ऋहभवो मादयध्वम्‌ । Sy 


(१) है ऋभुओ ! विदानासः=तुम ज्ञान को प्राप्त करने के Me | :=(जनी 

प्रादुरभावि) शक्तियों के विकास द्वारा वाजरल्ला:-बल व त्याग (वाज gth, sacrifice) 
से रमणीय जीवनवाले हो। उतत और तुम ऋतुभिः =ऋतुओं आ गतियों से 
| मादयध्वम्‌=आनन्द का अनुभव करो । (२) बः=तुम्हें मदाः = र अग्मत=संगत 


करो। 
भावार्थ--ऋभु (क) ज्ञान की रुचिवाले स हैं, व त्याग से जीवन को रमणीय 
बनाते हैं, (ग) नियमित गतिवाले होते हैं, (घ) न्रा, पालक बुद्धि व वीरतायुक्त धन ' 
को प्राप्त करते हैं। ह 
ऋषि: --वामदेव: ॥ देवता--ऋभव: ॥-छ कि >-मवराटपड्धि: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


.. _ जीवन- पाधन 
| आयं वॉ यज्ञ ऋभवोऽव हय म॑नुष्वत्प्रदिबों दधिध्वे। 
प्र वोऽच्छा जुजुषाणासो अस्थुरेभृत्त विश्वें अग्रियोत वांजाः॥ ३॥ 
(१) हे ऋभवः =ज्ञानदीस रुष क्षो ! उअ 
बना दिया जाता है। जीवन तओ 
प्रदिवः=प्रकृष्ट ज्ञानवालेः ns 'नुष्वते> 
हैं । इस जीवनयज्ञ को आप 


| हों-प्रा्त हों। पुरन्धिः=पालक व पूरक बुद्धि सं ( ल वम प्रभु कहते हैं कि 
| अस्मे=हमारी सुवीरां रयिम्‌=उत्कृष्ट वीरता से युक्त ham अन्दर प्रेरित 


ऋतेषे: वामदेवः ॥ देवता-_ऋभवः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शे | तृतीय सवन में भी उल्लासमयता हि 
अभूदु वो विधते र॑त्वधेय॑मिदा न॑रो दाशुषे मत्यीय। 


पिब॑त वाजा ऋभवो ददे वो महि तृतीयं स्वनं मदांय॥ ४॥ 
(१) हे नरः अ्रसिपर्थ पेर्येलनि्षलि'मनुष्यी । इदा अंग थैं:-तुम्हारे में से विधते-प्रभु का 


SS 


. पान करनेवाले होंगे। खः -तुम्हें Re 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ 
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पूजन करनेवाले, दाशुषे मर्त्याय=प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले व्यक्ति के लिए रन्लधेयम्‌=रलों 
का आधान अभूत्‌ उ=निश्चय से होता है। जो भी व्यक्ति प्रभु के साथ अपने को है 
सब रमणीय पदार्थों को प्राप्त करता है। (२) हे वाजाः=अपने को शक्ति-सम्मन्न बने 
पिबत=इस सोम का पान करो। ऋभवः -हे ज्ञानदीप्त पुरुषो ! बः=तुम्हारे लिए मैं ह 


तृतीय सवन-अडसठ से एक सौ सोलह वर्ष तक का समय, मदाय=अत्यन्त. वीच ए हो। 
बाल्यकाल (प्रातः सबन) कुछ नासमझी का होता है। यौवन ( जजन नाद स : थ के' बोझ 
से दबा हुआ होता है। यह तृतीय सवन ही वास्तविक आत्मोत्थान का करा है । इसमें हम 
जीर्ण-शीर्ण न हो जाएँ। इसके लिए आवश्यक है कि हम सोमपान । यह सोमपान 


ही हमारी शक्ति को स्थिर रखेगा। 
भावार्थ-प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाले को रत्रों की प्राप्रि 
जीवन-यज्ञ के तृतीय सवन में भी शक्तिशाली व सोत्साह बने इ हे 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---ऋभव: ॥ छन्दः पञ्चमः ॥ 
खाज व तऋऋभुक्षा को प्र 
आ वांजा यातोप॑ न ऋशभुक्षा महो खिग्रेसो गृणानाः। 


आ वा: पीतयोंऽभिपित्वे 
पनुष्यो ! त्रहृभुक्षाः=सद्गुणों से महान्‌ 
(भर रक्षा: महन्नाम नि० ३३, सदगुणैर्महान्तः द्‌० ) 
भु की प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम 
सद्गुणो से महान्‌ बनें, (ग) सदा उन्नतिपंथ 
तुम महः द्रविणस:-इस अत्यन्त महत्त्वपूर्णं 


पर आगे बढ्नेवाले हों। (२) प्रभु / 
सोमरूप धन का गुणाना: =स्तवन रमेल 


करने योग्य सोमकणों की र) 
इव=जैसे कि नवस्वः=नव/लिसरेत भएँ. अस्तम्‌=गृह को प्राप्त होती हैं । नछड़े का स्मरण करती 
हुई वे शीघ्रता से घर की एर ड हैं, इसी प्रकार ये सोमकण शरीररूप गुह की ओर आनेवाले 


हों। प्रभु कहते ट किये ही तुम्हें “वाज व ऋशभुक्षा' बनाएँगे। 
ऋषिः -्सदैत्ः ॥ देवता ऋभवः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


| शवसः नपातः 
: शवसो यातनोषेमं य॒ज्ञं नम॑सा हूयमांनाः। 
द सूरयो यस्य॑ च स्थ मध्व॑: पात रल्लधा इन्द्र॑वन्तः॥ ६॥ 
न : नपातः=शक्ति को न गिरने देनेवाले लोगो! शक्ति का रक्षण करनेवाले 

पुरुष) इमेपयज्ञं उप आयातन=इस उपासनीय, संगतिकरण योग्य व समर्पणीय प्रभु के समीप 

। तुम जो कि नमसा. हूयमाना: =नम्रता से पुकार रहे हो-नम्रता से प्रभु प्रार्थना में प्रवृत्त. 
हो, सजोषसः =परस्पर मिलकर प्रीतिपूर्वक अपने कर्तव्यों का सेवन करनेवाले हो। सूरयः=जो 
तुम ज्ञानी हो। (२) मुष्ताळस प्राशु) क्रोसमी८्फ्रमऽहोको यस्यय्त्?स्थ्5निश्चय से जिसके तुम हो। 


होकर सोमं पाहि=सोम:का पान कर । वरुण *पाशी' है-ब्रतों के 


` ग्रास्पल्लीभि:-ज्ञानवाणियों-का रक्षण व 
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वस्तुतः तुम प्रभु के ही मित्र हो। मध्वः पातः=जीवन को मधुर बनानेवाले सोम का तुम पान. 


बनो । प्रभु के तुम होओ। 3 | 
भावार्थ-सोम का रक्षण करते हुए हम प्रभु को प्राप्त हों। I 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः -निचृत्तत्रष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

| खा 
॥मपान के चार साधन 6 

स॒जोषा इन्द्र वरुणेन सोम॑ स॒जोषाः पाहि गिर्वणो म 
आग्रेपाभिर्त्तुपाभिंः स॒जोषा ग्रास्पत्नीं भी रल्रथाभिंः सजोषा ry : 
(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! तू बरूणेन=वरुण के साथ स तमास 


हम आपने को व्रतों के बन्धन में बाँधते हैं, तभी सोम का 8, हैं। (२) हे गिर्वण:-ज्ञान 
की वाणियों से प्रभु का स्तवन करनेवाले ! तू मरुद्धिः वे >प्रॉणों के साथ प्रीतिवाला होता 
हुआ (सोमं) पाहिऽसोम का पान कर। प्राणसाधना से | ; “कणों की ऊर्ध्वगति होती है। 
(३) अग्रेषाभिः=अग्रगति का रक्षण करनेवाली, त्रहतुः घ नियमितता का रक्षण करनेवाली 
वृत्तियों के साथ सजोषाः=समानरूप से प 
हमारे जीवन में आगें बढ़ने की भावना 

सोम का रक्षण कर पाते हैं। (४) रत्न 


करो | परिणामतः रत्रधाः=रत्नों का धारण करनेवाले बनो | इन्द्रवन्तः =उस 7 


(ह ७६ ऽज तू सोम का प्रान कर। जिस समय 
थे दिनचर्या में बड़े नियमित होते हैं, तो 
रमण तत्त्वों का हमारे में धारण करनेवाली 
देवाणियों से सजोषाः =समानरूप से प्रीतिवाला- 


होता हुआ तू सोम का पान कर। 

भावार्थ--सोम के शरीर में : ते के रे के चार साधन हैं, (क) व्रतों के बन्धन में अपने 
को बाँधना, (ख) प्राणसाधना रच य्‌ (ग) अग्रगति की भावना व नियमित गति, (घ) 
ज्ञानवाणियों को अपनाना । $ ` [ | 


चार का संग (- फेके से स्वाध्यायशील तथा पर्वतों के सम्पर्क से उपासना- 
प्रवृत्त बनें) । [ [ 


यध्वं स॒जोष॑स ऋभवः पर्वतेभिः। 


से दीस पुरुषो! तुम पर्वतेभिः= (पर्व पूरणे) अपना पूरण करनेवाले-न्यूनताओं 
क र से सजोषसः =संगत हुए-हुए' आनन्दित होओ। (३) सवित्रा दैव्येन= (देव एव 
FS च्यञ्‌) उस सर्वप्रेरक दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु से सजोषसः =संगत हुए-उसको 
{ बैठे हुए तुम आनन्दित होओ। (४)-रत्रधेभिः=सन रमणीय ज्ञानों का आधान करनेवाले 
:=ज्ञान के समुद्रभूतं इन चार वेदों से सजोषसः =संगत हुए-हुए, अर्थात्‌ इनका स्वाध्याय 

करते हुए तुम आनन्दित होओं । Fi हं ७ 
भावार्थ हमे १प्रकुं तिः जीव) पंस्यात्मा।उकरकाज्ञान देनेक्रालेठविष्रानों का और सब न्यूनताओं 


` (080०) बनाते हैं। शरीर को सबल बनाते ह हो 
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बैठनेवाले बनें और आदित्यों का सम्पर्क हमें भी स्वाध्याय की रुचिवाला बनाए। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता ऋभवः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैनतः 
| _ विभू नर कया करते हैं? 
ये अश्विना ये पितरा य ऊती धेनुं त॑तक्षुऋभवो ये अश्वां ( 
ये अंसंत्रा य य ऋधग्रोदसी ये विभ्वो नर॑: स्वपत्यानि र 
(१) ये=जो व्रिभ्वः नरः=व्यापक उदार हृदयवांले उन्नतिपथ पर 
. वे ऊती=अपने रक्षण के उद्देश्य से-रोगों ब वासनाओं के le 
.. से अश्‍्चिना= प्राणापान को तंतक्षुः-बनाते हैं। ये विभू नर 
` ` को विकसित करके नीरोग ख निर्मल हृदय बनते हैं। (२) ये= 
_पिता.को रक्षण के उद्देश्य से उपांसित करते हैं। “मातृ देवो कुत्र, रो भव'=माता-पिता को 
' देववत्‌ पूजते हुए पवित्र जीवनवाले बने रहते हैं। (३) ये क :=ज्ञान से दीप्र होनेवाले 
पुरुष हैं, वे धेनुं ततक्षुः =ज्ञानदुग्ध देनेवाली इस र ने जल की निर्मित करते हैं। इससे वे 
सदा ज्ञानदुग्ध का दोहन करते हैं। (४) ये=जो ऋभु हैं वस न्य व कमैन्द्रियरूप अश्वों 
` का निर्माण करते हैं। इन इन्द्रियाश्वों से ही तो शरीर#स्थे कोड और आगे बढ़ते हुए वे लक्ष्य. 
पर पहुंचा करते हैं। (५) ऋभु व विभू वे हैं, ये= री पत्रा>कंवचों का निर्माण करते हैं । 
ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌ '=इन ज्ञान-वाणियों को हीं हि अष आन्तर कवच बनाते हैं। (६) विभू बे 
हैं, खे=जो रोदसी=द्यावापृथिवी को-मस्तिष्य श्रीर/ को ऋधक्‌ =एक-एक करके (On€ by 
बोस स्तिष्क को वे ज्ञानदीस बनाते हैं। इस प्रकार 
नभूत कर्मो को करते हैं (पत्‌ गतौ) अथवा 
को करते हैं। ये कर्म ही उन्हें 'ऋभुं, विभ्वा 


को दूर करनेवाले प्रभुभक्तों का संग प्रास हो। प्रभुभक्तों के संग से हम भी प्रभु की Ry 


ये विभू नर स्वपत्यानि= (स्व-पत्य) आत्‌ 
(सु अपत्‌) अच्छी प्रकार अपतन के pa भः 


_ च वाज' बनाते हैं। 
भावार्थ-जीवन-निर्माण न्‌ 


पिता को देव मानें, (ग) वेदव अ 
बनाएँ, (ङ) ब्रह्मज्ञानरूप = ca 
करें ह | 
सदेवः) देवता ऋभवः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ते अग्रेपा: ऋभवः मंदसानाः 
रं सुवीरै रयि ध॒त्थ वसुमन्तं पुरुक्षुम्‌ 
ऋभवो मन्दसाना अस्मे ध॑त्त ये च॑ रातिं गृणन्तिं॥ १०॥ 
पाः =सर्वप्रथम सोमपान करनेवाले ऋभवः =ज्ञानदीस मंदसानाः=स्तोता होते ` 
गि ध्म्‌=धन को धत्थ-धारण करते हैं। जो धन गोमन्तम्‌=प्रशस्तं ज्ञानेन्द्रियोंवाला है 
व्व्ज््शस्त शक्तिवाला है, सुवीरम्‌=उत्तम वीरता व उत्तम सन्तानोंवाला है, बसुमन्तमः 
लिए आवश्यक सब तत्त्वोंवाला है तथा पुरुक्षुम्‌=(क्षु=F००५) पालक व पूरक 
भोजनवाला है । वस्तुतः यह धन ही इन्हें (क) सोमपान द्वारा सशक्त शरीरवाला बनाता है, (ख) 


ज्ञान की दीसि प्रास करति"हैंऔरुएभ) स्तुति की ऽकसिंचाला बताए 6२) अस्मे=हमारे लिए 


श्यक है कि (क) प्राणसाधना करें, (ख) माता- 
£ दोहन करें, (घ) कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों को प्रशस्त 
करें, (च) मस्तिष्क ब शरीर दोनों के निर्माण का ध्यान 


=k (ने 
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धारण करो ये चर>ओऔर जो रातिं 
! की स्तुति करते हैं-दान की वृत्तिवाले होते हैं। 
भावार्थ--हम सोमपान करनेवाले ज्ञानदीप्त स्तोता बनें । प्रशस्त धनों को ka 


देनेवाले हों । 
ऋषिः --वामदेव: ॥ देवता--ऋभव: ॥ छन्दः - स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः -सञ्चम्‌ः) 
ऋकुओं का संग 

नापांभूत न वॉउतीतृषामानिं: शस्ता ऋक्ष्मवो यज्ञे इ 
१९॥ 


समिन्द्रेण मरद॑थ सं मरुद्भिः सं राज॑भी hose देवाः 
(१) हे ऋहभवः=ज्ञानदी्त पुरुषो! अस्मिन्‌ यज्ञे=इस में अभूत=हमारे 
से दूर न होओ। नः वः अतीतुषाम=हम र प्यासे ही जाएँ-* आपके सम्पर्क को न 


प्रास कर सकें” ऐसा न हो। अनिः शस्ताः=हम अनिन्दित बनें। (२) हे 
देवाः=देववृत्ति के पुरुषो ! तुम इन्द्रेण=उस प्रभु से संमदथन्सम्यक्‌ आनन्दित 
होओ। तुम्हें प्रभु की उपासना ही में आनन्द आये । माद्र | के साथ तुम सम्‌=आनन्द का 
अनुभव करो, प्राणसाथना में-प्राणायाम में तुम्हें अन रस्‌ अये । राजभिः =ज्ञानदीप्त व व्यवस्थित 
("९९५।३०) जीवनवाले पुरुषों के साथ तुम्हें नि 
रुचिकर हो। इस प्रकार तुम रत्रधेयायन=सङ-रस यच 

भावार्थ-हमें/ ऋभुओं का संग प्राप्त (दे (च व्क के पुरुष प्रभु की उपासना में, प्राणसाधना 
में ब व्यवस्थित जीवन में आनन्द का अ (भक नेच 


+ जो 


अगला सूक्त भी इन ऋभुओं [ov करता है— 
[ [शं सूक्तम्‌ 
ऋषिः वामदेवः ॥ ए ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः — धैवतः ॥ 
के तीन साधन 
इहोप प तः सौध॑न्वना त्रहभवो माप॑ भूत। 
अस्मिन्हि रत्नधेयं गमन्त्विन्द्रमनुं वो मदांसः॥ ९॥ 


प हे ऋभवः =ज्ञानदीत पुरुषो ! इह उपयात-यहाँ हमारे समीप तुम 
के लिए ज्ञानदीसि तो आवश्यक है ही। तुम जो कि शसः नपातः “अपनी 
हो। शक्तिशाली ही प्रभु को पाते हैं “नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः । 
तुम मा=मत अपभूत=हमारे से दूर होओ। ' प्रणवोधनुः '=प्रणव 
है। इस प्रणवरूप धनुष द्वारा हम आत्मारूप शर को ब्रह्म रूप लक्ष्य में प्रविष्ट 


दी ज से चित्तवृत्तिनिरोध। (२) इस प्रकार जीवन को बनाने से अस्मिन्‌ सवने=इस 
के तृतीय सवन में भी हि=्निश्चय से वः-तुम्हारा रत्रधेयम्‌=रमणीय पदार्थों का धारण होता 

क्षण से ६८ साल से प्रारम्भ होनेवाले तृतीय सवन में भी रमणीय तत्त्वों का धारण बना 

रहतो है। (३) इस प्रकार सोमरक्षण के साथ चःनतुम्हें मदासः=आनन्द इन्द्रं अनु=प्रभु के 

'. सामीप्य के अनुपमं मछलम पास हों। सोझरक्षण द्वारा प्र ER और समीप होते हुए आनन्द 
का अनुभव करो। वस्तुतः जौ का प्रथम सबन ( प्रथम वर्ष) उतनी सुबोधता का नहीं 
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सम्मित Sereno 
होता। माध्यन्दिन सवन (२५ से ६८ तक) गृहस्थ के बोझ में दबा-सा रहता है अब तृतीय सवन 
(६८ से ११६ तक) अध्यात्म उन्नति के लिए सर्वथा अनुकूल होता है। इस समय न न रक्षण 
करते हुए हम आगे और आगे बढ़ते चलते हैं। प्रभु का सान्निध्य करते हुए रश्च के, 
आनन्दित हो पाते हैं। | ; 

भावार्थ--' शक्ति का रक्षण, *'ओरम्‌' का जप व ज्ञान! ये प्रभुप्रा्ति के साधन ही । हस जीवन 
के तृतीय सवन में भी (६८-११६) सोमरक्षण करते हुए आनन्द को प्राप्त Re O 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-_ऋभवः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर; 
सुषुत सोम का पान 


आगंँच्नभूणामिह र॑ल्रधेयमभूत्सोम॑स्य र न 
सुकृत्यया यत्स्व॑पस्ययां चँ एकं विचक्र र्धा २॥ 

(१) इह=इस जीवन में ऋभूणाम्‌रज्ञानदीप्त पुरुषों को Ss प्फूनरल्रों का आधान-रमणीय 
तत्त्वों की प्रापि आगन्‌=प्रा्त हो । सुघुतस्य=उत्तम सात्त्व न भोजल्ें/सै उत्पन्न सोमस्य=सोम का 
'पीतिः=पान अभूत्‌=हो। इस सोम के पान से ही तो RR क होती है। (२) यह सब 
तब होता है, यत्‌-जब कि ये ऋभु सुकृत्यया=उत्तम च=आर स्वपस्यया=सदा उत्तम 
कर्मो की इच्छा से एकं चमसम्‌=इस एक शरीररूप 55 =चार प्रकार से विचक्र-करते 


हैं । चार प्रकार से करने का भाव यह है कि ये इस जीवनयात्रा को चार भागों 
में बाँटकर पूरा करते हैं। ये चार भाग ही “ब र 
हैं। इस प्रकार प्रत्येक आश्रम को सुन्दरता हें चि ते 
सोमरक्षण द्वारा रत्नों को प्राप्त करते हैं! वे 
भावार्थ--हम शरीर द्वारा चारों आश्रितो € ठीक से पालन का निश्चय करें। सोमरक्षण करते 
हुए जीवन को रमणीय तत्त्वों से र 


, वानप्रस्थ व. संन्यास ' ये चार आश्रम 
ते/हए ये ऋभु सोम का रक्षण करते हैं और 


के! 


ऋषिः वामदेवः ॥ व: ॥ छन्दः भुरिक्पाङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः॥ 
का आक्रमण 

व्य॑कृणोत ह तुर्धा सखे वि शिक्षेत्य्॑रवीत। 

अथैत वाजा`असत्र॑स्य पन्था गणं देवानांमृभवः सुहस्ताः॥ ३॥ 

(१) हे उ तुम, लोगों ने चमसम्‌=इस शरीर पात्र को चतुर्धा=चार प्रकार से 
व्यकृणोत=किया' h्‌ इसके द्वारा ' ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यास' चारों आश्रमों को 
बिताने का नि तथा प्रभु से इति अब्रबीत्‌=इस रूप में प्रार्थना की है कि सखे-हे 
मित्र प्रभो ! कि र्‌ विशिष्ट ज्ञान प्रात कराइये, अथवा (शकू सन्‌) हमें सशक्त बनाने की 
कामना कर्द अथ=अन इस प्रार्थना के साथ वाजाः =हे शक्तिशाली पुरुषो ! तुम अमृतस्य. 
पन्थां रतङअभ असत के मार्ग पर आक्रमण करो। उस मार्ग पर चलो, जो कि तुम्हें मोक्ष की ओर 
ले तुम विषय-वासनाओं के पीछे मरनेवाले मत होओ। हे सुहस्ताः-उत्तम हाथोंवाले 


य क ऋभवः=ज्ञानी पुरुषो! देवानां गणं ( एत )=दिव्यगुणों के समूह को प्राप्त होओ। 
प्रतिपादित दैवी सम्पत्ति के २७ तत्त्वों को प्राप्त करो। 

भावार्थ-जीवन को हम चार आश्रमों में चलाएँ प्रभु से शक्ति की प्रार्थना करें। अमृत के 
मार्ग पर चलें। दैवी! खम्मसिपकेणअमि०कैलिएबलेशील हीँ।० ० 55.) 
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4 () ऐ; : 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता ऋभवः ॥ छन्दः _ निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः॥ 
र सोम्य मधु का रक्षण 
किंमय॑: स्विच्यमस एष आस॒ यं काव्येन च॒तुरों विचक्र । 0 
अथां सुनुध्वं सव॑नं मदाय पात ऋभवो मर्धुनः सोम्यस्य॑॥। ४ IN 
(१) एषः चमसः=यह शरीरूप पात्र यम्‌-जिसको , वह विन द्वारी चतुरः 
पविचक्र-आपने चार आश्रमों में बाँटकर बिताने का निश्चय किया, वह स्वित्र> किंमयः 
आस=आनन्द के प्राचुर्यवाला हुआ है। वेद में मानव-जीवन को चार मं बिताने 
का उपदेश हुआ है। जब हम उस प्रभु के महान्‌ काव्य वेद के अनुसार पे इस प्रकार चार 
भागों में बाँटकर चलते हैं, तो जीवन आनन्दमय बना रहता है। (20 ऋभव:ः है, ऋभुओ ! तुम 
मदाय-जीवन को उल्लासमय बनाने के लिए सबनम= (सूयते इति सुनुध्वम्‌=अपने 
` अन्दर उत्पन्न करो। और इस सोम्यस्य=सोमसम्बन्धी-सोम से -हुए मधुनः =माधुर्य का 
पात=रक्षण करो। हम शरीर में सोम को उत्पन्न करें और व F ।@ गै सुरक्षित रखते हुए जीवन 
को मधुर बनाएँ। 
भावार्थ-जीवन की चारों मंजिलों को सुन्दरता जीवनयात्रा अच्छी निभती है । 
. इसको अच्छा बनाने के लिए ही हम सोम (वीर्य # द उत्पादन 
ऋषि: वामदेवः ॥ देवता-_ऋहभवः॥ छ 


A 


शच्यांकर्त पितरा युवांना /इप््य धरक्रतं चम॒सं देवपान॑म्‌। 
व॒भवो वाजरल्राः ॥ ५॥ 


शच्या हरी £ गहत 

(१) हे वाजरत्नाः पये ग्‌ स , ऋभवः=ज्ञानदीस पुरुषो ! आप शचा=कर्म 

व प्रज्ञान द्वारा पितरा=द्यावापृथिकी'रूपेशमाता-पिता को-मस्तिष्करूप झुलोक को तथा शरीररूप 
चेते हो। इन्हें जीर्णशक्तिवाले नहीं होने देते। (२) तुम 


पृथिवी को सुवाना=युवा न 
शच्या=कर्म व प्रज्ञान Lt छ शरीरपात्र को देखपानम्‌=दिव्यवृत्तिवाले पुरुषों का 
सोमपान का स्थान आकर्त ठचि स सोम का पान करते हुए इसे अत्यन्त दृढ़ व ज्ञान-सम्पन्न 


बनाते हो। (३) शच्या= द्वारा ही हरी=इन इन्द्रियाश्वों को धनुतरौ=( शीघ्रं गंतृतरौ) 
शीघ्र न तथाः उस प्रभु का वहन (धारण) करनेवाला अतष्ट=बनाते हो। 
कर्मेन्द्रियाँ यदि यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होती हैं, तो ज्ञानेन्द्रियाँ प्रभु का ज्ञान प्राप करनेवाली 


बनती हैं । 

भाव म च प्रज्ञान द्वारा शरीर व मस्तिष्क की शक्ति जीर्ण नहीं होती । इस शरीर में 
प॒ (द्रीर्यशक्ति) का रक्षण करते हैं और इन्द्रियों को कर्मप्रवृत्त व आत्मज्ञान 
बनाते हैं । 


कक त्रह्भु, वृषा व मन्दसान . _ 
यो व: सुनोत्य॑भिपित्वे अक्ला तीव्रं वांजासः सर्व॑नं मदाय। | 
तस्मै रयिवः 'सँवची रभा तेक्षितेणथ्ृषणो (मन्दानः ॥ ६॥ 


. अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ | ४.३५.८ _ | ४३३ 


(१) यः=जो प्रभु हे बाजासः=शक्तिशाली पुरुषो ! वः=तुम्हारे लिए अह्लां अभिपित्वे=दिनों 
की (अभिपतने) समासि के समय-जीवन की सन्ध्यावेला में भौ तीब्रं सवनम्‌=इस र हार के 
लिए उग्र सोम को मदाय=उल्लास-प्रा्ति के लिए सुनोति=उत्पन्न करता है। तस्मै= 
प्राप्ति के लिए, हे ऋभवः =ज्ञानदीस वृषणः =शक्तिशाली मन्दसानाः =स्तुति क ] 
सर्ववीरं रयिम्‌=सब वीरताओं के देनेवाले धन को आनक्षत=सर्वथा सम्पादित करो। हम 
ऋभु (ज्ञानदी्त) वृषा (शक्तिशाली) व मन्दसानः (स्तुति करनेवाले) बनें। प्र सहन (लिए जिस 
सोम का सम्पादत्त करते हैं, उसका हम रक्षण करें। वीरता से युक्त शक करें। यही 
प्रभुप्रासि का मार्ग. है। ` हू 
भावार्थ--प्रभु को प्राप्त करने के लिए हम ऋशभु 'ज्ञानदीस' he > का सम्पादन करें. 
(वषा) तथा स्तुति की वृत्तिवाले हों (मन्दसान)। | | a ? 

ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता---ऋभव: ॥ छन्दः h 

तीनों सवनों में सोम 
प्रातः सुतम॑पिबो हर्यश्व माध्यन्दिनं सद्‌ जे केबलं ते। 
समृभुभि: पिबस्व रल्नधेभिः सखैर्यौ सुंकृत्या॥ ७॥ 

(१) हे हर्यश्व=गतिशील इन्द्रियाश्वोंवाले हक =जीवन के प्रातःसवन में (प्रथम 
२४ वर्षो में) सुतं अपिबः=इस उत्पन्न किये es पान करता है। वीर्य का रक्षण ही 
सोम का पान है। माध्यन्दिनं सवनम्‌=जीवन कु भा सवन तो केवलं ते=सिर्फ तेरे लिए 
ही है। २४ से ६८ तक के जीवन के मध्याह्न ह 
है, अर्थात्‌ इस समय एक जितेन्द्रिय पुरुष क 


ष्टु }--धैवतः॥ 


$थ काल में) केवल इन्द्र ही सोमपान करता 
के लिए ही सोमरक्षण सम्भव होता है। (२) हे. 
इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! तू सुकृत्या= लः के हेतु से यान्‌=जिनको सरत्रीन्‌ चकृषे=अपना 
मित्र बनाता है, उन रत्नधेभिः =रम स -ताच्को-का धारण करनेवाले त्रह्रभुभिः=ज्ञानदीस पुरुषों के 
साथ उठता-बैठता हुआ-इन्हीं के संग हुआ तू संपिबस्व=सोम का सम्यकू पान कर। 
हीनवृत्ति पुरुषों का संग ही हमें/भटेव गनेलाला व सोमपान के अयोग्य बना देता है। 

शी | सक्नौं में सोम का पान करनेवाले बनें। [ 
स त्ता--ऋभव: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मोक्ष-प्रासि 
CE सुक्कृत्या श्येनाइवेदध्िं दिवि निषेद। 


ते शवसो नपातः सौध॑न्वना अभ॑वतामृतांसः॥ ८॥ 
(१) ये=ऽ =उत्तम कर्मो द्वारा देवास: अभवत=देव बने हो। श्येनाः इव= 
जो तुम अत्य॑ य गतिवाले हो | शंसनीय गतिवाले की भाँति तुम इत्‌=निश्चय से दिवि-प्रकाश 
धक्‍्येन निषण्ण .होओ। जैसे उत्तम कर्मोवाले बनो, उसी प्रकार ज्ञान में स्थित 


में अधिन्थिंदा 


पे 


के न गिरने देनेवाले होओ | सौधन्वनाः =उत्तम प्रणवरूप धनुष्वाले बनो । इस प्रकार ' 
3 अभवत=तुम अमृत हो जाओ, जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ जाओ। 
भावार्थ मोक्षप्रासति का मार्ग यह है, (क) उत्तम कर्मो द्वारा देव बनें, (ख)., प्रशंसनीय 


गतिवाले व ज्ञान की खीखचिबाले हीट श एमीणिंश्सोम) की ीरणे!केरें, (घ) शक्ति को नष्ट 
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न होने दें, (ङ) प्रणव (ओम्‌) का जप करें। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---ऋभव: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
मदेभिः इन्द्रियेभि £ 


यत्तृतीयं सर्वन॑ रत्लधेयमकूंणुध्वं स्वपस्या सुंहस्ताः। 


_तदूभवः परिंषिक्तं व एतत्सं मर्देभिरिन््रियेभिं न अत । 
(१) यत्-जब तृतीयं सवनम्‌-जीवन-यज्ञ के सायन्तन ट को =रल्लों का 
आधान करनेवाला अकृणुध्वम-करते हो, अर्थात्‌ ६८ से ११६ वर्ष त (रलजमणि) 
का शरीर में धारण करते हो, तो स्वपस्या-उत्तम कर्मो की इच्छा से 
होते हो। सोमरक्षण से उत्तम कर्मों की इच्छा तो होती ही है, साथ न 
हैं। (२) तद-तब ऋभव: हे ज्ञानदीस पुरुषो | बः>तुम्हारा अ =सोम _का 
सर्वतः सेचन होता है। सो तुम मदेभिः=उल्लासों के हेतु से त णि =वीर्यों व बलों के 
हेतु से-प्रत्येक अंग की शक्ति के हेतु से संपिबध्वम्‌ः र पान करो । सोमरक्षण से 
जीवन में उल्लास बना रहता है तथा शक्ति सल रहती 

भावार्थ-सोमरक्षण हमें उत्तम कर्मो की थोंवाला, उल्लासयुक्त व सशक्त 
बनाता है । 

अगले सूक्त में भी इन ऋभुओं का ही वर्णन 7 


कक 


. ऋषि:--वामदेव: ॥ mere ।छेन्देः/ स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


अनश्वो जातो 


थे; =शरीर-रथ अनश्वः जातः=इ्द्रियरूप अश्वों के 
नहीं रहा। अनभीशु:-यह मनरूप लगाम के 
प्रभुत्ववाला भी नहीं र का भी शासन नहीं है। उकथ्यः=यह अत्यन्त स्तुत्य है। 
इन्द्रियों व व मन के शासन न यह अत्यन्त प्रशंसनीय बना है। यह रथ त्रिचक्र: "ज्ञान, कर्म 
व उपासनारूप तीन : कि श्‌ है । यह रथ रजः परिवर्तते=इस लोक में निरन्तर गतिवाला होता 
क्र है। (२) हे ऋभवः=ज्ञानदीस पुरुषो! खः=तुम्हारा तत्‌=वह 
तन को स़ाधनभूत कर्म प्रवाचनम्‌=प्रकर्षेण कथन योग्य है यत्‌=कि तुम 
झुलोक को च=तथा पृथिवीम्‌=शरीररूप पृथिवी को पुष्यथ=पुष्ट करते हो। 
शरीर को छ 
` भाक्रर्थ=हम इस शरीररथ में इन्द्रियों ब मन का प्रभुत्व न होने दें। इस में “ज्ञान, कर्म व 
का स्थान हो | हम शरीर व मस्तिष्क दोनों का ही पोषण करें। इस रथ में न घोड़े 


(१) हे ऋभुओ! 
शासनवाला नहीं रहा। इ 


हैं, मलाः तीन चक्र हैं, यह अन्तरिक्ष में उड़ता है, सो प्रशस्य है । इसका एञ्जिन दृढ़ है तो 
प्रकाश कीः भी व्यबस्था इसमें ठीक है। एवं वायुयान का उल्लेख यहाँ स्पष्ट संकेतित है। 
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शोभन-गति अकुटिल रथ 
रथं ये चक्रुः सुवृतं सुचेतसोऽविंह्वरन्तं मन॑स॒स्परि ध्ययां। ° 
ताँ ऊ न्वशस्य सव॑नस्य पीतय आ वो वाजा ऋभवो वेदयामसि ॥ २ O । 


(१) प्रभु कहते हैं कि ये>जो ऋभु सुचेतस:-उत्तम ज्ञानवाले हैं। मनू 


पर्स परिध्यिया=मन 


के समन्तात्‌ ध्यान से सुवृतम्‌=उत्तम वर्तनवाले, अविह्वरन्तम्‌=अकुटिल रथ चेक: ने प रथ 
को बनाते हैं । वस्तुत: ऋभु समझदार होते हैं । समझदारी से ऐसे शरीर-रः बनाते हैं, जो सदा 
उत्तम गतिवाला होता है तथा कुटिलता से रहित होता है। (२) हे नो शाली ऋभव: - 
ज्ञानदीस पुरुषो ! तान्‌ वः=उन आपको ऊ नु=निश्चय से अस्य नसे प सवनवाले 
सोम के पीतये=पान के लिए-शरीर में सुरक्षित करने के देसामसि=सन प्रकार से 


समझाते हैं । 
भावार्थ--ऋभु शरीर से कुटिलताशून्य उत्तम 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता ऋभवः ॥ छन्दः — 


सोम का पान करते हैं । 


र्क रोती ॥ स्वरः --निषाद्‌ः ॥ 


fe 


वृद्ध होते हुए १ कप 
तद्ठो वाजा त्रह्भवः सुप्रवाचनं देवेषु ववो भव प्‌ 
जिब्री यत्सन्ता पितरा सनाजुरा /प नयु चरथांय तक्ष॑थ ३॥ 
(१) हे वाजाः=शक्ति-सम्पन्न श कल वि -वः-विशाल हृदयवाले ऋभव:>सज्ञानदीप्त 


पुरुषो बः=आपका तत््‌=वह महित्वनम्‌- ह्र कार्य देवेषु=देवों में सुप्रबाचनम्‌=अत्यन्त 
प्रशंसनीय होता: है, यत्‌=कि जो जिब् (साऽ उन्नद्ध होते हुए भी सनाजुरा=सदा जीर्ण होनेवाले 
पितरा=द्यावापृथिवी रूप माता-पिता, त्रितष्क व शरीर को चरथाय=मार्ग पर आगे बढ़ने के 
लिए पुनः=फिर युचाना=युवा त ग्थन्केर हो । आप मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त बनाते हो, तो शरीर 
को बड़ा दृढ़ बना देते हो। (२ येत: आयु बढ़ने के साथ शक्तियों में क्षीणता आने लगती 
है । मस्तिष्क भी उतना काम न॑हौ$करता,/शरीर भी शिथिल हो जाता है। पर यदि हम जीवन के 
प्रातः-सवन से ही सोम साक करें, विशेषतः इस तृतीय सवन में (६८ से ११६ तक) 
हो 


सोमपान का पूरा ध्यान करें तो 'हम्मेरि ये मस्तिष्क व शरीर फिर युवा से हो जाते हैं। सबसे अधिक 
महत्त्वपूर्ण कार्य 8 । विद्यान्‌ लोग इस कार्य के महत्त्व का ही शंसन करते हैं। यह कार्य ही 
हमें ` ऋभु, विभ्वा ' बनाता है! । 

भावार्थ-- हम मस्तिष्क व शरीर को दीप्त व सशक्त बनाए रखें। वृद्धावस्था 


में भी ये का युवा से बने रहते हैं। 
ह : ॥ देवता---ऋभव: ॥ छन्‍्दः--विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
चतुर्वय चमस 


Ps वि च॑क्र चमसं चतुर्वयं निश्चर्मणो गार्मरिणीत धीतिभिः: । 
अथां देवेष्व॑मृतत्वमानश श्रुष्टी वांजा ऋभव॒स्तद्ध॑ उक्श्य॑म्‌॥ ४॥ 


(१) है ऋभुओ |! आप एकं चमसम्‌-इस एक शरीररूप पात्र को चतुर्वयम्‌-(वय-शाखा) 
चार शाखाओंवाला खिल्थेक्-थिशेर्षस्श्प'सिकरेसीही१” ब्रह्मचर्थ/शहस्थि| >बानप्रस्थ व संन्यास' ही 
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को-नीरोगता को आनक्ष-व्याप्त करते हो। इनकी सब इन्द्रियाँ अविकृत व सशक्त बनती ती हैं । 
हे वाजाः=शक्तिसम्मन्न शरीरवाले त्रहभवः =ज्ञानदीस पुरुषो ! ततल्‍बहं कार्यः-जीवन को 
चार शाखाओंवाला बनानां तथा ध्यांन द्वारा वेदवाणी के अन्तर्निहित अर्थ 
ही उक्श्यमू=स्तुति के योग्य होता है। ` 
भावार्थ-हमें चाहिए कि जीवन को चार भागों में बाँटकर 
बनाएँ और स्वाध्याय का एक नैत्यिक कर्त्तव्य के रूप में पालन, 


R S || 
व विदथेषु प्रवाच्यो (>वेथाःस विच॑षीणिः ॥ ५॥ 

(१) ऋहभुतः=ज्ञानदीस आचार्यौ से प्राप्त हि a चिः =ज्ञानैश्वर्य प्रथमश्रवस्तमः= (प्रथ 
विस्तारे) अत्यन्त विस्तृत यश का कारण ब १) है |-श्रबस्‌=।075) । यह ज्ञानैश्वर्यं वह है, 
यम्‌=-जिसको वाजश्रुतासः=शक्ति व 0 रण 
अजीजनन्‌=अपने अन्दर उत्पन्न करते हैं 
(ख) त्याग की वृत्तिवाला होना चाहिए, 


(progressive) | (२) श 


से बना हुआ-विशाल हदयवाले पुरुष से बनाया 


हुआ यह शरीर-रथ क्रिदथेषु= तरयी /म प्रवाच्यः =प्रशंसनीय होता है, अर्थात्‌ हृदय की 
विशालता होने पर शरीर-रथ एषा सूल्दर बनता है कि यह ज्ञानप्रासि में अतिशयेन उत्तम होता है। 


आप रक्षण करते हैं, सः=वह विचर्षणिः =विशेषरूपेण 
सूक्ष्म बनती है कि वह सब वस्तुओं के तत्त्व को 


(३) तोता है, आत उसकी सं र 
द्रष्टा होता है, अर्थात्‌ उस 


देखनेवाला बनता है। 
भावार्थ-हम RI) [यम करते हुए प्रगति की वृत्तिवाले बनकर ज्ञानदीप आचार्यो से 
ज्ञान Fe करें। विशार हृदय्‌ज़नकर शरीर को ऐसा बनाएँ कि यह ज्ञानप्रापि में अत्यन्त अनुकूलतावाला 


हो। 


; ॥ देवता ऋभवः ॥ छन्दः --स्वराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः॥ 

खाजी, अर्वा व ऋषि: 
ोज्यर्वा स ऋषिर्वचस्यया सर शूरो अस्ता पृत॑नासु दुष्टर॑ः। 
य रायस्पोषं स सुवीर्य॑ दधे यं वाजो विभ्वाँ त्रहृभवो यमाव्रिषुः ॥ ६॥ 
सम्‌=जिस पुरुष को वाजः=शक्तिशाली, विभ्वा=विशालहृदय माता-पिता 
4 -रक्षित करते हैं और यम्‌-जिसको ऋभवः =ज्ञानदीस आचार्य (आविषुः) रक्षित करते ` 


हैं, अर्थात्‌ जिसका रक्षण शक्ति-सम्मन्न माता द्वारा होता है, जिसका रक्षण विशाल हृदय (=अकृपण ) 
पिता से होता है औरस श्क्षणेशानदी् चार्य द्वर्रि हेति०हैखेः वाजी=वह शक्तिशाली 


_ आधान करनेवाला यह स्तोमः-स्तुति-व 


` करो। (२) इस स्तोम का सेवन क्रे 
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बनता है। माता के निर्बल होने पर बालक भी निर्बल ही रह जाता है। (सः) आअर्खा=वह सब 


होगी। (सः) ऋषिः=वह तत्त्वद्रष्टा बनता है। आचार्ये ज्ञानदीस होता है, तो विद्या 
बनता है। वाज” से रक्षित यह “वाजी ' बनता है, “ वरिभ्चा' से रक्षित यह ' अर्वा' ज 
से रक्षित “ऋषि' बनता है। (२) वचस्यया=स्तुति से युक्त हुआ-हुआ स ह 
बनता है, अस्ता=शत्रुओं का सुदूर विनष्ट करनेवाला होता है । पृतनासु-संग्राम्रे 
से न तैरने योग्य होता है। सः=वह रायस्पोषम्‌=धन के पोषण को 
करता है और सः=वह सुवीर्यं दधे=उत्तम शक्ति को धारण करता 


भावार्थ--हम शरीर में 'वाजी' (शक्तिशाली) बनें। मन में ' म म पनाओं का संहार 
करनेवाले) मस्तिष्क में हम “ऋषि? हों, तत्त्वद्रष्टा। एक 'सन्तान म म्झेत़ा-पिता-आचार्य 


लोभ आदि वृत्तियों का संहार करनेवाला होता है।'पिता कृपण होगा, तो सन्तान ली 
है, ! 


मिलते हैं, तो वह ऐसा बन पाता है। इसके बाद “ध्यान” (स्तुति 
है। CY 2 
ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता---ऋभव: ॥ छन्द --निषाद: ॥ 
धीर, कवि व 
श्रेष्ठ बः पेशो अधि धायि दर्शतं स्तोमो रं जुजुष्टन। 
धीरांसो हि ष्ठा कवयो व्िपश्चितस्त बॅदयामसि॥ ७॥ 


से ब था। इस वचसा द्वारा बः=तुम्हारे में 
=अधिनिहित होता है। इस रूप का 

न ४ से जीवन प्रशस्त व सुन्दर बनता है। 
हि इषो/ तं जुजुष्टन-उस स्तोम का प्रीतिपूर्वक सेबन 
करू “तुम हि=निश्चय से धीरासः=धीर (ज्ञान में रमण 
करनेवाले) कवयः =क्रान्तदर्शी-ब्रस्तुल्ल्त्व को देखनेवाले विपश्चितः=विद्ठान्‌ ष्ठा ( स्थ )=होते 
हो। तान्‌=उन वः=आपको एनत ब्रह्मप्पू-इस ब्रह्म से (ब्रह्म वेद: )-वेद से-प्रभुप्रदत्त ज्ञान की 
वाणियों से आवेदयामसि=ज्ञ' 5 
देता है। यह ज्ञान ही हमें ' श्री 0९ 
learned) । 


र से)जीवन प्रशस्त बनता है। प्रशस्त जीवन का भाव है 'धीर, कवि व 


(१) गतमन्त्र में ' वंचस्या ( स्तुति ) ह 
रेष्ठम्‌= अतिप्रशस्त दर्शतम्‌=दर्शनीय पेश: (रूप 


हे वाजा:=शक्तिशाली ऋभवः = 


करते हैं। यह ज्ञान ही वस्तुतः जीवन को सुन्दरतम रूप 
विपश्चित्‌’ बनाता है। (thinker, sober strongminded, 


विपश्चित्‌’ बनना। 
ऋषिः : ॥ देवता ऋभवः ॥ छन्दः — स्वराट्त्रिष्टुष्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
न सात्विक भोजन ' 


धिषर्णाभ्यस्परिं विद्वांसो विश्वा नर्यीणि भोज॑ना । 


र Pre वाजं वूष॑शुष्ममुत्तममा नों रयिमृंभवस्तक्षता वयः ॥ ८॥ 
oe भु कहते हैं कि हे विद्वांसः =ज्ञानी पुरुषो! सूयम्‌=तुम अस्मभ्यम्‌=हमारी प्राप्ति. के 


=बुद्धियों के लिए व स्तुतियों के लिए किश्वा=सब नर्याणि=नरहितकारी 
भोजना=भोजनों को परितक्षत=सम्पादित करो। ऐसे ही भोजनों का सेवन करो, जो कि तुम्हारा 
हित करनेवाले हों-जिंमभीरजनी के सेवन से'बुखिं0भी उत्तर्म*अने था प्रभु स्तवन की वृत्ति बने 


४३८ ४.३६.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


IAF “Nr HMMS AAS SES Sermon 
C `) 


[a 


अर्थात्‌ राजस व तामस भोजनों को न करके सात्त्विक भोजनों को ही करो। (२) हे ऋभव:-ज्ञानदीतत 
पुरुषो ! नः=हमारे लिए झुमन्तं वाजम्‌=प्रशस्तज्ञान से युक्त बल को re रो । 
वृषशुष्मम्‌=सुखसेचक बलों से युक्त उत्तमं रयिम्‌=प्रशस्त धन को सम्पादित करो_तथा, 
खयः=उत्कृष्ट जीवन की साधना करो। प्रभुप्रापति के लिए आवश्यक है कि हम न | 
ज्ञानवाले बल से युक्त हों, (ख) सुखसेचक बल से युक्त उत्तम धन से युक्त हों, (ग 


जीवनवाले बनें। (2 
भावार्थ--स्रात्त्विक आहार से सात्त्विक बुद्धिवाले बनकर हम प्रभु भोज | 
ऋषि: वामदेवः ॥ देवता--ऋभव: ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ "र NN 


प्रजा-रयि-वीरवत्‌ श्रव 
इह प्रजामिह रयिं रराणा इह श्रवों की 3. । 


येन॑ वयं चितयेमात्यन्यान्तं वाजँ ज जल, ॥ ९॥ 

(१) हे ऋभवः =ज्ञानदीस आचार्यो! आप इह=इस जौक्षन =प्रकुष्ट विकास को 
तथा इह=इस जीवन में रयिमूञ्ज्ञानैश्वर्य को र त्‌ नः=हमारे लिए इहन्यहाँ 
'वीरवत्‌=वीरता से युक्त श्रबः=(।079) यश को तक्षता करिए। विकसित शक्तियोंवाला 
शरीर, ज्ञानैश्वर्य सम्पन्न मस्तिष्क, तथा यशस्वी हो। (२) आप नः=हमारे लिए 
तम्‌=उस चित्रम्‌= (चित्‌ र) ज्ञानैश्वर्यवाले नजम नि देंदा- बीज, येन=जिससे वयम्‌ऽहम 
अन्यान्‌ अति=औरों से आगे बढ़े हुए hr: । “शक्ति+ज्ञान' हमारे जीवन को बड़ा 
सुन्दर बना दें। [ | [ [ 

भावार्थ-शक्तिसम्पन्न ज्ञान प्राप्त अत्यन्त सुन्दर बन जाए। 

अगला सूक्त भी ऋभुओं का प “-- | 
९९ ।सत्रिंशं सुक्तम्‌ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देववर! जशे भवः॥ छन्दः -विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ~ धैवतः ॥ 
देल्वयान मार्ग 
ग भुक्षा देवां यात प॒थिभिर्देव॒यानैः। 


यथां य॒ज्ञं मनुंषो(त्रिक्ष्वा इसु द॑धिध्वे र॑ण्वाः सुदिनेष्वह्णाम्‌॥ २॥ 

(१) हे re :=शिक्तिसम्पन्न देववृत्ति के वाजो! तथा ऋभुक्षाः देवाः=देववृत्ति के 
ऋभुओ ! (= देवयानैः पथिभिः=देवयान मार्गों के द्वारा नः=हमारे अध्वरम्‌=जीवन 
यज्ञ में Dt , अर्थात्‌ हमें इस जीवन में शक्ति-सम्पन्न देववृत्ति के माता-पिता तथा 
देववृत्ति के नदीस आचार्यो का सम्पर्क प्रात हो। इनके सम्पर्क में हम देवयान मार्गो से 
-चलनेवाले ) ये रण्वाः=रमणीय जीवनवाले “वाज व तऋभुक्षा देव' हमें इसलिए भी प्राप्त 
य ख आसु क्रिक्षुःइन प्रजाओं में आह्णां सुदिनेषु=दिनों की उत्तमता के निमित्त 


=एक विचारशील ज्ञानी के यज्ञ को दधिध्वे= धारण करें। इस जीवन में हम शक्ति- 
(वाज) पवित्र दिव्यवृत्तियों से युक्त मनवाले (देव) तथा ज्ञानदीप मस्तिष्कवाले 
पाएँ। ऐसा बनकर हम जीवन को एक यज्ञ का ही रूप दे दें। 


भावार्थ-हम उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्रास करके देवयान मार्गो से चलते हुए जीवन 
को यज्ञमय बना पाएँ शी Lekhram Vedic Mission (443 of 5]5.) 


मनुषः 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ www.aryamantav¥aRS- ३ (444 ०f 5]5.) डरे 


ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता---ऋभव: ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देवयान मार्ग का स्वरूप 
ते वो हुदे मन॑से सन्तु य॒ज्ञा जुष्टांसो अद्य घृतनिर्णिजो गुः। के 
प्र च॑: सुतासों हरयन्त पूर्णाः क्रत्वे दक्षाय हर्षयन्त पीताः॥ २॥ 

(१) हे मनुष्यो! ते=वे सज्ञाः=यज्ञ वः=तुम्हारे हृदे मनसे=हदय के के लिए 
सन्तु=हों | इन यज्ञों के प्रति तुम्हारे हृदयों में श्रद्धा हो तथा मनों में इनके हि म । कामना हो | 
ये यज्ञादि कर्म श्रद्धा व कामना के होने पर ही चलते हैं। श्रद्धा के अभाब मजे व्यर्थ प्रतीत होते 
हैं और इनका हमारे जीवनों में स्थान नहीं रहता। वस्तुतः जिन भी «“शातों, का\फल 
में नहीं दिखता, वे सब श्रद्धा से ही चलती हैं। (२) जुष्टास तक 
म | 


घृतनिर्णिजः= (घृ दीप्तौ, निजिर्‌ शौचपोषणयोः) ज्ञानों की षण हमें अद्य=आज 
गुः-प्रा्त हों । हम ज्ञान को प्रीतिपूर्वक उपासित करें। यह ; पुष्ट जीवनवाला बनाए। 
(२) वः=तुम्हारे पूर्णाः=किसी भी प्रकार की कमी :=सोमों के उत्पादन 


(वीर्यशक्ति का निर्माण) प्रहरयन्त=शरीर में ज किये j आक्रमण करनेवाले हों। ये. 
सोमकण ही पीताः=शरीर में पिये हुए-शरीर में ही Ns हुए क्रत्वे=यज्ञों के लिए तथा 
दक्षाय=कर्मौ की कुशलता के लिए हर्षयन्त (ल | इन सोमकणों के रक्षण से हम 
यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त हों तथा कर्मो को कुश बनें । 

भावार्थ-देवयान मार्ग यह है, (क) इ से यज्ञों को करना, (खख) ज्ञानदीप्तियों 
के द्वारा पोषण ख पवित्रता को प्राप्त करना {म (वीर्य) के उत्पादन द्वारा रोगों से ऊपर 

उठना और (घ) सोम को शरीर में र केचे थञञः कुशलकर्मा बनना। 
की ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता छन्‍्दः---निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
और सोम 
28० स्तोमों वाजा त्रइभुक्षणो ददे व॑:। 
क्षु युष्मे सचां बृहदिँवेषु सोम॑म्‌॥ ३॥ 
पुरुषो! ऋहभुक्षणः=्ञानदी्त पुरुषो! यथा=जिंस प्रकार 
, मानस व बौद्धिक' उन्नतियोंवाला देवहितम्‌=देवों में 
स्थापन हो, सो $= लिए स्तोमः ददे=यह स्तोम दिया जाता है। इस स्तोम (स्तुति) 
द्वारा तुम सब न्ति करके अपने को देवों में स्थापित करनेवाले होंगे। यह स्तोम तुम्हें 
255 बना देगा स्तवन हमें प्रभु जैसा बनने के लिए प्रेरित करता ही है। (२) मनुष्वत्‌= 
व्यक्ति की तरह उपरासु (उप रमन्ते)=प्रभु की उपासना में (स्तोम में) रमण 
ओं में, युष्मे सचा=तुम्हारे साथ बृहद्दिवेषु-प्रभूत ज्ञानदीसिवाली प्रजाओं 
। { इस सोम को देता हूँ। यह सोम ही सुरक्षित हुआ-हुआ तुम्हारी सब उन्नतियों 
pe बनेगा। 
हम स्तोम (स्तुति) को अपनाएँ और सोम का (वीर्य का) रक्षण करें। यही 

विविधे (शारीरिक, मानसिक: व बौद्धिक) उन्नति का मार्ग है। यही देवत्व-प्राप्ति का साधन है। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (444 of 5]5.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--ऋभव: ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
देव कौन ? | हे 
पीवॉअश्वाः शुचद्रथा हि भूतार्यःशिप्रा वाजिनः सुनिष्काः । र 
इन्द्र॑स्य सूनो शवसो नपातोऽनुं वश्चेत्यग्रियं मदाय ॥ ४॥ h 


(१) गतमन्त्र के अनुसार स्तोम व सोम को अपनाकर देव ड बति R 
अशवाः=परिपुष्ट इन्द्रियाश्वोंवाले होते हैं । शुचद्र्थाः=उनका शरीर-रथ अझ 
यह कभी रोगों कौ मलिनता व टूट-फूटवाला नहीं होता। प्रभु कहते हैं हितिः 
ऐसे ही होओ। तुम्हारी इन्द्रियाँ सशक्त हों, शरीर शुचितावाला हो (बाज : शिप्राः=तुम्हारे हनू 
(जबड़े) लोहे के समान दृढ़ हों। दाँत लोह दूढ़ता को लिये हुए त शक्ति-सम्पन्न 
(४९०7०५5) होओ । सुनिष्काः=उत्तम गर्दन (९८) वाले (a र गर्दन निर्बलता के _ 
कारण झुको हुई न हो। (२) हे इन्द्रस्य सूनो=इन्द्र के पुत्रो! अरथी (Ni य पुरुषों! शवसः ` 
न पातः=्शक्ति को न नष्ट होने देनेवालो! यह खः मद ष आनन्दप्राप्ति के लिए. 
अग्रियम्‌जसर्वमुख्य (अग्रे भवम्‌) सोमपानरूप धर्म ुेति=ॐ किया जाता है। यह 
“सोमपान' (वीर्यरक्षण) ही तुम्हारा सर्वोपरि धर्म है। ह तुम्हारे जीवन को “दिव्य जीवन! - 
बनाएगा । यही देवत्व प्रासि का साधन है। 

भावार्थ-सोमपान द्वारा तुम परिपुष्ट 
शक्तिशाली न गिरी गर्दनवाले बनो । 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता 


ल पवित्र शरीर-रथवाले, दृढ़ दाँतोंवाले 


क ५ अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ ` 


ऋषभुमृभुक्षणो रयिं वाजें र श्र भ्‌) प्‌) इन । हवामहे सदासात॑ममश्विन॑म्‌॥ ५ ॥ 
(१) हे ऋभुक्षणः =ज्ञानदीसिसें करनेवाले देवो | हम रयिं हवामहे=धन के लिए 
याचना करते हैं। उस धन म ऋइभुम्‌=ज्ञानदीसिवाला है (उरु भाति) । इस धन को 
प्राक्त करके हम ज्ञानविमुख न ह -धन को ज्ञानप्रासि का साधन बनाएँ । बाजे=संग्राम 
में वाजिन्तमम्‌=जो अत्यन्त है-संग्राम में जो हमें शक्ति-सम्पन्न बनाता है, उस धन 
की हम याचना करते हैं । हम वासनाओं में फँस न जाएँ। युजम्-हम उस धन को 
चाहते हैं, जो हमें प जूर्‌ बनाए। धन के कारण हमारा परस्पर विरोध न हो जाए। (२) 
ते ` र्‌ कि इन्द्रस्वन्तम्‌=इन्द्रवाला है, हमें उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की 
है सीर इसी दृष्टिकोण से सदासातमम्‌=सदा दान की वृत्ति से युक्त है। जो 
क विनियुक्त होता है, वह हमें भोगों में फँसने से बचाता है। तभी यह धन हमें 
होता है। और अश्विनम्‌=हम प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले धन को चाहते 
कि इन्द्रियों को विषयासक्ति से ऊपर उठाकर सशक्त. बनाए । 


न “हमें धन प्रात हो। यह धन हमें ज्ञान, शक्ति, परस्पर प्रेम, प्रभुप्रबणता, त्यागवृत्ति 
वप्र {' वाला बनाए। 
:--वामदेव: ॥ देवता ऋभवः ॥ छन्दः --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ - 
उत्तम लुच्द्धि व उत्तम इन्द्रियां 


सेदूभवो यमव॑थ यूयामै-श्च मेत्येम स धीिरेस्तु सनिता मैधसांता सो अर्वता ॥ ६॥ 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ www.arvamantaRNC (446 of 5I5.) ' 


(१) हे ऋभवः =ज्ञानदीस्त पुरुषो! यूयम्‌=आप इन्द्रः च=आऔर वे परमैश्वर्यशाली प्रभु यं | 
मर्त्यम्‌=जिस मनुष्य को अवथररक्षित करते हो, स इत्‌=वह ही धीमिः सनिता= सुल नुयो 

व कर्मों से मेलवाला अस्तु=हो। वस्तुतः जीवन में ' माता, पिता व आचार्य' ही हु ह 
भी व्यक्ति को ये उत्तम ऋभु प्रात होते हैं और जिस पर प्रभुकृपां बनी रहती है, वह मेलु 
बनता है और सदा सत्कर्मो का करनेवाला होता है। (२) इन ऋभुओं से व प्रभु से रक्षित 
सः=वह पुरुष मेधसाता=इस जीवन-संग्राम में आर्वता=उत्तम इन्द्रियाश्वों से झेभक्त” 
इसकी इन्द्रियों भी प्रशस्त बनती हैं । इसकी ज्ञानेन्द्रियां ज्ञानप्रा्ति में लगी न ्‌ 
उत्तम यज्ञादि कर्मो में व्यापृत होती हैं। इस प्रकार यह इन्द्रियों को विषयक ऐसे म 


देता। 
भावार्थ-ज्ञानदीस माता, पिता व आचार्यो से रक्षित तथा षत (पुरुष 
व उत्तम इन्द्रियोंवाला बनता है। | 


ऋषि:---वामदेव: ॥ देवता--ऋभव: ॥ छन्दः जि गान्धारः ॥ 


अज़मार्ग 
वि नों चाजा ऋभुक्षणः पथश्चिंतन यष्टंत्रे। अस्मभ्यं स्थः स्तत विश्वा आशांस्तरीषणि॥ ७॥ 
(१) हे वाजाः=शक्तिशाली पुरुषो! तह हरसी में निवास करनेवाले पुरुषो ! 
नः=हमें यष्टके=यज्ञादि उत्तम कर्म करने के लिए थे अः) र =मार्गो का विशेषरूप से ज्ञान 
दीजिए। (२) हे सूरयः =ज्ञानी स्तुताः= (सत्‌ र त) प्रभुभक्त पुरुषो! अस्मभ्यम्‌=हमारे 
लिए विश्वाः आशाः=सन दिशाओं को त को तरीषणि=तैरने के लिए (पथ 
विचितन) मार्गो. का ठीक ज्ञान दीजिए। आप स त 
. हुए हम सब इच्छाओं को तैर दू | 
भावार्थ-ज्ञानियों से ज्ञान प्रात 
` इच्छाओं से ऊपर उठ जाएँ। . ह 


| का अनुसरण करते हुए हम यज्ञशील हों और 


ऋषिः वामदेवः ॥ : ॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

डे मघत्तये. 
तं नों वाजा त्रहभुक्षण र्न रयिम्‌। समश्वै चर्षणिभ्य आ पुरु श॑स्त मघत्त॑ये॥ ८ ॥ 
प १) हे वाजा; अइभुक्षणः=ज्ञानदीसि में निवास करनेवाले पुरुषो! हे 
इन्द्र= भो !? नासत्या=प्राणापानो! आप सब नः चर्षणिभ्यः=हम श्रमशील 
मनुष्यों के लिए समश्वम्‌=उत्तम इन्द्रियाश्वों से संगत (युक्त) पुरू=पालन व पूरण 
करनेवाले Me आशस्त=उपदिष्ट करो । हमें उस मार्ग का ज्ञान दो, जिससे कि हम 
इस ऐश्वर्य कर सकें। (२) हमें आप धन दो। इसलिए दो कि मघत्तये=हम इन मों 
(ऐश्वर्या) दान कर सकें। धन हमारा पालन व पूरण करनेवाला हो |: हमारी इन्द्रियों 


हा हो। हमें दान के लिये समर्थ करनेवाला हो। | 
न धन प्राप्त करें । यह धन हमें शक्तिशाली ज्ञानदीस बनाए। इसे प्रात करके हम 
ठीक प्रकार चलाते हुए प्रभुप्रबण हों। प्राणापान की शक्ति को बढ़ाएँ। इन्द्रियों को 


` निर्बल दें। दानशील हों । 


- अगले सूक्त का प्रनत म-लप्रक्चाके/दातों क़राऊल्लेख करत्ता/है औड। आले मन्त्रों में "दधिक्रा" 
_ नाम से “मन” का उल्लेख [ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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[ ३८ ] उष्टटात्रिंशं सूक्तम्‌ ॒ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता द्यावापृथिव्यौः ॥ छन्दः —विराट्पङ्किः ॥ स्वरः उ £ 
उत्तम इन्द्रियाशव, बुद्दि व शत्रु-विनाशक तेज र न 
उतो हि बां दात्रा सन्ति पूर्वा या पूरुभ्यस्त्रसदस्युर्नितोशे। SY 
क्षेत्रासां द॑दथुरुर्वरासां घनं दस्युभ्यो अभि भिमु | 


(१) हे द्यावापृथिवी! बाम-आप के दात्रा=दान उत उ हि. प हमारा पालन 
व पूरण करनेवाले सन्ति=हैं। या=जिनको वस्तुतः पूरुभ्यः=अपना च पूरण करनेवाले 
मनुष्यों के लिए त्रसदस्युः=जिन से सब शत्रु भयभीत होते RP प्रभु =देते हैं। इन 
द्यावापृथिवी से-संसार के सब लोकों से जो भी पदार्थ हमें प्रा में द्यावापृथिवी 


म में प्रवृत्त होते हैं, प्रभु उनके 

क्र यों में आसीन करते हैं, तो 
“हे जप थिवी ! आप क्षेत्रासां-( क्षेत्राणि 
श: =देते हो । उर्वरासाम्‌= (उर्वरा 
रेशा श्री बुद्धि को देते हो । तथा दस्युभ्य 
9 $, लिये विनाशक) उग्रम्‌=प्रनल 


द्वारा, प्रभु ही प्रात करा रहे हैं । जो भी व्यक्ति पालन व पूरण वे 
लिए इन वस्तुओं को देते हैं । प्रभु त्रसदस्यु हैं। हम प्रभु को 
वहाँ काम-क्रोध आदि आसुरभावों का प्रवेश नहीं होता। (२)/*हे 
सनोति इति) सब भूमियों में विचरनेवाले ्‌ 
सर्वसस्याढ्यां भुवं सनोलि) नये-नये विचारों को जन्म 
घनम्‌=दस्युओं के विनाश के लिए (दस्र 
अभिभूतिम्‌=अभिभावक बल को देते हो म 


भावार्थ--प्रभुकृपा से द्यावापृथिवी पालक व पूरक दानों को देते हैं। उत्तम 
इन्द्रियाश्वों को, बुद्धि को तथा शज्रु- को देते हैं । 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


मन 
न दधिक्रामु ददथुर्विश्वर्कृष्टिम्‌। 
| चर्कृत्यमर्यो नृपतिं न शूर॑म्‌॥ २॥ 
लस्‌ ` झावापृथिवी! आप हमारे लिए दधिक्राम उस मन को 
दस्युः=देते हो, जो किं व्वाजिक्म्5शक्तिशाली है, पुरुनिष्षिध्वानम्‌=खून ही वासनाओं का 
एवकृष्टिम्‌=सब मनुष्यों के हित को भावना को अपने में धारण करनेवाला 
मोर करता हुआ हमारा वर्धन करनेवाला है (प्या वृद्धौ) । (२) उस 
$, जो कि शयेनम्‌=शंसनीय गतिवाला है, प्रुषितप्सुम्‌= दीप्तरूपवाला है 
स व्याप्त होनेवाला है। अर्य:-( अरे: ) काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं 
लम्‌) काटनेवाला, छेदन करनेवाला है । नृपतिं न=मनुष्यों के रक्षक राजा 
है। राजा जैसे शत्रुओं का पराजय करके प्रजाओं का कल्याण करता है 
ह काम-क्रोधादि को छेदन करता हुआ हमारा कल्याण करता है, ऐसे मन को 
हमारे लिए दें। जैसे झुलोक व पृथिवीलोक के मध्य में अन्तरिक्षलोक है, इसी प्रकार 
वनों में मस्तिष्क व स्थूल शरीर के मध्य में मन है । स्वस्थ मस्तिष्क व स्वस्थ शरीर 
से मन भी बड़ा स्वस्थ बनता है । 
भावार्थ स्वम्क्षामसितिस्कका ्लास्त्रसत्षट शह्ीऊजिलकर सन्रस्था/मन ऽको जन्म देते हैं। 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--दधिक्राः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“तीव्र गतिवाला' मन 

यं सीमनुं प्रवतेव द्रव॑न्तं विश्व॑ः पूरुर्मद॑ति हर्षमाणः । 

पङ्भिर्गु्य॑न्तं मेधयुं न शूर रथतुरं वात॑मिव॒ ध्रज॑न्तम्‌॥ : 


(१) प्रवता इव द्रवन्तम्‌=निम्न मार्ग से जाते हुए पानी की तरह यं 
अनु=जिस मन के अनुसार विश्व: पूरुःनसब अपना पालन व पूरण करनेक्रूलें सैुर्ष्य हर्षमाणः = 
प्रसन्नता का अनुभव करते हुए सीम्‌=निश्चय से मदति=स्तुति करते हैं |, से हन को द्यावापृथिवी 
हमारे लिए दें । मन निम्न मार्ग से नहते हुए पानी की तरह नला इस मन को वश 
में करके हम आनन्द का अनुभव कर॑ते हैं और प्रभु के स्तवन हक बत्रते हैं। (२) उस 
मन को ये द्यावापृथिवी हमारे लिए दें जों कि पड्भिः गृ रू=(पद्‌ गतौ) गतियों से विविध 
पदार्थो के ग्रहण की कामनावाला है। जो मन 'मेधयुं न शः छि शूरवीर के समान है। : 


संग्रामेच्छु शूरवीर संपत्तियों को प्राप्त करता हुआ तृप्त नहीं। शह म तृप्त नहीं होता। रथतुरम्‌- 
शरीररूप रथ को तीव्रगति से इधर-उधर ले जाता ge | खे प्रू>वायु के समान शीघ्र 
गतिवाला है। इस मन को अंपने वश में करके हम जी | सफलतापूर्वक लक्ष्य-स्थान पर 
. पहुँचनेवाले हों। । 
भावार्थ--मन तीव्र गतिवाला है, ₹ 
° अवश्य जीवनयात्रा को सफलतापूर्वक. पूरा पारे 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--दहि 


वी दि यह हमें प्राप्त हो जाता है, तो हम 


९ दु:-विराद्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 


ख में स्म=निश्चय से गध्या=्ग्रहणीय बातों को 
हुआ सनुतरः=उत्तम सम्भक्ता होता हुआ गोषु-ज्ञान की 
वाणियों में गच्छन्‌=चलता समय मन को हम काम-क्रोध-लोभ आदि से शून्य कर पाते 
हैं, तो यह मन शरीर में लिए आवश्यक सब वसुओं का स्थापन करनेवाला होता है 
(प्रधा क हु राणत ), में प्रभु संभजन की वृत्तिवाला होता है (सनुतरः) और बुद्धि में दीसि 
को धारण करता | के प्रति रुचिवाला होता है (गोषु गच्छन्‌) । (२) आविऋजीक:- 
(ऋजीक=इन्द्र} किया है इन्द्र को जिसने अथवा प्रकट किया है आर्जव (सरलता) को 
जिसने न ब्रह्मणः पदम्‌) ऐसा यह मन विदथा=ज्ञानों को निचिक्यत्‌=जानता हुआ 
आपः= वाले आयोः=गतिशील व्यक्ति के अरतिम्‌-दुःख को तिरः परि चरति= 
। व विनष्ट करनेवाला होता है। जब मन सरलता को व ज्ञान को अपनाता है 
स ख दूर 'हो ही जाते हैं। मनुष्य को चाहिए कि वह मन को वश में करके उदार वृत्तिवाला 
व बना रहे, यही दुःख को दूर करने का मार्ग है। 

--हम मन में सरलता को धारण करें, ज्ञान की रुचिवाले बनें | उदार हृदय व गतिशील 


_हों। दुःखों को दूर करने का मार्ग यही 
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(१) यः=जो समत्सु= 
आरून्धानः=अपने में 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--दधिक्राः ॥ छन्दः निचूत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 
मन, ज्ञान व इन्द्रिय समूह . 
उत स्मैनं वस्त्रमथिं न तायुमनु॑ क्रोशन्ति क्षितयो भरेंषु। हु 
नीचाय॑मानं जसुरिं न श्येनं श्रवश्चाच्छा पशुमर्च्च यूथम्‌॥ ५ iN 
(१) उत-आऔर स्म=निश्चय से एनम्‌=इस मन को आनु=लक्ष्य व 

भरेषु=संग्रामों में क्रोशन्ति=पुकारते हैं। इस प्रकार पुकारते हैं, न=जैसे कि वडन्मधि 7 
- के चुरा लेनेवाले चोर को लक्ष्य करके । इस प्रकार पुकारते हैं, न=जैसे वि पीच ीस्ायभ 
अयमानं) नीचें झपटा मारते हुए जसुरिमूनविनाशक (जस्‌=0 नर injggre, F 
को लक्ष्य करके | वस्तुतः मन ' वस्त्रमथि तायु' के समान है-' तुरि/शये 
` है। यदि यह हमारे वश में न हो, तो विनाशक ही होता है। Fo खश के लिए साधक 
प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु कृपा से ही यह वशीभूत व है iC और श्रवः अच्छा=ञ्ञान 


का लक्ष्य करके प्रभु को पुकारते.हैं। च=आर पशुमत्‌ ओंवाले झुण्ड को-इन्द्रिय 

समूह को लक्ष्य करके प्रभु को पुकारते हैं । यहाँ एक दूसरी ओर ' इन्द्रिय समूह ' । 

दोनों के बीच में 'ज्ञान?। प्रभु को इन तीनों चीजों का 7 ह य करके पुकारते हैं । प्रभुकृपा से. मन 

` ब इन्द्रियसमूह हमारे वश में हुआ, तो ज्ञान तो प्राप्त गाही इधर-उधर भटकता है। वस्तुतः 

भटकता हुआ यह हमारी सब अध्यात्म-सम्पत्ति क चुरा हे जाता है। इन्द्रियाँ भी विषयों में फँस 

जाती हैं। ये ज्ञानग्रहण व यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त [। प्रभु की उपासना ही हमें इन्द्रियों व 
ते । तभी हमें ज्ञान प्रास होता है। 


मन के साथ चलनेवाले इस संग्राम में विजयी बेन है 
भावार्थ--प्रभु की उपासना हमें मनु_ स्रम्‌ का अधिष्ठाता बनाए। ऐसा बनकर हम 


ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता-^ पक > ® ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
या का 'जन्य मन | 

यन्नि वेवेति श्रेणिंभी रथांनाम्‌। 
शुभ्वां रेणुं रेरिंहत्किरणं दद॒श्वान्‌॥ ६॥ 

(१) उतर कण्वा ह आसु-इत्त-प्रंजाओं में स्म=निश्चय से प्रथमः=सर्वमुख्य रूप में सरिष्यन्‌=गति 
करता हुआ स मन रथीनां श्रेणिभिः=' स्थूल, सूक्ष्म व कारण' शरीररूप रथों से निवेवेति= अत्यन्त 
गति करता है। सब कोशों में प्रधान है-यह सब कोशों के केन्द्र में है। वेद इस 
मध्यम कोश र करने पर बल देता है *वि कोशं मध्यमं युवं '। इसका एक ओर स्थूल 
शरीर पर प्रनूलप्रभावे पेड़ता है तो दूसरी ओर यह कारण शरीर से सम्बद्ध होकर सब के साथ 
एकत्व का करता है “तत्र को मोहः कः शोकः एकत्वमनुपश्यतः '। (२) यह मन स्त्रं 

को करता हुआ, जन्यः न=वर के सेवक की तरह शुभ्वा=उसे अलंकृत 
न । आत्मा 'वर' है, यह मन उसका 'जन्य' है। जैसे जन्य (वर का मित्र या सेवक) 
वर॒ है, इसी प्रकार यह मन आत्मा को सढुणों से अलंकृत कर देता है। रेणुं रेरिहत्‌=यह 
(धूल) को चाट जाता है-नष्ट कर देता है (६० ।7]!) तथा किरणम्‌=प्रकाश व ज्ञान 
की किरणों को ददश्वान्‌=धारण करता है। आत्मारूप वर को मन इसी रूप में अलंकृत करता 
हे कि उसकी राजसकुंलिलो नरिमाचाक्ररता।है |और।ज्ञान के प्रकाशलाली मात्तिविकवृत्ति को जागरित 
करता है। A RE 


[NT 


a 
<4 
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भावार्थ-वशीभूत मन ही आत्मा को सत्त्वगुण से अलंकृत करता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--दधिक्राः॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः l 


सहुरिः ऋतावा 
उत्त स्य वाजी सह॑रिऋतावा शुश्रूंषमाणस्तन्वां समर्ये।_ 
तुर य॒तीषुं तुरय॑न्नृजिप्योडधिं भ्रुवोः किंरते णम्य है कक 


(१) उत=और स्यः=वह मन रूप अश्व (दधिक्रा) वाजी-बड़ा र सहुरिः=सब 
शत्रुओं का मर्षण करनेवाला है। ऋतावा=हमारे जीवनों में ऋत करनेवाला है। 
समर्ये=इस जीवन-संग्राम में तन्वा=शक्तियों के विस्तार से शुः ves सेवा करता है। 
वस्तुतः इंस मन के वशीभूत होने पर यह मन हमारी जीवनयात्रा का साधन बन जाता 
है। (२) तुरं यतीषु=शीघ्र गतिवाली इन प्रजाओं में तुरयन्‌-र leis कार्यों को करता हुआ, 
ऋजिप्यः -ऋजुमार्ग से आंगे बढ़ता हुआ-हमारा वर्धन करत त हि भ्रुवोः =भ्रू-स्थानों में 
होनेवाली रेणुम्‌=धूल को किरते=विक्षि्त करता है, अश धूलि को दूर करता है 


ज्ञान द्वारा ऋञ्जन्‌=यह मन 
प्यमान जीवनवाला बनाता है। 
के आवरणभूत रजोगुण को दूर 


और इस प्रकार मस्तक को ज्ञान के प्रकाश से उज्ज्वल न्न तप ह 
हमारे जीवन को प्रसाधित करता है। इस प्रकार यह म हे हे 
भावार्थ--यह मन हमारे शत्रुओं का पराभव 

करके हमारे जीवन को दीस करता है। 
“ऋषि: वामदेवः ॥ देवता--दथ्धिक्रा: 


ढ़ 


डत स्मास्य तन्य॒तोररिंत्न हीह 
यदा सहस्त्रमभि षीम यो तुं: स्मा भवति भीम ऋहञ्जन्‌॥ ८ ॥ 

(१) जब मन प्रभु को उप ह होता है, तो उत स्म=निश्चय से ऋघायतः =शत्रुओं 
का हिंसन करते हुए अस्य=( त्‌) इस मन से अभियुजः =आक्रमण करनेवाले काम--क्रोध 
आदि शत्रु भयन्ते=इस प्र ?“तयभीतेहहोंते हैं, इब-जैसे कि झो: =दीप्यमान तन्यतोः=शब्द करती 
हुई अशनि (विद्युत्‌) से। जैसे 'जती हुई -कड़कती हुई, विद्युत्‌ प्राणियों के लिए भयंकर होती है, 
इसी प्रकार शत्रुओं का हिंसन करता हुआ यह दधिक्रा (मन) काम-क्रोध आदि के लिए भयावह - 
होता है। (२) यदा जै यह? मन सीम्‌=निश्चय से सहस्त्रं अभि अयोधीत्‌=हजारों शत्रुओं से 
युद्ध करता है, तो संह\ससेङनिश्चय से दुर्वर्तुः भवति=सब बुराइयों का निवारण करनेवाला होता 
३ तओ चे लिए भयंकर होता हुआ ऋज्जनू-उपासकों के जीवन को प्रसाधित 


की उपासना में चलता हुआ “मन” काम-क्रोध आदि शत्रुओं पर निजली की 


A गिय्का हैत सेन बुराइयों का निवारण करके हमारे जीवन को अलंकृत करता है। 
षिः--वामदेवः ॥ देवता दधिक्राः ॥ छन्दः -_निचृत्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“क्ृष्टिप्रा आशु' दधिक्रा 


इत स्मास्य पनयन्ति जनां जूतिं अभिभूतिमाशो माशोः। 


Pe i Sa | अर bE T 
ऊतैन॑माहुः समिथे । धन्त तः दधिक्रा थि अंसरत्सहस सहस्त्रैः ॥ 


९॥ 
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(१) उत स्म=और निश्चय से जनाः=लोग अस्स=इस कृष्टिप्रः = श्रमशील मनुष्यों का पूरण 
करनेवाले-उनकी न्यूनताओं को दूर करनेवाले आशोः=शीघ्रता से व्यापनेवाले Re 


अभिभूतिम्‌=शत्रुओं के पराभूत करनेवाले जूतिम्‌=वेग को पनयन्ति=स्तुत क्ते शो 
करते हैं । यह मन जिस शीघ्रतावाले बल से शत्रुओं पर आक्रमण करता है, वह इसका ते NY र्‌ 
ही होता है। (२) उत=और समिथे=संग्राम में वरियन्तः=विविध दिशाओं में भय 
भागते हुए शत्रु एनं आहुः=इसके विषय में यही कहते हैं कि क = 
करके गति करता हुआ मन सहस्त्रैः=हजारों बलों के साथ परा असरत्‌: 
है। न जाने यह हमें कहाँ फेंकेगा। वस्तुतः स्तुति प्रवृत्त मन से शत्रु भय 

हैं। 

भावार्थ--मन अतिशयेन बलवान्‌ व वेगवान्‌ है। काम आदि. छेससे भीत होकर दूर 
विनष्ट हो जाते हैं। . [ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--दधिक्राः॥ छन्दः nl -__धैवतः॥ 
ज्योतिषा आततान 
आ द॑धिक्राः शव॑सा पञ्च॑ कृष्टीः मः सोस आपस्त॑तान। 


'सहस्त्रसा: श॑त॒सा वाज्यवीं पृणक्तु म्रध्य वच्रांसि॥ १०॥ 
(१) दधिक्राः=हमारा धारण करके गति ठ 
पञ्चकृष्टीः अपः=पाँचों का विस्तार 3 श सश प्रजाओं को (पाँचों भूतों, पाँच प्राणों, 
पाँच कर्मेन्द्रियों, पाँच ज्ञानेन्द्रियों ब अन्तःकरण पेज्लुक्रें का विस्तार करनेवाली प्रजाओं को) सूर्य 
इब=सूर्य की तरह ज्योतिषा आततान= नो धोति से विस्तृत करता है। मन हमारे जीवनों 
को ज्ञान-ज्योति से जगमग कर देता है लर रीं यह कर्त्तव्य है कि हम श्रमशील बनें और पाँचों 
तत्त्वों की शक्ति का विस्तार र एइ/मेलशील हों। (२) सहस्त्रसाः=हजारों शक्तियों को 
देनेवाला यह मन शतसाः=सौ वर्ष पर्यन्त हमें शक्तियों के देनेवाला है वाजी=यह 
शक्तिशाली है, अर्वः=शत्रु सं ई | है। यह हमारे लिए इमा वचांसि>इन स्तुति-वचनों 
को मध्वा संपुणक्तु=माधुर्य सूर । हम बड़े मधुर शब्दों में सदा स्तुति करनेवाले बनें । 
भावार्थ--प्रभुभक्ति i भोजन से पूर्ण मन हमारे जीवन को ज्योतिर्मय कर दे। यह हमें 
शतवर्षपर्यन्त सहस्नों शक्तियों को देनेवाला हो। | 
अगला प धक्र) का ही वर्णन करता है-- 


[ ३९ ] एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
pe : ॥ देवता दधिक्राः ॥ छन्दः _ निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
हल अति विश्वानि दुरितानि 


[ दधिक्रां तमु नु ष्ट॑वाम द्विस्पृथिव्या उत च॑र्किराम। 
Pe _सूदंयन्त्वति विश्वांनि दुरितानि पर्षन्‌॥ १॥ 
आशुम्‌=शीघ्रता से मार्गो का व्यापन करनेवाले तम्‌ू-उस दधिक्राम्‌=हमारा धारण 
करके करनेवाले इस मन का उ=ही नु=अन स्तवाम=स्तवन करें-मन के महत्त्व को हम 


समझने का प्रयत्न ल कल वि मत की शर (लोक [क से चर्किराम=इसको 


वि-क्षिप्त करें । छयुलो को उच्चर सै हटाकर हम अन्दर ही 


यह मन शवसा=अपने बल से | 


व पूरक और अतएव वरणीय है, वृष्ण:ः न 
करता हूँ, सम्‌=जिसको पूरुभ्यः=अपने नियत 
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स्थापित करने का प्रयल करें। (२) उच्छन्ती:-अन्धकार का निवारण कैरती हुई उषसः=ये उषाएँ 


माम्‌=मुझे सूदयन्तु=प्रेरित करें। इनमें मन को झुलोक ब पृथिवीलोक से क आर मैं प्र 
को सुननेवाला ब्नूँ। इस प्रकार ये उषाएँ विश्वानि दुरितानि=सब बुराइयों के = 


पार ले चलें। 
भावार्थ-मन का महत्त्व समझकर, इसे सब ओर से हटाकर, हम प्रभुप्रेरणा नो । यह 


` प्रेरणा हमें सब दुरितों से दूर करेगी । 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता दधिक्राः ॥ छन्दः स्वराद्पङ्किः ॥ दे SS ॥ 

। “ततुरि' दधिक्रावण=तारक मन 
महश्च॑र्कर्म्यर्चतः क्रतुप्रा द॑ंधिक्राव्णं 

यं पूरुभ्यो दीदिवांसं नाग्निं ददथुर्मि 

(१) क्रतुप्राः=यज्ञों का पूरण करनेवाला-यज्ञों के ह 

भरनेवाला मैं दधचिक्रावणः=हमारा धारण करके गति व्‌ 

करता हूँ, जो कि महः=महान्‌ है,.अर्वतः=सब बुराइयों का /ं 


॥ २॥ 
त्रै प्रज्ञान को अपने अन्दर 
आ की चर्कर्मि=अत्यन्त स्तुति 
है, पुरुवारस्य>पालक 
स दधिक्रावा मन का मैं स्तवन 
करनेवाले मनुष्यों के लिए 
देते हैं' इसका भाव यह है कि 
से रहित (वरुण) बनाने का प्रयत्न 
देदीप्यमान होता है। तथा ततुरिम्‌=हमें 


मित्रावरुणा=मित्र और वरुण ददथुः =देते हैं । ` 
हम इस मन को स्नेह की me (मित्र) 
करें। ऐसां ही मन अग्निं न दीदिवांसम्‌= 
इस भवसागर से तरानेवाला होता है। 

भावार्थ-यज्ञों में लगे रहकर 


को स्नेहयुक्त व निर्द्वेष बनाएँ। यही मन हमें 
भवसागर से तरानेवाला होगा र 


ऋषिः वामदेवः ॥ +॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
न पुर 7: ( सस्नेह व निद्वेष मन ) 
यो अश्व॑स्य द श अकारीत्समिंब्धे अग्ना उषसो व्युष्टौ । 
अनागसं कृणोतु स मित्रेण वरुणेना स॒जोषाः ॥ ३॥ 
(१) यः Se : व्युष्टौ=उषःकाल के होते ही अग्रा समिद्धधेन्यज्ञाग्रि के दीसत करने 
पर अशवस्य=मार्गोः पन करनेवाले (अश्‌ व्यातौ) दधिक्राव्णः=इस हमारा धारण करके 
` क्रमण करनेव अकरीत्‌=स्तुति करता है, तम्‌=उसे अदितिः=यह विषयों से खण्डित 


. न होनेवाला झने\अनागसं कृणोतु= निष्पाप बनाए। मन अश्वः है-शीघ्रता से देश-देशाम्तर का 
व्यापन व 4ाला ह 


। यह दधिक्रावा है-हमारा धारण करता हुआ जीवन-मार्ग में आगे बढ़ता है। 
“हम उषा के होते ही यज्ञार्दि उत्तम कर्मो में इसे प्रवृत्त करें। यही ईंसका स्तवन 
य्‌ र विषयों से बचाने का मार्ग है। यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त रहने पर यह “अदिति” बनता 
रसू निष्पाप बनाता है। (२) सः=वह मित्रेण=मित्र से व वरुणेन-वरुण से सजोषाः= 

पानेरूष-े प्रीतिवाला होता है। मित्र व वरुण से संगत हुआ-हुआ यह मन सदा स्नेहवाला (मित्र) 
ब द्वेष की भावना से रहित ( MT ) 


भावार्थ-मन को उषा FSS में प्रवृते करनों 'चाहिए, तभी यह विषयों 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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से न खण्डित हुआ-हुआ, सस्नेह व निट्ठेष बना रहता है और हमें निष्पापं जीवनवाला बनाता है। | 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता दधिक्राः ॥ छन्दः —स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ 
| “वरुण-मित्र-अग्रि व इन्द्र को पुकारना 0 
दधिक्राव्ण इष ऊर्जो म॒हो यदमन्महि मरुतां नाम॑ भद्रम्‌। SY 
. स्वस्तये वरुणं मित्रमग्निं हवांमह इन्द्रं वज्रबाहुम्‌ 
(१) हम दधिक्राव्णः=इस धारण करके गति करनेवाले इषः = प्रभु 
ऊर्जः=बल व प्राण शक्ति से सम्पन्न महः=महान्‌ मन का यदू=जन आम हिस्‌ 
इस मन का महत्त्व समझकर इसे अपने वश में करने का प्रय करते हैं, जौ भ 
भद्रं नाम=निश्चय से कल्याण होतां है। वशीभूत मन ही कल्याण का आके धके ^ 
कल्याणप्रापि के लिए हम बरूणम्‌=वरुण को, मित्रम्‌=मित्र को, ह सिको हवामहे=पुकारते 
हैं । बज्रबाहुम्‌=वज्र को हाथ में लिए हुए इन्द्रम्‌=इन्द्र को पुकारते हैँ। को पुकारना' अर्थात्‌ 
मन को सस्नेह बनाने का प्रय करना । “वरुण को पुकारना' निर्ट्टष बनाना । ' अग्नि 


को पुकारना' अर्थात्‌ सदा आगे बढ़ने की भावनावाला होना। ह इन्द्र को पुकारना' अर्थात्‌ 
सत नपन लुज़न 


सदा क्रियाशील हाथोंवाला जितेन्द्रिय बनना, कर्मो में लगे इन्द्रियों को विषयों में नहीं 
'फँसने देना। इस प्रकार “वरुण, मित्र, अग्नि व वज्रबाहु; T ही कल्याण का मार्ग है। 

भावार्थ-हम मन का महत्त्व समझें | इसे वश कल्याण सिद्ध करें । निर्ट्रेष, 
सस्नेह, प्रगतिशील व कर्मठ जितेन्ट्रिय बनकर हर धर रि का अनुसरण करें । 


ऋषिः ~ वामदेवः ॥ देवता दधिक्राः । (छर : ष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
युद्धों व यज्ञों में साधक मन 
इन्ब्रमिवेदुभये वि J : यज्ञसुंपप्रयन्त॑ः । 
दधिक्रामु सू्दनं मत्या थरुर्रि नो अश्व॑म्‌॥ ५॥ 
(१) इत्‌=निश्चय से peer युद्ध से लिए उद्योग करते हुए और यज्ञं उपप्रयन्तः =यञ्ञ 
को समीपता से प्राप्त होते हुए, उद्रोनों /ही इन्द्रं इब-जैसे प्रभु को बिह्वयन्ते=पुकारते हैं, 
इसी प्रकार वे दक गति करनेवाले इस मन को उ=भी पुकारते हैं। यह 


मन ही उन्हें युद्धों में विजयी और यज्ञों में सफल करता है। (२) मित्रावरूणा=मित्र 


और वरुण नः St लिए अश्त्रम-इस मनरूप अश्व को ददथुः=देते हैं, जो कि मर्त्याय=मनुष्य 
के लिए सूदनम्‌=सब | का संहार करनेवाला है । जिस समय मनुष्य मन में स्नेह (मित्र) 
व निट्ठेषता (वरुण) को भरता है, उस समय सब आसुरभावों से ऊपर उठकर पवित्र 


ब बनता है। 
भावार्थ व यज्ञों में सफलता इस मन द्वारा ही प्राप्त होती है। यह मन ही प्रेम व 
निद्वेषता के युक्त होकर सब आसुरभावों से दूर होता है। 


:--वामदेव: ॥ देवता दधिक्राः ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार:.॥ 
ड ` मधुरभाषण व दीर्घजीवन 5 


दधिक्राव्गों अकारिषं जिष्णोरश्व॑स्य वाजिन॑ः। 
सुरभिशमों! मुरगकरपरंणयूंषि तारित ॥ ६॥ 
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(१) मैं दधिक्राव्णः=धारण-करके गति करनेवाले इस मन का अकारिंषम्‌=स्तवन करता 
हूँ। जो मन जिष्णोः=विजयशील है, अश्वस्य=( आशू व्याप्तौ) सदा कर्मो में व्याप्त ज है, 
वाजिनः=जो शक्तिशाली है। इस मन को मैं अपने अनुकूल करने का प्रय करल हूँ ज 
दधिक्रावा (मन) नः=हमारे मुखा=मुखों को सुरभि करत्‌= सुगन्धित करता है र 
आयूंषि=आयुष्यों को प्रतारिषत्‌=अत्यन्त दीर्घ करता है। मन के वशीभूत होने पर पक शब्द 


बोलते हैं और दीर्घजीवनवाले बनते हैं। . A 
भावार्थ--मन ' जिष्णु, अश्व व वाजी? है। इसको वशीभूत करके <> रा न दीर्घजीवी 
बनते हैं । | 
अगले सूक्त का प्रारम्भ भी इसी दधिक्रावा के वर्णन से Le 
[ ४० ] चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:---वामदेव: ॥ देवता--दधिक्रावा॥ छन्द जयी ९ ॥ स्वरः धैवतः॥ 
जिष्णु=सदा दि RF | 
दधिक्राव्ण इदु नु चर्किराम विश्वा इन्मासुंषस॑? सूदयन्तु। 
अपामग्रेरुषसः सूर्य स्य॒ बृहस रे 
(१) नु>अब इत्‌ उ=निश्चय से दधिक्राव्णः हमारा ,$ र्र 
की चर्किराम=हम स्तुति करें। इस मन का म स इत्‌=निश्चय से विश्वाः उषसः=सन 
उषाकाल माम्‌=मुझे सूदयन्तु=यज्ञादि उत्तम क अ करें। मन को वश में करके हम सदा 
यज्ञादि कर्मों में ही प्रवृत्त हों। (२) हम इन सषा अपाम्‌=( आपः रेतो भूत्वा०) इन रेतःकणों 
का स्तवन करें। इनको स्तवन करते हुए ६ कि उक्षण का निश्चय करें। अग्नेः=हम (अग्नि वाग्‌ 
करें ध शब्दों को ही बोलने का निश्चय करें | उषसः=उषा 
अ मलों के दग्ध करने का निश्चय करें (उष दाहे) । 
करने के लिए यत्रशील हों । बृहस्पतेः =बृहस्पति- 
स्थान में पहुँचने के लिए यत्रशील हों। ऊर्ध्वादिक्‌ के 
के उपासक हों | एक-एक अंग को रसमय-लोच- 
लचकवाला बनाएँ। 4700: काठ की तरह निर्जीव से न हो जाएँ। जिष्णो:-हम जिष्णु- 
विजयशील के उपासक हों। में सदा विजेता बनें। कभी पराजित न हों। 
Fe वशीश्रूत करके हम दिव्य भावनाओं का उपासन करते हुए सदा विजयी 


का स्तवन करें। इस समय प्रबुद्ध 
सूर्यस्य=सूर्य का स्तवन करें- 
ब्रह्मणस्पति का स्तवन करें। ऊँ 
अधिपति बृहस्पति बनें । आं 


बनें। 

: ॥ देवता दधिक्रावा ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 

दुवन्यसत्‌-तुरण्यसत्‌ 

ग॑विषो दुंवन्यसच्छ॑वस्यादिष उषसंस्तुरण्य॒सत्‌। | 
न द्रवो द्रवरः प॑तड्भरो दधिक्रावेषमूर्ज स्व॑र्जनत्‌ १२. 5... 

ह (सद्‌. गतौ). गतिशील यह दधिक्रावा=हमारा धारण करके क्रमण करनेवाला .. 
=हमारे भरण में कुशल है। मन ओजस्वी हो, तो यह शरीर का ठीक धारण करता. | 


है। गविष:-यह मन ज्ञानवाणियों का प्रेरक है। दुवन्यसत्‌=प्रभु के उपासकों में स्थित होता है-.. 
(दुवन्येषु सीदति) । उथीैमा- कवु हो पर्श मंमेणस्थिर हो हीं जातो! है) उस समय यह हमारा. 


| 
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मन द्रबः=प्रभु की प्रेरणाओं द्वारा और उषसः=(उष दाहे) दोषों के दहन द्वारा श्रवस्यात्‌=ज्ञान 
की कामना करे। यही मन सर्वश्रेष्ठ होता है। तुरण्यसत्‌=सदा त्वरा से यज्ञादि स 
रहनेवालों में यह आसीन होता है। मन को स्थिर करने क़े दो ही साधन हैं-(क) का 
यज्ञादि कर्मों में लगे रहना। (२) सत्यः= (सत्सु तायमानः) उत्तम कर्मों में यह शक्ति, 


को प्राप्त करता है। द्रवबः-गतिशील होता है। द्रंवर:-इन्द्रियों को गतिवाला बनाता है हे r) । 
//ओर चला गया, 


पतङ्करः=निम्न गतिवाला होता हुआ हमें निगल जाता है। यदि मन विषयों की&#ब्य 
तो यह विनाश का कारण बनता ही है। विषयों की ओर न गया हुआ मर 

इषम्‌=प्रभुप्रेरणा को, ऊर्जम्‌=नल व प्राणशक्ति को तथा स्व:-प्रकाश को 
भावार्थ वशीभूत मन “प्रभुप्रेरणाप्राणशक्ति व प्रकाश? को प्रा ता है 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--दधिक्रावा॥ छन्दः 


_बहिर्मुख्री मन व अन्तर्मुर्री ० 
उत स्मास्य॒ द्रव॑तस्तुरण्यतः पर्णं न वेरनुं हि रग 
_ श्येनस्येव ध्र्ज॑तो' अङ्कसं परिं दधिक्राव्णः सही 
(१) उत=आर स्म=निश्चय से द्रबतः=गति करते ह्र 
होते हुए. प्रगर्धिनः= भौतिक वस्तुओं की पाव i गे 
ताहि)छस समय भौतिक विषयों की ओर 
सहरबल व प्राणशक्ति के साथ 


न=पक्षी के पंख के समान ही अनुवाति=गतिवाला ड 

गया हुआ यह मन अत्यन्त चञ्चल होता है। ( र 

तरित्रतः =संसार सागर को तैरनेबाले अंकसं ni है ्जतेः=( अंकस्‌=t॥९ ७०५४) शरीर की ओर 

गति करते हुए, विषय वासनाओं से निवृत्त न्तर्मुख्री होते हुए दधिक्राव्णः=मन का 

वर्णम्‌--पालनात्मक कर्म श्येनस्य i रह होता. है-शंसनीय गतिवाले पक्षी की तरह 

होता है। श्येन जैसे अपने शत्रुओं का डालता है, इसी प्रकार यह प्रत्याहत होता हुआ 

मन सब शत्रुओं का विनाश करता है। ताओं के विनाश से हमारा मन प्रशंसनीय गतिवाला 

हो जाता है। 
ce से इधर-उधर भटकता है। भवसागर को तैरने की 

कामनावाला मन शरीर की और आसुरभावों को विनष्ट करके प्रशंसनीय होता है। 

ऋषिः वामदेवः ॥ दधिक्रावा ॥ छन्दः -- भुरिकित्रष्टुष्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
० संयम व अश्चंश 


णं तुरण्यति ग्रीवाया बब अपिकक्ष आसनिं। 


अनुं स॒न्तवीत्वत्पथामङ्कांस्यन्वापनीफणत्‌॥ ४॥ 


:॥ ३॥ 


पक्षी का पर्णम्‌=पंख बेः 


भोज्य पदार्थों को निगलनेवाली गरदन में बँधा हुआ होता है। ग्रीवा के बन्धन 
न में बड़े संयम से चलता है । अपि कक्षे=कक्ष प्रदेश में बद्ध होकर 
व्रत को धारण करता है तथा आसनि=मुख में यह बँधा हुआ होता है--वाणी 
का संयम करके हित मितभाषी होता है। (२) दधिक्राः=यह मन क्रतुम्‌= प्रज्ञान व यज्ञादि कर्मो 
के अनु=अनुसार संतवील्बल- प्रबृछध'व्गल्ला' है हु पर्था अकीर्ि अनु-मार्गो के चिह्ों 


` के निरन्तर बहते हुए जलों में प्रभु की 
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के अनुसार आपनीफणत्‌=निरन्तर गतिवाला होता है, महाजनों के मार्ग चिह्नों पर ही यह चलता . 


है-कभी मार्गभ्रष्ट नहीं होता। 52 
भावार्थ--विषयजाल को-परें फेंक कर मन खाने व बोलने के व्रत को धारण डे 
संयमी होता है। यह मार्गभ्रष्ट नहीं होता। 


ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता -सूर्यः॥ छन्दः निचृज्जगती॥ स्वरः निषादः NY । 
प्रभुदर्शन हि 
हंसः शुचिषद्धर्सुरन्‍्तरिक्षसद्दधोता वेदिषदतिंथिर्दुरोप 
नृषद्वर सदूंतसङ्क्योमसदब्जा गोजा ऋतजा अद्रिजा 
(१) गतमन्त्र का मार्ग से न भ्रष्ट होनेवाला 'मन' प्रभु को 
वे प्रभु ही हंसः=(हन्ति पाप्मानं) सब पापों को नष्ट करते हैं 
आसीन होते हैं । बसुः=वे ही सबको वसानेवाले हैं और ४002 अन्तरिक्ष) मध्यमार्ग में 
आसीन होते हैं, अर्थात्‌ मध्यमार्ग में चलनेवाले पुरुष को प्र होता=वे ही "वस्तुतः सब 
यज्ञादि कर्मो को करनेवाले हैं और वेदिषत्‌=यज्ञवेदि म्रें-ओसीनी होते हैं। अतिथिः =निरन्तर 
गतिवाले वे प्रभु दुरोणसत्‌=हमारे निर्मल शरीरगृहों में ( ङ v 
निरन्तर आगे बढ़नेवालों में बे स्थित होते हैं । बरसद्‌त््रेष्ट के 
पुरुषों में स्थित होते हैं। व्योमसद्‌=(वी+ओम्‌, 
आक्रमण से अपने को बचानेवालों में ये FS 


थत होते हैं । ऋतसद्-सत्यकर्मा 
ie तो, अब रक्षणे) गति द्वारा वासनाओं के 
द (३) अब्जा:-( अप्सु जायते) नदियों 
भाव होता है। गोजाः=इस पृथिवी में 
=सृष्टि के अटल नियमों में (ऋत right) 


(पुण्यगन्ध के रूप में) प्रभु प्रादुर्भूत होते हैं 
सों दृश्यों में प्रभु दिखते हैं । ऋतम्‌=वे प्रभु 


प्रभु का प्रादुर्भाव हो रहा है। अद्रिजा: 

स्वयं ऋत हैं-सत्यस्वरूप हैं । 
भावार्थ-शुद्ध हृदय होकर 

सब पापों को नष्ट करे । 
अगले सूक्त में ' इन्दर 7 


के रूप में प्रभु का दर्शन करें। यह प्रभुदर्शन हमारे 


से प्रभु का आराधन है-- 

] एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 

इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

Fe “ नमस्वान्‌-क्रतुमान्‌' स्तोम 

सुम्नमांप स्तोमों हविष्मँ अमृतो न होतां। 

Tt अस्मदुक्त: पस्पशीदिन्द्रावरुणा नम॑स्वान्‌॥ १॥ 

र प्रः शाली है (इदि परमैश्वर्ये) । “वरुण” सन जुराइयों का निवारण करनेवाला 

क्रे निवारण से ही परमैश्वर्य की प्राप्ति होती है। इन्हें संबोधन करते हुए कहते 
णा=हे इन्द्र और वरुण देवो! कः-कौन वाम्‌=आपके सुम्नम्‌=आनन्द को 

के है ? संसार के विषयों में न फँसनेवाला कोई विरल व्यक्ति ही इन्द्र व वरुण के 

प्रास कर पाता है। वह इस आनन्द को प्राप्त करता है, यः=जो कि स्तोमः = (स्तोम 

अस्य अस्ति इति) स्तुतिवाला बनता है Ari त्यागपूर्वक_अदन_ ( भक्षण) वाला होता है। 

अमृतः न=अमृत-सा! सदी नीरींगिश्शा "बनता" हैं अथवा विध॑यवार्सिनोओं? के पीछे मरता नहीं। 


ऽ र 
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प्रभु का स्तवन करते हैं, तभी हम प्रभु के प्रिय होते हैं। 
भावार्थ--हम नम्र व यज्ञशील बनकर प्रभु का स्तवन करें। यही स्तव 

बनाएगा और हम प्रभु के आनन्द में भागी हो सकेंगे। 
ऋषिः ~ वामदेवः॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः निचृत्त्रष्ठुप्‌। ऊ 


| इन्द्र व वरुण के aa लत मैत्री 
इन्द्रां ह यो चरुणा चक्र आपी देवौ मर्त: स॒ख्याय प्रयत्न 
स ह॑न्ति वृत्रा संमिथेषु शत्रूनवोभिर्वा महद्भि शृंण्वे॥ २॥ 
(१) गतमन्त्र में वर्णित ' Fe स्तोम ' OF से यः=जो मर्तः =मनुष्य 


इन्द्रावरूणा देवौ=परमैश्वर्यशाली पाप-निवारक देव “मित्र बनाता है और जो 
सख्याय=इनकी मित्रता के लिए प्रयस्वान्‌= । सः=वह वृत्रा हन्ति=ज्ञान की 


हून यही 
उत्तम कर्मोंचाला है और नमस्वान्‌=नम्रता से युक्त है। वस्तुतः जब हम नम्र व he 


आवरणभूत सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाला हरता है की मित्रता में वासनारूप शत्रुओं 
का विनाश हो ही जाता है। महादेव के सामने कामदे (क क्या काम ? (२) यह इन्द्र और वरुण 


को अपना मित्र बनानेवाला व्यक्ति bes एस, वे शत्रून्‌ हन्ति=काम-क्रोध-लोभ आदि 
शत्रुओं को विनष्ट करता है । वा=और म श 4:-महान्‌ रक्षणों से सः=वह प्रशृण्वे=प्रसिद्ध 
होता है-यह बड़े-बड़े प्रलोभनों में भी चा रक्षण कर पाता है। 

भावार्थ-हम इन्द्र व न के की प्रयत्न करें। यह मैत्री ही हमें विजयी बनाएगी । 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता ॥ छन्दः —विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
; रत्नों की प्राप्ति 
णा डे नृभ्य॑ः शशमानेभ्यस्ता। 

यदी S59 पय सोमैः सुतेभिः सुप्रयसां मादयैते॥ ३॥ 

(१) हे ता बरूणए-प्रसिद्ध परमैश्वर्यशाली पापनिवारक देवो! आप शाशामानेभ्यः = 
प्लुतगति से pe ८{शश प्लुत गतौ) और इन कर्मो द्वारा ही प्रभु का शंसन करनेवाले 


(शंसमानेभ्यः ) के लिए इत्था=सचमुच रल्रं धेष्ठा-रमणीय धनों को धारण करते 
हो। (२) यह, करते हो, यद-जब कि ई=निश्चय से सरख्राया=मित्रभूत आप सुतेभिः 


सोमैः=उत्प -हुए सोमों से तथा सुप्रयसा=उत्तम सात्त्विक अन्नों के सेवन से सख्याय=मित्रता 


के लिए असे प्रसन्न होते हो । इन्द्र और वरुण हमारे मित्र तभी बनते हैं, जब कि हम सात्त्विक 
अन्नों क करते हुए सोम का रक्षण करते हैं। यह सोमरक्षण ही हमें ' इन्द्र-वरुण' के जैसा 


म पर्थ करता है। तभी हम रमणीय रलो के भांगी होते हैं । 
पर्थ--(क) हम सात्त्विक अन्नों का सेवन करें, (ख) सोम का शरीर में ही व्यापन करें, 
नखे द्द कर्मशील बने रहें | यही मार्ग है 'इन्द्र व वरुण' के प्रिय बनने का। 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रावरूणौ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


दुरेव वृकति व दभीति' का विनाश 
इन्द्रां युवं चरुणा दिद्युम॑स्मिन्नोजिष्ठमुग्रा नि ब॑धिष्टं वज्र॑म्‌। £ 
यो नों दुरेवो वृकतिंदैभीतिस्तस्मिस्मिमाथामभिभूत्योज॑:॥ NY 


(१) हे इन्द्रावरूणा=इन्द्र और वरुण ! युवम्‌-आप उग्रा=अत्यन्त हो। अस्मिन्‌ 
हमारे शत्रु पर दिद्युम्‌=दीस ओजिष्ठम्‌=ओजस्वितम बज्रम्‌=वज्र को जिवा ष्ठरम्‌ननिश्चय से 


प्रहत करो। आपके वञ्र से यह हमारा शत्रु सुतरां विनष्ट हो जाए। =हमारा 
दुरेबः=दुष्ट आचरणवाला (दुर्‌ एव) कामरूप शत्रु है, बुकतिः = eu] [RN वाला कभी न 
तृप्त होनेवाला लोभरूप शत्रु है, दभीतिः=हिंसन के स्वभाववाला ५ पर । तस्मिन्‌ः-उस 


शत्रु के विनाश के लिए इस अभिभावक बल का प्रयोग करो । हह के विनष्ट होने पर ही 


काम-लोभ-क्रोध' रूप शत्रु पर अभिभूत्योजः=अभिभावक =बनाओ । इस 
हम विनाश से बच पाते हैं। गर 


| के धन को भी छीननेवाले 


भावार्थ--इन्द्र व वरुण का उपासन हमें 'दुराचरणवा 
लोभ तथा हिंसकवृत्तिवाले क्रोध' से बचाता है । | 
ऋषिः -_वामदेवः॥ देवता-_इन्द्रावरुणौ hs टुप्‌ ॥ स्वरः-_धैवतः॥ 
वेदधेनु का EE | प्रेरण 
इन्द्रां युवं चरुणा भूतमस्या वृषभेव॑ धेनोः। - 


रा पय॑सा मही गौ:॥ ५॥ 

Rat) =आप दोनों वृषभा इव=हमारे पर सुखों 
भस्क्रा: “इस धेनोः=ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणी रूप 
भूतम्‌=प्रेरित करनेवाले होओ। इन्द्र व वरुण की 
(२) सा=वह वेदधेनु नः=हमारे लिए यवसा इव= (यु 
मश्र्णे व अच्छाइयों के मिश्रण के हेतु से ही गत्वी =गतिवाली 
{ करनेवाली हो। यह गौः=सन पदार्थो का ज्ञान देनेवाली 
वेदरूप गौ सहरस्त्रधारा=सह से हमारा धारण करनेवाली है। पयसा मही=अपने ज्ञानदुग्ध 
के कारण र है ज में इसका स्थान अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। 


सा नों दुहीयच्यव॑सेव गत्वी, 

(१) हे इन्द्रावरुणा=इन्द्र व ठ Rf 

का सेचन करनेवालों के समान हो। पे 
गौ की धियः =बुद्धियों को-ज्ञानों ठे ह प्र 
कृपा से हमारे लिए यह वेदथेन ऐ न 
मिश्रणामिश्रणयोः) सब बुराइयों 


नाना प्रकार से धारण करती है। 


rs ख : ॥ देवता--इन्द्रावरुणौ॥ छन्द —_विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
शत्रु विनाश ख सुन्दर जीवन 


ट हिते तन॑य उर्वरासु सूरो दृशीके वर्षणश्च पौंस्यें। 
ल नो अत्र वरुणा स्यातामवोभिर्दस्मा परिंतकम्यायाम्‌॥ ६॥ 
गतमन्त्र के अनुसार हमारे जीवनों में वेदधेनु को प्रेरित करके ज्ञान के प्रपूरण द्वारा 
इन्द्रावरूणा=इन्द्र और वरुण अत्र-यहाँ परितक्म्यायाम्‌=अज्ञानान्थकार से आवृत जीवन- रात्रि 


में (परितक्म्यानरात्रि) भ“ हभरिलिए/ अंधोर्भिरिक्षणों दारी चसमा-कोम-क्रोध-लोभ आदि 
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_ शत्रुओं के विनष्ट करनेवाले स्याताम्‌=हों। (२) ये इन्द्र और वरुण हमें काम आदि शत्रुओं से 
इसलिए ऊपर उठाएँ कि तोके हिते=हितकर सन्तानों के निमित्त। (हिते तनये) हितकर प 

निमित्त। उर्बरासु=नये-नये विचारों को जन्म देनेवाली बुद्धियों के निमित्त। सूरः द्भशीकिल् 

के चिरकाल तक दर्शन के निमित्त-चिर जीवन के लिए। च=आऔर वृषणः पौंस्येर कर 

पुरुष के वीरतापूर्ण कर्मों के निमित्त। वेदज्ञान को प्राप्त करके जब काम-क्रोध-लोभ से 

हैं, तो हमें यदा (क) हितकार्यों में प्रवृत्त होनेवाले सन्तान मिलते हैं, (ख) को करवाती होते 


होती है, (ग) हम दीर्घजीवन को प्राप्त करते हैं और (घ) शक्तिशाली कर्मों, 
हैं। 


भावार्थ--इन्द्र और वरुण हमारे शत्रुओं को नष्ट करके हमें न 
दीर्घजीवन तथा शक्ति” प्रात कराए। 
ऋषि: --वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः पङ्कः स्वरेः= पञ्चमः ॥ 


युवामिब्द्यव॑से पूर्व्याय परि प्रभूती ९3 

वृणीमहें स॒ख्याय॑ प्रियाय शूरा में त्रच शंभू॥ ७॥ 
. (१) गव्रिषः=(गो इष्‌) ज्ञानवाणियों को घाले पूर्व्याय अवसे=हमारा पालन 
व पूरण करने में उत्तम रक्षण के लिए युवां (हि इन्द्र और वरुण! आपको ही 
परिवृणीमहे-सर्वथा वरनेवाले हैं। आप ही प्रभूती-ग्रेकष्ठ-एश्वर्यय हैं तथा स्वापी=उत्तम बन्धु. 
हैं। (२) हम प्रियाय सख्याय=सदा प्रीति इ मित्रता के लिए आप को वरते हैं। जो 
आप शूरा=हमारे शत्रुओं को शीर्ण वां ss =हमें अधिक से अधिक उन्नति के 
साधनभूत पदार्थो को प्राप्त करानेवाले G 6 त्रो/इव शम्भू=माता-पिता के समान हमारे लिए 
शान्ति को भावित करनेवाले हैं। 


भावार्थ--इन्द्र और वरुण ही मित्र हैं । ये ही हमारा रक्षण करते हैं। हमारा जीवन 
शान्त बनाते हैं । 
. ऋषिः वामदेवः ॥ व वणौ ॥ छन्दः --स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
कै व वरुण का स्तवन 
तावां वाजयन्तीराजिं न ज॑ग्मुर्युचयूः सुंदानू। 


सए के उप सोम॑मस्थुरिन्द्रं गिरो वरुणं मे मनीषाः॥ ८॥ 
श नूल्शोर ज्ञानों के देनेवाले इन्द्र और वरुण | वाजयन्ती:-शक्ति की कामनावाली 
ha प्त करने की कामनावाली ताः धियः=वे स्तुतियाँ अवसे=रक्षण के लिए वां 
परके सति यास होती हैं । इस प्रकार प्रास होती हैं, व-जैसे कि आजिम्‌-युद्ध को सेनाए 
करती हैं। जीवन भी एक संग्राम है। इसमें विजय-प्रासि के लिए अपने को सशक्त बनाने 
रसनो चाली प्रजाएँ इन्द्र और वरुण का स्तवन- करती हैं । (२) न=जैसे गाबः=ये बेदवाणिया 
शेभो के लिए सोमम्‌-सोमरक्षण करनेवाले विनीत विद्यार्थी को उप अस्थुः=समीपता से 
गहं । इसी प्रकार मे गिरः -मेरी ये ज्ञानवाणियाँ तथा मनीषा: =मननपूर्वक की जाने वाली : 

स्तुतियो वरुण वरुण 

77: 7 0 पी 


wr 
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भावार्थ--इन्द्र व वरुण की उपासना से ज्ञानवृद्धि को प्राप्त करके हम जीवन को शोभा- 
सम्पन्न बनाएँ। 
ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवेतः 
धन व ज्ञान (धन ) की प्राति | कफ 
इमा इन्द्रं वरुणं मे मनीषा आग्मन्नुप द्रविंणमिच्छमांनाः 0 
उरपेंमस्थुजोश्टारडव वस्वों रघ्वीरिंव श्रव॑सो भिः 
(१) द्रविणम्‌=ज्ञानधन को इच्छमानाः=चाहती हुई इमा २ 
व स्तुतियाँ इन्द्रम्‌=इन्द्र को व वरुणम्‌-वरुण को उप अग्मन्‌; 


मनीषाः =बुद्धियाँ 
होती हैं। इन्द्र 


व वरुण की उपासना से ही तो ज्ञांनधन की प्रासि होती है । इन्द्र कीः उपासना यही 
है कि हम जितेन्द्रिय व नि्ठेष बनें। यह जितेन्द्रिय (इन्द्र) निट ) व्यक्ति ही. ज्ञानी बन 
पाता है। (२) मेरी बुद्धियाँ ईम्‌=निश्चय से इन्द्र व वरुण का पिसथ्चुः=उपासन इस प्रकार करती 


हैं, इव=जैसे कि जोष्टारः=सेवक लोग वस्व 
के समीप उपस्थित होते हैं और इच-जैसे कि श्रवस 
रघ्वी:=छोटी-छोरी प्रजाएँ (छोटे बालक) आचार्य क्षै 
भावार्थ_-इन्द्र व वरुण का उपासन ही हमें भे सज (धन) को प्राप्त कराता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता इन्द्रावरुणौ छेन पङ्किः 


का भिक्षण करते हुए स्वामी 
) ज्ञान का भिक्षण करती हुई 


अश्व्यस्य त्मना रथ्य॑स्य पुष दस्तक रायः पत॑यः स्याम। 

रायों नियुतः सचन्ताम्‌॥ १०॥ 

वार्थ से रायः=धन के पतयः=स्वामी स्याम=हों । ` 
नहीं है, अश्व्यस्य-उत्तम इन्द्रियाश्वॉबांला है तथा 
रथ्यस्य=उत्तम शरीर क र है तैथा पुष्टेः=हमारा उचित पोषण करनेवाला है। धन वही 
हमें धन्य बनानेवाला है, -ईन्द्रियाँ सशक्त ननी रहें, शरीर दृढ़ बना रहे तथा परिवार 
के सभी व्यक्तियों का उचित पोषण होता रहे। (२) ता=वे इन्द्र और वरुण 
नव्यसीभिः ऊतिभिः = | द्वारा चक्राणा=हमारे लिए सब कार्यो कों सिद्ध करनेवाले 


३६ छ् Ii 
(१) हम त्मना=स्वयं, अ NW 
उस घन के जो कि ८] र स 


हों। उनकी कृपा प्मञ्च=हमारे जीवन में राय:-सब-ऐश्वर्य तथा नियुतः=उत्तम इन्द्रियाश्व 
` सञचन्ताम्‌= पल { ऐश्वर्य तथा उत्तम इन्द्रियाश्व प्राप्त हों। 


से पोषण करें। 
वामदेवः ॥ देवता--इम्द्रावरुणौ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः — धैवतः ॥ 


भावार्थ वरुण की कृपा से हमें वे धन प्राप्त हों, जो कि इन्द्रियों व शरीर को उत्तम 


क्रियाशीलता व व्रतबन्धन 
डे आ नों बृहन्ता बहतीभिरूती इन्द्र यातं व॑रुण वाज॑सातौ | 
यहिद्यव:ः पृत॑नासु प्रक्रीळान्तस्य॑ वां स्याम सनितारं आजेः॥ १९॥ 


(१) हे बृहन्तानसायन्त बरक काम्‌ लरुण= छू कक्ष ! आप वाजसातौ-इस 
जीवनसंग्राम में बृहतीभिः =हमारी वृद्धि को कारणभूत ऊती. साथ नः=हमें आयातम्‌ प्रा 


काम-क्रोध आदि शत्रु इन्द्र के वज्र से प्रहत हों तथा वरुण के पाशों से जकड़े जाएँ इ 
का भाव यह है कि हम जितेन्द्रिय बनकर सदा क्रियाशील बने रहें। “वरुण के पाशों' को/भाव 
यह है कि हम पापों के निवारण के लिए अपने को व्रतों के बन्धन में नना ऐसा होने 
पर ही हम अध्यात्म-संग्राम में विजयी बनते हैं। 
भावार्थ--हम इन्द्र के उपासक बनकर जितेन्द्रिय व क्रियाशील हों। ए उपासक बनकर 
बलों के बन्धन में अपने को बाँधकर निष्पाप बनें। 
इस प्रकार इन्द्र व वरुण का उपासक 'त्रसदस्यु' बनता है, गँ भयभीत 
होकर दूर भागती हैं। यह *पौरुकुत्स्य' होता है, अत्यन्त ही बुराई १ करनेवाला यह प्रार्थना 


करता है कि-- 


[ ४२] न | 
ऋषिः --त्रसदस्यु: पौरुकुत्स्यः ॥ देवता--आत्मा ॥ 
_ ' श्रमशील उपासक 
मम॑ द्विता राष्ट्र क्षत्रिय॑स्य विश्वायोविशेते ज प॒ता यथां नः। 
क्रतु सचन्ते वरुणस्य देवा जामिए टरुपम 
(१) क्षत्रियस्य=क्षतों से अपना त्राण र विश्वायोः=पूर्ण जीवनवाले (शरीर में 
स्वस्थ, मन में निर्मल तथा बुद्धि में तीव्र म राष्ट्रम्‌=यह शरीररूप राष्ट्र द्विता=दोनों का 
विस्तार करनेवाला है, शरीर में शक्ति का GS ष्क में दीसि का। (२) मैं ऐसा प्रयत्न करता 
हूँ कि विशवे अमृताः-सब देव टः :=हमारे होते हैं। देवाः=देववृत्ति के पुरुष 
वरुणस्य क्रतुम्‌=वरुण के प्रज्ञान को सचन्ते=प्रा्त करते हैं। देवों को-दिव्य गुणों को 
अपनाकर मैं देव बनता 2202 । देव की शक्ति व प्रज्ञा को प्राप्त करता हूँ। (३) ऐसा 
' होने पर मैं कृष्टेः=एक श्र ; उपमस्य=्प्रभु के अन्तिकतम व्यक्ति के-प्रभु के. 


~ 


उपासक के वत्रेः=रूप या होता हूँ। मेरा जीवन एक ' श्रमशील उपासक' का जीवन 
होता है। | ह 

स [ विश्वायु बनकर शरीर-राष्ट्र में शक्ति च ज्ञान का विस्तार करता हूँ। 
प्रयत्न करता हूँ कि एक श्रमशील उपांसक का जीवन हो। 


ऋषिः ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -— धैवतः ॥ 
आसुरभावों का विनाशक बल 
FR र वरुणो मह्यां तान्य॑सुर्यीणि प्रथमा धारयन्त। 
तु सचन्ते वरुणस्य देवा राजामि कृष्टरुंपमस्यं वब्रेः॥ २॥ 
को उपासना करता हुआ आहम्‌=मैं स्वयं भी राजा=राजा वरुणः =देदीप्यमान 
बरुण हूँ । मह्यम्‌=मेरे लिए सब देवाः=देव तानि=उन प्रथमा=मुख्य असुर्याणि असुरों 


_के विघातक बलों को धारयत्तक्त्थारण हि करके का विनाश 
करके देव बन जाता हूँ (५) देवा हे धरुणस्थ र कतुम्‌ [ ले व शक्ति 
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को सञचन्ते=प्रास करते हैं। मैं भी कृष्टः = श्रमशील उपसस्य=उपासक के वत्रेः=रूप का राजामि=राजा- 
बनता हूँ । 
भावार्थ प्रभु की उपासना से असुरत्रिघातक बलों को प्राप्त करके मैं प्रभु LS 


हूँ। 


जितेन्द्रिय व निष्पाप "रः 
अहमिन्द्रो वरुणस्ते मंहित्वोर्वी गंभीरे रज॑सी 
त्वष्टॅव विश्वा भुव॑नानि विद्वान्त्समैरयं रोद॑सी 


ऋषिः त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता आत्मा ॥ छन्दः — निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ ES — धैवत | 


(१) अहम्‌=मैं इन्द्र:-इन्द्र बनता हँ-जितेन्द्रिय बनता हूँ। ख हूँ--निष्पाप 
होता हूँ। जितेन्द्रिय व निष्पाप बनकर भमहित्वा=प्रभु की उपासना ia हि ते रजसी-चावापृथिवी को- 
मस्तिष्क व शरीर को उर्बी-विशाल बनाता हूँ, गभीरि=गम्भीर्‌ ड नीशा (हु) के=उत्तम निर्माणवाला 


करता हूँ। (२) त्वष्टा इव=एक निर्माता के समान विश्व भुवः बेर 
को-शरीर के अंग-प्रत्यंग को विद्वानू-जानता हुआ समै SS गतिवाला करता हूँ। सब 
अंगों को ठीक से कार्य में व्यापृत करता हूँ। च=आऔर «से द्सीऊ्ावाप थवी को धारसम्‌=धारण 
करता हूँ-शरीर व मस्तिष्क दोनों को ही ठीक तिके यलशील होता हूँ। 
भावार्थ-हम जितेन्द्रिय व निष्पाप बनकर शरं आसित ष्क का ठीक प्रकार से धारण करें। 


ऋषिः त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता ET :—निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


अहमपो अपिन्वमुक्षम ५४ श गारं दिवं सद॑न त्ऋहतस्यं। 


~ 


ऋतेन॑ पुत्रो झताक्ोग्रं त्रिधातुं प्रथय॒द्वि भूम॑॥ ४॥ 

(१) अहम्‌=मैं उक्षमाणाः शरीर के अंग-प्रत्यंग को सिक्त करते हुए अपः=रेतःकणों को 
अपिन्वम्‌=शरीर में ही सिक्त व सता हूँ । शीर में व्या्त होकर ये रेत:कण अंग-प्रत्यंग को सुपुष्ट 
करते हैं। (२) मैं दिवं= पने स्य घ झुलोक को ऋतस्य सदने-ऋत के सदन में-ऋत के 
उत्पत्ति-स्थान प्रभु में, धारस्मूर्ारँण करता हूँ। अपनी बुद्धि से सदा प्रभु का चिन्तन करता हूँ। 
(३) मैं ऋतेन-ऋत द्वारा-सबंकीर्यों को ठीक समय पर करने द्वारा, अदितेः पुत्रः=अदिति का 
पुत्र बनता हूँ-पूर्ण ee हुँ ( अ-दिति=खण्डन)-अपने स्वास्थ्य को नष्ट नहीं होने देता। 
मैं ऋऋहतावा=त्रहत करनेवाला होता हूँ। उत=और त्रिधातु=तीनों का जिसमें धारण किया | 


गया है (शरीर बुद्धि=पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्यौः) उस भूम=पार्थिव शरीर का वि 
प्रथयत्‌=विशेष्नरूस्‌ से विस्तार करता हूँ! इस शरीर में “वात, पित्त व कफ़' इन तीनों का ठीक 
रूप में स य होने पर स्वास्थ्य ठीक बना रहता है 'त्रिधातु' शब्द वस्तुतः इसी बात को व्यक्त 
कर रहा हैं। का क्री अविकृति शरीर को ठीक रखती है, कफ़ की अविकृति मन को तथा पित्त 


बुद्धि को ठीक रखती है। 
“भाव मैं शरीर में सोमकणों का रक्षण करूँ। मस्तिष्क को प्रभु के विचार में लगाऊँ। 
ऋत को पालन करते हुए स्वस्थ बनूँ। शरीर में “वात, पित्त व कफ़' तीनों का ठीक से धारण करूँ। 


Pandit Lekhram Vedic Mission (462 of 5]5.) 


su | WWW. aryamantaWradR ५ (463 0f55.) ; ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता -_आत्मा॥ छन्दः --निचृत्पड्धिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रभु को पुकारता व विजयी बनना 
मां नरः स्वश्वा वाजय॑न्तो मां वृताः स॒मर॑णे हवन्ते। 
| कृणोम्याजिं मघवाहमिन्द्र इयर्मि रेणुमभिभूत्योजाः॥ ५। SY 
(१) प्रभु कहते हैं कि स्वश्वाः=उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले, बाजयन्तः=२ ka र्‌ 


की कामनावाले नरः=उन्नतिपथ पर बढ्नेवाले लोग माम्‌-मुझे हवन्ते=प ह ३ ह :=शत्रुओं 
से घिरे हुए ये लोग समरणे=युद्ध में माम्‌=मुझे ही पुकारते हैं । मेरे स उन्होंने युद्ध 
में विजयी बनना होता है। (२) वस्तुतः अहम्‌-मैं इन्द्रः =शज्रुओं का ब्रि हालणा क मघवा= 
-परमैश्वर्यशाली होता हुआ आजिं, कृणोमि=युद्ध को करता हूँ :=शन्रुओं के 
अभिभावक बलवाला मैं ही रेणुं इयर्मि-शत्रुओं में भागदौड़ पैदा/करके घूले को उड़ानेवाला होता 
हू 6 | 
भावार्थ-हम उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले व शक्ति का सं र्‌ ए बनकर प्रभु को पुकारें। 


इस संसार-संग्राम में प्रभु ही हमें विजयी बनाएँगे न 


ऋषिः त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता-_ आत्मा ॥ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
। ' सोमरक्षण ॒ ॒ 
अहं ता विश्वां चकर ल र वरते अप्र॑तीतम्‌। 
यन्मा सोमासो ममद रज॑सी अपारे॥ ६॥ 


(१) अहम्‌=मैं ता विश्वा=उन सु त के साथ संग्राम आदि कार्यो को चकरम्‌=करता 


हूँ। अप्रतीतम्‌=युद्ध से पराङ्मुख न नेव 


भेला 
3 I 
ग EE त 


कर पाता। (२) यत्‌=जन मानस प a मोः =सोमकण शरीर में सुरक्षित होकर ममदन्‌=आनन्दित 
कथ्स=प्रभु-्र मुझे आनन्दित करनेवाले होते हैं, तो उभे-ये दोनों 
अपारे=अनन्त दूरी तक पै पी=द्याबापूथिवी भयेते=मेरे से भयभीत होते हैं। सारा संसार 


ही मेरा विरोध नहीं कर पात i 


क { सोमिकणों का. रक्षण और प्रभुस्तवन मुझे वह शक्ति प्राप्त कराते हैं कि 
सारा संसार भी ध नहीं कर पाता। 
ऋषिः : ॥ देवता इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः ~ विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


बृत्र-हनन व ज्ञान- प्रवाह 
Ps विश्वा भुंब॑नानि तस्य॒ ता प्र ब्र॑वीषि वरुणाय वेधः ' 
त्वं वृत्राणि शृण्विषे जघ॒न्वान्त्वं वृताँ अरिणा इन्द्र सिन्धन्‌॥ ७॥ 
के अनुसार सोम का रक्षण करनेवाला वरुण का स्तवन करता हुआ कहता है 
भुवनानि-सब लोक तस्य ते=उस तेरी विदुः=महिमा को अनुभव करते हैं। हे 


कि 
वेधः=संसारं क्रे निर्मात्ातसर्कज्ञप्भोः ज्‌ कीहचागय ए स्न [के न्त स अपने को बाँधनेवाले 
व्यक्ति के लिए. ता=उन ज्ञानवाणियों ; वि र (55 चम्‌ आप ही वृत्राणि 
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जघन्वान्‌--वृत्रों-बासनाओं को विनष्ट करनेवाले शृणिवषे=सुने जाते हैं और र ही 
वृतान्‌-वासनाओं से आवृत हुए-हुए. सस्त सिन्धून्‌= शरीरस्थ सपर्षियों के सात ज्ञान-- 
अरिणाः=गतिमय करते हैं । “कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखेम्‌' ये शरीरस्थ सप्तर्षि छै । 
ज्ञानप्राप्ति के लिए शरीर में स्थापित किया है। वासना इस ज्ञानप्रवाह को रोकती हैं, 
कहलाती है। प्रभु इस वृत्र को विनष्ट करके पुनः ज्ञानधाराओं को नि र हैँ । 0 


भावार्थ-हम अपने को त्रतों के बन्धन में बाँधने क्रा प्रयत्र करें । प्रभु वृ ! करके 
हमारे जीवन में ज्ञान-प्रवाहों को प्रवृत्त करेंगे। 


. ऋषिः त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता -इन्द्रावरूणौ॥ छन्दः अ :— धैवतः ॥ 


मन का बन्धन _ A 
. अस्माकमत्र पितरस्त आंसन्त्सप् म दौर्गहे हु 


त आय॑जन्त त्र॒सद॑स्युमस्या इन्द्रं न वत्र hen 
(१) मन का ग्रहण करना बड़ा कठिन है सो यह ' दौर्गहे=दुर्ग्र॒हणीय मन 
के बध्यमाने=बाँधे जाने पर-इस मन को वश में कर लेने प£ ओ जीवन में अस्माकम्‌=हमारे 
=वे सप्त ऋषयः =शरीरस्थ सात ऋषि (कर्णाविमौ कै चक्ष » क्षण मुखम्‌) दो कान, दो नासिका 
छिद्र, दो आँखें व मुख पितर:-पालक आसन्‌=हो जाह कोर ज॑ के वशीभूत न होने पर ये इन्द्रियाँ 
विषयों में फँस जाती हैं। इसके वशीभूत हो जाने को प्राप्त कराती हुई हमारा रक्षण 
करनेवाली होती हैं। (२) न=अन (संप्रत्यर्थे) A [ सस्‌ ऋषि त्रसदस्युम्‌=जिससे दास्यववृत्तियाँ 
भयभीत होती हैं, उस पुरुष को अस्याः=इस, ह द इन्द्रम्‌उस प्रभु के साथ आयजन्त=मेल 
* करनेवाले हैं और अर्धदेवम्‌-देवों के समीप 


कराते हैं, जो कि वूत्रतुरम्‌=वासना को वि न्ट 
पह हमें भटकानेवाला था। वशीभूत हुआ तो यह | 


वर्तमान हैं (अर्धे समीपे) । मन वश में न धर 
हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाला बन 


भावार्थ--मन के वशीभूत ह हमारा रक्षण करनेवाली होती हैं और प्रभु से 


हमारा मेल कराने का साधन nS हैँ । 
ऋषिः त्रसदस्युः पौरुकुत्स्प्रः॥। — ॥ छन्दः निचूत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः — धैवतः | 
` पुरुकुत्सानी | 
फ हि ,त्रॉमदांशब्द्व्यं भिरिन्द्रावरूणा नमोभिः। 
अथा पस्या वृत्रहणं ददथुरर्धदेवम्‌ ' ॥ ९॥ 

(१) हे करिणि =परमैश्वर्यशाली पापनिवारक प्रभो! पुरुकुत्सानी=अपना पालन व 
पूरण करने के ओं के संहार करने की वृत्ति (पृ पालन पूरणयो:, कुथ हिंसायाम्‌) हि= 
निश्चय से.हङ क अदन की वृत्ति से-यज्ञशीलता से तथा नमोभिः=नम्रता से वाम्‌ आपके 
प्रति \ पिना अर्पण करती है। जिस समय मनुष्य में वासनाओं के संहार करने की 'वृत्ति 


उत्पन्न तीरह „उस समय त्याग की भावना (हव्य) व नम्रता से (नमस्‌) युक्त होकर प्रभु के 
प्रति Pa कह करनेवाला बनता है। (२) अथा=अब राजानम्‌=जीवन को दीप्त बनानेवाले . 
मदस्युम्‌=दास्यव-भावों को अपने से दूर करनेवाले इस 'त्रसदस्यु' को अस्याः=इस देह के द्वारा 


चृत्रहणम्‌-वासनाओं हाक तिवत दलों के समीप, सस प्रभु को ददथुः=देते . 
हो, अर्थात्‌ इन्द्र और ग व जोर प्रभु के समीप प्रास कराती हैं। ' 


¥ ४२. 
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भावार्थ-हमारे में वासनाओं को दूर करने की वृत्ति हो। इस वृत्ति को धारण करके हम 
“इन्द्र व वरुण” के उपासक बनें। जितेन्द्रियता व निष्पापता को धारण करें। यही प्रभुप्रासि i) तससार्ग 
ऋषिः -_ त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता --इन्द्राबरुणौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः कर |] 
. चन्नों द्वारा धन का संविभाग 
राया खयं संसवांसों मदेम हव्येन॑ देवा यव॑सेन॒ गार्वः। 
तां धेनुमि॑न्द्रावरूणा सुवं नों विश्वाहा न 
(१) वयम्‌-हम राया=धन के द्वारा ससवांसः=संविभाग न 
मिलकर धन का उपभोग करते हुए मदेम=आनन्द का अनुभव करें। धनों हव्येन=हव्य 
द्वारा देवाः=सब वायु आदि देव अपने भाग को प्राप्त करें एश =घास आदि द्वारा 


गावः=गौवें भी-पशु भी अपना भाग -प्राप्त "करनेवाले हों.। हम द्वारा राष्ट्र के सब बच्चों 


के लिए धन का संविभाग करें। *पितृयज्ञ' द्वारा अपने बड़ों ' अतिथियज्ञ: द्वारां विद्वानों 


` के लिए धन का संविभाग करते हुए, देवयज्ञ तथा 5 कै भी अवश्य करें। (२) हे 
इन्द्र।बरुणा-जितेन्द्रियता व निष्पापता के देवो! :-हमारे लिए विश्वाहा"सदा 
पा 


ताम्‌=उस अनपस्फुरन्तीम्‌=अविहिंसित धेनुम्‌=वे म 

प्राप्त करने के लिए जितेन्द्रियता व निष्पापता सहायवे ह) 
भावार्थ-धन को हम यों के द्वारा = करे रऽउपर्यक्त करें। जितेन्द्रिय व निष्पाप बनकर 

वेदवाणी रूप गौ को प्राप्त करनेवाले हों । 
इस सूक्त के अनुसार यज्ञ करनेवाले A हिजुदस्य्‌ पौरुकुत्स्य' कहलाते हैं । अगले सूक्त में 

'सौहोत्र' कहलाते हैं । ये अत्यन्त सुखों ५ कर मैचने करनेवाले होने से 'पुरुमीढ' हैं और अपनी भी 

A `) 0) । ये कहते हैं 
A \ त्रिचत्वारिशं 
स्य \न्रिचत्वारिशं सूक्तम्‌ 


--अश्विनौ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


s व 
i) लक देवी' सुष्टुति 
क उ: च वन्दारु देवः क॑त॒मो जुंषाते। 


को ध्चत्तम्‌=धारण करो । वेदज्ञान . 


कस्ये मृतेषु प्रेष्ठां हूदि श्रेषाम्‌ सुष्टुतिं सुंहव्याम्‌॥ १॥ 
(१) यज्ञिग्रानोसू=उमार्‌ के योग्य देवों में कतमः= अत्यन्त आनन्दमय कः =अनिरुक्त 


प्रजापति-शब्दों”से अचर्णनीय वह प्रभु, उ=निश्चय से श्रबत्‌=हमारी इस प्रार्थना को सुनता है। वह 

आनन्दमय देव बन्दारू-इस वन्दनशील स्तोत्र को जुषाते=प्रीतिपूर्वक सेवन 

-शब्दों से अवर्णनीय उस प्रभु की इमाम्‌-इस देवीम्‌नहमारे जीवन को 

साली व दिव्य गुणों से भरनेवाली सुहव्याम्‌=उत्तम शब्दों से पुकारे जानेवाली 

स्तुति को हदि श्रेषाम-हदय में आलिङ्गित करते हैं, जो कि अमृतेषु प्रेष्ठाम्‌=देवों 
इ -जो स्तुति देववृत्ति के लोग प्रेमपूर्वक किया करते हैं। 

भावार्थ--हमारे से की गयी स्तुति प्रभु के लिए प्रिय हो। यह स्तुति उत्तम शब्दों से उच्चारित 

की जाती हुई हमारे नों स।ब्रक्राझसस८क/ड्रिक्छा गुणों वाल 5काए॥5.) ॒ 
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ऋषिः पुरुमीळहाजमीळहौ सौहोत्रौ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः -_निचत्त्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धैवतः॥ 

` उत्तम शरीर-रथ के 
को मृव्ठाति कतम आगंमिष्ठो देवानांमु कतमः शंभ॑विष्ठ:। NY 

रथं कमाहुर्द्रव्दश्वमाशुं यं सूर्य॑स्य दुहितावृणीत ॥ २॥ 
अनुसार शब्दों अवर्णनीय ८८ CO) 
(१) गतमन्त्र के अनुसार सुष्टुत क:=वे शब्दों से अव प्रभु मृ ® से 
हैं। कतमः=वे अत्यन्त आनन्दमय प्रभु आगमिष्ठः=हमें प्राप्त होते हैं। ऊ नशर \देक्रानाम्‌-देवों 
के मध्य में वक्कतमः=अत्यन्त आनन्दमय वे सर्वमहान्‌ देव शम्भविष्ठः लिए अधिक से 

. अधिक शान्ति को देनेवाले होते हैं। (२) उस समय लाहो ह 5 शरीर-रर्थको १ को भोर फऋम्‌=ऽमान 
आहुः=कहते हैं। यह रथ द्रवदश्वम्‌-शीघ्र गतिवाले इन्द्रियाश्वोंवाल़ी-होसा 
से मार्ग का व्यापन करनेवाला होता है। यह. बह रथ होता 


अथ चतुर्थ आ WWW.ar amantafy¥ किन 


आ र कि सूर्यस्य 


' दुहिता=ज्ञानसूर्य का प्रपूरण करनेवाली बुद्धि nS यह शरीर-रथ बुद्धि के 
प्रकाश से प्रकाशमय होता है । । 


भावार्थ-हमें प्रभु प्राप्त हों। इसी से कम मिलती से यह रथ उत्तम गतिवाला 
व प्रकाशमय होता है। है ै 
ऋषि: -- पुरुमीळहाजमीळहौ सौहोत्रौ ॥ देवता-- 
| अन्धकार में ^ 
be 


मक्षू हि ष्मा गच्छ॑थ ईव॑तो चूनिन्द्वीपल शक्तिं परिंतक्म्यायाम्‌। 
दिव आजाता दिव्या सुंपर्णा कस चीनां भवथः शर्चिष्ठा ॥ ३॥ 
Po , 


(१) हे प्राणापानो! आप हि स्मः 
गच्छथः=हमें प्रात होते हो। न= 
_ अन्धकार में भी शक्तिम्‌=शक्ति को 

हैं। उन दिनों में एक जितेन्द्रिय प 


ॐ ईवतः झून्‌=आगामी दिनों में मक्षु=शीघ्र ही 
क क जितेन्द्रिय पुरुष परितक्म्यायाम्‌=रात्रि में- 
है । जीवनयात्रा में घने अन्धकार के भी दिन आते 
नहीं । जैसे यह इन्द्र शक्ति को प्राप्त करता है, इसी 
प्रकार आगामी दिवसों में हम करने का प्रयत्न करते हैं । प्राणापान की आराधना 
ही हमें जीवनयात्रा में अन ie | में भी व्याकुलता से बचाएगी। (२) दिवः आजाताऱये | 
प्राणापान प्रकाश के हेतु से प्रादुर्भू किये गये हैं-इनकी साधना से अशुद्धि का क्षय होकर ज्ञान 
. चमक उठता है। द प्राणाफान हमारे जीवन में दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले हैं। सुपर्णा=उत्तमता .: 
से हमारा पालन व हैं और ये प्राणापान कया=अपनी आनन्दप्रद शक्ति से शचीनां 
शिष्ठा भवथः शक्तिवाले होते हैं । प्राणसाधना से हमें अद्भुत शक्ति प्राप्त होती है। 
प्ीशायाम द्वारा प्राणापान की साधना हमारे जीवन में शक्ति का संचार करती है 
में भी प्रकाश को प्राप्तं कराती है। 


“साध्वी दस्त्रा' अश्विना 
वाँ भूदुप॑मातिः क्रया न॒ आश्विना गमथो हूयमांना। 
को वाँ महश्चित्त्यज॑सो अभीकं 5 उरुष्यतं माध्वी दुस्तरान्‌ ऊती॥ ४॥ 
(१) हे प्राणापानों साम्‌ आपिकी RR का भूत्‌ चया हो सकती है। आप तो 


पीळ्हौ सौहोत्रौ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्दः _स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ ` 


ER www.aryamantfyyiRn™ | है ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


शरीर में स्थित आत्मा के अद्भुत सेवक हो | जैसे निष्ठावान्‌ सेवक स्वामी की सेवा में तत्पर रहता 
है, उसी प्रकार आत्मा के सेवक ये प्राणापान हैं। जब सब सो जाते हैं, तब भी ये न ते 
ही रहते हैं। हूयमाना=पुकारे जाते हुए ये अङ्विना= प्राणापान नः=हमारे लिए कछ्ा= 
(अवर्णनीय) शक्ति के साथ आगमथः=आते हैं । (२) कः-कौन खाम्‌=आपके महः {= 
महान्‌ त्याग के अभीके चित्‌=समीप भी पहुँच सकता है ? ये प्राणापान दिन-रात अन 
के समान जागते हैं 'तत्र जागृतः अस्वप्रजौ सत्रसदौ च देवौ '। माध्वी=ये हमारे ल अत्यन्त 
मधुर बनाते हैं । दस्त्रानहमारी बुराइयों का उपक्षय करते हैं। नः ऊतीः न र लिए होते 
हैं। | ह [ 
भावार्थ--प्राणपान अद्भुत शक्ति के साथ हमें प्राप्त होते हैं । ये 
हैं और हमारे सब रोगों का उपक्षय करते हैं । 
ऋषिः ~ पुरुमीळहाजमीळहौ सौहोत्रौ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः 
झुलोक की ओर 
उरू वां रथः परिं नक्षति द्यामा यत्समुद्र a स 
मध्वा माध्वी मधुं वां प्रुषायन्यत्सीं वां पृक्षे हभ 
(१) हे अश्विनी देवो ! प्राणापानो ! वां रथः = बालो जोर्धेनावाला यह शरीररथ उरूच-अत्यन्त 
चाम्‌-झुलोक की ओर परिनक्षति=सन प्रकार से 5 लो है। यत्‌=क्योंकि समुद्रात्‌ (स- 
मुद्‌) उस आनन्दमय प्रभु से यह रथ वां आ Sy >आपकी ओर ही आनेवाला होता है। 
|चस्तुतः प्रभु ने इस शरीर रथ को प्राणापान mn शनाया है । प्राणसाधना करने पर शरीर में 
शक्ति का रक्षण होता है। यह शक्ति ज्ञानासि चशे ्रासि करती है एवं यह रथ झुलोक की ओर 
गति कर रहा होता है-प्रकाशमय लोक क) लता है। (२) मध्वा=इस शरीर में रक्षित सोम 
द्वारा आप माध्वी-जीवन को अति मर्धुसू बनात्ते/ हो । वाम्‌ङआपका मधु=यह सोम- आपकी साधना 
f के सब अंगों को सिक्त करता है। यह सब होता 
भन आपको पक्काः=पके हुए पृक्षः=ये वानस्पतिक अन्न 
माम नि० २।७) वानस्पतिक पदार्थो के सेवन से जब. 
में सोम का रक्षण सुगम होता है। इसके रक्षण से जीवन 


मधुर बनाते 


पक्वाः॥ ५॥ ` 


तब है, यत्‌=जब कि सीम्‌=निञ्जस्‌ 

भुरजन्त=पोषित करते हैं । (प्रक्ष क सि 
प्राणापान का पोषण होता हैं; पशु 
सशक्त व मधुर बनता है । 


श्शिर-रथ वस्तुतः प्राणापान का ही बनाया है। इनकी साधना होने पर 

म प्रकाश की ओर) गतिवाला होता है। 

सौहोत्रौ ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः -निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रसया-घृणा [ 

चां रसया सिज्च॒दश्वान्घुणा बयोंऽरुषासः परिं ग्मन्‌। | 

द षु वांमजिरं चेति यानं येन पती भव॑थः सूर्यायाः ६॥ 

| प्राणापानो ! सिन्धु:-शरीर में प्रवाहित होनेवाला यह सोम इ=निश्चय से बाम्‌=आपके 

अश्वानूज्डेन इन्द्रियाश्वों को रसया-रस से-लोच-लचक से तथा घृुणा-दीसि से सिंचत्‌=सिक्त 

करता है। सोम के सुरक्षित होते अंडा खुले, काठ कीर जी छो जा यान होते 

गले तथा अरुषास 


सें युक्त बने रहते हैं। उस समय ये इन्द्रियाश्व बयः- :=आरोचमान होते 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.४४.९ ... ४६३ 
[] 


हुए परिग्मन्‌=सब ओर गतिवाले होते हैं। (२) हे प्राणापानो ! वामू>आंपका तद्‌-वह यानम्‌ङगमन 
ऊ षु=निश्चय से अजिरम्‌=(अज क्षेपणे) सब मलों को परे फेंकनेवाला त है, 
येन=जिस गमन से आप सूर्यायाः=सूर्या के पती=रक्षक भवथः=होते हैं। "्ूर्य 
(सूर्या) शरीर में बुद्धि ही है। इसका रक्षण ये प्राणापान ही करते हैं। प्राणसाधना कु द्र्यों 
के दोष दूर होकर-सब मलिनताओं का निराकरण होकर “बुद्धि' दीत हो उठती है। | 
` भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में सोम का रक्षण होता है। रक्षित Joan को 
रस व दीप्ति से युक्त करता है, वहाँ ज्ञानाग्नि को भी दीस ल है। ® 
ऋषिः पुरुमीळहाजमीळहौ सौहोत्रौ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्दः ॥ 
सुमति व शक्ति 
इहेह यद्वां समना पंपृक्षे सेयमस्मे सुमः 
उरुष्यत जरितार युवं ह॑ श्रितः कामों र कू॥ ७॥ 

(१) हे समना=(सं अन प्राणने) सम्यकू प्राणित कर र) प्रणापानो ! इह इह=इस जीवन 
में और इस जीवन में ही यद-जब वां पपुक्षे=मैं आपके ee के में आता हूँ, अर्थात्‌ आपको साधना 
में प्रवृत्त होता हूँ, तो सा इयम्‌=वह यह अस्मे=हमारी शो केरेरकल्याणीमति वाजरत्ना=शक्तिरूप 
रमणीय धनवाली होती है। आपकी साधना से सु नुदि प्रास होती है, वहाँ मुझे शक्ति भी 

` मिलती है। (२) युवम्‌-आप दोनों जरितारम्‌- तीती के ह=निश्चय से उरूष्यतम्‌=रक्षित करो। 
हे नासत्या-सब असत्य को हमारे से छू ह बाले प्राणापानो ! क्ामः=हमारी इच्छा 
युवद्रिक्‌=आपकी ओर आनेवाली होती क | प्राप्त होती है, अर्थात्‌ हमें आपको ही 


:-_धैवतः॥ 


साधना का विचार हो। हम प्राणायाम कीो-रू ने बनते हैं । 
भावार्थ--प्राणसाधना से 'सुम $३ क्ति प्राप्त होती है। सो हमारी कामना यही होती है 
कि हम प्राणसाधना करनेवाले a 53 
अगला सूक्त भी “अश्विनौ” 


शं सूक्तम्‌ | 

अश्विनौ ॥ छन्दः निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

पृथुज्रय रथ 

सर्भद्या हुंबेम पृथुञ्रय॑मश्विना संग॑तिं गोः। 

क वन्धुरायुर्गिवीहसं पुरुतमं वसूयुम्‌ ॥ १॥ 

(१) हे मशि =प्राणापानो ! बयम्‌=हम अद्य=आज वाम्‌=आपके तं रथम्‌=उस शरीररथ 

हैं-उस शरीररथ को प्राप्त करने की कामना करते हैं, जो कि पृथुज्रयम्‌=बड़े 
/ ने्तियुक्त है, गो संगतिम्‌=ज्ञानकिरणों के मेलवाला है। शक्ति के कारण गतिवाला 

शम्ये है। (२) यः-जो रथ सूर्याम्‌=सूर्य की दुहिता को-बुद्धि को बहति=धारण करता 

न्धररायुः=सन सौन्दर्यों को अपने साथ जोड़नेवाला है। हम उस रथ की कामना करते हैं, 
क चिर्वाहसम्‌=ज्ञानपूर्वक स्तुतिबाणियों का धारण करता है, पुरुतमम्‌=अत्यन्त पालक व 

कै वसूयुम्‌=निवास के लिए आवश्यक सब धनों को अपने में लिये हुए है। 


5 तय KI PSNR शरीर स्फर्तिमय, ज्ञान के प्रकाशवाला, बुद्धिसम्पन्न, सुन्दर 
ज्ञानपूर्वक TT शशि कैम आलो, व उर्म निवोसकोला बनता है। 


४६४ बाधा पं रे ह ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः --पुरुमीळहाजमीळहौ सौहोत्रौ ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
श्रीसम्पन्नता 

युवं श्रिय॑मश्चिना देवता तां दिवों नपाता वनथः शचीभिः। 

युवोर्वपुरभि पृक्षं: सचन्ते वह॑न्ति यत्क॑कुहासो रथे वाम्‌॥ २। NY 


(१) है दिवः नपाता=ज्ञान को न नष्ट होने देनेवाले, देवता=( देवते, अम 
अशश्‍्विना=प्राणापानो ! युवम-आप शचीभिः=अपने कर्मों व =उस 
कर्म करते 


Fs 


प्रसिद्ध श्री (शोभा) को बनथः=विजय करते हो (Wn) | प्राणापान ही 
हैं तथा ज्ञानेन्द्रियों द्वारा ज्ञान प्राप्त करते हैं। इस प्रकार ये शरीर को शो, हैं। (२) 
सुत्रोञआप दोनों के इस वघुः=शरीर को पुक्षः=सात्तिविक अन्न : सायं सेवन 
करते हैं। ( अभि=दिन के दोनों ओर प्रातः सायम्‌)। यह है, यत्‌=जब कि 
वराम्‌=आप दोनों को कककुहासः=(महन्नाम नि० ३।७) म रथे=इस शरीररथ में 
वहन्ति- धारण करते हैं । शरीर में प्राणसाधना होने पर ही हुआ करता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर श्रीसम्मन्न बनता है। प्र ही अन्न का ठीक से पाचन 


होता है। 
ऋषिः —पुरुमीळहाजमीळहौ सौहोत्रौ ॥ देवता 
ऊतये- 
को वामद्या करते रातहव्य ऊत सुतपेयाय वार्कैः । 
ऋहतस्यं वा च॒नुषें पूर्व्याय नमी म अश्विना व॑वर्तत्‌॥ ३॥ 
(१) हे अशश्‍्विना=प्राणापानो ! ककः ई पुरुष ही रातहव्यः=दिये हैं हव्य पदार्थ 
"जिसने, अर्थात्‌ जो यज्ञशील है, वह ह क्षण के लिए वा=तथा सुतपेयाय=सोमपान के लिए 
वाम्‌=आपकी अद्या=आज अकैः = | से क्करते=आराधना करता है। स्तुति-मन्त्रों का 
उच्चारण करते हुए प्राणापान की स जहाँ वासनाओं के आक्रमण से हमारा बचाव होता 
है, वहाँ शरीर में सोम का रक्षण | वृत्ति यज्ञों की ओर होती है-भोगप्रवृत्ति से हम 
दूर होते हैं। (२) कोई नमः येमानः=नम्रता को अपने अन्दर धारण करता हुआ 
अतस्य=््ऋत के-सत्य Mss =(सर्वमुख्य विजय ) सर्वोत्तम के लिए अशश्‍्विना=प्राणापानों 
को Co है।। प्राणायाम करता हुआ अपने अन्दर सत्य को धारण करता है। 
भावार्थ द्वारा शरीर का रक्षण होता है, सोम का शरीर में व्यापन होता है और 
ऋत का हम हैँ । ६ 
ऋषिः Dn ळहौ सौहोत्रौ ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः _ भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
हिरण्यय रथ 


Pe पुरुभू. रथेनेमं य॒ज्ञं नास॒त्योप॑ यातम्‌। 
थ इन्मर्धुंनः सोम्यस्य दध॑थो रल्ल॑ विधते जनांय॥ ४॥ 
पुरु 


भू=(पृ पालनपूरणयोः) पालक व पूरक होते हुए नासत्या=अश्विनी देवो- 


प्राणापानो ! आप विसय ज्योतिर्मय शरीररथ से इमं द इस जीवनयज्ञ को 
उपयातम्‌=समीपता से आपकी साधेनी सी हमारा यह शरीर ज्योतिर्मय व तेजस्वी 


निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ nau fr ४६५ 


बने। इसके द्वारा हम जीवनयज्ञ को सुन्दरता से पूर्ण करनेवाले हों। (२) हे प्राणापानो! आप 
इत्‌=निश्चय से सोमस्य मधुनः=इस सोम सम्बन्धी मधु का पिबाथः=पान लो हो। को 
शरीर में ही सुरक्षित करते हो। हे प्राणापानो! आप विधते जनाय-परिचर्या 

मनुष्य के लिए रत्नं दधथः-रमणीय वस्तुओं को धारण करते हो। 


भावार्थ--प्राणसाधना से शरीररथ ज्योतिर्मय व तेजस्वी बनता है, सोम का त है. 
तथा शरीर में सब रलों का धारण होता है। (2 
ऋषि: --पुरुमीव्ठहाजमीव्ठ्हौ सौहोत्रौ ॥ देवता--- अश्विनौ ॥ छन्दः wg ।।स्क्रेसः ~ धैवतः ॥ 


"हिरण्यय सुवृत्‌' रथ 


आ नों यातं दिवो अच्छां पृथिव्या हिरण्ययेन सरर र्‌ 
मा वामन्ये नि य॑मन्देबयन्तः सं यहुदे नाभिः ५॥ 

(१) हे प्राणापानो! दिवः पृथिव्याः अच्छा-च्युलोक ह पर रि 
अर्थात्‌ मस्तिष्करूप द्युलोक व शरीररूप- पृथिवीलोक क॑ कल 
हिरण्ययेन>ज्योतिर्मय सुवृता>(सुष्ठु वर्तते) तथा बि 
रथेनः शरीररथ से आयातम्‌-प्रा्त होओ । प्राणापान च 
है। (२) अन्ये=दूसरे देखयन्तः=द्यूत आदि त्र 
नियमन्‌=रोकनेवाले न हों, अर्थात्‌ हम अन्य 
न जाएँ। यत्‌=क्योंकि वाम्‌=आपका तो पूर्व्या-खर्जसुर न [ey 
संददे=मुझे आपके साथ बॉधता है। मेरा सद तस सेस्त्रन्धः आपके साथ ही तो है। आत्मा के साथ 
प्राणों का सम्बन्ध शाश्वत है। प्राणसाधना ह ही मे 
सुवृत्‌ (पूर्ण स्वस्थ) होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा 
ऋषि: -- पुरुमीळहाजमीळहौ स 


ग्जीलोक का लक्ष्य करके, 
फ-कैरके आ=हमारे लिए आप 
स पृ णीकठाक, अर्थात्‌ सकलांगपूर्ण 
षन ही शरीर-रथ को सुन्दर बनाती 
(के करते हुए लोग वाम्‌=आपको मा 
आपकी साधना को कभी भूल | 


-सुवृत्‌' हो, ज्योतिर्मय-सकलांगपूर्ण । 
वेत्ता---अश्विनौ ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

णिसा व सम्मिलित प्रार्थना 

: दस्त्रा मिमांथामुभयेष्वस्मे । 

त्‌ पाव प्तुतिमाजमीळहासों अग्मन्‌॥ ६॥ . 

मे=हमारे उभखेलु=दोनों में-पुरुमीढ व अजमीढों में रहनेवाली पुरुवीरम्‌= अत्यन्त . 

वीरत्मवालीं खहन्तम्न वद्धि की कारणभूत रयिम्‌=सम्पत्ति को नु=निश्चय से, हे दस्त्रानदुःखों का . 
स ! नः मिमाथाम्‌=हमारे लिए बनाओ । हमें वह सम्पत्ति प्राप्त कराओ, 

पीढ व अज्॒मीठों में रहा करती है-जो सम्पत्ति हमें वीर बनाती है च हमारी वृद्धि का 

& ५ (२) हे अश्विना-प्राणापानो | नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोग यदू्‌=जब 


वाम्‌= किसे स्तप्रम्‌-स्तवन का आवन्‌=अपने में रक्षण करते हैं, उस समय आजमीढास:=गति 
अ सब चुराइयों को दूर करके सुखों का सेचन करनेवाले ( भ्रज गतिक्षेपणयो:, मिह सेचने) 
ये “मिलकर उपासनावृत्ति को अग्मन्‌-प्राप्त होते हैं ये लोग परिवार में सब के 
होकर प्रभु की उपासनावाले बनते हैं। सब प्राणायाम करते हैं और मिलकर प्रभु का 

॥ ; 


न भावार्थ हमामा का सू दड से उल्लास चृत 


४६६ ४.४४.9 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः ~पुरुमीळहाजमीळहौ सौहोत्रौ ॥| देवता--- अश्विनौ ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
सुमतिः वाजरत्ना 
इहेह यहां समना पपृक्षे सेयमस्मे सुंमतिवीजरल्ा। ° 
उरूष्यतं जरितारै युवं ह॑ श्रितः कामों नासत्या सुवद्रिक्‌ ॥ sR 


मन्त्र की व्याख्या ४३.७ पर द्रष्टव्य है। (2 
अगले सूक्त में भी 'अश्विनौ' का ही वर्णन है-- ०92 
[ ४५ ] पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः --वामदेवः॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्दः जगती र के — 
' द्वन्द्द त्रयी हद 
एष स्य भानुरुदियर्ति युज्यते रथः परिज्मा दिवो र : [ 
पृक्षासो अस्मिन्मिथुना अधि त्रयो दृतिंस्त्‌ तो र॑प्शते ॥ १॥ 
(१) एषः=्यह स्यः=वह प्रसिद्ध (सुपरिचित्‌) भ 


नुर स॑ उदियरति=उदय होता है और 
रथः=हमारा यह शरीररथ युज्यते=इन्द्रियाश्वों से कसा है। परिज्मा=यह रथ चारों 
ओर गतिवाला होता है-' धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष' श श पुरुषार्थो को सिद्ध करनेवाला होता 
है । अस्य दिवः सानवि>यह रथ हमें म 
हुए ज्ञानाग्नि को दीप्त करते हैं और ज्ञान के पहुँचने के लिए यत्रशील होते हैं। (२) 
अस्मिन्‌ अधि=इस शरीर-रथ में त्रयः इन्द्र पृक्षासः=सम्पर्कवाले होते हैं (पृची 
सम्पर्के) । सब से प्रथम द्वन्द्र ' ज्ञाने न पक | का है । ज्ञानी होते हुए ये मौन रहते हैं- 
ज्ञान का प्रदर्शन नहीं करते फिरते । द्वेम्द्र” क्षमा शक्तौ' शक्ति व क्षमा का है। विरोधी को 
कुचलने में समर्थ होते हुए प ये होते हैं । तृतीय दन्द ' त्यागे श्लाघाविपर्ययः ' 
त्याग व-निरहंकारता का है । हुए उस त्याग के अहंकार से रहित होते हैं। प्रथम इन्द्र 


का सम्बन्ध मस्तिष्क से है र का सम्न्नन्ध भुजाओं से है और तीसरे का सम्बन्ध हृदय से है। 
यह तुरीयः=चौथा मधुनः वन (वीर्यशक्ति का) आधारभूत चर्मपात्र के समान यह 
शरीर विरप्शाते=विशेषरूप नामों का उच्चारण करता है। शरीर में सोमरक्षण होने पर 

` प्रभुस्तवन की वृत्ति उत्पन्न -उस वृत्ति के प्रबल होने पर यह साधक प्रभु के नामों का जप 
करने ल है। (3 


भावार्थ-- होते ही क्रियाशील जीवन को प्रारम्भ करना है। हमारा लक्ष्य है- 
ज्ञान के शिखर । हम शरीर में 'ज्ञान-मौन ' 'शक्ति-क्षमा ' त्याग-अश्लाघा रूप तीन छन्दों 
को धारण को सोम (वीर्य) का पात्र बनाते हुए प्रभु के नामों का जप करें। 


: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्‍्दः--भुरिक्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


मधुर व ज्ञानदीस जीवन 
ट्म पृक्षासो मधुमन्तं ईरते रथा अश्वांस उषसो व्युष्टिषु । 
ठी 


न आ परींवूतं स्वर्ण शुक्रं तन्वन्त आ रज॑ः॥ २॥ 


(१) हे अश्विनौ मि 288 क्षासः=सम्पर्कवाले तासाथे से युक्त 
हुए-हुए और अतएव A शरीर रथ वे =इन्द्रियाश्व उषस 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.४५.४ ४६७ 
है 


व्युष्टिषु-उषाकालों के उदित होते ही उदीरते=उत्कृष्ट गतिवाले होते हैं। जिस समय हम 
प्राणायाम के अभ्यासी बनते हैं, उस समय शरीर व इन्द्रियाँ निर्दोष होकर जीवन ड र्‌ 

“बनानेवाली होती हैं। (२) आ परीवृतम्‌=चारों ओर से घिरे हुए तमः क रत 

ऊर्णुबन्तः= दूर करते हुए ये रथ व अश्व (शरीर व इन्द्रियाँ) रजः=हदयान्तरिक्ष'को 

के समान शुक्रम्‌=दीसत आतन्वन्तः=विस्तृत करते हैं । प्राणायाम द्वारा इन्द्रियों के दोष दूर छे” जाते 


हैं “प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌'। उस समय निर्मल हृदय ज्ञानदीसि से चमक उठता 0 ज्गोनुष्ठ 
आशुद्धिक्षये ज्ञानदीसिराविवेकरख्यातेः ' । 
भावार्थ प्राणायाम से शरीर व इ्द्रियाँ निर्दोष होकर जीवन को म $ और हृदय 
ज्ञानदीसि से चमक उठता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्दः जगती ॥ खरे 
मधुमान्‌ रथ 


मर्ध्व: पिबतं मधुपेभिरासभिरूत प्रियं मर्धुने यु Cy -रर्थम्‌। 
आ वर्तनिं मधुना जिन्वथस्प॒थो दृतिं बहे Ae सम त ॥ ३ ॥ 

(१) है अश्विना-प्राणापानो ! आप मधुपेभि: आ घ्रीम (वीर्य ) रूप मधु का पान 
करनेवाले मुखों द्वारा मध्वः पिबतम्‌=मधु का (सोम ह । प्राणायाम के होने पर सोम 
की शरीर में ऊर्ध्वगति होती है-उस समय सन इन्द्रिय 8! 6 म का पान करनेवाली बन जाती 
हैं । ये इन्द्रियाँ मानो प्राणापान की मुख बनती हैं, हिनवे CA वे सोम का पान करते हैं । उत~औँर 
इस प्रियं रथम्‌=प्रीति से युक्त (प्रसन्न) शरीर हह =इस सोमरूप मधु को प्राप्ति के लिए 
युञ्जाथाम्‌=निरन्तर कार्य में लगाए. रखो । कसे घोड़े जुते ही रहें-यह सदा मार्ग पर आगे और 
आगे बढ़ता ही रहे। (२) हे प्राणापानो ! ऑ चिम्‌=इस शरीरूप गृह को तथा पथः=जीवनमागों 
को मधुना=सोमरूप मधु से स श करनेवाले होओ । आप मधुमन्तम्‌=सोमरूप 
मधु से परिपूर्ण दूतिम्‌=इस श को चहेथे=धारण करते हैं। [ 
में ही सुरक्षित रहता है। इससे सारा जीवन मधुर 


भावार्थ--प्राणसाधना से र म 
बन जाता है। 
ऋषिः वामदेव ५_ अश्विनौ ॥ छन्दः ~ जगती ॥ स्वरः-_निषादः ॥ 


/ कैसे इन्द्रियाशव ? 
ह मर्थुभन्तो अस्त्रिधो हिर॑ण्यपर्णा उहुव॑ उषर्बुधः । 
मन्दिनिस्पृशो मध्वो न मक्षः सर्व॑नानि गच्छथः ॥ ४॥ 

(१) हे स्त -प्राणापानो ! ये=जो चाम्‌ऽआपके उहुवः=वहन करनेवाले अश्व हैं, वे 
हमारे सवना निस्त के प्रातःसवन, माध्यन्दिनसवन तथा सायन्तनसवनों में गच्छथः = प्राप्त 
सी केर प्राप्त होते हैं, न=जैसे कि मक्षः=मक्खियाँ मध्व:-शहद के छत्ते को प्राप्त 

होती हैं iA ) यहाँ इन्द्रियाँ ही अश्व हैं । ये प्राणापान के इसलिए कहलाते हैं कि प्राणशक्ति ही 
करती है । ये इन्द्रियाश्व हंसासः=( हन्‌ हिंसागत्योः) गतिशीलता द्वारा सब बुराइयों 

हैं। अपने-अपने कर्म में लगे रहने से ये विषयों में फँसती नहीं | मधुमन्तः=स्वस्थ 

इन्द्रियो जीवन को अत्यन्त युद हैं । अस्त्रिध दमोह व्र स करनेवाली नहीं । 
हिरण्यपर्णा=वीर्य व चलन वधश है । वीर्य द्वारा पालन और 


WWW.ar 
ज्ञान द्वारा पूरण। (हिरण्यं वै वीर्यम्‌, हिरण्यं वै ज्योतिः) | उषर्बुधः =ये उषाकाल में ही प्रनुद्ध 
होनेवाली हैं । (२) ये इन्द्रियरूप अश्व उदप्रुतः=वीर्यरूप जल से अपने को स करने्रलिहै । 
मन्दिनः "अत्यन्त प्रसञ्नतावाले हैं और मन्दिनिस्पुशः=उस आनन्दमय प्रभु में 
सोमरक्षण से कर्मेन्द्रियाँ सशक्त बनती हैं और ज्ञानेन्द्रियाँ दीत होती हैं। A 
भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाश्व निष्पाप बनकर (हंस) अन्ततः प्रभु को प्राप्त र 


होते हैं (मन्दिनिस्पृशः ) । 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अश्विनौ ॥ छन्दः ~ निचृज्जगती॥ pe 


निक्तहस्त, तरणि व विचक्षणा 

स्वध्वरासो मधुमन्तो अग्रय॑ उस्त्रा ज॑रन्ते प्रति व 
यन्निक्तह॑स्तस्तरणिर्विचक्षणः सोम सुषाव मः 

(१) स्वध्वरासः=उत्तम यज्ञमय जीवनवाले, मधुमन्तः 
प्रगतिपथ के पथिक लोग प्रतिवस्तो:= प्रतिदिन उस्त्रानदीसि 
प्रातःकाल के साथ सम्बद्ध (relating to mornin) इन 
करते हैं। प्राणापान का स्तवन प्राणायाम के द्वारा इनकी साध॑ 
कर्मो के कारण शुद्ध हाथोंवाला है, तरणिः=सब ठ [च्छो 
द्रष्टा (ज्ञानी) है, वह अद्रिभिः=उपासनाओं द्वार! ( मु क 
सुषाव-अपने में उत्पादन करता है। इस सोम कँ डे 


कू डत्पाद्र्न ब रक्षण से ही वस्तुतः वह “शरीर में 
निक्तहस्त, मन में तरणि तथा मस्तिष्क में स बैन पाता है। इस सोमरक्षण में प्राणसाधना 
व प्रभु की उपासना साधन बनते हैं। 


भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा * स्व 4 


हुए “निक्तहस्त, तरणि व र ! पक्ष, 


ऋषिः वामदेवः ॥ बनौ ॥ छन्दः _विराङ्जगती॥ स्वरः-_निषादः ॥ 


स स्वभाववाले, अग्नयः = 

fight, Shining) अथवा 
शा=प्राणापान को जरन्ते=स्तुत 
२) यत्‌=जो निक्तहस्तः=यज्ञादि 
है और क्रिचक्षणः=विशिष्ट 


पनाच 


अग्नि’ बनें। इस प्रकार सोम का रक्षण करते 


न अरपलनन स्वर्ण शुक्रं तन्वन्त आ रज॑:। 
प्र॑श्चि इयते विश्वाँ अनुं स्व॒धया चेतथस्प॒थः ॥ ६॥ 
(१) गन अश्ब) अर्थात्‌ प्राणसाधना करने पर इन्द्रियाश्व आके निपासः=( आके 


आकेनिपासो 


समीपे निपतन्ति) भटकनेवाले न होकर समीप प्राप्त होनेवाले होते हैं । अहभिः=( अह 
व्याप्तौ) कर्मों में, द्वारा ये दविध्वतः-सब वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले होते 
हैं। स्वः गजल की तरह शुक्रम्‌नदीस रजः=हृदयान्तरिक्ष को आतन्वन्तः=विस्तृत करते हुए 
होते हैं । से इन्द्रियाँ निरुद्ध होती हैं-वासनाओं से शून्य होती हैं तथा प्रकाश करनेवाली 
हैँ सूरः=ज्ञानी पुरुष चित्‌=निश्चय से अश्वानू-इन इन्द्रियाश्वों को युयुजानः = 

^ श्साए करता हुआ ईयते=जीवनयात्रा में चलता है। हे प्राणापानो! आप चिशवान्‌ 

श्र: सेल मे / को स्बक्षया=आत्मधारण शक्ति के साथ अनुचेतथः=अनुकूलता से ज्ञापित करते 
हो। प्रोणसोधना से चित्तवृत्ति का निरोध होता है, आत्मतत्त्व का हम धारण करनेवाले बनते हैं और 


हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा से. हर UR 208 ज्ञान होता है। 
ना आ रून के प्रकाशमय होती हैं। इन इन्द्रियों को यज्ञादि 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ 
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कर्मो में लगाए रहने से ये मलिन नहीं होतीं। इस समय हमें अन्त:प्रकाश प्राप्त होता है। 
.. ऋषिः--वामदेवः॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्ुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
स्वश्वः अजरः ' रथ क 
प्र वांमबोचमश्विना धियंधा रथः स्वश्वो अजरो यो अस्ति। ~ 
येन॑ स॒द्यः परि रजासि याथो हविष्म॑न्तं तरणि भोजमच्छं|[ नि 
(१) थियन्धाः=प्रज्ञा व कर्मों को धारण करनेवाला मैं, हे अश्‍्विना= प 
प्रवोचम्‌=प्रकृष्ट स्तुति करता हूँ। आप उस रथ से मुझे प्रास होइये,/यः 
स्वश्वः=उत्तम इन्द्रियाश्वोंचाला है और अजरः=जीर्ण-शीर्ण अं 
मुझे प्रास होइये, येन=जिस से कि सद्यः=शीध्र ही रजांसि परियाथः: 5 
से प्राप्त होते हो, अर्थात्‌ जो रथ शीघ्र गतिवाला होता है और सब को करने के लिए 
हुँ ल (ओप हविष्मन्तम्‌=त्यागपूर्वक 


अदन करनेवाले, तरणिम्‌=अज्ञानान्धकार को दूर करनेवाले सूर्य के समान भोजम्‌=अपना पालन 
होते हो, अर्थात्‌ आपकी 
साधना से मन में में * हविष्मान्‌ बनूँ, मस्तिष्क में “तरि ऊ और शरीर में ' भोज' बनूँ। 
भावार्थ प्राणसाधना से हमारा शरीर-रथ ' उत्तर्ष ड्रेन्दरिर 
से हम ' हविष्मान्‌, तरणि व भोज' बनें । 
प्राणसाधना से हम जितेन्द्रिय “इन्द्र ' ye ह 
सूक्त के देवता हैं 


पञ्चमोऽनुवाकः 
| [ ४८ 2. पद्रचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:---वामदेव ॥ देवता -/<इन्द्रेब्ायू ॥ छन्‍्द:---विराड्गायत्री ॥ स्वरः ---षड्धज: ॥ 
द्वारा सोमरक्षण 
अग्रेंपिबा म स छेषु। त्वं हि पूर्वपा असिं॥ १॥ 
(१) वायो=हे पुसुषे। तू दिविष्टिषु-ज्ञानप्रासि की एषणाओं के निमित्त, अर्थात्‌ 


ज्ञानप्राप्ति के लिए गे जउत्पन्न हुछ-हुए इस मधूनां अग्रम्‌=सारभूत वस्तुओं के सर्वश्रेष्ठ इस सोम 
गर्तिशीलता द्वारा तू इस सोम का अपने अन्दर रक्षण कर। यह सोम 
ज्ञानाग्रि का ईंधन बनकर तेरी ज्ञानाग्रि को दीप्त करता है। (२) हे 
हिः : असिल्‍्सब से प्रथम इस सोम का पान करनेवाला है। सोमपान का 

सर्वप्रथम क है कि हम क्रियाशील बने रहें । इससे वासनाओं से नचे रहेंगे और सोम को 
रक्षित कर 
उ 


क्षण के लिए क्रियाशीलता सर्वमुख्य साधन है। 
: वामदेव ॥ देवता इन्द्रवायू ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
"इन्द्र सारथि ' बनना 
शतेना नो अ हाः सारथिः । वायो सुतस्य तृम्पतम्‌॥ २॥ 


Vedic M राला 
(१) हे खायो क्रियाशॉल । नियुत्वान्‌ यो इन्द्रसारथिः= 
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परमैश्वर्यशाली प्रभु को अपना सारथि बनानेवाला-उसके हाथ में जीवन की बागडोर को सौंपनेवाला 
होता हुआ तू शतेन अभिष्टिभिः =वासनाओं पर शतशः आक्रमणों द्वारा नः=हमारे सू 
किये हुए सोम का तुम्पतम्‌=तृसिपूर्वक पान करो। (२) वायु और इन्द्र ने सोमत्क्रा 
है। क्रियाशील: व जितेन्द्रिय व्यक्ति ही सोम का रक्षण करते हैं। हम अपने इस जीवन/सें 
पर सतत आक्रमण करते हुए प्रशस्त इन्द्रयाश्‍वोंवाले बनें। प्रभु को अपना सारथि 
बागडोर प्रभु को सौंप दें। ऐसा होने पर ही वासनाओं से अनाक्रान्त रहकर हू NS 
कर पाएँगे । 

भावार्थ--हम वासनाओं पर प्रभुस्तवन द्वारा सतत आक्रमण करें । क थ बनकर सोम 


का पान करें। _ 
ऋषिः ---वामदेव ॥ देवता--इन्द्रवायू॥ छन्दः गायत्री । ये 


अभि प्रयः 

आ वा सहस्त्रं हर॑य इन्द्र॑वायू अभि प्रयः । कह ल ॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्रवायू>जितेन्द्रिय गतिशील पुरुषो! पाभर ॐ हरयः=्ये इन्द्रियाश्व 
सहरस्त्रम्‌-आनन्दपूर्वक (स हस्‌) प्रयः अभि=अन्न ८S (ओर) 3 =प्रा्त कराएँ, अर्थात्‌ ये 
इन्द्रियाश्व प्रसन्नतापूर्वक सात्त्विक भोजन hr अदा -+यहे-भ्फ्रेजनन ही सोमरक्षण के लिए अनुकूल 
होता है। प्रयः ' शब्द का अर्थ प्रयत्न भी है। ये ह सोमपौत गतिवाले हों, आलस्य 
ही तो सोमविनाश का कारण बनता है। ( २/-से ई सोमपीतये=सोमरक्षण के लिए 
जितेन्द्रिय व क्रियाशील पुरुष को ले चलें। : ज़िंतेन्द्रियता और क्रियाशीलता ही सोमरक्षण 
का साधन बनते हैं । 


भावार्थ--हम इन्द्र बनें- 
हुए तथा सतत प्रयल में लगे र 


व क्रिस शील बनें, वायु । साक्त्विक अन्न का सेवन करते 
क्रा रक्षण करनेवाले हों । 


रथं हिर॑ण्यवन्धुर्सः ` वव स्वध्वरम्‌। आ हि स्थाथों दिविस्पृर्शम्‌॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्रबाखू=जिटे त ig) क्रियाशील पुरुषो ! आप हि=निश्चय से रथं आस्थाथः=इस 
शरीररथ i आरूढ़ होओ, जी-शरीररथ हिरण्यवन्धुरम्‌= (हिरण्यं वै वीर्यम्‌) वीर्य को अपने में 
tt के कारण जो सुन्दर है। (२) उस शरीररथ पर तुम स्थित होओ, 
ध्वरोंवाला है, जिसके द्वारा निरन्तर यज्ञात्मक कर्मो का साधन होता 
में स्पर्श करनेवाला है-जो ज्ञानदीसिवाला है। (२) इस शरीररथ को 


ला तथा तृतीय स्थान में यह ज्ञान की दीसिवाला है । 
और वायु अपने शरीररथ को *हिरण्यवन्धुर, स्वध्वर व दिविस्पृश्‌? बनाते हैं । 
ऋषिः वामदेव ॥ देवता-- इन्द्रवायू ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 


जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता 


रथेन पस ता क 
(१) हे -इन्द्रवायू= व पृथुपाजसा=प्रभूत 
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बलवाले रथेन=इस शरीर-रथ से दाश्वांसम-आप के प्रति अपने को देनेवाले पुरुष को 
उपगच्छतम्‌=समीपता से प्रात होओ। इस दाश्वान्‌ के शरीर-रथ को आप बड़ा इ 
बनाओ। (२) हे इन्द्रवायू! आप इह=इसी जीवनयज्ञ में आगतम्‌=हमें प्रात होओ | ह्र इन हल 
में जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनें। ऐसा बनने से हमारा यह शरीररथ प्रभूत बलवाला र 
भावार्थ--जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता हमारे शरीर-रथ को अत्यन्त शक्तिशाली | हँ । 
ऋषिः --वामदेव॥ देवता-इन्द्रवायू॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः $9 : 
सोमरक्षण से दिव्यगुणों की प्राप्ति 
इन्द्र॑बायू अयं सुतस्तं देवेभिः स॒जोष॑सा । म | 
(१) हे इन्द्रवायू-जितेन्द्रियता व क्रियाशीलतारूप दिव्य गुणो ! 
सुतः=उत्पन्न किया गया है। तम्‌5उस सोम को देवेभि ः 
. प्रीतिवाले होते हुए दाशुषः गृहे=इस आपके प्रति अपना अर्पण 
शरीररूप गृह में पिबतम्‌=पीनेवाले होइये। ( २) इस सोमश र र 
करिए। जो भी व्यक्ति जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता को ही Rr सपने 


n 

i तुम्हारे लिए 
दिव्यगुणों के साथ 
पुरुष के घर में-इस 
इस शरीर में ही सुरक्षित 
का ध्येय बना लेता है, 


वह इस सोमशक्ति का रक्षण कर पाता है। इसके रक्षण से(सेखरेब्रि की उत्पत्ति होती है। 
_ भावार्थ--जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता से सोमरक्षुष्ट हे बे छुए हम अपने जीवन में दिव्यगुणों 
को उत्पन्न करें। 
ऋषि:---वामदेव ॥ देवता--इन्द्रवायू ॥ स्वर: षड्जः ॥ 
इन्द्र वायू का 'प्रधाऐ[; 
प्रयाणमस्तु ८ [ जम्‌। इह वां सोम॑पीतये ॥ ७॥ 
इह स्तु ह इह वां सो 


रूप दिव्य गुणो ! इह”यहाँ हमारे जीवन 
। हमारे जीवन में सब क्रियाएँ आप के उद्देश्य 
का विमोचनम्‌-सब विषय वासनाओं से छुटकारा 
शुभ वासना स्थान न पा सके। इह=हमारे जीवनों 


(१) हे इन्द्र वायू-जितेन्द्रियता च्‌ प्ि 
में ब्राम-आपका प्रयाणं अस्तु=प्रव्‌ ट पमन ie 
से ही हों। (२) हे इन्द्र वायू! इस (कोई भी छ 
हो। आपके कारण हमारे जीवन में 
में सोमपीतये=सोम (वीर्य) द केलिए 
बनकर हम सदा सोमशक्ति करनेवाले बनें। 

2205 वन में जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता :का प्रसार हो | इनके द्वारा सब 
वासनाओं का हमारे ्थर्क्य>हो । 


अगले सूक्त में ' का ही वर्णन है-- 
[ ४७ ] सप्तचत्वारिंशं सुक्तम्‌ | 
द ॥ देवता--वायु: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
दे क्रियाशीलता रूप स्पृहणीय देव 


मो रूप दिव्यगुण ! शुक्रः=व्रत से दीप्त हुआ-हुआ मैं ते=्तेरे लिए 
दिविष्टिषुन(दिवः एषणेषु) ज्ञानप्राप्ति की कामनाओं के होने पर आग्रम्‌=सर्वप्रथम मध्वः=सोम 


को अयामि=आययामिः६+तितिरत्ात्ितएकवर्थः)स्ाहाकराता ह (लामा ता से वासनाओं का 
आक्रमण न होकर, सोम का रक्षण होता है। इससे ज्ञानाग्रि दीत होती देव=क्रियाशीलता- 


| चाना ऋ हालि ते मध्यो अग्रं दिविंष्टिषु। आ याहि सोम॑पीतये स्पार्हो देव नियुत्व॑ंता॥ १॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


| [] है | 
रूप दिव्यगुण ! स्पार्हः=तू स्पृहणीय है। तू नियुत्वता=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले इस शरीर-रथ से 
सोमपीतये=सोमरक्षण के लिए आयाहि=हमें प्राप्त हो । क्रियाशीलता से ही हमें सोमपान Ry 
बनाना है । 
भावार्थ-क्रियाशील बनकर हम सोम का रक्षण करें। यह सोम हमें ज्ञान का 
कराएगा । 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रवायू ॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः -- 0 
इन्द्रवायू का सोमपान 

इन्द्रश्च वायवेषां सोमा॑नां पीतिमर्हथः । युवां हि यन्तीन्द॑वों म स ॥२॥ 

(१) हे वायो=क्रियाशीलता रूप देव! तू च=आऔर इन्द्रः =यह देवसम्राट्‌ 
एषाम्‌=इन सोमानाम्‌=सोमकणों के पीतिमू=पान के अर्हथः = । क्रियाशीलता व 
जितेन्द्रियता से ही सोम का रक्षण होता है। (२) हि=निश्चय आप दोनों को ही 
इन्दः =ये सोमकण यन्ति= प्राप्त होते हैं। उसी प्रकार प्राप्त होते हैं, न=जैसे _ 
कि आपः=जलकण सश्चयकू=साथ-साथ गतिवाले क निम्न प्रदेश को प्राप्त होते 
हैं । जलों का झुकाव निम्न प्रदेश की ओर होता है, इन जितेन्द्रिय व क्रियाशील 
पुरुष की ओर होता है। 

भावार्थ--जितेन्ट्रिय व क्रियाशील बनकर हम केन्द्र बनें । 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रवायू॥ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
शुष्म 


न ऊतय आ यातं सोम॑पीतये ॥ ३॥ 


(१) खायो=हे क्रियाशीलता रूप ह्‌ च ।/तिफ्=और इन्द्रः=यह जितेन्द्रियता रूप देवसम्राट्‌ 
सुष्मिणा=काम-क्रोध आदि शत्रुओं Ea षण्‌/के बलवाले हो। शवसः पती=शक्ति के स्वामी 
ऋतन-“शलेस है। (२) आप दोनों सरथम्‌-इस समान रथ में 
ह ऋतये=रक्षा के लिए यः=हमें आयातम्‌= प्रास होइये 
क्रें लिये होइये। सोम को शरीर में व्याप्त करते हुए आप 
ने । इन्द्र का बल 'शुष्म' है। इससे यह काम-क्रोध आदि 
का बल ' शवस्‌? है । इससे यह सदा क्रियाशील बना रहता है। 
म क्रियाशील बनकर ' शुष्मी च "शवसस्पति' बनें । 

-—-इन्द्रबायू॥ छन्दः--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


चाहने योग्य इन्द्रिया 


नियुत्वन्ता = प्रशस्त ३ 
और सोमपीतये=सोम (वीर्य 
हमें “शुष्म व शवस्‌' को 
शत्रुओं का शोषण करता 

भावार्थ-हम 


/ नसे में उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले इन्द्रबायू=इन्द्र और वायु! दाशुषे=आपके 
सा भ पण करनेवाले पुरुष के लिए याः=जो वाम्‌-आपके पुरुस्पृहः=बहुत ही चाहने 
यरूप अश्व सन्ति=हैं, ता:=उन इन्द्रियाश्‍्वों को अस्मे=हमारे लिए नियच्छतम्‌ 

करोइ (२) आप ही यज्ञवाहसः=हमारे जीवनयज्ञ को चलानेवाले हैं । जीवन जितेन्द्रियता 
व क्रियाशीलता से ही सफ़ल होता ETS EFFORT [श्व सबल बने रहते 


हैं । इनकी सबलता ही लक्ष्य-स्थान प 


ल्स्खेहों नियुतों दाशुषे नरा। अस्मे ता य॑ज्ञवाहसेन्द्र॑वायू नि य॑च्छतम्‌॥ ४॥ ` 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.४८.३ ४७३ 


भावार्थ-जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता से हमारे इन्द्रियाश्व सबल बनें । ह 
अगले सूक्त में भी जीव को “वायु” नाम से स्मरण करते हैं। क्रियाशील बनकर ही 
“जितेन्द्रिय' भी बन पाता है-- 
[ ४८ ] अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--वायु: ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- 
* अवीत होत्र ' ऐश्वर्य A 
विहि होत्रा अवीता विपो न रायों अर्यः । वायवा चन्द्रेण रथेन याहि सुतस्‌ 
(१) विपः न=शज्रुओं को कम्पित करनेवाले एक पुरुष के समान र्यः 
हुआ तू होत्राः=(होमसाधिका:) यज्ञों को सिद्ध करनेवाले LN 
जिनका विलासों में व्यर्थ ही व्यय नहीं हुआ, ऐसे राय:-ऐश्वर्यों ठ क 
को प्राप्त कर। परन्तु काम आदि शत्रुओं को कम्पित करके- 
यज्ञादि उत्तम कार्यो में ही व्यय कर। ये धन विलास में sol 


है ne away) 
5पभोग कर। तू धनों 
पजमकर तू उन ऐश्वर्यों का 
हों-/अवीत बने रहें। (२) हे 


वायो=गतिशील पुरुष तू चन्द्रेण रथेन-मनःप्रसाद से ने -रथ से आयाहि=समन्तात्‌ 
कर्त्तव्यकर्मों में प्रवृत्त हो, ताकि तू सुतस्य पीतये=इस उत्पह म का पान कर सके-सोम को 
शरीर में ही सुरक्षित रख सके। 

भावार्थ-हम उन ऐश्वर्यों को प्राप्त करें, जो का साधन बनें-विलासों में व्ययित 
न हों। सदा प्रसन्नतापूर्वक कर्तव्यकर्मो में लगे म ण्‌ ७ का रक्षण करें। 


ऋषिः वामदेवः ॥ लवतान््लास क पू॥ स्वरः --गान्धारः॥ 


चन्द्रेण रथेन याहि सुतस्य॑ पीतये॥ २॥ 

श्एस्तीः=सन अप्रशस्त बातों को निर्खुबाणः=अपने 
से पृथक्‌ करता हुआ, नियुत्वान्‌=प् ट श्वोंबाला होता हुआ, इन्द्र्सारथिः=उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु को अपना सारथि बनाकर, इ > प्रसादयुक्त रथेन=शरीर-रथ से आयाहि=कर्ततव्यों 
में प्रवृत्त हो, ताकि सुतस्य द तू ख्रीम को शरीर में ही सुरक्षित कर -सके। (२) सोमरक्षण 
के लिये आवश्यक है कि, ( निन्द्य बातों को आपने से दूर करें, (ख) इन्द्रियों को प्रशस्त 
बनाएँ, (गा) प्रभु को आपने सारथि बनाएँ। (घ) मनः: प्रसाद के साथ सदा क्रिया में लगे 

O 


रहें । ह । 
भावार्थ-- न दूर होकर और सदा क्रियाशील बनकर हम सोम का रक्षण करें। 
pe : ॥ देवता वायुः ॥ छन्दः — भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


` “वसुधिती ' द्यावापृथिवी 
न येमाते विश्वपेशसा । वाय॒वा चन्द्रेण रथन याहि सुतस्य॑ पीतये॥ ३॥ 


(१) ने के अनुसार प्रभु को सारिथ बनाकर जीवनयात्रो में चलने से हमारे द्यावापृथिवी- 
कुष्णो=एक दूसरे को आकृष्ट करनेवाले-परस्पर सम्बद्ध बसुधिती=ज्ञान व शक्ति 
रूप को धारण करनेवाले-ब्रह्म व क्षत्र का अपने में समन्वय करनेवाले, विश्वपेशसा=सन 


अंग-प्रत्यंगों का ठीक से निर्माण करनेवाले 85१70 =अनुकूलता से संयत होते हैं। मस्तिष्क व 
शंरीर ठीक होने पर, सबक हौ रहेता हैं २१ हैं ध्वायो-क्रियाशील जीव |! तू चन्द्रेण रथेन= 


निर्युवाणो अशंस्तीर्नियुत्वाँ इन्द्रस 
(१) हे बायो=गतिशील पुरुष म 


मनःप्रसादवाले शरीर-रथ से सुतस्य पीतये5सोमपान के लिए-वीर्य के रक्षण के लिए, 
आयाहि=समन्तात्‌ कर्तव्यों में प्रवृत्त हो। कर्त्तव्यकर्मो में लगे रहने से ही तू शरीर में RY 
रक्षण कर पाएगा । O 

करदे {! 


भावार्थ--हमारे मस्तिष्क व शरीर परस्पर सम्बद्ध व ब्रह्म व क्षत्र का धारण क 
_ऋषिः--वामदेवः ॥ देवता वायुः । “छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
“मत्वा कर्माणि सीव्यति ' 


वह॑न्तु त्वा मनोयुजों युक्तासों नव॒तिर्नब॑। वायवा चन्द्रेण रथेन याहि PS) भतयें॥ ४॥ 
(१) हे वायो=क्रियाशील जीव! त्वा=तुझे मनोयुजः=मन के पम्ञेङ् होकर कार्यों 


में प्रवृत्त होनेवाले, ' युक्तासः=शरीर-रथ .में जुते हुए-अपने कर्ततव्य/कर्मों में पे 
नवतिर्नव-निन्यानवे वर्षों तक बहन्तु=ले चलनेवाले हों, ज केअन्तिम क्षणों तक तू 
क्रियाशील बना रह। (२) चन्द्रेण रथेन=मनःप्रसादवाले तू आयाहि=समन्तात्‌ 
कर्तव्यकर्म में प्रवृत्त रह, ताकि सुत्तस्य पीतये=तू न कका । यह कर्ततव्यपरायणता 
हमें वासनाओं से नचाती है और इस प्रकार सोमरक्षण के 
भावार्थ--हम जीवन के अन्तिम क्षणो तक 

सीव्यति' के अनुसार मनुष्य बनें। . ह. 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--वायुः ॥ छन्दः भ प॥स्वरः गान्धारः ॥ 

शतवर्षपर्यन्त हर धोशेड़े 


वायों शतं हरींणां युवस्व पोष्यांणाम्‌। 
(१) हे वायो=क्रियाशील जीव! पोष्य लि 
हरीणाम्‌-इन्द्रियाश्वों को शतम्‌>श 
तक तेरी इन्द्रियाँ शक्तिशाली हों और 
से ते=तेरा सहर्त्रिणः रथ:-(स र्म से 
युक्त हुआ-हुआ आयातु=सदा द्वि 
भावार्थ-हम शतवर्षपर्च॑न्ते एश 
क्रियाओं में प्रवृत्त रहें-सदा के ल्य्रकरमो के करने में लगे रहें। 
_ हम अपने oi र लक्ष्य) इन्द्राबृहस्पती ' को बनाएँ। 'सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य' शक्तिशाली 


तेश्सहस्त्रिणो रथ॒ आ यांतु पाज॑सा॥ ५॥ 
जिनका उत्तमता से पोषण किया गया है, ऐसे 

प्वतू शरीर-रथ में जोतनेवाला हो। अन्त 
शील जीवनवाला हो। (२) उत वा=और-निश्चय 
प्रसन्नता से युक्त यह शरीर-रथ पाजसा-=शक्ति से 
भरेत रहे और लक्ष्य-स्थान पर पहुँचनेवाला हो। 


हों तथा बृहस्पति- ज्ञान के स्वामी बनें। इन्हीं का उल्लेख अगले सूक्त में है-- 
[ ४९ ] एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
त ॥ देवता --इन्द्राबृहस्पती॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
हवि, उक्थ व मद 


कि गास्यें हविः प्रियमिन्द्राबृहस्पती। उक्थं मर्दश्च शस्यते॥ ९॥ 
इन्द्राबृहस्पती=शक्ति व ज्ञान का ऐश्वर्य प्राप्त करनेवाले व्यक्तियो ! इंदम्‌-यह 


के आस्ये=मुख में प्रियम्‌=प्रीतिकारक हवि:ः>यज्ञशेष के रूप में सात्तिवक अन्न 
_ शस्यते=प्रशंसा के योग्य होता है। ' आप यज्ञशेष' का सेवन करते हो। वस्तुतः यह यज्ञशेष का 
सेवन ही आपको शक्ति लि/शैर्न-कफंश्ंविय ए कॅरालणहे। ( २/“उकेर्थर्भआप से किया जानेवाला 


ऋषिः 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ .. 


यह प्रभु का स्तवन प्रशंसनीय होता है। यह स्तवन ही आपको संसार के'विषयों में फँसने से बचाता 
है । च=आर मदः=आपका यह उल्लास शंसनीय होता है। आप सात्त्विक अन्न के 200९, 
से उल्लासमय जीवनवाले बनते हैं। 0 
भावार्थ-यदि हम सात्त्विक अन्न के सेवन व प्रभुस्तवन को अपनाएँगे 
जीवनवाले बनकर “इन्द्र? (शक्तिशाली) व ' बृहस्पति? (ज्ञानी) बनेंगे । 0 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-_इन्द्राबृहस्पती ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः तत 


चारुर्मदाय पीतये 


अयं वां परिं षिच्यते सोम॑ इन्द्राब्रहस्पती । न 
(१) हे इन्द्राब्रहस्पती=्शक्ति व ज्ञान के ऐश्वर्यवाले \अयं 


(वीर्य) बराम्‌ आपके शरीरों में परिषिच्यते= अंग-प्रत्यंग में इसका शरीर में ही 
व्यापन होता है। (२) चारुः=यह शरीर में सिक्त हुआ-हुः हल है-यह जीवन को 
सुन्दर बनाता है। मदाय=यह जीवन में उल्लास का कारण =यह रक्षण के लिए 


होता है। शरीर में रक्षित हुआ-हुआ यह शरीर के ह | 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम हमारे जीवन समय व रोगों से अनाक्रान्त 
बनाता है। ` a ह ह 


ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता इन्द्राबृहस्पती छ द्‌) गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


आ न॑ इन्द्राब्रहस्पती 
(१) इन्द्राबृहस्पती=शक्ति व ज्ञान न्ने अ 
गृहम्‌=इस शरीररूप गृह में न | > 
इस लक्ष्य की प्राप्ति के लिए हम 
बृहस्पति सोम का पान व ल 
हम सोम (वीर्य) का रक्षण 
सोमपान (रक्षण) के लिए 
भावार्थ-शक्ति व 
जाता है। © 
ऋषिः स ॥ देवता इन्द्रबृहस्पती ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


ध अश्वामन्तं सहर्त्रिणम्‌' | 
र रयिं ध॑त्तं शतग्विन॑म्‌। अश्वावन्तं सहस्त्रिण॑म्‌॥ ४॥ 
(१ =शक्ति व ज्ञान के अधिष्ठातृदेव अस्मे=हमारे लिए रयिं धत्तम्‌=ऐश्वर्य 


द सा है। जो ऐश्वर्य अशवावन्तम्‌=प्रशस्त कर्मेन्द्रियोंवाला है तथा सहस्त्रिणम्‌-जो 
£ से युक्त है। (२) शक्ति व ज्ञान की प्राप्ति को अपना लक्ष्य बनाने पर हम उत्तम . 
ज्ञनेन्द्रियों, उत्तम कर्में ल अाःलाकोएसालाजारते ठै ये ही .लहताः5हमारे विज्ञानमय, मनोमय. 


व आनन्दमय कोश के धन 


: च=और वे परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारे 

पारा लक्ष्य शक्ति व ज्ञान का सम्पादन हो । तथा 
उपासना करें। (२) सोमपा=(सोमपौ) ये इन्द्र और 
हम शक्ति व ज्ञानप्राप्ति को अपना लक्ष्य बनाते: हैं, तो 


हैं । 
पर्थ होते हैं । सो ये इन्द्र और बृहस्पति सोमपीतये=इस 
बे राज NS शरीरगृह में प्राप्त हों । 


जीवन का ध्येय बनाने से सोम (वीर्य) का पान सुगम हो 
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भावार्थ--' शक्ति व ज्ञान’ प्राप्ति का लक्ष्य हमारे सन कोशों को उत्तम बनाने में सहायक होता 


है। 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता इन्द्राबृहस्पती ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ स्वर:--षडज़ः ॥। £ 
सोम का सम्पादन व रक्षण 
इन्द्राबृहस्पती बयं सुते गीर्भिह'वामहे। अस्य सोम॑स्य न ॥ 0 
(१) वयम्‌=हम सुते=सोम के उत्पादन के होने पर गीर्भिः =स्तुतिवाणियों rains 
शक्ति व ज्ञान के अधिष्ठातृदेवों को हवामहे=पुकारते हैं। सोम ही इ जने होकर शक्ति 
का वर्धन करता है और यही ज्ञानाग्नि का भी ईंधन बनता है। (२) बृहस्पति को 
' अस्य सोमस्य पीतये '=इस सोमपान के लिए पुकारते हैं । वस्तुतः | का आराधन 
ही हमें सोमपान के योग्य बनाता है। 
भावार्थ--सोम के सम्पादन व रक्षण के लिए हम ' इन्द्र ' के उपासक बनते हैं, 
शक्ति व ज्ञान प्रासि को अपना लक्ष्य बनाते हैं । ज 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्राबृहस्पती॥ छ ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
आनन्दमय A | | 
सोम॑मिन्द्राबृहस्पती पिब॑तं दाशुषों गूः हे।सम एेयेथां तदोकसा ॥ ६॥ 


स तुद्रेवो ! आप दाशुषःनआपके प्रति अपने 
सोम का पान करो। जो व्यक्ति शक्ति व 
/पाता है। (२) हे इन्द्राबृहस्पती ! तदोकसा= 
प मादयेथाम्‌=हमें आनन्दयुक्त जीवनवाला 
होता ही है। सोमरक्षण इस जीवन का 


(१) हे इन्द्राबृहस्पती=शक्ति व ज्ञान के आधि 
को दे डालनेवाले के गृहे=शरीरगृह में सोमं 
ज्ञान की प्रासि में जुट जाता है, वह सोम का क्षण को 
सोमरक्षणवाले शरीररूप गृह के स्वामी क से 
करिंए। वस्तुतः य ज्ञानयुक्त जीने) 


साधन बनता है। 
भावार्थ--हम शक्ति व करके आनन्दयुक्त जीवनवाले हों। 
“उल्लेख है। समाप्ति पर उसके साथ इन्द्र का भी 


अगले में भी ' पर 
oS ५० ] पञ्चाशं सूक्तम्‌ 


उल्लेख होगा-- 
ऋषिः दिवता बृहस्पतिः ॥ छन्दः निचचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


प्रभु के गुणों का धारण | 

स्तम्भ सह॑सा वि ज्मो अन्तान्बृहुस्पतिंस्त्रिषधस्थो रवेंण | 

-द्रन्रास ऋष॑यो दीध्यांनाः पुरो विप्रां दधिरे मन्द्रजिह्रम्‌॥ ९॥ 

जो ज्मः अन्तान्‌=पृथिवी के अन्तं को, दसों दिशाओं को सहसा=शक्ति से 
भ थामता है। बृहस्पतिः =जो ब्रह्मणस्पति है-सन ज्ञानों का स्वामी है। रखेण=' निस्तोवाच 
कनिक्रदत? ज्ञान, कर्म व उपासना की वाणियों से त्रिषधस्थः =पृथिवी, अन्तरिक्ष 
व रूप तीनों लोक में स्थित है-सर्वत्र इन वाणियों का प्रसार कर रहा है। (२) तम्‌=उस 
मन्द्रजिहम्‌- अत्यन्त मा is RN Lh से ज्ञानोपदेश करनेवाले प्रभु को पुरःदधिरि=अपने 
सामने धारण करते हैँ उस आदश के रूप मैं अपने सीमने स्थापित कैंरते हैं। उसके गुणों को अपना 


TIAN हु कर 
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आदर्श बनाकर उन्हें धारण करने के लिए यत्रशील होते हैं। एक तो 'प्रत्रासः ऋषय: '=पुराणे 
अर्थात्‌ बड़ी आयु के तत्त्वज्ञानी पुरुष! फिर दीध्यानाः=ज्ञानदीप्ति से दीप्त होनेवाले क [ 
विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले पुरुष। ये सब उस प्रभु को अपना(ल्ल 
तदनुसार अपना जीवन बनाने का प्रयत्न करते हैं । 
भावार्थ-ऋषि व विप्र लोग प्रभु को अपना लक्ष्य बनाकर उसके गुणों को ES 
करने के लिये यत्र करते हैं । 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता बृहस्पतिः॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुष्‌॥ Nh 
| स्वाध्याय व दोषनिवारण 
धुनेत॑यः सुप्रकेतं मद॑न्तो बृह॑स्पते अभि कम 
पूर्ष॑न्तं सृप्रमद॑ब्धमूर्तव बृह॑स्पते रक्ष॑तादस्य 
ह (१) हे बहस्पते"ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो ! ये=जो नः=हमारे (ज्ञं :=( धुना ईतिर्येषां) 
शत्रुओं को कम्पित करनेवाली गतिवाले, सुप्रकेतं मदन्तः के साथ आनन्द का 
अनुभव करते हुए अभिततस्त्रे=प्रात:-सायं दोनों न कक से दूर फेंकते हैं (९]९९, 
८३५), अस्य=्हमारे में से इस मनुष्य के योनिम्‌- / के अमिश्रण व अच्छाइयों के 
श्रण के प्रयत्न की रक्षतात्‌=आप रक्षा करें । (२); हद पृषन्तम्5सब सुखों का सेचन 
] उ ब्धम्‌=अहिंसित है-इसे हिंसित नहीं 
स यरो पेषनिराकरण के कार्य से ही इसका जीवनं 
है। | 
दे लेते हुए दोष-निराकरण के लिए यलशील 
कम सुखवर्षक-उन्नतिकारक, अहिंसक व हमें 


॥ 
॥ २॥ 


करनेवाली है। सूप्रम्‌=इसे निरन्तर अग्रगति द 

होने देती और ऊर्वम्‌-विशाल है। इस प्रात 

सुखसिक्त, अग्रगतिवाला, अहिंसित तथा वि 

भावार्थ-हम प्रातः-सायं स्वाध्याय में 

हों। प्रभु कृपा करेंगे और हमारा यह चह 
विशाल बनानेवाला होगा। 

ऋषिः --वामदेवः॥ हर 


: ॥ छन्दः --निचृत्तिष्दुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ग से स्वर्गप्रासति | 


बृह॑स्पते या आ त॑ ऋतस्पृशो नि षेंदुः। 
तुभ्ये खाता मध्व॑: एचोतन्त्यभितों विरप्शम्‌॥ ३॥ 
(१) हे सर्वोक् दिशा के अधिपते! परमात्मन्‌! या>-जो. ते=आपके परावत्‌ 
परमा=सुदूर से ददेश से भी उत्कृष्ट स्थान हैं, उनमें तऋऋतस्पृशः = (ऋर्तं-यज्ञ) यज्ञों के 


सम्पर्कवाले यज्ञशील-पुरुष आनिषेदुः=आसीन होते हैं। पृथ्वीलोक से ऊपर अन्तरिक्षलोक है 
अन्तरिक्ष से झुलोक है । यह झुलोक (“दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌) स्वर्गलोक का पृष्ठ है। इस 
स्थान पर युश a घ ही पहुँचते हैं। (२) तुभ्यम्‌=लेरी प्राप्ति के लिए अद्विदुग्धाः= उपासना 

पन्ने पूरित हुए-हुए मध्वः =सोमकण अभितः विरप्शम्‌-दोनों ओर महान्‌ शब्दराशि 
सक्तायां-वाचि) श्चोतन्ति=क्षरित करते हैं। अपरा विद्या की शब्दराशि ही प्रकृतिविद्या 
लिद्या की शब्दराशि आत्मंविद्या है। जब सोमकणों का हम रक्षण करते हैं, तो ये दोनों 
मे प्राप्त होती हैं। एक इहलोक को सुन्दर बनाती है, तो दूसरी परलोक को (* अभितः ') 
शब्द इसी भाव का योतक है। ये सोमकण खाता: अवताः=रख्रोदे गये कुआ के समान हैं। ये 


कुएँ जलराशि को प्रात करते हैं औश ये प्सीमकेण' चैन की अलीराशि करानेवाले हैं । 
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भावार्थ-यज्ञशील बनकर हम स्वर्ग में स्थित होते हैं। शरीर”में सुरक्षित सोमकण हमें 
झञानजलराशि को प्राप्त कराते हैं । उसमें स्नान करके हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले होते 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः -विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः - धैव्रतः ` 
सप्तास्यः-सप्तरश्मि 
बृहस्पतिः प्रथमं जाय॑मानो महो ज्योतिष: परमे 
स॒प्तास्य॑स्तुविजातो रवेण वि सप्तरश्मिरधमत्तमंासि 
(१) बृहस्पतिः=यह ज्ञान का स्वामी प्रभु परमे व्योमन्‌=उत्द्‌ एष्ट हूदयाकाः 
ज्योतिषः =महान्‌ ज्ञान-ज्योति से प्रथमं जायमानः=विस्तार के स्थ प्रादुर्भूत होता हुआ 
रखेण=ज्ञानवाणियों के उच्चारण से तमांसि=अन्धकारों को कि त्रेः ) 
में प्रभु का प्रकाश होते ही सब अन्धकार विनष्ट हो जाता है । (पे ये प्रभु सप्तास्यः=सात छन्दों 
से बनी हुई वेदवाणीरूप सात मुखोंवाले हैं । तुविजातः= दभ वाले हैं, सप्तरश्मिः=सात 


रश्मियोंवाले सूर्य की तरह ये प्रभु सात छन्दोरूप खेदवाण य सा रश्मियोंवाले हैं । इन सात . 
रश्मियों से ही ये प्रभु ' भू:, भुवः, स्वः, महः, जनः, "र ठ इन सात लोकों को प्रकाशित 
करते हैं । [ ह 


भावार्थ--प्रभु ज्योतिर्मय हैं। सप्त छन्दोमयी वनेव न थाँ ही प्रभु के सात मुख हैं। ये ही 
प्रभुरूप सूर्य की सात रश्मियाँ हैं। इनके द्वारा 8 न्थकार को नष्ट करते हैं। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--- र विराटत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


स सुष्टभा स ऋक्‍वँता ध फ रुरोज फलिगं रवेंण। 
बृहस्पर्तिरुस्त्रियां हव्य सूलः कर उ 

(१) सः=वह बृहस्पति: 

समूह से तथा सः=वे प्रभु त्र 

के आवरणभूत (४९।) i 

इन ज्ञानवाणियों के उच्चारण i 


॥ ५ ॥ 

मी प्रभु सुष्टुभा-उत्तम स्तुतियोंवाले गणेन=मन्त्र- 
्राले-विज्ञानवाले गणेन=मन्त्रसमूह से बलं रुरोज=ज्ञान . 
क असुर को रुरोज=विनष्ट करते हैं । रवेण=हृदयस्थरूपेण 
मू=विशीर्णता' की ओर ले जाने (फल विशरणे) वाली 


आसुरवृत्ति को विनष्टकरते(डैं। ज्ञान द्वारा प्रभु हमारे में उत्तम वृत्तियों को उत्पन्न करके हमारा 
कल्याण करते हैं । «२२३-७ =वे ज्ञान के स्वामी प्रभु हव्यसूदः =सब हव्यपदार्थो को-पवित्र 
यज्ञिय पदार्थो कमे करानेवाली वाबशती:=हमारा अत्यन्त हित चाहती हुई उस्त्रियाः =ज्ञान- 


बातों से दूर रहकर अपना हित सिद्ध कर पाते हैं। 
वि भु ज्ञानवाणियों द्वारा ज्ञान की आवरणभूत वासना .को विनष्ट करते हैं। सब 
आसुरवृत्तियों को विनष्ट करते हैं । हव्य-पदार्थो की ओर हमारा झुकाव होता 
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अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ एजफ़्ज.भज्वाका ११-५4. (484 of 5I5.) ॥ शक 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता बृहस्पतिः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


यज्ञैः नमसा हविभिः ह £ 
एवा पित्रे विश्वदेंवाय वृष्णें यज्ञैर्विधेम नम॑सा हविरसि: । > ह 
बृह॑स्पते सुप्रजा वीरव॑न्तो वयं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌॥ _६॥ ले | 

(१) गतमन्त्र के अनुसार वलासुर को विनष्ट करके हक्ष एबा-सचमुच Ge पि 
विश्वदेवाय-सब दिव्यगुणों के पुञ्ज वृष्णे"शक्तिशाली व सुखवर्षक प्रभु र i) श्रेष्ठतम 
कर्मो से, नमसा=उन कर्मो के अहंकार को छोड़कर नम्रभाव से हविशि दानपूर्वक अदन 


से विधेम=पूजा को करें। (२) हे बृहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो ! मी का यज्ञों, नमन 
व हवियों से पूजन करते हुए वयम्‌-हम सुप्रजा:-उत्तम प्रजा न्सः=चीरत्व की 
_भावनावाले तथा रयीणां पतयः=धनों के स्वामी (न म क दास =हों । 

भावार्थ-यज्ञों, नम्रता व हवियों से प्रभुपूजन करते सन्तान, वीरता व धन 
का स्वामित्व ' प्राप्त करें। यज्ञों से उत्तम प्रजा को प्रभु के को तथा हवियों से 
धन के स्वामित्व को प्राप्त करनेवाले हों। 


ऋषिः --वामदेव: ॥ देवता--बृहस्पतिः॥ 7 
प्रतिजन्य-धनों 
स इद्राजा प्रतिंजन्यानि विश्वा श सिया वीर्येण । 
बृहस्पतिं यः सुभृतं विभर्ति लमू वन्द॑ते पूर्वभाज॑म्‌॥ ७॥ 

(१) सः=वह बृहस्पति का उपासक, ह =दीस्त जीवनवाला होता है । विश्वा-सब 
प्रतिजन्यानि= प्रत्येक जन के लिए नर] अरात्‌ व्यक्ति सम्बद्ध धनों का. अभितस्थौ=अपने 
में धारण करनेवाला बनता है । शुष्मेर्णर्शत्रुशो? क बलों द्वारा यह मानस-धनों को प्राप्त करता है 
और बीर्येण=वीर्यशक्ति द्वारा योल नष्ट करके शारीरिकधनों का अधिष्ठाता बनता है। 
(२) इन प्रतिजन्य-धनों को पाता है, यः=जो कि सुश्ृतम्‌= (सुष्ठु भृतं यस्मात्‌) 
उत्तम भरण करनेवाले बहस + सर्वज्ञ प्रभु को बिभर्ति-अपने हृदय में धारण करता है, 
वल्गूयति=उसके ही स्तुति-बि हक उच्चारण करता है और पूर्वभाजम्‌-सब से प्रथम सेवनीय | 
उस बृहस्पति का ही बन्दते= पर करता है। 


"लेकर गए शत धक ही प्रतिजन्यधनों को प्रास करता है और यहं शुष्म व वीर्य- 
सम्पन्न होकर बलों का धारण करता है। 
ऋषि; ॥ देवता--बूृहस्पति: ॥ छनन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


ब्राह्मण का आदर करनेवाला ' राजा . 
हि ते सुधिंत ओक॑सि स्वे तस्मा इव्ठा पिन्वते विश्वदानींम । 
मै विश॑ः स्वयमेवा न॑मन्ते यस्मिन्ब्रह्मा राज॑नि पूर्व एतिं॥ ८॥ 
:-वह इतू=ही राजा सुधितः=उत्तमता- से तृत हुआ-हुअआ ($275720) स्वे 
गृह में क्षेति=निवास करता है, अर्थात्‌ उसी का जीवन शान्तिपूर्वक बीतता है। 


- तस्मै=उसी के लिए इङ्टान्मह (हही सदा नहुन बदि से प्रीणन (प्रीति) 


करनेवाली होती है, अं नहीं होती। तथा 


॥ स्वरः धैवतः ॥ 


४८० WWW. aryamant¥an\ (485 0f5]5.) / ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


तस्मै=उसके लिए विशः=प्रजाएँ स्वयं एब=अपने आप ही आनमन्ते=नम्र होती हैं-झुकनेवाली 
होती हैं-उपद्रब आदि की भावना से शून्य होती हैं । सस्मिन्‌ राजनि=जिस राजा में र = 
ब्राह्मण पूर्वः एति=पहले चलनेवाला होता है, अर्थात्‌ जिसके राज्य में ब्राह्मण को प्रथम 
होता है-जो राजा उन ब्राह्मणों से दिये गये परामर्श के अनुसार चलता है। (२) जापि 
से सब कार्यों को करनेवाले राजा के राज्य में, (क) अशान्ति नहीं होती, (ख) अकाल ड 
तथा (ग) प्रजाएँ सदा स्वयमेव कर आदि देती हुई उपद्रव की भावना से i है 
भावार्थ--राष्ट्र में ब्राह्मण का आदंर होने पर अध्यात्म, अधिदैव के 
कष्ट नहीं होता। - 
_ऋषि:--वामदेवः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः कांप ॥स्वर: — 
देवों से रक्षित होनेवाला राजा 
अप्र॑तीतो जयति सं धनानि ne ह 
अवस्यवे ये वरिंवः कृणोति ब्रह्मणे राजा 
(१) अप्रतीतः=शत्रुओं से प्रतिरुद्ध न किया गया हि हुओ जे 
को संजयति=सम्यक्‌ जीतता है ,-जो धन प्रतिजन्यामिन्त्‌ 
उत या=और जो सजन्या=समांज के लिए हितकर ie 
वैयक्तिक व सामाजिक धनों का वह विजेता = र ] खः राजा=जो राजा अवस्यवे-रक्षण 
की कामनावाले ब्रह्मणे=ज्ञानीपुरुष के लिए >णीति-धनों को देता है, तम्‌=उस राजा 
की देवा:-सब देव अवन्ति-रक्षा करते हैं। ह्मण आदर करनेवाले इस राजा के राज्य में 
आधिदैविक कष्ट नहीं आते। 
भावार्थ-—-ब्राह्मणों का आदर 4 
है और सब देव उसका रक्षण करते है 
ऋषिः वामदेवः ॥ बृहस्पतिः ॥ छन्दः --त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
क्षत्रिय ( बृहस्पति+इन्द्र ) 
पपतेऽस्मिन्यज्ञे म॑न्दसाना वृषण्वसू। 


देवाः॥ ९॥ 
राजा धनानि=उन सब धनों 


इन्द्र॑श्च सोम॑ {६ ७ 


आ बा विशन्त्विन्देनः स्वाभुवोऽस्मे रयिं सर्ववीरं नि य॑च्छतम्‌॥ १०॥ 
(१) इस रोष्ट्र-यज्ञ में हे बृहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ ब्राह्मण! तू च इन्द्रः =और 


नल के कर्मों को,रनेला इन्द्र (राजा) दोनों ही सोमं पिबतम्‌=सोम का पान करनेवाले होओ। 

“दोनों हर्षे का अनुभव करो और चृषण्वसू-शक्तिशाली धनवाले व प्रजा पर धन 
होओ। (२) वाम्‌-आप दोनों को इन्दवः-ये सोमकण आविशन्तु- आविष्ट 
स्थान बः-(सुष्ठु सर्वतो भवन्ति) सम्यक्‌ सब अंगों में व्यास होनेवाले हैं। आप 
सु के लिए सर्ववीरम-सब वीरताओं से युक्त रयिम्‌=धन को नियच्छतम्‌= देनेवाले 


--राष्ट्र में ब्राह्मण व क्षत्रिय सोम का (वीर्य का) रक्षण करनेवाले हों। ऐसे ही ब्राह्मण 
व क्षत्रिय (पुरोहित व राजा) प्रजाओं को आनन्दित व धन्य बना सकते हैं । 
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अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.५९.२ ४८१ | 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रा बहस्पतिः ॥ छन्दः विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


राज कर्त्तव्य 

बृह॑स्पत इन्द्र वर्धतं नः सचा सा वा सुमतिर्भूत्वस्मे ° £ 
अविष्टं धियो जिगृतं पुर॑न्धीर्जजस्तमर्यो वनुषामरांतीः॥ ९ श्र 

(१) हे बहस्पते-ज्ञानी ब्राह्मण! इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले क्षत्रि सचा= 


मिलकर नः बर्धतम्‌=हमें बढ़ानेवाले होइये। वाम्‌=आपको सा सुमतिः=वुह्‌ च त्याणीम 
भूतु-हमें प्रात हो। आपका प्रजा-रक्षण का शुभ विचार सदा बना रहे। हस  औशपवे 
के शिकार न हो जाएँ। (२) आप दोनों मिलकर धियः अविष्टम्‌नह सारे कम 

; =जगाअओ और 


पुरन्धीः=शरीररूप नगरियों का धारण करनेवाली बुद्धियों क्रो 
वनुषाम्‌=सम्भजन करनेवाले हम लोगों के आर्यः = (गंत्री: ) आट ह पूण वे अरातीः = शत्रुओं 
को जजस्तम्‌=( क्षपयतम्‌) नष्ट करनेवाले होइये । . 

भावार्थ--पुरोहित व राजा मिलकर राष्ट्र का रक्षण व के उत्तम कर्मो का रक्षण 


करें, प्रजाओं में पालक बुद्धि को पैदा करने का प्रयत्न RN रे < के आक्रमण से प्रजाओं का 
रक्षण करें । 
ऐसे राष्ट्र में सदा उत्तम उषाओं का प्रादुर्भाव 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--छष्शेः॥। छ | : त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
हि ज्योति 
सो व॒युनांवदस्थात्‌। 
न त्‌ न कंणवन्नुषसो जनांय॥ १॥ 

(१) इदम्‌=यह उ=निश्चर य्त-वह प्रसिद्ध पुरुतमम्‌=अतिशयेन पालक व पूरक 
वयुनावत्‌=अतिप्रशस्त 3234 कट प्रशस्त कान्तिवाली) ज्योतिः-ज्योति पुरस्तात्‌-पूर्व दिशा में 
` तमसः उद्‌ अस्थात्‌=अन विनष्ट करके उठ खड़ी हुई है। (२) नूनम=निश्चय से दिवः 
म =ज्ञान का विभाती:=चमकती हुई उषसः=उषाएँ जनाय=लोगों के 
लिए गातुं कुण को करती हैं । ये उषायें अन्धकार को दूर करके मार्ग को दिखानेवाली 
होती हैं । 


का प्रकाश पालक (पुरुतमं) व प्रज्ञापक (वयुनावत्‌) है। ये उषाएँ 
हमारे लिये मार्गदर्शन करती हैं 
A --वामदेव: ॥ देवता-उषाः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
दीसत च पवित्र जीवन को बनानेवाली ' उषाएँ 
चित्रां उषस॑: पुरस्तांन्मिताइ॑व स्वर॑वोऽध्वरेषु । 
व्यूं ब्रजस्य तम॑सो द्वारोच्छन्तीरव्रञ्छुच॑यः पाव॒का ॥ २॥ 
(१) उ-निश्चय सै चिंग्रा>थीर्धनीयपूजे कि थीग्य अर्थी ९िंतेरै) ज्ञान देनेवाली, प्रज्ञापक 


प्रकाश 


उषसः-उषाएँ पुरस्तात्‌=पूर्व दिशां में अस्थु:-स्थित हैं । उसी प्रकार इ-जैसे कि अध्वरेषु-यज्ञों 

` में मिताः स्वरव:-निर्मित यज्ञस्तम्भ । जिस प्रकार उन यज्ञ-स्तम्भों की शोभा होती है, 7] [र . 
ये उषाएँ शोभावाली हैं । (२) ये उषाएँ उ=निश्चय से ब्रजस्य=(वारकस्य) घेर लेनेक्काले 
अन्धकार के द्वारा=द्वारों को, वि उच्छन्ती:=अन्धकारशून्य व प्रकाशमय करती हुई, र | 
डालती हैं। अन्धकार को दूर करती हुई ये उषाएँ शुचयः=दीसि को प्रात करानेवाली 


पावकाः-पवित्र करनेवाली हैं । | पे 
` भावार्थ अन्धकार को दूर करती हुई उषाएँ हमारे जीवनों को ट S हैं । 
:॥ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--उषाः॥ छन्दः --विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः 


| भोज व पणि Fa 
उच्छन्तीरद्य चितयन्त भोजात्रांधोदेयांयोषसों म॑ । 
अचित्रे अन्तः प॒णय॑ः ससन्त्वबुंध्यमानास्तम चि को ध्ये ॥ ३॥ 


(१) मघोनीः उषसः:-ऐश्वर्यवाली उषाएँ अद्यनआज न अन्धकार को दूर करती 
हुई भोजान्‌-औरों का पालन करनेवाले लोगों को राधो /देसायेच् 
लिए चितयन्त-प्रज्ञानयुक्त करती हैं। इन उषाओं में ये * भोज 
इनके लिये उषाएँ सचमुच “मघोनी ' होती हैं-ऐश्वर्याँ्ला । (२) इन भोजों के विपरीत 
'पणयः=वणिकूवृत्तिवाले कृपण लोग अचित्रे= [सनीय) तमसः विमध्ये=अन्धकार 
के मध्य में, अन्तः=इस अन्धकार के We क्ले र ध्सुर्सानाः=जागृति को न प्राप्त करते हुए 
ससन्तु=सोये रह जाएँ। 
भावार्थ-उषाकालों में प्रबुद्ध होकर 
बनकर सोये ही न रह जाएँ। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता “ड़ च 
A अरि 


4 | 


रें हैं और धन का दान करनेवाले 


* भोज' हम बनें। पणि बनकर-कृपण 


हम वृद्ध हों या प्रात:काल उठमेवाले हों । प्रातःकाल उठना ही इस शरीर-रथ को 
उषाकालों का (२) येन=जिस रथ से रेवती: =प्रशस्त धनोंवाली तुम नवग्वे-नवमदशक 
तक-नव्बे सात्र आयु तक जानेवाले इस अंगिरेऽगतिशील पुरुष में (अगि गतौ), तथा 
दशग्वे= त दस्तक जानेवाले-१०० वर्ष तक पहुँचनेवाले सप्तास्ये=सप्त छन्दोमयी वेदवाणी- 


अर्थात्‌ अत्यन्त ज्ञान को प्राप्त करनेवाले पुरुष में रेवतूनप्रशस्त धनयुक्त ऊष= (विभातं 
[श को प्राप्त कराती हो। 

थै-सदा प्रातः प्रबुद्ध होनेवाला व्यक्ति नव्वे साल के आयुष्य में भी गतिशील होता 
र्ष में भी खूब ज्ञान की चेतनावाला बनता है। | 
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अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.५१.६ ५० ४८३ 


ऋषि: वामदेवः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गतिशीलता की प्रेरिका उषाए 
यूयं हि देंवीऋतयुग्भिरएवैं: परिप्रयाथ भुव॑नानि स॒द्यः। ° 
प्रबोधर्यन्तीरूशषः स॒सन्तँ द्विपाच्चतुंष्पाच्चरथांय जीवम्‌॥ ५ IN 


(१) हे उषस:-उषाओ ! यूयम्‌=तुम हि=निश्चय से देवी: =प्रकाशमयी हो | लिया ष्ञ्िः = त्रत 
के साथ जो भी ठीक है, उसके साथ मेलवाले अशवैः=इन इन्द्रियाश्वों दासे 


भुवनानि-सब लोकों में परिप्रयाथ=चारों ओर आती हो। ये उषाएँ सळ प्र क ये प्राप्त हों 
प्रत्येक ऋतु में प्रवृत्त होनेवाले इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराती हैं । Op क से(जगनेवाले लोग 
यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते हैं। (२) ये उषस दबाए आस जश्न हुए द्विपात्‌ 
चतुष्पात्‌=दोपाये व चौपाये जीवम्‌=सन जीवों को चरथाय= के लिए--अपने- 


अपने कार्यों में लगने के लिए प्रबोधयन्ती: = प्रबुद्ध करती हैं। On 
भावार्थ-उषाएँ जगाती हैं । गतिशील बनने के लिए शक हैं। हमारे इन्द्रियाश्वों को 
ऋत (यज्ञ) की ओर ले जाती हैं। 


अथ द्वितीयो वर्गः॥ २॥ 


ऋषिः --वामदेवः॥ देवता उषाः ॥ छन्द ल टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रारम्भ, मध्य च॑ र्त्‌ उषाएँ 
विदधुर्त्रभूणाम्‌। 
ह सदृशी रजुर्या: ॥ ६॥ 
आनन्द को देनेवाली वह पुराणी=पुराकाल 


शुभं यच्छुश्रा उषसश्चर॑न्ति 
(१) आसाम्‌=इन उषाओं में च 
में होनेवाली उषा क्व स्वित्‌= 


ज्ञानदीप पुरुषों के विधाना=कार्यों भागों में बटे वेदज्ञान प्राप्ति-रूप कार्य को क्रिदधुः=करते 


थे। वह जीवन यज्ञ के म अर प्रथम वर्षों की) की उषाएँ अब कहाँ हैं ? उन उषाओं 
में तो हम ऋभुओं के कार्यों ह | ही तत्पर थे-ज्ञानप्रासि मात्र ही हमारा कार्य था। कितना 
आनन्द था उंन उषाकालों यत्‌=जो शुश्राः=दीस उंघसः=उषाएँ शुभम्‌= यज्ञादि शुभ 
कार्यो को करती थीं, वे मा को (पच्चीस से अड़सठ वर्ष तक की) उषाएँ भी अब 


कहाँ है ? जिस सम य गृह जें सदा प्रातः प्रबुद्ध होकर हम पज्चयज्ञों में प्रवृत्त हुआ करते थे 


वे उषाएँ भी जा नेर) अब इस सायन्तनसवन में भी (उनहत्तर से एक सौ सोलह वर्ष 
तक) ये उषाएँ उसी प्रकार चल रही हैं। पहली उषाओं से भिन्न रूप में न चिज्ञायन्ते=ये नहीं 


द El =ये उसी प्रकार से चल रही हैं, उन पुराणी उषाओं से भिन्न नहीं प्रतीत होती। 
जहो गयी प्रतीत नहीं होतीं । हम जीर्ण होने से पहली सुन्दर उषाओं को निःसन्देह 
सरेच्ते उषाएँ तो एकरूप से चलती-चलती रहती हैं, इनमें पुराणपन नहीं आ जाता, 


जानी जातीं। रु 


/ाकष श्रं>-- जीवन के प्रारम्भ में हम ऋभु बनकर ज्ञानदीसति की प्राप्ति में लगे थे। मध्य में शुभ . 
कर्मों में प्रवृत्त रहें । अब अन्त में भी ये उषाएँ हमारे लिए उसी प्रकार अक्षीणतावाली बनी | 
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४८४ ४.५९७ ५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--उषाः॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

उत्थान के लिये आत्मप्रेरणा 
ता घा ता भद्रा उषस॑ः पुरासुंरभिष्टिदयुम्ना ऋहतजांतसत्याः। ° 
यास्वींजानः श॑शमान उक्थैः स्तुवञ्छंसन्द्रविणं स॒द्य आप॑॥ ७ NY 

(१) ताः=्वे घ=्निश्चय से ताः=प्रसिद्ध भद्राः=कल्याणकर उष (मइसा 
आसुः=पहले थे। ये उषाकाल अभिष्टि झुम्नाः=( अनिष्टि=ftaCK ) स मे (8), पर आक्रमण 

के कारण ज्योतिर्मय थे तथा ऋतजातसत्याः=ऋत के विकास के व षाक 

इन उषाकालों में हम सब कार्य ऋत के अनुसार-नियमपूर्वक करते थे ।/#ी 


प्रधान थे। (२) यासु=जिन उषाओं में ईजानः=यज्ञ करता हुआ, ₹ : गति से कार्यों 
को करता हुआ यह उक्थैः =स्तोत्रों से स्तुवन्‌ शंसन्‌=स्तुति व Ee “करत्ता ह आ पुरुष सद्यः =शीध्र 
ही द्रविणं आप-धन को प्राप्त करता था। हमारे जीवनों के वे कितने सुन्दर थे। कितना 
पवित्र ब समृद्ध जीवन था। उन्हीं उषाओं को फिर से प्रयत्न करें । 


भावार्थ भद्र उषाकाल वे हैं, जिनमें हम (क) व 
को बढ़ाने का प्रयत्न करते हैं, (ख) नियमितता के विक] 
यज्ञशील व स्फूर्ति से कार्यो को करनेवाले होते हैं, (न 
को प्राप्त करते हैं । 


ऋषि:---वामदेव:ः ॥ देखता--उषाः 


यज्ञ, स्वाध्याय,ख स्तद़न वाली उषाएँ 
ता आ चरन्ति सम॒ना + गा र समना पंप्रथानाः। 
ऋहतस्य॑ दवीः सद॑सो ब्र iD वां न सगीं उषसों जरन्ते॥ ८॥ 


(१) ताः=वे उषाएँ समना= प्राणने) सम्यकू प्रणित करनेवाली पुरस्तात्‌=पूर्व दिशा 
में आचरन्ति=गतिवाली होती र थे उ्ाएँ समानतः=समानरूप से सब को समना=प्राणित 
करनेवाली पप्रथानाः =विस्तृत॒ ।(उषाकाल के वायुओं में ओजोन गैस प्रचुर मात्रा में होती 
है। वही प्राणित करने क है। (२) ये देवीः उषसः=दिव्य (प्रकाशमय) उषाएँ 
ऋतस्य सदसः =यज्ञों के बोध कराती हुई, गवां सर्गाः न=प्रकाशरश्मियों की सृष्टियों 
के समान जरन्ते= अर्थात्‌ इन उषाओं में भद्र लोग यज्ञ करते हैं, स्वाध्याय द्वारा 
ज्ञानरश्मियों को पेज हैं और स्तवनं में प्रवृत्त होते हैं। उषाकाल के मुख्य कार्य “यज्ञ, 
स्वाध्याय च प्रभुः 


जीवन को सत्यमय बनाते हैं, (ग) 


हशी आक्रमण करके ज्ञान-ज्योति 
शभे स्तवन व शंसन करते हुए द्रविणों 


288 ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


८ ने ह 
(त्ने हैँ || 


भावार्थ काल का वायु स्वास्थ्यवर्धक है। इन उषाओं में प्रबुद्ध होकर हम यज्ञ 
स्वाध्याय अस्तेय स्तुति आदि पवित्र कार्यो में प्रवृत्त हों । 


हंषि:---वामदेव: ॥ देवता -उषाः॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शक्तिसम्पन्न, पवित्र व दीप्त ज्ञान 
डे इन्वेश्ब स॑मना सं॑मानीरमींतवर्णा उषस॑श्चरन्ति। 


गू्ह॑न्तीरभ्वमसितं रुशंद्द्रिः शुक्रास्तनूभिः शुच॑यो रूचानाः॥ ९॥ 
(१) ताः=वे एः ही इत नु-निश्चिय से अब सैमना= सम्यक प्राणिते'कैरेनेवाली समानी: =समान 
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रूप से चली आ रही अमीतवर्णा:=अहिंसित वर्णवाली-तेजस्वी उषसं: =उषाएंँ चरन्ति=गतिवाली 
होती हैं। (२) अभ्वम्‌=महान्‌ असिंतम्‌=कृष्णवर्ण-रात्रि के अन्धकार को 5 
हुए अपने प्रकाशों से गूहन्तीः=अपने अन्दर छिपाती हुई, तनूभिः शुक्राः-अपनेः 

(शुक्रम्‌=वीर्यम्‌) शक्ति-सम्पन्न, शुचयः=पवित्र व रुचानाः-दीपिवाली हैं । वस्तुत:/ये उ 
शरीर में (शुक्र) वीर्य-सम्पन्न, मन में (शुक) पवित्र तथा मस्तिष्क में (रुच दीप्तौ) दीप्त 
बनाती हैं । [ पन 

भावार्थ-उषाएँ अन्धकार को दूर करनेवाली हैं। इनमें जागनेवाला क 
व दीस ज्ञानवाला बनता है। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता उषाः ॥ छन्दः — भुरिक्पङ्किः Pa । स्रः -- 
. उत्तम सन्तान, धन व सुवीर्य 

र॒यिं दिवो दुहितरो विभातीः प्रजाव॑न्तं यच्छ 0४ 

स्योनादा व॑ः प्रतिबुध्य॑मानाः सुवीर्यस्य 3०७ त॑यर/स्याम॥ १०॥ 

(१) दिवः दुहितरः=प्रकाश का हमारे जीवनों ८ र करनेवाली विभाती:-चमकती 
हुई देवी:=दिव्यगुणों को जन्म देनेवाली उषाओ.। अस्माश्सु!इ मो प्रजावन्तम्‌=प्रकृष्ट सन्तानोंवाले 
रसिम्‌=धन को यच्छत= प्राप्त कराओ। उषाकोल- होकर अपने कर्तव्यों में लगते. हुए 
हम उत्तम सन्तानों व धनों को प्राप्त करें।.( २) कः= ३ स्र से ये जानेवाले स्योनाद=सुख के निमित्त 
आप्रतिबुध्यमानाः=सदा जागरित होते क ए पुवीर्यस्य=उत्तम शक्ति के पतयः=स्वामी 

बनाए । 


स्याम=हों। यह उषाकाल का जागरण हमें. शकि व 
भावार्थ--हम उषाकाल में प्रबुद्ध _होकिर 3 कर्तव्यको में तत्पर हों। इससे हमें उत्तम 


सन्तान, धन व सुवीर्य प्राप्त होगा। | SS 
स सा छन्दः _ निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


का यशस्वी जीवन 


तद्वो दिवो ५ प॑ ब्रुव उषसो यज्ञकेंतुः। 
खयं स्यांम य॒ सभी ज जुर्मेषु तद्‌ द्यौश्च॑ धत्तां पृंथिवी च॑ देवी ॥ ११॥ 
(१) यज्ञकेतुःऱ््यज्ञ के मैं-यज्ञों के महत्त्व को समझनेवाला मैं हे दिवः 


दुहितरः =प्रकाश व तिप शि विभातीः=चमकती हुई उषसः=उषाओ! बः तत्‌=आपके उस 
महत्त्व को मैं छू नहता हूँ। (२) उषाओं के महत्त्व को समझते हुए हम उषाओं में जागनेवाले 


` J Fe 


७-५] 
तकन होंगे! त्तद्‌=उस हमारे यश को छः च=मस्तिष्करूप झुलोकच=और देवी 
पृथिवी= रह है (दिवे गतौ) गतिमय पृथिवीरूप शरीर धत्ताम्‌ धारण करें। हमारा मस्तिष्क ज्ञानदीप्त 

न हमरा शरीर दृढ़ होकर हमारे जीवन को यशस्वी बनाएँ। 

--उषाकालों में ज़ागकर हम यज्ञशील बनें । हमारा शरीर व मंस्तिष्क हमारे जीवन 
बनाएँ। | 
सूक्त में भी उषा का ही वर्णन है-- 
Pandit Lekhram Vedic Mission (490 of 5]5.) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ ५२ ] द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता उषाः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
“सूनरी जनी' उषा ह र 


प्रति ष्या सूनरी जनीं व्यूच्छन्ती परि स्वसुः । दिवो अदर्शि दुहिता॥ ९॥ 


. (१) स्या=वह दिवः दुहिता=प्रकाश का हमारे जीवनों में प्रपूरण करनेद् प्रति 
अदर्शि=प्रतिदिन उदय होती हुई दिखती है। उषा निकलती है, हमें प्रबुद्ध रे 2९ जीवनों 
को प्रकाश से भर देती है। (२) सूनरी=यह हमें उत्तमता से मार्ग पर आगे,/& ले चलती 
है। जनी=यह हमारे जीवनों में शक्तियों का विकास करती है और स्वसु पा =नहिन) 
के स्थानापन्न रात्रि को समासि पर व्युच्छन्ती=अन्धकार को दूर करती # ह जीवन 
के अन्धकार को भी इसी प्रकार दूर भगाती है। 

भावार्थ-उषा (क) हमें उत्तम मार्ग पर ले चलती I र ४ जीवन में गुणों व 
शक्तियों का विकास करती है और (ग) प्रकाश का हमारे में स्पर र है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता उषाः ॥ छन्दः -- ग षङ्जः ॥ 
' अरुषी-ऋतावरी ' उषो 
अश्वेव चित्रारुषी माता गवामृतावरी । ॥२॥ 


{ FR नदांश 
(१) अश्वा इव=( अश्‌ व्याप्तौ) जैसे यह श में व्याप्त होनेवाली है, उसी प्रकार 
चित्रा=ज्ञान को देनेवाली है। अरूषी= हे किरणों 
करनेवाली है, ऋतावरी=यह ऋतवाली है-य लाली है 
लग जाना चाहिए । ज्ञानप्रासि के लिए यत्रश र ङि लो छ 
को आरोचमान तेजस्वी बनाएँ। स्वाध्य र 
(२) प्रातः प्राणसाधना का उषाकाल़ ओ जे 
अर्थात्‌ इस उषाकाल में प्राणसा 
'सूर्याभिमुख बैठकर प्रतिदिन 
भावार्थ-- प्रातः प्रबुद्ध 
हों। प्राणसाधना करें । 


। हमें प्रातः प्रबुद्ध होकर कर्ततव्यकर्मो में 

। हम इस उषा जागरण से अपने जीवन 

ज्ञानप्रकाश को बढ़ाते हुए हम यज्ञशील हों। 

ः=प्राणापान का सखा अभूत्‌=मित्र होता है, 

। प्रातः प्रबुद्ध होकर, स्नानादि शुद्धि करके, हम . 
करें। 


॒ त माता गवांमसि। उतोषो वस्व॑ ईशिषे ॥ ३॥ 
ट्ख घा! तू उत्त=निश्चय से अश्विनोः सखा असि=प्राणापान की मित्र है। 
न प्राणायाम द्वारा प्राणों को बश में करने का यत्र करना चाहिए। उत=आऔँर 
भें की माता असि=माता है। यह उषा प्राणसाधना द्वारा हमें ऊर्ध्वरेतस्‌ बनाती 
को दीसत करता है। इस प्रकार स्वाध्याय से हमारी ज्ञानरश्मियाँ फैलती हैं । 
उषः ! तू चस्वः=सन वसुओं के ईशिषे=ऐश्वर्यवाली है। शरीर में निवास के 
श्यक तत्त्व हैं, उन्हें तू प्रास करानेवाली है । 

. भावार्थ-उषा प्राणों, न्सो। ।ज्ञताक्रो! प्रeलसुओंऽक्रतो" प्रास कराफ्री लै 3]5.) 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४.५२.७ ४८७ 


ऋषि: ---वामदेव: ॥ देवता---उषा: ॥ छन्दः --निचुद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


यावयद्देषा ' उषा 
यावयद्‌ द्वेंषसं त्वा चिकित्वित्सूनृतावरि। प्रति अर ६ ॥ ४ 


.. (१) हे चिकित्वत्‌=ज्ञान को प्राप्त करानेवाली, सूनृतावरि-प्रिय 
त्वाम्‌=तुझे स्तोमैः =स्तुतियों द्वारा प्रति अभुत्स्महि-प्रतिदिन प्रबुद्ध करते. हैं । इः -उषावशुल में हम 
स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को बढ़ाते हैं (चिकित्वत्‌) शान्तचित्त होकर प्रिय सत्यव [थिर 
ही व्रत लेते हैं (सूनृतावरि) तथा प्रभु स्तवन करते हैं (स्तोमैः) । (२) उस थे हिल्‌ 
करते हैं, जो कि यावयद्‌ द्वेषसम्‌=हमारे से सब द्वेषों को दूर करनेवाले 

वातावरण में हम द्वेष आदि बुरी वासनाओं से आक्रान्त नहीं होते 
[ भावार्थ-उषाकाल ज्ञान, प्रियसत्यवाणी, निर्द्देष व प्रभुस्तठ ja 


ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता--उषा: ॥ छन्दः eo ॥ 
इन्द्रियों का पा 007% Ss | 
प्रतिं भद्रा अदृक्षत गवां सर्गा न मः उरू ज्रय॑ः॥ ५॥ 
(१) इन उषाकालों में भद्राः=कल्याणकर =इन्द्रियों के निर्माण को तरह 
रश्मयः =ज्ञानरश्मियाँ प्रति अढुक्षत=प्रतिदिन $ । उषाकाल के जागरण से इन्द्रियों 
का निर्माण उत्तम होता है, इन्द्रियों की rR ज हमारी ज्ञानरश्मियों का विकास होता 


है। (२) उषः=यह उषावेला उरू ञ्रयः= आ अप्रा:-हमारे- जीवन में समन्तात्‌ 
` भरती है। इस समय सोये हुए पुरुषों के हर लेता है ' उद्यन सूर्य इव सुप्तानां द्विषतां 


बर्च आददे' FE 
भावार्थ-उषाकाल का जागरण & के का उत्तम निर्माण करता है, (ख) ज्ञानरश्मियों 
को प्राप्त कराता है और (ग) हमारे को भरता है। 
दर देश ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


9) हम स्तवन 


आपप्रुषी विः ॒ घा तर्मः। उषो अनुं स्व॒धाम॑व ॥ ६ ॥ 

(६) विभावरि=ज्ञान ले शकाश फी उषः! तू आपप्रुषी=हमारे जीवनों में तेज का पूरण 
करती हुई न के? प्रकाश से तमः=अञ्ञानान्धकार को व्यावत्‌=दूर करनेवाली हो। 
(२) हे उषः=उषे =तेजस्विता व ज्योति को प्राप्त कराने के बाद स्वधाम्‌=आत्मधारणशक्ति 
को अव=हमारे कर । 

गई पकाल का जागरण हमें तेजस्विता व ज्ञान से पूरित करके आत्मधारण शक्ति से 
युक्त 


| शे --वामदेव: ॥ देवता--उषाः॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
क 'द्यां अन्तरिक्षम्‌' 
आ ह्यां त॑नोषि रश्मिभिरान्तरिंक्षमुरु प्रियम्‌। उषः शुक्रेण॑ शोचिषां ॥ ७॥ 
(१) उषः=हे उषे! हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक को =ज्ञानरश्मियों से आ | 
तनोषि=समन्तात्‌ आता कसतो हैं (२) तैंथी RR =प्रीतियुक्त, प्रसादमय 


अन्तरिक्षम्‌=हदयान्तरिक्ष को शुक्रेण शोचिसा=चमकती हुई पवित्रता से-शुचिता से आतत 


करता है। 
भावार्थ--उषाकाल का जागरण यदि हमारे मस्तिष्करूप झुलोक को ने 
करता है, तो हमारे तन को यह चमकती हुई पवित्रता से चमका देता है । 
उषाकाल की समाप्ति पर ज्ञान सूर्य का उदय होता है। सो अगला सूक्त सतित च — 
O 


[ ५३ ] त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--सविता॥ छन्दः निचृज्जगती॥ ए 
* असुर प्रचेता ' प्रभु A 
तद्देबस्य॑ सव्रितुर्वार्यः महद्‌ वृणीमहे असुरस्य ध 
छर्दिर्येन॑ दाशुषे यच्छ॑ति त्मना तन्नों महाँ उद॑यान्देक्र 
(१) देवस्य=प्रकाशमय सक्नितुः=प्रेरक प्रभु के तद= केर 
तेज को वृणीमहे=वरते हैं “तत्‌ सवितुर्वरेण्यं भर्गो देवस्य धीमहिः। उस प्रभु के तेज को वरते हैं, 
जो कि असुरस्य प्रचेतसः =( असून्‌ राति) प्राणशक्ति , हि संच्े संचार करनेवाले हैं और प्रकृष्ट 
चेतनावाले हैं। प्रभु शक्ति व ज्ञान के पुञ्ज हैं। 'हम भी 'इचेके_ तेज का वरण करते हैं। इसी तेज 
को धारण करने के लिए यत्रशील होते हैं। (२) ये सन स से वे प्रभु दाशुषे=दाश्वान्‌ के 
'लिए-आत्मार्पण करनेवाले के लिए, छर्दि:-शरण को =देते हैं, महान्‌ देवः=वे महादेव 
“हमारे लिए त्मना=स्वयं अक्तुभिः=अपनी-अकोशे क्री किरणों के साथ तत्‌=उस तेज को 
उदयान्‌=दें। | 
भावार्थ-प्रभु ' असुर हैं, प्रचेता’ हमरे प्रभु प्रकाश की किरणों के साथ हमें . 
तेजस्विता प्रदान करें-जो तेजस्विता सब iS [णोत्क कार्यो में विनियुक्त हो। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता [चिता छन्दः --विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


दिवो धर्ता ९ य जस रा शड़ुंद्रापिं प्रतिं मुञ्चते कविः । 


विचक्षणः प्र येर लिप ४! प्रविता सुम्नमुक्थ्य॑म्‌॥ २॥ 

(१) ह धर्ताप्रकाशेपकी धारण करनेवाले, भुवनस्य प्रजापतिः=सारे ब्रह्माण्ड की 
प्रजाओं के रक्षक >वह क्रान्तदर्शी प्रभु पिशंगं द्रापिम्‌=तेजोमय हिरण्मय कवच. को 
प्रतिमुञ्चते= । तेजोमय प्रकाशमय रूप में ही प्रतीत होते हैं। (२) विचक्षणाः =वे 
विशेषरूप रे "के ज्ेविता-प्रेरक प्रभु सर्वत्र अपने तेज को प्रथयन्‌=विस्तृत करते हुए और 
आपुणन्‌= करते हुए उरूनविशाल उक्थ्यम्‌=स्तुत्य सुम्नम्‌=सुख को अजीजनत्‌=उत्पन्न 
करते हैं। 


| ल तेजोमय हैं | यदि मैं प्रभु का धारण करूँगा, तो वे मुझे विशाल स्तुत्य आनन्द 


_ Pandit Lekhram Vedic Mission (493 of 5]5.) 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ | ४.७३.५ ४८९ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता सक्ता ॥ छन्दः-_निचुज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
“निवेशयन्‌-प्रसुवन्‌' प्रभु [ 
आप्रा रजासि दिव्यानि पार्थिवा श्लोकं देवः कृणुते स्वाय धर्म॑णे। ° 
प्र बाहू अंस्त्राक्सकिता सवीमनि निवेशर्यन्प्रसुवन्नक्तुभिर्जगंत्‌॥ ३। NY 
(१) देवः=वे प्रकाशमय प्रभु दिव्यानि=द्युलोकस्थ तथा पार्थिवा=इस से) संम्बद्ध 


रजांसि=लोक (क्षेत्र) आप्राः=( आ अप्राः) आपूरित किये हुए हैं। इनको वे प्रभु 
स्वाय धर्मणे=अपनी धर्म प्रजा के लिये श्लोकं कृणुते=यश को थात्‌ अपनी 
धारणशक्ति के कारण ग्रशस्वी हो रहे हैं। उस विष्णु (व्यापक प्रभु) यही है कि वे 
इस अनन्त से प्रतीयमान ब्रह्माण्ड को भी अपने एकदेश में धारण हैं “पादो ऽस्य 
विश्वा भूतानि'। (२) वे सक्रिता=सकल जगदुत्पादक-सनके 7.7 “इस उत्पन्न 
जगत्‌ में सर्वत्र बाहू=अपनी भुजाओं को प्र अस्त्राकु-( प्रसारय हैं। अपनी भुजाओं से 
इस सारे ब्रह्माण्ड का धारण करते हैं। वे प्रभु अक्तुभि:- किरणों से जगत्‌=सारे 
_ ब्रह्माण्ड को निवेशयन्‌=अपने-अपने स्थान पर स्थापित क्र और प्रसुचन्‌=सब प्राणियों 


को प्रेरित कर रहे हैं। प्रभु सविता हैं। प्रकृति के दृष्टिव गि से से सेख/जगत्‌ के उत्पादक हैं और जीव 
के दृष्टिकोण से सबके प्रेरक हैं । प्रभु को एक भुजा पप | को अपने-अपने स्थान में 
निवेशित करती है, तो दूसरी भुजा सब प्राणियों को (७६ का निर्देश करती है। 
भावार्थ--प्रभु सब प्राकृतिक पिण्डों का अपने स्अ्पपेने/सध में धारण करते हुए ( निवेशयन्‌), 
उनमें निवास करनेवाले प्राणियों को अपने- i उक र्तेत्र्थों की प्रेरणा दे रहे हैं (प्रसुवन्‌) । 
ऋषिः वामदेवः शं देवता --सवित्/॥छ स्वराड्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
न SS be ख़ राजति 
अदाभ्यो भुव॑नानि प्रचाक्कशद्‌ देवः संविताभि र॑क्षते । 
परास्त्रांग्बाहू भुब॑नस्यक्गज ग श धृतव्र॑तो म॒हो अज्म॑स्य राजति॥ ४॥ 


mS 


(१) अदाभ्यः=वे प्रभु ह शी से हिँमित होनेवाले नहीं हैं। भुवनानि प्रचाकशत्‌=वे सब 
भुवनों को प्रकाशित करते {वः =प्रकाशमय सक्रिता=प्रेरक प्रभु व्रतानि अभिरक्षते=सन 
पुण्यकर्मा का रक्षण करते हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च'। (२) इस भुवनस्य . 
` प्रजाभ्यः=ब्रह्माण्ड की iE, लिए बाहू=अपनी भुजाओं को प्रास्त्राकू=वे प्रभु फैलाते हैं । 
गतमन्त्र के अनुसार 'एक स ल 'सै यदि ब्रह्माण्ड का धारण करते हैं, तो दूसरी बाहु से सब प्रजाओं 
को कर्चव्यों का निर्देश करे हैं। क्षत॒त्रत:ः-सब व्रतों का धारण करनेवाले वे प्रभु महः अज्म्रस्य=इस 
की सजति=शासन करते हैं 'इन्द्रो विश्‍वस्य राजति' (अज गतौ से 'अज्म', सू 


लोकों को प्रकाशित करते हैं--प्राणियों को प्रेरणा देते हैं । वे ही सारे ब्रह्माण्ड 


के pe क | 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--सविता॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
'सर्वव्यापक-सर्वरक्षक' प्रभु | 


त्रिरन्तरिक्षं सविता म॑हित्व॒ना त्री रजासि प १ रोचना । 


तिस्त्रो दिवँ: पृथिवीस्सिसं संति त्रिसिभ्रतेरभि रक्षति त्यनां tun 


C——— — 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


४९० नि 


(१) सविता=वह सर्वोत्पादक प्रभु महित्वना=अपनी महिमा से त्रिः अन्तरिक्षम्‌= वायु- 
बिद्युत्‌-बरुण' नामवाले त्रिभेद अन्तरिक्ष को परिभूः=व्याप्त करता है। अन्तरिक्ष का 5 
| 


वह है, जहाँ वायु बहती है, मध्य प्रदेश में विद्युत्‌ चमकती है, उपरला प्रदेश जलब्नाष्पों 
है। ये सविता त्री रजांसि-पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक रूप तीनों लोकों को व्याप्त 
इन लोकों की त्रीणि रोचना=तीनों दीसियों को, “अग्नि, विद्युत्‌ व सूर्य को' भी वे लि व्याप्त 


को भी वे प्रभु व्याप्त किये हुए हैं। पृथिवी के उपरले प्रदेश में प्राणी 
जलवाला प्रदेश मध्यम है, उसके नीचे स्वर्ण आदि धातुओं का प्रदेश 
केन्द्र प्रदेश है। इन सब को प्रभु व्याप्त किये हुए हैं। (४) ये प्रभु त्मन स्कर 
धारण व प्रलय रूप मुख्य कर्मो से अथवा 'सर्दी, गर्मी व वर्षा! eS हेतुं को यथा समय प्राप्त 


३ < यही पृथिवी का 


कराने से नः अभिरक्षति=हमारा सम्यकू रक्षण करते हैं। न 


बृहत्सुम्न प्र द न 
बृहत्सुंम्नः प्रसवीता निवेश॑नो जग॑त याले य॑स्य यो बशी । 
त्रिवरूथमंह॑सः॥ ६ ॥ 


सस्र नों देव स॑विता शर्म ऱ्च्छः का i भक जे खाय 
(१) बृहत्सुम्नः=विशाल सुखों को देलेंवाले! 


आधार देनेवाला, जगतः स्थातुः = जंगमु दोनों का यः वशी=जो वश में 
करनेवाला है। सः=वह सविता देव औिषि काशमय प्रभु नः=हमारे लिए शर्मन्सुख को 

यच्छतु=दे। (२) वे प्रभु र स्वत क्षयाय=उत्तम निवास के लिए (क्षि निवासे) 
` अंहसः=पाप से त्रिबरूथम्‌=तीन 


व लोभ से वे प्रभु बचाए । अश् हक 
करें 


>सर्वोत्पादक, निवेशन:-सब को 


न्ध के पापों से बचाएँ। अथवा मनु के अनुसार मन, 


वाणी व शरीर के दोषों से 
भावार्थ-:प्रभु हमें हमोषेच [ड और सुखी करें । 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता---सविता ॥ छन्दः — निचृज्जगती॥ स्वरः-निषादः॥ 
न घरों को उत्तम बनानेवाले ' प्रभु 
क्षयं दधातु नः सविता सुंप्रजामिर्षम्‌। 


ee क्ष॒ रह जिन्वतु प्रजाव॑न्तं रयिमस्मे सर्मिन्वतु॥ ७॥ . 
(१) =वे प्रकाशमय प्रभु हमें प्रात हों । ऋतुशि:-सर्दी, गर्मी, वर्षा आदि ऋतुओं 


नो ख प्रभु की प्रेरणा के अनुसार चलते हुए हम अपने घरों को उत्तम बना पाएं । (२) 
=हमारे लिए क्षपाभिः च अहभिः=रात-दिन जिन्वतु=उत्तम धनों के देनेवाले 


हों। वे प्रभु प्रजावज़ामः लम id 'न्तानोंवाले को अस्मे=हमारे लिए 
समिन्वतु=सम्यकू व्यात जरा हल प्रापयत्त सी )। रव्िमिलसा; | 


बत्बरतेरहैं, इंड फीट नीचे _ 


को रक्षा के लिये प्राप्त कराएँ। हमें काम से, क्रोध से 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.५४.३ ४९१ 


भावार्थ-हमें प्रभु प्राप्त हों-हमारा निरन्तर वर्धन हो। हमारा घर “उत्तम बने। हमें उत्तम 
सन्तान, अन्न व धन प्राप्त हों। जिस घर में प्रभु का उपासन होगा, वह अवश्य उत्तम RY 
अगले सूक्त में भी सविता का ही आराधन है-- 0, 


[ ५४ ] चतुःपञ्चाशं सूक्तम्‌ ~ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता सविता ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


सदा स्मरणीय ' प्रभु ५७4 

अभूद्देवः संविता वन्द्यो नु न॑ इदानीमहं म : 
वि यो रत्ना भज॑ति मानवेभ्यः श्रेष्ठ नो अत्र द्रविणं यथा [ 

(१) देवः =प्रकाशमय सविता=प्रेरक प्रभु नु=अब नः=हमारे स्यः 

स्तुत्य अभूत्‌=होते हैं। अह्नः=दिन के इदानीम्‌=इस समय हेल के सवन में 
हमारी स्थिति है, उस समय नृभिः =उन्नतिपथ पर ्‌ यु उपवाच्यः=वे प्रभु 
नामस्मरण के योग्य हैं। जीवन का दिन भी 'प्रात:, मध्याह्न, स्फ फां भागों में बटा हुआ 
है। हम इस दिन के जिस भी समय में हों, अर्थात्‌ बाल्य हू जिस भी अवस्था में हों, 
सदा उस प्रभु के नाम का जप करते हैं। (२) यः=जो र्‌ | सानवैभ्य: =क्रिचारशील पुरुषों के 
- लिए सल्ला-रमणीय धनों को विभजतिरप्राप्त कराते हैं हैँ थे त्रन्यहाँ इस जीवन में नः-हमारे 
लिए श्रेष्ठ द्रविणम्‌्-उत्तम धनों यथा=ठीक रूप में pe धत्‌ १ करें । प्रभु हमें यथायोग्य धनों 


को प्राप्त कराएँ। 
_ _ भावार्थ--हम सदा प्रभुस्मरण-पूर्वक व्‌ क्र रहें । प्रभुकृपा से हमें उत्तम रल प्राप्त हों। 
* ऋषि: वामदेवः ॥ देवतां--सबि “-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देवेभ्यो हि प्र॑थमं वं सुवसि भागमृत्तमम्‌। 
आदिद्दामान स जींविता मानुंषेभ्यः॥ २॥ 


(१) हे सक्रितः=सर्वोत्पादक्र, सेद स्ुर्वरि प्रभो ! आप हि=निश्चय से यज्ञियेभ्यः देवेभ्यः =यज्ञ 
आदि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त (सुह दो देवों के लिए अमृतत्वम्‌=अमूतत्व को-नीरोगता को 
हजलिए उत्तमं भागम्‌=उत्कृष्ट भजनीय धन .को प्राप्त कराते हैं । 
(२) हे सवितः ! आत्‌ ते स्जापद्धीध्र ही दामानम्‌=दान की वृत्तिवाले पुरुष को व्यूर्णुषे=प्रकाशमय . 
/क्पोसानुषेभ्यः=विचारशील पुरुषों के लिए अनूचीना=(अनु अञ्च) 
किखिता=जीवनों को प्रकाशित करते हैं, अर्थात्‌ इनके जीवन को बड़ा 
हैं । 
भावार्थः Pasi कर्मो में लगे रहने :पर नीरोगता व धन प्राप्त होता है। दानशील पुरुष का 
जीवन प्रकार्शमय-बेजञता है। विचारशील पुरुष का जीवन बड़ा व्यवस्थित होता है। 
| ॒ AN --वामदेव: ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः--स्वराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः _ धैवतः ॥ 
पापों से दूर 
अच्चिंत्ती यच्च॑कृमा दैव्ये जनें दीनैर्दश्षैः प्रभूती पूरुषत्वतां। 
देवेषु च संखितर्मामुषिष्‌''चे प्त्थं भी: त्रं सुर्वसीदि्सगर्सश॥। ३॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(१) हे सबितः-सर्वप्रेरेक प्रभो! अचित्ती-अज्ञानवश यत्‌=जो दैव्ये जने=्देव की ओर 
गतिवाले लोगों के विषय में-आपके उपासक भक्तों के विषय में चकृमा=हम अपराध ड, 
त्वम्‌=आप अत्र=इस विषय में नः=हमें अनागसः=निष्पाप सुबतातू=करिए। आप्रुकी 
हमारी प्रवृत्ति इन पापों से दूर हो। (२) दीनैः=दीन पुरुषों के साथ प्रभूती- 
कारण जो अपराध कर बैठें, उससे आप हमें दूर करिए। दक्षैः-दक्ष (कुशल) पुरुषों के भी 
पुरुषत्वता=अपने पौरुष के घमण्ड के कारण जो अपराध कर बैठें, उससे Re (ञ्चाइये । 
(३) च=तथा देखेषु=पृथिवी, जल, तेज, वायु आदि देवों के विषय में तथा | के 
विषय में हम जो अपराध करें, उससे आप हमें बचने म प्रेरणा 
भावार्थ-- अज्ञानवश, ऐश्वर्यमद में या पौरुष के मद में होनेवाले 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः 
“विश्व धारक प्रभु 
न प्रमियें सवितुर्देव्य॑स्थ तद्यथा विश्व ¶ x 
यत्पृथिव्या वरिमन्ना स्व॑ङ्गुरिरवर्ष्मन्दिवः स्‌ 


पस्य तत्‌॥ ४॥ 


| (१) दैव्यस्य (स्वार्थे ष्यञ्‌) सवितुः=उस प्रकाशय धरे प्रभु का न प्रमिये-यह व्रत 
हिंसित नहीं होता कि तद्यथा=सो जैसे वे [वि भुबनम्‌=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को 
धारयिष्यति= धारण करेंगे । प्रभु धारणात्मक कर्म रिते हैं। प्रभु का प्रलयरूप कर्म भी रात्रि 


द आवश्यक है, इसी प्रकार प्रलय भी। 
यत्‌=कि वे प्रभु पृथिव्याः=पृथिवी के 
गतौ) उत्तम गतिवाले हैं, प्रभु को एक- 
तो छेदन-भेदन व मारण भी हमारी अमरता 
: वर्ष्मन्‌=द्युलोक के इस उरुत्व में-विस्तार में 
र कार्य सत्यम्‌=सत्य ही है। सत्यस्वरूप प्रभु 


की तरह धारण के लिए ही है। रात्रि जैसे बलव 
(२) प्रभु की यह बात भी हिंसित नहीं 
वरिमन्‌-इस विस्तार में आउसर्वत्र स्वंगुरिः= 
एक क्रिया सौन्दर्य को लिये हुए है। 
के लिए है “यस्य छाया अमृतं यस्य ` 
प्रभु जो कुछ करते हैं, अस्य=इन 
के सब कार्य सत्य ही C हुँ । 
भावार्थ प्रभु. के सब [ (धारण के लिए ही हैं। 
ऋषिः वामदेवः सविता॥ छन्दः --स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


a कुले भवति धीमताम्‌ ' 
ल्ह दर्यः पर्वतेभ्यः क्षया एभ्यः सुवसि प॒स्त्यांवतः ॥ 
जि तु y 


नेसे पतयन्तः= आपकी ओर गति करते हुए ये वियेमिरे"यम-नियम से युक्त 'जीवनवाले 
एव-उस-उस प्रकार ते=आपके सवाय-ऐश्वर्य के लिए तस्थुः=स्थित होते हैं। 


ये प्रभुभक्त संयत जीवनवाले होते हुए आपकी ओर आते हैं और आपके ऐश्वर्य को प्राप्त करते 
हैं। | Pandit Lekhram Vedic Mission (497 of 5]5.) 


RR re TN TR sep को 
२ नाक क 2, 


भावार्थ--हमें प्रभु की उपासनावाले गृह प्रास हों ऐसे घरों में हीं हमारा जन्म हो | वहाँ प्रभु 


की ओर चलते हुए जीवनवाले बनकर हम प्रभु के ऐश्वर्य को प्राप्त करें। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--सबिता॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-_ थैवर्त2॥ 
यज्ञशीलता व विश्व की अनुकूलता ~ 


ये ते त्रिरह॑न्त्सवितः सवासों दिवेदिवे सौभ॑गः a 
इन्द्रो द्यावांपृथिवी सिन्धुंरद्भिरांदित्यैर्नो अदितिः शर्म यं स्‌ (3 

(१) हे सवितः=प्रेरक प्रभो! ये=जो अहन्‌=दिन में त्रिः=तीन जाएँ सेल्स 
सवन, माध्यन्दिन सवन व सायन्तन सवन, ते=वे दिबेदिवे=प्रतिदिन सी 
आसुवन्ति=प्रास कराते हैं । हम प्रतिदिन प्रातः, मध्याह्न व सायं प्र छका'स 
सदा प्रभु का स्मरण करते हुए सौभाग्यशील हों। 
है, माध्यन्दिन सवन अगले ४४ वर्ष का और सायन्तन ८ वर्ष का। इस प्रकार हम 


:=सब सूर्यादि देवों के 
। यज्ञात्मक जीवन होने पर यह ' 


पृथिवी लोक, अद्द्भिः=जलों के साथ सिन्धुः =ये 
साथ अदित्तिः=यह प्रकृति नः=हमारे लिए शर्म यंस 
सारा ब्रह्माण्ड सुख ही सुख देनेवाला होता है। 
भावार्थ-हम यज्ञशील बनकर विश्व कमी सुल प्राप्त करें । 


शं सूक्तम्‌ 


॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


के रक्षक प्रभु 
को चंस्त्राता a अदिते त्रासीथां नः। ` 
सहीयसो यसी | त्को वोऽध्वरे वरिंबो धाति देवाः॥ ९॥ 


(१) हे वसवः =अपने को उत्तम बनानेवाले लोगो ! कः=वह अनिर्वचनीय प्रभु ही 
क्षक हैं |किः-वे आनन्दमय प्रभु ही बरूता=तुम्हारे सब अशुभों का निवारण 


आदितः अखण्डनीय द्यावाभूमी=झुलोक व पृथिवीलोक! आप नः=हमारा 
त्रासीथाम्‌=रक्ष्र कारिए। सारा ब्रह्माण्ड हमारे उत्तम निवास के लिए अनुकूल हो। (२) हे : 


देवा:-देव हज पुरुषो! कः-वे प्रभु ही आध्वरेनइस जीवन यज्ञ में बः-आपके लिए 


न प्र के (मृत्यु व पापों) से, बचानेवाले प्रभो! सहीयसः मर्तात्‌=हमारा अभिभवं 
से आप हमें. रक्षित करिए। 0 र 
--हम अपने निवास को उत्तम बनाएँ। प्रभु हमारा रक्षण करेंगे। 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_ धैवतः ॥ 


ब्रह्मचर्य में च गृहस्थ में 
प्र ये धामानि पूर्व्यण्यर्चान्वि यहुच्छान्वियोतारो अर्मूराः। र e 


(१) से=जो लोग पूर्व्याणि=पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम धाम 
अर्चान्‌=प्रकर्षेण अर्चन करते हैं, अथवा पूर्व आश्रम में (ब्रह्मचर्याश्रम में) सम्म 
का अर्चन करते हैं और यतू=जन इस तेज के अर्चन द्वारा, ज्ञानाग्नि ज 
उच्छान्‌=अन्धकार को दूर करते हैं। वियोतार:-जो अज्ञानान्धकार fe 
अपने से पृथकू करनेवाले हैं । ये लोग अमूराः=अमूढ़ हैं-समझदार हैं । स्र 
यही है कि पूर्व्य धाम=वीर्य का समादर करें, अज्ञानान्धकार को दूर करें 
को बचाएँ यही ब्रह्मचारी का कर्तव्य है। (२) अब गृहस्थ में आक चि 
से धारण करनेवाले बनें। ते=वे धारण करनेवाले लोग अजस्त्रा 
हुए (जसु मोक्षणे) विदधु:-विशेषरूप से कार्यो को करते हैं 
होते हुए-असत्य कर्मों से दूर हटते हुए दस्माः=औरों के दु; i [ वे 
दर्शनीय जीवनवाले होकर रूरुूचन्त=संसार में चमकते 7 

भावार्थ--ब्रह्मचर्य में हम तेज का धारण करें, औँ 
अपने को अलग करें। गृहस्थ में धारणात्मक we नें/प्र चूस , निरन्तर क्रियाशील रहें, सत्यकर्मा 
व दर्शनीय जीवनवाले हों । 


=हम विशेषरूप 
बीच में ही न छोड़ते 
ऋत धीतयः =सत्यकर्मा 
करनेवाले होकर अथवा 


हरे 


( घर को उत्तम बनारस) शाह देवता की उपासना 
प्र पस्त्या३ मरदितिं सिन्धून ने पीळे स॒ख्याय॑: देवीम्‌। 
उभे यथां नो अह॑नी(निपात॑\उषासानक्तां करतामद॑ब्धे॥ ३॥ 
(१) पस्त्यां देवीम्‌=गृह व न निम , करनेवाली देवी को सख्याय=मित्रता के लिए 
मैं ईडे=स्तुत करता हूँ। घर को § i. कने के नियमों का मैं पालन करता हूँ। अदितिम्‌=( अ- 


दिति=्खण्डन) स्वास्थ्य की मे आराधन करता हूँ। सिन्धुम्‌=( स्यन्दते) प्रवाहमय इन 
रेतःकणों का मैं स्तवन य । रेलुःकणों के गुणों का ध्यान करके मैं इनके रेक्षण के लिए यत्रशील 


होता हूँ। अकैः =मन्त्रों स्वस्तिम्‌=कल्याण की देवी का पूजन करता हूँ । ये स्तुति मन्त्र 
मुझे कल्याण के मार्ग नहीं देते। (२) इन सब का मैं आराधन करता हूँ यथा=जिससे 
उभे=्दोनों Se नः=हेमें निषातः=नितरां रक्षित करते हैं। अदब्धे-अहिंसित होते हुए 
उषासानक्ता= लिए शुभों को ही करताम्‌=करनेवाले हों। दिन-रात का अहिंसित 
होना यही है, समय को व्यर्थ में व्ययित न करके उनका सदुपयोग ही करें। (३) सब 
से न धर्म यही है कि हम गृह को उत्तम बनाएँ। यही गृह देवता की उपासना है। इसके 
लिए ठीक रखना आवश्यक है। यही अदिति का उपासन है। स्वास्थ्य के लिए रेत:कणों 
कार है। यही सिन्धु की उपासना है। ऐसा होने पर ही कल्याण होता है। यही 


स्वस्ति का उपासन हो जातां है। 


भावार्थ-हम घर को अच्छा बनी) स्वर्स्थ रेह रैंतएकणों की रिक्षण करें। प्रभु-स्मरणपूर्वक 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ५७७ aryamantavyeni\™ {500 of 55.) है he 


(DHEA NEANDERTHAL DENNEN 


कल्याण के मार्ग पर चलें। इस प्रकार प्रभु दिन-रात हमारा कल्याण ही करेंगे। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- “CY 
0 


सुमार्ग 
व्यर्यमा वरुंणश्चेति पन्थांमिषस्प्तिः. सुवितं गातुमग्निः। ~ 


इन्द्राविष्णू नृवदु घु स्तवाना शर्म नो eon 8 ०3] 

(१) अर्यमा=' अर्यमेति तमाहुयों ददाति' देने की वृत्ति उ =मार्ग को 
विचेति=हमें बतलाती है। बरूणः=द्वेष-निवारण की देवी व त्रतबः मार्ग को बत॑लाती 
है । इषस्पतिः=वह सब प्रेरणाओं का स्वामी प्रभु सुवितं गातम भसन- शुभे आचरणवाले मार्ग 
को बतलाता है। अग्मिः-वह अग्रणी प्रभु हमें सुवित गातु का वस्तुतः मार्ग यही 
है कि (क) हम देनेवाले बनें, (ख) व्रतबन्धन में अपने को hr थ॒ को दूर करें, (ग) प्रभुप्रेरणा 
को सुनें, (घ) अग्रगति की भावनावाले हों । (२) केः च £ शक्ति का प्रतीक है, “विष्णु 
व्यापकता का। ये इन्द्र और विष्णु-शक्ति व व्यापकता,की देविश्रा स्तवाना=स्तुति को जाती हुई 
उ घु=निश्चय से अच्छी प्रकार नः=हमारे लिए क शम मर्फ्रशस्त मनुष्योंवाले घर को “यथानः 
सर्व इज्जनः संगत्या सुमना असत्‌' तथा अम मसे 
यन्तम्‌ दें । वस्तुतः घर वही अच्छा बनता है, जत्त 
नम्र हो, शरीर में शक्ति हो और धन हो हर 

भावार्थ--हम सुमार्ग पर चलें स्‌ँ 

ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता वि 


अच्छा बनाएँ। 
—भुरिक्यङ्किः॥ स्वरः --पञ्चमः॥ 


परासि देवस्य॑ त्रातुर॑ब्रि भग॑स्य। 
तिर्जन्यारईहैस शसो ने y मित्रो मित्रियांडुत न॑ उरुष्येत्‌॥ ५॥ 
(१) मैं पर्वतस्य=शुरी स्थ इन मॅरू-पर्वत के (रीढ़ की हड्डी के), मरूताम्‌-प्राणों के, त्रातुः 
म =एऐश्वर्य की देवी के अवांसि=रक्षणों का आ अव्रिऱ्सर्वथा 
सीधा रखना स्वास्थ्य के लिए नितान्त आवश्यक है। प्राणसाधना 
है। रक्षक प्रभु का स्मरण हमें शक्ति-सम्पन्न व आत्मविश्वासवाला 


वरण च हूँ। 
मन की निर्मलता 


बनाता है। की पूर्ति का साधन बनता है। एवं ये सब वस्तुएँ मिलकर हमारा पूर्ण 
रक्षण पक :=(यादसांपतिः अप्पतिः=वरुण) वह रक्षक वरुण नः=हमें जन्यात्‌=लोगों 


के विषय/मैं हेर जानेवाले अहसः=पाप से पात्‌=रक्षित करे। हम इस प्रकार व्रतों के बन्धन में 
द्वेष से अपने को दूर करें कि हम लोगों के लिए कष्ट का कारण न बनें। 
-वह पापों से बचानेवाला प्रभु मित्रियात्‌=मित्रों के विषय में हो जानेवाले पाप 
उरूुष्येत-बचाए | 

--हम रीढ़ की हड्डी को सीधा रखें, प्राणायाम करें, प्रभुस्मरण करें, ऐश्वर्य का 


सम्पादन करें, लोगों व मित्रों के विषय में पाप करने से बचें। 
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प्रभुस्मरण ठ 
नू रॉदसी अहिँना बुध्न्येन स्तुवीत देवी अप्येभिरिष्टे : । कक 
समुद्र न संचर॑णे संनिष्यवों घर्मस्वरसो नद्यो३ई अप॑ व्रन्‌॥ ६॥ 


(१) नु=अब अहिना बुध्न्येन=अहीन बुध्नवाले-अहीन आधारभूत प्र के 
दृष्टिकोण से रोदसी=द्यावांपुथिवी स्तुबीतहमारे से स्तुत हों। हम इन म करें । 
इनके स्तवन में हम इनके उस अहीन आधारभूत प्रभु को महिमा को भी बनेंगे । प्रभु 
ही तो इनको आधार दे रहे हैं, इस अनन्त से प्रतीयमान रोदसी के se ; प्रभु कितने 
ही महान्‌ होंगे? (२) अप्येभिः इष्टैः =प्रा्त करने योग्य इष्ट पदार्था से दॅबी=यह सब 


स्वास्थ्य ही सब इष्ट पुरुष का मूल है ' धर्मार्थकाममोक्षाणाम '। (३) सनिष्यवः = 
धनप्रा्ि की कामना करना न=जैसे संचरणे=्मागों पर चल न) के)अवसर में स-मुद्रम्‌नउस 
आनन्दमय प्रभुं का स्मरण करना इसी प्रकार घर्मस्वरसः ऐतुत्ति के शब्दोंवाले ( धर्मः दीप्त, 
स्वृ=शब्दे) पुरुष ही नद्यः अपत्रन्‌=इन ज्ञान-नदियों अलो (को खोल डालते हैं। प्रभुस्तवन 
से ही धनार्थी धन प्राप्त करते हैं और ज्ञानार्थी ज्ञान-नदि Da प्रबाहों में स्नान करते हैं। वैदिक 
साहित्य में ज्ञान को देनेवाला आचार्य भौ * समुद्र रे ष्ठत्तप्यमानः समुद्रे? । ज्ञान का प्रबाह 
भी “सरस्वती ' नदी का प्रवाह है, इसमें स्नान (ड थी ' स्नातक' बनता है। 
भावार्थ-रोदसी (द्यावापृथिवी) का सरेण डके आधारभूत ' अहिर्बुध्न्य ' प्रभु का स्मरण 

नो) शो) आधार बनता है। प्रभुस्मरण से धनार्थी धन 
रात्रा है। 
: ॥ छन्दः~स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः --पञ्चमः ॥ 
श्र च दिव्य जीवन 


व्यबहारों व गतियों को करनेवाली स्वास्थ्य की देवी ( wm आराधित होती है। 


लाभ करता है और ज्ञानार्थी ज्ञान. को प्री 
। गे, श्री 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--> हल 


देवैनोः देवस्त्राता त्रांयतामप्र॑युच्छन्‌। 
नहि र धासिमहीँमसि प्रमियं सान्व॒ग्नेः ७॥ 
(१) देवी=सन | ® गतियों को सिद्ध करनेवाली अदितिः=स्वास्थ्य की देवी नः=हमें 


निषातु=नितरां रहि देबः=वह. रक्षक प्रभु अप्रयुच्छन्‌=सदा अप्रमत्त होता हुआ 

र "णे करे, अर्थात्‌ स्वास्थ्य का व प्रभुस्मरण का हम सदा ध्यान करें, इनमें प्रमाद 

न करें। (२) =मित्र के वरुणस्य-वरुण के तथा अग्रे=अग्नि के सानु=समुच्छित- 

सर्वोन्नत को प्रमियम्‌=हिंसित करने के लिए नहि अर्हामसि-नहीं योग्य हैं, 

म त्त्विके अन्न का ही प्रयोग करें, जिससे कि हम ' मित्र, वरुण व अग्नि' बनें, सब के 
साथ निर्द्ेष ब अग्रगतिवाले। : 

[ -_हम स्वास्थ्यप्रा्ि व प्रभुस्मरण में अप्रमत्त हों। सात्त्विक अन्न का सेवन करते हुए 


“सब के साथ स्नेह करनेवाले, निर्द्वेष व प्रगतिशील' बनें। 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-~विराङ्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥. 
वसव्य+सौभग 
अग्निरीशे वसव्य॑स्याय्निर्महः सौभ॑गस्य। तान्यस्मभ्यं रासते। ८, 

(१) अग्मिः-सम्पूर्ण संसार को गति देनेवाले प्रभु बसव्यस्थ-सब धनसमूहों रस 
हैं-प्रभु सब धनों के स्वामी हैं। अग्निः-वे अग्रणी प्रभु ही महः सौभगस्यः सौभाग्य के 
ईश हैं। (२) तानि=उन वसव्यों ब सौभगों को अस्मभ्यम्‌=हम उपासळ रासते=वे 
देते हैं कि सच्ची उपासना यही है कि हम सब के मित्र व निद्वेष बनकर उन्नतिषेश बढ़नेवाले 
बनें। जब हम इस प्रकार प्रगतिशील होंगे तो धनसमूहों व सौभगों कँ 

भावार्थ-हमं अग्नि के उपासक बनें, अर्थात्‌ अपने अन्दर 
करें । इसी से हमें धन व सौभाग्य प्राप्त होंगे। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः ह ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
“मघोनी-सूनृता-वाजिनीवंती/ 
उषों मघोन्या व॑ह सूनृते बायीं पुरु। र ॥ ९॥ 

(१) हे उषः=उषा की देवी! तू अस्मभ्यम्‌= हमारि तल लिए 'धुरूवार्या=पालक व पूरक वरणीय 
धनों को आवह-प्राप्त करा । हम उषा में प्रबुद्ध “i तत्पर होते हुए वरणीय धनों को 
प्रात करनेवाले बनें। (२) हे उषः! तू (क) प्र इ ब ऐशवर्योंवाली है अथवा (मघः मखः 
यज्ञ) सब यज्ञोंबाली है। हम ऐश्वर्यों को फ्राई सक यज्ञं में उनका विनियोग करें। (रख) 
सूनृतेः=हे उषः ! तू प्रिय सत्यवाणीवाली रेभे बुद्ध होते हुए हम सदा प्रिय सत्यवाणी को 
ही बोलें। (ग) वाजिनीवति=तू प्रशस्त-ड १७४ शरी है। उषा के उपासक हम सदा सात्त्विक अन्नं 
का ही सेवन करें। G | [ 

भावार्थ-हम उषाकाल में ,,जोएँ। अझीं में प्रवृत्त हों, प्रिय सत्यवाणी को ही बोलें और 
सात्त्विक अन्न का सेवन करें। 

_ ऋषि:--वामदेव: । 


ज 


a = 
स्वामी ( प्रक्ृति+परमेश्वर ) 


SY [ 
तत्सु न॑ः सविता भगो मित्रो अर्यमा । इन्द्रो नो राधसा ग॑मत्‌॥ १०॥ 

(१) द नःनहमें तर्त्‌2उस धन को दे, जिस सुराधसा=उत्कृष्ट ऐश्वर्य के साथ सविता-वह 
प्रेरक प्रभु प्रास हो । जिससे भगः=वह ऐशवर्यो का स्वामी प्रभु हमारे जीवन--यज्ञ 
में गन ] -हो कि ऐश्वर्यों को प्राप्त करके ऐश्वर्यों के स्वामी प्रभु को हम भूल जाएँ। 
उस प्रभु को हम सदा सुननेवाले ही बने रहें। (२) उस ऐश्वर्य के साथ वरूणः=वरुण 

मित्रः= =सर्वप्रदाता इन्द्रः=ऐश्वर्यशाली प्रभु भी हमें प्रात हो। इन वाक्यों से प्रभु का 


रो रते हुए हम भी निर्हेष (वरुण) सब के प्रति स्नेहवाले (मित्र) त्याग च दान की बृत्तिवाले 
( (इन्द्र) बनें । , 3 
--हम धेनों को प्राप्त करें । साथ ही धनों के स्वामी प्रभु को न भूलकर ' निट्ठेष, स्नेही, 
दाता व जितेन्द्रिय' बनें । Hn न मम 
ऐसा होने पर अथात घनि के साथः कोन लिन थर हमारे द्यावापृथिवी, मस्तिष्क 
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व शरीर बड़े उत्तम बनेंगे। इन “च्यावापृथिवी ' का वर्णन अगले सूक्त में है-- 


[ ५६ ] षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ £ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः bu | 4 


*शुचसयद्द्रिरकैः, पप्रथानेभिरेवैः ' 
मही द्यावापृथिवी इह ज्ये्ें रुचा भ॑वतां spe हर ok 
यत्सीं वरिंछे बृहती विमिन्वन्नुवद्धधोक्षा “४5 


(१) इह-इस हमारे जीवन-यज्ञ में मही द्यावापृथिवी=ये महत्त्वपूर्ण 
मस्तिष्क व शरीर रूप द्यावापृथिवी रूचा=दीसि से ज्ये्ठे=अत्यन्त =हों । मस्तिष्क 
ज्ञानदीसि से तथा शरीर तेजस्विता की दीसि से दीसत हो। (२) श्रय से रूवत्‌ 


उक्षा=प्रभु-स्तवन करता हुआ और प्रभु-स्तवन के द्वारा शरीर Co को सोम (वीर्य) से 
सिक्त करता हुआ (प्रभु-स्तवन से ही तो सोम का रक्षे ' £ हो(म/हैं) यह पुरुष शुचयद्धिः 
अकैँ:=जीवन को पवित्र बनानेबाले मन्त्रों से तथा पप्रथाने भिःएग्रैः=विस्तार को प्राप्त होती हुई 
गतियों से-उदार कर्मो से इनको वरिष्ठेङउरुतर (विशाल, क खूहेी=प्रवृद्ध शक्तिवाला विमिन्वन्‌= 

र छ जुम्त्रों से उरुतर (विशाल) बनाता है 
करने बैर हमारे द्यावापृथिवी महनीय व ज्येष्ठ 


तथा उदार कर्मों से शरीर को प्रवृद्ध शक्तिवाला। 

बनते हैं, चमक उठते हैं | 
भावार्थ-हम सोमरक्षण के द्वारा म त बनाएँ तथा शरीर को तेजस्विता से 

कर्मो.को अपनानेवाले हों। 

क} ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

अद्रुहा | 

देवी देवेभिंय की प॑नती तस्थतुरुक्षमांणे। 


4 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-~ छ $ पाथ्िऽ 


ऋताव॑री अङ्ग हो रए थे यज्ञस्थ॑ नेत्री शुचर्य॑द्धिरकैः॥ २॥ 

(१) गतमन्त्र में वपि क रका थवी (मस्तिष्क व शरीर) देवेभिः=दिव्यगुणों से देवी=प्रकाशमय 
होते हुए न (यज्ञ“पूजायाम्‌) पूजनीय बातों से यजते=आदरणीय होते हैं-मस्तिष्क 
अपनी ज्ञानप्रासि था शरीर तेजस्विता के कारण। अमिनती =हमारा हिंसन न करते हुए 
ये उक्षमाणेः होते हुए तस्थतुः=स्थिरता को प्राप्त होते हैं। वीर्यसेचन ही शरीररूप 


झुलोक को ज्ञानदीस करता है। (२) ये द्यावापृथिवी शुचयद्द्रिः 

` को पवित्र करनेवाले इन मन्त्रों से (ज्ञान-वचनों से) ऋतावरी =ऋहतवाले होते 
कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। अङ्रुहा=परस्पर द्रोहरहित होते हैं-शरीर मस्तिष्क का व 

शरीर का ध्यान करता है । ये दोनों देवपुत्रेदिव्यगुणों को जन्म देनेवाले होते हैं-देव इनके 

से हैं। ये यज्ञस्य नेत्री-जीवनयज्ञ का उत्तम प्रणयन करते हैं । 

हमारे मस्तिष्क व शरीर परस्पर मिलकर उन्नत होते हुए हमारे जीवन-यज्ञ का 


प्रणयन करते ह 
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ऋषि: वामदेवः ॥ देवता द्यावापृथिव्यौ ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
स्वपाः र 
स इत्स्वपा भुबनेष्वास् य इमे द्यावापृथिवी जजानं। रे 
उर्वी गंभीरे रज॑सी सुमेकॅ अवंशे धीरः शच्या समैरत्‌॥ ३॥ 
(१) गतमन्त्र के अनुसार यः=जो इमे=इन 32280 0 दी को 


जजान=विकसित शक्तिवाला करता है सः इत्‌=वह ही भुवनेषु-इन : आस=उत्तम 
कर्मोवाला होता है। केवल शरीर का स्वास्थ्य हमें उत्तम कर्मो में प और केवल 
मस्तिष्क का ज्ञान भी। स्वास्थ्य व ज्ञान का समन्वय-इनका ल | ‘स्वपाः ' बनाता 
है। (२) धीरः=एक धीर पुरुष शाच्या=शक्ति व प्रज्ञान द्वारा को अ-बंशेः- 
उत्पत्तिरहित अथवा निराधार होते हुए उस सर्वाधार प्रभु र है, उस प्रभु में) 
समैरत्‌=प्रेरित करता है। धीर पुरुष शरीर व मस्तिष्क be ले चलता है। वस्तुतः 
इसीलिए इसके ये मस्तिष्क व शरीर उर्वी=विशाल गभीरि= हुए रजसी=रञ्जनात्मक- 


प्रसन्नता को उत्पन्न करनेवाले व सुमेके=उत्तम 
. भावार्थ--हम द्यावापृथिवी को-मस्तिष्क 734 
कर्मोवाले बनें। इन्हें हम शक्ति व प्रज्ञानयुक्त कर 
ऋषि: वामदेवः ॥ देवता --द्यावापृथिव्यौ। 


पत्नी ज सु 
नू. रोदसी बृहद्धिनों वरूश्र पल 


उरूची विश्वें यजते ie था स्सांम रथ्यः सदासाः॥ ४॥ 
(१) नु=अबन व शरीर नः=हमारे लिए बृहद्ध्रि: वरूथैः वृद्धि 


ह (सु-मेक=गा०।€) । 
शक्तिवाला करके उत्तम 
प्रेरित करनेवाले हों । 


के कारणभूत धनों के साथ सः == से प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले हों। हमारा मस्तिष्क 
हमें ज्ञानधन प्राप्त कराए ह को | पत्नीवद्भिः=उत्तम पत्नी दोनों धनों के साथ 
इषयन्ती=हमारे लिए ये छ अन्नों को चाहनेवाले हों | घरों में पली की अनुकूलता 
हो और प्रशस्त अन की । (२) हमारे ये द्यावापृथिवी उरूची>"विशाल गतिवाले हों 


मस्तिष्क भी उदार और भी उदार। विश्वे=्ये सारे अर्थात्‌ पूर्ण (॥०।९) हों-इनमें कमी 

न हो | यजते-ये ग्ज्ञीदि कर्मों में प्रवृत्त होनेवाले होते हुए निपातम्‌=निश्चय से हमारा रक्षण करें । 
धया र्क कर्मो द्वारा (धी=बुद्धि, कर्म) रथ्यः=उत्तम शरीर-रथवाले व सदा- 

“प्रभु के रा सम्भजन करनेवाले हों। ॒ 

हमें उत्तम धन व अन्न प्रास हों। पल्ली की अनुकूलता से हमारे मस्तिष्क व शरीर 

नुद्धिपूर्वक कर्मो को करते हुए हम उत्तम शरीर-रथवाले, सदा प्रभु का सम्भजन 


र ले हों 
:~वामदेवः॥ देवता द्यावापृथिव्यौ ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ संवरः षड्जः ॥ 
' द्यती-शुची ' 


प्र वां मृहि (Manis ines उस ॥ ५॥ 


(१) हे छ्यव्री= झो (मस्तिष्क व शरीर) 


हे | www.aryamantaYViifh (505 of 55.) „ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


वाम्‌=आपकी महि उपस्तुत्तिम्‌नमहनीय स्तुति को अभि प्रभरामहे=प्रात:-सायं धारण करते हैं । 
'प्रात:-सायं दोनों समय मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाने का ध्यान करते हैं। (२) इहे 
मस्तिष्क व शरीर को प्रशस्तये=प्रशस्त जीवन के लिए उप ( गच्छामः )=समीपतासे 
-हैं । मस्तिष्क व शरीर दोनों पवित्र हों, तो सब कर्म प्रशस्त ही होते हैं। | 

भावार्थ--हमारे मस्तिष्क व शरीर “द्यवी शुची '=दीस्त व पवित्र हों। ल 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवत्ता--द्यावापृथिव्यौ॥ छन्दः विराङ्गायत्री ॥ स्वरः (लेट । 
ऋतमय जीवन 
पुनाने तन्वां मिथः स्वेन॒ दक्षेण राजथः। ऊह्याथे 

(१) ये द्याबापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर मिथः =परस्पर र र्‌ 

पुनाने=एक-दूसरे को पवित्र करते हुए (शरीर स्वस्थ हो तो Ft स्वस्थ 


स्वस्थ हो तो शरीर स्वस्थ होता है) स्वेन=अपने दक्षेण=बल से होते हैं । मस्तिष्क 
ऋतम्‌=यज्ञ का-जो भी ठीक है, उसका ऊह्याथे=वहन व RR ह 
से जीवन ऋतमय बनता है। 

भावार्थ--मस्तिष्क व शरीर एक दूसरे की श 
बनाते हैं । | 

ऋषिः --वामदेवः॥ देवता--द्यावापृशि गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
लक | 

केतम्‌ । परि यज्ञं नि षेदथुः ॥ ७॥ 
मस्तिष्क व शरीर मित्रस्य=अपने मित्र के- 
कटिबद्ध होता है, उसके ऋतम्‌=इस जीवन-- 
यज्ञ को साधथः=सिद्ध करते हैं। ली ता जीवन-यज्ञ में आनेवाले सब विञ्नों को तैर जाते 
हैं और पिप्रती=इस जीवन- सन कू )पूरण करते हैं। (२) ये द्यावापृथिवी इस यज्ञ परि 
निषेदुः =यञ्ञ को (परितः) करते हैं-सर्वतोभावेन जीवन-यज्ञ का रक्षण करते 
हैं। ` 


| न उस -यञ्ञञको उत्तम बनाने के लिए *महायन्त्र. प्रधान संस्कृति” घातक ही 
है, कुषि-प्रधान सं जीवन को उत्तम बना सकती है। सो उसका चित्रण अगले सूक्त में 


करते हैं 
आ [ ५७ ] सप्तञ्चाशं सूक्तम्‌ 
: : ॥ देवता क्षेत्रपतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


० पल क्षेत्रपति प्रभु £ 
खयं हितेनेव जयामसि। गामश्वं पोषयित्वा स नों मृळातीदूशें॥ ९॥ 
(१) पतिना-सब क्षेत्रों के स्वामी उस प्रभु के साथ बयम्‌८हम हितेन इव=जैसे 


मित्र के साथ, उसी प्रकाइताएमनतौं चे अज़हसकभश्वों छ्ो-और जा, पोषयित्लुनसमन्तात्‌ 
पोषण करनेवाले धन को जयामसि=जीतते हैं। दसवें मण्डल में कहेंगे कि "तत गावः ' उस कृषि- 
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प्रधान जीवन में गौवें हैं। इसी प्रकार कृषि-प्रधान जीवन में घोड़ों ब आवश्यक धनों व 
नहीं रहती। यह आवश्यक है कि हम प्रभु के स्वामित्व को भूल न जाएँ। अपने को ह 
मान गर्वीले न हो जाएँ। (२) सःनवे प्रभु नः=हमें ईदूशे=ऐसे धनों के होने परे 
करते हैं। जब हमारा जीवन कृषि-प्रधान होता है, तो सब जीवन के आवश्यक € 
और जीवन -स्वर्गमय बना रहता है। 

भावार्थ--हम ' सीरा युञ्जन्ति कवयः ' कवि बनकर कृषि-प्रधान जीवन 


जानें। 
ऋषिः -वामदेवः॥ देवता--क्षेत्रपंतिः॥ छन्दः त 
दूध, घी, माधुर्य, प्रकाश व 
क्षेत्र॑स्य पते मधुमन्तमूर्मिं धेनुरिंव पयों 
(१) हे क्षेत्रस्य पते=सब क्षेत्रों के स्वामिन्‌ प्र ie 
मायुर्ध को लिये हुए ऊर्मिम्‌=( ^) प्रकाश को कक धुक्ष्व=प्रपूरित करिए, इव=जैसे 
कि धेनुः=गौ पयः=दूध को हमारे में पूरित करे। हह रा भ्रनि जीवन में प्रभु गौवों के द्वारा दूध 
को प्रात कराके हमें सात्त्विक नुद्धिवाला बन प्‌ क बुद्धि से हमारा जीवन माधुर्य च 
प्रकाश से परिपूर्ण होगा। (२) मधुश्चुतम मै टपकानेवाले सुपूतम्‌-उत्तम पित्र घृतं 
हमें प कराएँ। कृषि-प्रधान जीवन में जैसे पवित्र 
ठै । इसके परिणामस्वरूप वहाँ माधुर्य व प्रकाश है। (२) ` 
ते (2 के रक्षक देव नः "हमें मृडयन्तु=सुर्री करें। यहाँ 
सेत/ से हम दूर रहें। कृषि के साथ अज्ञान कहीं न आ 
अनृत' ही बना डालेगा। 
न में र हमें उत्तम दूध, पवित्र घृत, माधुर्य व प्रकाश को प्रा 
तनय बना रहे। (अज्ञान तो इसे अनृत बना देगा। उस समय 
करने लगेगा) । 
-—- क्षेत्रपतिः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
_ माधुर्य ही माधुर्य 
धीर्याव आपो मधुमन्नो भवत्वन्तरिंक्षम्‌। 
प्य 'पतिर्मधुंमान्नो अस्त्वरिष्यन्तो अन्वेनं चरेम॥ ३॥ 
इस > कृषि-प्रधान जीवन में ओषधीः: मधुमती:=आओषधियाँ माधुर्यवाली हों। 
द्यावः<्युलोक-वर वहाँ से बरसनेवाले आपः=जल माधुर्यवाले हों । झुलोकस्थ सूर्य ने ही तो हमारे 
झी ऊ | को परिपक्क करना है। वायु देवता का निवास-स्थान यह अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष 
मधुमत्‌ भवतु=माधुर्यवाला हो। इसी वायु का नत्रजन (गैस) ही तो हमारे खेतों 
बनाएगा । (२) क्षेत्रस्य पतिः=सब क्षेत्रों का स्वामी प्रभु नः=हमारे लिए मधुमान्‌ 


अस्तु=माधुर्यवाला हा मही होती है। अरिष्यन्तः = 
अहिंसित होते हुए द =्प्रभु लता विधिवत ही । प्रभु-स्मरण ही हमें 


दूध था, उसी प्रकार यह अति पवित्र छ 
इस कुषि-प्रधान जीवन में ऋतस्य 
हमारा जीवन यज्ञात्मक बना रहे अमै 
जाए। यह अज्ञान इस ऋतमय का 
भावार्थ--कृषि- प्रधान ञी 
कराएँ। प्रकाश से परिपूर्ण र 
मनुष्य गेहूँ. की जगह 
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वासनाओं से हिंसित होने से बचाएगा। [ 
भावार्थ--ओषधियाँ, झुलोक, जल, अन्तरिक्ष और इनके स्वामी वे प्रभु सन RY 
माधुर्य प्रदान करनेवाले हों । 0 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--शुनः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


सब सुखकर हो 
शुनं वाहाः शुनं नर॑ः शुनं कृंषतु लाङ्ग॑लम्‌। शुनं वरत्रा बध्यन्तां ए 
(१) इस कृषि में बाहाः=हल को चलानेवाले बैल शुनम्‌=सुख 
नरः=उन बैलों को हाँकनेवाले पुरुष भी शुनम्‌=सुख से अपना कायु, 
शुनम्‌=सुख-सुविधा से कृणतु=भूमि को जोते। (२) वरत्राः =रज्जुप ' 
बध्यन्ताम्‌=बाँधी जाएँ। तथा हे पुरुष! अष्ट्राम्‌इस प्रतोद (चाबुक-वेश शुनम्‌नसुखकर रूल 
में ही उद्‌ इंगय-ऊपर उठा। क्रूरता से इसका प्रयोग करने क्म, I सुर ही न आए। 
भावार्थ-बैल, मनुष्य, हल, रस्सियाँ और चाबुक सब र्सुखकरे-ह 


इस रूप में हो कि सुखवृद्धि ही हो-उसमें कमी न ह 
ऋषि: --वामदेव: ॥ देवता--शुंनासीरौ ॥ छन्दः ॥ स्वर:ः---ऋषभ: ॥ 


शा । तेनेमामुप॑ सिञ्चतम्‌॥ ५॥ 


शुनांसीराविमां वाचे जुषेथां रः | 
(१) "शुनो वायुः शु एति अन्तरिक्षे, खीर: : सरणात्‌’ नि० ९।४० के अनुसार 
शुनासीरौ=वायु और सूर्य इमां वाचं इस वाणी का प्रीतिपूर्वक सेवन करें, 
यत्‌=कि दिविन्दुलोक में ये पयः ह >जेल़ को करें और तेन=उस जल से इमाम्‌=इस 
भूमि को उपसिञ्चतम्‌-सींचें। (२) जल वाष्पीभूत होकर झुलोक में पहुँचता है और 


उससे बने हुए पर्जन्यों को वायुएँ स्थान पर प्राप्त कराती हैं। इन दोनों के द्वारा जल 
से सींची गयी यह पृथिवी इर पैदा करती है, वह सर्वाधिक गुणकारी होता है। 
भावार्थ-वायु व सूर्य न | को जन्म देकर पृथिवी को सींचें और हमें मधुर अन्न 
प्राप्त कराएं । 
` ऋषि: -- ° --सीता ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-_गान्धारः॥ 
(0 सीता 
आर्वाचीं सुभगे भव सीते वन्दामहे त्वा। यथां नः सुभगास॑सि यथां नः सुफलासंसि॥ ६॥ 


र पकर्षिके (द०)-हल की फाली! तू अर्वाची भव=( अर्वाक्‌ अञ्चति) 
ने कषे जानेवाली हो। कुछ गहरी ही भूमि खुदेगी तो उसकी उपजाऊ शक्ति बढ़ेगी, 
को अधिक भूभाग तक सम्पर्क होगा, यह सम्पर्क उसे उपजाऊ बनाएगा । हे 
पैश्वर्य की कारणभूत सीते त्वा बन्दामहे=तेरा हम स्तवन-गुणवर्णन करते हैं । इस 
महत्त्व को समझकर हम तेरा ठीक प्रयोग करते हैं। (२) यह हम इसलिए करते 
“कि से र ~जिससे तू नः=हमारे लिए सुभगा=उत्तम ऐश्वर्य को देनेवाली अससि=होती है, 
जिससे नः=हमारे लिये सुफला=उत्तम फलोंबाली अससि=होती है। ह 
भावार्थ--हम [सीज़ा।(छ्ांगलि Me २ को उराई राई तक भूमि को जोते 
लतत ० म व 0 क + कल ल की 


अथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ४५८.१ ५०३ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता --सीता ॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
इन्द्रः -पूषा ` 
इन्द्रः सीतां नि गृह्णातु तां पूषानुं यच्छतु। सा नः पय॑स्वती र 
(१) इन्द्रः=राष्ट्र का शासक राजा सीताम्‌=इस लांगल पद्धति को- 
निगृह्णातु=निग्रह में रखे-उन आन्नों को उपजाने का नियम करे, जो कि Ee लिए 
हैं। पूषघा-समाज शरीर का पोंषण करनेवाला वैश्य ताम-उस सीता को राजाज्ञा के 


अनुसार काबू करे। राजा व्यवस्था करें और वैश्य उस व्यवस्था के अनुस कप हुँ। (२) 
सा=वह सीता नः=हमारे लिए पयस्वती=आप्यायन के हेतुभूत अन्नों के दनेयक्षी होती हुई उत्तरां 
उत्तरां समाम्‌=अगले-अगले वर्षों में दुहाम्‌=उत्तम अन्नों 'का दोहन “बे र फ हो । 


दना से 


ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता--शुंनासीरौ॥ छन्दः -- :—धैवतः॥ 
सभी सुखकर हों | 


शुनं नः फाला वि कूंषन्तु भूमिं शुनं की र्‌ 
शुनं पर्जन्यो मधुना पयोभिः शुनां : 
(१) फालाः=लोहफलक (हल के अग्रभाग मे जली) नः=हमारे लिए शुनम्‌=सुखकर 
रूप में भूमिम्‌=भूमि को विकृणन्तु=खरोदें। कीना धक वाहैः =बैलों के साथ शुनम्‌=सुखकर 
रूप में अभियन्तु=सखेतों में आगे-पीछे गतिवाले हों यः=बादल भी मधुना पयोभि:-मधुर 
जलों के हेतु से शुनम्‌=सुखकर होकर = he _ शुने नोख़ीरा=वायु और आदित्य अस्मासु=हमारे में 
शुनम्‌=सुख को धत्तम्‌= धारण करें। इस>कृषि केएर्य में भाग लेनेवाले "लोहफलक, कृषक, बैल, 
बादल, वायु और सूर्य' सभी सुखकर ही [ 
भावार्थ--कृषिकार्य में भाग 
इन सब से उत्तम अन्नं को” 
भी प्रापि होती है । इनका 
ही घृत है+- 


® पृभी तत्त्व च प्राणी हमारे लिए सुखकर हों। 
मरके हमारा जीवन सुखी होता है। हमें गौवों व घृत की 


| ५८ ] अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः Rp अग्निः सूर्यो वाउपो वा गावो वा घृतं वा॥ छन्दः —निचत्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः -- धैवतः॥ 
, चैव मधुराश्चक्ष्णा प्रयोज्या धर्मप्रिच्छता' 
be उदारदुपांशुना सम॑मूतत्वमांनट्‌। 
- नाम्‌ गुह्यं यदस्ति जिह्वा देवानाममृतस्य नाभिंः॥ ९॥ 
` ६१9 वैदिक साहित्य में प्रभु तो समुद्र हैं ही (स+मुद्‌)-सदा आनन्दमय हैं। आचार्य भी ज्ञान 
का समुद्रात्‌=सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से, तदनन्तर गुरु-शिष्य परम्परा से मधुमान्‌-अत्यन्त 
लिये हुए ऊर्मिः =ज्ञान का प्रकाश उदारत्‌=उत्कर्षेण प्रात होता है। ज्ञान हमारे जीवन. 


में माधुर्य को उत्पन्न करता है। उप अंशुना=प्रभु की उपासना से व आचार्य के चरणों में बैठने 
से प्रात ज्ञान-किरणों सिंभंनुष्यअभतत्वम४अमृलत्बाको समीर्निु्सम्यक्‌ प्रात करता है। (२) 
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. घृतस्य=ज्ञानदीसि के परिणामस्वरूप नाम-विनय यत्‌=जन गुह्ाम-हदय-गुहा में होनेवाली अस्ति=है 


का केन्द्र प्रतीत होती है । ज्ञान को देती हुई देवों की वाणी अमृतवर्षण करती हुई मालूम 
. भावार्थ-आचार्य से प्रात होनेवाला ज्ञान हमें मधुर बनाता है और अन्ततः मो ह 
कराता है । इस ज्ञान से विनीत हृदयवाले विद्ठान्‌ जिह्वा से ज्ञानामृत का वर्षण करते तीक | 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता अग्निः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा ॥ छन्द 


स्वरः धैवतः ॥ 
शिक्षणव्यवस्था 
व॒यं नाम प्र अ्र॑वामा घृतस्यास्मिन्यज्ञे psn 8. न 

उप॑ ब्रह्मा शृणवच्छस्यमानं चतुं:शुङ्कोऽवमीद्गौर hh 
(१) खयम्‌=हम घूतस्य=्ज्ञानदीसि के नाम=यश का मिन न करते हैं-ज्ञान की 
महिमा का ध्यान करते हुए हम ज्ञान को धारण करनेवाले ड Ne | यज्ञेइस जीवन- 
यज्ञ में नमोभिः =नम्रताओं से धारयाम=हम ज्ञान का धारण क्रर म्रता से ही ज्ञान प्राप्त होता 
है “तद्विद्धि प्रणिपातेन'। (२) शस्यमानम्‌=हमारे से उच Se क्रिये जाते हुए इस ज्ञान को 
ब्रह्मा=चतुर्वेदवित्‌ आचार्य उपश्ृणवत्‌=समीपता से र हैर चतुः श्ृंगः=चार वेदवाणीरूप 
शृंगोंवाले गौरः=शुद्ध जीवनवाले आचार्य ने ही तो एतत्‌ का अवखमीत्‌=उद्गिरण किया 
था। आचार्य ने अपनी वाणी से इस ज्ञान को र य॑ उसे विद्यार्थी से सुन रहे हैं। 
भावार्थ-ज्ञान की महिमा को जानते हुए इस ज्ञान का धारण करें। चतुर्वेदवित्‌ 
आचार्य हमें ज्ञान दें और हमारे से उसे सुनें । 
ऋषिः-_वामदेवः॥ र सूर्यो, 


तो उस समय देवानाम्‌=देवों की जिह्वा-वाणी-ज्ञान को देनेवाली वाणी अमृतस्य नाभिः= 


“गावो वा घृतं वा॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ 
:॥ 


| द्वे शीर्षे सस हस्तांसो अस्य। 


चत्वारि शङ्का त्रयों 
त्रिधा बब्द्धो न कलर महो देवो मत्यीँ आ वि॑वेशं॥ ३॥ | 
. (१) अस्यन्इस ब्र शृंगाः=चार वेद ही चार शृंग हैं। त्रयः पादाः=तीन 
सवन ही इसके तीन Re ठ में बीतनेवाली तीन रात्रियाँ ही इसके तीन पाद हैं “तिस्त्रो 


रात्रीर्मदवात्सीर्गृहे मे! ( षत्‌) । द्वे शीर्षे=प्रकृति विद्या (अविद्या) और आत्मविद्या (विद्या) 
ही इसके दो सिर हैं झस्ेनइसके सक्त हस्तास:=गायत्री आदि सात छन्द ही सात हाथ हैं। 
(२) त्रिधा बद्धध ह जु, साम '=' ज्ञान, कर्म, उपासना ' के रूप से तीन प्रकार से ब्रँधो हुआ 
वृषभः=यह क वर्षक ज्ञानवृषभ रोरवीति=गर्जना करता है। इस ज्ञानवृषभ पर आरूढ़ 
_हुआ-हुआ रह देल:>महान्‌ देव मर्त्यान्‌ आ विवेश=मनुष्यों में प्रवेश करता है। ज्ञान ही तो 
बस धन है। यह सुखवर्षक होने से 'वृषभ ' है। आनन्दित करनेवाला आनन्दी है। इसके 
होने हमें क्यों न प्राप्त होंगे। सब ज्ञानों के अधिष्ठांता प्रभु ही तो हैं। 


--ज्ञानवृषभ के चार वेद ही चार सींग हैं और इस वृषभ को अपनाने से इस पर 


: आरूढ़.देवों के देव महादेव परमात्मा को हम प्राप्त करते हैं। 
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ऋषिः ---वामदेव: ॥ देवता-_अग्निः सूर्यो वाउपो वा गावो वा घृतं वा ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 


स्वरः --गानऱ्धारः ॥ 
| इन्द्र, सूर्य व बेन £ 
त्रिधा हितं पणिभिर्गुह्यमानं गवं देवासो घृतमन्व॑विन्दन्‌। Ny 4 
इन्द्र एकं सूर्य एकं जजान वेनादेक॑ स्वधया ME ४ 
(१) पणिभिः=स्तुति की वृत्तिवाले पुरुषों से त्रिधा=तीन प्रकार से व आचार्य 

के सम्पर्क में आकर 'त्रिभिरेत्य सन्धिम्‌? (कठोपनिषत्‌) हितम्‌=जो किया गया 
है, गवि=ज्ञान की इन वाणियों रूप गौ में गुह्यममानम्‌=छिपा कर जो“ गया है, उस 
घृतम्‌=ज्ञानदीसि को देवासः=देववृत्ति के पुरुष अन्वविन्दन्‌: यह मर भें, से प्रक्षे करते हैं। (२) 
इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष ही एकम्‌=त्रहृग, अर्थात्‌ विज्ञानरूप ज्ञान, व 


5, 
के अंश को जजान=अपने 
में प्रादुर्भूत करता है । सूर्यः =(सरणात्‌) नित्य कर्मो में लगे र -पुरुष ही एकम्‌न्यजुः 


“रूप कर्मों के ज्ञान को जजान=अपने में विकसित pl बेनात्‌=प्रभुप्रांसि को प्रबल 


कामनावाले आत्मरति पुरुष से एकम्‌=सामरूप उपार _ | स्वधया>-आत्मधारण के हेतु 
से निष्टतक्षुः=सम्पादित करते हैं। हे 


भावार्थ--' इन्द्र जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी विज्ञान (के है। निरन्तर क्रियाशील गृहस्थ 
यज्ञों का ज्ञान. प्राप्त करता है और आत्मरति उपासना का ज्ञान प्राप्त करके आत्मा 
के धारण में प्रवृत्त होता है। 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्नि: सूय 2 ३ गावो वा घृतं वा॥ छन्दः निचृदुष्णिक्‌ ॥ 


जन [में 


एता आर्षन्ति हृद ्यत्स्मु्रच्छतत रिपुणा नावचक्षें। 
` चतस्य धारां )(चाकरश कर हिरण्ययों वेतसो मध्य॑ आसाम्‌॥ ५ ॥ 
(१) हृद्यात्‌=हदय न =सदा आनन्दमय प्रभु से एता:-ये शतक्रजाः= 


शतवर्षपर्यन्त चलनेवाली (5 क गतियोंवाली (विविध विषयों का ज्ञान देनेवाली) ज्ञानधाराए 
आर्षन्ति=्हमें न रिषुणा=वासनात्मक शत्रु से अवचक्षे न=देखने के लिये नहीं 
होतीं । इनके होने शत्रु का आक्रमण नहीं होता। (२) एक उपासक कहता है कि 
मैं घृतस्य-इस $ की धारा: =धाराओं को अभिचाकशीमि=मैं अपने चारों ओर देखता 

Ct नानं करता. हुँ और देखता हूँ कि हिरण्ययः=वह ज्योतिर्मय बेतसः=अय्ि 
अंग गतौ अग्नि) नामक प्रभु ही आसाम्‌=इनके मध्ये=्मध्य में हैं “सर्वे वेदा 


न --हृदयस्थ प्रभु से ज्ञानंधाराओं के प्राप्त होने पर वासना का आक्रमण नहीं होता। हम 
ज्ञानधाराओं में घिरा हुआ पाते हैं और देखते हैं कि इन सबका मुख्य प्रतिपाद्य विषय 
प्रभु हीह । | 
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ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-अग्निः सूर्यो वाउपो वा गावो वा घृतं वा॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ 


स्वरः गान्धरः॥ 
श्रद्धा व मनन से £ 
सम्यकस्त्र॑चन्ति सरितो न धेनां अन्तर्हृदा मन॑सा पूयमांनाः। 
एते आरर्षन्त्यूर्मयों घृतस्य॑ मृगाईच क्षिपणोरीष॑माणा Ee | 


(१) अन्‍न्तईदा-हृदय के अन्तस्तल से-पूर्ण श्रद्धा से तथा मनसा ग 
पूयमानाः पवित्र की जाती हुई धेनाः=वेदवाणियाँ सरितः न=नदियों के ट 
हमारे जीवन में सम्यकू प्रवाहित होती हैं। श्रद्धा व मनन से ही तो ज्ञान प्राप्त । (२) हमारे 
जीवनों में एते=ये घृतस्य ऊर्मयः =ज्ञानदीसि की रशमिया ज पर पक त इस प्रकार 


शीघ्रता से प्राप्त होती हैं, इब=जैसे कि क्षिपेणोः=व्याध से (अस्त्रों शिकारी | 
से) ईबषमाणाः=भय के कारण भागते हुए मृगाः=मृग कक्षदेश | 

भावार्थ- श्रद्धा व मनन से हमारे में ज्ञानवाणियों का aS । उस समय ये ज्ञान- 
वाणियाँ हमें शीघ्रता से प्राप्त होती हैं। र 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता अग्निः सूर्यो वाऽपो वा गावो ॥ छन्दः -निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ | 
स्वरः गान्धारः ॥ 


आशातीत 
सिन्धोरिव प्राध्वने शूघनासो व 
घतस्य धारा अरुषो न वाजी 


(१) इव=जैसे सिन्धोः=नदी से 
शूघनासः-शीघ्र गमनवाले होते हैं, इसी 


यह्वाः । 
सऋर्मिभिः पिरन्वसानः॥ ७॥ 
(प्रबणवति देशे सा०) निम्न देश में 
समुद्र आचार्य से भी वातप्रतिमः=वायुवत्‌ 
की धाराएँ भी विनीततावाले विद्यार्थियों को 
ज्ञान की धाराएँ उन्हें वायुवत्‌ सततगामी, सदा 
बनाती हैं। (२) ऊर्मिभिः पिन्वमानः=इन 
छाः भिन्दन्‌=सब सीमाओं का विदारण करता हुआ 
भऽ पान वाजी=बलवान्‌ घोड़ा बन्धनों को तोड़कर आगे | 
बढ़ता है। आजकल की भाषा में प्रं? कि 'रिंकार्ड को बीट' कर गया। यही भाव "काष्ठा 
भिन्दन्‌? का है। न सबः की सीमाओं को लाँघ जाता है। 
भावार्थ ज्ञान को प्राप्त करते हैं। ज्ञान को प्राप्त करके हम सतत क्रियाशील 
बनते .हैं । फ प्राप्त करते हैं । [ 
शब्द का अर्थ दिशा भी होता है। मन्त्र में दिशा का पर्याय 'काष्ठा' शब्द 


॥ देवता--अग्निः सूर्यो वाउपो वा गावो वा घृतं वा॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-_ धैवतः ॥ 


ज्ञानी की कर्त्तव्यपरायणत्ता | 
प्रवन्त सम॑नेव योषां: कल्याण्य१: स्मयमानासो अग्निम्‌। 
घृतस्य धारा»्संभिंथों मसन्लेंप्सीः काणो ह॑यलिं 'आतँबदी? ॥ ८॥ 


५०७ 


_ (१) समना=समान मनवाली योषाः =स्त्रियाँ कल्याण्यः-कल्याण को करनेवाली 
स्मयमानासः=मुस्कराती हुई इन-=जैसे पति को प्राप्त होती हैं, इसी प्रकार ये र 
धाराः =ञ्ञानदीसि की धाराएँ अग्निम्‌-इस प्रगतिशील विद्यार्थी को अभिप्रवन्त= जत 
होती हैं। (२) इस बिद्यार्थी को समिधः- इयं समित्‌ पृथिवी द्यौरद्वितीयो चान्तरिक्षं सिषा. ! 
'पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक की .ज्ञानरूप तीन समिधाएँ” नसनन्‍्त>व्याप्त करती है))ताः=इन - 
समिधाओं को-ज्ञानदीसियों को जुषाणः=प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ हने खेद | 
ज्ञानवाला व्यक्ति हर्यति-(हर्य गतिकान्त्योः) इच्छापूर्वक-दिल से कर्ततव्यृक्क्भां से) वृत्तं होता है। 

भावार्थ--ज्ञान को प्राप्त करके यह ज्ञानी पुरुष इच्छापूर्वक कर्त्तव्य ह प्रत्त होता है, इन 


कर्तव्यों को करने में ही आनन्द लेता है।. . ह 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता अग्निः सूर्यो वाउपो वा गावो वा अ ॥ छन्त 


स्वरः-_धैवतः॥ 
वेदवाणी द्वारा ' यज्ञशील सोमी! क वरण | 

कन्यांइब वहतुमेतवा उ अ ना (सि) चकशीमि । 
यत्र सोम॑ः सूयते यत्र॑ यज्ञो घृतस्य अभि तत्प॑बन्ते॥ ९॥ 
(१) कन्याः=कन्याएँ जैसे -बहतुम्‌=पति क्ली एतेज्नॉ-प्रास होने के लिए उ=निश्चय से 
अञ्जि=आभरणों को -अञ्जानाः=अलंकृत करत होती हैं, इसी प्रकार मैं इन घृतस्य 
धाराः=ज्ञानधाराओं को पतिरूप इस युवक दर के लिये अलंकृत होता हुआ अभि 
चाकशीमि-देखता हूँ। (२) ये घृतस्य कर भ॑ की धाराएँ तत्‌ अभि पवन्ते>उठसकी ओर 
प्राप्त होती हैं, यत्र-जहाँ सोमः=सोम ( वीर्येशेक्ति/ सूयते-सम्पादित होता है और यत्र यज्ञः-जहाँ 
यज्ञादि उत्तम कर्म होते हैं। सुरक्षित सक शं ज्ञानाग्रि का ईधन बनता है और यज्ञादि कमो में 
लगे रहना सोमरक्षण का ह | यज्ञशील सोमरक्षक पुरुष को ही ये घृतधाराएँ पति 

के रूप में बहती हैं। ये पंति वेदवाणी इनकी पत्नी “परीमे गामनेषत | | 
भावार्थ--हम सोम इ क्षण करें, और यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त हों। ऐसा होने पर वेदवाणी : 

हमें पतिरूप से वरेगी। 


ऋषिः वामदेवः ले अग्नि: सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः--धैवतः॥ 


FS _देबसम्पर्क व ज्ञानवृद्द्धि 
अर टुतिं गव्यमाजिमस्मासु भद्रा द्रविणानि धत्त। 


न न॑यत देवतां नो घृतस्य धारा मर्धुमत्पवन्ते॥ १०॥ ` [ 
( देतिम्‌=उत्तम स्तवन की अभि-ओर अआर्षत=गतिवाले 'होओ-स्तवन में प्रवृत्त 
- (गावः इन्द्रियाणि) इन इन्द्रियों सम्बन्धी आजिम्‌-संग्राम को प्राप्त होओ-इन्हें : 
स ओं से पराजित मत होने दो। इस प्रकार अस्मासु=हमारे में भद्रा द्रविणानिर 


धनों को धत्त-धारण करो। (२) इसलिए इमम्‌-इस नः यज्ञम्‌=हमारे जीवनयज्ञ को - 
-देवों के प्रति प्राप्त कराओ। हमारा जीवन-यज्ञ मातृरूप देव को प्राप्त करे-इससे हमें 


चरित्र का bi: | स [ rn को प्रास. करके सदाचार को हम सीखें। आचार्य देवों के 
सान्निध्य से हम ज्ञानपारपूर्ण हीँ। अतिर्थि दैवीं के सीन्निध्य से और्वयीत्रो'में निरन्तर आगे और आगे 
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बढ़ें । परमात्म देव को प्राप्त कर शान्ति लाभ करें । इस प्रकार जीवन-यज्ञ में देवों का सम्पर्क 
पर घृतस्य धाराः=ज्ञानदीसि के प्रवाह मधुमत्‌=अत्यन्त माधुर्य के साथ हमें 'पवन्ते= प्राक्त 
भावार्थ-उत्तम स्तुति व अध्यात्म-संग्राम (विषयों से इन्द्रियों को पृथक्‌ करने के as 
` द्वारा हम कल्याण कर धरनों को प्राप्त करें। देवों के सम्पर्क में आकर ज्ञान को निरन्तर बढ़ 
ऋषिः--वामदेवः ॥ देवता अग्निः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा॥ छन्दः D4 


स्वरः गान्धारः ॥। : 
. ज्ञान किसे प्राप्त होता है ? | 
_ धामन्ते विश्वं भुब॑नमधिं श्रितमन्तः स॑मुद्रे हृद्य | 


| . अपामनीके समिथे य आभूंतस्तम॑श्याम मर्धुंमन्तं गन ९९॥ 

(१) हे प्रभो! ते धामनि=आपके तेज में विश्वं प लॉ अधिश्रितम्‌= ` 
आश्रित हुआ-हुआ है। हम ते=आपके Dp को मधुर बनानेवाले | 
ऊर्मिम्‌=ज्ञानप्रकाश को अश्याम=प्रा् करें। (२) तम्‌=उ को प्राप्त करें, यः=जो 

` कि समुद्रे हृदि अन्तः=(स-मुद्‌) प्रसन्नतावाले हृदय के र मर :=धारण किया गया है। 


में जो धारण किया गया है, रेतःकणों के रक्षण के प्राप्त होता है, इन रेत:कणों ने 
ही तो ज्ञानाग्रि का ईंधन बनना होतो है। समिथे=सं म में ज़ों धारण किया गया है। अध्यात्म- 
संग्राम में काम-क्रोध आदि पर विजय प्राप्त करने या जाता है। . ई ६ 
भावार्थ- प्रभु. ही सर्वाधार हैं। हमें प्रभु क' ‘स न प्राप्त हो, जो कि प्रसन्न हृदयवाले पुरुष 

को, गतिशील जीवनवाले को, सोमरक्षक द (न यात संग्राम विजेता को प्राप्त होता है। 


आसुषिः=गतिशील जीवन में जो धारण किया गया है ने थ रेतःकणों के अनीके-बल 


“गविष्ठिर' कहलाता है । पञ्चम पह इन ऋषियों के सूक्त से ही होता है। ये आत्रेय 
हैं ज्ञान के कारण *काम-क्रोध-लो ne {> इन तीनों से ऊपर उठे हुए हैं। ये अपने जीवन मात्र को 
निरन्तर आगे बढ़ाते हुए ' अग्नि '„हति ही इस प्रथम सूक्त का देवता है। 


44 चतुर्थ मण्डलम्‌॥ ` 
डे 0: 


Pandit Lekhram Vedic Mission (5I3 of 5]5.) 


दिव्य ज्ञान वेद प्रशँ वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख, शान्ति ऐश्वर्य 
वृद्धि का प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते हैं। पण्डित्‌ हरिशुरेण 
सिद्धान्तालंकार ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे। आजीवन ब्रह्मचारी रह कर उन्होंने ज़िरन्तर हू 
शि वेदों का स्वाध्याय किया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी से जन्‌ अन तक 
ह| पहुँचाया। [ 
भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को प्रक़ट करने वाली तीस से 
अधिक पुस्तकों के प्रणयन के अतिरिक्त उन्होंने लगभग पन्द्रह हजाई पृष्ठों भें चारों वेदों का 
भाष्य भी किया। उनके अपने शब्दों में इस वेद भाष्य का उद्देश्य है/“हमेले अपनी ओर से प्रयास 
किया है कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कह बैठे कि समझ/में चहीं आया और कोई विद्वान्‌ 
:, | यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं।'' [ 


है, वेद विद्या की अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के आरि में. मानव जाति को प्रदान की थी। 
इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्थों के गुणों कर ठीक-ठीक ज्ञान एवं जीवन में 
लोक व्यवहार की सिद्धि तथा भगवत्‌-प्राप्ति के लिए सोम्रेर्दर्शन है। वेदों का मुख्य विषय तो 
| अध्यात्म ज्ञान ही है। प्रतीकों, रूपको व अलंकारो में(बॉध कर इसे गुह्या रूप में प्रस्तुत किया 
| गया है। वेद के शब्द ऐसे रहस्यमय ज्ञान की-ओर>- संकंत करते हैं जिन्हें भाषा को साधारण 
पद्धति से समझा ही नहीं जा सकता। । र 
वेद के इस गुह्या ज्ञान का उदघार्हने ऋषि” मुनियों ने दीक्षा, तप एवं ध्यान द्वारा ब्राह्मण | 
ग्रन्थों व उपनिषदों में किया। कालान्तर में साधना के अभाव में तथा अप्रचलित भाषा शैली के 
कारण वेद के अभिप्राय को समझना ज्कठिन होता गया। यही कारण था कि रावण, स्कन्द 
य स्वामी, उद्गीथ, वररूचि, भदूर्छ' भास्करे, महिधर व उव्वट आदि बाद के भाष्यकार वेद के 
वास्तविक अर्थो को अपने भ्राष्यों में प्रकट न कर पाए। 
पाश्चात्य विद्वान्‌ भी बिदों में निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सके। वे इन्हे 
आदिम काल के पशुपालकों-क्रें गीत अथवा वैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र 
समझ कर रह गये#उन्नीसवीं शताब्दि के उत्तराद्ध में महर्षि दयानन्द ने नैरुक्तिक प्रणाली से 
भाष्य करके दिरिः कि वेदों में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यमान है। 
| पण्ड्तँ हरिशरण सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार 
भुः वेदभाष्य कियापेहै। वह निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मन्त्रों को शास्त्रीय 
| दृष्टि से व्याख्या करने तथा संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ से हि 
- हि] युक्त उनका यह भाष्य जहां उदभट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है | 
| वहीँ सामोम्य पाठक के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल, सुबोध एवं सहज में ही 
| हे ु हकमा हो जाने वाला है Mi Lekhram Vedic Mission (5]4 of 5]5.) 
- अजय भल्ला ई 
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